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ОТ РЕДАКЦИИ 


Настоящее издание «Этимологического словаря русского 
языка» М. Фасмера является первым опытом перевода подоб- 
ных книг на русский язык. По сравнению с обычным переводом 
научных книг этот перевод сопряжен с некоторыми специфиче- 
скими трудностями. «Словарь» составлялся в сложных условиях 
военного времени, о чем говорит сам автор в своем предисловии 
и что также нельзя оставить без внимания. Учитывая все эти 
обстоятельства, редакция при подготовке «Словаря» М. Фасмера 
к русскому изданию сочла необходимым провести следующую 
работу. 

Автор издавал свой словарь в течение сравнительно долгого 
времени отдельными выпусками. Почти каждый из них вызывал 
многочисленные отклики и рецензии, в которых указывались заме- 
ченные неточности или спорные толкования, приводились дополне- 
ния, а иногда и новые этимологии. Все, что автор счел необходимым 
учесть из этих замечаний, он собрал в обширном дополнении, 
помещенном в конце словаря. При переводе все авторские 
дополнения, уточнения и исправления включены непосредственно 
в текст «Словаря», причем включения этого характера никак 
не отмечаются и не выделяются. Переводчик также снабдил «Сло- 
варь» некоторыми дополнениями, почерпнутыми из публикаций, 
появившихся после выхода в свет труда М. Фасмера, и частично 
из редких (преимущественно русских) изданий, которые были 
недоступны автору по техническим причинам. Кроме того, 
О. Н. Трубачев включил в словарь ряд дополнений, носящих ха- 
рактер научных комментариев и новых этимологий. Все дополне- 
ния переводчика заключены в квадратные скобки и помечены бук- 
вой Г. В квадратные скобки заключены также замечания редак- 
ции. Они даются с пометой «Ред.» Без всякой пометы в квадрат- 
ных скобках приводятся лишь уточнения редакции, относящиеся 
к географическим наименованиям, например: «в [бывш.] Смолен- 
ской губ.» 

При работе над «Словарем» М. Фасмера давался перевод 
не всех этимологизируемых слов. Естественно, что для рус- 
ского читателя не имеет смысла определять значения всех 
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русских слов, как делал это автор, составлявший свой сло- 
варь для немецкого читателя. Поэтому в настоящем пере- 
воде опускаются определения значений слов общенародного 
русского языка, однако сохраняются приводимые Фасмером 
толкования более редких, устаревших и областных слов. Вот 
это последнее, а также определение значений приводимых 
в статьях параллелей с других языков потребовало от редак- 
ции большой дополнительной работы. М. Фасмер по вполне 
понятным причинам широко привлекал русские исследования, 
содержащие не только русский, но и тюркский, финно-угор- 
ский, балтийский и другие материалы. При этом приводимые 
в источниках значения слов он переводил на немецкий язык. 
При обычной многозначности слов обратный перевод значений 
(в частности, содержащихся у Даля и в областных словарях) 
с немецкого на русский или же толкование значений, например 
тюркских слов, через посредство третьего (немецкого) языка 
могли привести к прямому искажению семасиологического ком- 
понента в установлении этимологии исследуемых слов. Во избе- 
жание этой ошибки редакция подвергла сплошной сверке опреде- 
ления значений русских и тюркских примеров, сводя их к тем, 
которые даны в источниках. Что касается языковых примеров 
из всех остальных языков, То их значение определялось в боль- 
шинстве случаев по соответствующим словарям. Одновременно 
проверялось и написание нерусских примеров (или же подчинение 
их современным нормам написания), а также правильность ссылок. 
О необходимости данной работы свидетельствуют следующие при- 
меры: к слову безалаберный М. Фасмер, ссылаясь на Гордлевского 
(ОЛЯ, 6, 326), приводит: «и тюрк. alyp агі». В действительности 
у Гордлевского: «тюрк. аір йг». В словарной статье на слово 
бузлук М. Фасмер приводит со ссылкой на Радлова туркм. boz 
со значением «лед». В действительности у Радлова boz имеет 
значение «серый» (buz «лед»), что соответствует и современному 
туркменскому употреблению. В словарной статье на слово ашуг 
дается ссылка на Радлова: Радлов 1, 595. Ссылка неправильна, 
надо: Радлов 1, 592. Исправление всех подобных неточностей 
в тексте «Словаря» не отмечается никакими пометами. 

Наконец, следует указать, что редакция, имея в виду доста- 
точно широкий контингент читателей, сочла необходимым снять 
несколько словарных статей, которые могут быть предметом рас- 
смотрения лишь узких научных кругов. 

Сверка с русскими источниками проведена Л. А. Гиндиным 
и М. А. Обориной, а с тюркскими источниками — Л. Г. Офро- 
симовой-Серовой. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Долгая и плодотворная научная деятельность М. Фасмера была 
строго выдержана в своей целенаправленности. Большинство его 
исследований посвящено было лексикологии в ее различных 
отраслях: изучение заимствований в русском языке из греческого 
языка, изучение ирано-славянских лексических связей, анализ 
топонимики Восточной Европы балтийского, а затем финского 
происхождения, греческие элементы в турецком словаре и т. д. 

Последовательным завершением этих частных исследований 
явился «Этимологический словарь русского языка». 

Если словник (реестр слов) этимологического словаря не огра- 
ничен произвольным отбором и широко охватывает словарный 
состав языка, то в нем отражается многогранная культура на- 
рода — создателя языка, его многовековая история и его широкие 
связи (между племенами в древности и международные — в новое 
время). Чтобы правильно разобраться в сложнейшем по составу 
и происхождению словарном богатстве такого языка, как рус- 
ский, недостаточно знания многих языков, необходима широкая 
осведомленность в его истории и диалектологии, а кроме того, и 
в истории народа иего этнографии; нужно и непосредственное зна- 
комство с древними памятниками — языковыми источниками не 
только русского языка, но и его соседей. Наконец, необходимо ов- 
ладеть огромной научной литературой по славянской лексикологии. 

Пройти и освоить весь этот круг не по силам одному чело- 
веку. Теперь ясно всем, что на высоком научном уровне задача 
современного этимологического словаря может быть выполнена 
только коллективом языковедов, в котором представлены спе- 
циалисты по всем смежным для каждого языка филологиям. Но 
М. Фасмер, как и многие другие этимологи прошлого и нашего 
века, взялся решить эту задачу единолично. Отважный замысел 
характерен для этого выдающегося ученого. 

В начале нашего века довольно удачную попытку единоличной 
подготовки этимологического словаря русского языка предпри- 
нял русский ученый А. Преображенский. Собрав и подытожив 
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рассеянные этюды по этимологии русских слов в своем до сих 
пор очень полезном этимологическом словаре, он лишь кое-где 
добавлял свои материалы и осторожные критические замечания. 

М. Фасмер же включил в свой словарь не только этимологи- 
ческие гипотезы своих предшественников, но и результаты соб- 
ственных исследований, которые заняли там весьма заметное 
место. Большой опыт и эрудиция автора обеспечили во мно- 
гих случаях убедительное, приемлемое решение контроверсий 
в пределах хорошо изученных им областей взаимодействия pyc- 
ского и соседних языков. Однако иногда в словаре М. Фас- 
мера появляются неточности, ошибки и даже неоправданные 
сопоставления. Это наблюдается чаще всего при трактовке Фасме- 
ром словарных отражений русско-тюркских и русско-финно-угор- 
ских связей. Первое отметил 9. В. Севортян в своей рецензии 
на словарь М. Фасмера!. Точно так же указал на ошибки Pac- 
мера в этимологиях, построенных на материале восточнофинских 
языков, и Б. А. Серебренников?. Есть промахи и в использовании 
балтийского материала. Ограничусь одним примером. Около ста 
лет назад Бецценбергер в маргинальной глоссе литовского пере- 
вода Библии Бреткуна неправильно истолковал слово darbas 
как ГаиБ\егк ‘плетенка из листьев’, что послужило основанием 
для ошибочного сопоставления этого слова И. Зубатым с бело- 
русским дороб ‘корзина’. М. Фасмер, не проверив по авторитетным 
словарям, повторил эту несостоятельную этимологию (см. разъ- 
яснение Ə. Френкеля во втором выпуске его «Этимологического 
словаря литовского языка», стр. 82). Слово darbas ни в старых 
памятниках, ни в современном литературном языке, ни в литов- 
ских диалектах никогда не имело такого значения, а означало 
‘труд, работа; произведение, изделие. 

В большую заслугу М. Фасмеру некоторые из рецензентов 
(например, О. Н. Трубачев 3) ставят включение диалектной лексики 
и ономастики. Но в этом направлении М. Фасмер сделал лишь 
первый шаг: из громадного, наличного даже в опубликованных 
работах диалектального запаса «внелитературных слов» и не менее 
необъятного запаса местных названий и личных имен он включил 
лишь какую-то часть. К тому же, как показывают появившиеся 
рецензии и предпринятая редакцией сверка, именно в диалект- 


1 Ə. В. Севортян, О тюркских элементах в «Русском этимологи- 
ческом словаре» М. Фасмера, «Лексикографический сборник», вып. У, М., 
1962, стр. 11—29. 

2 Б. А. Серебренников, О финно-угорских этимологиях в «Эти- 
мологическом словаре русского языка» М. Фасмера, там же, стр. 30—35. 

3 О. Н. Трубачев, Об этимологическом словаре русского языка, 
«Вопросы языкознания», № 3, 1960, стр. 60—70; Принципы построения эти- 
мологического словаря славянских языков, «Вопросы языкознания», № 5, 
1957, стр. 58—72. | 
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ных и топонимических этимологиях он допустил больше всего 
неточностей. 

Что касается создания этимологического словаря всей рус- 
ской (и тем более восточнославянской) топонимии и гидронимии, 
то эту задачу решить пока еще не представляется возможным. 
Для этого потребуются долгие десятилетия подготовительной 
работы делого коллектива, создание полных сводов критически 
отобранного материала личных имен и местных названий, чем мы 
пока еще не располагаем. Поэтому состав ономастической части 
словаря М. Фасмера, естественно, вызывает некоторые крити- 
ческие замечания. Справедливость требует отметить, правда, что 
автор дал ряд удачных статей, каковы, например, статьи Дон, 
Дунай, Москва, Сибирь. Однако современное состояние изучения 
этих проблем обусловило то, что в словаре М. Фасмера встре- 
чаются и случайные и менее удачные в отношении отбора и на- 
учной трактовки статьи, как, например, Байканово поле и др. 

Наиболее слабой стороной словаря М. Фасмера являются его 
семантические определения и сопоставления. Косвенно он сам 
признал это в послесловии к третьему тому словаря. Вот один 
из примеров: 

Г. 137: «Бахмур ‘тошнота, головокружение’, нижегор.-макарь- 
евск. (Даль). Я понимаю как словосложение с хмурё ‘туча, тем- 
нота’. Первая часть, вероятно, междометие ба/, следовательно, 
первоначально: «что за темнота!» Ср. аналогично Ка-луга, ka- 
лужа от лужа [«какая лужа!у]. 

Последнее, о чем необходимо предупредить всех, кто будет 
пользоваться словарем, — это преувеличение М. Фасмером не- 
мецкого влияния на словарный состав русского языка, особенно 
немецкого посредничества при заимствовании евро- 
пейских культурных терминов, пришедших часто непосред- 
ственно из голландского, французского, итальянского или 
латинского. Cp., например, статьи: адмирал, адью, актуариус, 
алтарь, ананас, анис, анкета, аргумент, баржа, баррикада, басон, 
баста и многие другие. Характерно, что в словаре почти отсут- 
ствуют статьи о древних славянских личных собственных име- 
нах, таких, как Купава, Ослябя, Ратмир, Милица, Мирослава и 
др., в то время как М. Фасмер нашел нужным дать этимологию 
личных имен германского происхождения, таких, как Свенельд, 
Рогволод и под. 

В процессе редактирования словаря редакция обнаружила 
и устранила большое количество недосмотров М. Фасмера в ссыл- 
ках на источники, в неверных написаниях и толкованиях слов 
из малоизвестных языков. Исправлены неточности в цитациях, 
неверная акцентовка некоторых диалектных слов и т. п. 

Выход в свет русского издания словаря М. Фасмера будет 
иметь большое значение не только потому, что он содержит 
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сводку этимологических исследований русской лексики за послед- 
ние полстолетия (включая и малоизвестные у нас зарубежные 
работы), но и потому, что сам факт издания «Этимологического 
словаря» М. Фасмера, по-видимому, вызовет оживление отече- 
ственных этимологических исследований, освежит общий инте- 
рес к вопросам истории родного языка, поможет пересмотреть 
многие традиционные приемы и методы этимологических ре- 
конструкций. О практической ценности этой книги как полез- 
ного справочника сказано уже много, она вне всяких сомнений. 


Проф. Б. А. Ларин 


ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА 


О составлении «Этимологического словаря русского языка» 
как о главной цели своей научной деятельности я мечтал еще 
во время первых исследований, посвященных влиянию грече- 
ского языка на славянские (1906—1909). Недостатки ранних работ 
побудили меня в дальнейшем интенсивнее заняться изучением 
славянских древностей, а также большинства языков соседних 
славянам народов. В то же время труды Ф. Клюге обратили мое 
внимание на необходимость предварительно исследовать русские 
профессиональные языки, что дало мне повод уже в 1910 г. ва- 
няться большой работой по собиранию материалов о языке рус- 
ских офеней. Я надеялся, что за это время будет также завершено 
издание превосходного «Славянского этимологического словаря» 
Ә. Бернекера и «Этимологического словаря русского языка» 
А. Преображенского, которые облегчат мои дальнейшие опыты 
в этом направлении. Только в 1938 г., находясь в Нью-Йорке, 
я стал работать над русским этимологическим словарем системати- 
чески, спустя десятилетия, в течение которых я делал лишь слу: 
чайные выписки, предназначенные для этой цели. Когда значи- 
тельная часть словаря уже была подготовлена, попадание бомбы 
(январь 1944 г.) лишило меня не только этой и других рукопи- 
сей, но и всей моей библиотеки. Вскоре мне стало ясно, что 
после войны я должен сосредоточить все силы на словаре, если 
вообще продолжать работу по намеченному плану. Картотека 
погибла, но я мог рассчитывать на богатое собрание книг Бер- 
линского славянского института. 

Но, к сожалению, после 1945 г. я не имею возможности 
пользоваться этой библиотекой. В моем распоряжении в насто- 
ящий момент нет и хорошей университетской библиотеки. В этих 
условиях работа не могла получиться такой, какой я представлял 
ее себе в молодости. Она основана на выписках, которые я соби- 
рал в голодные 1945—1947 гг. в запустевших берлинских биб- 
лиотеках и позднее, во время моих двухлетних занятий в библио- 
теках Стокгольма (1947—1949 гг.). Многие очевидные для меня 
самого пробелы я не могу сейчас заполнить. Я решился, уступая 
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уговорам моих учеников, подготовить словарь к печати, насколько 
это осуществимо при современных условиях. Решающую роль при 
этом сыграло убеждение, что в ближайшем будущем при тепе- 
решнем состоянии славистических библиотек вряд ли кто-нибудь 
в Германии сможет предложить более исчерпывающий материал. 

Недостаток места не позволяет мне, к сожалению, привести 
здесь длинный перечень лиц, которые постарались выручить меня 
книгами. Особенно большую помощь оказали мне коллеги: О. Брок, 
Д. Чижевский, Р. Экблом, Я. Эндзелин, Я. Калима, Л. Кеттунен, 
В. Кипарский, К. Кнутссон, В. Махек, А. Мазон, С. Младенов, 
Д. Моравчик, X. Педерсен, Ф. Рамовш, Я. Станислав, Д. А. Сейп, 
Хр. Станг и Б. Унбегаун. Из моих учеников я особенно благо- 
дарен за подаренные мне книги 9. Дикенману, У. Файеру, 
P. Олешу, X. Шредеру и М. Вольтнер. 

Тех, кто знает СССР, удивит присутствие в моей книге таких 
старых названий, как, например, Нижний Новгород (теперь Горь- 
кий), Тверь (вместо Калинин) и др. Поскольку лингвистиче- 
ский материал, использованный мной, черпался главным обра- 
зом из старых изданий, в основу которых положено администра- 
тивное деление царской России, изменение названий грозило 
неточностью при определении географии слов, а ссылки типа 
«Горький» повлекли бы за собой смешение города Горького с пи- 
сателем Горьким. Таким образом, старые названия использо- 
ваны здесь только для того, чтобы избежать недоразумений. 

Коллеге Г. Краэ я особенно благодарен за любезно проявлен- 
ный им интерес к моему словарю в процессе его издания. Мой 
ученик Г. Бройер помог мне в многотрудном чтении корректур, 
за что и ему также приношу сердечную благодарность. 


Берлин, 14 июля 1950 г. 


М. Фасмер 


ПОСЛЕСЛОВИЕ АВТОРА 


Составлением настоящего словаря я был поглощен целиком 
с начала сентября 1945 г. При этом я больше интересовался 
источниками, чем лингвистическими теориями. Поэтому я не могу 
понять, как мог один из моих рецензентов утверждать, что 
я «не мог черпать свой материал непосредственно из источни- 
ков» («Lingua Posnaniensis», У, стр. 187). Я могу только просить 
читателя проверить лично при чтении моего словаря, насколько 
это утверждение соответствует действительности, и при этом 
обратить также внимание на мой список сокращений. 

До июня 1949 г. я занимался только сбором материала. Затем 
я взялся за обработку рукописи, которая продолжалась до конца 
1956 г. Вышедшая после 1949 г. литература по этимологии была 
столь обширна, что я, к сожалению, не смог использовать ее 
полностью. Полная обработка новейшей литературы задержала 
бы завершение работы и, учитывая мой возраст, могла бы вообще 
поставить под сомнение благополучное ее окончание. 

Я отдаю себе отчет в недостатках своего изложения. Осо- 
бенно неудовлетворительно наше знание русского словаря XVI 
и ХУП вв. Но при этом я прошу иметь в виду, что даже та- 
кой труд, как «Этимологический словарь немецкого языка» 
Ф. Клюге, который служит для меня примером вот уже полвека, 
углублял историю слова в собственном смысле лишь постепенно, 
от издания к изданию. Первое появление слова я отмечал ука- 
заниями «впервые у...» или «(начиная) с...» Если у меня напи- 
сано валторна (Гоголь), бурмитский (напр., Крылов) и т. п., то 
такие ссылки не означают, что я считаю именно эти случап 
самыми старыми, как решили некоторые из моих рецензентов. 

Моим первоначальным намерением было включить также 
важнейшие личные и местные имена. Когда я увидел, что мате- 
риал разрастается до угрожающих размеров, я стал проводить 
ограничение и решил обработать личные имена отдельно. Многие 
из них так мало изучены, что скупое толкование их вряд ли 
явилось бы убедительным. Необходимость ограничить объем сло- 
варя также не дала мне возможности проследить во всех дета- 
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лях распространение русских заимствований в соседних языках, 
потому что тогда пришлось бы принимать во внимание русские 
заимствования не только в балтийских и польском языках, но 
и в финно-угорских языках. Тем не менее наиболее важные из- 
них для истории языка у меня представлены. 

Из современной лексики я стремился отразить слова, встре- 
чающиеся у лучших писателей ХІХ в., представленные, к сожа- 
лению, далеко не полностью даже большими словарями. Диалект- 
ные слова включались в довольно большом количестве, потому 
что они отражают областные различия и часто в качестве 
реликтовых слов из языка вытесненного населения могут пролить 
свет на этнические взаимоотношения доисторической и ранне- 
исторической эпохи. Различные ссылки на соотносительные слова 
легче обозримы в напечатанном словаре, чем в рукописи, особенно 
если последняя велика по объему, как в данном случае. Если 
бы мне пришлось готовить новое издание, количество ссылок 
на разные статьи в нем увеличилось бы, а указания на первое 
появление слова встречались бы гораздо чаще. Из древнерусского 
языка включены слова, представляющие интерес в лингвистиче- 
ском и культурно-историческом плане. 

В «Дополнениях» я исправил важнейшие замеченные до сих 
пор опечатки и высказал свое отношение к некоторым замеча- 
ниям моих рецензентов. Исчерпывающий разбор появившихся 
за это время иных точек зрения потребовал бы слишком много 
места. 

В тяжелой работе с корректурой большую помощь оказал 
мне мой ученик и друг Г. Бройер. За неизменную помощь в тех- 
нической подготовке я благодарен г-же Р. Греве-Зигман, за сос- 
тавление указателя слов — ей же и Р. Рихардт. 

Многие пожелания, высказанные в рецензиях на мой словарь, 
несомненно, будут полезными для последующего русского эти- 
мологического словаря, в котором должно быть уделено особое 
внимание многочисленным словам, названным здесь неясными. 
Если бы мне пришлось начать работу снова, я уделил бы больше 
внимания калькам и семасиологической стороне. 

Указатель слов приобрел такие большие размеры, что при- 
шлось отказаться от включения сравниваемых слов славянских 
языков и западноевропейских слов, лежащих в основе поздних 
культурных заимствований. 


М. Фасмер 


Берлин-Николасгее, апрель 1957 г. 


1 В настоящем издании упомянутые дополнения автора включены в со- 
ответствующие статьи словаря. — Прим. перев. 
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indogermanischen Sprachen, Straßburg, 1902—1904. 

Бругман, Total. = К. Brugmann, Die Ausdrücke für den Begriff der 
Totalität in den idg. Sprachen, Leipzig, 1893. 

Брюкнер = А. Brückner, Słownik etymologiczny języka polskiego, 
Kraków, 1927 [wyd. 2 — 1957]. 

Брюкнер, FW = А. Brückner, Die slavischen Fremdwörter іт Litaui- 
schen, Weimar, 1877. 

Brückner, Stud. == Studia staropolskie, Księga ku czci A. Brücknera, Kra- 
ków, 1928. 
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BSL = Bulletin de la Société de Linguistique, Paris. 

Буазак = Е. Во1заса, Dictionnaire étymologique de la langue grêcque, 
Heidelberg, 1907 и сл. 

Буга, KS = К. Būga, Kalbà іг зепбуё, Kaunas, 1922. 

BZ = Byzantinische Zeitschrift, hgb. К. Krumbacher, Leipzig, 1892 и сл. 

Вайан = A. Vaillant, Manuel du vieux slave, 2 Bde, Paris, 1948. 

[Вайан, Gram. comp. =A. Vaillant, Grammaire comparée des langues 
slaves, t. 1, Paris—Lyon, 1950.] 

Вальде = A. Walde, Lateinisches etymologisches Wörterbuch, 2. Aufl., 
Heidelberg, 1910. 

Вальде — Гофм. =A. Walde, Lateinisches etymologisches Wörterbuch, 
3 Aufl. von J. B. Hofmann, Heidelberg, 1938. 

Вальде — Покорный = A. Walde, Vergleichendes Wörterbuch der indoger- 
manischen Sprachen, hgb. J. Pokorny, З Bde., Berlin— Leipzig, 
1928—1932. 

Вамбери, Et. Wb. = Н. Vámbéry, Etymologisches Wörterbuch der tur- 
kotatarischen Sprachen, Leipzig, 1878. 

Вамбери, Noten = Н. Vámbéry, Noten zu деп alttürkischen Inschriften. 
der Mongolei und Sibiriens, Helsingfors, 1899 (= MSFOugr., № 12). 

Вамбери, Skizzen = H. V á m b ér y, Skizzen aus Mittelasien, Ergänzungen zu 
meiner Reise in Mittelasien, Leipzig, 1868. 

Вамбери, Uigur. Spr. = H. Vámbéry, Uigurische Sprachmonumente 
und das Kudatku Bilik, Innsbruck, 1870. 

Ванстрат =L. Wanstrat, Beiträge zur Charakteristik des russischen 
Wortschatzes, Berlin, 1933 (= Veröffentlichungen des Slav. Inst. der 
Univ. Berlin, № 7). 

Варсоноф. = Хожение священноинока Варсонофия ко святому граду 
Иерусалиму в 1456 и 1461—1462 гг., изд. С. Долгов, М., 1896 
(== Правосл. Палестин. Сб., № 45). 

Вартбург =W. von Wartburg, Französisches etymologisches Wörter- 
buch, Bonn a. Rh., 1925 и сл. 

Варш. Сл. = Słownik Języka Polskiego, wyd. J. Karłowicz, Ad. Kryński, 
W. Niedźwiedzki, tt. 1[-УШ, Warszawa, 1900—1925. 

Варш. Унив. Изв. = Варшавские Университетские Известия (до 
1914 г.).. 

Васн. =Н. Васнецов, Материалы для объяснительного словаря вят- 
ского говора, Вятка, 1907. 

Вейганд = С. Weigand, Bulgarisch-deutsches Wörterbuch, 6. Aufl., 
hgb. А. Dorič, Leipzig, 1943. 

Вигет := W. Wiget, Altgermanische Lautuntersuchungen, Dorpat, 1922 
(=Acta Univ. Dorp., Bd. 2, № 3). 

Видеман, АК = О. Wiedemann, Beiträge zur altbulgarischen Konju- 
gation, Diss., Dorpat, Petersburg, 1886. 

Видеман, Praeter. = О. Wiedemann, Das litauische Praeteritum, 
Straßburg, 1891. 

[Wien. slav. Jb. = Wiener slàvistisches Jahrbuch.] 


2* 
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Wiener Егапо$ == Wiener Егапоз, Festgabe zur 50. Versammlung deutscher 
Philologen und Schulmänner in Graz, Wien, 1909. 

Виз. Врем. = Византийский Временник, изд. B. Регель, СПб., 1894 и сл. 

Виклунд, Entwurf = К. В. Wiklund, Entwurf einer urlappischen Laut- 
lehre, Helsingfors, 1896 (= MSFOugr., № 10). 

Виклунд, LWb. =K. B. Wiklund, Lule-lappisches Wörterbuch, Hel- 
singfors, 1890 (= MSFOugr., № 1). 

Вильчковский = S. Viltchkovsky, Tsarskoje Selo, Berlin—Schöneberg, 
1912. 

Виндекенс = А. J. van Windekens, Lexique étymologique des dialectes 
tokhariens, Louvain, 1944 (Bibliothèque du Musèon, N 11). 

Virittājä = Virittäjä, Helsinki. 

Виссман, Buche =W. Wissmann, Der Name der Buche, Berlin, 1952 
(Vorträge und Schriften d. Akad. d. Wiss., № 50). 

Вихман, Tscher. T. =Y. Wichmann, Tscheremissische Texte mit Wör- 
terverzeichnis und grammatikalischem Abri, Helsingfors, 1924 
(= Hilfsmittel für das Studium der finnisch-ugrischen Sprachen, N 5). 

Baxman, Tschuw. Lehnw. = Y. Wichmann, Піе tschuwassischen Lehnwör- 
ter in den permischen Sprachen, Helsingfors, 1903 (= MSFOugr., №21). 

Baxman — Уотила = Y. Wichmann, Syrjänischer Wortschatz, bearb. von 
T. E. Uotila, Helsinki, 1942 (= Lexica Societatis Fenno-Ugricae, Bd. 7). 

Волоцкий = B. Волоцкий, Сборник материалов для изучения ростов- 
ского (яросл.) говора, СПб., 1902 (= Сб. OPAC, т. 72, № 3). 

Вондрак, Aksl. Ст. = №. Vondrák, Altkirchenslavische Grammatik, 2. 
Aufl., Berlin, 1912. 

Вондрак, Vgl. Ст. = №. Vondrák, Vergleichende slavische Grammatik, 
2. Aufl., Göttingen, 1924—1928. 

Word = Word, Journal of the linguistic circle of New York. 

Воскресенск. == Воскресенская летопись (40 rr. XVI в.) (= ПСРЛ, т. УП 
и УП). | 

[ВСЯ = Вопросы славянского языкознания, М.] 

Вук =Vuk Кагай?іх, Lexicon serbico-germanico-latinum, изд. 3, 
Белград, 1898. 

WuS = «Wörter und Sachen», Kulturhistorische Zeitschrift für Sprach- 
und Sachforschung, Heidelberg, 1909 и сл. 

WZKM = Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, 44 Bde., 
Wien, 1887 и сл. 

ВЯ = Вопросы языкознания, М. 

Гавр. Назар. = Гавриил Н азаретский, архиепископ, Повесть о свя- 
тых местах Иерусалима, изд. С. Долгов, СПб., 1900 (= Правосл. 
Палест. Сб., т. 52) (ок. 1651 г.). 

Гагара = Василий Гагара, Хождение (1634 г.), изд. архимандрит 
Леонид, M., 1871 (= Чтения, 1871, №1, стр. 66 и сл.). 

Гамильшег, EW = Е. Gamillscheg, Etymologisches Wörterbuch der 
französischen Sprache, Heldelberg, 1929 (= Sammlung romanischer 
Elementar- und Handbücher, Reihe ПТ, № 5). 
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Гамильшег, Roman. Germ. = Е. Gamillscheg, Romania Germanica, 
3 Bde., Berlin—Leipzig, 1934—1936. 

Гарбе, Mineralien == R. Garbe, Die indischen Mineralien, Leipzig, 1882. 

Гаркави = A. Гаркави, Сказания еврейских писателей о хазарах и ха- 
зарском . царстве (= Труды Вост. Отд. Археол. Общ., ХУП), CH6., 
1874, стр. 259—422. 

ССА = Göttingische Gelehrte Anzeigen. 

Гебауэр, HM =J. Gebauer, Historická mluvnice jazyka českého, 3 sv., 
Praha, 1894—1898. | | 

Сеісег-Ееѕёѕсһгій = Studia Indoiranica, Ehrengabe für W. Geiger, Leipzig, 
1931. 

Гельмольд = Helmolds Slavenchronik, hgb. у. В. Schmeidler, 3. Aufl., 
Hannover, 1937 (== Scriptores Rerum Germanicarum). 

Георг. Амарт. (при слав. словах) = В. Истрин, Хроника Георгия Amap- 
тола в древнем славянском переводе, тт. 1—3, Л., 1930. | 

[Георгиев, Въпроси = В. Георгиев, Въпроси на българската етимоло- 
гия, София, 1958.] 

Гёрас̧ =Гёра‹, Abhandlungen zur іпӣосегтапіѕећеп Sprachgeschichte, 
А. Fick zum 70. Geburtstag gewidmet, Göttingen, 1903. 

Герасим. = М. Герасимов, Словарь уездного череповецкого говора, 
СПб., 1910 (= Сб. OPAC, т. 87, № 3). 

Germ. Abh. Н. Рап] = Germanistische Abhandlungen, Hermann Paul 
zum 17. März 1902 dargebracht, Straßburg, 1902. 

Germ. Forsch. = Germanistische Forschungen, Festschrift anläßlich des 
60-semestrigen Stiftungsfestes des Wiener Akademischen Germanisten- 
vereins, Wien, 1925. 

Germanica — Sievers = Germanica, Ed. Sievers zum 75. Geburtstage, 25. 
November 1925, Halle a d. Saale, 1925. 

Гесихий = Hesychius Alexandrinus, Lexicon, Editio minor, hgb. 
M. Schmidt, Jena, 1867. 

Гётц, Handelsvertr. =L. K. Goetz, Deutsch-russische Handelsverträge, 
Hamburg, 1916 (= Abh. des Kolonialinst., Bd. 37). 

Glotta = „Glotta“ — Zeitschrift für griechische und lateinische Sprache, hgb. 
P. Kretschmer und F. Skutsch, Göttingen, 1907 и сл. 

Gnomon = Спо ш ор, Kritische Zeitschrift, Berlin, 1925 и сл. 

Голуб = J. H o lu b, Stručný slovník etymologický jazyka československého, 
2 vyd., Praha, 1937. 

Голуб— Копечный = Ј. Holub, F. Kopečný, Etymologický slovník 
jazyka českého, Praha, 1952. 

Голубинский = Е. Голубинский, История русской церкви, Me., 
1900 и сл. 

Голубовский = П. Голубовский, Печенеги, торки и половцы до Ha- 
шествия татар. История южнорусских степей IX—XII вв., Киев, 
1884. | 

Гомбоц=7. Gombocz, Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter іп ег 
ungarischen Sprache, Helsingfors, 1912 (= MSFOugr., № 30). 
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Горяев, Доп. 1=Н. Горяев, К сравнительному этимологическому 
словарю русского языка (издания 1896 года), Дополнения и поправки, 
Тифлис, 1901. 

Горяев, Доп. 2= Н. Горяев, Этимологические объяснения наиболее 
трудных и загадочных слов в русском языке. К сравнительному 
этимологическому словарю русского языка. Новые дополнения и 
поправки, Тифлис, 1905. 

Горяев, ЭС =Н. Горяев, Этимологический словарь русского языка, 
изд. 2, Тифлис, 1896. 

Гофман, АУ = Е. Hofmann, Ausdrucksverstärkung, Göttingen, 1930 
(== Ergänzungshefte zur KZ, № 9). 

Гофман, Gr. Wb. = 7. В. Hofmann, Etymologisches Wörterbuch der 
griechischen Sprache, -München, 1950. 

Гофман— Иордан = Н. A. Hoffmann and D. S. Jordan, A catalogue 
of the fishes of Greece, with notes on the names now in use and 
those employed by classical authors. Proceedings of the, Academy of 
Natural Sciences of Philadelphia, 1892, crp. 230—285. 

Гофман, Maked. = О. Hoffmann, Die Makedonen, Göttingen, 1906. 

Грефен. = Хождение архимандрита Грефения обители пресв. Богородице, 
РФВ 13, 1885, стр. 1—41 (ХУТв.). 

Грёнбек, Koman. Wb. = К. Grønbech, Котапіѕсћеѕ Wörterbuch, 
Kopenhagen, 1942 (= Monumenta Linguarum Asiae Maioris, Subsidia І). 

Гримм =J. Grimm und W. Grimm, Deutsches Wörterbuch, Leipzig, 
1854 и сл. 

Гринбергер = von Grienberger, Untersuchungen zur gotischen Wort- 
kunde, Wien, 1910 (= SWA, Bd. 142, № 8). 

GRM = Germanisch-romanische Monatsschrift. 

Грот, Фил. Раз. = Я. Грот, Филологические разыскания, тт. 1—2, CII6., 
1899. 

Гудзий, Истор. = Н. К. Гудзий, История древнерусской литературы, 
М., 1938. 

Гудзий, Хрестом. = Н. К. Гудзий, Хрестоматия по древнерусской Jm- 
тературе, изд. 3, М., 1938. 

Гуйер, Пекі. = О. Hujer, Slovanská deklinace јтепра, Praha, 1910 
(== Возргауу České Akad., řada 3, ё. 33). 

Гуйер, Úvod = О. Hujer, Úvod do dějin jazyka českého, 2 vyd., Praha, 
1924. 

Гуннарсон, Kirche =G. Gunnarsson, Das slavische Wort für Kirche, 
Uppsala, 1937 (= Upps. Univ. Årsskrift, 1937, N 7). 

СНА = Göteborgs Högskolas Årsskrift. 

Гюнтер, Gaunersp. =L. Günther, Die deutsche Gaunersprache, Leipzig, 
1919. 

Гюнтер, Rotwelsch =L. Günther, Das Rotwelsch des deutschen Gauners, 
Straßburg, 1905. 

Даль = В. Даль, Толковый словарь живого великорусского языка, 
изд. 3, под ред. И. Бодуэна де Куртенэ, СП6., 1903 и cn., тт. 1—4. 
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Дан. Зат. = Слово Даниила Заточника (XII—XIII вв.), изд. Н. Зарубин, 
Л., 1932 (= Пам. древн.-русск. литер., № 5). 

DWA = Denkschriften der Wiener Akademie der Wissenschaften, Philo- 
sophish-historische Klasse. 

Денсушиану, Hist. = О. Densuşianu, Histoire de la langue roumaine, 
Paris, 1901 и сл. 

Джемс Ричард = Рич. Джемс, Великорусские песни (1619—1620), изд. 
П. Симони, СПб., 1907 (= Сб. OPAC, т. 82, № 7). 

Джоунз = D. Jones, Ап English pronouncing dictionary, 9 ed., London, 
1948. 

Дикенман = E. Dickenmann, Untersuchungen über die Nominalkom- 
position im Russischen, Leipzig, 1934 (= Veröffentlichungen Slav. 
Inst., Berlin, N 12). 

Дильс, Aksl. Gr. = Paul Diels, Altkirchenslavische Grammatik, Heidel- 
berg, 1932. 

Дирр, Namen =A. Dirr, Die heutigen Namen der kaukasischen Völker, 
Petermanns Mitteilungen, Bd. 54 (1908), S. 204—212. 

DLZ = Deutsche Literaturzeitung, hgb. P. Hinneberg u. a., Berlin, 
1879 и сл. 

Добровольский = В. Добровольский, Смоленский областной словарь, 
Смоленск, 1914. 

Доза =A. Dauzat, Dictionnaire étymologique Яе la langue française 
Paris, 1938. 

[Докл. и сообщ. Ин. Яз. = Доклады и сообщения Института языкозна- 
ния АН СССР.] 

Домостр. Заб. = Домострой (по списку Забелина) (== Чтения, 1881, №2). 

Домостр. К. = Домострой (по списку Н. Коншина), изд. А. Орлов, 
М., 1908 (= Чтения, 1908, № 2). 

Donum Natal. Schrijnen = Donum Natalicium Schrijnen, Verzameling 
van Opstellen opgedragen aan Prof. Dr. J. Schrijnen, Nijmegen-Utrecht, 
1929. 

Дорн, Caspia = B. Dorn, Caspia. Ueber die Einfälle der alten Russen in 
Tabaristan, Petersburg, 1875 (= Mémoires de l'Acad. des Sc. de St. 
Pétersbourg, Série 7, t. 23, № 1). 

Дорнзейф =F. Dornseiff, Die griechischen Wörter im Deutschen, 
Berlin, 1950. 

Дракула = Сказание о Дракуле воеводе, изд. А. Седельников, MPA, Il, 
1929, стр. 652—659 (ХУ в.). 

Дринову Сб. = Почесть. Сборник статей, посвященных М. С. Дринову, 
Харьков, 1908 (= Сборн. Харьк. Общ., т. ХУ). 

Дурново, Очерк = Н. Дурново, Очерк истории русского языка, М., 
1924. 

Дурново— Ушаков = Н. Дурново, Н. Соколов и Д. Ушаков, 
Опыт диалектологической карты русского языка в Европе с прило- 
жением Очерка русской диалектологии, М., 1915 (= Труды Моск. 
Диалектол. Комиссии, № 5 = РФВ, т. 74). 


24 Список сокращений 


Дух. Реглам. = Духовный регламент, СПб., 1721 (по Смирнову, 21). 

Дювернуа, Др.-русск. слов. =А. Дювернуа, Материалы для словаря 
древнерусского языка, M., 1894. 

Дюканж (при греческих словах) =С. Ducange, Glossarium mediae et 
infimae ртаес1 {а $, Lugduni, 1688. 

Дюканж (при лат. словах) = С. Ducange, Glossarium mediae et infimae 
latinitatis, Niort, 1883—1887, уу. 1—10. 

Eesti Keel = Eesti Keel, Tartu, 1921 и сл. 

[Езиков. изследв. Младенов = Езиковедски изследвания B чест на С. Мла- 
денов, София, 1957.1 

Ekwall — Miscellany = А philological Miscellany , presented to Eilert Ekwall, 
Uppsala, 1942 (= Studia Neophilologica, Bd. 14 und 15). 

Ельквист = Е. Hollqvist, Svensk etymologisk ordbok, 2 Bde., Lund, 
1948. 

Enc. Islam. = Encyklopådie des Islam. 

Enc. Polsk. = Encyklopedia Polska, Polska Akademia Umiejętności, Kra- 
ków, 1915 и сл. 

"Елеттріс == 'Ептеттріс̧ "Ета:ре(ас̧ Вобаутіуоу ®тооб®у, Афины, 1924 и сл. 

ESR = Études slaves её гошпаіпеѕ, Budapest, 1948—1949. 

Euch. Sin. = Euchologium Sinaiticum, ed. L. Geitler, Zagreb, 1882. 

Желех. =E. Желеховський, Малорусько-німецький словар, Львів, 
т. I—II, 1886. 

Жит. Алекс. Невск. = Житие Александра Невского, изд. В. Мансикка, 
СПб., 1913 (= Пам. древн. письм., т. 180). 

ЖМНП = Журнал Министерства народного просвещения, СПб., 1867—1917. 
ЖСт. = Живая Старина, Периодическое издание Отделения этнографии 
Русского географического общества, тт. 1—25, СПб., 1891—1917. 

Зап. Вост. Отд. = Записки Восточного Отделения Русского археологи- 
ческого общества, 25 тт., СПб., 1887—1920. 

Зап. Инст. Вост. =Записки Института Востоковедения Академии наук СССР, 
Л., 1932 и сл. 

Зап. Колл. Вост. = Записки Коллегии востоковедов при Азиатском музее 
Росс. Акад. наук, Л., 1925 и сл. 

Зап. РГО (Әтногр.) = Записки Русского географического общества по 
Отделению этнографии, СПб., 1867—1918. 

Зап. Русск. Слав. Отд. Арх. Общ. = Записки Русского и Славянского 
отделения Импер. Археологического общества. 

Зеверс = J. Sehwers, Sprachlich-kulturhistorische Untersuchungen, 
vornehmlich über dən deutschen Einflug im Lettischen, Berlin, 
1953. 

Зеленин, RVk. =D. Zelenin, Russische (ostslavische) Volkskunde, 
Berlin, 1928. 

Зеленин, Табу = Д. Зеленин, Табу слов у народов Восточной Европы 
и Северной Азии, часть 1 и 2, Л., 1929—1930 (= Сборник Музея 
антропологии и этнографии, т. 8 и 9). 
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Землинский = С. Землинский, Лекарственные растения СССР, М., 
1949. 

Зерчанинов = А. Зерчанинов и Н. Порфиридов, Русская лите- 
ратура, под ред. Н. Бродского, М., 1946. 

Златарскому Сб. = Сборник в чест на В. Н. Златарски, София, 1925. 

Зограф. = Quattuor evangeliorum Codex Glagoliticus olim Zographensis 
nunc Petropolitanus, hgb. V. Jagić, Berlin, 1879. 

Зосима = Иеродиакон Зосима, Хождение (1420 r.), изд. архимандрит 
Леонид, М., 1871 (= Чтения, 1871, № 1). 

Зубатый, Wurzeln = J. 2 пЪаёу, Ueber gewisse mit st- anlautende Wur- 
zeln im Baltisch-Slavischen (= Sitzungsber. Böhm. Ges., 1895, № 16), 

[Иванов, И.-е. корни = Вяч. Всев. Иванов, Индоевропейские корни 
в клинописном хеттском языке, дисс., машинопись, М., 1955; цит. 
по картотеке МГУ.] 

Игнат. = Диакон Игнатий, Хождение в Иерусалим (1389—1394 гг.), 
изд. архимандрит Леонид, М., 1871 (= Чтения, 1871, № 1). 

Изв. Каз. Общ. Ист. = Известия Общества истории, археологии и этно- 
графии при Казанском университете. 

[Изследв. Дечев = Изследвания в чест на акад. Д. Дечев, София, 1958.] 

Ильинский, Арх. = Г. Ильинский, О некоторых архаизмах и HOBO- 
образованиях праславянского языка, Прага, 1902. 

Ильинский, Сложн. Местоим. = Г. Ильинский, Сложные местоимения, 

_ 2 изд., Варшава, 1905. 

Иокль, LKU =N. Jokl, Linguistisch-kulturhistorische Untețsuchungen 
aus dem Bereiche des Albanischen, Berlin, 1923 (= Untersuchungen 

_ zur idg. Sprach- und Kulturwissenschaft, Bd. 8). 

Йокль, Studien = №. Jokl, Studien zur albanesischen Etymologie und 
Wortbildung, Wien, 1911 (= SWA, 168, № 1). 

Иона = Иеродиакон Иона (1649 r.), изд. архимандрит Леонид, M., 1871 
(== Чтения, 1871, № 1, стр. 79 и сл.). 

Иордан = Jordanis, De origine actibusque Сеагаш, ей. А. Holder, 
Freiburg—Tübingen, 1882 (== Germanischer Вісһегѕсһаёғ, № 5). 

ИОРЯС= Известия Отделения русского языка и словесности Академии наук, 
СПб., 1896—1927. 

Иосиф Флав. = Га prise de Jérusalem де Josèphe le Juif, éd. У. Istrine, 
2 vv., Paris, 1934—1938 (= Textes publiés par l'Institut d’études sla- 
ves, t. 2). 

Йосиф хазар = Хазарский karan Иосиф, письмо еврейскому сановнику 
Хасдай ибн Сафруту (Х в.) —см. Монгайт, Кратк. Сообщ., 16, 
стр. 108. 

Ипатьевск. = Ипатьевская летопись (напис. ок. 1425 г.), изд. Археогра- 
фическая комиссия, Петербург, 1908. 

Иречек, Gesch. Bulg. = К. Jireček, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876. 

Иссл. РЯ = Исследования по русскому языку, Петербург, 1885 и сл. 

Итконен = Т. I. Itkonen, Гарріѕсће Lehnwörter im Russischen, Mé- 
langes Mikkola, стр. 47—65. 
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[Е Anz. = Anzeiger für idg. Sprach- und Altertumskunde. Ве! ай zu den 
«Indogermanischen Forschungen», Straßburg, 1892 и сл. 

IF = Indogermanische Forschungen, Straßburg, 1892 и сл. 

ar a a аа Zbornik u slavu V. Jagića, Berlin, 


JIRSpr. = Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache in Leipzig, 
hgb. G. Weigand, 29 Bde., 1894—1921. 

JP = Język Polski. Organ Tow. Miłośników Jęz. Polskiego, Kraków. 

JSFOugr. = Journal de la Société Finno-Ougrienne, 52 Bde., Helsingfors, 
1886 и сл. 

Казанск. летописец = Казанский летописец (2 пол. XVI в.), изд. 
Г. Кунцевич, СПб., 1905 (= ПСРЛ, т. ХІХ). 

Калима =J. Kalima, Die ostseefinnischen Lehnwörter im Russischen, 
Helsinki, 1919 (= MSFOugr., № 44). 

Калима, BL =J. Kalima, 148 тегепзиота!а! еп kielten balttilaiset lai- 
nasanat, Helsinki, 1936 (= Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Toimi- 
tuksia, Bd. 202). 

Калима, RLS =J. Kalima, Die russischen Lehnwörter im Зугјапіѕсһеп, 
Helsingfors, 1911 (= MSFOugr., № 29). 

Калима, Slav. Lehnw. =J. Kalima, Die ѕ1ауіѕсһеп Lehnwörter im Ost- 
seefinnischen, Berlin, 1955 (= Slavistische Veröff. des Osteuropa- 
Inst. а. d. Freien Univ., № 8). | 

Каринский, Очерки = Н. Каринский, Очерки языка русских крестьян, 
М., 1936. 

Карлович = J. Karłowicz, Słownik wyrazów obcego а mniej jasnego 
pochodzenia, Kraków, 1894—1905. 

Карпов = A. Карпов, Сборник слов, употребляемых амурскими каза- 
ками, СПб., 1910 (= Сб. ОРЯС, т. 87, № 1). 

Карский = Е. Карский, Белорусы, тт. 1—3, Вильна — Варшава, 
1904—1922. 

Карский, РП =E. Карский, Русская Правда, Ji., 1930. 

Карстен = Т. Е. Karsten, Germanisch-finnische Lehnwortstudien, Hel- 
singfors, 1915 (== Acta Soc. Sc. Ееппісае, Ва. 45, № 2). 

Карстен, Сегтапеп = Т. Е. Karsten, Die Germanen, Berlin, 1928 
(== Pauls Grundriß der germ. Phil.). 

Карьялайнен, Ostjak. Lautg. =K. F. Karjalainen, Zur ostjakischen 
Lautgeschichte, Teil 1, Helsingfors, 1905 (= MSFOugr., № 23). 

Castrén-Festschrift = М. А. Castrénin Satavuotismuisto 2. 12, 1913, 
Helsingfors, 1913—1918 (= JSFOugr., № 30). 

Касьпяровіч = Касьпяровіч, Віцебскі краёвы слоўнік, Віцебск, 1927. 

Сапсаз!са = Сацсаѕіса. Zeitschrift für die Erforschung der Sprachen und 
Kulturen des Kaukasus, Leipzig, 1924 и сл. 

Кашгари = Махмуд аль Кашгари (1074r.), см. Монгайт, «Кратк. 
Сообщ.» 16, стр. 106. 

Квигстад = J. К. Qvigstad, Nordische Lehnwörter іт Гарріѕсһер, 
Oslo, 1893. 
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КеПе-Ееѕіѕсћтії = Untersuchungen und Quellen zur germanischen und 
romanischen Philologie J. von Kelle dargebracht, Prag, 1908 (=Pra- 
ger Deutsche Studien, Bd. 8). 

Кестнер =W. Kaestner, Die deutschen Lehnwörter im Polnischen, 
Teil I, Leipzig, 1939 (= Veröff. des Slav. Inst. а. d. Friedrich-Wil- 
helms-Univ., Berlin, № 23). 

Кеттунен, LW=L. Kettunen, Livisches Wörterbuch, Helsinki, 
1938 (= Lexica Societatis Fenno-Ugricae, Bd. 5). 

Кикерс = Kieckers, Sprachw. Miszellen, 12 Teile, Dorpat, 1922 и сл. 

Кинле, Fremdwörterlexikon == Kaysers Fremdwörterlexikon hgb. von R. 
von Kienle, Heidelberg, 1952. 

Кипарский =V. Kiparsky, Die gemeinslavischen Lehnwörter aus dem 
Germanischen, Helsinki, 1934 (= AASF, Serie B, Bd. 32, № 2). 

Кипарский, Baltendeutsch =V. Kiparsky, Fremdes im Baltendeutsch, 
Helsingfors, 1936 (= Mém. Soc. Néophil. de Helsingfors, № 11). 

Кирпичников = A. Кирпичников, K вопросу о древнерусских скомо- 
рохах, СПб., 1891 (= Сб. OPAC, т. 52, № 5). 

Кларет = С1агеіџѕ de Ѕо1епсіа (ХІУ в.): У. Flajšhans, Klaret а jeho 
družina, Praha, 1926—1928. 

Class. et Mediaev. = Classica et Mediaevalia, København. 

Клюге-Гётце =F. Kluge, Etymologisches Wörterbuch der deutschen 
Sprache, 12—13, Aufl. von A. Götze, Berlin, 1943. 

Клюге, Seemannsspr. = F. K luge, Die deutsche Seemannssprache, Halle 
а. d. S., 1911. 

Кнутссон, GL =K. Knutsson, Die germanischen Lehnwörter im Sla- 
vischen vom Typus buky, Lund, 1929 (= Lunds Univ. Årsskrift, N. F., 
Bd. 24, N 9). 

Кнутссон, Palat. =K. Knutsson, Über die sog. zweite Palatalisierung 
in den slavischen Sprachen, Lund, 1925 (= Lunds Univ. Årsskr. N. F., 
Bd. 21, № 9). 

Козьма Пражск. = Die Chronik der Böhmen des Cosmas von Prag, 
hgb. B. Bretholz, Berlin, 1923 (= Monumenta Germaniae histor. SS, 
Bd. 2). 

Коллиндер = B. Collinder, Fenno-Ugric Vocabulary, Stockholm, 1955. 

Comm. J. Paulson = Commentationes Philologiae in honorem J. Paulson, 
Göteborg, 1905. 

Comment. Gustafsson = Commentationes in honorem Frid. Gustafsson, 
Helsingfors, 1921. 

Конст. Багр. = Konstantinos Porphyrogennetos (905—959), hgb. I. Bekker, 
3 Bde., Bonn, 1829—1840. 

Коплонский = Тарасий Коплонский, изд. М. Плохинский (= Сб. Харьк. 
Общ., т. 8, стр. 291—296) (конец ХУП в.). 

Корбут = С. Korbut, Wyrazy niemieckie w języku polskim, РЕ 4, 1893, 
5. 345—560. 

Корш, СПИ = Ф. Корш, Слово о полку Игореве, СПб., 1909 (= Иссл. 
РЯ, т. 2, № 6). 
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Котошихин = Григорий Котошихин, О России в царствование Алексея 
Михайловича, изд. Археографическая комиссия, изд. 3, СПб., 1884 
(1666—1667). 

Кратк. Сообщ. = Краткие сообщения Института этнографии АН СССР, М. 

Крек, Еш|. =G. Krek, Einleitung in die slavische Literaturgeschichte, 
2. Aufl., Graz, 1887. 

Крелиц =F. von Kraelitz-Greifenhorst, Corollarien zu F. Miklo- 
sich «Die türkischen Elemente in den südost- und osteuropäischen Spra- 
chen», Wien, 1911 (= SWA, 166, № 4). 

Kretschmer-Festschrift = Festschrift für Universitätsprofessor Hofrat Пг. 
P. Kretschmer, Wien, 1926. 

Кречмер, Einl. =P. Kretschmer, Einleitung in die Geschichte der grie- 
chischen Sprache, Göttingen, 1896. 

Кречмер, Konj. = Р. Kretschmer, Objektive Konjugation im Indoger- 
manischen, Wien, 1947 (= SWA, 225, № 2). 

Krohn-Festschrift = Kansantieteellisiä Tutkielmiä К. Krohnille hänen 50. 
vuotispäivänsä johdosta, Helsinki, 1914 (=MSFOugr., № 35). 

Крумбахер = К. Krumbacher, Byzantinische Literaturgeschichte, 2. 
Aufl., München, 1898. 

[КСИС = Краткие сообщения Института славяноведения АН СССР.] 

KSchl. Beitr. = Beiträge zur vergleichenden Sprachforschung auf dem 
Gebiete der arischen, keltischen u. slavischen Sprachen, hgb. A. Kuhn 
und A. Schleicher, 8 Bde., Berlin, 1858—1870. 

KSz= Keleti Szemle, Revue Orientale, Budapest, 1900 и сл. 

Кузнецов = M. Д. Кузнецов, Материалы по изучению рыбных промыс- 
лов Азовского бассейна, І, СПб., 1903. 

Кулик. =Г. Куликовский, Словарь областного олонецкого наречия, 
СПб., 1898. 

Куник — Розен, Аль-Бекри = Е. Куник и В. Розен, Известия Аль- 
Бекри и других авторов о Руси и славянах, СПб., 1872 (= Прилож. 
к Запискам Акад. наук, т. 32, № 2). 

Кунош =I. Kúnos, Šejx Sulejman Efendi’s Čagataisch-osmanisches 


Wörterbuch, Budapest, 1900. 
Куракин = князь B. И. Куракин (1676—1727), свояк Петра I (по Смир- 


нову). 

[Курилович, Арорһопіе =J. Kuryłowicz, Г’арорвоше еп indo- 
européen, Wrocław, 1956.] 

Kypmar =F. Kurschat, Litauisch-deutsches Wörterbuch, Halle, 1883. 

K uhn-Festschrift = Aufsätze zur Kultur- und Sprachgeschichte vornehmlich 
des Orients, E. Kuhn zum 70. Geburtstage am 7. Februar 1916 gewid- 
met, München, 1916. 

KZ = Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der 
indogermanischen Sprachen, begründet von A. Kuhn, Berlin, 1852 и сл. 

Лавренев = B. Лавренев, Разлом, mbeca в 4 актах, M., 1940. 

Лагеркранц = О. Lagercrantz, Zur griechischen Lautgeschichte, 
Uppsala, 1898 (= ррза!а Univ. Årsskr., 1898). 
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Паск. Канаанос = Ласкарис Канаанос (1397—1448) (см. Васильев, 
Сборник в честь Бузескула, стр. 397—402). 

Пёве, СР. = В. Loewe, Сегтапіѕсһе Pflanzennamen, Heidelberg, 1913, 
(=Сегтапіѕсће Bibliothėk, АЫ. 2, Ва. 6). 

Пёвенталь, Farbenbez. = №. Цоемеп% Ва], Die slavischen Farbenbezei- 
chnungen, Diss., Leipzig, 1901. 

Певи = Н. Lewy, Die semitischen Lehnwörter im Griechischen, Berlin, 


1895. 
Пексер == М. Lexer, Mittelhochdeutsches Taschenwörterbuch, П, Aufl., 


Leipzig, 1911. 

Лексикогр. сб. = Лексикографический сборник, М.] 

Пескин, Abl. = А. Leskien, рег Ablaut der Wurzelsilben im Litaui- 
schen, Leipzig, 1884 (= Abhandl. d. Sächs. Ges. d. Wiss., Bd. 9, 
№4). 

Лескин, Bildg. = А. Leskien, Bildung der Nomina im Litauischen, 
Leipzig, 1891 (= Abhandl. d. Sächs. Ges. d. Wiss., Ва. 12, № 3). 
Лескин, Handb. =A. Leskien, Handbuch der altbulgarischen (altkir- 

chenslavischen) Sprache, 6. Aufl., Heidelberg, 1922. 

Liber Ѕетіѕаес. = Liber Semisaecularis Societatis Fenno-Ugricae, Hel- 
sinki, 1933 (= MSFOugr., № 67). 

Либих, Zigeuner = В. Liebich, Die Zigeuner, Leipzig, 1863. 

Лиден, Anlautges. =E. Lidén, Ein baltisch-slavisches Anlautsgesetz, 
Göteborg, 1899 (=СНА, Bd. 5, № 4). 

Лиден, Armen. Stud. =E. Lidén, Armenische Studien, Göteborg, 1906 
(=GHÅ, Bd. 12, № 2). 

Лиден, Bland. Війг. = Е. Lidén, Blandade ѕргакһіѕќогіѕка bidrag, Göte- 
borg, 1904 (= СНА, Ва. 10, № 1). 

Лиден, Studien = Е. Lidén, Studien zur altindischen und vergleichenden 
Sprachgeschichte, Uppsala, 1897 (Skrifter utg. af K. Human. Samfun- 
det i Uppsala, Bd. 6, № 1). 

Лиден, Tochar. Stud. =E. Lidén, Studien zur tocharischen Sprachge- 
schichte, Göteborg, 1916 (= СНА, Bd. 22, № 3). 

Лиден, Vermischtes = Е. Lidén, Vermischtes zur Wortkunde und Gram- 
matik, SSUF, 1891—1894, S. 60—81. 

Lit. Centr. Bl. = Literarisches Centralblatt, Leipzig. 

Литтман =E. Littmann, Morgenländische Wörter im Deutschen, 2. 
Aufl., Tübingen, 1924. 

Локоч, Amer. W. =K. Lokotsch, Etymologisches Wörterbuch der ame- 
rikanischen (indianischen) Wörter im Deutschen, Heidelberg, 1926. 
Локоч = K. Lokotsch, Etymologisches Wörterbuch der europäischen 

Wörter orientalischen Ursprungs, Heidelberg, 1927. 

[LTSR MA Darbai= Lietuvos TSR Mokslų, Akademijos darbai, Vilnius.] 

LF = Listy Filologické, 71 sv., Praha, 1874 и сл. 

Ляпунов =B. Ляпунов, Исследование о языке Синодального списка 
I Новгородской летописи, т. 1, часть 1, Петербург, 1899 (= Иссл. РЯ, 
т. 2, № 2). 
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Ляпунову Сб. = Ученые записки Высшей школы города Одессы, Отд. 
гуманитарных наук, т. 2, 1922. 

М. —9.=К. Mühlenbach, Lettisch-deutsches Wörterbuch, Redigiert, 
ergänzt und fortgesetzt von J. Endzelin, Riga, 1923—1932, 4 Bde. 

Г. Майер, Alb. St.=G. Meyer, Albanesische Studien, 1—3, Wien, 
1883—1896 (=SWA, Bd. 104, 107, 125). 

Г. Майер, Alb. Wb. = С. Meyer, Etymologisches Wörterbuch der alba- 
nesischen Sprache, Straßburg, 1891. ` 

Г. Майер, Neugr. Stud. =G. Meyer, Neugriechische Studien, 4 Teile: 
I—II, Wien, 1894, II—IV, Wien, 1895. 

Г. Майер, Türk. Stud. I =G. Meyer, Türkische Studien 1: Die griechi- 
schen und romanischen Bestandteile im Wortschatz des Osmanisch- 
Türkischen, Wien, 1893 (= SWA, 128, №1). 

Майер К. = К. H. Meyer, Altkirchenslavisch-griechisches Wörterbuch 
zum Codex Suprasliensis, Glückstadt, 1935. 

Майрхофер =M. Mayrhofer, Kurzgefasstes etymologisches Wörterbuch 
des Altindischen, Heidelberg, 1953 и сл. 

Максимов, Крылатые Слова =C. Максимов, Крылатые слова, изд. 2, 
СПб., 1899 (новое изд. — 1955). 

Малевич = С. Малевич, Белорусские народные песни, Петербург, 1907 
(= Сб. ОРЯС, т. 82, № 5; из Слуцкого у. Минской губ.). 

Малов, Памятн. = С. Е. Малов, Памятники древнетюркской письмен- 
ности, M., 1951. 

Мамаево поб. = Сказание о Мамаевом побоище, изд. С. Шамбинаго, Петер- 
бург, 1907. 

Манжура = И. Манжура, Сказки, пословицы и т. д., записанные 
в Екатеринославск. и Харьковск. губ. (= Сб. Харьк. Общ., т. 2, 1890). 

Манн = S. Е. Mann, Ап historical albanian-english dictionary, London, 
1948. 

MAnthrG Wien = Mitteilungen der Anthropologischen Gesellschaft in Wien. 

Маркварт, Kumanen = J. Marquart, Über das Volkstum der Komanen, 
«Abhandlungen der Göttinger Ges. d. Wiss. Philos.-hist. КІ.», М. F., 
Bd. ХПІ, № 1, Berlin, 1914. | 

Маркварт, Streifzüge = J. Marquart, Оѕіеџгорӣіѕсһе und ostasiatische 
Streifzüge, Leipzig, 1903. 

Маркварт, WA =J. Marquart, Wehrot und Arang, Leiden, 1938. 

Марков, Бел. Был. = A. Марков, Беломорские былины, M., 1901. 

Марцель = Н. Marzell, Wörterbuch der deutschen Pflanzennamen, Leip- 
zig, 1943 и сл. 

Mat. і Рг. = Маќегуаїу і Prace Komisji Językowej Akademii Umiejętności, 
Kraków, 1904—1918. 

[Махек, Etymol. slovn. =V. Machek, Etymologický slovník jazyka čes- 
kého a slovenského, Praha, 1957.] 

[Махек, Jména rostlin=V. Machek, Česká a slovenská jména rostlin, 
Praha, 1954.] 


Список сокращений 31 


Махек, Recherches = V. Machek, Recherches dans le domaine du lexique 
balto-slave, Brno, 1934 (= Spisy Filosof. Fakulty Masarikovy Univer- 
sity, sv. 37). 

Maxek, Stud. =V. Machek, Studie o tvoření výrazů expresivních, Praha, 
1930 (=Ргасе z vědeckých ústavů, Filos. Fak. Karlovy University, №27). 

Маценауэр = А. Matzenauer, Cizí slova ve slovanských řečech, Brno, 
1870. | 

Маштаков, ДБ = П. Маштаков, Список рек бассейнов Днестра и (Юж- 
ного) Буга, Петербург, 1917. 

Маштаков, Днепр = П. Маштаков, Список рек Днепровского бассейна, 
Петербург, 1913. 

Маштаков, Дон = П. Маштаков, Список рек Донского бассейна, Л., 
1934. 

Мейе — Вайан = А. Meillet, Le slave commun, 2 éd. раг А. Vaillant, 
Рагіѕ, 1934. 

Мейе, Dial. Ideur. = А. Meillet, Les dialectes іпӣоепгорёепѕ, Paris, 
1908 (=Collection linguistique, № 1). 

Мейе — Әрну = А. Ernout et А. Meillet, Dictionnaire étymologique 
de la langue latine, 3 éd., Paris, I—II, 1951. 

Мейе, Études = А. Meillet, Études sur l'étymologie et le vocabulaire 
du vieux slave, Paris, 1902—1905 (Bibliothèque de l’école des hautes 
études, № 139). 

Mél. де Saussure = Mélanges de linguistique offerts а Е. de Saussure, Paris, 
1908 (= Collection linguistique publ. par la Société de linguistique de 
Paris, t. 2). 

Mél. Meillet = Mélanges linguistiques offerts à A. Meillet, Paris, 1912. 

Mélanges Belić = Mélanges linguistiques et philologiques, offerts à Mr, 
А. Belić а l’occasion du 40. anniversaire de son activité scientifique, 
Belgrad, 1937. 

Mélanges Boisacq = Mélanges Е. Во!заса, Bruxęlles, 1937—1938 (= Annu- 
aire de l'Institut de Philologie et d'histoire Orientales et Slaves, 
t. V—VI). 

Mélanges Boyer = Mélanges publiés en l'honneur de M. Paul Boyer, Paris, 
1925 (= Тгауаих de l'Institut d’études slaves, № 2). 

Mélanges Legras = Mélanges en l'honneur de Jules Legras, Paris, 1939. 

Mélanges Mikkola = Mélanges de philologie, offerts à M. J. J. Mikkola 
à l’occasion de son 65 anniversaire, le 6 Juillet 1931, Helsinki, 1931 
(= AASF, Serie B, Bd. 27). 

Mélanges Pedersen = Mélanges linguistiques offerts à H. Pedersen à 1’ос- 
casion de son 70 anniversaire, Aarhus, 1937 (= Acta Jutlandica, 
ІХ, № 1). 

Mélanges Vising = Mélanges de philologie, offerts à M. Johan Vising, 
Göteborg, 1925. . 

Мёлен = R. van der Meulen, De Hollandsche Zee- en Scheepstermen in 
het Russisch, Amsterdam, 1909 (= Verhandelingen der kgl. Akad. van 
Wetenschappen te Amsterdam, Afd. Letterkunde, N. R., Bd. 10, № 2). 
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Мельников = П. И. Мельников (Андрей Печерский), Полное co- 
брание сочинений, тт. 1—10, СПб., 1897 и сл. 

Mém. Soc. Néophilol. = Mémoires de la Société Néophilolłogique à Helsing- 
fors, Helsinki, 1893 и сл. 

Менгес, OE =K. H. Menges, The Oriental elements in the vocabulary 
of the oldest Russian epos, New York, 1951 (Word, Suppl. 
N 7). 

Мерингер, Beitr. = R. Meringer, Beiträge zur Geschichte der idg. Dek- 
lination, Wien, 1891 (= SWA, 125, № 2). 

Мешенинов = Иван Мешенинов (1584 г.), изд. архимандрит Леонид 
(== Чтения, 1871, № 1, стр. 63 и сл.). 

Мі. Blutrache =F. Miklosich, Die Blutrache bei den Slaven, Wien, 
1888 (= DWA, 36). 

Mi. Chr. Т. =F. Miklosich, Die christliche Terminologie der slavischen 
Sprachen, Wien, 1876 (= DWA, Bd. 24). 

Mi. EW =F. Miklosich, Etymologisches Wörterbuch der slavischen 
Sprachen, Wien, 1886. 

Mi. FW =F. Miklosich, Die Fremdwörter in den slavischen Sprachen, 
Wien, 1867 (= DWA, 15). 

Мі. LP=F. Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Wien, 
1862—1865. 

Mi Mon. Nam. =F. Miklosich, Die slavischen Monatsnamen, Wien, 
1868 (= DWA, Bd. 17). 

Мі. ТЕ!. =F. Miklosich, Die türkischen Elemente in den südost- und 
osteuropäischen Sprachen, I—II, Nachtrag I, П (DWA, N: 34 (1884), 
№ 35 (1885), № 38 (1890)). 

Миккола, АВ =J. J. Mikkola, Die älteren Beziehungen zwischen Ost- 
seefinnisch und Russisch, Helsinki, 1938 (= MSFOugr., № 75). 

Миккола, Balt. und Slav. =J. J. Mikkola, Baltisches und Slavisches, 
Helsingfors, 1903 (= Översigt af Finska Vetensk. Societetens Förhand- 
lingar, Bd. 45 [1902—1903], № 4). 

Миккола, Berührungen = J. J. Mikkola, Berührungen zwischen den 
westfinnischen und den slavischen Sprachen, Helsingfors, 1894 
(= MSFOu, № 8). 

Миккола,. Отѕі. бг. =J. J. Mikkola, Urslavische Grammatik, Teil 1, 
Heidelberg, 1913, Teil 2, Heidelberg, 1942. 

Милетичу Сб. = Сборник в чест на Л. Милетич, София, 1933. 

Миллер-Фрейман = B. Миллер, Осетинско-русско-немецкий словарь, 
тт. 1—3, Л., 1927—1934. 

Миллеру Сб. = Юбилейный сборник в честь В. Ф. Миллера, M., 1900 
(== Труды Әтногр. отд. Общ-ва Любителей естествознания, антропо- 
логии и этнографии, ХІУ, стр. 314 и сл.). 

Миртов = А. В. Миртов, Донской словарь, Ростов-на-Дону, 1929. 

Mitt. Rum. Inst. Wien = Mitteilungen des Rumänischen Instituts а. d. 
Universität Wien, Bd. 1, Wien, 1914. 

[МЈ = Македонски јазик, Скопле.] 
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М.-Любке = №. Meyer-Lübke, Romanisches etymologisches Wörter- 
buch, 3. Aufl., Heidelberg, 1935. 

Младенов =C. Младенов, Етимологически и правописен речник на 
българския книжовен език, София, 1941. 

Муўра = Муўра — Sborník vydaný па pamět’ čtyřicetiletého učitelského 
působení J. Zubatého, Praha, 1923. 

[Муӯртс Хару =My juns Хариу Gedenkschrift Paul Kretschmer, I—II, 
Wien, 1956, 1957.] 

МО = Le Monde Oriental, Uppsala, 1906 и сл. 

Моравчик =G. Моғаусѕік, Byzantino-Turcica, I—II, Budapest, 
1942—1943. 

«Morgenland» = «Morgenland», Zeitschrift, hgb. von J. Marquart und 
R. Meckelein, Berlin, 1922. 

Моргенстьерне =G. Morgenstierne, An etymological vocabulary of 
Pashto, Oslo, 1927 (= Skrifter utgitt av Det Norske Videnskaps Akad. 
П Hist.-filos. K1., 1927, № 3). 

Morph. Ощегз. == К. Brugmann und H. Osthoff, Morphologische 
Untersuchungen, 6 Bde., Leipzig, 1878—1910. 

[Мошинский, Zasięg =K. Moszyński, Pierwotny zasiąg języka prasło- 
wiańskiego, Wrocław, 1957.] 

MSL = Mémoires de la Société de Linguistique de Paris, Paris, 1868 
и сл. 

М5РОцрт. = Mémoires de la Société Finno-Ougrienne, Helsingfors, 1890 и сл. 

Муллер =F. Muller, Altitalisches Wörterbuch, Göttingen, 1926. 

Мунехин = М. Г. Мисюр-Мунехин, Путешествие на Восток 
(ок. 1493 г.), изд. А. Шахматов, ИОРЯС, 4, стр. 216 и сл. 

Мурко, Ältere Liter. = М. Murko, Geschichte дег älteren südslavischen 
Literaturen, Leipzig, 1908 (= Die Literaturen des Ostens, № 5, Abt. 2). 

Myx, DStk. =R. Much, Deutsche Stammeskunde, 3. Aufl., Berlin, 1920 
(= Sammlung Göschen, № 126). 

Мюллер, GGM =C. Müller, Geographi graeci minores, I—II, Paris, 1872. 

Мюллер, FHG = Carolus et Th. Müller, Fragmenta historicorum grae- 
corum, I —V, Paris, 1874 и сл. 

Напьерский = K. Napiersky, Russisch-livländische Urkunden, Peters- 
burg, 1868. 

Nachr. Gött. Сез. = Nachrichten der Göttinger Gesellschaft der Wissen- 
schaften Philos.-hist. K1. 

Нахтигал Starocerkv. Štud. =R. Nahti gal, Starocerkvenoslovanske 
študije, Ljubljana, 1936 (= Razprave Znanstv. Društva v Ljubljani, 
15, Filol.-lingv. odsek, № 3). 

Нестор, Борис и Глеб = Чтение о житии и о погублении св. князей 
Бориса и Глеба; см. Абрамович (2 пол. ХІ в.). 

Neuphilol. Mitteil. = Neuphilologische Mitteilungen, hgb. vom Neuphilo- 
logischen Verein in Helsingfors, Helsingfors, 1899 и сл. 

Нидерле, Manuel =L. Niederle, Manuel de l'antiquité slave, 2 vv., 
Paris, 1923 и сл. 
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Нидерле, Slov. Ѕіаг. =L. Niederle, Slovanské Starožitnosti, Praha, 
1902 и сл. 

Никон. = Никоновская летопись, события до 1558 г. (= ПСРЛ, тт. IX— 
XIII). 

Нильсен = К. Nielsen, Lappisk ordbok, I—II, Oslo, 1932—1938. 

Hos. Энц. Сл. = Новый энциклопедический словарь, изд. Ф. Брокгауз и 
И. Эфрон, тт. 1—29, Петербург, 1908 и сл. 

Nord. Studier Noreen = Nordiska Studier ИПерпа4е А. Noreen, Uppsala, 
1904. 

Носович = M. Носович, Словарь белорусского наречия, П., 1870. 

[МА = Naše Řeč, Ргава.] 

Н. Сборник Ламанск. = Новый сборник статей по славяноведению, со- 
ставленный учениками В. И. Ламавского по случаю 50-летия его 
учено-литературной деятельности, СПб., 1905. 

NTS = Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskab, Oslo. 

[Nyr = Nyelvőr, Budapest.] 

Обн,—Барх. =C. Обнорский и С. Бархударов, Хрестоматия по 
истории русского языка, ч. 1, М., 1938. 

Обрембска-Яблонска = Słowo о wyprawie Igora w opracowaniu А. Obręb- 
skiej-Jabłońskiej, Warszawa, 1954. 

OLZ = Orientalistische Literaturzeitung, Berlin, 1908 и сл. 

ОЛЯ = Известия Академии наук. Отделение литературы и языка, М.—Л., 
1950 и сл. 

Орлов, СПИ =A. С. Орлов, Слово о полку Игореве, M., 1938. 

Остром. = Остромирово евангелие (1056—1057), изд. А. Востоков, Петер- 
бург, 1843. 

Остхоф, Рагегра = Н. Osthoff, Etymologische Рагегоа, Ва. I, Leipzig, 
1901. 

Остхоф, Suppl. = Н. Osthoff, Vom Suppletivwesen der idg. Sprachen, 
Heidelberg, 1901. 

Отрембский, Słowianie = J. Otrębski, Słowianie, Poznań, 1947. 

Отрембский, ŻW = J. Otrębski, Życie wyrazów w języku polskim, Poz- 
nań, 1948. 

Паасонен, CsSz = Н. Paasonen, Csuvas Szójegyzék. Vocabularium lin- 
guae čuvašicae, Budapęst, 1908. 

Паасонен, Fi.-ugr. 5-Саще =Н. Paasonen, Die finnisch-ugrischen 
s-Laute, Helsingfors, 1918 (= MSFỌugr., № 41). 

Паасонен, Mordw. Chrest. = Н. Paasonen, Mordwinische Chrestòmatie, 
Helsingfors, 1909 (== Hilfsmittel für das Studium d. Finnisch-ugrischen 
Sprachen, Bd. 4). 

Паасонен, Mordw. Гай. = Н. Paasonen, Mordwinische Lautlehre, 
Helsingfors, 1903 (= МЅЕОпот., № 22). 

Паасонен, OWb. = Н. Paasonen, Оѕіјакіѕсһеѕ Wörterbuch, Helsingfors, 
1926 (= Lexica Societatis Fenno-Ugricae, Ва. 2). 

Павл. =I. Ја. Рам|омзКу, Russisch-deutsches Wörterbuch, 3. Aufl., 
Riga, 1900. 
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Пайскер = J. Ре! зКег, Die älteren Beziehungen der Slawen zu Turkota- 

taren und Germanen, Stuttgart, 1905 (= Vierteljahrschrift für Sozial- 
u. Wirtschaftsgeschichte, Bd. 3). 

Паландер =H. Palander (Suolahti), Die althochdeutschen Tierna- 
men I. Die Namen der Säugetiere, Darmstadt, 1899. 

Паландер, Franz. Einfl. =H. Palander (Suolahti), Der französische 
Einfluß auf die deutsche Sprache im 12. Jhdt., «Mém. Soc. Néophilol.», 
Bd. 3, Helsingfors, 1902, стр. 75—205. 

Пальмер, Einfluss = Ph. М. Palmer, Der Einfluss der neuen Welt auf 
der deutschen Wortschatz, Heidelberg, 1933. 

Пальмер, Neuweltwörter = Ph. M. Palmer, Neuweltwörter im Deutschen, 
Heidelberg, 1939. 

Пам. древн.-русск. лит. = Памятники древнерусской литературы, Петер- 
бург, 1912 и сл. 

Пам. стар. лит. = Памятники старинной русской литературы, изд. Г. Ку- 
шелев-Безбородко, тт. 1 —4, Петербург, 1860. 

Папе — Бензелер = W. Pape, Wörterbuch der griechischen Eigennamen, 
hgb. von Benseler, Braunschweig, 1863—1870. 

Pastrnkovi Sborník == Slovanský Sborník věnovaný Fr. Pastrnkovi, Praha. 
1923. 

Патканов =C. Патканов, Список народностей Сибири, Петербург, 1923 
(= Труды Ком. по изучению племенного состава населения России, 
№7). 

Паули — Виссова == Realenzyklopädie ег klassischen Altertumswissenschalt, 
hgb. С. Pauly, С. Міѕѕома, W. Kroll u. a., Stuttgart, 1892 и сл. 

Пауль = Н. Paul, Deutsches Wörterbuch, 2. Aufl., Halle a. S., 1908. 

PBB = Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur, hgb. 
H. Paul, W. Braune, Halle a. S., 1874 и сл. 

Педерсен, Ét. 10. == Н. Pedersen, Études lituaniennes, København, 
1933 (= Hist. phil. Meddelelser, Bd. 19, № 3). 

Педерсен, Hittit. =H. Pedersen, Hittitisch und die anderen indoeuro- 
päischen Sprachen, 1948 (= Meddelelser, 25, № 2). 

Педерсен, Kelt. От. = Н. Pedersen, Vergleichende Grammatik der kel- 
tischen Sprachen, 2 Bde., Göttingen, 1909—1913. 

Педерсен, Muršili =A. Götze und H. Pedersen, Muršilis Sprachläh- 
mung, ein hethitischer Text, Kopenhagen, 1934 (= Det Kgl. Danske 
Videnskabernes Selskab, Hist.-philol. Meddelelser, Bd. 21, № 1). 

Педерсен, Tochar. =H. Pedersen, Tocharisch, 2. Aufl., Kopenhagen, 
1949 (== Meddelelser, 28, № 1). 

Перв. русск. ведом. = Первые русские ведомости, M., 1703 (по Смир- 
нову). 

Перссон = Р. Persson, Beiträge таг indogermanischen Wortforschung, 
Uppsala, 1912 (= Skrifter Human. Vetensk. Samf. і Uppsala, Ва. 10). 

Петерссон, Ar. Arm. 5%. = Н. Petersson, Arische und armenische Stu- 
dien, Lund, 1920 (= Lunds Univ. Årsskrift, N. F., Avd. 1, Bd. 16, 
N 3). 
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Петерссон, В51 == Н. Petersson, Baltisches und 51ауіѕсһеѕ, Lund, 1916 
(= Lunds Univ. Årsskr., N. F., Avd. 1, Ва. 12, № 2). 

Петерссон, В51Уогіѕі. = Н. Petersson, Baltische und slavische Wort- 
studien, Lund, 1918 (= Lunds Univ. Årsskr., N. F., Avd. 1, Bd. 14, 
№ 31). 

Петерссон, Heteroklisie= Н. Petersson, Studien über die indogerma- 
nische Heteroklisie, Lund, 1921 (= Skrifter utg. ау Vetenskaps-Societe- 
ten i Lund, № 1). 

Петерссон, Verm. Beitr. =H. Petersson, Vermischte Beitrâge zur 
Wortforschung, Lund, 1915 (= Filol. Fören. Lund, Bd. 4). 

Петерссон, Vgl. slav. Wortst. =H. Petersson, Vergleichende slavische 
Wortstudien, Lund, 1922 (=Lunds Univ. Årsskr. N. F., Avd. 1, 
Bd. 18, N 2). 

Четерссон, Zur sl. Wortf. =H. Petersson, Zur slavischen und verglei- 
chenden Wortforschung, Lund, 1915 (=Lunds Univ. Årsskr. N. F., 
Avd. 1, Bd. 11, №5). 

Петрушевский == И. Петрушевский, Комментарии к «Хождению Ağa- 
насия Никитина», см. Афан. Никит. 

Плетершник = А. Wolf—M. Pleteršnik, Slovensko-nemški slovar, 
т. I—II, Ljubljana, 1894—1899. 

Плювинель = Книга лошадиного учения (рукопись 2 пол. XVII в.), nepe- 
вод Antoine de Pluvinel, Ге maneige royal (по выдержкам М. Окес- 
сон, Стокгольм). 

Пов. о Инд. царстве = Повесть о Индейском царстве, изд. М. Сперанский, 
«Изв. русск. яз.», 3, 1927, стр. 457—464 (ХҮП в.). 

Погодин, Слав. передв. = А. Л. Погодин, Из истории славянских nepe- 
движений, СПб., 1901. 

Погодин, Следы = А. Погодин, Следы корней-основ в славянских язы- 
ках, Варшава, 1903. 

Hoas. = А. Подвысоцкий, Словарь областного архангельского Hape- 
чия, СПб., 1885. 

Позн. = Василий Позняков, Хождение в Иерусалим (1558 г.), изд. 
Й. Забелин, М., 1884 (= Чтения, 1884, № 1). 

Покорный = J. Pokorny, Indogermanisches etymologisches Wörterbuch, 
Bern, 1949 и сл. 

Поликарпов, Лексикон = Ф. Поликарпов, Лексикон треязычный, CH- 
речь речений славянских, еллиногреческих и латинских сокровище, 
М., 1704. 

Поппе =Н. Поппе, Практический учебник монгольского разговорного 
языка, JI., 1926. 

Порошин = С. А. Порошин (1741—1769), воспитатель Павла І, см. 
Христиани 57. 

Посошков = J.T. Посошков, Книга о скудости и богатстве, изд. Б. Ka- 
фенгауз, М., 1951. 

Потанину Сб. = Сборник в честь 70-летия Г. Н. Потанина, Петербург, 1909 
(= Записки Геогр. Общ. Отд. этнографии, т. 34). 
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Правосл. Палест. Сборник = Православный Палестинский Сборник, изд. 
Русским Палестинским Обществом, Петербург. 

Прельвиц = W. Prellwitz, Etymologisches Wörterbuch der griechischen 
Sprache, 2. Aufl., Göttingen, 1905. 

Преобр. =A. Преображенский, Этимологический словарь русского 
языка, вып. 1—14: а — сулея, М., 1910—1918. 

Пресняков = А. Пресняков, Лекции по русской истории, т. 1, М., 1938. 

Прицель — Ессен =G. Pritzel und С. Jessen, Die deutschen Volks- 
namen der Pflanzen, Leipzig, 1889. 

Проск. Арсен. Сухан. = Проскинитарий Арсения Суханова (1649—1653), 
изд. Н. Иванов, СПб., 1889. 

Псковск. 2 neron. == ПСРЛ, т. У, СПб., 1851 (конец ХУ-—нач. XVI в.). 

ПСРЛ = Полное собрание русских летописей, СПб. 

Пушкарю =S. РазКаг!а, Etymologisches Wörterbuch der rumänischen 
Sprache, Bd. I: Lateinisches Element, Heidelberg, 1905. 

PF = Prace Filologiczne, 17 tt., Warszawa, 1885—1937. 

Пфуль = К. B. Pfuhl, Lausitzisch-wendisches Wörterbuch, Bautzen, 1866. 

Philologus = Philologus, Zeitschrift f. d. klass. Altertum. 

Р. = Алекс. Рудаков, Краткое учение о богослужении православной цер- 
кви, изд. 22, Петербург, 1890. 

Радзив. = Радзивилловская летопись (написана ок. 1450—1475 гг.). 

Радищев =А. Н. Радищев, Путешествие из Петербурга в Москву, 
изд. П. Щеголев и Н. Павлов-Сильванский, СПб., 1905. 

Радлов = В. Радлов, Опыт словаря тюркских наречий, тт. 1—4, СПб., 
1893—1911. 

Разор. Моск. Госуд. = Повесть о разорении Московского государства 
(ХУП), иад. А. Попов (== Чтения, 1881, № 2, стр. 9 и сл.). 

Райн = Е. Rein, Zu der Verehrung des Propheten Elias bei den Neugrie- 
chen, Helsingfors, 1904 (= Översigt af Finska Vetenskaps-Societe- 
tens: Förhandlingar, Bd. 47, № 1). 

Рамстедт, Btsch. Spr. =G. J. Ramstedt, Bergtscheremissische Sprach- 
studien, Helsingfors, 1902 ( = MSF Ougr, № 17). 

Рамстедт, KWb. =G. J. Ramstedt, Kalmückisches Wörterbuch, Hel- 
sinki, 1935 ( = Lexica Societatis Fenno-Ugricae, Bd. 3). 

Рамулт =S. Ramułt, Słownik języka pomorskiego czyli kaszubskiego, 
Kraków, 1893. 

Рахманов, Л. = JI. Рахманов, Даунский отшельник, Jl., 1945. 

RES = «Revue des études slaves», Paris, 1921 и сл. 

Rječn. = Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Jugoslavenska Akademija 
znanosti i umjetnosti, Zagreb, 1880 и сл. 

ВО = Rocznik OÓrientalistyczny, Kraków, 1914 и сл. 

Розвадовский = J. Rozwadowski, Studia nad nazwami wód słowiań- 
skich, Kraków, 1948 ( = Prace Onomastyczne, № 1). 

Розвадовский, Qu. Gr. =J. Rozwadowski, Quaestiones grammaticae 
et etymologicae, I—II, Kraków, 1897—1900 (= Rozprawy Wydziału 
Filol., Serie 2, t. 10, 13, 25, 28). 
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Розенквист = А. Rosenqvist, Der französische Einfluß auf die mittel- 
hochdeutsche Sprache in der I. Hälfte des 14. Jhdts., Helsingfors, 
1932 ( = Mém. Soc. Néophil., № 9). 

Рост =P. Rost, Die Spraċhreste der Draväno-Polaben im Hannöverschen, 
Leipzig, 1907. 

Rozpr. Wydz. Filol. = Rozprawy Akademii Umiejętności, Wydziału Filo- 
logicznego, Kraków. 

RS = Rocznik Slawistyczny, 15 tt, Kraków, 1908 и сл. 

Румянц. палея 1494 г. = Пам. стар. лит., 3, 53. 

Русск. Правда = Карский, РП, Jl., 1930. ` 

POB = Русский Филологический Вестник, основ. В. Колосов, 78 TT., 
Варшава, 1879—1918. 

Rhein. Museum = Rheinisches Museum für Philologie, Bonn. 


Рыбн. =П. Рыбников, Песни, изд. 2 под ред. А. Грузинского, 
тт. 1—3, М., 1910. 


[РЯНШ = Русский язык в национальной школе, М.) 


[Рясянен, Материалы = М. Рясянен,’ Материалы по исторической ġo- 
нетике тюркских языков, М., 1955.] 

Рясянен, Та .. = М. Räsänen, Die tatarischen Lehnwörterim Tschere- 
тіѕѕіѕсһеп, Helsingfors, 1923 (= MSF Опот., № 50). 


Рясянен, Tsch LW = М. Räsänen, Die Tschuwassischen Lehnwörter 
im Tscheremissischen, Helsingfors, 1920 (= MSF Ougr., № 48). 

[PAM = Русский язык в школе, М.] 

Сааресте = А. Saareste, Leksikaalseist Vahekordadest Eesti murretes, 
Tartu, 1924 ( = Acta Univ. Dorp., Bd. 6). 


Cass. Кн. == Саввина книга, изд. В. Щепкин, СПб., 1903 (= Памятники 
старосл. языка, т. I, № 2). 

Саксон Грамматик = Saxo Grammaticus, Gesta Danorum, hgb. v. 
A. Holder, Straßburg, 1886 (1140—1206). 

Camx. =Г. Санжеев и А. Ринчине, Краткий монгольско-русский 
словарь, М., 1947. 

Сапунов = А. Сапунов, Река Западная Двина, Витебск, 1893. 

Cace = J. Sass, Die Sprache des niederdeutschen Zimmermanns, Ham- 
burg, 1927 (= Sprache und Volkstum, № 1). 

Сб. НУ = Сборник за народни умотворения, наука и книжнина, София, 
1889 и сл. 

Сборник Виноградову = Академику В. В. Виноградову к его 60-летию, 
М., 1956. 

Сборник Ламанскому = Сборник статей, посвященных В. И. Ламанскому 
по случаю 50-летия его ученой деятельности, т. 1—2, Петербург, 
1907—1908. 

Сб. ОРЯС = Сборник Отделения русского языка и словесности Имп. 
Академии Наук, СПб., 1867 и сл. 

Сб. Харьк. Общ. = Сборник Харьковского историко-филологического 
общества, Харьков, 1889 и сл. | 
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Sächs. Sitzber. = Berichte der Sächsischen Gesellschaft (Akademie) 
der Wissenshaften, Leipzig. 

Satura Berol. = Satura Berolinensis, Festgabe der alten Herren zum 
50 jährigen Bestehen des Akadèmischen Philologischen Vereins ап 
der Universität Berlin, 1924. 

Sb. Fil. = Sborník Filologický, Praha, 1912 и сл. 

Sborník Prací I. Sjezdu = Sborník Prací I. Sjezdu Slovanských Filologů 
v Praze, 1932. 

SWA = Sitzungsberichte der Wiener Akademie der Wissenschaften, Phi- 
los.-hist. Klasse. 

Селищев, AP = А. M. Селищев, Язык революционной эпохи, M., 1928. 

Семенов, ГСл. = П. Семенов, Географическо-статистический словарь 
Российской империи, тт. 1—5, СПб., 1863—1885. 

Semin. Кора. = Seminarium Копіакоуіапот, Praha. 

Serta Вогуѕіћепіса = Serta Вогуѕёһеріса. Сборник в честь проф. IO. А. Ky- 
лаковского, Киев, 1911. 

Sertum Philol. К. Е. Johansson = Sertum Philologicum Carolo Ferdinando 
Јоһарѕѕоп oblatum, Cötteborg, 1910. 

Сетәлә, YÄH =E. Setälä, Yhteissuomalainen äänehistoria, Helsinki, 
1890. 

Син. Пс. = Синайская псалтырь, изд. С. Северьянов, Петроград, 1922. 

Синнеи = J. Szinnyei, Finnisch-ugrische Sprachwissenschaft, 2. Aufl., 
Leip., 1922. 

Scando-Slav. = Scando-Slavica, Kopenhagen, 1955 и сл. 

Sitzber. Bayr. Akad. = Sitzungsberichte дег Bayerischəėn Akademie der 
Wissenschaften, Philos.-hist. Klasse. 

Sitzber. Böhm. Ges. = Sitzungsberichte der kgl. Böhmischen Gesellschaft 
der Wissenschaften. Klasse für Philosophiè, Geschichte und Philolo- 
gie, Prag. 

Sitzber. Gel. Езїп. Ges. = Sitzungsberichte der Gelehrten Estnischen 
Gesellschaft in Dorpat. 

Sitzber. Preuss. Akad. = Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der 
Wissenschaften, Philos.-hist. Klasse, Berlin. 

Сказ. M. II = Сказание о Мамаевом побоище, 2-я редакция, см. Шамби- 
наго, ПМ, 3—37. 

Сказ. М. IV = Сказание о Мамаевом побоище, см. Шамбинаго, ПМ, 74 
и сл. 

Сказан. Бор. Гл. = Сказание о св. Борисе и Глебе (прежде приписывав- 
шееся Якову Мниху); см. Абрамович (ХИ в.). 

Скарджюс, LW =P. Skardžius, Die 51ауіѕсһеп Lehnwörter im Alt- 
litauischen, Kaunas, 1931. 

Скарджюс, Žod. Daryba =P. Skardžius, Lietuvių, kalbos žodžių, 
daryba, Vilnius, 1943. 

Skrifter Human. Vetensk. Samfundet і Lund = Skrifter utgivna av Kgl. 
Humanistiska Vetenskapssamfundet і Lund, Lund, 1918 и сл. 
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Symbolae Danielsson = Symbolae Philologicae О. А. Danielsson octogenario 
dicatae, Uppsala, 1932. 


Symbolae Rozwadowski = Symbolae grammaticae in honorem Joannis Roz- 
wadowski, 1—11, Kraków, 1927—1928. 


Сл. =S. Słoński, Index verborum do Euchologium Sinaiticum, War- 
szawa, 1934. 

Слов. старц. = Слово о некоем старце, изд. Хр. Лопарев, Петербург, 1890 
(= Сб. ОРЯС, т. 51, №5) (ХҮП в.). 

[З]ау. Rev. = Тһе Slavonic and East European Review, Гопдоп.] 

Славский = Е. Sław ski, Słownik etymologiczny języka polskiego, Kra- 
ków, 1952—1958. 

Слово о погибели = Слово о погибели русской земли, см. Гудзий, Хре- 
стом., стр. 146—147 (ХШ в.). Предисловие к Житию Александра 
Невского. 

См. = Смирнов, Кашинский словарь, Петербург, 1901 (= Сб. OPAC, 
т. 70, № 5). 

Смирнов = Н. Смирнов, Западное влияние на русский язык в Петров- 
скую эпоху, CH6., 1910 (= Сб. OPAC, т. 88, № 2). 

SO = Slavia Occidentalis, Poznań. 

Соболевский, Заимств. = А. И. Соболевский, Заимствованные слова 
в русском языке (литограф. курс лекций), СПб. (приблиз. 1901). 
Соболевский, Лекции = А. И. Соболевский, Лекции по истории pyc- 

ского языка, изд. 4, М., 1907. 

Соболевский, Мат. = А. И. Соболевский, Материалы и исследования 

в области славянской филологии и археологии, Петербург, 1910 
== Сб. ОРЯС, т. 88, № 3). 

Соболевский, Пер. Лит. =А. И. Соболевский, Переводная литера- 
тура Московской Руси ХПУ—ХУП ss., Петербург, 1903 (= Сб. OPAC, 
т. 74, №1). 

Собо левскому Сб. = Статьи по славянской филологии и русской словес- 
ности. Сборник статей в честь А. И. Соболевского, Л., 1928 (= Сб. 
ОРЯС, т. 101, № 3). 

Соловьев, Ист. Росс. == С. Соловьев, История России, тт. 1—8, СПб., 
1941. 

Сольмсен, Beitr. =F. $ о1 шзеп, Beiträge zur griechischen Wortforsch- 
ung, Teil 1, Straßburg, 1909. 

Сольмсен, Unters. = Е. Solmsen, Untersuchungen zur griechischen 
Laut- und Verslehre, Straßburg, 1901. 

Сольмсен — Френкель =F. Solmsen, Indogermanische Eigennamen, 
hgb. E. Fraenkel, Heidelberg, 1922. 

Соф. Врем. = Софийский Временник (по Шахматову, составлен в ХУ в.). 

Соф. І летоп. = Софийская І летопись, ПСРЛ, V, 1851, стр. 81 и сл. 

Соф. 2 летоп. = Софийская 2 летопись, ПСРЛ, УТ, 1853, стр. 119—279. 

Софоклес = E. А. Sophocles, Greek Lexicon ої ће Roman and Byzan- 
tine Periods, Cambridge Mass., 1914. 

СПИ = Слово о полку Игореве, изд. A. С. Орлов, М,, 1938. 
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SPrAkad. = Sitzungsberichte der Preußischen Akademie der Wissenschaf- 
ten. 

Sprache = Die Sprache, Zeitschrift für Sprachwissenschaft, Wien. 

[SPFFBU = Sborník prací filologické fakulty Brněnské university.] 

Срезн. = И. И. Срезневский, Материалы для словаря древнерусского 
языка, тт. 1—3, Петербург, 1893—1912. 

Срезневскому Сб. == Историко-литературный сборник В. И. Срезневскому, 
Л., 1924. 

[SSS = Słownik starożytności słowiańskich, zeszyt dyskusyjny, Wrocław, 
1958.] 

SSUF = Språkvetenskapliga Sällskapets 1 Uppsala Förhandlingar, Uppsala, 
1894 и сл. 

Станг = Chr. Stang, Das slavische und baltische Verbum, Oslo, 1942 
(= Skrifter, Hist.-filos. K1., 1942, №1). 

Станг, ОР = Chr. Stang, Die altrussische Urkundensprache der Stadt 
Polock, Oslo, 1939 (= Skrifter utgitt av Det Norske Videnskaps 
Akademii, Oslo, П Hist.-Filos. K1., 1939, № 9). 

Станг, Wr. Kanzleispr. = Chr. Stang, Die westrussische Kanzleisprache 


des Großfürstentums Litauen, Oslo, 1952 (= Skrifter, Hist.-filos. 
Klasse, 1935, № 2). 

Статьи = Статьи по славяноведению, изд. В. Ламанский, тт. 1—3, СПб., 
1904—1910. 

Стендер-Петерсен = А. 5% еп4ег-Р ебегзеп, Slavisch-germanische Lehn- 
wortkunde, Göteborg, 1927 (== Göteborgs Kgl. Vetenskaps-och 
Vitterhets-Samhälles Handlingar, Bd. 31, № 4). 

Croke = W. Stokes, Urkeltischer Sprachschatz, hgb. von А. Bezzen- 
berger (= Е i ck, Vergleichendes Wörterbuch, 4 Aufl., Bd. 2), Göttin- 
gen, 1894. 

Streitberg-Festgabe = Streitberg-Festgabe, hgb. von der Direktion der 
Vereinigten Sprachwissenschaftlichen Institute der Universität Leip- 
zig, Leipzig, 1924. 

Streitberg-Festschrift = Stand und Aufgaben der Sprachwissenschaft, 
Festschrift für W. Streitberg, Heidelberg, 1924. 

Strena philol. Persson = Strena philologica Upsaliensis, Festskrift tillä- 
gnad professor Per Persson, Uppsala, 1922. 

Стренг = H. J. Streng, Nuoremmat ruotsalaiset lainasanat vanhemmassa 
suomen kirjakielessä, Helsinki, Diss., 1915. 

Stud. i Mod. Språkvet. = Studier i modern språkvetenskap utgifna av 
Nyfilologiska Sällskapet 1 Stockholm, 16 Bde., Uppsala, 1898 и сл. 

Stud. Orient. Kn. ТаПауіѕё = Studia orientalia in honorem Kn. Tallqvist, 
Helsingfors, 1925. 

Stud. Tegnér = Studier tillegnade Esaias Tegnér, Lund, 1918. 

[Studia Altaica N. Poppe = Studia Altaica. Festschrift für N. Poppe, 
Wiesbaden, 1957.] 

[Studie a práce linguistické Havr. = Studie a práce linguistické I. K še- 
desatým narozeninám akad, B, Havránka. Praha, 1954.] 
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Сумцову Сб. = II o mana, Сборник в честь проф. Н. Ф. Сумцова, Харь- 
ков, 1909 ( = Сб. Харьк. Ист-Фил. Общ., т. ХУШ). 

Суолахти, Franz. ЕшН. П=Н. Suolahti, Der französische Einfluß 
auf die deutsche Sprache im 13. Jhdt., Helsingfors, 1929 (= Mém. 
506. Néophilol., Bd. 8), см. также Паландер. 

Суолахти, Franz. ЕшН. Ш=Н. Suolahti, Der französische Einfluß 
auf die deutsche Sprache im 13. Jhdt., Helsinki, 1933 (= Mém. Soc. 
Néophilol., № 10). 

Суолахти, Vogelnamen = Н. Suolahti, Die deutschen Vogelnamen, 
Straßburg, 1909. 

Супр. = Супрасльская рукопись, изд. С. Северьянов, Петербург, 1904 
(== Пам. старосл. языка, т. 2, № 1). 

[$урагіѕ = Sybaris. Festschrift für Н. Krahe, Wiesbaden, 1958.] 

Szinnyei-Festgabe = Festgabe J. Szinnyei zum 70. Geburtstag, Berlin, 
1927 ( = «Ungarische Bibliothek», Reihe 1, № 13). 

Tamm =F. Tamm, Slaviska lånord från nordiska språk (= Uppsala Uni- 
versitets Årsskrift, 1882). 

[Теодорову-Балану Сб. = Сборник в чест на А. Теодоров-Балан, София, 
1955.] 

Тернквист = Clara Thörnqvist, Studien über die altnordischen Lehnwör- 
ter im Russischen, Stockholm, 1948. 

Тиктин = H. Tiktin, Rumänisch-deutsches Wörterbuch, 3 Bde., Buka- 
rest, 1903—1925. 

Тимофеев = Л. Тимофеев, Современная литература, M., 1946. 
Титмар = Тһіеё шаг von Merseburg, Chronicon, hgb.J. Гаррепђего — 
Е. Kurze, Hannover, 1889 (== Monumenta Germaniae historica SS). 
Тихонравов, Пам. Orp. Лит. =H. Тихонравов, Памятники отречен- 

ной русской литературы, тт. 1—2, СПб., 1863. 

Ті7 = Таша іг Žodis, Kaunas. 

Toivonen, Comment. = Commentationes Fenno-Ugricae іп honorem 
І. H. Toivonen, Helsinki, 1950 (= MSFOugr. 98). 

Тойвонен, Etym. San. = Y. H. Toivonen, Suomen kielen etymologi- 
nen sanakirja, I, Helsinki, 1955 (= Lexica Societatis Fenno-Ugricae, 
Bd. 12, № 1). 

Толстой И. = Илья H. Толстой, Мои воспоминания, Берлин, 6. r. 

Томас = А. Thomas, Etymologisches Wörterbuch реортарһіѕсһег Namen, 
Breslau, 1886. 

Томсен, Gesch. = У. Thomsen, Geschichte der Sprachwissenschaft bis 
zum Ausgang des 19. Jhdts., deutsch von H. Pollak, Halle a. S., 1927. 

Томсен, SA = У. Thomsen, Samlede Afhandlinger, 4 Bde., København, 
1919—1931. 

Томсен, Ursprung = V. Thomsen, Der Ursprung des russischen Staates, 
deutsch von L. Bornemann, Gotha, 1879. 

Томсон == А. Томсон, Общеё языковедение, изд. 2, Одесса, 1910. 

Торбьёрнссон = Т. Torbiörnsson, Die gemeinslavische Liquidameta- 
these, 2 Teile, Uppsala, 1901. 
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ыыы = ышт ВЕ Е а 

Торп = Aug. Fick, Vergleichendes Wörterbuch дег indogermanischen 
Sprachen, 4 Aufl., Bd. 3: Alf Torp, Urgermanischer Sprachschatz, 
Göttingen, 1909. 

Tpayrmam, Apr. Sprachd. =R. Trautmann, Die altpreußischen Sprach- 
denkmäler, Göttingen, 1910. 

Траутман, BSW =R. Trautmann, Baltisch-slavisches Wörterbuch, Göt- 
tingen, 1923. 

Траутман, Elbsl. ОМ =R. Trautmann, Die Elb- und Ostseeslavischen 
Ortsnamen, 2 Bde., Berlin, 1948—1949 (= Abh. d. Deutsch. Akad. 
d. Wiss.). 

Траутман, Germ. Lautges. =R. Trautmann, Germanische Lautgesetze, 
Königsberg. i. Pr., 1906. 

Траутман, ONMeckl. =R. Trautmann, Піе slavischen Ortsnamen Meck- 
lenburgs und Holsteins, Berlin, 1950 (= Abh. d. Sächs. Akad. d. Wiss., 
Philos.-hist. Klasse, Bd. 45, N 3). 

Треббин, =L. Trebbin, Die deutschen Lehnwörter in der russischen- 
Bergmannssprache (== Slavist. Veröff. des Osteuropa-Inst. ап der Freien 
Universität Berlin, № 12). 

Триф. Короб. = Трифон Коробейников, Хождение (1584), изд. архимандрит 
Леонид, М., 1871 (== Чтения, 1871, № 1, стр. 30 и сл.). 

[Трубачев, Терм. родства =0О. Н. Трубачев, История славянских Tep- 
минов родства и некоторых древнейших терминов общественного строя, 
М., 1959.] 

Труды = Труды Института русского языка, М., 1949 и сл. 

[Труды Ин. Яз. = Труды Института языкознания АН СССР, М.] 

[Труды ИФЛИ = Труды Московского института истории, философии и Jin- 
тературы.] 

[Труды Отдела др.-русск. лит. = Труды Отдела древнерусской литературы 
Института русской литературы АН СССР, М.—Л.] 

Трыпуцько =J. Тгуриско, Słowiańskie przysłówki liczebnikowe typu 
st.-csĪ. dvaždi, trišti, Uppsala, 1947 (= Uppsala Univ. Årsskr., 1947, 
N 5). 

Тигап = T úr á n, . Zeitschrift für osteuropäische, vorder- und innerasiatische 
Studien, Budapest, 1918. 

Турнайзен, Etym. =R. Thurneysen, Die Etymologie, Rede, Freiburg 
i. Br., 1904. 

Туулио, Idrisi = О. J. Tuulio (Tallgren), Du nouveau sur Idrisi, Hel- 
sinki, 1936 (= Studia Orientalia ed. Soc. Scient. Fennica, № 6). 

[UAJb. = Ural-altaische Jahrbücher, Wiesbaden. ] 

[УЗ = Ученые записки. ] 

[УЗ Ин. Слав. = Ученые записки Института славяноведения. ] 

[УЗ ЛГПИ = Ученые записки Ленинградского педагогического института 
им. А. И. Герцена.] 

UJb. = Ungarische Jahrbücher, begr. В. Сгассег, 23 Bde., Berlin, 1921 и сл. 

Уленбек, Aind. Wb. =C. C. Uhlenbeck, Kurzgefaßtes etymologisches 
Wörterbuch der altindischen Sprache, Amsterdam, 1898—1899, 
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[УМШ == Украінська мова в школ!.] 

Унбегаун = В. Unbegaun, Га langue russe au XVIe siècle (1500—1550). 
t. 1, Paris, 1935 (= Bibliothèque de l'Institut Français de Leningrad, 
№ 16). 

Уотила = Т. Е. Uotila, Zur Geschichte des Konsonantismus in den per- 
mischen Sprachen, Helsinki, 1933 (= MSFOugr., № 65). 

Uppsalastudier = Uppsalastudier, tillegnade Sophus Bugge på hans 60-Ага 
födelsedag, Uppsala, 1892. 

Уст. морск. 1720 г. = Морской устав, Петербург, 1720 (по Смирнову). 

Уст. морск. 1724 г. = Торговой морской устав, Петербург, 1724 (по Cmap- 
нову). 

Ушаков = Толковый словарь русского языка, под ред. Д. Н. Ушакова, 
тт. 1—4, M., 1935. 

Файст =S. Feist, Vergleichendes Wörterbuch der gotischen Sprache, 
3. Aufl., Leiden, 1939. 

Фальк, Apis = К. О. Falk, Urslav. Бьбе]а «apis mellifica», Uppsala, 1944. 

Фальк, Et. Stud. =K. O. Falk, Das russische und ukrainische Wort 
радуга, eine etymologische Studie, Uppsala, 1944. 

Фальк, DF =K. O. Falk, Dneprforsarnas namn i kejsar Konstantin УП 
Porfyrogennetos’ De Administrando imperio, Lund, 1954 (= Lunds Univ 
Агззкг., N. F., Abt. 1, Bd. 46, № 4). 

Фальк — Topu = H. Falk und A. Torp, Norwegisch-dänisches etymolo- 
gisches Wörterbuch, 2 Bde., Heidelberg, 1910—1911. 

Фасмер, АВ =M. Vasmer, Die alten Bevölkerungsverhältnisse Rußlands, 
Berlin, 1941 (= Vorträge und Schriften d. Preuß. Akad. d. Wiss., №5). 

Фасмер, Beitr. =M. Vasmer, Beiträge zur historischen Völkerkunde Ost- 
europas, 4 Teile, Berlin, 1932—1936 (= Sitzungsber. d. Preuß. Akad.). 

Фасмер, Gesprächbuch =M. Vasmer, Ein russisch-byzantinisches Ge- 
sprächbuch, Leipzig, 1922 (= Veröff. des Balt. und Slav. Instit. 
а. 4. Univ. Leipzig, № 2). 

Фасмер, Ст, = М. Vasmer, Die griechischen Lehnwörter im Serbokroa- 
tischen, Berlin, 1944 (= Abh. d. Preuß. Akad. d. Wiss., 1944). 

Фасмер, Гр.-сл. эт. = М. Фасмер, Греко-славянские этюды, СПб., 1909 
(= Сб. ОРЯС, т. 86). 

Фасмер, Iranier =M. Vasmer, Untersuchungen über die ältesten Wohn- 
sitze der Slaven I: Die Iranier in Südrußland, Leipzig, 1923 (= Veröf- 
fentlichungen des Balt. und Slav. Inst. а. d. Univ. Leipzig, № 3). 

Фасмер, OON =M. Vasmer, Osteuropäische Ortsnamen, Dorpat, 1921 
(= Acta Univ. Dorp., Serie В, Bd. 1, № 3). 

Фасмер, Sl. Ог. = М. Vasmer, Die Slaven in Griechenland, Berlin, 1941 
(= Abh. Preuß. Akad. d. Wiss., Philos.-hist. Klasse, № 12). 

Фасмер, Stud. alb. Wort. =M. Vasmer, Studien zur albanesischen Wort- 
forschung, Dorpat, 1921 (= Acta et Comm. Univ. Dorp., Serie B, 
Bd. 1, № 1). 

Фасмер, Wikingersp. =M. Vasmer, Wikingerspuren in Rußland, Berlin, 
1931 (= Sitzungsber. d. Preuß. Akad. d. Wiss., 1931). 
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Феофан = Theophanis Сһгопостарһіа, ed. С. de Воог,2 Bde., Leipzig, 1883. 

Феофилакт Симок. = Theophylacti Simocattae Historiae, hgb. С. de Boor, 
Leipzig, 1887. 

Festgabe Garbe = Aus Indiens Kultur, Festgabe R. v. Garbe zum 70. Ge- 
burtstag, Erlangen, 1927 (= Veröffəentlichungen des Idg. Seminars 
der Universität Erlangen). 

Festgruß Boehtlingk == Festgruß ап Otto von Boehtlingk zum Doktorjubi- 
läum, 3. Febr. 1888 von seinen Freunden, Stuttgart, 1888. 

Festschrift Andreas = Festschrift für F. C. Andreas, Leipzig, 1916. 

Festschrift Bezzenberger = Festschrift A. Bezzenberger zum 14. April 1921, 
dargebracht von seinen Freunden und Schülern, Göttingen, 1921. 

Festschrift Čyževśkyj == Festschrift für D. Čyževśkyj, Berlin, 1954 (= Sla- 
vistische Veröff. des Osteuropa-Inst. а. d. Freien Univ. Berlin, № 6). 

Festschrift Donner = Otto Donnerille, Helsingfors, 1906 (= JSFOugr., № 23). 

Festschrift F. Hirth = Festschrift für Friedrich Hirth zu seinem 75. Се. 
burtstag, Berlin, 1920. 

Festschrift Haff = Festschrift K. Haff zum 70. Geburtstag, Innsbruck, 
1950. 

Festschrift H. Hirt== Germanen und Indogermanen. Festschrift für Her- 
mann Hirt, 2 Bde., Heidelberg, 1936 (= Idg. Bibliothek, Abt. 3, 
Bd. 15). 

Festschrift Kiepert = Beiträge zur alten Geschichte und Geographie, Fest- 
schrift für H. Kiepert, Berlin, 1898. 

Festschrift Räsänen = Studia Orientalia, Bd. 19, Helsinki, 1954. 

Festschrift Suolahti = Germanisch-romanische Studien, Professor H. Suo- 
lahti zum 60. Geburtstag dargebracht, Helsingfors, 1934 (= AASF, Se- 
rie B, Bd. 30). 

Festschrift Thomsen = Festschrift Vilhelm Thomsen zur Vollendung des 
70. Lebensjahres am 25. Januar 1912, Leipzig, 1912. 

Festschrift Vasmer == Festschrift für M. Vasmer zum 70. Geburtstag, Ber- 
lin, 1956 (= Slavist. Veröff. des Osteuropa-Inst. an der Freien Univ. 
Berlin, № 9). 

Festschrift Voretzsch = Philologische Studien K. Voretzsch zum 60. Geburts- 
tag, Halle (S.), 1927. 

Festschrift Wichmann = Juhlakirja Yrjö Wichmannin kuusikymmenvuotis- 
päiväksi, Helsinki, 1928 (= МЅЕОпот., № 58). 

Festschrift Windisch = Festschrift Ernst Windisch, Leipzig, 1914. 

Festskrift Broch = Festskrift til Professor Olaf Broch på hans 80-arsdag, 
Oslo, 1947. 

Festskrift Pipping = Festskrift tillägnad Hugo Pipping, Helsingfors, 1924 
(= Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, Bd, 175). 

Festskrift Qvigstad = Festskrift til rektor J. Qvigstad, Tromsö, 1928 
=Tromsö Museums Skrifter, Bd. 2). 

Festskrift Thomsen = Festskrift til Vilhelm Thomsen, Kopenhagen, 1894, 

Festskrift Torp = Festskrift til Professor Alf Torp, Kristiania, 1913. 

ФЗ = Филологические записки, Воронеж, 1860 и сл. 
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Фик = A. Fick, Vergleichendes Wörterbuch der indogermanischen Ѕрга- 
chen, 4. Aufl., bearb. von A. Bezzenberger, A. Fick und W. Stokes, 
Göttingen, 1890 и сл. 

Филин =Ф. Филин, Исследование о лексике русских говоров, М., 1936 
(= Труды Института языка и мышления имени Н. Я. Марра, 
серия 6, № 1). 

[Филол. науки = Научные доклады высшей школы. Филологические 
науки, М.] 

Filol. Fören. Lund == Från Filologiska Föreningen і Lund Språkliga Оррза&- 
ser, 4 Bde., Lund, 1897 и сл. | 

Фишер, РАҢК.=Н. Fischer, Deutsche Altertumskunde, Leipzig, 1908 
=Wissenschaft und Bildung, № 40). 

Флоринскому Изб. = Изборник Киевский Т. Д. Флоринскому, Киев, 1904. 

[Рог В. Jakobson = For Roman Jakobson, Тһе Hague, 1956]. 

Фортунатову Сб. = Сборник статей в честь проф. Ф. Ф. Фортунатова, 
Варшава, 1902—1903 (=РФВ 48—49). 

Франк—Ван-Вейк = J. Franck, Etymologisch woordenboek der neder- 
landsche Taal, 3. Aufl. von N. van Wijk, Haag, 1949. 

Френкель, BSI. =E, Fraenkel, Baltoslavica, Göttingen, 1921 (=Ergän- 
zungsheft zu KZ, № 1). 

Френкель, BSpr. =E. Fraenkel, Die baltischen Sprachen, Heidelberg, 
1950. 

Френкель, Lit. Wb. =E. Fraenkel, Litauisches etymologisches Wörter- 
buch, Heidelberg—Göttingen, 1955 и сл. 

Фридрих, Hett. МЬ. =7. Friedrich, Hettitisches Wörterbuch, Hei- 
delberg, 1952—1954, 

Фриск, EW = Hj. Frisk, Griechisches etymologisches Wörterbuch, Hei- 
delberg, 1954 и сл. 

Фриск, Indogerm. = Hj. Frisk, Indogermanica, Göteborg, 1938 (= Göte- 
borgs Högskolas Årsskrift, XLIV, № 1, 1938). 

Friz. Pam. =A. Isačenko, Jazyk a pôvod Frizinských pamiatok, Bra- 
tislava, 1943. 

Фришбир = Н. Frischbier, Preussisches Wörterbuch, Berlin, 1882. 

FUF = Finnisch-ugrische Forschungen, hgb. E. N. 5988 und K. Krohn, 
Bd. 1 и сл., Helsingfors, 1901 и сл. 

FUF Anz. = Finnisch-ugrische Ёогзоһипреп, Anzeiger, Helsingfors, 1901 и сл. 

Хаверс =W. Havers, Neuere Literatur zum Sprachtabu, Wien, 1946 
(=SWA, 223, № 5). | 

Хайду =P. Hajdú, Die Вепеппипоеп der Зато]едеп, Helsinki, 1950 
(=JSFOugr., Ne 54). 

Хайве = J. С. A. Heyse, Fremdwörterbuch, hgb. О. Lyon, 18. Aufl., 
Hannover, 1903. 

Харьк. Hap. Энц. = (Харьковская) Народная энциклопедия, т. 7, M., 1911. 

Хвольсон = Д. А. Хвольсон, Известия о хазарах, буртасах, болгарах, 
мадьярах, славянах и русских Абу Али Ахмеда бен Омар ибн Даста, 
Петербург, 1869 (Х в.). 
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Heidelb. Sitzber. = Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der Wis- 
senschaften. 

Хельбок ON =A. Helbok, Die Ortsnamen im Deutschen, Leipzig, 1944 
(= Sammlung Göschen, № 573). 

Xenia Lidén. = Xenia Lidéniana, Festskrift tillägnad E. Lidén på hans 
femtioårsdag, Stockholm, 1912. 

Хен—Шрадер =V. Hehn, Kulturpflanzen und Haustiere, 7. Aufl., hgb. 
O. Schrader und A. Engler, Berlin, 1902. 

Hermes = H er mes, «Zeitschrift für klassische Philologie», Berlin. 

Ходасевич, Держ. =B. Ф. Ходасевич, Державин, Париж, 1931. 

Хож. Игн. Смольн. = Хождение Игнатия Смольнянина, изд. С. Арсеньев, 
Петербург, 1887 (= Правосл. Палест. Сб., № 12) (1389—1405). 

Хож. игум. Даниила = Хожение игумена Даниила (1106—1108), изд. М. Ве- 
невитинов, Петербург, 1883—1885 (=Правосл. Палест. C6., т. 1 и 3). 

Хожд. Котова = Ф. А. Котов, Хождение на Восток (1-я четверть 
ХУП в.), ИОРЯС, 12, 1 (1907), стр. 67—125. 

Хожд. Котова = Хождение Ф. А. Котова (начало по рукописи Москов- 
ского исторического музея), изд. Н. Петровский, ИОРЯС, 15, 4 (1910), 
стр. 287—299. 

Хойси, Komp. d. Kirchg. = К. Heussi, Kompendium der Kirchenge- 
schichte, Tübingen, 1909. 

Хольтхаузен, Ae. Wb. =F. Holthausen, Altenglisches etymologisches 
Wörterbuch, Heidelberg, 1934. 

Хольтхаузен, Awn. Wb. =F. Holthausen, Wörterbuch des Altwest- 
nordischen, Göttingen, 1948. 

Хольтхаузен, EW =F. Holthausen, Etymologisches Wörterbuch der 
englischen Sprache, Leipzig, 1917. 

Хольтхаузен = Е. Holthausen, Etymologisches Wörterbuch der engli- 
schen Sprache, 3. Aufl., Göttingen, 1949. 

Хоопс, Reall. = Reallexikon der germanischen Altertumskunde, hgb. 
J. Hoops, 4 Bde., Straßburg, 1911—1919. 

Хоопе, Waldb. = J. Hoops, Waldbäume und Kulturpflanzen im germa- 
nischen Altertum, Straßburg, 1905. 

Хорн== Р. Н ога, Grundriß дег пепрегѕіѕсһеп Etymologie, Straßburg, 
1893. (== Sammlung indogermanischer Grammatiken, № 4). 

Христиани = W. А. Сһгізѕзёіарі, Über das Eindringen уоп Fremdwör- 
tern in die russische Schriftsprache des 17. und 18. Jhdts., Diss., 
Berlin, 1906. 

Худуд аль Алам =Hudud al Alam, The region of the world, ed. 
V. Minorsky, Londón, 1937. 

Хюбшман = H. Hübschmann, Armenische Grammatik, Teil I: Arme- 
nische Etymologie, Leipzig, 1897 (= Bibliothek idg. Grammatiken, 
N 6). 

Хюбшман, Osset. Et. = Н. Hübschmann, Etymologie und Lautlehre 
der ossetischen Sprache, Straßburg, 1887 (= Sammlung indogermani- 
scher Wörterbücher, № 1). 
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Хюбшман, Pers. Stud. = Н. Нірѕеһ тарп, Persische Studien, Straß- 
Бото, 1895. 

[Хюттль-Ворт= ©. Hüttl-Woọorth, Die Bereicherung des russischen 
Wortschatzes im XVIII. Jahrhundert, Wien, 1956.] 

ZdA = Zeitschrift für deutsches Altertum, Leipzig — Berlin, 1841 m'ca. 

ZdWf. = Zeitschrift für deutsche Wortforschung, hgb. F. Kluge, 15 Bde., 
Straßburg, 1901—1914. 

Zeitschr. f. neutest. Wiss. = Zeitschrift für neutestamentliche Wissen- 
schaft. 

Zeitschr. Ind. Iran. = Zeitschrift für Indologie und Iranistik, Leipzig, 
1922 и сл. 

Zeitschr. österr. Сутр. = Zeitschrift für die österreichischen Gymnasien, 
Wien, 1850 и сл. 

Zeitschr. osteurop. Gesch. = Zeitschrift für osteuropåische Geschichte. 

ЖОМЕ = Zeitschrift für Ortsnamenforschung (начиная с 14 тома: Zeit- 
schrift für Namenforschung), München, 1925 и сл. 

Цупица, GG = Е. Zupitza, Die germanischen Gutturale, Berlin, 1896 
(= Schriften zur german. Philol., № 8). 

|ZfPh = Zeitschrift für Phonetik und allgemeine Sprachwissenschaft, 
Berlin. ] 

ZfromPh = Zeitschrift für romanische Philologie. 

[115 = Zeitschrift für Slawistik, Berlin.] 

ZfslPh = Zeitschrift für slavische Philologie, 20 Bde., Leipzig, 1924—1950. 

Чекановский, Wstęp =J. Czekanowski, Wstęp do historji Słowian, 
Lwów, 1927 (= Lwowska Bibljoteka Slawistyczna, № 3) [2 изд. — 1957]. 

Чемберс, Et. Dict. =C h am ber s’s Etymological Dictionary, London, 1947. 

Черных, Лексикол. == П. Я. Черных, Очерк русской исторической 
лексикологии, М., 1956. 

СМЕ = Časopis pro moderní filologii, Praha. 

Чтения = Чтения Общества истории и древностей, M. 

Шамбинаго ПМ==С. Шамбинаго, Повести о Мамаевом побоище, 
Петербург, 1906 (= Сб. ОРЯС, т. 81). 

Шафиров, 1717 г. = Шафиров, Рассуждение, какие законные причины 
его царское величество Петр Первый к начатию войны против короля 
Карла ХІІ Шведского 1700 имел, Петербург, 1717 (по Смирнову, 21). 

Шахматов, Дв. Гр. =А. Шахматов, Исследование о двинских грамо- 
тах ХУ B., часть 1 и 2, Спб., 1903 (= Иссл. РЯ, т. 1, № 3). 

Шахматов, Дв. Гр. Доп. = А. Шахматов и И. Сибирцев, Еще 
несколько двинских грамот ХУ века, СПб., 1909 (= Иссл. РЯ, 
т. 2, №5). 

Шахматов, Литер. Яз. =A. Шахматов, Очерк современного русского 
литературного языка, изд. 4, М., 1941. 

Шахматов, Новгор. Гр. = А. Шахматов, Исследование о языке новго- 
родеких грамот XIII и ХУ века, СП6., 1886 (= Иссл. РЯ, т. 1, № 2). 

Шахматов, Очерк == А. Шахматов, Очерк древнейшего периода истории 
русского языка, СПб., 1915 (= нц. Слав. Филол., т. ХІ). 
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Шахматову Сб. == А. А. Шахматов, Сборник статей и материалов, 
М.—Л., 1947.] 

Шварц, Zur Матері. = E. Schwarz, Zur Namenforschung und Siedlungs- 
geschichte іп den Sudetenländern, Prag, 1922 (= Prager Deutsche 
Stud., № 30). 

Швицер, Grieck: Grammatik =E. Schwyzer, Griechische Grammatik, 
Bd. 1, München, 1939, Bd. 2, hgb. A. Debrunner, 1950. 

Шёльд, Chronol. = Н. Sköld, Zur Chronologie der štokavischen Akzent- 
verschiebung, Lund, 1922 (= Lunds Univ. Årsskr., N. F., Avd, 1, 
Bd. 18, № 3). 

Шёльд, LG=H. Sköld, Linguistic gleanings, Lund, 1923 (= Lunds 
Univ. Årsskr., N. F., Avd. I, Bd. 19, № 5). 

Шёльд, LwSt. =H. Sköld, Lehnwortstudięen, Lund, 1923 (= Lunds 
Univ. Årsskr., N. F., Avd. I, Bd. 19, № 7). 

Шёнфельд =M. Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- 
und Völkernamen, Heidelberg, 1911. 

Шишманову Сб. = Сборник в чест на M. Д. Шишманов, София, 1920. 

[Шишмареву Сб. = Романо-германская филология. Сборник статей в честь 
акад. В. Ф. Шишмарева, JI., 1957.] 

Ш.—Л. =K. Schiller und А. Lübben, Mittelniederdeutsches Wörter- 
buch, 6 Bde., Münster i. W., 1874—1881. 

Шмидт B., Volksleben =B. Schmidt, Das Volksleben der Neugriechen, 
Leipzig, 1871. 

Шмидт, Kritik=J. Schmidt, Kritik der Sonantentheorie, Weimar, 
1895. 

Шмидт, Pluralb. =J. Schmidt, Die Pluralbildungen der indogerma- 
nischen Neutra, Weimar, 1889. 

Шмидт, Verw. =J. Schmidt, Die Verwandtschaftsverhältnisse der indo- 
germanischen Sprachen, Weimar, 1872. 

Шмидт, Vok. =J. Schmidt, Zur Geschichte des indogermanischen Voka- 
lismus, 2 Bde., Weimar, 1871—1875. 

Шнеевайс, Grundriss = Е. Schneeweiß, Grundrißg des Volksglaubens 
und Volksbrauchs der Serbokroaten, Celje, 1935. 

Шнеевайс, Weihnachtsbräuche = Е. Schneeweiß, Die Weihnachts- 
bräuche der Serbokroaten, Wien, 1925 (= Wiener Zeitschrift f. Volks- 
kunde, Erg.—Bd. 15). 

Шолохов =M. Шолохов, Тихий Дон, тт. 1—4, M., 1948. 

Шпехт = Е. Specht, Der Ursprung der indogermanischen Deklination, 
Göttingen, 1944. 

Шпулер =B. Spuler, Die Goldene Horde, Leipzig, 1943. 

Шрадер— Неринг = О. Schrader, Reallexikon der indogermanischen 
Altertumskunde, 2. Aufl., hgb. A. Nehring, 2 Bde., Berlin—Leipzig, 
1917—1929. 

Шрёттер =F. Schrötter, Wörterbuch der Münzkunde, Berlin, 1930. 

Штакельберг =P. Штакел ьберг, Ирано-финские лексикальные OT- 
ношения, «Древности Восточные», 1, 1893. 
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Штенцель = А. Stenzel, Deutsches Seemännisches Wörterbuch, Berlin, 
1904. 

Штерн = Itzig Feitel Stern, Gesammelte Schriften. Teil 8: Lexikon der 
jüdischen Geschäfts- und Umgangssprache, Leipzig—Meißen, 1858. 
Штрайтберг, Urgerm. Gr. =W. Streitberg, Urgermanische Grammatik, 

Heidelberg, 1943. 

Штрекель = K. Štrekelj, Zur slavischen Lehnwörterkunde, Wien, 1904 
(=DWA, 50, № 3). 

Штурм = Штурм, Архитектура воинская, M., 1709 (по Смирнову, 21). 

Шульц — Баслер = Н. Schulz, Deutsches Fremdwörterbuch, fortgesetzt 
уоп О. Basler, 2 Bde., ЅётаВьиге —Вег1іп, 1913 и сл. 

Шульце, КІ. Schr. = №. Schulze, Kleine Schriften, Göttingen, 1933. 

Шульце, Quaest. өр. = W. Schulze, Quaestiones ерісае, Göttingen, 
1894. 

Щепкин, Палеогр. =B. Щепкин, Учебник русской палеографии, M., 
1918. 

[Шуман = К. Schu mann, Die griechischen Lehnbildungen und Lehnbe- 
deutungen im Altbulgarischen, «Slavist. Veröff. d. Freien Univ. Ber- 
lin», Bd. 16, 1958.] 

Шухардт, 51. D.=H. Schuchardt, Slawo-deutsches und Slawo-italie 
nisches, Graz, 1884. 

9.—Г. =J. Endzelin und E. Hausenberg, Ergänzungen und Berich- 
tigungen zu K. Mühlenbachs Lettisch-deutschem Wörterbuch, Riga, 
Bd. I, 1934—1938. 

Эберт, Reall. = Reallexikon der Vorgeschichte, hgb. M. Ebert, Berlin, 
1925 и сл. 

Экблом, Киз = А. Ekblom, Rus- её Уагес- dans les noms de lieux de- 
la région de Novgorod, Stockholm, 1915 (= Archives d’études orienta- 
les, № 11). 

Әльи= J. Egli, Nomina Geographica, 2. Aufl., Leipzig, 1893. 

Эндзелин, Лтш. предл. = И. М. Эндзелин, Латышские предлоги, 
тт. 1—2, Дерпт, 1905—1906. 

Эндзелин, Lett. Ст. =7. Endzelin, Lettische Grammatik, Riga, 1923. 

Эндзелин, СБЭ = И. Эндзелин, Славяно-балтийские этюды, Харьков, 
1911. 

Әнц. Слов. = Әнциклопедический Словарь, изд. Ф. А. Брокгауз и 
И. Ефрон, тт. 1—82, доп. тт. 1—4, Петербург, 1890—1907. 

Эркерт = В. уоп Erckert, Die Sprachen des kaukasischen Stammes, 
Wien, 1895. 

Этногр. Обовр. = Этнографическое Обозрение, тт. 1—112, M., 1889—1918. 


Юнгман =J. Jungmann, Slovník česko-německý, 5 sv., Praha, 
1835—1839. 


Юсти =F. Justi, Iranisches Namenbuch, Marburg, 1895. 


Ягич, Entst. =V. Jagić, Entstehungsgeschichte der altkirchenslaąvischen 
Sprache, 2. Aufl., Berlin, 1913. 
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Ягич, Kslav.-böhm. Glossen = У. Jagić, Kirchenslavisch-böhmische Glos- 
sen saec. XI—XII, Wien, 1904 (= DWA, Bd. 50, № 2). 

Якобссон Г. =G. Jacobsson, Le nom de temps 16 to dans les langues 
slaves, Uppsala, 1947 (= Études de philologie slave publiées par 
l’Institut Russe de l’Université de Stockholm, № 1). 

Якобсон, СПИ = La geste de prince Igor, éd. H. Grégoire, R. Jakobson 


et M. Szeftel, New York, 1948. 


П. ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


абхаз. — абхазский 

авест. — авестийский, Авеста 
азерб. — азербайджанский 
алб. — албанский 


алб.-гег. — гегский (северный) диа- 
лект албанского языка 


алб.-тоск. — тоскский (южный) диа- 
лект албанского языка 

алт. — алтайские языки 

англ. — английский 

англос. — англосаксонский 

араб. — арабский 

арм. — армянский 

аромун. — аромунский (македонско- 
румынский) 

атт. — аттический 

афг. — афганский 

бав. — баварский 

балк. — балкарский 

балт. — балтийский 

бараб. — барабинский диалект Ta- 
тарского языка 

башк. — башкирский 

блр. — белорусский 

блр. стар. — белорусский старый 

болг. — болгарский 

брет. — бретонский 

бурят. — бурятский 

в.-русек. — великорусский 

в.-луж. — верхнелужицкий 

в.-нем. — верхненемецкий 

вед. — ведийский, язык Вед 

венг. — венгерский 

вепс. — вепсский 

BOĄCK. — водский 

вост.-нем. — восточнонемецкий 
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галльск. — галльский 

герм. — германский 

голл. — голландский 

гом. — гомеровский 

гот. — готский 

греч. — древнегреческий 

груз. — грузинский 

гэльск. — гэльский (кельтский) 

датск. — датский 

д.-В.-н. — древневерхненемецкий 

д.-нж.-н. — древненижненемецкий 

долан. — язык долан, говорящих на 
аксуйском говоре центрального 
диалекта уйгурского языка между 
Файзабадом (к востоку от Каш- 
гара) и Аксу; см. Ге Сод, Kuhn- 
Festschrift, стр. 152 и сл. 

дор. — дорийский 

др.-англ. — древнеанглийский 

др.-булг. — древнебулгарский 

др.-евр. — древнееврейский 

др.-инд. — древнеиндийский 

др.-ирл. — древнеирландский 

др.-исл. — древнеисландский 

др.-итал. — древнеиталийский 

др.-лат. — древнелатинский 

др.-лит. — древнелитовский 

др.-перс. — древнеперсидский 

др.-польск. — древнепольский 

др.-прусск. — древнепрусский 

др.-русск. — древнерусский 

др.-сакс. —— древнесаксонский 

др.-сербск. — древнесербский 

др.-чеш. — древнечешский 

заон. — заонежское 

зап. — западный 
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и.-е. — индоевропейский 

имер. — имеретинский 

ион. — ионийский 

[ир. — иранский] 

ирл. — ирландский 

исп. — испанский 

ит. — итальянский 

кавк. — кавказский 

казах. — казахский 

калм. — калмыцкий 

камас. — камассинский, 
дийской группы 

караим. — караимский 

карач. — карачаевский 

карельск. — карельский 

каринт. — каринтийско-немецкий 

качин. — качинский диалект хакас- 
ского языка 

кашуб. — кашубский 

кельт. — кельтский 

кимр. — кимрский 

кирг. — киргизский 

койб. — койбальский 
касского языка 

койб.-сам. — койбальско-самодий- 
ский (Паасонен) 

коми — коми язык 

корн. — корнский (кельтский язык 
в Корнуэлсе) 

крым.-тат. — крымско-татарский 

куманд. — кумандинский диалект 
горноалтайского языка в бассейне 
Бии и Верхней Оби 

кумык. — кумыкский 

кучан. — кучанский (один из язы- 
ков тохарской группы) 


язык само- 


диалект ха- 


кыпч. — кыпчакский (куманский, 
половецкий) 
кюэрик. — кюэрикский диалект 


языка чулымских татар 

лат. — латинский 

леб. — лебединский диалект горно- 
алтайского языка 

ЛИВ. — ЛИВСКИЙ 

ЛИТ. — ЛИТОВСКИЙ 

лтш. — латышский 


макед. — древнемакедонский 

макед.-болг. — македонско-болгар- 
ский (славянский) 

малайск. — малайский 

манси — манси, мансийский (вогуль- 
ский) 

мар. б. — бирский говор марийского 
языка 

мар. й. — марийский говор г. Йош- 
кар-Ола (бывш. Царевококшайск) 

мар. к. — козмодемьянский говор 
марийского языка 

мар. м. — малмыжский говор марий- 
ского языка 

мар. у. — уржумский говор марий- 
ского языка 

мар. я. — яранский говор марий- 
ского языка 

мишар. — мишарский, мещеряцкий 
говор татарского языка 

монг. — монгольский 

морав. — моравский 

морд. — мордовский 

морд. м. — мокша-мордовский 

морд. э. — эрзя-мордовский 

нар.-лат. — народнолатинский 

нганас. — нганасанский 

нем. — немецкий 

ненец. — ненецкий 
дийский) 

нидерл. — нидерландский 

н.-луж. — нижнелужицкий 

нж.-нем. — нижненемецкий 

нов.-в.-н. — нововерхненемецкий 

нов.-греч. — новогреческий 

нов.-исл. — новоисландский 

нов.-перс. — новоперсидский 

норв. — норвежский 

олон. — олонецкий (один из при- 
балтийско-финских языков или 
диалектов) 

осет. — осетинский 

оск. — оскский 

перс. — персидский 

полаб. — полабский 

польск. — польский 


(юракско-само- 
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порт. — португальский 

праслав. — праславянский 

прибалт.-нем. — прибалтийско-не- 
мецкий 

пров. — провансальский 

ретором. — ретороманский 

ром. — романские 

рум. — румынский 

русск. — русский 

русск.-целав. — язык церковносла- 
вянских памятников русского из- 
вода 

саам. и. — инари диалект саамского 
языка 

саам. к. — кольский диалект саам- 
ского языка 

саам. кильд. — кильдинский диалект 
саамского языка 

саам. л. — луле диалект саамского 
языка 

саам. норв. — норвежский диалект 
саамского языка 

саам. нотоз. — нотозерский диалект 
саамского языка 

саам. п. — патсйоки диалект саам- 
ского языка 

саам. печ. — печенгский 
саамского языка 

саам. шв. — шведский диалект саам- 
ского языка 

сагайск. — сагайский диалект хакас- 
ского языка 

сам.-мат. — маторско-самодийский 

сам.-тайги—тайги-самодийский 

с.-в.-р. — северновеликорусский 

селькуп. — селькупский (остякско- 
самодийский) 

сербохорв. — сербохорватский 

сербек.-целав. — язык церковносла- 
вянских памятников сербского 
извода 

силез. — силезский 

слав. — славянский 

слвц. — словацкий 

словен. — словенский 

словин. — словинско-кашубский 


диалект 


согд. — согдийский 

ср.-англ. — среднеанглийский 

ср.-болг. — среднеболгарский 

ср.-в.-н. — средневерхненемецкий 

ср.-греч. — среднегреческий 

ср.-ирл. — среднеирландский 

ср.-лат. — среднелатинский 

ср.-нем. — средненемецкий 

ср.-нж.-н. — средненижненемецкий 

ст.-ит. — староитальянский 

ст.-слав. — старославянский 

ст.-франц. — старофранцузский 

тар. — таранчинский кульджинский 
говор центрального диалекта 
уйгурского языка 

тат. — татарский 

тел. — телеутский 
алтайского языка 

тоб. — тобольский диалект татар на 
Иртыше между Тобольском и 
бывш. Тюменским уездом 

тохар. — тохарский 

тур. — турецкий (османский) 

туркм. — туркменский 

тюрк. — тюркский 

удм. — удмуртский (вотяцкий) 

уйг. — уйгурский 

укр. — украинский 

умбр. — умбрский 

фин. — финский 

франк. — франкский 

франц. — французский 

фриз. — фризский 

ханты — хантыйский (остяцкий) 

ханты-и. — иртышский диалект хан- 
тыйского языка 

ханты-к. — кондыйский диалект хан- 
тыйского языка 

ханты-с. — сургутский диалект хан- 
тыйского языка 

ханты-ю. — юганский диалект хан- 
тыйского языка 

хеттск. — хеттский 

хорв. — хорватский 

цслав. — церковнославянский 

цыг. — цыганский 


диалект горно- 
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чагат. — чагатайский (староузбек- 
ский) 

чак. — чакавский 

чам. — чамский диалект албанского 
языка 

черк. — черкесский 

чеш. — чешский 

чув. — чувашский 

чук. — чукотский 


шв. — шведский 

шкод. — шкодерский диалект албан- 
ского языка 

шор. — шорский язык 

энец. — энецкий (енисейско-само- 
дийский) 

эол. — эолийский 

эст. — эстонский 

ю.-в.-р. — южновеликорусский 


Ш. ПРОЧИЕ СОКРАЩЕНИЯ 


арханг. — архангельский 

астрах. — астраханский 

буд. — будущее время 

вин. п. — винительный падеж 

возм. — возможно 

воронежск. — воронежское 

вторич. — вторичный 

гл. — глагол, глагольный 

дат. — дательный падеж 

дв. ч. — двойственное число 

действ. — действительный залог 

диал. — диалектный 

ед. ч. — единственное число 

ж. — женский род 

заимств. — заимствование, заимство- 
вано 

Заон. — Заонежье 

зв. — звательная форма 

знач. — значение 

им. п. — именительный падеж 

импер. — императив 

импф. — имперфект 

и сл. — и следующий 

к. — корень 

кауз. — каузатив 

коп. — копейка 

литер. — литературный (язык) 

м. — мужской род 

межд. — междометие 

местн. н. — местное название 

местн. п. — местный падеж 


мн. ч. — множественное число 
муз. — музыкальный 

нареч. — наречие 

нар. — народный 

наст. вр. — настоящее время 
несврш. — несовершенный 
нескл. — несклоняемый 

осн. — основа 

осн. ф. — основная форма 
отлож. п. — отложительный падеж 
пов. — повелительное наклонение 
предл. — предлог 

прилаг. — прилагательное 
прич. — причастие 

прош. вр. — прошедшее время 
пф. — перфект 

род. п. — родительный падеж 
с. — союз 

сарат. — саратовское 

сврш. — совершенный залог 
собир. — собирательное 
собств. — (личное) собственное имя 
ср. — сравни 

ср. з. — средний залог 

ср. р. — средний род 

тв. п. — творительный падеж 
уменьш. — уменьшительный 
фам. — фамилия 

церк. -- церковный 

част. — частица 

яросл. — ярославский 


А 


а І. первая буква древнерусского алфавита. Числовое значе- 
ние &—=1. Название: аз, ст.-слав. 43h «я». См. я. Русские 
слова с начальным а представляют собой главным образом 
заимствования (кроме с. а) или звукоподражательные обра- 
зования: йхать, аукать. 


а П. «а, но», др.-русск., ст.-слав. а алла, ёе, укр., польск., 
сербохорв., словен., болг. а— то же, чеш. а «и». В русском 
языке часто встречается в сочетании с частицей: абы, авось, 
али, ан, ась и т. д. || Родственно др.-инд. аё «затем, и», (во 
второй части периода) «так», авест. ааі «затем, тогда, и, 
но»; см. Зубатый, LF 36,345; ВВ 18, 243; Траутман, BSW, 1. 
Союз а не получает протетического ј ввиду того, что он 
стоит в начале предложения; см. Мейе, Статьи 2, 388; 
Бернекер Г, 22. 

аангйч «зимняя, камчатская утка», «Апаз glacialis», восточно- 
сиб. (Даль). || Ср. тур. anyyt — «черная лысуха», чагат. an- 
yut — то же (Радлов 1, 236). Затруднительно в звуковом 
отношении. 


аба «местное, толстое и редкое белое сукно; плащ из него», 
кавк. (Даль), укр. габа. || Заимствовано из тур. (араб.) aba 
«грубая шерстяная материя; плащ из нее» (Радлов 1, 620); 
см. Мі.ТЕІ. 1, 241. 


абабок «вид гриба, черный гриб, подберезовик», диал.: ряз., 
смол. || См. об@бок. [Ср. чеш. оБаЪКа «гриб» < о + baba «пень» — 
Кипарский, «Neuphilol. Mitteil.», 53, 1952, стр. 441. — Т.] 


абажӱр, из франц. аБа]оиг — то же. 


абаз, абёс — старая персидская и грузинская серебр. монета, 
около 20 коп. (1804—1833), кавк. (Даль). || Заимствовано 
из пере. ‘арраѕі — персидская серебряная монета, назван- 
ная по имени шаха Аббаса Ї (1587—1629); в Грузии — 
с 1762 г.; см. Р. Фасмер в словаре Шрёттера 1 и сл. [См. 
еще В. И. Абаев, Ист.-этимол. словарь, Г, стр. 24. — Т.| 


56 абазаА—абракадабра 


абаза «бестолковый басурманин» (бран.) (Даль). || Заимствовано 
из TYP., крым.-тат. abaza «глупый, безумный», также «не- 
разборчиво говорящий человек» (Радлов 1, 625). 


абака «бирка», из франц. аБацие —то же; ит. abaco, лат. aba- 
cus (Доза). 

абатур «упрямец» (вятск., ряз.), «нахал» (сарат.) (Даль). || По 
Мї.ТЕ!. 1, 254, из тюрк. Баһайуг «смелый». Ср. казах. är 
Баќуг «герой»; ср. Малов, ОЛЯ 5, 131 и сл. [Чернышев 
(Сб. «Акад. Н. Я. Mappy — Академия наук СССР», 1935, 
стр. 393 и сл.) производит это слово от имени польского 
короля (Стефана) Батория; см. также Эбелинг, «Lingua», 


4, 1954, стр. 239. — Т.] 


аббат «настоятель католического монастыря», из ит. abbate, 
лат. abbas, -а 1$. Ср. йвва. 


аббатӣса, из ср.-лат. abbatissa — то же. 


абдал «персидский монах» (кавк.), «обманщик» (восточнорусск. — 
Даль), из (араб.) тур. abdal «нищий, дервиш» (Радлов 1, 
635). 


абзёц «красная строка», из нем. Absatz. 


абие — нареч. «тотчас», цслав., др.-русск., ст.-слав. абие — 
то же. || По Шмидту (Pluralb. 216) — к др.-инд. аһпауа (из 
*аһрһпауа) «тотчас», греч. йфар «тотчас», йфуо(<) «внезапно», 
ирл. obann «внезапно». Иначе, предполагая удлинение Ha- 
чального гласного, объяснял из *офь]е «об эту пору» Bep- 
некер (Ə. Сл. І, 23; см. Jagić-Festschrift 597). Последнее 
невероятно, поскольку для этого предлога удлинение в дру- 
гих случаях не засвидетельствовано и скорее нужно было бы 
ожидать *оһ-. См. о, об. 


[абилиха, см. обилиха. — Т.] 


або, альбо — с. «ли, либо, или; хотя; чтобы; лишь бы», диал.; из 
а+бо (см. йбо) или а-ли-бо. 


абонемёнт, просторечн. абонёнт — то же (Л. Толстой), из франц. 
abonnement. 


абордаж, из франц. арогӣасе — то же. 


абракадабра «заклинание на амулетах». || Скорее всего, через 
нем. Abrakadabra — то же (с ХУІ в.) (см. Клюге-Гётце 3), 
из ср.-лат. abracadabra — то же. [Гипотезу о фракийском 
первоисточнике этого слова см. Бранденштейн, Studies 
presented {о Whatmough, 1957, стр. 26—27. — Т.] [Совр. 
знач. «бессмыслица». — Ред.] 


Абрам — абхёз(ец) 57 


Абрам — имя собств., соответствует церк. Аврайм. Последнее 
прямо из греч. ’АВрабь, а первое, ввиду наличия б, отра- 
жает влияние западных языков. 


абрёк «горец, разбойник», кавк. || Заимств., по-видимому, из 
черк. abrek —то же, откуда и осет. abreg — то же. Это 
слово широко распространено в кавказских языках; Хюб- 
шман, Osset. Et. 119; Эркерт 116. По мнению Миллера 
(ЖМНП, 1886, октябрь, стр. 250), происходит из осетин- 
ского языка; ср. осет. aburäg «подкрадывающийся» — от 
aburun «подползать»; иначе — Г. Шмидт, Liber Semisaec., 466 
и CJ., который видит первоисточник в груз. abrak’i, мин- 
грельск., имер. abragi. [Русск. слово —с 1743 г.; в худо- 
жественной литер. —с 30 гг. ХІХ в. Получено непосред- 
ственно из черк.; первоисточник — ср.-перс. *арагаК «гра- 
битель» — Абаев, ВЯ, 1958, № 1, стр. 117—120; его же, 
Ист.-этимол. словарь, І, стр. 25—26. Иначе см. Детерс, 
IF, 61, 1954, стр. 329. — Т.] 


[абр%дь, ябрЪдь «саранча» (ХІІ в.), ср. др.-прусск. braydis «лось», 
лит. ргіедіѕ «олень» + приставка ја-; см. Фасмер, Езиков. 
изследв. Младенов, стр. 351—352; против см. Вайан, 
RES, 35, 1958, стр. 102, который указывает, что др.-русск. 
ябрфдие значило «ростки травы»; ср. еще польск. jabrząd, 
jabrzędź «белый тополь», о котором см. Мошинский, ЈР, 
37, 1957, стр. 293—294. — T .] 


абрикбе, заимств. из голл. abrikoos, которое, как и нем. Apri- 
kose (ранее — Аһгікоѕе (ХУП в.)), восходит через франц. 
abricot, исп. аФегсодие к араб. al-birqûq (Клюге-Гётце 21; 
Гамильшег, EW 5). 


абрис «чертеж, план, контурный рисунок» (с 1720 г.), заимств. 
из нем. Abriss прямо или через польск. афгуз; см. Хри- 
стиани 49; Смирнов 27. 


абсолютный, впервые у кн. Куракина, из польск. absolutny 
«самодержавный»; абсолютство «самодержавие» (начиная 
с Петра Г) преобразовано из польск. absòlutność; см. Смир- 
нов 27 


абхаз(ец) — народность на Кавказе, др.-русск. обезъ —то же 
(Лаврентьевск.), обежанинъ (Сказ. о Вавил. царстве); ср.- 
греч. ’АВастоё (Стеф. Bus., Прокоп., Конст. Багр.); арм. 
ар'ха2, араб.-тур. abyâz (Enc. Isl. 1, 74; Маркварт, Streif- 
züge 174; Томашек в энц. Паули-Виссова 1, 20). Mupp (Ма- 
men 205) видит источник в абхаз. aáphsua. [См. еще M e- 
терс, ТЕ, 61, 1954, стр. 329. — Т.] 


58 абшит — авгуетёйший 


абшит «отставка, увольнение», встречается у Петра I, из нем. 
Abschied; см. Смирнов 27. 


абы «чтобы», др.-русск. абы «чтобы, если бы» из а + бы, перво- 
начально аорист в значении сослагательного наклонения. 


абыз, абыс «мулла, татарский священник» (ряз., тамб.); также 
«язычник, безбожник, горлопан, негодяй» (яросл., перм., 
тобольск.). || Заимств. из TaT., казах., тоб. abyz «мулла», 
алт., Te., леб. abys «русский священник» (Радлов, 1, 629). 


авангард «передовой отряд», раньше авангвардия — то же, со 
времени Петра I. Первое — из франц. avant-garde — то же, 
последнее — через польск. awangwardja, awangarda; см. 
Смирнов 28. 


аванпбет, из франц. ауапі-роѕіе — то же. 
аванс, из франц. ауапсе — то же. 


авансйровать «продвигаться вперед; выдавать аванс», из франц. 
ауапсег, возм., через нем. ауапсіегеп «двигаться вперед». 


авантАж «выгода, преимущество», с эпохи Петра I (Смирнов 28); 
народн. укр. вантёж (Манжура 177). Из франц. avantage — 
то же. [Иначе об укр. слове см. Шерех, ZfslPh, 23, 
1954—1955, стр. 146 и ел. — Т.] 


авантюра, раньше авантура — то же (Архив кн. Куракина); 
см. Смирнов 28 и сл. Последнее, очевидно, через польск. 
awantura, первое — прямо из франц. aventure «приключе- 
ние», лат. adventura. 


авария, из ит. ауагіа или франц. ауагіе. Источником ром. слов 
является араб. ‘а\аг «повреждение». 


авёрец — кавказская народность в Дагестане. По мнению Дирра 
(Namen 208), из тюрк. (перс.) ауага «бродяга, задира, без- 
дельник»; см. также Клапрот у Хоопса, Germ. Abh. Н. Paul 
169. Против этого толкования возражает Маркварт, Kuma- 
пеп 74 и сл. Ср. еще др.-русск. оварьскъ «аварский» (СПИ). 


Авва м. «настоятель, знаток писания», церк.-слав., др.-сербск., 
др.-русск. авва — то же; из греч. &ВВас (Мі. EW 5). 


Аввакум — имя собств.; уже ст.-слав., из греч. ‘АВВохобь. 


август — название месяца, др.-русск. авъгустъ — то же; через 
греч. абүоостос̧ из лат. augustus; см. Фасмер, ИОРЯС 11, 
2, 218; Гр.-сл. эт. 25. [С 1492 г.; см. Фогараши, «Studia 
Slavica», 4, 1958, стр. 63. — T.] 


августёйший, засвидетельствовано с 1718 г. в царском титуле; 
см. Смирнов 29. Образовано от лат. augustus «священный, 
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высочайший» в титуле римских и позднее немецких импе- 
раторов. 


авдан-сыры — чувашский праздник поминовения мертвых, на 
котором режут курицу и пьют пиво (Даль). Из чув. avtan 
«петух» и syra «пиво»; см. Мункачи, К52 6, 182, 379. 


авдбтька «удод» (народн. этимол.). См. Авдотья. 


Авдотья K., имя собств., народн. форма от Евдокия, от греч. 
Еђдохіх. Сокращенные формы этого имени: русск. Дуня, 
укр. Ведя из *Овъдоття; см. Соболевский, Лекции 23. 


авегаре «бурав», с эпохи Петра Г; см. Смирнов 29, 387; из 
голл. ауесааг (из *пауерааг) — то же (Woordenb. der ne- 
derl. Taal, 2, 750). 


аверьян, см. валериана. 


авжбтки мн. «конец», смол. (Добровольский). Очевидно, произ- 
ведено из а+ужб «уже», собств. «вот уже здесь». 


авбеь, нареч., др.-русск. авосе (Лаврентьевск.), осе «вот»; часто 
в XIII—XIV вв.; укр. 466, авбсь «гляди, глянь». Из а + осе с BTO- 
ричн. в (Соболевский, Лекции 95). Менее вероятно объяс- 
нение из *а-0во-се (Зубатый, ГЕ 36, 112 и сл.; 341; Потебня 
у Горяева, ӘС 1 и Преобр. 1, 1). 


аврал, оврал — морск., повелительное: «все наверх» (Даль), из 
голл. overal «повсюду». 


авеёнь м. 1. «первый день весны» (1 марта), напр., у Мельни- 
кова; 2. «шуточная песня, которую поют в деревне в со- 
чельник под окнами нелюбимых людей». о Ряд ли можно 
вместе с Потебней (у Ляпунова, ЖСт., 1892, І, 148) объяс- 
нять из усень (ХУП в.), которое он считает о 
лит. аиёга, лат. aurora. Это невозможно фонетически. Скорее 
из *овесень : весна. Вариант таусень возник, по-видимому, 
как рифмованное образование к названному слову. Ср. 
диал. ӧбвесень «пора, близкая к весне» (Даль). Сближение 
с овес (Шнеевайс, МРЬ 5, 1951, 369) вряд ли можно до- 
казать. 


австерские пошлины «налоги с увеселений», у Мельникова, 2, 
111 (ХУШ в.); от австерия «трактир» (Акад. Слов.); за- 
имств. из польск. ацѕіегіа — то же < ит. osteria; см. Брюк- 
нер 8. 


Австрия, заимств. через укр. и польск. Ацѕітуа из ср.-лат. 
Austria; первоначальное название восточной, рипуарской 
части Северной Галлии, от франк. auster, д.-в.-н. бз{аг, 
др.-исл. austr «восток»; см. Кречмер, Glotta 26, 209. 
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авто- соответствует auto- европейских языков во многих новых 
словах, напр. автбграф, автомобіль, автобус, автомат 
и т. д., которые были заимствованы в основном через 
польское и немецкое посредство. Ударение автбграф ука- 
зывает на польск. autograf, автббус — на польск. autobus 
как на ближайший источник. Также автонбмия, возм., из 
польск. autonomia. 


автократ «самодержец», раньше автократор — то же, с 1718 г. 
(Пуфендорф); см. Смирнов 29; вероятно, через нем. Auto- 
krator из лат., греч. ађтохратор. 


автор, с 1611 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 361; Смирнов 29. Через 
польск. autor из лат. auctor «тот, кто содействует, помо- 
гает» к augeo «умножаю». 


авторизовать «уполномочивать», со времени Петра I; см. Смир- 
нов 29. Заимств. через польск. autoryzować — то же. 


авторитёт, впервые в 1718 г.; см. Христиани 23; по-видимому, 
из нем. Autorität, лат. auctoritas. 


ага — межд. Очевидно, звукоподражание (как и нов.-в.-н. аһа!); 
см. Преобр. 1, 2. 


ага м. «старейшина», «надсмотрщик» (в пограничных турецких 
областях); из тур., азерб. ата «благородный, знатный; гос- 
подин, хозяин, начальник»; см. Радлов 1, 143; Мі. TEL., 
Доп. 1, 2. 


агаряне мн. «магометане, тюрки», еще в XVIII в. и. в устном 
народном творчестве. Также русск.-цслав. агарёне, болг. 
агарянин. Из греч. ‘Атартуос от ‘Атар «Агарь» — побочная 
жена Авраама и мать Исмаила (цслав. Агарь). 


агат (Крылов и др.), польск. agat. Очевидно, через нов.-в.-н. 
Agat, Achat, ср.-в.-н. àgat, из ст.-франц. acate, лат. achates; 
см. Суолахти, Franz. Einfl. 2, 45 и сл.; Карлович 2. 


агач «расстояние в 1 час», кавк. (Даль), из тур., азерб., атаё 
«мера длины от б до 7 верст» (Радлов 1, 150). 


агёнт «уполномоченный»; с 1635 г. — как «дипломат»; см. Хри- 
стиани 26. Форма с конечным ударением — из нем. Agent, 
с начальным ударением — из польск. agent, ajent от лат. 
agens. 


агийсма «святая вода», церк., также др.-русск. Из греч. й7!- 
асра — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 25. 


аглинской — прилаг. «английский» (более старая форма по срав- 
нению с английский) в XVII—XVIII вв. (Дювернуа, Др.- 
Русск. слов. 1); также у Ф. Прокоповича и Радищева. На- 
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ряду с этим аглицкий — то же (Лесков, Мельников). При 
объяснении нужно исходить из формы Англия (см.), которая 
восходит к польск. Anglia. Из польск. Anglik «англичанин» 
образовано русск. аглицкий (из *англицкий). Путем мета- 
тезы носового получилось аглинский (так у Крылова и др.). 
Форма английский — новообразование от Англия. Появление 
ударения на начальном слоге объясняется влиянием польск. 
anglik. Последнее из лат. anglicus. В фонетическом отно- 
шении дальше от русского слова стоит ср.-нж.-н. engelsch 
из др.-англ. anglisc, о чем см. Хольтхаузен, Ае. Wb. 91. 


Агнец «ягненок», церк., а также ст.-слав., русск.-цслав. агньць — 
то же и часть просфоры — символ жертвенного агнца в хри- 
стианской литургии. Заимств. из цслав. Ср. нар. ягненок. 


агбния, польск. agonia — то же, из лат. арбпїа, греч. йтүоу!а. 


аграбАт «мошенник, грабитель» (диал., петергофск.); согласно 
Буличу (ИОРЯС 1, 294), из акробат под воздействием слов 
ограбёть, ограбить. Затруднительно. 


аграманты мн. «украшения» (на занавесях и женских платьях) 
(Мельников, Чехов и др.), из франц. agrément — то же 
(Маценауэр 95; Карлович 2). 


аграф м. «застежка, пряжка», из франц. agrafe «пряжка», OT- 
куда и нем. Agraffe «пряжка». 


агрест, Агрус «крыжовник, Ribes ртгоѕѕшагіа», южн. (Даль), 
через укр.-польск. agrest — то же, из ит. артеѕіо «неспелая 
гроздь»; см. Брандт, РФВ 18, 19; Брюкнер, РЕ 7, 172; 
Карлович 2 и сл. 


Агрик, Агрика (м.) — сказочный герой, владеющий волшебным 
мечом (фольклор и «Сказание о Петре и Февронии», ХУІ в.); 
см. Гудзий, Ист. 289. Из греч. ?А үроїхос. 


[агрыш, из ненец., «олений обоз для перевозки товаров»; Ели- 
заровский, Лексика беломор. актов, стр. 175. См. ниже 
аргӣш. — T.] 


агу (межд.) — обращение к грудным младенцам, отсюда гл. агу- 
кать. Звукоподражание (Преобр. 1, 2). 
ад, др.-русск., ст.-слав. адъ — то же; из греч. 7с. 


адамант «драгоценный камень, алмаз» (в переносном смысле: 
адамант веры), др.-русск., цслав. адамантъ из греч. &òd- 
pas, -аутос; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 26. Ср. также ниже 
о слове алмаз. 


адамашка, также одамашка, дамашка (часто в XVI—XVII вв.); 
через польск. адатаз2ек «шелковая ткань», ср.-лат. ada- 
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та$си$ — то же; из ит. damasco — то же; первоначально — 
«ткань из Дамаска»; см. Брюкнер 2. 


адАмово Яблоко «кадык», аналогично польск., чеш., лтш., норв., 
дат., также нем. АдатзарЁе], франц. pomme а’Адат, англ. 
Adam’s apple. Основано на поверье, что часть запретного 
плода, вкушенного Адамом, застряла у него в горле 
(Фальк — Торп 11). 


адвокат, со времени Петра 1; см. Смирнов 30; народн. аблакат 
(Л. Толстой); через нем. Advokat из лат. айуосаќёиѕ. 


администратор, со времени Петра Г; см. Смирнов 30; вероятно, 
через польск. administrator или нем. Administrator из лат. 
[Уже в 1576—1578 гг.; см. М. Фогараши, «Studia Sla- 
vica», 4, 1958, стр. 63. — Т.] 


администрация, со времени Петра 1; см. Смирнов 30; через 
польск. administracja «управление» из лат. administratio. 


адмирал, со времени Петра I; см. Смирнов 30. Вероятно, через 
голл. admiraal или нем. Admiral из ст.-франц. а(д)тігаі, 
которое восходит к араб. emīr а! bahr «князь моря»; см. 
Клюге-Гётце 6 [адмиралитетство — уже с 1698 г.; см. 
М. Фогараши, «Studia Slavica», 4, 1958, стр. 63. — Т.] 


адбнье, см. одӧнье — от дно. 


Адрес, со времени Петра l; см. Смирнов 31; из польск. adres — 
то же или франц. adresse. 


адресовать, со времени Петра I; см. Христиани 96; из польск. 
айгеѕожаё. 


адряс «полушелковая ткань» (Мельников), из тат. ädräs— то же; 
см. Рясянен, Festschrift-Vasmer 420. 


адъютант, с 1701 г.; см. Христиани 32, из нем. Adjutant. 


адью «прощайте» (Лесков), из нем. adjö или, подобно послед- 
нему, из франц. adieu. 


аё, аёв, аю м. «медведь», диал.: нижегор., астрах. (Даль). Табуи- 
стическое заимств. из крым.-тат., тат., кыпч., кирг., башк. 
аји «медведь», тур. ају — то же; об этом см. Радлов 1, 218, 
220, 223 и сл. На Каспийском море не принято называть 
медведя настоящим именем, потому что это, якобы, может 
вызвать бурю; см. Зеленин. Табу 1, 101. 


аер «воздух», др.-русск. аеръ, неръ (Жит. Алекс. Невск.); см. Гуд- 
зий, Ист. 195; ст.-слав. авръ атр. Заимств. из греч. йўр, 
новогреч. @4ерас. 
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аж — с. «так что», орловск. и т. д.; &жно — то же. Из а 2-го 
И -же. 


аз «я» в цслав. текстах. Заимств. из ст.-слав. азъ. Ср. я. 


азарт, раньше газёрд — то же, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 78 
и Христиани 23. Из франц. hazard (jeu d’hazard), которое 
через исп., порт. azar «игра в кости» пришло из араб.; 
ср. Клюге-Гётце 234. 


азбука, цслав., др.-русск. азбукы — то же. Калька с греч. &\фађттоу 
при помощи азъ «альфа» и букы «бета-вита»; см. Соболев- 
ский, Лекции 215. 


азбуковник «объяснительный словарь», русск.-целав. азъбукъвь- 
никъ &\әӧВттос (Георг. Амарт.); часто в XVI—XVII вв. 
Производное от др.-русск. аз(ъ)букы, -ъве. 


Азербайджан — ист. область, прилегающая к Каспийскому морю 
и занимающая часть Кавказа и сев.-зап. часть Ирана [ныне 
на территории этой области расположена Азербайджанская 
ССР и северо-западная часть Ирана. — Ред.]; азербай- 
джёнцы (мн.) — тюркское население этих областей. Из нов.- 
перс. Адбаградберап, др.-араб. Azerbeidžân, сир. АдогЬзісап, 
откуда ср.-греч. ’АбарВбуа, арм., ср.-перс. АшграаКап; 
см. Хюбшман, Pers. Stud. 189, 239; Маркварт, Szinnyei- 
Ееѕіѕсһг. 83; Андреас у Паули-Виссова: Айагђісапа. 


азим «пресный хлеб, опреснок», церк., др.-русск., азимъ — то же, 
из греч. волос «пресный». 


Азия недавнее заимств. из польск. Azja или нем. Asien. Др.-русск. 
Асия — то же (так, Асия у Радищева); прямо из греч. Acia. 


Азия Малая, заимств. из нем. Kleinasien, которое стоит ближе 
к греч. Михра Acia, чем лат. Asia Minor, откуда польск. Azja 
Mniejsza. 


Азбв — город в устье реки Дон на месте древнего Танаиса 
(засвидетельствовано в XVII в. в «Азовск. Вз.»), Из крымск.- 
тат. Азау «Азов», тур. Azak, откуда рум. Азас, сербохорв. 
Азак от вост.-тюрк. azak «низкий, низкое место»; см. Pan- 
лов 1, 559, 563; Тиктин 1, 486. Отсюда Азбвское мбре; 
ср. крым.-тат. Атау däņizi — то же. На ит. картах ХУ— 
ХУП вв. оно называется Маге delle Zabache; ср. TaT., алт. 
барак «чебак, Cyprinus lacustris»; см. Фасмер, ZfslPh 7, 
152. Ср.-греч. название Каррпалобх (Цецес), по мнению 
Банга (KSz 11, 1 и сл.), происходит из тюрк. Kärbalyq 
(8112 «осетринное или белужье море». Греч. название Матис, 
ион. Ма лис связано с ир. тауауап{- (ж. -vaitī) «где совер- 
шаются случки» (см. Бартоломэ 1168). 
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азбр «разведчик», см. озбр. 


азям, озям — мужская верхняя одежда с длинными рукавами; сей- 
час диал.: перм., владим., томск., олонецк. (Кулик.)!. Впервые 
у Бориса Годунова в 1589 г.; см. Срезн. II, 638 и Хожд. 
Котова (1625 г.), стр. 112. Заимств. из тюрк. (араб.), азерб. 
Адат «Персия», тур. adžäm «перс». См. Радлов 1, 516, 
Мі. TEI., Доп. 1, 2. Ср. польск. adziamski «персидский ko- 
вер». Сомнения Преобр. (см. 1, 3) напрасны, поскольку 
в Сибири этот род одежды известен как киргизское изделие. 


Ср. ЖСт., 1895, 3—4, 417. 


айр, ир — болотное растение «Acorus calamus», `укр. йәр, бїр, 
блр. Лер. Заимств. через тур. абіг — то же из греч. йхорос̧ — 
то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 26 и сл.; Г. Майер, Türk. 
Stud. I, 29; Мі. ТЕ]., Доп. 1, 34; EW 2. 


диет, др.-русск. агистъ (Фасмер, RS 3, 249). Едва ли правильно 
М1.Е\М (2), Бернекер (1, 25), Преобр. (1, 4) связывают 
с польск. һајѕіег «серая цапля», укр. гёйстер, йстер «аист 
черногуз», которые восходят к нем. Heister. Ненадежно 
также сближение Фасмера (RS 6,207 и сл.) с прибалтийским 
этнонимом Аеѕііі (Тацит), лит. Aistmarės «Вислинский залив», 
англос. Estmere (Вульфстан), несмотря на такие параллели, 
как фламинго, нем. Wallach и др. 


ай! ай-яй-яй! — межд. удивления и боли. Очевидно, звукоподра- 
жательное; никакой исторической связи с греч. at, atat, 
лат. еі, нем. еі не существует, вопреки Преобр. (1, 4). 


айва — плодовое дерево «Cydonia vulgaris», кавк., укр. айва, 
заимств. из тур. ајуа — то же; см. Мі. ТЕ]. 1, 244; EW 2; 
Радлов 1, 63. 


айда, гайда — межд., выражает восклицание, подгоняющее жи- 
вотных, вост.-русск., сиб. также адЯ, укр. гайда — то же. 
Из тат. aida, äidä «понукающий, подгоняющий окрик», тур. 
haidä; см. Корш, AfslPh 9, 500; Вихман, Tschuw. Lehnw. 90; 
Мі. ТЕ|. 1, 300; Радлов 1, 49, 669. [См. еще Дмитриев, 
Лексикогр. сб., 3, 1958, стр. 15. — Т.] 


айдар «круглая казачья стрижка», поволжск. (Даль); также 
ардір — то же, нижегор. Скорее всего, из казах. aidar «не- 
бритый клок волос на маковке; коса». У калмыков altyn 
aidar «золотая коса», какую носят молодые черти в казах- 
ских сказках; см. Радлов 1, 50. 


1 У Куликовского: «рваное, худое платье». — Прим. ред. 
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аймиштать «содрогаться от сильного плача; побороть плач» 
(олонец., вытегорск.), из фин. äimistää «корчиться от боли»; 
см. Калима 77. 


айран «напиток из кислого молока», также арьйн, айрян, орен- 
бургск.; заимств. из тур., чагат., крым.-тат., казах., карач., 
балкар. аігап — то же; см. Радлов 1, 25; Кунош; также 
KSz 10, 85; 15, 199. Ср. арьян. 


акавйтая «водка», также кавйтая, диал., смол. (Добровольский). 
Из лат. aqua vitae «водка» через польск. okowita — то же; 
см. Славский, ЈР 34, 134. 


акадёмик, со времен Петра І; см. Смирнов 31; заимствовано из 
польск. akademik, лат. academicus. 


акадёмия, с 1680 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 361; также у Ф. Про- 
коповича; очевидно, через польск. акадешуа из лат. acade- 
mia от греч. *Ахабтьеиа — производное от имени героя ’Ахд- 
07205; первонач. местн. н. в Афинах, так как там с 385 г. 
до н. э. до 229г. н. э. помещалась платоновская академия: 


Аканье — средне- и южновеликорусское, а также белорусское 
произношение безударного гласного о как а или ә; ёкаль- 
щик «тот, кто акает»; кать. Производные по типу Ойкать. 
Звукоподражание; см. Преобр. 1, 4. 


акафист «хвалебное песнопение в православной церкви, которое 
поют стоя»; др.-русск. акафистъ (ХТ в.). Из греч. &xaðıotos 
0.706. 


акация, через нем. Akazie или прямо из лат. acacia, греч. dxa- 
xla — ОТ йхохос «невинный», потому что у масонов акация 
считалась символом невинности; см. Хайзе. 


акварёль, через нем. Aquarell или прямо из франц. aquarelle — 
то же. 


акведук «водопровод», семинар. (Лесков), через нем. Aquädukt 
или прямо из лат. aquaeductus. 


акжилан, акзилан «царь-змея, Coluber Dione», диал., из тюрк., 
тур. ак «белый» и jylan «змея», TaT., казах. $у1ап «змея»; 
см. Радлов 4, 120. См. зилйн. 


Аккерман — название города [ныне г. Белгород-Днестровский 
Одесской обл. — Ред.], др.-русск. Б%лъгородъ, рум. Cetatea 
Albă, ср.-греч. ’Аопрбкастроу, Л еокотоћі уут; см. Томашек, 
Zeitschr. österr. Сушп., 1876, 344; Тиктин 1, 42. Русское 
название восходит к тюрк., тур. Ак Кагтап «белая kpe- 
пость»; ср. также чув. karman, кыпч., чагат. kärmän «кре- 
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пость, город»; см. Радлов 1, 93; 2, 1108; Скок, ZONF 4, 
242; Рясянен, FUFAnz., 24, 48. 


аккбрд, раньше акорд, акорт «соглашение, договор», со времени 
Петра Г. Путь заимствования трудно определить: возм., из 
франц. accord, ср.-лат. accordium (от сог, cordis) «соглаше- 
ние». Смирнов (32) думает о польском посредничестге, но 
конечное ударение в русском слове свидетельствует против 
этого предположения; см. также Клюге-Гётце 9. 


аккредитовёть «уполномочивать», впервые у Шафирова, 1717 г. 
(см. Смирнов 32); через польск. akredytować из франц. ac- 
créditer. 

аккуратный, с 1711 г.; см. Христиани 54. Возм., через польск. 
акигаіпу или нем. akkurat из лат. accurātus. 


аклёй «малая чернеть, Anas fuligula», сиб. (Даль). По мнению 
Миклошича (см. Мі. TEL., Доп. 1, 62), из сев.-тюрк. uklaj 
«дикая утка». 


акрӣда «саранча», церк., др.-русск., ст.-слав. акрида. Из греч.. 
@хб(с, -fos «саранча»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 27 (с литер.)., 


акробат, заимств. через нем. Akrobat или франц. acrobate от 
греч. дхрод4ттс «канатоходец»; см. Горяев, ЭС 2. 


аксакал «старик, старшина, староста», вост. (Даль). Заимств, 
из TAT., тур. aksakal «старец», собственно «белобородый», 
чагат. ак sakal «городской старейшина», азерб. ак sakal 
«почтенный человек»; см. Радлов 1, 88 и сл.; Кунош. 


аксамйт «бархат», также укр., блр.; др. -русск. оксамитъ; см. СПИ, 
Ипатьевск.; сейчас диал. также аскамит, смол. (Доброволь- 
ский). Из греч. &Є&шмто;—то же, первоначально «из шести 
нитей»; см. Бётлинг, 1Ё 7, 272 и сл.; Фасмер, Гр.-сл. эт. 27. 
Из того же греч. источника заимств. через лат. посредство 
нем. Зат «бархат». Западным заимств. из ср.-лат. ехаті- 
tum является русск. диал. акшамёт «казацкая одежда» 
(Даль). 


аксельбант, из нем. Achselband. 

аксибма, с 1717 г.; см. Смирнов 32. Из лат. axioma, греч. бЕ юра. 

аксиос «достоин» — слово, которое поется при посвящении в сан 
священника; из греч. @бос. 


акт, со времени Петра Г; см. Смирнов 32; через польск. акі 
«бумага, документ» или нем. Akt из лат. actus «акт, дей- 
ствие». 


актаз «белая арабская лошадь», только др.-русск. (Ипатьевск., 
1225 г.). Заимств. из тюрк. aktaz— из ак «белый» и {ату 
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«арабский»; см. Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 112 и сл. и 
Зап. Вост. Отд. 17, стр. VHI. 


актёр, из франц. acteur. 
актриса, из франц. actrice или нем. Aktrice (Гётце). 


актуариуе «хранитель бумаг», со времени Петра Г; см. Смир- 
нов 32; через нем. или прямо из лат. асіпагіцѕ — то же. 


акула, из др.-исл. ВАКа! — то же; с окончанием -а по аналогии 
со словом рыба; см. Элиз. Майер, ZfslPh 5, 139; Калима, 
FUF Anz. 23, 252 и сл.; в противоположность этому Итко- 
нен (49) предполагает непосредственное заимств. из саам. п. 
akkli, происходящего из того же др.-исл. источника. Ср.-лат. 
aquilla — особая порода рыб — не имеет сюда отношения, 
вопреки Маценауэру (95 и сл.). [Акад. Сл. 1789 r.: ёккула — 
см. Булаховский, PAM, 1956, № 4, стр. 15. — Т.] 


Акулйна (ж.), имя собств., через греч. ?'Ах0\туа из лат. Aquilina; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 21. 


акустика, из лат. acustica, греч. бхозотихт; см. Горяев, ЭС 438. 
акушёр, отсюда акушёрка. Из франц. accoucheur. 


акцйз «налог», со времени Петра I; см. Смирнов 33. Из франц. 
accise «налог с потребления» от лат. ассіѕит «вырезанное — 


по зарубке на бирке, служившей для контроля налогов» 
(Хайзе). 


акционёр «владелец акций», из нем. Aktionär или франц. action- 
naire. 


акция 1. «действие», 2. «ценная бумага». В первом знач. со 
времени Петра Г; см. Смирнов 33. Через голл. aktie, нем. 
Aktie или польск. akcja из лат. actio. 


акшар «сернокислый свинец», из каз. аКЗаг «мел, штукатурка»; 
см. Радлов 1, 128 и сл. 


акшамёт, см. аксаміт. 


акын «певец, победитель на состязаниях певцов в Казахстане»; 
из казах. акуп — то же; азерб., Tap., тат. ayun «верховный 
мулла»; см. Радлов 1; 98 и сл.; 135. См. ахўн. 


алабандӣн, аламандӣн, алмандйн, альмандйн «красный гранат, 
карбункул», из ст.-франц. а1атап@ ше, лат. alabandina — от 
места находки Алабанда в Карии; см. Суолахти, Franz. 
Еп. 2, 47. 


алабор «порядок», алаборить «приводить в порядок», тверск. 
Возм., сюда безаліберный. Слово восходит, по мнению Жел- 
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това (ФЗ, 1876) и Младенова (20), к лат. еаБогаге. He- 
убедительно, вопреки Преобр. 1, 22. 


алавёетр 1. «алебастр, густой гипс», 2. «баночка для бальзама 
из алебастра». Из греч. &^аВастрос — то же. См. алебастр. 


аладжа, алача «полосатая шелковая или полушелковая ткань»; 
впервые алача «бухарская ткань» у Афан. Никит.; заимств. 
из Typ., азерб. aladža «пестрая персидская бязь», TAT., кирг. 
alača «полосатая ткань из Средней Азии»; см. Радлов 1, 
361, 363; Мі. ТЫ. 1, 245, Доп. 1, 3; Корш, AfslPh 8, 647. 


алёдья, см. олёдья. 


алажь, алашь «очаг для варки, шесток на носу лодки», арханг. 
(Даль). Неубедительно возведение к фин. alaus «подставка»; 
см. Калима 77 и сл. 


алала «вздор», алалёкать «болтать чепуху», терск. (РФВ 44, 86). 
Звукоподражательное; см. Преобр. 1, 4. Согласно Берне- 
керу (1, 27), преобразовано из аллилуйя; против Преобр., 
там же. 


алам «украшение на платье», чаще в ХУ в.; см. Дювернуа, 
Др.-русск. слов. І и сл. Из Kans., тур. alam, TaT., крым.- 
TaT., азерб. а!Ат «маленькое знамя, флажок»; см. Мі. TEL., 


Доп. 1, 4; Радлов 1, 371; Корш, AfslPh 8, 648. 


аламанский язык, ламанский язык «тайный жаргон коробейни- 
ков», диал. ялыман «мошенник». Очевидно, из казах., кыпч., 
азерб., туркм. а1атап «шайка всадников); см. также Рад- 
лов 1, 368. 


Аландские острова, из шв. Åland — то же, в котором содержится 
др.-герм., гот. ala «вода». Народноэтимологическим преобра- 
зованием похожего названия является фин. Аһуепаптаа — 
г о сходству с фин. ahven «окунь»); см. Сетәлә, FUF 
13, 354. 


алань «просека, прогалина в лесу»; см. ялань. 


[аланя, тверск., владим., костром. («офенский» язык — Даль) 
«пиво», алённый «пивной»; Абаев (Ист.-этимол. словарь 1, 131) 
объясняет из этнонима аланы. — Т.] 


алар «остров, лесок», вост.-сиб. (Даль). Рясянен (Festschrift 
Vasmer 420) объясняет из бурят. ајаг — то же. Ср. арал; 
см. далее Аральское море. 


Алатырь — город в Чувашской АССР. Из тюрк., тур. и т. д. 
àla «пестрый, пятнистый» и алт., тел., леб., шор., койб. 
{шга 1) «дом», «строение, жилище», 2) «город», о которых 
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см. Радлов 1, 351 и сл. и 3, 1446. Ср. А!а Šähär (местн. н.), 
Ala Day (название гор). 


латырь «всем камням камень», близ которого упала Голубиная 
книга; также лётырь. Согласно Веселовскому (AfslPh 6, 33 
и сл.), Акад. Слов. (6, 53), Мочульскому (РФВ 18, 79 
и сл.) и Ягичу (AfslPh 1, 90), это чудесный камень, 
который был положен спасителем в основание Сионского 
храма. Он был принесен с Синая и поставлен там как 
алтарь. Несмотря на остроумную аргументацию, произво- 
дить от лат. altare, др.-исл. altaristeinn затруднительно в фо- 
нетическом отношении. Попытка объяснить форму влиянием 
местн. н. Алатырь (Цишевский, AfslPh 16, 603 и сл.) не устра- 
няет трудностей, так как этот город расположен не на старой 
русской территории и в стороне от главных районов распро- 
странения устного народного творчества. Неубедительно 
также предположение Соболевского (Этногр. Обозр. 8, 254) — 
из прилаг. *латыгорь от *латыгоръ «латыш» со ссылкой 
на мест. н. Латырево (владимирск.) наряду с Латыгорево 
(тверск.). Неудовлетворительно также объяснение из греч. 
ТЛехтроу (Савинов, РФВ 21, 43), как и из др.-исл. leiðarsteinn 
«магнит» у Бодуэна де Куртенэ (ИОРЯС 19, 2, 90 и сл.). 
По Mano (1, 24), камень называется также Алёбор, Алабырь. 


лафа «жалованье, паек» (см. также лафа). Др.-русск. олафа 
«вознаграждение» — у Афан. Никит., алафа — у Мунехина 
(1493 г., 216), также у Ив. Пересветова (Гудзий, Ист. 
Хрест., 245). Заимств. из тур.-араб. 'ulufe «жалованье, паек 
солдата»; см. Корш, AfsiPh 9, 677. 


злача, см. аладжа. 


злашить «шуметь, горланить», ряз. (Даль), алёшный «беспокой- 
ный, шаловливый» (о мальчиках), Терск. обл. Заимств. 
из тюрк.: ср. казах. alaš «боевой клич всего казахского 
народа»; см. Радлов 1, 365. 


элбан «калмыцкая подать», астрах. (Даль), заимств. из монг, 
alban, калм. alwņ «дань, Долг», которое широко распростра- 
нено в тюркских языках: шор., леб., car., чул. alban «дань, 
подать», в тар. еще «обязательная служба»; см. Радлов 1, 438 
Санжеев 15; Рамстедт, KWb. 9. 


албаст «домовой», вятск., албістый, лобёстый (от лоб), aonác- 
тый — то же и 


албаста, лобаста, лопаста «русалка», перм., вятск. Заимств. 
из TAT., казах., кыпч., крым.-тат., тур. albasty «злой дух» 
(Радлов 1, 434), чагат. albasti. См. об этой группе Рясянен, 
Тай, 20; Паасонен, Cs. Sz. 3. 
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алгебра, с 1717 г. (см. Смирнов 34), из нем. Algebra (араб. 
происхождения). 


алебарда, через франц. hallebarde == ит. alabarda из ср.-в.-н. 
Ве] шаге; см. Гампльшег, EW 904. [Ср. еще алаборда, 
1610 г.; Фогараши, «Studia Slavica», 4, 1958, стр. 63. — Т.] 


алебастр, народн. любёстра, севск. Через нем. Alabaster из лат. 
alabastrum от греч. аЛа3астрос «сосуд для мази из алебастра», 
которое происходит из егип. ‘а Іа baste «сосуд богини Эбасте»; 
см. Сетэ, Sitzber. Preuss. Ak., 1933, 888 и сл.; Кречмер, 
Glotta 24, 89. Ср. алавёстр. 


алёйка, аллёйка — вид дикой утки «Апаз га Ма», кемск., кольск. 
(Подв.); также аллейка «Fuligula glacialis» (арханг.); из 
саам. aħìàòəke или фин., карельск. alli «Ешісиа glacialis»; 
см. Итконен 62; Калима 78. 


Александр — имя собств., народн. также Олександр, др.-русск. 
часто Олександръ, из греч. ’АЕЁауброс. Алексёндра — женское 
имя, из греч. 'АЛХеёдудра. См. Саша. 


александрёйка «красная хлопчатобумажная ткань с рисунком 
на рубахи», народн. ксандрейка, касандрейка; см. Ляпунов, 
ЖМНП, 1900, ноябрь, 258. Отсюда александрейский платок, 
часто в ХУП в.; см. РФВ 26, 127. Подобно алевсандрий- 
ская бумага (хорошая бумага для рисования) образовано 
от назв. города Александрия. Имеется несколько русск. 
местн. н. Александрия, напр. бывш. уездный город в бывш. 
Херсонской губ. В подражание греч. ’А/ЛеЁйубреа — столице 
Птолемеев в Египте, основанной в память об Александре 
Македонском и известной с ХІ в. благодаря сказанию об 
Александре. Ср. Пам. Стар. Лит. 3, 72. 


Александрӣя — сказание об Александре, народная книга о NO- 
ходе Александра Македонского. У болгар, сербов и русских 
с ХП в.; заимств. из визант. оригинала. Из греч. Але @у- 
òpera; см. Абрамович, Нов. Әнц. Сл. 1, 877 и сл. 


Алекеёй — имя собств., др.-русск. Алексий. Из греч. ’АЛЕЁос. 
Уменьш. Алёша. 


алёмбик хим. «шлем, колпак перегонного снаряда || ручной или 
малый перегонный снаряд» (Даль). Судя по ударению, оче- 
видно, из польск. а]ет К, которое восходит через франц. 
alambic «реторта» к араб. а]-`ап 14 «кубок»; см. Карлович 
4 и сл.; Гамильшег, EW 24. 


алёе «сырое место», смол. (Добровольский), альсівина — то же, 
смол. Также блр. алёс— то же, витебск., бобруйск. и др. 
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По Карскому (РФВ 49, 12), заимств. из ntum. aluots «родник»; 
сюда же относит он JTW. ауцбёз —то же. Но эти слова, 
по мнению Эндзелина (М.—9. I, 233 и 67), различны в эти- 
мологическом отношении. Лтш. аупб{з < *ауап{аз связано 
с др.-инд. avatás «колодец», ауапіѕ «русло». Лит. Ауаща — 
название реки — сюда не относится. Ср. Буга, Ті7 1, 14; 
Лиден, IF 19, 320 и сл.; М.—9. 1, 233. В то же время 
лтш. aluots, aluôgs «родник» родственно лтш. а! кѕпа «боло- 
тистое место» и «ольшаник», лит. а|Кзпа «лужа; место, по- 
росшее ольхой», лтш. местн. H. Alûksne, Aluksne, к кото- 
рым можно было бы отнести и русск. слово. См., однако, 
ольха, для которого известен также вариант алёх м. (Даль). 


алкать, алчу «желать, жаждать», заимств. из ст.-слав., цслав. 
алъкати — то же (Супр. и др.). Ср. еще ёлчный наряду 
с лакомый. См. лакать. 


алкоголь, через нем. Alkohol или голл. alkohol и ncn., порт. 
alcohol из араб. al-kohl «порошкообразная сурьма»; см. 
Гамильшег 25; Клюге-Гётце 10. 


алконбст «сказочная птица с лицом человека» (Мельников 6, 
38: алконаст). Часто встречается начиная с ХУ в.; см. 
Рыстенко, ИОРЯС 13, 2, 345; есть в Палее ХУ B., откуда 
перешло в азбуковники. Представляет собой графическое 
искажение выражения алкионъ есть [птица]; из греч. 
аЛхофу «зимородок», о котором ходило много преданий еще 
в древности; см. Срезн. Г, 17 и сл.; Фасмер, Гр.-сл. эт. 29. 


алкорён «коран» с араб. артиклем аі. См. корён. 
аллейка — вид дикой утки; см. алёйка. 


аллёя, со времени Петра Г; см. Смирнов 34 и сл. Через польск. 
aleja или нем. Allee либо непосредственно из франц. allée. 


аллилуйя, цслав., др.-русск., из греч. &^^4^о5:а; см. Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 219. Сюда же др.-русск. алилугиарь «литур- 
гический текст, читаемый перед евангелием» (ХИ в.), ст.- 
слав. алилүларни Син. Пс. (Сл.) из греч. @ААтд\ошар:оу, AMAAN- 
\оогу:аокоу; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 219; Гр.-сл. эт. 28. 


алмаз, укр. алмёз — то же, уже у Афан. Никит., см. также 
Унбегаун 106. Восточное заимств.; ср. тел., TAT., казах., 
кирг., кыпч. almas — то же, тур. elmas, которое идет через 
араб. из греч. абарас; см. Г. Майер, Türk. St. 1, 36; Хорн, 
IFAnz. 6, 49; Радлов 1, 438. Ср. выше адамант. 

алодь ж. «поляна, обширная и ровная местность», арханг., мез., 


(Даль), также «открытое озеро, обширное водное поле», 
заон. (Кулик). По мнению Микколы (JSFOu 23, 11), из фин, 
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*ајоде, соврем. фин. aloo, alue «то, что внизу». Сомни- 
тельно заимствование из фин. аауо, aavu «степь, откры- 
тое озеро»; см. Калима 78. 


алой м.. алӧе ср. р., русск.-цслав., ст.-слав. аА’кгоу-и 9/01, но 
прилаг. длоинъ уже в Остром.; см. Срезн. І, 17 и сл. Источ- 
ником старых форм является греч. 4\51 или народн. *45т. 
Соврем. форма, скорее всего, происходит из какого-либо 
a языка; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 219, Гр.-сл. 
эт. 29. 


алпаут «знатный человек», только др.-русск. (Мам. поб.); см. 
Срезн. I, 18; из TaT., кыпч., караим. (луцкий и тракайский 
диалекты) alpaut — то же, чагат. albayut, тоб. alpayyt «дан- 
ник»; см. также Радлов 1, 430 и сл. [Ср. еще Назаров, 
«УЗ Казанск. пединст.», 15, 1958, стр. 251.— Т.] 


алтабас «персидская парчевая ткань» (с 1673 г.; Срезн. 1, 18), 
польск. altembas «шелковая ткань с золотой нитью». Обычно 
объясняют из тур. altynbäz «парчевая ткань»; см. Мі. TEL. 
І, 246, Доп. 2, 74; Зайончковский, ЈР 19, 35; Г. Майер, 
Alb. Wb. 8. Против этого возражает Иностранцев (Зап. 
Вост. Отд. 13, 80 и сл.), но его собственное объяснение 
(из ит. alto basso) менее удовлетворительно. Ср. бязь. 


Алтай — название горного кряжа на русско-монгольской гра- 
ниде, из монг. Altai «Алтайские горы», калм. АКА — то же, 
алт., тел., леб., койб. Altai. По Рамстедту (KWb 8), восхо- 
дит к монг. altan «золото», в то время как Радлов (1, 402) 
высказывает менее убедительные соображения о тюрк. al 
«высокий» и ќаіта (см. тайга). Отсюда название алтёйцы 
мн. — тюрк. народность в Бийском р-не Алтайского края 
(они же — белые калмыки); см. Патканов 5. 


алтарь M., русск.-цслав. алътарь (Остром.) наряду с олътарь. 
Очевидно, из лат. altāre, едва ли через ср.-греч. а\тар:(оу), 
вопреки Фасмеру, ИОРЯС 12, 2, 220; Гр.-сл. эт. 29 и Пре- 
обр. 1, стр. XXV. Лат. altāre— от altus «высокий», т. е. 
выше других частей церкви. Вероятно, алтёрь получено 
из олътарь путем ассимиляции гласных (диал. русск. ол- 
тарь, волтарь). 


алтын «старая разменная монета в б денег, равная 3 коп.» 
(в грамотах с ХІУ в.; см. Срезн. 1, 18); отсюда пятиалтин- 
ный «пятнадцать коп.» (до 1917 г.). Первоначально алтын, 
согласно сообщению Герберштейна, был равен шести мед- 
“ным деньгам (Кратк. Сообщ. 16, 119 и Бауэр у Шрёттера 
24). Из Typ., тат. altyn «золото», «золотой»; см. Мі. EW 2; 
ТЕ. 1, 246; Радлов 1, 405 у сл., 411. Ср. особенно тур. 
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а!бупаҖуК «маленькая золотая монета»; см. Р. Фасмер у Шрёт- 
тера 23 и сл. По поводу значения ср. лат. solidus «золо- 
той» > ит. soldo, франц. sou, а также исп. тагауейі «мед- 
ная монета» из араб. золотой монеты. «История различных 
монет — это, как правило, история их снижающейся стои- 
мости» — см. Ә. Шредер у Бернекера 1, 28. 


алуй «услуга, одолжение», алуйно учтиво, алуить «помогать», 
владим., костр. (Даль). Очевидно, заимств., но вряд ли из 
чагат. alyy, тар. elik «взятие, получение» (Радлов 1, 386) 
по причине отклонения в знач. 


алфавит, часто в знач. «словарь» в XVI—XVII вв. Из греч. 
2№а81т0с̧; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 22; Швицер 58, 199 и сл. 


алхимия, вероятно, через нов.-в.-н. Alchimie, ср.-в.-н. alchimîe 
из ср.-лат. alchimia, араб. al-kimia, которое восходит 
к греч. утреѓа; см. Суолахти, Mém. Soc. Néophil. 8, 47; Клюге- 
Гётце 10; Гамильшег, 25. 


Алчный, цслав. заимств. из ст.-слав. алъчьнъ (Супр. и т. д.) 
наряду с лачьнъ. К лёкомый, алкать. Ср. еще словен. 1аёәп, 
чеш. lačný, др.-прусск. alkīns «трезвый», лит. а1 Капаѕ «трез- 
вый, голодный»; ср. Траутман, BSW 6 и сл. [Ср. еще Хюттль- 
Ворт 80. — 7.] 


Алыберское царство «далекое государство», в устном народном 
творчестве (Кирша Данилов и др.), др.-русск. олъбёры— 
название народности (СПИ). Из тюрк. alyb äri «исполин»; 
см. Корш, СПИ 16. 


алый «ярко-красный», др.-русск. алъ в грамотах с XIV в.; см. 
Корш 8, 647; Срезн. І, 20; укр. блий — то же. Из TYP., 
крым.-тат. al «светло-розовый», TAT., кыпч., казах., чагат., 
уйг. al «алый» (Мі. ТЕ]. 1, 244; EW 3; Радлов 1, 349 и сл.). 


алык, алак, аляк «оленья и собачья лямка, часть упряжи», 
арханг., сиб. (Даль), соотв. ханты а1аК — то же; заимств. 
из самодийских языков, согласно Карьялайнену (Ostj. Laut- 
gesch. 188). | 


алым «простак», ряз., владим. (Даль), вероятно, из тур., азерб., 
казах. alym «ученый»; см. `Радлов 1, 385. 


|алынья «корова», владим., костр., из *б1-йп1- «рогатое животное»; 
ср. кимр. е]а1п «оленья самка»; см. Ильинский, «]а- 
via», 2, стр. 254, также ВЯ, 1957, № 6, стр. 93. — Т.] 


алыр, алырь, алыра, алыря «фокусник, обманщик, плут, мошен- 
ник, бездельник, перекупщик» (Даль), отсюда алырить 
«лениться, уклоняться от работы», казанск., вятск., ниже- 
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гор., симбир., оренб. (ИОРЯС Т, 295). Вряд ли относится 
к чагат., тат. alyur «разбойничий», тел. alyyr «тот, кто 
любит брать, умеет брать; ловкий, искусный»; см. Радлов 
1, 394 и сл. По Коршу (Преобр. 1, б), его источником 
является тюрк. alyr «он возьмет». Русск. алириться «насме- 
хаться» (псковск.) восходит, по-видимому, к знач. «обманы- 
вать, вредить, грабить». Едва ли верно мнение Маценауэра 
(LF 7, 2) о том, что эти слова происходят из англ. allure 
«искушение», allurer «соблазнитель». Против этого свиде- 
тельствует восточное распространение русского слова. 


алыча — сорт сливы «Prunus spinosa», kask. (Даль). Заимств. 
из азерб. aluča «мелкая слива», также «прекрасный сорт 
садовых слив»; см. Радлов 1, 388; Преобр. 1, 6. 


альбом, из франц. album : лат. album «открытый лист по сбору 
подписей»; см. Гамильшег, EW 29. 


алькбв «ниша для кровати», из франц. alcôve— то же; слово 
испано-арабского происхождения; см. Доза 23. 


альманах, др.-русск. алнамахъ, Домостр. К., стр. 22, из нем. Alma- 
nach, которое через франц. almanach (с ХІУ в.) восходит 
к греч. 4Лреугугахбу — то же; см. Доза 23; Софоклес 118. [Ср. 
еще др.-русск. олманакъ, 1656 г.; см. Фогараши, «Studia 
Slavica», 4, 1958, стр. 63. — T.] 


альмандӣн «драгоценный камень» из нов.-в.-н. Almandín, ср.-в.-н. 
almendin, а это в свою очередь из ст.-франц. а1аБапд те, 
alamandine — то же, от Алабанда — местность в Карии; см. 
Суолахти, Mém. Soc. Néophil. 8, 48.` Ср. выше алабандин. 


альт «голос альт», из ит. alto или нем. Alt — то же, или же из 
франц. alto (XVIII в.), заимствованного из того же источ- 
ника, — лат. cantus altus; см. Доза. 


альт «музыкальный инструмент» (напр., у Крылова), из ит. alto, 
откуда франц. ао — то же. 


Альчик «костяшка, суставчик из ноги молодого рогатого скота, 
отличающийся от бабки», также «игральная кость», донск., 
терск. (РФВ 44, 86). Заимств. из тюрк., тат., крым.-тат., 
азерб. alčy «одна из четырех граней игральной кости», 
казах. а|5у «вогнутая сторона игральной кости» (Радлов 1, 
425, 426, 429); Бернекер, Jagić-Festschrift 598. Отсюда, 
вероятно, сокращенное русск. чик==альчик, донск.; см. Mnp- 
тов б. О всей группе слов см. Рамстедт, КҰЬ. 8. Учиты- 
вая, что слово известно только в русском языке и распро- 
странено на восточной части его территории, объяснение 
из индоевропейского представляется сомнительным. Мало- 
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вероятны поэтому сближения Зубатого (ВВ 18, 253) с лбкоть 
и родственными ему лит. úolektis «локоть», alkúnė, е1Кїпё 
«локоть» и Лидена (KZ 40, 265) —с греч. йла: пўуос (Геси- 
хий), арм. olok «голень, нога», др.-инд. гкза]& ж. «лодыж- 
ный сустав у копытных, нога лошади от бабки до копыта», 
др.-исл. 1есрг «нижняя часть ноги». 


алябыш «вид пирога», см. олябыш. 


[аляповатый, связано по происхождению с гл. ляпать, перво- 
начальное знач. которого — «шлепать, хлопать, бухать; бро- 
сить что-нибудь вязкое, мокрое, мягкое»; затем — «делать 
грубо, как попало»; аляповатый «грубо, топорно сделанный» 
представляет собой` видоизменение слова *оляповатый. — 


Картотека МГУ. — Т.] 


аман «в областях, пограничных с Турцией и Азией, помилова- 
ние, пощада» (Даль), укр. амін. Заимств. из TYP., TAT., 
казах., крым.-тат. атап «безопасность, защита, помилова- 
ние», азерб. атап «восклицание о помощи»; см. Мі. TEL. 1, 
246 и сл.; Радлов 1, 643 и сл. Распространено также во 
всех балканских языках. 


аманёт «заложник», часто в ХУП в. (Аввакум, Хожд. Котова), 
заимств. из TAT., крым:-тат., казах. amanat «залог, поруче- 
ние», тур. ämanät, араб. происхождения; см. Мі. ТЕ]. 1, 
247; Радлов 1, 946, 644. Аманат «обманщик», донск. (Даль), 
под влиянием обмануть |см. еще В. Ф. Соловьев, Oco- 
бенности словаря донских казаков, сб. ОРЯС, т. 68, 1900. — 
Ред.]. 


ёманьки мн. «есть, кушать», детская речь, амки — то же, смол. 
(Добровольский). Возм., от межд. ам «есть». 


амбар, диал. также онбір, имбір и с метатезой арбён; укр. 
амбар, внбар, др.-русск. анбаръ, онбаръ, Домостр. К. 
(часто); ср. также Срезн. И, 672 и Ш, Доп. 4. Заимств. 
из тур., кыпч., крым.-тат., тат.` ambar — то же, азерб., алт., 
казах. anbar; см. Радлов 1, 243, 652; Мі. TEL. 1, 247, Доп. 
2, 75. Слово известно также в араб., где оно происходит 
из перс. anbār = др.-инд. sambhārá-; см. Г. Майер, Türk. 
St. 1, 63; Крелиц 6; Корш, АЁРЬ 8, 648. 


амбарский «гамбургский» (ХУП в.) из нж.-нем. Hamborg «Гам- 
бург»; мнение Брауна (Germanica f. Sievers 682) о влиянии 
слова амбар не представляется обязательным. 


амбиция «обостренное честолюбие», со времени Петра 1; см. 
Смирнов 36, Христиани 23. Через польск. ambicja из лат. 
ambitio, 
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амбрёй «благовоние из эссенции амбры» (напр., у Мельникова), 
амбрё, нескл. (Даль); из франц. ambré «издающий запах 
амбры», инд. происхождения. 


амвӧн «возвышение в церкви, с которого читаются проповеди 
и т. д.», др.-русск. амбонъ, онбонъ (Ипатьевск.), онболъ 
(Новгор. Кормч. 1280 г.); см. Срезн. П, 666, русск.-цслав. 
амъвонъ, амъбонъ. Заимств. из греч. äp3wv; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 29. Сочетание мб восходит к народн., а сочета- 
ние мв — к ученому произношению. 


аметйст, из нем. Amethyst или франц. améthyste, лат. ame- 
(Вуз а$, которое восходит к греч. dpéðvotos «не пьяный». 
Этот камень считается средством против опьянения, но, 
скорее всего, назван так из-за лилово-фиолетового цвета, 
напоминающего сильно разбавленное красное вино, от кото- 
рого уже нельзя опьянеть; см. Клаузинг, Glotta 20, 292. 


амигдал «миндаль», церк. из греч. бб 1баЛос. См. миндаль. 


амйнек — растение «Bupleurum, заячья капуста» (у Даля— 
с вопросительным знаком), возм., через польск. aminek 
«белый тмин» из лат. ammi — сорт тмина, причем на обра- 
зование слова повлияло польск. kminek «тмин» (см. тмин). 
Ср. Карлович 9. 


амйнь «высокопоставленное лицо при дворе турецкого султана» 
(Пересветов, XVI в.; Гудзий, Хрест. 228). Из Typ., кыпч., 
уйг. [из араб.] Ашш: 1. «надежный, верный», 2. «надсмотр- 
щик, надзиратель», чагат, узб. ётіп «начальник, городской 
голова»; см. Радлов 1, 954 и сл. [Впервые — в переписке 
Ивана ПІ Васильевича с Менгли-Гиреем; Назаров, «УЗ 
Казанск. пединст.», 15, 1958, стр. 251. — Т.]. 


амйнь, др.-русск., ст.-слав. аминъ (Супр.) из греч. арту. 


амнӣстия, с 1704 г.; см. Христиани 25. Судя по месту ударе- 
ния, через польск. атпіѕёја, которое, подобно франц. am- 
nistie, раньше amnestie (Доза), восходит к греч. dyvnotia 
«забвение, прощение». 


амулёт, через нем. Amulett, франц. атш ее из лат. amulētum; 
см. о последнем Вюнш, Glotta 2, 219 и сл. 


амунйция «снаряжение», с 1703 г., см. Христиани 36; через 
посредство польск. amunicja из лат. (ат)типійо; см. Смир- 
нов 37. 


амуры (мн.) «любовные интриги» (XVIII в.; см. Мельников 2, 265), 
амурный (прилаг.), со времени Петра Г; см. Смирнов 37. Из 
франц. les amours. 


амфитейтр — Ангае 11 


амфитеатр, позднее заимств. через нем. или франц. amphitéâtre 
из греч. &pordéatpov. 


ан «все-таки, но», также ано, диал. По Бернекеру (Т, 22), из а 
п но. Менее вероятно предположение Зубатого (LF 36, 113 
и сл.) о стяжении из а+оно (ср. чеш. апо), состоявшемся 
еще в праславянскую эпоху; так же Преобр. 1, 1. 


аналав «четырехугольный нагрудник у монахов» (Павл.); др.- 
русск. аналавъ (часто начиная с XIV в.), ст.-слав. аналавъ 
(Син. Пс.) из греч. ауса 0с —то же; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 31; Дюканж 69. 


анёлиз, раньше анализис, со времени Петра I; см. Смирнов 37. 
Из франц. analyse или лат. analysis, которое происходит 
из греч. дудЛисс «разложение, растворение». Польск. ana- 
liza (Bapu. Слов.) отклоняется по форме. 


аналогий, аналбй, налой «наклонный столик для чтения стоя 
в православной церкви», из ср.-греч. йуаХот:(оу); см. Фасмер, 
ИОРЯС 12,2, 220; Гр.-сл. эт. 31. [Ср. еще Исаченко, 
43, 2, 1957, стр. 504. — Т.] 


ананас, из нем. Апапаз или франц. апапаз, которое происходит 
через порт. апапаз из тупи (Бразилия) апапа; см, Лёве, К7, 
60, 167 и сл.; Клюге-Гётце, EW 16. 


Анатолия «Малая Азия», анатбльские берега (Гоголь), из греч. 
'АзалоАт, собственно, «восход (солнца)». Окончание -ua по 
аналогии с другими названиями стран. 


анатомия, со времени Петра І, анатомикус «анатом»; см. 
Смирнов 37 и сл. Из лат. anatomia, апаіотісиѕ, греч. 
@захорлу: йудтёруо «разрезаю». 


анафема «проклятие, отлучение от церкви», целав., др.-русск. 
анадема — то же (ХИ в.), из греч. аӣуйдера; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 31; ИОРЯС 12, 2, 220. 


анафора «св. дары» (часть просфоры, освящаемая во время JIH- 
тургии и символизирующая тело Христово), др.-русск., 
с ХП B., из греч. буяфора — то же, см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
31; Бернекер 1, 28. 


ангажемёнт «соглашение, обязательство», со времени Петра I, 
из франц. engagement — то же; см. Смирнов 38. 


ангажйровать «приглашать, нанимать по договору», из франц. 
engager — то же. 


ангас «звериный капкан у саамов», арханг., кольск. (Подв.), 
из фин. һапсаѕ «медвежий капкан»; см. Калима 90 и сл. 


78 ангел — анйе 


ангел, ст.-слав, др.-русск. анъгелъ (Супр., Остром.), из греч. 
аүүећос — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 31. 


ангӣч, см. аангич. 


англёз — английский танец (XVIII в.), из франц. anglaise — то 
же (XVIII в.); см. Доза. 


Англия, в XVIII sB.: Аглия; см. ИОРЯС 11, 4, 89; из польск. 
Anglia от лат. Anglia; отсюда бнглійский; о его старой 
форме аглинской (ХУП в.) см. выше и РФВ 26, 127. Форма 
англичанин, по-видимому, представляет собой новообразова- 
ние от прилаг. йнглицкий, в основе которого лежит польск. 
anglik, по аналогии гёлицкий: галичёнин. Об ударении прилаг. 
см. польск. Angliska ziemia (РЕ о, 410). Ср. также ягляне. 


андарак, андрак «нижняя крестьянская юбка», зап. (Доброволь- 
ский), ykp., блр. андараёк. Из польск. inderak— то же 
(ХУІ в.), которое восходит к нем. ОщеггосК; см. Брюкнер 
192; РЕ 7, 172; KZ 45, 29 и сл. Неправильно Мі. TEL. 1, 
248, который производит слово из тур. апќегі, ащегу «ниж- 
нее платье»; напротив, правильно см. Мі. EW 3. 


Андрёй — имя собств., ст.-слав. Янъдреи наряду с более ран- 
ним Андреа, им. ед. (и то и др. — в Супр.), из греч. ?*Аъё- 
рас. 

андрёц «двухколесная повозка для перевозки снопов и сена». 
По Горяеву (Доп. 1, 1 и Преобр. 1, 7), — из ондрец, одрец, 
которые сближаются с драть. Причина назализации не ясна. 
Едва ли связано с одр. 


андрейновщина — беспоповская староверческая секта, назван- 
ная так по имени ее основателя монаха Андреяна (1701— 
1768); см. Нов. Энц. Сл. 2, 830. Имя собств. Андреян из 
греч. 'Адр:аубс. 


андрбн 1. «черпак», 2. «двухколесная повозка с волочащимися 
жердями для доставки снопов и сена». Неясно. Второе 
знач. дает повод думать о связи с андрец; см. Преобр. 
1, T. 


Андрус «приятель, брат» (воровск. жаргон), также польск. andrus 
«вор», возм., из греч. йудрас от бутр «мужчина»; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 32; Ландау, АЁРЬ 24, 141. 


анекдот, судя по окончанию, из франц. anecdote, которое заимств. 
из греч. йуёхдота [«неизданное»] — ср. р. мн. ч. 


анйс — растение «Pimpinella anisum», из нем. Anis или франц. 
anis, которое восходит через лат. anisum к греч. @уюоу — 
то же; Бернекер 1, 29; Фасмер, Гр.-сл. эт. 32. 


анӣт — антифбн 19 


анйт «укроп», «Anethum», из греч. йутдоу; см. Маценауэр 97. 


анкер «бочонок» (около трех ведер), со времени Петра І; см. 
Смирнов 38. Заимств. из голл. anker или нем. Anker. Менее 
вероятна посредническая роль польск. апКіег, вопреки 
Смирнову (см. там же). 


анкёта «опрос», из франц. enquête, которое связано с лат. quaes- 
tio «опрос». 


аннёксия, из франц. annexion (с 1771 г.; см. Доза 37), аннекси- 
ровать из франц. аппехег — то же. 


антаба «дужка у ружья» (Даль: антапка), через польск. antaba 
«рукоятка» из нем. Напаваре; см. Брюкнер 2; Корбут 437 


и др. 
антал «бочонок венгерского вина». Морск. устав 1724 г.; см. 


Смирнов 39. Заимств. через польск. antałek или подобно 
этому прямо из венг. antalag; см. Мі. EW 3; Брюкнер 5. 


Антанта «союз западных держав и России в первой мировой 
войне», из франц. entente «согласие, соглашение». 


анти- «противо-», по образцу таких греч. заимствований, как 
антихрист; ныне ставится в начале созданных искусст- 
венно русских слов; см. Булич, ИОРЯС I, 295. 


антилопа K., антилоп M., из нем. Antilope или франц. antilope; 
см. Доза. 


антимӣне «плат, расстилаемый на церковном престоле под чашей 
и дарохранительницей», с XII в.; см. Срезн. І, 23 и сл. 
Из греч. бусиьлусюу — то же; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 221; 
Гр.-сл. эт. 32. 


антимбния «хитрая уловка», диал., смол. (Добровольский); по- 
видимому, из семинарского языка; лат. antinomia «противо- 
законие», греч. дума. По своему знач. отклоняется: 
антимбнии разводить «читать нравоучения», вятск.; Bee- 
нин (РФВ 54, 113) приписывает его семинарскому языку 
и считает, что оно происходит от антифбны «церковное 
пение с частыми повторами». 


антипасха 1. «первое воскресенье после пасхи», 2. «Фомина 
неделя», церк., др.-русск. антипасха, с ХП в. Из греч. 
дутіпасуа — то же; Фасмер, Гр.-сл. эт. 32. 


антипатия, с 1698 г., см. Христиани 18; возм., через польск. 
antipatja; 


антифбн «пение с повторами», церк., ст.-слав. анътифонъ (Син, 
Пс.) из греч. аутіооуоу — та же; Фасмер, Гр.-сл. эт. 52. 


80 антйхрист — апельейн 


антихрист, др.-русск., встречается часто; см. Срезн. 1, 25. Из 
греч. йутіур:стос̧; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 32. 


антоновка (Ушаков), антбновеское яблоко — распространенный 
сорт яблок. Вероятно, от местн. н. Антоново или под. 


антраша, см. антреша. 
антрепренёр «предприниматель», из франц. entrepreneur — то же. 


антреебль ж. «верхний полуэтаж», примерно с 1764 г. (Поро- 
шин); см. Христиани 957. Из франц. entresol. 


антреша ср. р. «прыжок в танце» (сейчас также антрашӣ), npu- 
мерно с 1764 г. (Порошин); см. Христиани 57; также у Пуш- 
кина. Из франц. епітесһаё «прыжок в воздухе», ит. intrec- 
ciato (salto) «прыжок, исполняемый со сплетенными ногами»; 
см. уже Маценауэр, LF 10, 3. 


анчір — ядовитое растение, соком которого смазывались стрелы 
(1827 г.; Пушкин). Из малайск. апёаг — то же; см. Ушаков 
1, 47. 


анчбус — рыба «Engraulis encrasicolus», раньше анчовес (Морск. 
устав 1724 г.); см. Смирнов 40. Через голл. ansjovis или 
нем. Anschowis из франц. anchois, происхождение которого 
искали в баскском; см. Клюге-Гётце 17. 


аншпўг (морск.) «жердь, употребляемая для перекатывания бре- 
вен», олонецк. (Кулик.), из голл. ВапазрааК или нем. Hand- 
ѕраке — то же; см. Маценауэр 97; Мёлен 76. 


апайка «казачья плеть», также «татарка, чувашка», пермск., 
казанск. (Даль). Вероятно, из крым. -тат., тат. apai «старшая 
сестра»; см. Радлов 1, 612 


апанёр: якорь апанер «вертикальное положение якорного каната» 
(Павл.), из голл. ор-еп-пеег «вверх и вниз»; см. Маценауәр, 
LF 7, 3; Мёлен 142. 


апаш «уличный грабитель», из франц. apache, «хулиган, суте- 
нер», с 1902 г., пущено в обиход редактором газеты «Ма- 
тен». По имени индейского племени апачи в Мексике, у гра- 
ницы с США; см. Гамильшег, EW 39; Эльи 46. 


апельейн, заимств. из голл. appelsien, которое вместе с нов.-в.-н. 
Apfelsine, нж.-нем. appelsine, а также нов.-в.-н. Chinaapfel, 
Ѕіпеѕег Apfel происходит из франц. pomme de Sine. Апель- 
син был завезен португальцами из Китая в 1548 г.; см. 
Клюге-Гётце 21; Преобр. 1, 7. 


апелляция — &пракое 81 


апелляция «обращение, жалоба», со времени Петра [; см. Смир- 
нов 41. Через польск. apelacja из лат. appellatio; см. Хри- 
стиани 25. 


апликй мн. «крючки, застежки на торбе», смол. (Добровольский). 
Через польск. heftlik «застежка» (Варш. Сл.) из нем. Hef- 
tel, Haftel «застежка, крючок». [Польское и немецкое слово 
фонетически не соответствуют белорусскому; ср. укр. гап- 
лик, -ка «проволочный крючбк для застегивания платья»; 
см. Б. Гринченко, І, стр. 270. Возм., из франц. applique 
«накладка», «нашивка». — Ред.] 


аплодировать, вероятно, из нем. арріаціегеп или франц. ap- 
plaudir. У Куракина апплауз «рукоплескание», которое 
Смирнов (42) возводит к ит. applauso. 


апогёй |. «высшая степень, наивысший момент какого-либо со- 
стояния», 2. «максимальное удаление от земли луны или 
другой планеты». Заимств. из лат. аросаеит, греч.@тбта‹оу 
«расстояние какой-либо планеты от земли», откуда франц. 
l'apogée de la gloire, de la fortune; см. Доза; Кречмер, 
Glotta 13, 166. 


апокалипсис «откровение», церк., также др.-русск., из греч. 
@тохй®\оф$. Наряду с этим: апокалиптический, из греч. 
атохаћотт!хос, но апокалипсйческий (Мельников) под влиянием 
формы апокалипсис. 


апоплёксия «кровоизлияние в мозг, удар», с 1616 г.; см. Смир- 
нов 41. Через польск. арорек$]а из лат. apoplēxia, греч. 
отот ся. 


апорт «сорт крупных яблок» (Лесков), диал. бпорт, бпорот, 
севск. Из местн. H.: порт. Oporto; см. Преобр. 1,7. [Мер- 
кулова («Әтим. иссл-ия по русск. яз.», 11, 1962, стр. 80) объяс- 
няет из русск. пореть «толстеть», однако, скорее всего, апбрт, 
укр. япорт заимств. через польск. јаригё из ср.-в.-нем. арѓа]- 
{ег «яблоня». — Т.] 


апбетол 1. «посланник, проповедник», 2. Книга «Апостол», за- 
ключающая в себе деяния апостолов и послания Нового 
завета. И то и другое уже в ст.-слав. апостолъ. Из греч. 
атботоАос — то же; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 33; Гр.-сл. эт. 33. 


аппетйт, со времени Петра Г; см. Смирнов 41. Вероятно, из нем. 
Appetit, лат. appetitus. Судя по ударению, не через польск. 
apetyt, вопреки Смирнову (там же) и Христиани (22). 


апракос — воскресное евангелие для чтения, расположенное не 
по главам, а по воскресным дням и церковным праздникам; 
др.-русск. апракосъ, опракосъ (Еванг. 1270 г.), целав. - также 
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82 апрёль — аракё 


опракосъ. Из греч. йпрахтос от @трахто: ђрёра: «праздники»; 
см. Срезн. 1, 26 и сл.; Дурново, ВЕЗ 6, 107. Неточно Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 33 и Преобр. 1, стр. ХХУ. 


апрёль, др.-русск. априль, ст.-слав. априль (Остром.). Через ср.- 

греч. бло (об) из лат. aprilis; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 

221; Гр.-сл. эт. 33 (с литер.). О фонетическом развитии (е 

перед л начиная с 1406 г.) см. Соболевский, Лекции 85 и 
ФВ 9, 3. 


апробация, со времени Петра І. Через польск. аргоБас]а «одоб- 
рение» из лат. approbatio; см. Смирнов 42 


апрбш «траншея, стрелковый окоп», раньше апроша, опроша, 
с 1695 г.; см. Христиани 35. Последнее, вероятно, через 
польск. aprosza, первое — непосредственно из франц. ap- 
ргосһе; см. Смирнов 42 и сл. 


&псель м. «нижний косой парус между гротмачтой и бизань- 
мачтой». Из голл. aapzeil; см. Маценауэр 98; Мёлен 16. 


аптёка, также апотёка (со времени Петра I); оптека часто 
в XVII в.; см. Смирнов 41. Из нем. Apotheke или прибалт.- 
нөм. аріһеке (ср.-нж.-н. abteke, abbeteke), которое восхо- 
дит через лат. apothēca к греч. йпод тхл «склад»; см. Клюге- 
Гётце 21; Зеверс, KZ 53, 108. 


аптёкарь, раньше апотёкарь (со времени Петра Г); см. Смир- 
нов 41. Из нем. Apotheker с введением форманта apb или 
прибалт.-нем. Aptheker, ср.-нж.-н. АрреѓеКкег (Ш.-Л. 1, 2). 
Ср. старое польск. ћаріекаг (РЕ 5, 418). 


араб, вероятно, из франц. arabe. 


арабёска, арабёск. Первое, возм., через нем. Arabeske, второе, 
несомненно, из франц. arabesque (с ХУІ в.), первонач. 
«арабская роспись»; см. Гамильшег, EW 44; Клюге-Гётце 22. 


аріва, см. орава. 


Арёвия, др.-русск., ст.-слав. Яравим (Супр.). Из греч. ’АроВа. 
Аравитйнин преобразовано из греч. ’Ара те. Ср. арёб, 
арап. 

арай «болото, заросшее камышом», пермск. По-видимому, заимств. 
из фин., карельск. аго «мелководный залив, заросший хво- 
щами», зап.-фин. *агоі; см. Калима 78 и сл. Из русск. nepe- 
шло в коми araj «болото»; см. Вихман— Уотила 4. Неубеди- 
тельно сближение Филина (41) русск. арай с орёть «пахать». 


арака, аракй (нескл.) «молочная водка», сиб. Уже в Домостр. 
К Заимств. из крым.-тат, TAT., алт. агаку — то же; см. 
Радлов 1, 200; напротив, западное заимств. арйк, вероятно: 


Аральское мбре — арбуз 83 


через франц. агасК (то же) арабского происхождения; см. 
оза. 


Аральское мбре — соответствует чагат. Ага! 4&112, калм. Arl- 
пог — то же; из чагат., казах., кирг. ага! «ивовые заросли, 
остров в реке, поросший кустарником», калм. аг] «остров», 
монг. aral — то же; см. Рамстедт, KWb 14; Радлов 1, 252; 
Кунош 13. 


арандать «ворчать, ругаться», олонецк., вытегр. (Кулик.), из 
зап.-фин. (ср. фин. äristä «ворчать», о чем см. Калима 76, 
79). Наряду с этим бёрандать — то же (Кулик.), через nepe- 
разложение *обдрандать; ср. обругёть, ругать. 


арёп «негр»; см. Хожд. Котова 109. Заимств. из тур., тат., ча- 
гат. агар «араб»; см. Радлов 1, 261; Мі. ТЕ]. 1, 248 [арапъ — 
уже в 1580 г.; см. Фогараши, «Studia Slavica», 4, 1958, 
стр. 63. — Т.]. 


арапник «охотничий кнут», укр. гарёпник. Из польск. harap- 
пік — то же; от harap! — окрик охотника, отгоняющего CO- 
бак от добычи, др.-польск. һегар из нем. herab! См. Мі. 
EW 423; Брюкнер 168; KZ 48, 162; Преобр. 1, 7. [Подробно 
о польск. слове см. Славский, І, 402. — Т.] 


араху (нескл.) «калмыцкая водка из кислого молока», из монг. 
агуі «водка»; см. Радлов 1, 250. См. также арака. 


арба 1. «длинная четырехколесная телега», южнорусск., 2. «двух- 
колесная повозка», крымск., среднеазиатск., KABK. Заимств. 
из тур., крым-тат., кыпч., азерб., чагат. агара «телега»; 
см. Мі. ТЕ]. 1, 248; Радлов 1, 261 и сл. [Из тат. арба; 
см. Дмитриев, Лексикогр. cô., 3, 1958, стр. 16.—Т.] 


арбён диал. «амбар, склад», псковск., владим., тамб. Метатеза 
слова амбар; см. выше. 


Арбат — район города Москвы, где в ХУІ в. был располо- 
жен царский колымажный двор; см. Энц. Слов. 3, 20. 
Обычно связывается с арб@ё «повозка», причем образование 
представляется странным. Ср. казах. угаБаф «хозяйствен- 
ные пристройки» (Радлов 1, 1367). Пизани (АСТ 37, 182) 
объясняет из араб. rabâd «предместье». Ср. еще ропать. 


арбуз — плод «Cucurbita citrullus», уже в Домостр. Заб. 157 
и сл.; Хожд. Котова (около 1625 г.), стр. 96; укр. гарбуз 
«тыква», откуда польск. harbuz (Брюкнер 168). Заимств. 
через кыпч. yarbuz, Typ., крым.-тат. karpuz (Радлов 2, 213 
и сл.) из перс. yarbuza, yarbuza «дыня», собственно говоря, 
«ослиный огурец», восх. к перс. уег «осел», авест. уага и 


4* 
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ср.-перс. Баша «огурец»; см. Хорн 104 и сл.; Хюбшман 
159; Мі. TEL. 1, 328; EW 122. 


арбуй «жрец», с 1534 г. в Новгороде (Срезн. ПІ, Доп. 6), сюда же 
др.-русск. арбую, арбовати «отправлять языческое богослу- 
жение» (там же, 1548 г.). Заимств. из фин. агро]а «прори- 
датель, предсказатель»; см. Калима 79. Из-за географиче- 
ского распространения менее вероятным является возведе- 
ние этого слова к мар. аги] «жрец, колдун» от аг «разум» 
и Зи] «голова»; см. Рясянен, FUF Anz., 24, 54. 


аргал «навоз, назем, сухой скотский помет на топливо», астрах. 
(Даль) [Тобольск, забайк. (Доп. к опыту Обл. Великорусск. 
Словаря, СПб, 1858). — Ред.]. Из монг. argal— то же; см. 
Рамстедт, KWb. 14. 


аргалёй, аргалй (нескл.) 1. «дикая камчатская овца, баран», 
2. «дикий, горный каменный баран, водится у нас на ки- 
тайской границе» (Даль). Из монг.-маньчж. argali— то же, 
калм. arli; см. Рамстедт, КУ\УЪ. 13; Рясянен, JSFOu. 45, 
6 и сл.; Радлов 1, 289. 


аргамак «лучшая порода лошадей в Средней Азии», др.-русск. 
аргамакъ «благородный конь»; в памятниках оргамакъ (в До- 
мостр. Заб. 168 и сл.; также у Ив. Пересветова). Сюда же 
польск. гишаК. Заимств. из чагат., тат. агүатаК «арабский 
благородный конь», уйг. апрл, алт. argymak, монг. ar- 
атас, калм. aryomyg; см. Рамстедт, КУ 13 и сл.; Корш, 
AfsiPh 8, 649; Мі. EW 283; ТЕ]. 1, 248, Доп. 1, 6. [B др.- 
русск. уже с ХУ в.; см. Назаров, «Ученые записки Ка- 
занск. пединст.», 15, 1958, стр. 265; ср. еще Исаченко, 
215, 2, 1957, стр. 495. — Т.] 


аргасун «навоз, сухой скотский помет на топливо», аєтрах. 
(Даль), из монг. агоазип — то же, калм. агү0ѕр — то же; 
см. Рамстедт, KWb. 14. 


аргАш «разновидность форели» (Даль). Неясно. Ср. тат. агуап 
balyk «лосось»; см. Радлов 1, 296. 


аргйш, аргыш «олений обоз», также арьюш, рьюш, арханг., 
сев.-сиб. (Даль), впервые в 1536 г.; Калима (РФВ 65, 176), 
Вихман — Уотила (4) сравнивают с коми argyš «олений 
обоз», но это слово в свою очередь могло быть заимств. 
из тюрк.; ср. уйг. aryyš «караван», тел., mop., леб. агүуё 
«спутник» (Радлов 1, 301); ср. еще Калима, FUF 18, 2 и сл. 


аргумент, аргумёнт, впервые у Шафирова (1717 г.); см. Хри- 
стиани 23. Судя по ударению, первое через польск. агри- 
ment, в то время как форма с ударением на конце из нем. 
Argument или лат. argumentum; см. Смирнов 43. 
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арда «вешалка, на которой сушат невод», олонецк. (Кулик.), 
из карельск. аг4о — то же, фин. arta; см. Калима 79 и cl; 
Лесков, ЖСт., 1892, 4, 98; Фасмер, ЖСт., 16, 2, 81. 


Ардон — приток Терека, из осет. Аггедоп «бешеная река»; co- 
гласно Клапроту у Хюбшмана (Оѕѕеі. Et. 11). 


ардыш «испанский можжевельник, красный кедр», диал. (Даль), 
заимств. из тур., азерб., крым.-тат. ardydž— то же, чагат. 
arduč — то же; см. Радлов 1, 323; ср. также артыш, а также 
сходные иранские слова у Хюбшмана (Pers. Stud. 12). 


&ред «древний старик, старый скряга, ворчун, злой волшебник», 
диал. (олонецк., донск.). Обычно выводят из Ирод. Это не 
выдерживает критики в фонетическом отношении, вопреки 
Савинову (РФВ 21, 42), Зеленину (Табу 2, 100). Скорее 
с ошибочным а вместо я (из Яред) от библейского Лаређ — 
отца Эноха, прожившего (согласно Кн. Бытия 5, 20) якобы 
962 года; см. Акад. Слов. 1, 62. Ср. также аредовы веки «дол- 
говечность, долгая жизнь» (Мельников 3, 112). 


Аредь ж. «зуд, сыпь, чесотка», заговаривается посредством 
стиха: «рассыпься аредом, да не доставайся скаредам». Са- 
винов (РФВ 21, 42). усматривает здесь преобразование 
Ирод в Аред, возм., в интересах табу и рифмы. Слово редь 
этимологически неясно. 


арёнда, народн. также рёнда; укр. арёнда. Известно с ХУП в., 
см. Огиенко, -РФВ 66, 361; Смирнов 43. Заимств. через 
польск. arenda — то же, которое связано со ср.-лат. arrenda: 
аггепдаге и reddere; см. Карлович 15; Брюкнер 6. Сюда же 
арендовать из польск. агепдо\аб. 


арест, арестовать, с 1705 г., также арешт, 1705 г.; см. Хри- 
стиани 25; Смирнов 43 и сл. Судя по ударению, арест 
через польск. arest, areszt (то же) пришло из нем. Arrest, 
которое восходит к ст.-франц. arrest. Более ранним ударе- 
нием является арёст из нов.-в.-н. Атгёѕі: см. Кипарский, 
ВЯ, 1956, №5, 131; Neuphil. Mitteil., 1952, 442. Арестовёть — 
из польск. arestować, aresztować; см. также Корбут 451; 
Карлович 15; Брюкнер 6. 


арестёнт, с 1704 г., см. Христиани 25, народн. рестёнская рота 
вместо арестантская р. (Мельников). Вероятно, заимств. 
через нем. Arrestant; см. Смирнов 431; Малиновский, РЕ 


1, 306. 


арестега «бичевка в три четверти длиной, привязанная с удоч- 
ками к ярусу (веревке) для ловли трески и палтуса», ар- 


1 У Смирнова из ст.-франц. аггез{апї. — Прим. ред, 
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ханг. (Даль), также бростега, бростега, бростига, бростяга 
(Подв.), из саам. к. karstikk — то же, саам., норв. gārastak, 
саам. л. Кагаѕѕіоһ; см. Калима, FUF 16, 70 и сл. 


&решник «камешек, голыш, обкатанный волнами», беломорск., из 
саам. кильд. агеёт «мелкий камешек, гравий»; см. Итконен 49. 


аржанёц (бот.) 1. растение «лисехвостник коленчатый!, А]оре- 
curus репісшиѕ», 2. растение «подорожник, Plantago 
lanceolata», 3. растение «тимофеевка песчаная, Phleum 
arenarium». Относится к *ръжаньць, см. рожь. Неубеди- 
тельно объяснение Маценауэра (LF 7, 8) из греч. йрү‹оу — 
растение Adiantum == «Венерины волосы». 


Арзамӣе — областной центр Арзамасской обл. [ранее — уездный 
город в Нижегор. губ. — Ред.]. По мнению Паасонена (JSFOu. 
21, би сл.), город называется на морд. м. языке ЕЁёатаз 
от еЁ2а «эрзя» = «мордвин». Аналогично Монгайт (Кратк. 
Сообщ. 16, 104). По этому городу получил название изве- 
стный в истории русск. литературы литературный кружок 
(1815—1819), в который входили Карамзин, Жуковский, 
Батюшков и молодой Пушкин. 


аристократ, из франц. aristocrate, возм., через нем. Aristokrat. 


аристократия, со времени перевода Пуфендорфа; см. Смирнов 
44. Судя по месту ударения, вероятно, через польск. агуз- 
tokracja (т — под влиянием аристократ). Смирнов (там же) 
считает, что это слово пришло из нем. Åristokratie. 

арифмётика, арифмётик, уже со времен Петра Г; см. Cmap- 
нов 44, который считает, что это слово восходит к польск. 
arytmetyk. Против этого говорит наличие ф в русск. слове. 
Скорее, из лат. arithmetica, arithmeticus с влиянием «уче- 
ного» произношения th в dptðuntixh, dptðuntixós. Во всяком 
случае, это новое, книжное заимствование. 


ария, уже у кн. Куракина; см. Смирнов 44, из ит. aria — то же. 


аркада «крытая, увитая зеленью аллея», через нем. Arkade 
или франц. arcade из ит.-лат. arcata — от arcus «дуга». 


аркалык «чересседельник», пермск. (Даль), из тур., тат., казах. 
arkalyk, азерб. агуа1уу — то же, от тюрк. arka «спина»; см. 
Каннисто, FUF 17, 61; Радлов 1, 290; Мі. ТЕ]. 1, 249; 
Корш, АРЬЕ 8, 649. 

аркан, укр. аркён «недоуздок, лассо», заимств. из TAT., крым.- 
TaT., казах.; чагат. arkan «толстая веревка, канат», балкар. 


агдап «лассо» (К52 15, 202), тур. огуап — то же; см. Рад- 
лов 1, 288, 1061; Мі. ТЕ. 1, 249. 


1 Точнее см. в ,,Определителях высших растений“. — Прим. ред. 
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аркар, архар «дикий степной баран» (Даль), из казах., кирг., 
чагат. arkar «горный дикий баран», др.-тюрк. агааг, чагат. 
также агуаг; см. Рамстедт, КҰЬ. 13; Рясянен, JSFOu. 45, 
6; Радлов 1, 289 и 294. 


аркать «кричать, бранить», пермск.; по мнению Шахматова 
(ИОРЯС 7, 2, 340), родственно др.-инд. {Кай «храпеть» и 
русск. ерыкнуть «звать». Ненадежно. 


аркебуза «старинный род ружья», раньше аркобуз (Борис Году- 
нов); см. Срезн. 1, 27. Первое — из нем. Arkebuse, послед- 
нее — из ит. агсођиріо, агсірибіо, откуда и польск. arkabuz. 
Источником этих слов является ср.-в.-н. hâkenbühse; 
см. Доза 49; Брюкнер 6 и сл. 


аркебузйр «стрелок из аркебузы» (Лесков и др.), из нем. АгКе- 
busier; аркебузйровать «расстрелять», впервые Устав морск. 
1720 г. (см. Смирнов 44), из нем. агкеБиз1егеп — то же. 


аркуш «лист бумаги» (диал.), воронежск., орл. (Даль); через 
укр. @ркуш и польск. arkusz из лат. arcus «дуга», с таким же 
развитием знач., как в нем. Bogen «лист (бумаги)»; первонач. 
«согнутая, сложенная бумага»; см. Гримм 2, 219; Брюкнер 7; 
Карлович 16. 


арлекйн, Штурм, 1714 г.; см. Смирнов 45. Судя по ударению, 
не через польск. arlekin (вопреки Смирнову, там же), а из 
ит. arlecchino, откуда франц. arlequin; см. Гамильшег, 
EW 48; Клюге-Гётце 233. 


арматор «вооруженное купеческое судно», со времени Петра Г; 
см. Смирнов 49. По мнению последнего, из нем. Armateur, 
которое заимств. через франц. armateur из ср.-лат. armator. 


арматура [первонач.] «вооружение», начиная с Ф. Прокоповича; 
см. Смирнов 45. Через польск. armatura из ит., лат. armatura. 


Армёния, из греч. ’Ариема. Уже др.-перс. Агтапіуа-, Armina- 
«Армения»; см. Бартоломэ, Аш. Wb. 197; Хюбшман, [Е 
16, 205. См. армянин. 


армия, уже в 1700 г. у кн. Куракина; см. Христиани 37; также 
армея (1704 г. и у Прокоповича); см. Христиани, там же. 
Окончание -ия может быть ошибочной регуляризацией вместо 
старого -ея, которое воспринимается как вульгарное. 
Заимств. из франц. агтёе или нем. Агшее. 


армуд «айва», дерево «Суйопіа vulgaris», диал. (Даль). Заимств. 
из тур. armud, азерб., крым-тат., kanua. armut «груша»; 
Мі. ТЕ]. 1, 249; Радлов 1, 341: Маценауэр 99. 
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армяк «верхняя одежда крестьянина», раньше: ормякъ, Описи 
имущества 1582 и 1589 гг.; армякъ, Домостр. К. 29; Срезн. 
П, 704. Заимств. из тат. агтаК «одежда из верблюжьей 
шерсти, армяк» (Радлов 1, 801), чагат. örmäk, казах. отток 
«ткань из верблюжьей шерсти», которые, по Рамстедту 
(КҰЬ. 300), связаны с тюрк. Ör- «ткать, плести», монг. 
егюйсе, бгтйре, калм. ÖrmÖg «длинное грубое крестьянское 
платье». 


армянӣн, цслав. арм®нинъ, рамёнинъ, ст.-слав. арменьскъ «ар- 
мянский» (Супр.) Из греч. 'Аррёу:ос̧ — то же (начиная с Te- 
родота), с добавлением суффикса -®нинъ, -анинъ по ана- 
логии с названиями других народностей и племен; Мі. EW 4 
и выше: Армения. 


арнаут «албанец», укр. арнайт — то же; отсюда арнаутка «сорт 
пшеницы с твердыми семенами, Triticum durum», южно- 
русск.; курск. арнаут «басурман» (Даль). Через тур. arnaut 
«албанец», также arnawyt (Радлов, 1, 303) из греч. &рВау тс, 
раньше &АВауѓттс̧, \Ваубс̧; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 39 (с ли- 
тер.); Мі. ТЕ. 1, 249. Ор. также др.-русск. Орняутская земля 
у Ив. Пересветова (XVI в.); см. Гудзий, Хрест. 247. 


аромат, также у Тредиаковского; см. Христиани 23; уже 
русск.-цслав. ароматъ соответствует греч. йрора (Остром.). 
Западное заимств. столкнулось с греч. заимств. 


арӧн, также арбнова борода, ёрум, нем. «имбирь» (Павл.). Осно- 
вано на ботаническом названии лат. arum, греч. йоу, KO- 
торое ассоциировалось ввиду звукового подобия с именем 
библейского Аарона, греч. ’Аярюу, чей посох чудесным об- 
разом зазеленел. Ср. также нов.-в.-н. Aronstab «Arum ma- 
culatum» («Посох Арона»). 


арса «можжевельник, Juniperus», диал., сиб. Заимств. из группы 
ардыш — то же. Ср. перс. агїз «можжевельник», о котором 
см. Хюбшман, Pers. Stud. 12. 


арсенал, с 1699 г.; у Петра I; см. Христиани 35; происходит 
пз франц. arsenal, ит. arsenale < араб. (даг)аѕ з1па‘а «дом 
изготовления»; см. Клюге-Гётце 24; Хольтхаузен, EW 10. 


Арек — город неподалеку от Казани, обычно сближается (Нов. 
Энц. Сл. 3, 740) с чув. аг «удмурт; человек» (о чем 
см. Ашмарин, Чув. Сл. І, 302, 316), тат. агу «удмурт». 
Ср., однако, ниже арчё и арянин. 


арт «толк, лад, смысл, уменье», пермск. (Даль). Объяснение 
Шёгрена в связи с коми аг{-а1пу «думать, размышлять» 
ненадежно; ср. Калима, FUF 18, 14. 
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артачитьея (о лошади), см. ртйчитьея от рот. 


артёль ж. «товарищество ремесленников, рабочих», из ит. artieri 
(мн.) от агМеге «ремесленник»; см. Корш, АРЬ 9, 660. 
Невероятно толкование из тюрк. огіак «общество», вопреки 
Мі. ТЕ]. 2, 137; см. Преобр. 1, 8. [Более правдоподобно 
объяснение из тюрк.; ср. тоб. урталай или тат.-башк. арт 
ил «народ, находящийся позади», «резерв»; см. Дмитриев, 
Лексикогр. сб. ПІ, 1958, 43. —Т.] 


артёрия, с 1719 г.; см. Смирнов 46. Через польск. аг{егїа или 
непосредственно из лат. arteria < греч. àptnpta. 


артизан «ремесленник», у кн. Куракина; см. Смирнов 46. Через 
франц. artisan из ит. artigiano; см. Доза. 


артйкул 1. «отдельная статья в законе», с 1704 г.; см. Хри- 
стиани 25; 2. «ружейный прием», из лат. articulus 
(см. Преобр. 1, 8) через нем. Artikel. Из польск. artykuł 
заимств. русск. артыкул «статья закона или приказа», 
с 1388 г.; см. Срезн. 1, 28. 


артиллёрия, с 1699 г.; см. Христиани 33; народн. антилёрия — 
то же. Через польск. artyleria из ит. artigleria или франц. 
artillerie, о котором см. Доза; Карлович 17. 


артиллерйст, народн. антилерйст из нем. Artillerist; см. Мали- 
новский, РЕ 2, 246. 


артӣст, из франц. artiste или нем. Artist — производное от лат. 
ars, artis. 


артишок, через англ. artichoke —то же, из ит. articíocco, 
сагсіоѓѓо, которое происходит из араб. al-charšōf; см. Клюге- 
Гётце 24; Хольтхаузен, EW 10. 


артос, артус «освященный хлеб», др.-русск. артусъ, с XII в.; 
см. Срезн. 1, 28. Из греч. ӣртос «хлеб», собственно «при- 
готовленное» от брт; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 8; Гр.-сл. 
эт. 39. 


ёртуг «медная монета», др.-русск., Новгор. І летоп.; см. Срезн. 
І, 28. Вероятно, из др.-шв. artogh, örtogh «монета, равная 
1|, ейрир (бге)», букв. «железная проволока»; ср. д.-в.-н. 
aruzi, нов.-в.-н. Erz; см. Стренг 11 и сл.; Клюге-Гётце 138; 
Фальк — Торп 197. Заимств. также латышским (йг{ауа, 
ãrtavs «мелкая монета, грош») и литовским (artaugas — 


у Ширвида); М. — 9. 1, 244. 


артыш «можжевельник, Juniperus communis», диал., сиб. (Даль). 
Заимств. из того же ибточника, что и ардыш (см.), с диа- 
лектными различиями. Ср. TAT., тел. artyš— то же (Радлов 
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1, 314), уйг. artuč (Банг-Габайн, Sitzungsber. Preuss. Akad. 
1931, 466); см. Мі. TEL, Доп. 2, 76. 


арӱд «закром, cycek (в амбаре)», блр.; польск. аги — то же, 
виленск. (Отрембский, ЈР 16, 82), из лит. агӣодаѕ «хлебный 
закром», лтш. arŭods — то же, от балт. *ага- «хлеб (в зерне)» 
и к. аһё- «класть»; см. Буга, KS І, 72; М. — а. I, 142; 
Френкель, 1Е 53, 129; Карский, РФВ 49, 480. 


арфа ж., из нем. Harfe, откуда также польск. агѓа — то же; 
см. Корбут 437; Преобр. 1, 8. [С 1698 г.; см. Фогараши, 
«Studia Slavica», 4, 1958, стр. 64. — Т.] 


архалӱк, архалух, архалык, ахалук «поддевка», диал. (Даль), 
укр. архалук. Заимств. из тюрк.: ср. тур. агкаіук «род Kam- 
зола, куртки», азерб. агуа!ух «короткое нижнее платье 
мужчин и женщин»; от тур. агка «спина»; см. Радлов 1, 
290, 294; Корш, АЁРЬ 8, 649; Преобр. 1, 9; Мі. TEL., 
Доп. 2, 76, 188. 


архангел, ст.-слав., русск.-цслав. арлангелъ (Супр., Остром.). 
Из греч. аруаүтүелос — то же; см. Срезн. I, 28. 


Архангельск — город на Севере России, назван по Архангель- 
скому Михайлову монастырю, основанному в XIV в. В 1584г. 
там возник деревянный город; ср. грам. 1388—1414 гг. 
у Шахматова (Дв. гр. 40). Прилаг. архангелогородский сохра- 
няет память о возникновении названия путем скрещения 


из более раннего Архангельский Город; см. Унбегаун, ВЕЗ 
16, 66. 


архаровец 1. «полицейский сыщик», 2. «беспутный человек», 
устар. Образовано от имени известного московского гене- 
рал-губернатора И. П. Архарова, служившего при Екате- 
рине П и Павле Г (ум. в 1815 г.). Ср. Зеленин, РФВ 54, 
118; Преобр. 1, 9. 


архи- — усилительная приставка, первонач. в греч. словах 
(архиерей, архидиакон и т. д.), потом также в исконносла- 
вянских словосложениях, напр. архипёстырь, архиплут, 
артибёстия и т. д.; см. Преобр. 1, 9; Малиновский, РЕ 4, 659. 


архйв, со времени Петра I; см. Смирнов 47. Из нем. Archiv, 
которое произошло через лат. archivum из греч. аруетоу 
«присутственное место»: дру «власть». 


архивариус, со времени Петра I; см. Смирнов 47. По-видимому, 
через устар. нем. Archivarius из лат. archivarius. 


архидийкон «старший диакон при особе архиерея» (Р. 10), также 
целав. Мі. LP 8. Из греч. дру! \ахоуос (Софоклес 257). 
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архиепйскоп, др.-русск. архиепископ, архиепискупъ; см. Срезн. 

т.-слав. архикпискоупъ (Супр.), цслав. архиепископъ 

из греч. дру‹етісхопос — то же (Софоклес); см. Мі. LP 8; 

Преобр. 1, 9. Точно так же др.-русск. архиепископия 

(Новгор. І neron. и др., цслав. — то же) происходит из 
греч. бруетисхокй (Софоклес); см. Мі. LP 8. 


архиерёй, простор. алхирёй, севск., русск.-цслав. архиер%и, 
стром., ст.-слав. архиереи, Супр. Из греч. &рух‹еребс — то же 
(Софоклес 257); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 60 


архилин «сказочная трава, которая якобы в ночь на Ивана 
Купала приобретает волшебную силу» (Мельников 6, 10). 
Неясно. 


архимагер «старший повар», устар., церк., русск.-целав. (Григ. 
Has., ХІ в.): аръхимагеръ из греч. ёру:ратүе:рос̧ — то же. 


архимандрит «настоятель одного или нескольких монастырей», 
также русск.-цслав. (с 1136 г.), сербск.-цслав. архимандритъ, 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 36, где это слово возводится к греч. 
арусраудріттс от раудра «ограда»; см. также Мі. EW 4; 
Срезн. І, 30 


архисинагбг «старший раввин», русск.-цслав. архисунагогъ 
(Остром.), из греч. àpytovváywyos. 


архистратӣг «главный воитель», эпитет архангела Михаила, уже 
в русск.-цслав. минеях 1095 г. Из греч. арух‹отратттос; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 60 и сл.; Дюканж 131. 


архитёктор, впервые у Памвы Берынды, 1627 г.; см. Огиенко, 
РФВ 66, 361, простореч. алхитехтур (Мельников). Запад- 
ное заимств. через нем. или голл., которые восходят 
к позднелат. architector (по аналогии sculptor, pictor ит. д.); 
см. Нидерман, Glotta 19, 1 и сл.; Френкель, IF 50, 9; 
AfslPh 39, 82 и сл. Наряду с этим русск. архитект — то же, 
1712 г. (см. Христиани 45; Смирнов 47), вероятно, из нем. 
Architekt. Др.-русск. архитектонъ «строитель», церк., прямо 
из греч. &ру‹стёхтоу; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 36; Срезн. І, 31. 


архитектура, с 1705 г., у Петра І и Прокоповича; см. Хри- 
стиани 49. Из польск. architektura от лат. architectura; 
см. Христиани, там же; Смирнов 47. 


архитрав «основное стропило, лежащее на нескольких колон- 
нах»; со времени Петра I; см. Смирнов 47. Из нем. Archi- 
{тау < франц. architrave от лат. -trabs «перекладина»; 
см. Доза; Смирнов, там же!. 


1 У Смирнова — непосредственно из французского от латинского. ~ 
Прим. ред. 


2” 
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арцибискуп «католический архиепископ», начиная с Ипатьевск. 
до времени Петра І; см. Срезн. 1, 31; Христиани 11. Заимств. 
из польск. arcybiskup. 


арча «Juniperus daurica, можжевельник, степной вереск», сиб. 
(Даль), также арцӣ, йрса. Заимств. из тат., чагат. агба 
«можжевельник», см. Радлов 1, 323 и сл. Город Арск на- 
зывается у казанских татар тоже Arča; см. Радлов, там же. 


арча «плата за езду на оленях», арчёк «погонщик оленей», 
арханг.; Калима (РФВ 65, 176) относит к аргыш и произ- 
водит из фин.-уйг. корня аг-. Неясно. 


арчак «лука, деревянный остов седла», также диал. вбрчак, 
вост. (Даль), др.-русск. ерчакъ — то же, грам. 1597 г.; 
заимств. из тат. arčak «седельная лука»; см. Мі. TEI., 
Доп. 2, 75, 134; Преобр. 1, 9. Ср. орчёк. 


арчул «кисет», забайк. (Даль), связано с калм. artšūl «платок, 
полотенце», монг. arčigul, а1ёісиг, алт. arčūl «платок, мошна», 
тел. arčūr— то же; см. Рамстедт, KWb. 15; Радлов 1, 325. 


аршан «ключ хорошей воды, пресный родник», иркутск. (Даль), 
из калм. агёап «целебный источник, святая вода», монг. 
агѕіјап — то же, ср. казах. агаѕап «горячий ключ, минераль- 
ный, целебный источник», алт., тоб., тар. агаёап — то же 
и т. д., см. Рамстедт, KWb 15; Радлов 1, 259 и сл. 


аршан — разновидность можжевельника «Juniperus Sabina» [«ка- 
зацкий м.»], диал. (Даль), вероятно, из тюрк.: алт., леб. 
агбуп, леб. аг4йуп, аг4йап, бараб., тел. агёуп — то же; 
см. Радлов 1, 324и сл. 


аршӣн «мера длины», с ХУІ в., Домостр. Заб. 199 и др.; 
см. Срезн. І, 31. Тюрк. заимств.: ср. тур., тат., кыпч., 
тел., бараб. aršyn «аршин», чагат. aršun — то же; см. Paq- 
лов 1, 332 и сл.; Мі. EW 4; ТЕ. 1, 249. 


арык «оросительный канал», среднеазиатск., заимств. из уйг., 
казах., тат., крым.-тат., башк. агук «оросительный канал», 
тур. ark, arg «борозда, ров, канава», чагат. агуК, агут 
«линия, трещина» и т. д.; см. Гомбоц 38; Преобр. 1, 9. 


арьергард, раньше ариергардия, у Петра I, арьергарда, там же, 
1708 г.; см. Христиани 37; Смирнов 44. Скорее из франц. 
аггіёгесагӣе (с изменением окончания под влиянием гвар- 
дия), чем из польск. arjergarda, arjergwardia, как полагает 
Смирнов (там же). 


арьян «квашеное молоко с водой; молочный квас»; оренб. (Даль), 
укр. ар’Ян, заимств. из тюрк. ајгап — то же; см. айран и 


Мі. ТЕ]. 1, 244, 
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арянин — старое название удмуртов, около 1489 г.; см. Вере- 
щагин, FUF Anz. 9, 70. Из тат. аг, агу «удмурт» (Радлов 
1, 244), согласно Каннисто (Festschrift Wichmann 427). 
Ср. также Арск и вотяк. 


арясина, орясина «длинный прут, хворостина» (Даль). Калима 
(211) связывает с рясина, которое едва ли заимств. из 
фин. гаази «прут». Неясное слово. 


асёй, асёйка — насмешливое прозвище англичан, арханг. (Даль); 
объясняется обычно из англ. І say «я говорю». Подвысоц- 
кий (РФВ 21, 28) допускает, кроме этого, сближение с во- 
просительным ась?, в чем вряд ли есть необходимость. 


Аскольд — имя собств. м. р., др.-русск. Асколдъ (Пов. Врем. 
Лет под 862 и 882 гг.), из др.-сканд. Họskuldr —то же; 
см. Томсен, Ursprung 147. 


аспид І. «уж, Aspis», народн. ácnuð — то же, укр. гёспид, блр. 
бспіда «уж, злая баба», через русск.-цслав. аспида — то же 
(Григ. Наз.), ст.-слав. аспида (Супр.) из греч. donis, -(006; 
см. Фасмер, ИОРЯС 12,2,222; Гр.-сл. эт. 36. Перемена 
грамматического рода, возм., под влиянием гад. 


аспид 11. «черный сланец», ёспидная доскё «грифельная доска». 
Пизани (АСТ 37, 183) объясняет как заимств. из греч. 
{асти через нем. Jaspis. Ср. также Яспис. 


аспид Ш. «яшма», уже Стеф. Новгор., 1347 г.; из греч. їаот+с— 
то же. Начальное а вместо я объясняется ученым исправ- 
лением в цслав. по аналогии с агнец: ягненок и т. п.; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 36; Преобр. 1, 9. 


аспр «серебряная монета», др.-русск., Проскин. Арсен. Сухан. 
и др.; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 36 и ел. Из греч. дйотроу, 
которое происходит из лат. asper. Ср. Г. Майер, Türk. St. 
1, 63; Швицер, IF 49, 29; Лейман, Glotta 23, 138. 


ассамблёя «собрание придворного общества (знати)», асамблеа, 
письма Петра I; также осамлеа, осомлеа, у кн. Нуракина, 
1705 г.; см. Христиани 48. Из франц. assemblée — то же, 
едва ли через польск. азат а, мн. ч. -е, вопреки Смир- 
нову 48. 


ассекурация «обеспечение», во времена Петра 1; см. Смирнов 
49. Через польск. asekuracja — то же, из лат. аѕѕесига- 
tio. 

асёссор «заседатель (в казенных палатах; судебный з.)»; см. 
Шафиров, 1717 г.; Смирнов 48. Через польск. азезог или 
нем. Аѕѕеѕѕог из лат. assessor. 
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ассигнация 1. «денежный перевод; чек», 2. «бумажный денеж- 
ный билет», с 1704 г.; см. Христиани 41. Через польск. 
аѕуспасја из лат. аѕѕіспайо. 


ассигновать, со времени Петра l; см. Смирнов 49. Через польск. 
asygnować из лат. assignare. 


ассистёнт, со времени Петра [; см. Смирнов (49), по мнению 
которого из нем. Assistent. 


астамёт «шерстяная ткань», курск., РФВ 68, 3. См. стамёт. 


астра, позднее заимств. из нем. Aster от греч. астр «звезда», 
так как эти цветы имеют звездообразную форму; см. Клюге- 
Гётце 26. 


Астрахань — город у Каспийского моря, часто в Азовском 
Взятии (ХУП в.); см. РФВ 56, 137 и сл. В др.-русск. 
грам. также Асторохань (ср. жит. Юлиан. Лазаревской; 
см. Гудзий, Хрест. 334), араб. Најј-Тагсһар (Ибн-Батута), 
ср.-лат. Асіќагсап (ХІУ в.), по Бромбергу; см. FUF Anz. 
26, 67. Кроме того, город имеет следующие названия: чув. 
Aśtarkan, А$агуап (Ашмарин, Чув. Сл. 2, 128), казах. 


Аійагуап, тат. Äčtäryan, крым.-тат. Абагуап, калм. Айгуор; 
по мнению Рамстедта (KWb 25), — из TaT., казах. Hadži- 
taryan; ср. также Радлов 3, 854; Фасмер, ZfslPh 1, 169. 
Ввиду современного тур. Hadžítaryan предположение Map- 
кварта (ОЈЬ. 4, 271) о хазар. Ваз Тагуап представляется 
маловероятным. [Скорее всего, из тюрк. А$-(агхап «начальник 
асов, алан» (в Хазарском каганате), т. е. первоначально, 
возможно, ставка аланского военачальника; ём. Верна д- 
ский, For В. Jakobson, стр. 591; Абаев, Ист.-этимол. 
словарь, І, стр. 80. — Т.] 


астрология, уже в Изборнике Святосл. 1073 г.; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 37, из греч. ботро^о1 (а. 


астролябия «астрономический прибор для измерения углов и 
высот», раньше астролабиум, с 1710 г. — см. Смирнов 49, 
который возводит это слово к нем. или лат. astrolabium. 


астронбм, со времени Петра І, см. Смирнов 49. Отсюда по 
народн. этимологии остроўм «астроном», вятск. и др. (Вас- 
нецов) из острый ум. Слово происходит из франц. astro- 
поте или нем. Astronom; см. Савинов, РФВ 21, 28. 


астронбмия, из лат. astronomia, греч. йстроуор!а. 


асфальт, позднее заимств. через франц. asphalte или нем. As- 
phalt из лат. aspħaltus, греч. солто от офа^ЛесЗаи «опро- 
кинуться, упасть»; связующее вещество, предохраняющее 
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стены от падения; см. Дильс, KZ 47, 207 и сл.; резмер, 
Glotta 10, 237. [Ср. уже др.-русск. асфальт» из греч. ogå- 
тїс (Иосиф Флав.; Мещерский, Виз. Врем., 13, 1958, 
стр. 251). —Т.] 


ась-—межд. «что?, как?», также асе «я тут», из а и се (см. ниже); 
см. Преобр. 1, 1. 


ата, атай «отец; дядя; вежливое обращение к пожилым тата- 
рам», вост.-русск. (Даль), из чагат., TaT., казах. ata «отец; 
дедушка» или тел. аа! «отец»; см. Радлов 1, 449 и 
сл. и 477. 


атака «нападение», со времени Петра 1; см. Смирнов 49 и сл. 
Из нем. Attacke или франц. attaque. Судя по граммати- 
ческому роду, едва ли заимств. через посредство польск. 
atak, вопреки Смирнову (там же). 


атаковать, с 1703 г. (Христиани 36), через польск. atakować 
из франц. attaquer, в то время как атакировать (у Петра 1) 
из нем. аіжакіегеп или франц.; см. Смирнов 50 


атаман, диал. ватёман, укр. атёман, отёман. Др.-русск. ватаманъ 
(часто с 1294 г.). Срезн. (І, 231 и сл.) возводит к атаманъ, 
однако не может привести столь же старые примеры по- 
следнего. Ср. также польск. wataman у Папроцкого (1584 г.), 
по указанию Брюкнера, KZ 48, 172 и сл. В то же время 
в ХУП в. часто атаманъ: «Смерть Скопина-Шуйского», 
«Азовск. Вз.» и др., см. РФВ 56, 139. Согласно старому мне- 
нию (Mi. EW 5; Бернекер 1, 378; Преобр. 1, 9 и on; 
Брандт, РФВ 22, 124), эти слова, как и польск. hetman, 
восходят к нем. Hauptmann, раньше heubtmann. Это тол- 
кование сопряжено с фонетическими трудностями, поэтому 
Брюкнер (KZ 48, 172), Дашкевич (AfslPh 4, 545) и Смаль- 
Стоцкий («51ауіа» 5, 44) отделяют (в)атаманъ «старейшина» 
от группы hetman (см. ниже гётман). Брюкнер (там же) 
делает попытку возвести первое слово к тюрк. одатап 
«старейшина пастухов или казачьего лагеря», тур., крым.- 
тат. ода «солдатская артель», «отряд» (Радлов 1, 1121) и 
ссылается на протетическое в- в ватёга. Ср. сомнения 
Ягича (АЇз1Рһ 4, 545). Совершенно неприемлемо объясне- 
ние Горяева, ЭС 438: атаман из тюрк. ata «отец» и tuman 
«10 000»; против см. Преобр. 1, 9. [Ср. еще Дмитриев, 
Лексикогр. сб., 3, 1958, стр. 17. —Т.] 


атейст, начиная с Ф. Прокоповича; см. Смирнов 90, где слово 
объясняется из нем. Atheist — то же. Отсюда прилаг. атей- 
ской «безбожный», XVII в.; см. Благой 99. 


96 атлёе — аул 


атлас «гладкая шелковая ткань», ранее отласъ (Опись иму- 
щества Бориса Годунова 1589 г.; Домостр. K., Заб. 166 
и т. д.); см. Орезн. П, 758. Из польск. аМаз — то же или 
нем. Atlas, которое восходит к араб. а Маз «гладкий»; 
см. Клюге-Гётце 26; Брюкнер 8; Мі. TEL., Доп. 2, 78. 


атлас «географический атлас, собрание географических карт», 
вероятно, из нем. А аз — то же. Это название восходит 
к труду Г. Меркатора «Atlas» (Дуйсбург, 1595, нем. изд. — 
в 1727 г.) (Клюге-Гётце 26), названному по имени мифи- 
ческого великана Атласа, удерживающего на своих пле- 
чах небесный свод. 


атлёт, впервые у Тредиаковского; через нем. Athlet или франц. 
athlète из греч. 491$; см. Христиани 51 и сл. 


аття, атя, ати «благодарю, спасибо», пермск. (Даль). Если до- 
стоверно, что это слово известно на западе России (Даль), 
его можно рассматривать как образование детского языка. 
В противном случае, возм., заимств. из коми atti повел. 
«благодари», atni «благодарить»; см. Калима, FUF 18, 14 
и сл..и RLS 37, 


ату — межд., клич к охотничьим собакам, откуда атукать, 
атукнуть «травить, гнать» (Гоголь). По Преобр. (1, 10) зву- 
коподражательное. Скорее, из франц. а tout. 


‚ать «пусть, пускай», часто в др.-русск. предложениях с опта- 
тивным значением; ср. также др.-польск. аб, др.-чеш. аё”; 
см. Ягич, АЁРЬ 6, 285; Шахматов, АЁРЬ 7, 65. Из с.а 

- и част. ti; первонач. dat. ethicus їі «тебе», рано сокра- 
щенный в tb. Ср. также др.-русск. тоть, др.-польск. toć. 
Вряд ли др.-русск. ти, ть можно связывать с лит. te- из 
форм желательного накл., вопреки Ягичу; см. там же. 


атька, Атя м. «отец, батя, батенька, батюшка», ряз., тульск. 
(Даль). Либо из mama или заимств. из тюрк. ata «отец»; 
см. выше ата. Ср. казах. айАКА «батюшка, дедушка»; 
см. Радлов 1, 457 и сл. Наконец, это слово могло быть 
также словом детского языка; ср. примеры в статье отёц. 


аў! — межд., отсюда аукать, аўкнуть. Звукоподражание, CO- 
гласно Преобр. 1, 10. 


аул «деревня, селение, стойбище, шатер азиатских и кавк. на- 
родов». Заимств. из TAT., казах., кыпч. aul «деревня; юрты, 
находящиеся на одном месте», тур., азерб. ату! «загон для 
овец»; см. Радлов 1, 74, 163, 171, 350; Мі. EW 2; ТЕ. 
1, 242; Рясянен, Tat. L. 23. 
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аулык, ауляк, аулях «утка савка, Апаз hiemalis», камчатск. 
(Даль); ср. также юкса. Из манси а8\оу, ад1ау «Anas hie- 
malis»; см. Калима, MSFOugr 52, 94; Каннисто, MSFOugr 
06, 73; Буссениус, 251РЬ 6, 460. 


аутодафё «торжественный суд церкви над еретиком». Через 
нем. Autodafé или франц. autodafé из порт. autodafe = лат. 
actus fidei «дело веры»; см. Доза, 60. 


афиша, из франц. affiche — то же; см. Горяев, ӘС 7. 


Африка, западное заимств. из нем. Afrika: лат. Africa, тогда 
как др.-русск., ст.-слав. Яфриким — то же (Супр.) прямо 
из греч. ’Африхт. 


афрбнт «личное оскорбление», начиная с кн. Куракина, 1707 г.; 
см. Христиани 22. Вероятно, через польск. afront или нем. 
Affront из франц. affront; см. Христиани, там же; 
Смирнов 91. 


аффёкт «возбужденное состояние, душевное волнение», со вре- 
мени Петра 1; см. Смирнов 91, согласно которому через 
польск. afekt — то же. Судя по ударению, скорее всего 
через нем. Affekt из лат. affectus «страсть. [Ср. уже 


в 1696 г. аффикт; см. Фогараши, «Studia Slavica», 
4, 1958, стр. 64. — Т.] 


ах! ахти! — межд. гнева, досады, удивления (ёхти — уже в «Пов. 
о Горе-злосчастии», ХУП в.), отсюда йёхать, йхнуть. Ср. нем. 
ach!, ächzen; см. Преобр. 1, 10. Элемент -mu следует, no- 
видимому, объяснять так же, как ать. 


ахинёя «напыщенная, сумбурная речь, бессмыслица», укр. ахи- 
нёя — то же. Семинарское слово; вероятнее всего, из греч. 
а} туолос «афинский»; ср. ст.-слав. дфини «nyatos» (Супр.), 
сербск.-цслав. афиниискъ, откуда: ахинейская премудрость. 
Выражение могло быть взято из Акафиста Пресв. Богор.: 
радуйся, афинейския плетения растерзающая; см. Грот, 
Фил. Раз. 2, 129; Зеленин, РФВ 54, 113; Преобр. 1, 
стр. ХХУ и сл. Сомнения Фасмера (Гр.-сл. эт. 37) излишни. 
Из семасиологических соображений нельзя предпочесть 
предположение Маценауэра (LF 7, 1) о заимств. из греч. 
@улу!@& «нужда, бедность» от аут» «скудный, бедный». Точно 
так же нужно отклонить сближение Виноградова (ИРЯ 
2, 371) с хинить «порицать, осуждать», хинь «вздор, бол- 
TOBHA). 


ахт, ах «поток между двумя озерами», сев.-зап.-сиб., также 
в качестве местн. н. Согласно Каннисто (FUF 18, 83), 
заимств. из манси ayt — то же. 


98 ахтерлюк — ашуть 


ахтерлюк морск. «задний люк, люк позади гротмачты», заимств. 
из голл. achterluik— то же; см. Маценауэр, ГЕ 7, 2; Më- 
лен 16. 


ахтертбв морск. «задний канат», из голл. асһбегіоџиу — то же; 
см. Мёлен 17. 


ахтерштёвень морск. «отвесный брус в основании кормы», 
у Петра І, 1700 г.; см. Смирнов 91 и сл.; из голл. achter- 
steven; см. Христиани 39; Мёлен 16 и сл. 


ахун «мусульманский богослов, ученый мулла», диал. (Даль), 
заимств. из азерб., TaT., тар. ayun «старший мулла», Ka- 


зах. акуп (см. выше, акын), бараб., тоб. akun — то же (см. 
Радлов 1, 98, 109, 135). 


age с. «если» (наряду с ачи — то же), только др.-русск.; см: 
Срезн. І, 33 и сл.; отчасти соответствует др.-польск. acz 
«хотя», др.-чеш. абе, аё «если», в.-луж. һас «если, чем» 
(после сравн. степ.), н.-луж. ас «ли». В первой своей части 
содержит упоминавшееся выше 4 в сочетании с *če, род- 
ственным др.-инд. са, лат. -дие, греч. te «и»; см. Бернекер 
1, 22; Бругман, KVGr 615; Мусич, АЗРЬ 29, 625; Брюк- 
нер 71. Но ср. также аще. 


ашать «есть», ашай «ешь», вост.-русск. (Даль), заимств. из тур., 
TaT., кыпч., крым.-тат., чагат. ašaąamak «есть (кушать)», 
казах. аѕатак — то же (Радлов 1, 987, 536); см. Мі. TEL, 
Доп. 2, 77. 


ашуг «народный певец на Кавказе» (Тимофеев 396), буквально 
«любовник». Это слово заимств. из крым.-тат., кыпч., тур. 


аёук «возлюбленный»; «проникшийся любовью», чагат. ašik — 
то же (Радлов 1, 992, 596). 


ашуть «напрасно, зря», русск.-цслав.; ср. ст.-слав. AIV Th ратуу 
(Клоцов сб.), чеш. ješitný «тщеславный», др.-чеш. jašutný — 
то же, |654 «тщеславие, суетность», слвц. јаёо «ветрогон» 
[Исаченко, Слвц. русск. словарь 1, 248. — Т.Ј]; см. Голуб 87, 
наряду с русск.-цслав. ошуть «напрасно». По мнению Бер- 
некера (1, 33), от болг. шут «безрогий», укр. шутий — 
то же, польск. szuty —то же. По-видимому, здесь пред- 
ставлены разные приставки; см. Ильинский (РФВ 74, 128), 
который пытается связать ашуть и ст.-слав. соуи pataros 
как различные ступени чередования. Начальное ст.-слав. 
å- он сравнивает с др.-инд. й-, греч ò-; ср. Бернекер 1, 441. 
Ввиду наличия а- в начале слова др.-русск. ашуть должно 
было быть заимств. из ст.-слав., так как в исконнорусск. 


слове было бы я-. [См. еще Львов, «Докл. и сообщ. Ин. 
Яз.», 12, 1959, стр. 50 и сл. —7.] 


аще — баба 99 


аще с. «если», русск.-цслав., ср. ст.-слав. аштв = (Супр. и др.), 
редко гаште (Ягич, Map., 427), наряду с этим также ашти, 
др.-польск. jacy «только», польск. диал. јасу — то же, др.- 
сербск. аће. В фонетическом отношении сюда же может от- 
носиться вышеупомянутое др.-русск. аче «если», ачи, что 
объяснило бы и его знач. Исходная праслав. форма, близко- 
родственная вышеупомянутому *абе с тем лишь отличием, 
что она происходит из более древнего сочетания *&% + *Ке. 
Группа -tk- перед гласными переднего ряда давала, по 
мнению Мейе, в праславянском языке сочетания согласных, 
не отличавшиеся в отдельных слав. языках от рефлексов 
праслав. ti. Ср. Мейе—Вайан 95. Др.-польск. jacy полу- 
чило наращение -1; см. Мейе—Вайан, там же. 


Аю-Даг — гора в Крыму, букв. «Медведь-гора», от крым.-тат., 
кыпч., башк. аја «медведь» и тур. (и др. тюрк. яз.) дат 
«гора»; ср. Радлов 1, 223 и сл. 


Б 


Б — вторая буква русск. алфавита, др.-русск. название букы, 
род. п. букъве «буква»; см. Срезн. І, 35 


б — част., сокращенная из бы (см.); засвидетельствована в Тя- 
пинск. еванг. (ХУІ в.); см. Соболевский, Лекции 96. 


ба — межд., ср. болг., сербохорв. ба — возглас удивления. По 
Бернекеру (1, 36), первичное межд., подобно нем. ba, франц. 
Баһ, тур. Ба. Не смешивать с укр. ба «да, конечно», чеш., 
польск. Ба «поистине», которые представляют ступень че- 
редования к бо в русск. йбо и родственны лит. bà «да, 
конечно», лтш. Ба — энклитическая усилительная част., 
авест. Ба — утвердительная и усилительная част., греч. фт, 
«словно, подобно тому как», гот. Ба «если» и т. д.; см. 
также о последнем Траутман, BSW 22 и сл. 


баба, бабушка, укр. баба, русск.-цслав. баба, болг. баба, cep- 
бохорв. баба, словен. bába, чеш. bába «старуха, бабушка», 
польск. Бара и т. д. Родственно лит. bóba «старая xem- 
щина, старуха», лтш. Б&ра — то же. Слово детского языка; 
ср. ср.-в.-н. Баре, bōbe «старуха», ср.-в.-н. БиоБе «мальчик, 
слуга» и т. д.; см. Бернекер 1, 36; Траутман, BSW 23; 
М.—Ә. 1, 270. 


баба, бабай «дед, старик», диал., заимств. из тур., чагат. babà 
«отец, дед», см. Мі. EW 6; ТЕ]. 1, 252. 


баба, кдменная баба — название каменных идолов на юге Poc- 
сии. Согласно Фридриху (Mél. Во1заса І, 383), заимств. из 


100 бабайка — бабуха 


тюрк. babà «изваяние», что восходит к baba «отец». Уда- 
рение русского слова говорит, скорее, в пользу его про- 
исхождения от баба «женщина, бабушка». 

бабАйка 1. «весло», 2. «уключина», диал. Преобр. (1, 10) xo- 
пускает связь с бабёшка. Имеются, однако, трудности Ce- 
масиологического характера. 


бабак «сурок», см. байбӣк. 


бабашка «поплавок на удочке». Преобр. (1, 10) считает это 
слово производным от баба «короткий столбик, чурбан», 
о происхождении которого он ничего не говорит. 


[бабогури, др.-русск. (Афан. Никит.), из перс. Барабагі «белый 
агат», см. Зайончковский, ВО, 17, 1953, стр. 67.—Т.] 


бабочка, уменьш. от бабка «бабушка». Это образование. осно- 
вано на представлении, что душа умершего продолжает 
жить в виде бабочки; см. Потебня, РФВ 7, 69; Преобр. 1, 
10. Ср. еще русск. диал. душичка «бабочка» от душа (Го- 
paes, ЭС 8), нов.-греч. фоуйр: «бабочка»: фоут «душа». Io- 
дробно см. Иммиш, Glotta 6, 193 и сл. 


бабр «ягуар, Felis onca», Хожд. Котова 89 и сл. По мнению 
Горяева (ЭС 8) и Преобр. (1, 10), заимств. через тюрк. 
babr «тигр» из перс. babar «дикое животное из семейства 
кошачьих, за которым охотятся из-за шкуры»; ср. о послед- 
нем Уленбек, Aind. Wb. 186. 


бабук «земляной заяц, табарган, тушкан, Dipus іасшиѕ», сиб. 
Горяев (Доп. 1, 2) связывает с байбак и считает заимств. 
из тюркского. 


бабуни мн. «еретики, богомилы», др.-русск., Pas. Кормч. 1284 г. 
(Срезн. І, 37; Ш, Доп. 7), ср. сербск.-цслав. бабуни — то же, 
русск.-цслав. бабуны «чары», сближение которого с забо- 
ббны мн. «суеверие» сопряжено с трудностями (Бернекер 
1, 36); Миклошич (см. Мі. EW 6) связывает с названием 
гор Бабуна между Прилепом и Велесом. 


бабуша «разновидность домашних туфель», западное заимств. 
из нем. Ваһиѕсһеп — то же, или из его источника — франц. 
babouche «домашние туфли, шлепанцы», которое происхо- 
дит из араб. bābuš, Ба] (Клюге-Гётце 64 и сл. и Гамиль- 
шег, EW 64 и сл.). Предположение о восточном происхожде- 
нии (Корш, AfslPh 9, 661) из тюрк. рариз (то же) в фоне- 
тическом отношении менее вероятно; см. также Мі. EW 231. 

бабуха, бабушка «оспа» (Луга, РФВ 40, 113); связано, вероятно, 
как табуистическое название с баба. Ср. кума, кумёха и 
т. д. 


-бава — багать 101 


-aBa в забава ит. д., связано с быть; ср. др.-инд. bhāvás, ср. р. 
«бытие, становление»; см. Уленбек, Аша. Wb. 200. См. 
бавить. 


Бавария, через польск. Bawaria заимств. из ср.-лат. Bavaria, 
Вауагі (Саксон Грамматик и др.); отсюда бавёрец; старо- 
русск. бавёрчик «баварец», с 1703 г.; согласно Смирнову 
(52), заимств. из польск. bawarczyk. 


бавить, обычно в сложениях: прибавить, убавить, разбавить, 
забйвить, избавить, бёвиться «медлить». Укр. бёвити «раз- 
влекать, забавлять», -ся, «задерживаться», блр. бавщь — 
то же, болг. бйвя «развлекаю», сербохорв. б&вити се «за- 
держиваться», словен. báviti зе «заниматься», польск. ba- 
wić «пребывать, оставаться» и т. д. Старый кауз. от быть. || 
Ср. др.-инд. БВауауАМ «рождает, создает», bhāvás, ср. р. 
«бытие, становление», см. Бернекер 1, 47; Траутман, BSW 
41; Уленбек, Aind. Wb. 200. [Слав. baviti и др.-инд. Ьһа- 
уау&И отождествлять нельзя, так как долгота в них раз- 
личного происхождения; см. Курилович, Арорһопіе, 


стр. 325. — Т.] 


бавольник «куст хлопчатника, Gossypium», южнорусск. Ср. 
укр. бавбвна «хлопок». Заимств. через польск. bawełna, 
чеш. bavlna (то же) из нем. Baumwolle «хлопок» и под- 
верглось влиянию исконного вблна «шерсть»; см. Мі. EW 8; 
Бернекер 1, 46; Брюкнер 18. |Иначе о происхождении этих 
слов см. Пизани, «Paideia», 8, 1953, стр. 89—91. — Т.] 


багаж, с 1706 г. (кн. Куракин); багажея, 1714 г. (Шафиров); см. 
Смирнов 52; Христиани 43. Заимств. из франц. bagage или 
нем. Bagage от франц. bagues «узел с пожитками», которое 
восходит к др.-исл. baggi «связка, узел»; см. Доза 68; 
Клюге-Гётце 33 


багай «лом железный с плоским, загнутым и раздвоенным кон- 
цом для вытаскивания гвоздей», олонецк. (Кулик.) [см. 
также Даль. — Ред.] По Горяеву (ЭС 8) и Ильинскому 
(ИОРЯС 24, 1, 121), связано с багбр. 


баган 1. «длинный тонкий шест», 2. «рассоха, деревянный крюк 
у сохи», 3. «путы лошадей», томск. Согласно Ильинскому 
(см. выше), связано с багӣй и багбр. 


багёть ж., багАтье «огонь, тлеющий под золой», укр. багаття, 
блр. багбцце — то же. Возм., к бажёть, бажйть «желать, 
жаждать». || По-видимому, родственно греч. фоуо «жарю, под- 
жариваю», д.-в.-н. bahhan «печь»; см. Бернекер 1, 38, где 
приводятся семантические параллели. Менее удовлетвори- 
тельно допущение древнего эвфемизма (ср. Потебня, ЖСт., 
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1891, 3, 117, и Зеленин, Табу, 2, 59 и сл.), а также сбли- 
жение с богатый. 


Багва — левый приток реки Синюхи (бассейн Днестра); вероятно, 
первонач. * Багы, род. п. -ъве, родственное багнб. 


багёт, заимств. через франц. baguette «прут, палка» из ит. ba- 
chetta: bacchio, лат. baculum; см. Брандт, РФВ 23, 294; 
Доза 68. 


баглай 1. «лентяй», 2. «дармоед», донск. (Миртов). Так как 
примеры перехода знач. «дерево» со «человек» хорошо из- 
вестны, может быть родственно багбр, багай, баган. 


багнб «грязь, болотистое место», KYPCK., воронежск., укр. багно 
«болото», блр. багно. В остальном известно только зап.-слав. 
языкам: чеш. bahno, польск. bagno, в.-луж. bahno, bahmo, 
н.-луж. bagno, полаб. bógnö. Сюда же, вероятно, OTHO- 
сится и название реки Багва (см. выше). В словообразо- 
вательном отношении ср. оКк(ъ)по. || Возм., к д.-в.-н. Баһ 
«ручей», др.-исл. bekkr — то же (Миккола, ВВ 21, 218; Улен- 
бек, РВВ 22, 190; Aind. Wb. 194; Бернекер 1, 38), ирл. йа! 
«вода» из *bhoglā; см. Стокс 176; Клюге-Гётце 32; Торп 
257, который связывает эту группу слов с бежать. Против 
см. Бернекер 1, 55. Менее убедительно сближение у Ван- 
Вейка (IF 24, 231) слав. слов с голл. bagger «ил, тина», 
откуда нем. Бароегп «чистить русло землечерпалкой». С дру- 
гой стороны, Брюкнер (11) и Младенов (РФВ 68, 377) из-за 
красной окраски болота пытаются связать багнб с багрб- 
вый, багряный, тогда как Буга (РФВ 70, 100) сравнивает 
это слово с лит. Бојиѕ «топкое место». Сомнения в правиль- 


ности сближения слав. слова с нем. Bach высказывает Iy- 
пица (GG 160) и Брюкнер (KZ 48, 207). 


багор, багра, укр. багор. || Предположение о заимствовании из 
др.-сканд. *bátgarr [букв.] «лодочное копье» (Миккола, Be- 
гіһг. 80) оспаривает уже Бернекер (1, 38), указывая на 
фонетические трудности; ср. еще Фасмер, RS 5, 127. Это 
толкование становится еще более сомнительным, если при- 
нять во внимание, что др.-исл. Бам’ «лодка» заимств. из 
англос. bát, которому соответствует др.-исл. beit; ср. «ко- 
рабль»; см. Фальк—Торп. 38. Нем. Bagger «землечерпалка» 
также не может считаться источником, вопреки Маценауэру 
(100) и Карловичу (21). Скорее всего, багбр — исконно сла- 
вянское слово; ср. багай, баган. Дальнейшие связи неясны, 
возможно, сюда же англос. becca «мотыга», ср.-в.-н. bicke 
(см. Ван-Вейк, IF 24, 232 и Ильинский, ИОРЯС 24, 1, 121), 
которые, однако, Хольтхаузен (Ае. Wb. 18) сближает 
с галльск. beccus «клюв». 
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баг(о)р «пурпур, пурпурная раковина», укр. багор, блр. багра, 
отсюда русск. багряный «пурпурного цвета», багріть «ок- 
рашивать в багровый цвет». Кроме этого, известно только 
в ст.-слав.: Багръ &Лоортіс̧, Багрити ọotviocety «окрашивать 
в багряный цвет», вагрница порора (Супр.), болг. бӣгря 
«окрашиваю в красный цвет», в прочих слав. языках от- 
сутствует. || Маловероятны попытки связать это слово с голл. 
рарсаегё «тина», ирл. búal «вода» и багнб как «красное бо- 
лото» (Младенов, РФВ 68, 373; Етим. речн. 39); столь же 
маловероятно родство с болг. божур «мак». Ошибочно пред- 
положение о заимствовании из гот. fagrs, д.-в.-н. fagar 
«прекрасный» (ср. Преобр. 1, 11); иначе ожидалось бы слав. 
*ростъ. Скорее позволительно думать о родстве с греч. 
фоүю «поджариваю», д.-в.-н. Баһһап «печь» и багать. He- 
ясное слово. [См. еще Ерне, Die slav. Еагрепрепеппић- 
сеп, 1954, стр. 48. — Т.] 


багрӣть, обычно сврш. сбдгріть «стащить, украсть», вятск. 
(Васн.) По моему мнению, от багбр, первонач. «зацепить 
(багром)». 


багун «болотное растение», сев.-русск. (Мельников), смол. (Доб- 
ровольский); возм., к багнб; см. Горяев, ЭС 8. Ошибочно 
мнение Соболевского (AfslPh 33, 477; ЖМНП, 1911, май, 
162) о родстве с греч. фтүбс̧, лат. fāgus, так как здесь 
было бы и.-е. б=слав. Z. 


бадана «броня», др.-русск., Мам. поб.; см. Срезн. І, 39, Ш, Доп. 
T; ср. также др.-русск. бонданъ «броня, панцирь» (у Ka- 
рамзина); см. В. Смирнов, Зап. Вост. Отд. 21, 2. Заимств. 
из тюрк. Ср. кирг. badana «панцирь» (Радлов 4, 1517). 


бадаржАн — растение «Solanum esculentum», астрах.; см. бак- 
лажаӣн. 


бадик «палка, посох», также «ярмо», воронежск. (ЖСт. 15, 1, 
126), ряз., также байдик, байтик, ряз. Укр. Батіг «палка»; 
ср. батбг — то же. 


бадма «лотос орехоносный, Nelumbium caspicum». Согласно Мі. 
ТЕ1., Доп. 1, 8, из тюрк. badem «миндаль», точнее — из 
калм. Бат, Байт «лотос», которое, пб мнению Рамстедта 
(KWb, 27), заимств. через уйг. из др.-инд. ра@шаз «цве- 
ток дневного лотоса», «водяная роза»; ср. также Петерссон, 
KZ 46, 136. [Ср. также Майрхофер и Елизарен- 
кова—Топоров, ВЯ, 1959, № 1, стр. 127. — Т.] 


бадрён — трава «борщевник, Heracleum, Acanthus», нижегор. 
(Даль). Конечно, заимств. Сюда же бодрён; см. Рясянен, 
Festschrift Vasmer 421. 
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бадрянка «порода персидских лимонов, Citrus medica», астрах. 
(Даль), из нов.-перс. bādreng «лимон»; см. Хорн, Npers. 
Et. 35. 


бадуй — растение «Hedysarum sibiricum» (называется также 
копёечник); названо бадуй из-за наличия острых листьев. От 
бодёть, т. е. бодуй «то, что колется, бодается»; см. Горяев, 


Доп. 1, 3. 


бадун «желтая лилия, Lilium martagon», от бодать; см. Горяев, 
Доп. 1, 8. 


бадылёк «дикая конопля, Galeopsis tetrahit», петерб., называется 
также колютик — от колоть. Точно так же от бодать; 
см. Булич, ИОРЯС 10, 2, 428. 


бадья, др.-русск. бадия, с 1499 г. (Срезн. І, 39). Заимств. через 
тат. badiä, badia из перс. Бадуе «сосуд для вина»; ср. др.- 
перс. Ват:іахт · Персик фіат (Athen. 11, 27; Хорн, Мрегз. 
Et. 36; Мі. ТЕ. 1, 252; EW 414). 


бадьян — растение «Illicium anisatum», заимств. из тат. Байјап, 
тадіјап «анис»; см. Радлов 4, 1520; Мі. TEL, Доп. 2, 79; 
Преобр. 1, 12; Горяев, ӘС 9. 


баерак «овраг», диал. (см. также буерёк), байрік — то же (Гоголь), 
боерӣк, барак — то же, донск. (Миртов), укр. байрёк «лощина», 
болг. байрӣк «берег», польск. bajór «лужа». Из тюрк.: тур. 
Ъа]уг «обрыв, гора», карач. bajrak «гора, холм»; см. Мі. TEL., 
Доп. 1, 9, особенно Паасонен, JSFOu. 21, 42. 


бажановец — растение «Lysimachia, вербейник» (Даль), также 
базіновец, относится к польск. bazanowiec — то же, которое 
Карлович (40 и сл.) выводит из польск. bażant «фазан», 
указывая на нем. ЕаѕапепКгаџі. Наличие 2 вместо 2 объяс- 
няется польским мазурением. 


бажант — птица «фазан, Phasianus colchicus», кавк. (Даль), 
ср. уже Поликарпов, Лексикон 1704 г. Через польск. bażant 
(засвидетельствовано с ХУ в.; Брюкнер 18), чеш. bažant 
из ср.-в.-н. fasant — то же, которое через ср.-лат. рһаѕапиѕ, 
phasianus, греч. фас:аубс (Аристофан, Ксенофонт) восходит 
к названию реки Фӧс:с в Колхиде. Первоначально «птица 
с реки Фасис»; ср. Корбут 512; Дечев, KZ 63, 229; oco- 
бенно Суолахти, Vogelnamen 227. 


бажать, бажйть, бажанить, бажёнить «желать, жаждать», бажб- 
ный «любимый», укр. бага «жажда», бажёти, бажйти «же- 
лать», польск. 2арасаб «захотеть, пожелать», чеш. Бай АИ se 
«жаждать, стремиться», zabahnouti — то же. || Возм., к греч. 
фоүо «поджариваю», д.-в,-н, БабВап «печь». Ср. знач. польск. 
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ргаїуб «поджаривать, сушить» и pragnienie «жажда, горячее 
желание»; см. Бернекер 1, 38. Утверждение Остен-Сакена 
(ІЕ 22, 312 и сл.) о том, что бажить является каузативом 
к бежать, ‘спорно; см. против Бернекер, там же, Ильинский, 
ИОРЯС 23, 1, 127 и сл. Сближение последнего с боги греч. 
payeïy «поедать» также ошибочно. Неубедительно, далее, 
мнение о тюрк. происхождении этих слов (из уйг. Бакагтак 
«желать», bak «тоска»), ибо при этом возникают как фоне- 
тические, так и семасиологические трудности. Рискованно 
также предположение Петерссона (В5]. Wortstud. о и сл.) 
о метатезе *bag-< *gab-; ср. лит. gobėti «жаждать», gobùs 
«жадный», которые Бернекер (1, 287 и сл.) и Зубатый 
(AfslPh 16, 392) относят к слав. gabati «теснить, досаждать», 
др.-русск. нагабати, что более удачно. 


баз, базбк 1. «загон, скотный двор», 2. «место, где делаются 
кизяки, т. е. топливо из сушеного скотского помета», воро- 
нежск., тамб., сарат., донск.; «двор» (Шолохов). Ввиду 
своего географического распространения может считаться 
заимств. Ср. TaT., караим. (тракайск. диал.) baz «яма, 
погреб» (Радлов 4, 1541 и сл.), откуда также калм. Баз 
«скотный двор»; см. Рамстедт, КУЪ. 35. Менее вероятно 
сближение Горяева (ЭС 9) с нем. Вапзе «амбар рядом 
с гумном», др.-исл. báss «хлев»; ср. Клюге-Гётце 38. В таком 
случае здесь было бы трудно объяснить наличие -3. Совер- 
шенно невероятно объяснение Ильинского (РЕ 11, 186 и сл.), 
который исходит из переразложения первоначального 
*obazati, сопоставляя это слово с лат. ago, греч. йто, авест. 
azaiti «гонит». Соответствующий гл. в славянских языках 
не установлен, а сербохорв. базати «ничего не делать», «пре- 
бывать в праздности» слишком далеко по значению. 


база, со времени Петра І; см. Смирнов 22. Через нем. Base или 
франц. Базе из лат. basis, греч. В2о‹с. 


базан «крикун» (о детях), вятск., базыга — то же, вятск. (Васн.), 
базінить «хвастать, преувеличивать свои заслуги», олонецк. 
(Кулик.). Сравнение Шефтеловица (KZ 54, 242 и сл.) 
с д.-в.-н. рара «ссора, спор, распря», др.-ирл. Бас «борьба» 
сомнительно. Согласно Брюкнеру (РЕ 7, 164), базён «крикун» 
(первонач. «тромбон») заимств. из польск. Баёап «тромбон» 
(с мазурирующим 2). 

базановец, см. бажёновец. 

базар 1. «благотворительное мероприятие, распродажа в благо- 
творительных целях», 2. «рынок, ярмарка». В первом знач. 
встречается как западное заимств. через франц. bazar или 
нем. Ваѕаг, распространившееся благодаря популярности 
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«1001 ночи»; см. Байст у Клюге-Гётце 44. Во втором знач. 
др.-русск. базаръ с 1499 г.; см. Срезн. І, 39; там же фам. 
Базаровъ, с ХУ в. Также бозаръ, Афан. Никит. Источником 
этого последнего является тюрк. диал. bazar, Typ., алт., 
уйг. pazar «ярмарка, рынок» из перс. bāzār — то же, ср.-перс. 
уабаг; см. Радлов 4, 1193 и 1542, особенно Хорн, Neupers. 
Et. 38; Мі. EW 8; ТЕ]. 1, 258 и cn., Доп. 2, 83. 


базйлики MH., «запястье», донск. (Даль). Ср. еще блязик — 


то же, болг. билезик — то же. Заимств., с метатезой, из тат. 
beläzek, тур. biläzik «запястье», калм. biltsəg «перстень»; 
ср. Гомбоц 46 и сл. См. также бельчуг. 


Базйль — имя собств., в дворянских кругах прежде вместо 


Васйлий, напр. у Чехова. Из франц. Basile. 


базлб «горло, глотка, пасть», диал. «лжец», олонецк. (Кулик., 


Доп. 144), базлёнить «горланить, кричать», базлёть «лгать». 
Ненадежно сближение с лат. faux «горло, глотка» (Шар- 
пантье, AfslPh 29, 9); против этого см. Бернекер 1, 47; 
он же не согласен и с Иоклем, который сближает это слово 
со слав. ей, офем (АРЬ 28, 8; 29, 29). Сопоставление 
Ильинского (РФВ 60, 431) с бёять не объясняет -3- в базлб, 
базён, базыга. Ничего не доказывает и указание на греч. 
Вабо «говорю». Брюкнер (РЕ 7, 164; IF 23, 209) считает 
базлб преобразованием польск. bażan «тромбон». В таком 
случае следовало бы исходить из базён «горлопан» (см. выше), 
но при этом образование базлб остается невыясненным. Hako- 
нец, за исконное слово принимает базлб М. — 9. 1, 276, где 
оно сравнивается с лит. Б&йта$ «масса», buðžmas «брюшина», 
др.-инд. һёаһа{ё «теснит, давит», лтш. ђахі «совать, втыкать», 
арм. рахит «много». Семантические отношения представ- 
ляются слишком сложными. 


базлук, базлык «своеобразные подковы, прикрепляемые рыбаками 


ба 


к обуви для хождения по льду», вост.-русск. Согласно 
Миклошичу (Мі. TEL, Доп. 1, 19) и Горяеву (ӘС 9), это 
тюрк. образование на -lyk, -luk; ср. башлык —от TYP., 
крым.-тат., азерб., туркм., кыпч. buz «лед», т. е. *Бо уе, 
*bozluk. 


«состоятельный, влиятельный человек», поволжск. (Мельни- 
ков), отсюда фам. Баев. Заимств. из тур., крым.-тат., азерб., 
казах., кирг., туркм. Ба! «богатый, хозяин, предводитель, 
герой» (Радлов 4, 1421). 


бай, бай! — межд. убаюкивания, сюда же баю, баюкать. По 


мнению Эля (ТЕ 57, 11 и сл.), звукоподражание, как и англ. 
Буе, Буе «убаюкивать»; ср. также баю. 
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байбак «степной сурок, ленивец», вост.-русск., бабёк, южн. 
(Даль); диал. байбакй — насмешливое прозвище карел, 
олонецк. (Кулик.); ср. польск. bajbak «лентяй». Считается 
заимств. из караим.: (тракайский диал.) baidbay, караимск. 
(луцк. диал.) baibay «плохой» (Радлов 4, 1430); тур.-перс. 
bedbaht «несчастный человек»; см. Зайончковский, ЈР 19, 37; 
Преобр. 1, 12, тогда как Мі. ТЕ]. (Доп. 1, 9) исходит из 
тюрк. bai böjük «великоватый», что необходимо отвергнуть. 
Преобр. (там же) упоминает еще тат. bajbak «сурок». Возм., 
знач. «лентяй» более раннее, а «сурок» — вторичное. 


байбербк, бамберёк, банберёк «плотная шелковая и парчевая 
ткань» (в фольклоре), см. Даль, Срезн. І, 39. Возм., из азерб., 
TYP., крым.-тат., казах. bai «богатый» и чагат. bäräk «род 
толстого сукна» (Радлов 4, 1595). Формы с носовым соглас- 
ным неясны. 


байгуш «бедняк», донск. (Миртов), «нищий; обнищавший кочев- 
ник», оренб. (Даль), «отдаленный хуторок, заимка», астрах. 
Заимств. из TAT., узб. baiyuš «бедняк», казах. baiyus «жалкий, 
бедный», чагат. baikuš «бедняк» (Радлов 4, 1424; Рамстедт, 


KWb. 39). 


байдак 1. «речное судно, баржа», поволжоск., днепровск., 2. «брус 
определенной толщины», укр. байдік — разновидность лодки. 
Др.-русск. байдакъ, Псковск. 1 летоп., также бодакъ; 
см. Дювернуа, Др.- русск. словарь 2, 9; Срезн. Ш, Доп. 7. 
По-видимому, восточное заимств. Ср. также диал. байда 
«баржа» и байдак «небольшая плавучая водяная мельница», 
донск. (Миртов); сюда же, вероятно, байдіра «речное судно 
род лодки», днепровск., Преобр. 1, 12. 


байдуга «беззаботный человек», байдуже нареч. «безразлично, 
невнимательно, ненужно». Вероятно, из укр. бёйдуже «без- 
различно, все равно», польск. baj dużo «болтай больше», 
т. е. «можешь говорить что угодно». 


байка, впервые в 1720 г., см. Смирнов 53; ср. польск. Баја, 
Бајка «байка». Вероятно, заимств. через голл. Бааі из франц. 
baie «шерстяная материя», откуда и нем. Воі — то же. 
Первоисточником этих слов является лат. badius «каштано- 
вый, светлокоричневый»; см. Маценауэр 101; Преобр. 1, 12; 
Клюге-Гётце 68. 


Байкал — озеро в Сибири. Объясняется обычно из тюрк. Ба 6] 
«богатое озеро»; ср. казах., кирг. раі «богатый» (см. выше 
бай) и казах., кирг., алт., тел. köl «озеро», тур. göl — то же 
(Радлов 2, 1267 и сл.). Названо так потому, что озеро осо- 
бенно богато редкой породой лососевых рыб, которая вылавли- 
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вается в больших количествах; ср. Эльи 73 и Томас 17. 
Недостоверно ввиду монг. Ваіва] «Байкал». 


Байканово поле — сказочное поле (в устном народном твор- 
честве), на которое съезжаются 300 русских богатырей, 
вытегор.; см. ЖСт. 15, 2, 81 и сл. По-моему, от тюрк. имени 
собств.: казах. bai «герой», «предводитель» (== Баі «богатый», 
о котором выше, и Радлов 4, 1421) и уап — см. хан. 


байковый (Гоголь и др.) от бійка; см. выше. Но байковый язык 
«воровской жаргон» (Крестовский, ИОРЯС 4, 1066, Мельни- 
ков), возм., первонач. шуточное образование от байка 
«сказка, небылица». 


байрам «религиозный мусульманский праздник», др.-русск. баг- 
рамъ, багримъ (Афан. Никит.), байрамъ (Хожд. Котова 
109 и сл.). Ср. народн. русск. байрін. Из тур. Баігат 
«праздник», алт., тел., леб. и т. д.; раташ — то же (Рад- 
лов 4, 1425; 4, 1119 и сл.; Мі. ТЫ. 1, 254, Доп. 2, 80). 


байруда «гной», арханг. (Даль), эвфемистическое название из 
бай руда (букв.) «скажи кровь» от руд@ «кровь»; см. о NO- 
следнем Келлер, Streitberg-Festgabe 188. 


байховый чай — сорт черного чая (Даль). По мнению 9. Xe- 
ниша (письменное сообщение), возм., из кит. bai hua «белый 
цветок». 


байцевать «травить, прижигать», из нем. beizen, возм., через 
польск. bejcować — то же; см. Горяев, Доп. 1, 2. 


бак І. «передняя часть верхней палубы», со времени Петра 1; 
см. Смирнов 93. Заимств. из голл. bakboord, нем. Backbord 
«сторона, находящаяся за спиной рулевого»; ср. англ. һасК 
«спина»; см. Клюге-Гётце 32 и сл. Иначе Преобр. 1, 13. 


бак П. «деревянная миска для целого отделения матросов или 
солдат морской пехоты; резервуар для воды», из голл. bak «ре- 
зервуар, таз, лохань», нем. Back «глубокая деревянная миска 
для матросского стола», англ. back «сосуд, чан»; см. Клюге- 
Гётде 32. 


бака 1. «древесная губка, трут», пермск. (Даль), 2. «листвен- 
ничная губка», арханг., уральск.; заимотв. из коми baka 
«березовая губка»; ср. также коми Бика — то же; см. Ka- 
лима, FUF 18, 15. 


бака «глаз», диал. (где?), ср. польск. Бака — то же. Отглаголь- 
ное образование от польск. baczyć, укр. бёчити, блр. ба- 
чыць «видеть» из *ођабібі : *аё И; ср. бко; см. Бернекер 1, 24; 
Ильинский, РЕ 11, 183; Bañan, RES 22, 7. 
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бакалавр «имеющий степень бакалавра; преподаватель право- 
славной духовной семинарии». Подобно польск. bakałarz, 
из лат. baccalaureus, первонач. Басса laureatus «увенчанный 
лавром»; см. Преобр. 1, 12; Брюкнер 12. 


бакалда «озеро, оставшееся от разлива Волги», поволжск.; 
«глухой заливец; поемная яма, колдобина», ряз. (Даль). 
Нельзя отрывать от бакалё «наледь», арханг., и, возм., 
также бакай «речной проток», южн. (Даль). Слова произ- 
водят впечатление заимствований. Бакалда — также при- 
стань в Казани (Мельников). Ошибочно предположение 
Горяева (ЭС 9) о родстве с галльск. Бассиз «углубление, 
впадина» (см. о последнем Доза 66). Соболевский пытается 
связать *бокалда с бок, принимая для последнего знач. 
«яма» («5Јауіа», о, стр. 441), что сомнительно. См. бокалда. 


бакалёя «сушеные фрукты и др. продукты, напр. рыба, икра, 
сыр», отсюда бакалёйная лавка. Заимств. из араб., тур. bak- 
kal «торговец овощами»; см. Мі. ТЕ]. 1, 254; Преобр. 1, 12. 


бакалинцы «православные татары, крещенные при Иване IV» 
(ум. в 1584 г.). Получили название по месту жительства 
Бакала!} на Каме, неподалеку от впадения реки Белой; 
см. Рыбаков, ЖСт., 1894, 3—4, 353. 


бакан «красный венецианский лак» (также у Гоголя), укр. 
бакан «краска кошениль». Заимств. из араб.-тур. раккат 
«красное красящее дерево, красильное дерево», чагат. ba- 
Кат ayadžy «дерево, из которого делают краску» (Кунош 20); 
см. Корш у Преобр. 1, 12; Мі. ТЕ]. 1, 255, Доп. 1, 9. 


бакан, бакен, заимств. из голл. baak, baken, нем. Bake «веха, 
бакен», ср.-нж.-н. Баке (Клюге-Гётце 34), едва ли из ср.- 
нж.-н. baken, bakin наряду с bake, как полагает Круазе 
ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 15. См. также Маценауэр 101; 
Мёлен 24 и сл. 


бакать «болтать», отсюда бакун(я) «болтун» (фам. Бакунин, 
возм., от этого слова или от уменьш. формы имени Аввакум, 
Амбакум). По-видимому, новообразование от бёять, баю 
«говорить»; см. Христиани, AfslPh 34, 364. 


бакаут «железное дерево, Guajacum officinale», устар. Согласно 
Маценауэру (101), заимств. из голл. рокк(еп)ћочё, нем. Po- 
ckenholz, Bockholz — то же; [по-немецки] называлось также 
Franzosenholz «французское дерево», так как древесина, 
а также кора и смола этого южноамериканского дерева 
применялись как средство против сифилиса, откуда его 
лат. наименование lignum sanctum, lignum vitae; см. Хайзе. 


1 Районный центр Башкирской АССР. — Прим. ред. 


110 бакббрт — баклуша 


бакббрт «левый борт корабля», со времени Петра 1; см. Смир- 
нов 53. Из голл. bakboord; нем. Backbord, нж.-н. backbort; 
см. Мёлен 24 и сл.; Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 24. 


бакен, см. бакан. 


бакенбарды MH., также сокращенно баки, бакены, бачки мн. 
«бакенбарды» (Чехов и др.); ср. польск. Бакешђагӣу — 
то же (франц. les favoris— то же); из нем. Backenbart; 
см. Брюкнер 12, Преобр. 1, 12. 


баки мн. «глаза», см. бака. 


бакйнка «одномачтовое судно на Каспийском море» (Даль), от 
названия города Баку, где подобные суда строились (Даль, 
1, 100). 


бакла, бёкля «маленькая рыбка в р. Белой, Уфе и их прито- 
ках» (Даль). По Горяеву (ӘС 9), заимств. из тюрк. Ба а — 
то же. 


баклага «деревянный сосуд с узким горлом»; ср. польск. bukłak. 
Из тат. baklak «сосуд для воды» (Мі. TEL, Доп. 1, 9; 2, 
81; Карлович 73; Горяев, ЭС 438; Брюкнер, KZ 43, 161). 


баклажан — растение «Solanum esculentum», также бадаржён 
(астрах.), бадражён «помидор» (терск.) (POB 44, 86), бадижён 
(астрах.). Заимств. через тур. patlydžan «баклажан», вост.- 
тюрк. patingän из араб.-перс. bādinjān — то же; см. Хюбшман 
274; Радлов 4, 1176, 1179; Мі. TEL. 2, 140. Распространенное 
слово, заимств. из араб., также во франц. aubergine — 
то же. Русск. слово подверглось дальнейшим преобразова- 
ниям: баклашкй мн. «помидоры», астрах., РФВ 63, 128. 


баклан І. птица корморан, черный пеликан. Вероятно, вост. 
заимств. Предположение о преобразовании в тюркском из 
греч. пелехбу (Горяев, ЭС 9; Преобр. 1, 13) нельзя доказать 
до тех пор, пока в тюрк. языках не будет обнаружено по- 
добное слово. [Ср. тат. (стар.) баклан, баглан, баклан каз 
«дикий гусь», тур. баглан «ощат4е»; см. Дмитриев, Лекси- 
когр. сб., 3, 1958, стр. 18. — Т.] 


баклан 11. «болван, чурбан, чурка», симб., сиб. (Даль), «тол- 
стый, здоровый человек», вятск. (Васн.); связано, по-види- 
мому, с нижеследующим словом. 


баклуша 1. «деревянная чурка, обрубленная для выделки де- 
ревянной посуды — ложек, мисок и проч.», 2. «таз как му- 
зыкальный инструмент»; бить баклуши «заниматься пустя- 
ками». Неясно. Несомненно, ошибочно сравнение Горяева 
— с лат. baculum «палка, посох»; см. против Преобр. 
1, 13. 
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баклуши мн. «маленькие озера в пойме реки», астрах., РФВ 
63, 128. Неясно. Вероятно, связано с бакала, бакӣлда. 


бакулить «говорить, болтать», бакуня, бакуля «болтун, красно- 
бай», также «деловитый, подвижной человек». Производные 
от бёкать, amb; см. Горяев, ЭС 9. 


бакун — сорт южнорусского табака «Nicotiana rustica». Горяев 
(Доп. 1, 2) думает, с одной стороны, о местн. н. Баку, 
с другой стороны, указывает на англ. Бассу от tobacco «та- 
бак». Оба указания не объясняют словообразования. 


бакча, бахча, бакша «огород в поле, в степи», астрах., оренб. 
(Даль); заимств. из тур. (перс.) bayčä — то же; см. Мі. EW 
6; ТЕ, 1, 253; Бернекер 1, 39. 


бакшӣш, бахчӣш «подарок гостю», «чаевые», заимств. из перс.- 
тюрк. bayšyš «подарок»; см. Мі. ТЕ]. 1, 253, Доп. 2, 79. 


бал, засвидетельствовано впервые у кн. Куракина, 1705 г.; см. 
Христиани 48. По-видимому, прямо из франц. bal. Менее 
вероятно посредничество польск. bal, принимаемое Cmap- 
новым (94), или нем. Ball. Франц. bal образовано от гл. 
baller «танцевать»; см. Гамильшег, EW 71. 


балабан 1. «большой охотничий сокол, Falco Іапагіцѕ», 2. сокол 
«Falco nobilis», укр. балабён. Сюда же собств. Болобанъ, Ba- 
лабанъ по Тупикову (93) с ХУ в. Ср. польск. bałwan — on- 
ределенная порода соколов. Заимств. из тур., крым.-тат. 
balaban: 1) с большой головой, 2) род хищной птицы; кыпч. 
balaban «сокол» (Радлов 4, 1494 и сл.), казах. balapan «пте- 
нец»; см. Мелиоранский, ИОРЯС 7, 2, 279 и сл.; 10, 2, 75; 
Мі. ЕМ 6; ТЕ]. 1, 255, Доп. 2, 81. По мнению Мелиоран- 
ского (там же), тюрк. слово означало первоначально «боль- 
шеголовый» и не имеет ничего общего с перс. pählävân, 
с которым его хотел связать Корш. 


балабан «болтун». Формально тождественно предшествующему 
слову, но в семантическом отношении, по-видимому, испы- 
тало влияние балабблить «болтать» и родственных; см. 
Корш, ИОРЯС 8, 4, 27; Мелиоранский, ИОРЯС 10, 2, 81. 
По говорам встречаются также более старое балаббн «бол- 
тун», ряз., ЖСт., 1898, 2, 204, возм., диссимилированное 
из *балаббл от праслав. *bolbol-. См. балабблить. 


балабблить «болтать» (вместо болобблить), балаббнить, отсюда 
балаббла «болтун», балаббн — то же. Родственно болг. бла- 
ббля «бормочу», чеш. blaboliti. Иная ступень чередования 
гласных представлена в болг. бълббля «болтаю», чеш. blbý 
«слабоумный», слвц. blbotat’, blblat’, blbocat’. Путем дис- 
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симиляции или контаминации с бёять произошли байбола 
«болтун», байболить, ряз. Ср. байббря, байборить, там же. || 
Звукоподражание. Ср. др.-инд. balbalākarōti «заикается», 
лат. balbus «заика», balbutio «заикаюсь»; см. Бернекер 1, 
69; ср. В. Шульце, К7 50, 129, где имеется ссылка на слвц. 
ЫЫа, ЫЫа — подражание голосу немого. Аналогично греч. 
ВарВарос, первоначально «говорящий невнятно», нем. babbeln 
«лепетать» и т. д. 


балаболка «бубенчик, колокольчик, привесок», а также растение, 
которое обычно называется бубёнчик. Связано с предыду- 
щим. 


балаган «зрелищное сооружение на ярмарках, мелочная лавка», 
также «спальный шатер», тобольск. (ЖСт., 1899, 4, 487). 3a- 
имств. из тур. (перс.) Ба]ахапа «верхняя комната, комната 
над главным входом». Слово, заимств. иным путем, также 
во франц. barbacane, англ. Багђісап; см. Преобр. 1, 13; 
Хольтхаузен, Engl. Wb. 14. Возм., сюда же местн. н. Ba- 
ач [Ср. еще Супрун, «УЗ Кирг. университета», 3, 1957, 
93. —Т.] 


балагӧл «еврейский тарантас», смол. (Добровольский), из еврей- 
ско-нем. balagole «кучер»; см. Винер, ЖСт., 1895, №1, 
стр. 59. Ср. знач. русск. извбзчик: 1. «кучер», 2. «повозка, 
экипаж». 


балагур «болтун, шутник», укр. балагур. Первая часть к бёять 
или *һо1Ьо1-: балабблить. Вторая часть связана с гбвор, 
говорйть, диал. гўркать «говорить», др.-инд. рауа{@ё «3a- 
ставляет звучать» и особенно лтш. gaura «болтовня», gau- 
rât, -йји «шуметь, бушевать»; см. М.—Ә, 1, 611, 614; Bep- 
некер 1, 40; Погодин, РФВ 39, 2. 


балакать «болтать, молоть чепуху», укр. балікати, блр. балакаць, 
польск. bałakać. К баять или балабблить; см. Бернекер 1, 
40; Мі. EW 5. Другая ступень чередования гласного: укр. 
проббвкнути «буркнуть», польск. bełknąć — то же, чеш. blknou- 
ti; ср. Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 353; ср. далее лит. balăsyti 
«бранить»; Буга, РФВ 70, 100. По P. Смаль-Стоцкому («51а- 
via», о, 10), balakati является расширением *bakati «гово- 
рить ба». Cp., однако, русск. диал. балякать «болтать», 
вятск. (Васн.). Скорее, к бала- в балагур, баламут. 


балёкирь «кувшин, крынка», нижегор., казанск., оренб. (Даль), 
также балёкер «посуда для молока», мичуринск., тамб. Pac- 
пространение указывает на восточное происхождение. 


Балаклава — город в Крыму, вероятно, от тур. bałyklava «бас- 
сейн для рыбы»; см. Радлов 4, 1497. 
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балалайка, также балабайка, балабойка, южн., зап. (Даль), укр. 
балабайка, также балаболька «бубенчики». Согласно Берне- 
керу (1, 40), к балабблить. Можно было бы также связать 
балалайка (в качестве расширенной формы вместо *балёйка) 
с балёкать. Менее вероятно предположение Горяева (ӘС 10) 
о заимств. из тюрк., тем более что он не может указать 
источник. Ср. рум. bălălăí, bănănăí «качать, колебать, Ma- 
хать, размахивать», этимологии которого Тиктин (1, 152) 
не дает. 


баламут «болтун, подстрекатель», укр., блр. баламут «обманщик», 
баламутить «смущать, мутить, укр. баламутити, блр. 
баламуціць — то же, польск. Бафатас16, Бафатис16 (послед- 
няя форма, по-видимому, из укр. или блр.). Первая часть 
соответствует бала- в балагур, вторая — русск. мутіть из 
*mọtiti. Во всяком случае, это образование старше, чем 
балакать, в связи с чем едва ли правильно видеть в *Ба[а- 
mọtiti контаминацию balakati и mọtiti, что имеет место 
у Р. Смаль-Стоцкого («Ѕ1ауіа», о, 10). Справедливо мнение, 
что bala- — образование звукоподражательного характера, 
и сомнительно, что оно родственно греч. $1^06 «обманчивый», 
лат. fallo «обманываю»; см. Бернекер (1, 40) против Петра 
(ВВ 21, 208). Сомнительно объяснение из монг. balamut «свое- 
нравный» (см. Мі. TEL, Доп. 1, 10; Корш., AfslPh 8, 650). 
В фонетическом отношении сомнительно второе предложе- 
ние Корша (там же) о связи с тюрк. bulamak «мешать». 


баланда 1. «разновидность лебеды», 2. «плохой сорт конопли», 
3. «ботва», ряз., тамб. Вероятно, балт. заимств. из слова, 
близкого лит. balánda, лтш. baluoda «лебеда», также лтш. ba- 
ЈайдӢа «лебеда»; см. М.—9. 1, 259; Кипарский, ВаЦепа. 145 
и раньше Горяев у Преобр. 1, стр. XXVI. 


баланс 1. «равновесие», со времени Петра I; см. Смирнов 53; 
Христиани 23; 2. «сводная ведомость. Нар. балёнец «ко- 
ромысло весов», вятск. (Васн.). Заимств. из франц. balance, 
ит. bilancio «весы, равновесие», лат. bilanx «из двух чаш»; 
см. Доза; Клюге-Гётце 57. 


баларужина «лужа», диал. вятск. (Даль) из *балолужина; см. 
Бернекер 1, 40, где *бала к білка «овраг, высохшее русло 
реки в степи», или из *баролужина, ср. русск.-цслав. бара, 
болг. бёра, сербохорв. бёра «лужа, луг». Вторая часть свя- 


зана с лужа, лужина; см. Бернекер, там же; Фасмер, RS 
3, 256; 4, 165. 


балас «драгоценный камень»; согласно Мі. TEL, Доп. 2, 81, из 
араб.-перс. Ба]уа$ от Balayšan, Бадахшан — местность, где 
добывается этот камень, неподалеку от Самарканда. Оттуда же 
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ср.-лат. ра1аѕсіцѕ, франц. balais — то же; см. Мі. TEL., Доп. 2, 
81; Гамильшег, EW 71; Доза 69. Путь заимствования русск. 
слова неясен. 


балахвӧст «бездельник» — к балагур, баламут и хвост. 


балахлыст, балахрыст «праздношатающийся». Первая часть — 
общая с предшествующим, вторая часть — хлыст. Наличие -р- 
объясняется диссимиляцией; см. Преобр. 1, 14. 


балахбн «мешкообразное верхнее платье; пыльник», псковск., 
тверск.; см. РФВ 68, 7; 71, 343; также балахна, балатня — 
то же (Даль). Обычное толкование из перс. bālājāme (см. 
Акад. Сл. 1, 102 и Преобр. 1, 14) не учитывает фонети- 
ческие особенности. 


балахтать «выливать; полоскать», вологодск. Шахматов (ИОРЯС 
7, 2, 353) возводит к незасвидетельствованному *бълкътати. 
Я предпочел бы говорить о расширении болтать «взбал- 
тывать». По-видимому, новое образование. 


балбёс, из казах. bilbes, ср. TaT., тур. bilmäs «он не знает» (см. 
бельмёс); см. Корш, AfslPh 9, 491; ИОРЯС 8, 4, 27; Берне- 
кер 1, 40; Мі. TELI. 1, 264. 


балбёшка «бестолковый; чурбан». Вероятно, к предыдущему; 
см. Преобр. 1, 14. 


[балга, диал. — растение «Татагіх?, ВВиз?, гребенщик?» (Даль); 
ср. осет. Баба «мальва» из *bælğa, груз. balba «мальва, 
проскурняк»; возм., из греч. pady; см. Абаев, Ист.-этимол. 
словарь, 1, 240. — Т.] 


балда 1. «шишка; дубина; кувалда; болван, дурак»; 2. «большой 
топор», чистопольск. (Даль). По моему мнению, заимств. 
из диал. формы тюрк. balta, тур. balta «топор»; см. Фас- 
мер, RS 4, 166. Другие производят от тур. baldak «кольцо, 
эфес сабли» (Корш, AfslPh 9, 487). Но, возм., первое знач. 
вызвано влиянием следующего слова. 


балдак «большой стакан, кубок» (Акад. Сл. 1, 102), возм., также 
«шишка, головка»; ср. наличие слова набалдашник «толстый 
конец, головка трости» из *набалдачник. Заимств. из тат., 
казах., тур. baldak «гладкое кольцо без камня», «эфес сабли; 
шар; головка на сабельной рукояти», чагат. baldak — то же 
(Кунош); см. Корш, АРЬ 9, 487; ЖСт. 18, 2—3, 156 и 
сл.; Радлов 4, 1503. [Ср. бардак — ниже, стр. 126. — Т.] 


балдахйн, со времени Петра Т; см. Смирнов 54. Через польск. 
baldachin или нем. Baldachin из франц. baldaquin, ср.-лат. 
baldacinus, букв. «дорогая шелковая ткань из Багдада (Ва]- 
дас)»; см. Гамильшег, EW 72; Суолахти, Mém. Soc. Néophil. 
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8, 57. [Уже в 1657 г.; см. Фогараши, «Studia Slavica», 
4, 1958, стр. 64. — Т.] 


балдырьйян «валериана лекарственная, Valeriana officinalis». 
Скорее из нем. Baldrian, чем из восточных языков; см. Корш, 
АїѕІРҺЬ 9, 487; Преобр. 1, 14. Неправильно Мі. ТЕ]. (1, 255) 
допускает заимств. из тур. Ба!Чугап «цикута» (исправлено 
в Мі. TEL, Доп. 1, 10). 


балендряеы мн. «шутки», арханг., пермск., вологодск. (Даль), 
донск. балиндрясы (Миртов), сюда -xe балянтрас, балентряс 
«шутник», курск., оренб. (Даль), также белендряс. Кроме 
того, ср. билиндрясы мн. «губы», смол. (Добровольский). 
Неясно, см. Преобр. 1, 14. Слово балендрясы пытаются объяс- 
нить как расширение балясы — то же, а остальные формы — 
как әкспрессивные преобразования этого слова. 


балёт, непосредственно из франц. ballet или через нем. Ballett, 
которые происходят из ит. balletto от ballo «бал»; см. Доза; 
Клюге-Гётце 36. 


балий «врач, прорицатель» (устар.), цслав. заимств.; ср. ст.-слав. 
Балин «врач» (Син. Пс.), которое сравнивают с бёять с nc- 
ходным знач. «заклинатель». Развитие знач. ср. врач от врать; 
см. Бернекер 1, 42; Брандт, РФВ 25, 218. Возм., сюда же 
баловать; ср. Бернекер, там же. Соболевский («ЅІауіа», 5 
441) рассматривает эти слова как различные образования" 


балйть «болтать», тихвинск. (РФВ 62, 295), связано с бёять и 
содержит тот же элемент *бал-, который представлен также 
в балакать, балагур, баламут. 


балить «шутить», тверск. (Даль), скорее тождественно с преды- 
дущим словом, чем связано с балий «колдун, знахарь», 
как полагает Даль. 


балка Г. «брус, бревно», впервые в Псковск. 1 летоп., около 
1435 г.; см. Смирнов 53. Обычно производится от голл. balk 
или нем. Balken (Смирнов, там же); опровергается древней- 
шими свидетельствами (см. Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 
15, 4, 13, поэтому отан возводить это слово к ср.-нж.-н. 
balke — то же (Ш.—Л. 1, 145). 


балка 11. «овраг, высохшее русло реки», южн. (Гоголь), укр: 
балка «овраг», польск. диал. Бака «маленькое озеро», укр. 
баёлище «место, где прежде была низина». Точную этимоло- 
гию слова определить весьма трудно. Считается исконно 
родственным лит. balà «болото», лтш. bala «глинистая, без- 
лесная долина», д.-в.-н. pfuol «лужа, болото», далее др.-инд. 
jambālas «болото, тина»; см. Бернекер 1, 40, М.— 59. 1, 253, 
которые привлекают сюда также бблонь «низина», болото. 
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С другой стороны, отсутствие этих слов в остальных слав. 
языках (ср. словен. һа!оуіпа «ковыль», которое отличается 
по своему знач.) не исключает допущения вост. заимство- 
вания. Но предпринятые до сих пор попытки в этом Ha- 
правлении, т. е. предположение, что оно произошло из казах. 
balkaš «болотистое место», алт., тел. palkaš «глина, грязь» 
(Радлов 4, 1169, 1499; см. Фасмер, RS 3, 255 и сл.) или 
из тур., KANT., казах., тат. bulak «источник» (Розвадовский, 
RS 2, 103), неудовлетворительны в морфологическом OTHO- 
шении. Наконец, следует решительно отклонить сравнение 
с англос. balc «межа, возвышение между двух борозд» (Ма- 
ценауэр 103) и попытку возвести бёлка и Балкён к общему 
исконнослав. к. (Соболевский, РФВ 71, 439). 


Балканы — горная цепь в Юго-Восточной Европе, античн. А трос, 
лат. Haemus, ср.-греч. 20166, болг. Стёра Планина; см. To- 
машек, Zschr. f. österr. Gymn., 1877, стр. 675. Название 
восходит к тур. Balkan 1. «Балканские горы», 2. «большая, 
высокая ‘горная цепь, поросшая лесами», одноименному с ча- 
гат. Balkan «горный хребет» в сочетаниях Böjük B., Küčük В.— 
названия - двух гор в туркменской пустыне (Кунош 21; Марк- 
варт, Китапеп 187 и Егап-ёаһг, 58, 214). Рамстедт (KWb. 31) 
сравнивает также с калм. Ба] уп «высокие берега, сухие 
долины». То, что часть старой Москвы называлась Балкан, 
вопреки Соболевскому (РФВ 71, 439), еще не служит дока- 
зательством слав. происхождения; это слово может быть 
также восточным заимствованием, как Китай-город, Арбат 
и др.; см. Мі. TEL, Доп. 2, 81, а также Балчуг (ниже). 


балкар — тюрк. народность на Кавказе, карач. balqar, балкар. 
bolqar, диал. malqar; см. Прёле, К52 15, 242, который Bu- 
дит в балкарцах и карачаевцах потомков кыпчаков. Г. Шмидт 
(Mél. Mikkola 364 и сл.) отождествляет это название с Ha- 
званием болгар. Ср. болгёрин. 


Балкаш, Балхаш — озеро в Казахстане. Объясняется из тат., 
казах., алт. balkaš «болотистая местность, покрытая кочками», 
«кочки на болоте», Car., койб. palyas «глина, ил», алт., леб., 
шор. palyaš— то же; см. Радлов 4, 1169, 1499. Отсюда калм. 
название Ва1уаё-пог «озеро Балхаш»; см. Рамстедт, КҰЬ 31. 


балкон, известно с 1720 г.; см. Смирнов 94; народн. балхбн — 
то же, смол., псковск. (РФВ 68, 7). Заимств. из нем. Ва|- 
коп или франц. balcon, источником которых является ит. 
balcone из лангоб., д.-в.-н. balko «балка»; см. Гамильшег, 
EW 72; Клюге-Гётце 39. 


балл 1. «оценка в школе», 2. «шар при баллотировании», в этом 
знач. известно со времени Петра 1; см. Смирнов 54. За- 
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имств. через нем. Ball «шар» или франц. balle из франк. 
balla; см. Гамильшег, EW 72; Клюге-Гётце Зо. 


баллада, раньше балад — то же (у Тредиаковского). Первое — 
через нем. Ballade, второе — прямо из франц. ballade, xo- 
торое через прованс. balada восходит к ballare «танцевать»; см. 
Гамильшег, EW 72. 


балласт, впервые в Морск. уставе 1720 г.; см. Смирнов 54; Хри- 
стиани 40. Заимств. из голл. ballast или нж.-нем. ballast, 


откуда также англ. ballast; см. Клюге-Гётце Зо; Хольтхау- 
зен, EW 13, 


баллӧн 1. «воздушный шар», 2. «большой стеклянный сосуд». 
Заимств. из франц. ballon < ит. БаПопе; см. Гамильшег, 
ЕМУ 72. 


баллотйровать, впервые Генер. Регл. 1720 г.; см. Смирнов 54. Че- 
рез нем. ballotieren или франц. ballotter из ит. ballottare «го- 
лосовать при помощи шаров» от ballotta «шар»; см. Клюге- 
Гётце 36. 


балмошь, баломошь ж. «сумасбродство», бёлмочь — то же. Bro- 
рая форма, вероятно, более старая; -ш- обобщен из формы 
балмошный «сумасбродный, бестолковый». В этом случае 
бал- —то же, что и в балагур, баламут, в сложении 
с мочь. Очень сомнительна связь с тюрк. bulamak «мешать, 
мутить», допускаемая Мі. TEL, Доп. 1, 10, как и связь BTO- 
рой части слова с баламут, предполагаемая Коршем (AfslPh 
8, 650 и сл.). 


балобан, болобан «дурак» отличается от вышеупомянутого ба- 
лабан «болтун», вероятно, только написанием; ср. также 
болван. 


баловать, укр. балувёти 1. «баловать (кого-н.)», 2. «пиршество- 
вать, ходить по балам»; связано, согласно Бернекеру (1, 
42) и Преобр. (1, 15), с бёлий «врач, заклинатель, чародей». 
Правильно указывается, что знач. русск. баловать является 
развитием ст.-слав. валовати Фероледеиу и русск.-цслав. баловь- 
ство фаррахоу (Георг. Амарт.). Напротив, маловероятна 
связь с др.-инд. bālás «молодой, детский», bālás «дитя, маль- 
чик», принимаемая Уленбеком (Aind. Wb. 189; РВВ 18, 238), 
который к тому же разделяет ст.-слав. валии «врач» и в4- 
ловати дератебе:у «лечить». Неубедительно также сравнение 
Соболевского («81ауіа», 5, 741) с лат. fallo «обманываю». 


баловёс «шалун, повеса», вологодск. (Даль). Вероятно, контами- 


нация бёловень и повёса, рон. измененное под влиянием 
балбёс (Корш., АРЬ 9, 491; ИОРЯС 8, 4, 27). 
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балбдка «небольшой кузнечный молот», от балдй. 
балоружина, см. баларужина. 


балта «топор с узким лезвием», оренб., заимств. из тюрк. Ср. 
тур. balta «топор», уйг. baltu; см. Мі. EW 7; ТЫ. 1, 256; 
Банг-Габайн, Sitzber. Preuß. Akad., 1931, 471. 


Балта — местн. н. в Подолье, из рум. baltă «болото», которое 
связано с болбто, являясь заимств. из слав. или алб. (алб. 
baltë). См. болбто. 


Балтййское море — поздняя передача ср.-лат. Balticum таге, 
впервые у Адама Бременского (1, 60); также Balticum fre- 
tum (Саксон Грамматик 16, 657, 17). По преданию, от лат. 
balteus «пояс», потому что это море, подобно поясу, npo- 
стирается от Скифии до Греции. По-видимому, данное на- 
звание связано с др.-исл. belti, mB., gar., норв. bälte 
«пояс», тем более что освоение этого моря, по всей веро- 
ятности, началось с запада. Ср. ср.-в.-н. Beltemere «Бал- 
тийское море». Менее удачны попытки связать это назва- 
ние с русск. болбто и родственными, поскольку название 
моря не засвидетельствовано в старой слав. форме. Объяс- 
нение от лит. báltas «белый» также едва ли приемлемо, 
вопреки Иоханссону (KZ 36, 385 и сл.), Торбьёрнссону 
(1, 73) и Фальку—Торпу (123), потому что балт. племена 
не знали в древности мореплавания. Указанные ученые 
без достаточных оснований говорят о лит. *БаЦаз «озеро», 
которое не засвидетельствовано; см. Брюкнер, АЁРЬ 38, 
49; см. также болбто (ниже). Совершенно невероятно илли- 
рийское происхождение этого поздно засвидетельствован- 
ного названия, вопреки Бонфанте (BSL 37, 7 и сл.). Др.- 
русск. название: море Варяжское (см. ниже). 


бАлуда «омут», арханг. (Даль). Возм., из межд. ба- и луда «ка- 
менная глыба; каменистое русло». 


Балхаш, см. Балкаш. 


Балчуг — район старой Москвы. Соболевский (РФВ 71, 439 и 
сл.) рассматривает это слово как исконнославянское и свя- 
зывает его со словом бёлка «овраг». Толстов (Сов. Этногра- 
фия, 1947, № 3, 72) возводит это название к тур. balčyk 
(от bal) «тина, глина», ногайск., чагат. balčik — то же; см. 
Радлов 4, 1505 и сл. При объяснении нужно учитывать 
также нижеследующее слово. 


балчук 1. «рынок, рыбный рынок», 2. «задняя часть тарантаса». 
Неясно, развились ли оба знач. из одного. Сравнивают 
с тюрк. balyk «рыба» (Преобр. 1, 15) и указывают также 
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на др.-тюрк. balyk «город», уйг. ра!укК «город, крепость» 
(Радлов 4, 1166, 1495 и сл.). Ввиду наличия второго знач. 
все это ненадежно. 


балык «соленая и вяленая спинная часть осетровой рыбы» (Че- 
хов и др.). Заимств. из тур., крым.-тат., азерб., кыпч., ка- 
зах., караим. balyk «рыба» (Радлов 4, 1496), алт., тел., 
леб. ра1ук — то же (Радлов 4, 1166); см. Мі. ТЕ. 1, 255; 
Корш, AfslPh 9, 487. 


Балыклёй, Балыклёйка — распространенные названия рек в бас- 
сейнах Волги и Дона; см. Маштаков, Дон 49. Из тюрк. 
6alykly «богатый рыбой»; ср. предыдущую статью. 


бальзам, заимств. из нем. Balsam, которое происходит через 
лат. balsamum из греч. Валзароу, по-видимому, из араб. 
источника. Ввиду наличия -3- допустимо лишь западное 
происхождение русск. слова (Мі. ТЕ]. 1. 256). [Ср. др.- 
русск. валсамъ < греч. Ва\соароу (Иосиф Флав.); см. M e m e p- 
ский, Виз. Врем., 13, 1958, стр. 251.—Т.] 


балюстрада «перила лестниц, балконов из фигурных столбиков». 
Заимств. из нем. Balustrade или франц. balustrade < ит. 
balaustro; см. Гамильшег, EW 74. 


баля, балька «овца, ягненок»; межд. баль, баль — подзывание 
овец, пермск., вологодск. (Даль). Заимств. из коми Ъа]’а 
«ягненок, овца» (межд. bal’), согласно Kaname (RLS 38; 
FUF 18, 15) и Мекелейну (30), тогда как Вихман— Уотила 
(9) настаивают на обратном направлении заимствования. 
Принимая во внимание незначительное распространение 
слова в русск. языке, первое следует считать более вероят- 
ным. Ср. еще вариант бЯлька «овца» и бяшь, бяшь — под- 
зывание овец, поволжск. 


баляба «зевака, разиня», арханг. (Подв.), заимств. из коми bal- 
jalny «зевать, глазеть, бездельничать» —у Калимы (FUF 
18, 15 и сл.), Мекелейна (30). 


балясы мн. 1. «точеные столбики балюстрады, поддерживающие 
перила», известно с 1703 г.; см. Смирнов 95; Христиани 
49; 2. «россказни, шутки», ср. точить (ба)лясы. Второе 
знач. развилось из первого: первонач., вероятно, «точить 
балясины, которые уже и так выточены». Преобр. (1, 15) 
указывает на выражение бить баклуши с тем же знач. 
Слово, возм., заимств. через польск. Бајаѕ — то же из ит. 
balaustro; см. Карлович 26; Смирнов бо. Менее удачно 
связывать с нем. ВаПеіѕеп «толстый железный прут» (Ма- 
ценауэр 103) — словом, отсутствующим у Гриммов. 
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бамбук. Заимствование могло осуществиться из различных язы- 
ков, ср. англ. bamboo, франц. bambou, голл. bamboe. Все 
эти слова через порт. mambu восходят к индонезийскому 
первоисточнику. Ср. Хольтхаузен, EW 13; Гамильшег 74; 
Клюге-Гётце 36; К. Локоч 18. 


бамия, бамьи стручкй «съедобный розовый тополь, Hibiscus es- 
culentus», из тур. Бап!а — то же; см. Мі. ТЕ]. 1, 256; 
Г. Майер, Alb. Wb. 25. 


банальный, по-видимому, из франц. banal, заимствованного из 
франк. ban «изгнание, отлучение», «то, что характеризует 
полную меру объявления вне закона, отлучения в рамках 
данного судебного округа»; см. Гамильшег, EW 74; Клюге- 
Гётде 36. 


банан, вероятно, из франц. Бапапе — то же, которое происхо- 
дит из слова Бапаш языка баконго; см. Лёве, KZ 61, 112 
и сл. Нем. Вапапе дало бы в русск. языке слово женского 


рода. 

банда — заимств. из нем. Bande или франц. bande, ит. banda, 
которое связано с герм. через посредство ср.-лат. Бапда; 
см. Клюге-Гётце 37. 


бандаж «бинт или лечебный пояс», из франц. bandage; послед- 
нее связано также с нем. Band и родственными; см. Клюге, 
Neuphilol. Mitt. 24, 98; Клюге-Гётце 37. 


бандӣт, через нем. Bandit или, скорее всего, прямо из ит. ban- 
dito, первонач. «изгнанный, ссыльный» от bandire «ссылать», 
которое связано с нем. Вапп; см. Клюге-Гётце 37. 


бандура, южн., укр., блр. Заимств. через польск. Бап@ига из 
ит. рап4йга, которое восходит через лат. рапдага к греч. 
каубобра «кифара». Источник слова ищут в Лидии (см. 
Г. Майер, Türk. Stud. 1, 61; Бернекер 1, 42; Мі. EW 7; 
Брюкнер 14). Ввиду особенностей распространения слова 
и наличия начального б- едва ли это слово заимств. не- 
посредственно из греч., вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 43). 


банк, засвидетельствовано с 1707 г.; см. Христиани 41. Заимств. 
через нем. Bank из ит. banco «стол менялы», потом «финан- 
совое учреждевие»; см. Клюге-Гётце 37. 


банка І. 1. «скамейка на гребных судах», 2. «песчаная отмель». 
И то и другое заимств. из нем. Bank — то же, согласно 
Горяеву!, ЭС 11. Возм., скорее из голл. bank; см. Мёлен, 28. 


1 Автор неточен: у Горяева указанная этимология отсутствует. — 
Прим. ред. 
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банка П. 1. «сосуд для консервирования», 2. «медицинская 
банка», ср. укр. бёня «сосуд, купол», бёнька «медицинская 
банка», словен. bânja «ванна», чеш. báně ж. «сосуд, кув- 
шин», райка «медицинская банка», польск. Баша «пузатый 
сосуд», bańka «медицинская банка», в.-луж. Байка «все ok- 
руглое; кувшин», н.-луж. banja «кувшин». || Слово перво- 
нач., вероятно, идентичное слову баня (см. ниже), которое 
развило сначала знач. «ванна», затем «сосуд»; см. Берне- 
кер 1, 43; Мурко, WuS 5, 1 и сл.; Зеленин, ЖСт. 22, 438 
и сл.; Брандт, РФВ 21, 205. Заимствование бёнка «меди- 
цинская банка» из польск. Байка (Брюкнер 45, 26) невоз- 
можно доказать. Бернекер (1, 43) указывает, что лат. bal- 
neum имеет знач. «ванна», а франц. bain, ит. bagno озна- 
чают «баня» и «ванна». Поэтому разграничение у Преобр. 
(1, 15) слов банка и баня вряд ли верно. «Кровопускание 
производилось после мытья в бане» — Мерингер, Wus 4, 196. 


банкёт, впервые у Тяпкина, 1675 г.; см. Христиани 48, диал. 
бенкёт, бинькёт, донск. (Миртов). Ввиду ударения на no- 
следнем слоге едва ли можно, вопреки Христиани (там же), 
принимать посредничество польск. bankiet. Посредником 
можно считать нем. Bankett из ит. banchetto или франц. 
и англ. banquet; см. Клюге-Гётце 38 и Смирнов 55. 


банкйр, засвидетельствовано с 1713 г.; ем. Христиани 41; Смир- 
нов 95. Заимств. через нем. Bankier из франц. banquier 
или из ит. banchiere; см. Клюге-Гётце 38; Гамильшег, EW 
79. 


банкрут «банкрот», (о)банкрутиться, из голл. bankroet или 
франц. banqueroute; см. Смирнов 59. Наряду с этим бан- 
крот, по-видимому, из нем. Bankrott. Источником этих 
слов является ит. bancarotta (== лат. rupta) «сломанная 
скамья»; см. Клюге-Гётце 38. Ср. банкоруптор у Петра 1; 
см. Смирнов 55. 


бант, впервые в 1708 г. у Петра 1; см. Христиани 49, но также 
банта — то же; см. Смирнов оо. Согласно Христиани (там же), 
через польск. bant из нем. Вапа. 


баня, русск.-цслав., с ХІ в.; см. Срезн. Ш, Доп. 7. Ср. укр. 
бёня — то же, ст.-слав. ваньскъ (Син. Пс.), сербохорв. баа 
(с XIV в.) —то же, болг. бёням «мою». Сюда же следует 
отнести вышеупомянутые слова (см. бёнка) со знач. «банка, 
сосуд, медицинская банка». || Скорее всего, старое заимств. 
из народнолат. *bāneum (ср. лат. balneum, греч. ВаћауеТоу). 
Отсюда же франц. Баш, ит. bagno; см. Мейе, MSL 11, 
178 и сл.; Et. 182; RS 2, 68; Бернекер 1, 42 и сл.; Poman- 
ский, JIRSpr. 15. 92 и сл.; Богач, LF 35, 370. Заимство- 
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бар 
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вание из формы, предшествующей нов.-греч. рпӣуе:о «баня», 
невероятно, вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 38; В$ 3, 261) 
и Зеленину (АГ51Рһ 32, 602). Столь же сомнительно род- 
ство с д.-в.-н. bâhen «парить, греть»; ср.-в.-н. bähen, д.-в.-н. 
bad «баня» (Торп 256). Брюкнер (14) считает слав. слово 
древним ввиду наличия польск, Батог «болото» (у В. Io- 
тоцкого; ср. Эстеррейхер, ЈР 16, 9 и сл.; Галяс, ЈР 16, 8), 
но последнее может не иметь сюда никакого отношения. 
Ильинский (ИОРЯС, 23, 2, 200) отстаивает исконнослав. 
происхождение, указывая на значительное разнообразие 
значений (баня, сосуд, купол, улей), но их наличие можно 
объяснить Также заимствованием. 


І. «наносная песчаная отмель в устье реки» (Гончаров). 
Заимств. из англ. Баг «отмель; запор» или его источника 
франц. Багге — то же, откуда и нем. Barre; см. Горяев, 
ү 13; Акад. Сл. І, 118; Хольтхаузен, EW 16; Клюге-Гётце 
0 и сл. 


П. «сырое место, впадина между холмами», укр., сюда же 
русск.-цслав. бара «болото»; см. следующее слово, а также 
Эндзелин, Symbolae Rozwadowski 2, 13; однако название 
города Бар в Подолье не имеет сюда отношения, а проис- 
ходит от ит. Вагі (город в Италии) — родины польской ко- 
ролевы Боны Сфорца, супруги польского короля Сигиз- 
мунда 1. 


бара «болото», русск.-цслав., ср. болг. бёара, сербохорв. бара 


«лужа, плавни», словен. bára «болото», чеш. bařina «болото», 
MOP., слвц. bara, польск. barzyna, barzówka «болото». || Pox- 
ственно алб. berrák «болотистая почва», греч. ВрВосос «тина», 
брет. Бёга «течь», др.-инд. Ваграга — название реки, Bar- 
Баг! — то же, barburám «вода», иллир. Ваграппа — название 
реки; ср. Младенов, ИОРЯС 17, 4, 228 и сл.; Иокль у Краэ, 
Glotta 22, 125. Нужно отвергнуть предположение Берне- 
кера (1, 43) о заимств. из камас. Баге «болото», поскольку 
до настоящего времени в праслав. языке не обнаружено 
какого бы то ни было влияния самодийских языков. 


барабан (Котошихин 151), вероятно, заимств. из тюрк., ср. тат. 


daraban — то же (Радлов 3, 1627), откуда с диал. t: польск., 
укр. іагаһап, рум. darabánă (Тиктин 2, 505); см. Младенов 
17. С другой стороны, источником считали также тур., 
крым.-тат. balaban «большой барабан» (Радлов 4, 1494 и 
сл.), которое объясняют из перс.; см. Мі. TEL, Доп. 1, 10; 
2, 81; Корш у Преобр. 1, 16. Сомнения по поводу этой 
этимологии выразил Залеман у Мелиоранского, ИОРЯС 
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10, 2, 76. Русск. барабёнщик, по его мнению, из *darabančy — 
то же. 


барабанский «брабантский» (ХҮП в.)— от названия области 
Брабант, измененного под влиянием формы барабён; см. 
Браун, Сегтапіса-Ѕіеуегѕ 682. 


барабара «чепуха, вздор», барабёрить «тараторить» (Даль). Зву- 
коподражание, подобно греч. В4рВарос̧, др.-инд. barbaras 


«заика», русск. таратбрить, лит. фагуй «говорить», баги 
«сказать»; см. Погодин, РФВ 39, 1 и сл. 


барабинцы, барабинские татары — тюрк. народность в [бывш.] 
Каинском у. Томской губ. [Барабинская степь, Барабин- 
ский р-н на западе Новосибирской обл. РСФСР. — Ред.] 
Получили название по роду Бараба; см. Патканов ð; 
Әльи 79. 


барабоша «болтун, пустой человек», бараббщить «сбивать 
с толку, приводить в беспорядок», бараббшь ж. «вздор, 
болтовня». По Погодину (РФВ 39, 1 и сл.), от барабара и 6a- 
ратвост. 


барабуня — рыба «Mullus barbatus», см. барбуня. 


барак «примитивное жилое строение», со времени Петра Г; см. 
Смирнов 96; возм., из франц. Багадие — то же, которое 
восходит к ит. baracca; см. Гамильшег, EW 78. 


барак «овраг», диал., ряз. (РФВ 68, 11). См. овраг. 


баракан; баркан «шерстяная обивочная ткань», вероятно, через 
ит. Баггасапо — то же, вряд ли непосредственно из араб.- 
перс. Баггакап, вопреки Мі. ТЕ]. 1, 257. Слово известно 
также в нем. в форме Berkan, в франц. Боигасап и т. д. 
(Хайзе). Вариант баркан, вероятно, через голл. Багкаап 
(Акад. Сл. 1, 115). 


баран І. «баран», стар. также борін, укр. баран, сербохорв. 
баран, др.-чеш. baran, beran, чеш. beran, слвц. baran, 
польск. baran, в.-луж. boran, н.-луж. Багар. || Сравнивают 
с греч. Вар:оу" крбВалоу, Вариуо:’ Фруес̧ (Гесихий), алб. berr 
«овца, мелкий скот», barí м. «пастух». Согласно Г. Майеру 
(Alb. Wb. 33), Бернекеру (1, 43 и сл.) и Мейе (RS 2, 69 и 
сл.), это древнее альпийское слово, распространенное также 
в сев.-ит. говорах: миланск. Бега, энгадинск. Баги т. д. 
Происходит из подзывного междом. ber- (см. Иокль, LKU 
242 и сл.; Чабей, Glotta 25, 50 и сл.; Рольфс, ZfromPh 45, 
672). Коржинек (ГЕ 58, 430) указывает на зазывание брр 
в укр. бирь. Ср. также русск. подзывание для овец: бар- 
бёр, бырбыр (Даль). Неправильно предположение о заимств. 
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из тат. bärän «ягненок» (Мі. ТЕ|., Доп. 2, 83) [в послед- 
нее время Дмитриев; Лексикогр. cô., 3, 1958, стр. 18— 
19. — Т.], которое само, скорее, заимств. из русск. [Иначе 
см. Трубачев, Слав. названия дом. животных, стр. 74— 
76. — Т.] 


барён Ш. «осадное орудие для разрушения стен», этимологиче- 
ски тождественно предыдущему; ср. нем. Sturmbock, Wid- 
дег и т. д. Неверно Горяев, ЭС 12. 


баранка «вид кренделя», укр. обёрінок, блр. абарёнак, польск. 
офагхапек, obwarzanek. Образовано из *ob-variti; см. Мі. 
EW 381; Ильинский, РЕ 11, 185; Преобр. 1, 16; Брюкнер 
369. Вторично сблизилось с барін. [Твердость р указывает 
на блр. источник, иначе ожидалось бы русск. *барёнка, 
*барянка. — Т.] 


бар&нок «рубанок». Получено путем метатезы из рубёнок, с ac- 
симиляцией гласных. Заимств. из нем. Rauhbank (см. py- 
банок). Ошибочно сравнение Горяева (Доп. 1, 2) барёнок 
с брить, брёю. 


баранта — самоуправная месть, состоящая в угоне скота, разо- 
рении аулов, грабежах и т. д., вост.-русск., кавк., донск. 
(Даль). Из чагат. baranta «разбойничий набег», казах. ba- 
гутёа, которые объясняются из монг. barimta «налет, Ha- 


падение», калм. bärmtə— то же; см. Рамстедт, КҰЬ. 39; 
Радлов 4, 1477, 1481. 


барахавица «блюдо из молотой ржи с молоком и маслом», 
в [бывш.] Буйск. у. Костромск. губ. Даже если это неточ- 
ная запись вместо бороховица, связь с бброшно сомнительна. 
Темное слово. 


барахвост «клеветник, наушник, сплетник», барёхвостить «сплет- 
ничать, наушничать» (Даль). Погодин (РФВ 39,2) сравни- 
вает с этими словами apa- в бараббшь «болтовня»; хвос- 
тить может означать «подлизываться». 


барахло «хлам», арханг., оренб., сиб. (Даль), также барахло, 
колымск. Согласно Шахматову (ИОРЯС 7, 2, 392 и сл.), 
связано с бброшень «домашняя утварь, пожитки, скарб». 
Темное слово. 


барахтаться, укр. барахтатися, блр. борбхтаць «двигать», бо- 
рохтацца «бороться». По Горяеву (ӘС 12), образовано от 
борбться. То же самое и у Шахматова в ИОРЯС 7, 2, 353 
и сл., который хочет, однако, связать -х- в этом слове 
с сигматическим аористом. В таком случае образование 
на -т- представляется в высшей степени странным. 
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[барахты: с бухты-барёлты «ни с того, ни с сего», очевидно, 
звукоподражательного происхождения. Попытку объяснить 
как заимств. из тат. см. Дмитриев, Лексикогр. сб., 3, 


1958, стр. 44. — Т.] 


бараш «шатерный мастер, обойщик царского двора (придворный 
ремесленник)»; Барёшевская слобода — район Москвы, где 
жили эти ремесленники. По мнению Аттая (Преобр. 1, 16), 
заимст. из араб. Ѓагга& «ремесленник, делающий постели». 


барашек «бекас, Scolopax gallinago». От барін; ср. франц. chev- 
relle, chèvre céleste, нем. Himmelsgeiss, Himmelsziege и др., 
потому что птица при токовании издает вибрирующими 
а перьями блеющие звуки; см. Суолахти, Vogeln. 
76. 


барбарӣе — растение «Berberis», прилаг. барбарйсовый, народн. 
барйсовый, смолен. (Добровольский). Заимств. из новолат. 
berberis, откуда франц. БегЬёгіѕ, англ. barberry. Первоис- 
точник слова ищут в араб. языке. Ср. Мі. ТЕ. 1, 247; 
Хольтхаузен, EW 14; Преобр. 1, 16 и сл.; Локоч 20. 


барббе — распространенная собачья кличка (Крылов, Гоголь 
и др.). Сходство с рум. bărbós «бородатый», возм., является 
чистой случайностью. [См. еще Кипарский, ZfslPh, 27, 
32, и Штридтер, ZfslPh, 28, 1959, стр. 74. — Т.] 


барбун, барбуня, барабуня, барбуля, барабуля — рыба «Mullus 
barbatus», южн. Заимств. через новогреч. вкаркобу, (то же) 
из ит. barbone «Mullus barbatus» (Г. Майер, Мог. Stud. 4,58; 
Корш, АРЬ 9, 488; Фасмер, Гр.-сл. эт. 38 и сл.). He- 
точно толкование у Мі. TEL, Доп. 1, 11, так как он до- 
пускает непосредственное заимств. из тур. barbunja. Ilo- 
следнее слово само является новогреко-ит., как большинство 
тур. морских терминов. 

барвен& — рыба «Cyprinus barbus, барбуня» [или «султанка» |, 
укр. барвена. Заимств. из польск. Багмепа — то жө, KOTO- 
рое через д.-в.-н. рагро заимств. из лат. barbus; см. Брандт, 
РФВ 18, 26; Бернекер 1, 45; Преобр. 1, 17. 

барвйнок, -нка, барвенбк, -нка — растение «Vinca minor, бар- 
винок меньший» (напр., у Гоголя), укр. барвінок. Заимств. 
через польск. barwinek, чеш. БагушеКк, а также через не- 
мецкие формы, давшие совр. Bärwinkel; из лат. регуіпса; 
см. Маценауэр 18, Бернеёекер 1, 44 и cn., Корбут 428. 


барвйца — растение «Asperula tinctoria, ясменник красильный»; 
ср. укр. бёрва «краска», которое заимств. через польск. 
barwa, чеш. Багуа из ср.-в.-н. Уаг\е, нов.-в.-н. Farbe; см. 
Мі. EW 7 и сл.; Бернекер 1, 44. 
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бард «певец» (Пушкин), заимств. через англ. bard или франц. 
barde из ирл., гэльск. Бага — то же; см. Хольтхаузен, 
EW 14; Гамильшег, EW 81. 


барда «гуща, отходы винокуренья» (напр., у Мельникова). Io- 
видимому, к бурда. Ср. салтан и султён. Другое слово 
барда см. на бордб, бардбвый. 


бардадым «пиковый или трефовый король, король черной масти 
в карточной игре», тверск. (РФВ, 71, 343), бардадашка, 
бардёшка. Толкование из бородіч (Преобр. 1, 17) вполне 
приемлемо, но не объясняет словообразования. [Несомненно, 
заимств. из польск. bernardyn, др.-польск. barnardyn, bar- 
падуп «монах-бернардинец» в качестве шутливого обозна- 
чения короля черной масти; см. Трубачев, Әтимологи- 
Ваг исследования по русскому языку, 3, 1961, стр. 42— 
.— Т.) 


бардак «глиняный горшок с широким отверстием», донск. (Мир- 
тов), заимств. из тур. bardak «горшок, стакан»; см. Мі. EW 7. 
[Тур., крым.-тат., kang. bardak «кувшин из глины, стекла, 
хрусталя»; см. Радлов 4, 1486. — Ред.] 


бардовать «понимать», олонецк. (Кулик.). Темное по происхож- 
дению. 


бардӧвый, бурдбвый «цвет бордо», сарапульск. (ЖСт., 1901, 1, 
84), воронеж. (ЖСт. 15; І, 126). Производное от бордб 
«красное вино из Бордо», впервые в форме бардеус пришло 
в Россию из франц. Bordeaux в эпоху Петра I; см. Cmap- 
нов 96. Дальнейшее см. на бордб. 


барды мн. «китовый ус», кольск., арханг. (Подв.). Скорее всего, 
из норв. barder, ср. датск., шв. barder, голл. baarden; см. 
Тернквист, 71$1РЬ 8, 427 и сл. 


бардыш, см. бердыш. 


барёж «легкая шелковая, шерстяная или бумажная ткань». Из 
франц. Багёсе — шерстяная ткань из местечка Barèges 
в Пиренеях (Хайзе). 


барельёф, из франц. basrelief. 


баржа, со времени Петра Г; см. Смирнов 56. Из франц. barge — 
то же или из ср.-нж.-н. barse (Ш.—Л. I, 154). Оба слова 
восходят через лат. barca к греч. Дарс, источник которого 
ищут в древнеегипетском языке; см. Мёлен 28, а также 
барка (ниже). 


барйло «бочонок», южн., зап. (Даль), барйлка «лейка» астрах. 
(РФВ 70, 131). Заимств. через укр. барйло, блр. барыла из 
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польск. Багуфа от ит. barile, ср.-лат. barillus; см. Мі. EW 7; 
Бернекер 1, 44. 


барин І. мн. баре — стяжение из боярин; бёрич, барыч — из 
*бояричь. | 


барйн ІІ. «гнойник», этимологически тождественно предыдущему. 
Табуистическое название, согласно Зеленину (Табу 2, 83) 
и Хаверсу (92). 


барк «крупный парусный корабль», с 1568 г.; см. ИОРЯС 15, 
4, 24. Заимств. из англ. bark; см. Круазе ван дер Коп, 
ИОРЯС 15, 4, 24, где это связывается с тем, что впер- 
вые на таком корабле спустился вниз по Волге до Ка- 
спийского моря английский посол Т. Рэндолф. Тем не менее 
слово могло быть заимств. также из голл. ђагк или нж.-нем. 
bark; см. Мёлен 29. 


барка, засвидетельствовано в 1694 г. у Петра Г; см. Христиани 40. 
Заимств. через нем. Barke или франц. barque, а также 
ит. barca из ср.-лат. ђагіса, которое восходит к греч. Вр: 
«египетское судно, лодка», копт. Баг1 — то же; см. Эрман 
у Прельвица 73; Кречмер, Glotta І, 369 и сл. 


баркарбла (муз.), заимств. из франц. Багсаго]е или прямо из 
венец. barcarola; см. Гамильшег, EW 80. 


баркас «большое гребное судно». Из франц. Багсаззе — то же. 


баркот, баркбут «предохранительные планки, опоясывающие 
судно во всю длину борта, показывающие предел нагрузки 
корабля», отсюда баркбтина «половица». Заимств. из голл. 
barkhout, нж.-нем. barkholt, нем. Bergholz, букв. «защитное 
дерево»; см. Фальк—Торп 91; Маценауэр 105; Мёлен 29. 


барлӧвый «из лучшей шкуры косули», барловйна «шкура косули 
высшего качества», вост.-сиб., барлбй «весенний, выцветаю- 
щий, низкосортный мех (напр., соболя)». Связан, по-види- 
мому, с диал. ббрла «косуля» (Акад. Сл. 1, 244). 


барма І. «пена на мёде или фруктовом сиропе при варке», 
заимств. из нем. Barme, Вёгте «жир» (Потебня, РФВ І, 
263). 


барма П., также барман «овод», «Оеѕігиѕ», пармёк — то же, 
олонецк. (Кулик.). Заимств. из фин. рагта, раагта — то же; 
см. Калима 34, 181. 


барма III., также барама, брама (Даль), обычн. мн. бармы «на- 
плечные и нагрудные украшения великих князей», часто 
в ХЈУ B., см. Срезн. J, 42 и сл. По Маценауэру (ГЕ 7, 9) 
и Преобр. (1, 17), слово было заимств. из др.-исл. Багшг 
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«край, берег»; ср. ср.-в.-н. brëm «опушка, обшивка», шв. 
ргат «борт» (Клюге-Гётце 648; Торп 262). Но значения 
существенно расходятся, и грамматический род русск. слова 
не соответствует др.-исл., поэтому сопоставление представ- 
ляется сомнительным. [В русск. через польск. посредство: 
ср. др.-польск. Бгаша «украшения на руках или ногах 
женщин», bramka (1493 г.) «дорогое украшение на голове 
или на шее женщины»; см. Исаченко, 745, 2, 1997, 
стр. 496. — Т.] 


барбметр, с 1716 г.; см. Смирнов 56. Судя по месту ударения, 
вероятнее всего, из польск. barometr, чем из франц. baro- 
mètre, нем. Barometer. 

барбн — этот титул был введен в России при Петре I. Впервые 
его получил в 1710 г. Шафиров, по происхождению еврей 
(Браун, Сегтапіса-Ѕіеуегѕ 715). Из нем. Baron или франц. 
рагоп, которое происходит из д.-в.-н. Баго «воинственный 
человек». 

Барбнск — старое название города Катариненштадт, позднее — 
Марксштадт в области немцев Поволжья, бывшей Самар- 
ской губернии [теперь город Маркс Саратовской области. — 
Т.|. Получил название в честь его основателя голланд- 
ского барона Борегара, который заложил этот город в 1765 г.; 
см. Нов. Энц. Сл. 9, 264. 


баррикада, заимств. из франц. barricade от ит. Баггісаёа «пере- 
кладина»; см. Гамильшег, EW 84; Клюге-Гётце 41. 


баррикадӣровать из нем. Баггікайіегеп — то же или франц. bar- 
г1саег — то же. 


баре 1. — хищный зверь «Felis pardus», засвидетельствовано 
около 1620 г. (Хожд. Котова 98). Заимств. из туркм., 
хивинск., др.-тюрк., уйг. Багз «тигр, пантера, рысь» (Рад- 
лов 4, 1158, 1497); ср. Typ., тат. pars; см. Мі. ТЕ. 2, 140; 
Корш, АѓѕІРЪЬ 9, 661. О происхождении тюрк. слов см. Банг, 
К52 17, 133 и сл.; Sitzber. Preuss. Ak., 1931, стр. 471. 
Сюда же, по мнению Корша (там же), и бырсь «гиена». 


баре П. «санная полость», др.-русск., с 1589 г. (Срезн. І, 43). 
Темное слово. 

барсук, борсук — животное «Meles vulgaris». Заимств. из TYP., 
казах., балкар., карач. borsuk, тат. Бигзук, barsyk, чагат. 
bursuk — то же; первонач. означало «серый» (Банг, К52 17, 
136 и сл.; Гомбоц 52; Мі. ТЕ. 2, 144). [См. еще Цель- 
никер, Этимология, M., 1963, стр. 120 и сл. — 7.] 


бартё «пожалуйста, прошу тебя», вологодск. (Даль). Темное 
слово. 
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бархён «песчаный холм в казах. степях», оренб. (Даль). Заимств. 
из казах. рагуап — то же; см. Горяев, ЭС 12; Преобр. 1, 
18. Ср. еще калм. БЬаіуоп «высокий берег» (Рамстедт, 
КУЪ. 31). [Ср. сиб.-тюрк. парған «идущий, подвижный 
холм», уйг. барған —то же; см. Дмитриев, Лексикогр. 
сб., 3, 1958, стр. 44. —Т.] 


бархат, Домостр. К. 30; часто в ХУП B., напр., в Хожд. Ko- 
това, 110 исл.; Азовск. Вз. и др.; укр. бархат. Ср. польск. 
barchan — то же, с 1500 г.; см. Брюкнер 15. Ближе всего в фо- 
нетическом отношении стоит к вост.-слав. словам ср.-в.-н. bar- 
chât или нов.-в.-н. Barchent; см. Бернекер 1, 44; Корш, АЁРЬ 
9, 488; Миккола, Berühr. І, 81. Начальное ударение тоже 
говорит о зап., а не о вост. происхождении (вопреки Mi. 
TEL., Доп. 1, 11; 2, 82), хотя первоисточником этого слова 
является араб.-тюрк. БаггаКап, как и для баракён. 


бархбт, бархбут 1. «пояс наружной судовой обшивки», 2. «боль- 
шая баржа на реке Каме» (Мельников 7, 369; Даль и др.). 
Из голл. barkhout «защитные планки; небольшая баржа». 
Наряду с этим баркбт, баркбут — из того же источника; 
см. выше. 


барыш «прибыль, доход» (Поликарпов, Лексикон 1704 г.), ср. 
укр. барйш, блр. барыш. Слово объясняется, начиная с Мі. 
ТЕ. 1, 257, Доп. 1, 11; 2, 82, из Typ., крым.-тат. Багуз 
«мир, примирение», кирг. Багуё «поход, поездка» (Радлов 4, 
1480; Бернекер 1, 45; Преобр. 1, 18). В отличие от них 
Готьо (МЗ. 16, 90 и сл.) видит источник русск. слова 
в чув. *рагә$ «подарок», тат. bireš, тур. -уегі. 


барышня. Первонач. форма *бояричьна; сюда же барин, боярин. 


барь, барь — подзывание ягнят, вятск. (Васн.), нижегор. (Даль). 
Связано с межд., упоминавшимися выше; см. баран. 


барьёр, раньше барьера — то же; со времени Петра Г; см. Смир- 
нов 956. Первое непосредственно из франц. barrière, а BTO- 
рое — через польск. barjera или нем. Barriere; см. Горяев, 
ЭС 445; Смирнов, там же. 


бас І. 1. «низкий голос», 2. «контрабас». Заимств. из ит. basso 
или франц. basse (из того же источника нем. Bass); см. 
Преобр. 1, 19. 


бас II., также acb «украшение», арханг. (Подв.), олонецк. (Ку- 
лик.), яросл., сюда же баса «красота», яросл., сев.-русск. 
(Даль), бёсый, баской «красивый», новгор., арханг., олонецк., 
черепов., яросл., костр. || Ввиду исключительного распро- 
странения слова в с.-в.-р. представляется вероятным заим- 
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ствование из скандинавских языков. Миккола (Вег. 19) и 
Калима (FUF 18, 16) видели источник в коми bas «укра- 
шение», в то время как Вихман — Уотила считают слово коми 
заимств. из упомянутой группы русск. слов. Если не 
удастся доказать заимств. из языка коми, придется по- 
ставить вопрос о родстве с др.-инд. bhāsas м. «свет, блеск», 
№ &за «светит, блестит», bhās ср. р. (позже ж. р.) «блеск, 
свет, сияние», которые могут быть связаны с др.-англ. basu 
«багровый, красный», ср.-ирл. basc «красный»; см. Хольт- 
хаузен, Аепо]. Wb. 16; Шефтеловиц, Zschr. Ind. Ir. 2, 275; 
Горяев, ЭС 13. Вызывает сомнения только отсутствие слова 
в остальных слав. языках. Ср. еще басйть «лечить, ис- 
целять». 


басалАй «грубиян, нахал», вологодск., РФВ 18, 279, также «ще- 
голь» (Даль). Возм., шуточное образование со знач. «тот, 
кто красиво лается» от предыдущего слова и лёять. 


басалык I. «кистень», тат. (Даль); ср. польск. basałyk «кнут со 
свинчаткой». Во всяком случае, из тюрк. языков. Я объяс- 
нил польск. слово из тур., тат. bašakly «с железным Ha- 
конечником», bašak «железный наконечник стрелы» (Рад- 
лов 4, 1552); см. ИЁРЬ 16, 68. Но наличие s вместо š 
в польском понять легче, чем в русском. 


басалык, басалук П. «болотная, кислая почва», тамб. (Даль). 
Можно было бы связать с тур. batak «болото, болотистая 
почва», batakly «болотистый» (Радлов 4, 1510), но -с- оста- 
нется необъясненным. Темное слово. Ср. еще баткёк. 


басарйнка «барщина, работа на хозяина за аренду земли», при- 
черноморск. (Даль). Заимств. из польск. Базагипек «возме- 
щение (убытков)», которое происходит из ср.-в.-н. bezzerunge 
«исправление»; см. Корбут 402, 496; Карлович 37. 


басать, обычно сбаАсать «украсть», смол. (Добровольский). Из 
нем. fassen? 


басёт «азартная карточная игра» (ХУ s., Мельников 2, 369) из 
франц. Баззе Це — то же, ит. bassetta (Хайзе). 


баейть «лечить», астрах. (РФВ 63, 128), pas. (РФВ 28, 50), 
первонач., наверное, «обсуждать», от ббять, баю «говорить». 
Педерсен (IF 5, 51) сравнивает с др.-инд. bhās «блеск, 
сияние», о котором см. выше: бас, басй «красота». В этом 
случае исходным знач. было бы «делать красивым». Пред- 
почтительнее первый вариант, потому что я не могу про- 
верить наличие слов бас, ac так далеко к югу. 


баска «костяная игрушка», кольск. (Харузин), заимств. из фин. 
рааѕко, раазКиа «мелкие косточки запястья и голеностопного 
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сустава», карельск. роаѕка «стопа животного» или саам. п. 
раѕка, Tep., кильд. раіѕка — то же (Итконен, стр. 62). 


баскак «татарский наместник, который был обязан собирать 
дань и следить за выполнением приказов», др.-русск. ба- 
скакъ, (Ипатьевск. Новгор. І летоп. и др.); см. Срезн. І, 
43 и сл., укр. баскак, польск. baskak «начальник, прави- 
тель». Заимств. из чагат. ђаѕкак «чиновник для сбора no- 
датей с подчиненных народов» (Радлов 4, 1533; Кунош 22). 
Это слово со знач. «угнетатель» связано с тюрк. basmak 
«давить»; см. Корш у Преобр. 1, 18; AfslPh 9, 488; Кре- 
лиц’ 9; не совсем точно Мі. ТЕ]. І, 257, Доп. 1, 11; 2, 82. 


басма 1. «изображение древних татарских ханов», 2. «посла- 
ние с ханской печатью», 3. «оправа икон», 4. «тур. войлок». 
1 и2 знач. встречаются в Каз. летописце; см. Мелиоран- 
ский, Зап. Вост. Отд. 17, 129 и сл. и Иностранцев, там же, 
18, 172 и сл. Остальные знач. становятся понятными при 
сравнении с укр. басма «черный шелковый платок», болг. 
басма «набивное полотно», сербохорв. басма— то же; см. 
Брандт, РФВ 21, 206. || Заимств. из Typ., туркм., тат., XM- 
винск., узб. Базта «набивной холст», алт., тел. раѕта «на- 
бивные ткани из Средней Азии» (Радлов 4, 1193, 1540), 
сюда же тюрк. basmak «давить, печатать» (Рясянен, Tat. 
L. 51; Мі ТЕ. I, 257; Бернекер 1, 45). От басма «металли- 
ческая оправа икон» произведено русск. басменное дело, 
басменщик. Улица, на которой жили басменщики, называется 
Басманная; см. Мельников 8, 239. 


басман «дворцовый или казенный хлеб» (Даль). Возм., от пред- 
шествующего слова, по клейму, которое выдавливалось на 
хлебе? 


[басмёч, из узб. басмачи, от басма «налет» + суф. -чи; заимств. 
в эпоху гражданской войны в Средней Азии. Суф. -чи вос- 
принят русскими как показатель мн. ч., откуда новая 
форма ед. ч. басмач. —Супрун, Уч. зап. Кирг. универ- 
ситета, 3, 1957, стр. 91; Дмитриев, Лексикогр. сб., 3, 
1998, стр. 19. —Т.] 


басня, баснь, цслав. баснь «басня, заклинание», чеш. Базей 
«поэма», польск. baśń «басня, сказка», в.-луж., н.-луж. basń 
«басня, стихотворение». Производное от Ба-; см. бёять (Бер- 
некер 1, 45). 


басбн «позумент, кант, галун»; возм., через диал. вариант нем. 
Роѕатепё из франц. раѕѕетепі; см. Маценауэр 105; Преобр. 
1, 18. А 
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бассёйн, с 1764 r., Порошин; см. Христиани 57. Заимств. из 
франц. bassin «бассейн, таз, миска», которое связано с ит. 
bacino, галльск. bacca «сосуд для воды»; см. Гамильшег, 
EW 86, Клюге-Гётце 45. 


баста «довольно, будет». Отсюда бастовёть, забастбвка. || Как и 
нем. basta (то же), из ит., исп. basta (то же) от гл. bastare 
«быть достаточным»; см. Преобр. 1, 18; Клюге-Гётце 42. 


бастибн «укрепление», засвидетельствовано с 1702 г.; см. Хри- 
стиани 36. Заимств. через нем. Bastion или прямо из 
франц. bastion, ит. bastione, букв. «большое башенное укреп- 
ление»; см. Хольтхаузен 14. 


бастонада «наказание ударами палок по пяткам», из франц. 
bastonnade или нем. Вазбопа4е, источником которого AB- 
ляется ит. bastonata. 


бастр «низкий сорт сахара», заимств. из нем. ВаѕіеглисКег «не- 
настоящий сахар», от франц. bastard «не настоящий»; см. 
Гримм І, 1152; Преобр. 1, 18. 


бастрык, бастрбк, бастрюк «выродок; незаконнорожденный ре- 
бенок», воронежск. (Даль), укр. байстрюк, байструк, бай- 
стря, байстер, блр. байструк. Заимств. через др.-польск. 
baster, bastrzę, польск. bastard из ср.-в.-н. bastard; см. 
Брюкнер 17 и сл.; AfslPh 11, 122; Вернекер 1, 45; Корбут 
512. Сюда же относит Соболевский (РФВ 66, 345) и слово 
бастрыга (ругательство), указывая на наличие этого слова 
в именах собств. с ХУІ в. (Тупиков). 


бастрык, бастрӣк «шест, стягивающий сено или снопы на возу», 
казанск., пенз., вятск., томск., иркутск. Также бастрбк, 
тамб., бёсбтрык, симб., бастрык, пермск., петерб.; см. By- 
лич, ИОРЯС І, 296; Филин 120. Заимств. из тат. bastyryk 
«прижим, гнет»; см. Рясянен, Festschrift Vasmer 421. He- 
удовлетворительно объяснение из нем. Ваѕіѕітіск «лыковая 
веревка» (Акад. Сл. І, 122), поскольку эти слова обозначают 
шест. По значению ср. копыл. 


бастыльник, бастылина «сорная трава, которую используют 
как топливо в крестьянских домах» (С. Аксаков); см. Го- 
paes, ЭС 1, 3. Темное слово. 


басурман, бусурман «нехристь, мусульманин», др.-русск. бесур- 
менинъ, Ипатьевск. под 1184 г. Заимств. из TAT., казах. 
musulman, тур. müslim, müslümän, народн. müsürman. 
Особенно близки русск. формам тюрк. формы c b-, напр. 
кирг. Бизигтап, кумык., балкар. busurman; см. Радлов 4, 
2205 и сл.; К52 15, 212. b- имеется также в кыпч. и волжско- 
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болг. Источником этих слов является перс. muslimån (мн.) 
из араб. muslim; см. Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 113 и 
сл.; Шёльд, «Slavia», 2, 290 и сл. Ср. также бесерменин. 


бась-бась — подзывание овец, сиб.; ср. также польск. База, ba- 


бат 


siu — то же (келецк.; см. РФВ 69, 425). См. выше баран и 


родственные. Ср. также польск. bazia «овца», межд. baziu; 
см. РЕ 5, 695. 


1. «дубинка», 2. «колотушка», 3. «кормушка (для скота)», 
4. «лодка-однодеревка, долбленка», олонецк., пермск., воло- 
годск., сиб. Вероятнее всего, все эти значения имеют общее 
происхождение из первонач. «ствол, бревно», «однодеревка». 
Устюге знач. «однодеревка» встречается в ХУШ в. 
(ЖСт., 1898, 3—4, 444). В Олонецк. губ. бат — это «долб- 
леная лодка с боковыми брусьями для плавания по озерам» 
(Кулик.). Едва ли эта примитивная лодка была заимств., 
поэтому слово бат, скорее всего, связано с батбг. Не сме- 
шивать с польск. bat «крупная парусная лодка», которое 
объясняли как заимств. из др.-исл. bátr, происходящего из 
англос. bát (Элиз. Майер, 7Ї51Рһ 5, 144 и сл.). Другие cun- 
тали источником польск. слова нж.-нем. boot, например 
Корбут (402), который не выясняет фонетических отноше- 
ний, или производили польск. bat «дубинка» и «маленькая 
шхуна» из ит. batto; см. Брюкнер, KZ 48, 162. || Во всяком 
случае, слав. batb «дубинка» является древним словом; CP., 
кроме русск., еще сербохорв. бат «дубина, палка», словен. 
bât «дубинка, деревянная колотушка», польск. bat «кнут»; 
см. Бернекер 1, 46. Родственные связи за пределами слав. 
языков пока что трудно определить. Сравнение с лат. соп- 
futo «сваливаю, сбиваю, подавляю», rë-fato «опровергаю» 
весьма ненадежно; против см. Брюкнер, РЕ 7, 164. По-ви- 
димому, более удовлетворительным является сравнение 
с кимр. bathu «бить» (из соответствующего галльск. слова 
заимств. лат. Бабиеге «бить»); см. Бернекер, там же. 


баталия «битва», засвидетельствовано с 1704 г.; см. Смирнов 57. 


Заимств., вероятно, через польск. batalja, нем. Bataille или 
франц. bataille или же прямо из ит. battaglia; см. Христи- 
ани 37; Смирнов 97. 


батальон, впервые в 1702 г.; см. Христиани 33. Непосредст- 


венно из франц. bataillon, ит. battaglione или через нем. 
Bataillon; см. Преобр. 1, 19; Смирнов 57. 


батаман «домовой», батамушко, ботанушко — то же. Возм., эв- 


фемизм, возникший из преобразований (в)атамён под BINA- 
нием áma, батюшка; см. Зеленин, Табу 2, 106; Хаверс 139, 
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батарёя, засвидетельствовано в 1697 г. у Петра Г; см. Христи- 
ани 35. Заимств. из нем. Batterie или франц. batterie от 
battre «бить». Окончание -€A вместо книжного -UA является 
народным по происхождению. 


батйет «тонкое полотно», через нем. Batist или, вернее, прямо 
из франц. batiste— то же. Ткань получила название по 
имени известного фламандского ткача XIII в. Фр. Батиста 
из Камбре; ср. Гамильшег, EW 90; Доза. 


баткак «болото, грязь», поволжск., астрах. (Даль). Заимств. из 
чагат., казах., тат. batkak «болото», ср. тур. batak «болото, 
болотистое место, лужа», batmak «погружаться, вязнуть» 
(Радлов 4, 1510 и сл.); см. Корш, АЁРЬ 9, 489; Мі. ТЕ]. 
І, 258. 


батман 1. «мера веса в 10 фунтов», с ХУІ в., 2. «мера веса 
в 28 фунтов», крым.-тат. и кавк. Впервые у Афан. Никит., 
часто в ХУП в. Заимств. из тат. batman «вес в 4 пуда», 
уйг. badman «весы, китайский фунт» (Рясянен, Tat. L. 51; 
Рахмати, Sitzber. Preuss. Akad., 1930, стр. 465) [ср. Радлов 4, 
1516: чагат. «тяжелый вес; вес в 40 фунтов». — Ред.], балкар. 
bal-batman «улей» (К52 15, 207); ср. монг. badman «опре- 
деленная мера» (Ф. В. Мюллер, Sitzber. Preuss. Akad., 1909, 
838 и сл.; Владимирцев, Зап. Вост. Отд. 20, 161) от тюрк. 
batmak «опускаться»; см. Бернекер 1, 46; Мі. ТЕ]. 1, 258; 
Доп. 2, 188; Рясянен, Festschrift Vasmer, 421. 


батбг «палка, дубинка», соврем. диал. также потбг —то же 
(возм., приставка по- введена по народн. этимологии), др.- 
русск. батогъ — то же (РП), укр. батіг «кнут», батуе — 
то же, польск. batog «короткий кнут», чеш. batoh «бич». || 
Во всяком случае, родственно бат «дубинка» и связано 
отношением чередования гласных с ббтать «стучать, та- 
рахтеть; пугать рыбу ударами палки по воде»; см. Ильин- 
ский, РЕ 13, 498; Брюкнер 18; Бернекер 1, 46. Мысль о заим- 
ствовании из тур. budak «ветвь», чагат. butak, тат. botak 
(Мі. TEI., Доп. I, 17; 2, 89) неприемлема в фонетическом 
отношении; см. Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 113; Зап. Вост. 
Отд. 17, стр. VIII; Бернекер 1, 46. Ошибочно также npo- 
изводить из ит. batacchio, batocchio «палка», против чего 
см. Бернекер (там же). 

батола «тряпка», бронницк. (Каринский, Очерки 151), батула 
«одеяло, вытканное из хлопьев», ряз. (Даль), диал. преоб- 
разование слов ватола, ватула. 


батрак «наемный работник» (для полевых работ); едва ли мо- 
жет считаться заимств. из тат. batrak— то же, вопреки 
Горяеву (ӘС 13), Преобр. (1, 19), потому что последнее 
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само заимств. из русск. Скорее всего, это русск. новообра- 
зование от бётырь, диал. «подрядчик в артелях крючни- 
ков» (так в олонецк.; см. Вулик.), с расширением -ак, как 
маклёк, мастёк; см. Соболевский, РФВ 70, 77. 


батура «упрямец», ряз., пермск. (Даль), обычно связывается 
с абатур и производится из тюрк. Баһайуг «смелый»; см. 
Мі. ТЕ! 1, 254. Можно было бы, однако, объяснить это 
слово как исконнослав., если исходить из знач. «дубинка» 
и связывать батур@ё с бат «дубинка», куда относится также 
укр. батура «кнут». См. о последнем Бернекер 1, 46. 


Батый — монгольский хан, нашествие которого положило начало 
татаро-монгольскому игу на Руси (1227—1255 гг.); см. по- 
дробно Бартольд, Enc. Isl. 1, 709. Его тюрк. имя имело 
форму Ва. В русск. народн. творчестве он фигурирует 
как Батыга-царь, с русск. суф. -ыга. Батый объясняется 
из монг. Баба «сильный, крепкий» (Рясянен, Festschrift 
Vasmer, 421). Ср. уйг. batuk «крепкий, сильный» (Vámbéry, 
О1 сиг. Spr. 211). Имя Батыя встречается сейчас в некото- 
рых народных выражениях, напр. Батыев путь «Млечный 
путь» (см. у Шолохова) или Батыева (Бакеева) дорбга — 
то же, тамб., тульск. (Даль), а также местн. H.: Батыева 
тропа «лесная тропа, ведущая к невидимому граду Китежу» 
([бывш.] Семеновск. у. Нижегор. губ.). Это последнее, правда, 
выдумано монахами; см. Мельников 6, 27 и сл. 


батырь «старшина артели грузчиков», средневолжск. Согласно 
Соболевскому (РФВ 70, 77), от бётырь «смелый, сильный 
человек, удалой наездник». Последнее слово я считаю тюрк. 
Ср. богатырь. В семантическом отношении ср. атаман. 


батя, батько «отец», укр. бётьо, батько, блр. бёця, болг. баща, 
сербохорв. баһа — ласкательное название брата, чеш. bát’a 
«брат, родственник, приятель», диал. морав. Бара «дядя». 
Попытки рассматривать это слово как заимств. из венг. 
bátya «старший брат, дядя» были справедливо отвергнуты 
Бернекером (1, 45 и сл.). Он считает *batę, *БаГа усечен- 
ными формами от һгађгуь «брат». Следует, во всяком слу- 
чае, отвергнуть попытку Соболевского (РФВ 64, 149) рас- 
сматривать это слово как ир. заимств. «Для того, кто знает 
Авесту, авест. формы *раќаг больше не существует» (Хюбш- 
ман, Агт. St. 37; Фасмер, RS 4, 161). [См. еще Трубачев, 
Терм. родства, стр. 21, 195. — Т.] 


батян, батьян «аист», см. ботьЯн. 


баул — круглый дорожный сундук с горбатой крышкой, южн. 
(Даль), со времени Петра Г; см. Смирнов 58. Заимств. из 
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ит. рае «чемодан для платья» от тюрк. baul (Нидерман, 
ZfslPh І, 449; Преобр. 1. 20). 


баурсак «куски пшеничного теста, вареные в коровьем масле», 
казанск. (Мельников), из казах., хивинск. Баигзак «малень- 
кие куски теста, поджаренные на бараньем сале», кыпч. 
БаигзаК «внутренности» (Радлов 4, 1433). 


баусень — припев в песнях; то же, что и авсёнь (см.). В первой 
части, возм., содержится межд. ба. Марков (Этногр. Обозр. 63, 
60 и сл.) видит здесь искаженное *па-усень, что представ- 
ляется мне сомнительным. В одной ряз. песне он обнару- 
жил также необъясненную форму афсень-палусень. По всей 
вероятности, это рифмованные образования от овсёнь. 


баўт «железный гвоздь, болт», заимств. из англ. bolt или голл. 
bout «болт, палка», ср. нем. Bolzen «болт» (Акад. Сл. I, 
237; Мёлен 43). 

бафта — вид ткани, см. батада. 


[бах (диал.) «кляча»; см. Филин 159; ср. осет. рех «лошадь» 
из кавк. субстрата; см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, Г, 


стр. 256. — Т.] 


баАхарь «болтун, хвастун, колдун», бахбрить «болтать»; ср. 
сербохорв. бёхорити «колдовать», словен. báhati «хвастать», 
bahoríti «колдовать», чеш. báchora «россказни, сказки», 
bachořiti «болтать», в.-луж. bachtaćso, н.-луж. bachtaśse 
«сплетничать». || По Бернекеру (1, 38 и сл.), производное 
от ба-; ср. баять, басня, как знахарь от знать. Неправильно 
пытается предложить рискованное сравнение с др.-инд. 
bhas- «говорить, сказать» и бесёда Маценауэр (LF 7, 4 исл.). 


бахвал, бахвалиться от ббять и хваліть; см. Ильинский, KZ 
43, 180. Менее удачна мысль о контаминации *Бахай 
«хвастать» и хуа! у Бернекера (1, 38 и сл.). Или ба- — 
межд.? Ср. бахмур. 


бахйла «крестьянская рабочая обувь; сапог с голенищем на 
помочах», сев.-русск., тверск., вост.-русск., сиб. Отсюда 
заимств. коми раке «высокие охотничьи сапоги»; см. Bux- 
ман— Уотила 8. || По мнению Микколы (Вег@Ъг. 82), заимств. 
из ср.-лат. Бас]е «женская обувь», которое он сравнивает 
с греч. Ваху{0ес+е160с оподтратоу (Гесихий). Еще более сомни- 
тельны сравнения с башмак (Мі. EW 8) или бул-; см. Пре- 
обр. 1, 20. Темное слово. [См. Вахрос, Наим-ния обуви, 
І, 1959, стр. 63 и сл. — T.] 


бахмАт «низкорослая лошадь», ср. польск. Бас таф (уже у Рея). 
Др.-русск. бахматъ (Лит. Летоп., Срезн. І, 46). || Мі. EW 
(414) указывает на тат. рауп аі от перс. pehn «широкий, 
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большой» (Локоч 11; Хорн, Мрегз. Еф. 76) и тюрк. аё «ло- 
шадь», что весьма маловероятно. По мнению Менгеса (Ееѕі- 
schrift Čyževśkyj 187 и сл.), бахмат с первонач. знач. «та- 
тарская лошадь» следует возводить к тюрк. форме имени 
Mähmäd «Магомет»; ср. др.-русск. Бохмитъ «Магомет» (Пов. 
Врем. лет под 986 г.). 


бахмур «тошнота, головокружение», нижегор.-макарьевск. (Даль). 
Я понимаю как словосложение с хмурё «темнота, туча». 
Первая часть, вероятно, междометие ба, следовательно, 
первонач.: «что за темнота». Ср. аналогично калуга, калужа 
от лужа. 


бахблда «хвастун», пермск., костромск., также «лентяй, разиня», 
воронежск., тамб. (Даль); ср. біхарь. 


бахорить «болтать, хвастать» новгор., вологодск., нижегор., вятск. 
(Даль), связано с бёхарь. Попытка Винера (ЖСт., 1895, № 1, 
стр. 59) объяснить это слово из еврейско-нем. Bacher, др.- 
евр. расһог «молодой человек» (ср. Клюге-Гётце 66) неве- 
роятна ввиду различия знач. Против см. Булич, ЖСт., 1895, 
№ 1, стр. 59 и сл. См. балур. 


бахрома, бахрамё, засвидетельствовано в Описи имущества 
Ивана IV 1583 г.; см. Срезн. ПТ, Доп. 8. Заимств. из TYP., 
крым.-тат. шаугата «вуаль для женщин» (Радлов 4, 1997 
и сл.), которое происходит из араб. mahrama; см. Крелиц 39; 
Мі. ТЕ]. 2, 121. По Коршу (АРЬ 9, 654), начальное 6- 
вместо M- развилось еще в тюрк. Ср. также басурман. 


бахта, бафта 1. «вид набивной хлопчатобумажной ткани», 
2. «большой тонкий женский платок», вост.-русск. (Мельни- 
ков и др.). Из чагат. Бауба «хлопок» (Радлов 4, 1464). См. 
также пахта. 


бахтарма 1. «тонкая пленка бересты, прикладываемая на раны», 
2. «изнанка», арханг., сиб. (Даль), «изнанка выделанной са- 
пожной кожи, также верхняя, несъедобная кожица гриба», 
олонецк. (Кулик.). || Якобсон (Word 7, 189) предлагает объяс- 
нение слов бахтармё и бухтармӣ «верхняя пленка гриба» 
из тюрк. Базбугта «сдавленное, сжатое». 


бахур «любовник, франт, молодой еврей»; также «толстяк», блр. 
бахур, польск. bachur «молодой еврей». Заимств. из др.-евр. 
һасһйг, еврейско-нем. Bacher «молодой человек; учитель»; 
см. Винер, ЖСт., 1895, І, 59; Клюге-Гётце 66; Шапиро, 
ФЗ 12, 1873, 6. 


Бахчисарай — город в Крыму, в прошлом резиденция крымских 
ханов, построен в 1519 г. ханом Абдул Сахаб Гиреем; см. 
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Хаммер-Пургшталь у Эльи 74. Первонач. тюрк. знач. «са- 
довый дворец» названо по ханскому дворцу. Ср. бакча и 
сарай. 

бац, отсюда бациуть, укр. бацнути «ударить». Звукоподража- 
ние; см. подробнее Бернекер 1, 37. 


бацуй «ток, гумно», орловск. (РФВ 71, 350, Филин 146). Свя- 
зано с предшествующим словом? 


бачага «лужа», олонецк., бачёг, бачёк «омут, глубокое место 
в реке, ручье», яросл. (Даль). Темное слово. Географиче- 
ское распространение этого слова не позволяет связывать 
его с баткак. 


бачан «аист», см. ботьЯн. 
бачега «загон для мелкого скота», арханг. (Даль). См. вачуга. 


бачить І. «видеть», южн., зап. (Даль), укр. ббчити, блр. бічыць. 
Из польск. baczyć — то же, которое образовано из *ob-ačiti 
и связано с ОКо «глаз»; ср. гомер. Фф, еіс опа «в лицо» 
и т. д.; см. Траутман, BSW 4 и сл.; Бернекер 1, 24; Jagić- 
Festschrift 598. Следует отвергнуть объяснение Маценауэра 
(LF 7, 4) из тюрк. bakmak «видеть». [Иначе, с привлече- 
нием польск. opatrzyć, CIB. раб’, объясняет эти слова 
Maxek (SPFFBU 2, 1953, стр. 135; SPFFBU 4, 1955, 
стр. 32). — Г.] 


бачить 11. «болтать, говорить», новгор., костромск., вятск., ряз. 
(Даль). Возм., от баять «говорить». 


баш, в выражении баш на баш «ровно столько же, без при- 
дачи», поволжск, моск. (Ушаков 1, 97). Объясняется из тур. 
раё «голова», см. Мі. TEL., Доп. 2, 82 и сл. Возникает вопрос, 
следует ли отделять это знач. от баш «две медные копейки», 
курск., тамб., нижегор., симб. (Даль). Әто последнее можно 
также связать с нем. Batzen (с 1490 г.) (старинная монета), 
откуда франц. bache, batche — название монеты; см. Клюге- 
Гётце 42. 


баша, ласкат., «овца, ягненок», псковск., тверск. (Даль), олонецк. 
(Кулик.); башь — подзывание овцы, ягненка (там же), вятск. 
(Васн.). Вероятно, уменьш. от барін, как Маша от Марья. 
Известно также бяша, олонецк. (Кулик.), возм., со звуко- 
подражательным элементом бя. 


башибузук «солдат нерегулярных частей тур. армии», часто 
в 1877 r., также у Чехова и др. Из тур. bašybozuk от baš 


«голова» и buzuk, bozuk «бешеный, испорченный» (Радлов 
4, 1684); см. Преобр. 1, 20, 
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башка — презрительное название головы; ср. укр. башка — то же. 
Заимств. в форме дат. п. ед. ч. baška от Typ., азерб., крым.- 
TaT., TAT., кыпч. baš «голова» (Радлов 4, 1546); см. Мі. TEI. 
1, 257, Доп. 2, 82 и сл.; Мелиоранский, ИОРЯС 7, 2, 289; Корш, 
ИОРЯС 8, 4, 42. Форма дат. п. өд. ч. перешла в русск. 
язык в выражениях типа baška Капба berüpčän «сколько 
дашь за голову?» [при покупке скота. — Ред.], а на грам- 
матический род повлияло слово голова. 


башкӣр — тюркская народность на Южном Урале, араб. Baš- 
kart (Ибн Фадлан, 922 г.), Ведйтага (Масуди), ит. Ваѕсагі 
(Плано Карпини), ср.-лат. Bascardia (Венская иллюстриро- 
ванная хроника), мишар. baškərt, чагат. badžkyr, тат. baš- 
kurt (Радлов 4, 1999), чув. puškərt; см. Мункачи, KSz 6, 
216; Паасонен, Сѕ92 110; Маркварт, Эхе 2. 69. Башкиры 
поселились на территории бывшей прародины угорских 
племен, поэтому в антропологическом отношении они отли- 
чаются от других тюрк. народов; см. Корш, Этногр. Обозр. 
84, 116. Казах. istäk «башкир» дало калм. 180 — то же; 
см. Рамстедт, KWb. 211, а также см. ниже остяк. 


башлык І. «вид капюшона», отсюда польск. baszłyk. Заимств. 
из Typ., крым.-тат., азерб., тат. Ба ук «головной убор» 
(Радлов 4, 1598). От baš «голова»; см. Мі. ТЕ]. 1, 257 и 
сл., Доп. 2, 82 и сл. Из башлык сокращенно русск. шлык, 
укр. шлик «шапка с меховой опушкой», откуда польск. 
ук уже в ХУГ-ХУП вв.; см. Брюкнер 18; Корш, AfslPh 
9, 488. 

башлык П. «староста, старшина рыбаков», пермск., забайкальск., 
тобольск. (ЖСт., 1899, 4, 488). Заимств. из TYP., крым. -тат., 


азерб., тат. bašlyk «предводитель, начальник» (Радлов 4, 
1203, 1558) от baš «голова»; см. Мі. ТЕ]. 1, 297 и сл. 


башмак, часто начиная с ХҮІ B., Опись имущества Ивана [У 
1582 г.; Домостр. Заб. 186 и сл. и др.; см. Срезн. Г, 46; 
ПІ, Доп. 8; Корш, АРЬ 9, 488, 513; укр. башмак. Заимств. 
из Typ., чагат. Базтак «башмак, подошва»; см. Мі. EW 
8, 415; Корш, там же; Бернекер 1, 45. 


башня, засвидетельствовано в Псковск. 1 neron., часто в XVII в. 
Заимств. через польск. baszta, чеш. bašta из ит. bastia 
«бастион, укрепление»; см. Бернекер 1, 45, Брюкнер 18. 
Окончание изменено по аналогии слав. суф. -пја. Более ранняя 
форма др.-русск. башта, Нестор Искандер (ХУТ в.); см. 
Унбегаун, КЕЗ 9, 30. 

баштан «огород», воронежск., южн. (также у Гоголя), ср. укр. 
баштан «бахча». Из тур.-перс. bostan «огород»; см. Мі. ТЕ. 
1, 266; Бернекер 1, 77, 
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баю, баять, баить «говорить», укр. бёяти «рассказывать», русск.- 
цслав. баю, баяти «рассказывать, заговаривать, лечить», 
болг. бая «колдую», сербохорв. бё]ати «колдовать», словен. 
рајаіі «болтать, говорить, заклинать», чеш. bájiti «говорить, 
болтать», польск. Ба]аб «болтать», в.-луж. Баб — то же, 
н.-луж. Баја. || Исконнородственно греч. nui, дор. фам 
«говорю», трт, дор. фір «голос, молва», pov «голос», 
лат. fāri «говорить», fābula «речь, рассказ», др.-исл. bón, 
bón, арм. ban «слово, речь» и т. д.; см. Бернекер 1, 39; 
Хюбшман 428. Сюда не относится лит. bóju, БОИ «обра- 
щать внимание» — переразложение лит. а Бом, dabóti «об- 
ращать внимание, заботиться», которое заимств. из польск. 
dbać; см. Лескин, Bildung 457; Остен-Сакен, ТЕ 33, 206 и сл. 
Дальнейшее ом. выше, на басня. [Ср. еще сев.-фризск. Ьа- 
len «говорить»; см. Хольтхаузен, РВВ 48, стр. 460. — Т.] 


баю, баюшки, баю, отсюда (у)баюкать. По мнению Брандта 
(РФВ 18, 27), это выражение связано с баю «говорю». Ср., 
однако, бай-бай. 


бгать «гнуть», укр. бгёти «гнуть, мять», блр. бгаць — то же. 
Сюда же итерат. обыгёть «обматывать, закутывать», обыга 
«теплая одежда, одеяло». Согласно старой точке зрения, 
бгать получилось вследствие метатезы из гъбати; ср. гнуть, 
гибель (Бернекер 1, 366; Мі. EW 82; Преобр. 1, 192). 
В пользу этого говорит то обстоятельство, что бгать не 
известно за пределами вост.-слав. языков. Новообразование 
типа обыгёть не совсем обычно, но возможно; сложнее дело 
обстоит с обыга, которое ввиду своего обособленного знач. 
едва ли является русск. новообразованием. Эта трудность 
побудила Потебню (РФВ 4, 125) и Ильинского (РФВ 62, 
254; Сб. Харьк. Общ. 19, 253) отделить данные слова от 
*оъһрпоіїі «гнуть» и связать с др.-инд. bhujáti «он гнет», 
гот. biugan, нов.-в.-н. biegen «гнуть», лит. pabúgstu, pabúgti 
«испугаться»; ср. Траутман, BSW 39. Тот же корень пред- 
полагается и для бугбр. При таком объяснении представ- 
ляется странным резкое отклонение в знач. балт. слов, при- 
чем лит. baugùs, baugštùs «робкий, боязливый» также имеет 
иное знач. [Ср. еще M a x ek, «Slavia», 23, 1954, стр. бо. — Т.] 


бдеть «бодрствовать», церк., устар., ст.-слав. въдти (Супр.), 
болг. бдя — то же, др.-сербохорв. бдӣм, бдјёти, словен. 
bədčti, чеш. bdím, bdíti. Сюда же бдёние, снабдить, ббдрый. 
Другая ступень чередования гласного отражена в блюду, 
блюсти, будить. || Исконнородственно лит. Бипай, Бадви 
«бодрствовать», bùsti «пробудиться, проснуться», др.-прусск. 
риё «они бодрствуют», др.-инд. búdhyatë «он просыпается, 
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замечает, узнает», budhás «пробуждающийся, разумный», 
перф. bubudhima «мы проснулись, заметили», авест. bui- 
буе! «замечает», греч. nénuvopat «я разузнал», др.-ирл. 
buide «благодарность», др.-исл. Бой «приглашение»; см. Траут- 
ман, BSW 33; Бернекер 1, 106 и сл.; М. — 9. 1, 345; Улен- 
бек, Aind. Wb. 192. 


бдын(ь) «языческий намогильный памятник», только др.-русск. 
бъдынь (1 Новгор. летоп. и Пролог). Ильинский (ИОРЯС 23, 
2, 203) совершенно ошибочно связывает с сербохорв. бӣд- 
нјак «полено, сжигаемое в канун рождества», болг. бъдник — 
то же, которые относятся к БЪа&ёИ «бдеть»; см. Бернекер 1, 106; 
Шнеевайс, Weihnachtsbräuche (passim). Ошибочно также 
сближение Соболевского (РФВ 65, 409 и сл.) со ср.-болг. 
Бъдынъ «город Видин», которое восходит к лат. Вопопіа; 
см. В. Шульце, КІ. Schriften 58. Др.-русск. слово неясно. 


бе «было», церк., др.-русск. 0$ (часто), ст.-слав. 5% (импф.) 
объясняется из и.-е. *bhyēt: греч. ёфот, др.-прусск. Бе, ёі 
«был». Связано с быть; см. Бернекер 1, 115; Траутман, 
BSW 40 и сл. Подробности об импф. см. в грамматиках. 
Вайан (КЕЗ 23, 151 и сл.) сравнивает лит. част. be- в be- 
радатаз со ст.-слав. 5% oyua, однако последнее соответ- 
т греч. ту 8'0%охоу; см. Бьёрк у Дебруннера, IF 58, 
и сл. 


бёбехи мн. «кишки», диал., южн. (Даль). Неясно. 


бёби нескл. «ребенок», уменьш. бёбичка (И. Толстой и др.). Из 
англ. baby. 


бебр «бобер», др.-русск. бебрянъ — прилаг. «бобровый». Древний 
вариант слова бобр. Ср. болг. бёбър, словен. bébər. Co- 
хранилось в ряде русск. географических названий, напр. 
Бебря — правый приток реки Вязьмы, смоленск. (Машта- 
ков, Днепр 9); ср. также польск. Biebrza — название реки; 
см. Брюкнер, KZ 48, 213. || Исконнородственно лит. b&b- 
rus, Бефгиз, д.-в.-н. bibar «бобр», подробнее см. на бобр. 
[Ср. еще Мещерский, УЗ ЛГУ, 198, 1956, стр. 5—6. — Т.] 


бег, бек, бей, бий «княжеский титул», тюрк. Заимств. из чагат. 
рас (Хива, Бухара, Коканд), азерб. Бак, һај, тур. bäi, тат. 
һе] по Коршу; см. Брандт, РФВ 21, 206. 


бег, укр. біг, болг. бегбт (Младенов), сербохорв. бӣйјег, словен. 
bêg «бегство», чеш. běh, польск. bieg, в.-луж. běh, н.-луж. 
рёс. || Исконнородственно лит. [ёраз «бег, бегство», nog- 
робнее под бежать, бёгать; см. Бернекер 1, 54 и сл.; Траут- 
ман, BSW 29; Мейе, MSL 14, 337. 
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бёгать, итер., укр. бїгати, ст.-слав. &Ъгати (Супр.), болг. бягам, 
сербохорв. бјёгати, словен. bégati, чеш. běhati, польск. bie- 
саб, в.-луж. Ьёһаб, н.-луж. běgaś; см. Бернекер 1, 54 и сл. 
Подробно см. бежать. 


бегембт «гиппопотам», нем., лат. Behemoth, из др.-евр. behe- 
moth, собственно мн. — библейское название самого боль- 
шого сухопутного животного, вероятно, гиппопотама; см. 
Хайзе; Маценауэр 108. 


бегеул «пристав», только др.-русск., грам. 1340 г.; см. Срезн. 
І, 47. Из чагат. bägäül «дворцовый чин» (Радлов 4, 1581); 
см. Ле Кок, Festgabe Garbe 2 и сл. 


бегу, укр. бігу — то же, см. бежать. 


беда, укр. 6100, ст.-слав. вла dváyxn, жубоуос (Супр.), болг. 
беда, сербохорв. бијёда, чеш. bída «беда, несчастье», 
др.-польск. biada «беда», в.-луж., н.-луж. běda «беда». || 
Ср. лит. bêdà «беда», лтш. bèda «забота, горе», алб. bë 
(из *bhoidhā) «клятва, присяга»; см. Бернекер 1, 54; 
Г. Майер, Alb. Wb. 30; М.—9. 1, 287. Остальное см. на 
бедіть. [Слав. běda связывал с bodọ, bosti «колоть» Ka- 
лима («Neuphilol. Mitt.», 51, 1950, стр. 38—39). — Т.] 


бедать «обедать», калужск. Новообразование, возникшее вслед- 
ствие переразложения из обёдать; см. Ильинский, РЕ 11, 
188. Ср. русск.-цслав. б$дьница «монастырская трапезная» 
от еда. 


бедйть «приносить беду», сюда же победить, убедить, укр. бі- 
діти «ругать», ст.-слав. BEXAR, БЁАИТИ «принуждать», 
болг. бедя «клевещу». || Исконнородственно гот. Баійјап 
«принуждать», д.-в.-н. beitten— то же, алб. bē «присяга», 
далее, вероятно, греч. ле о «убеждаю, уговариваю», пеко а, 
лат. fido «доверяю», см. Бернекер, 1, 54; Розвадовский, 
RS 2, 105; Траутман, BSW 23. Заимствование из герм. не 
представляется вероятным, вопреки Хирту (РВВ 23, 331), 
Мейе (Её. 252); см. также Торп 270 и сл. 


бедренёц — растение «Pimpinella saxifraga», чеш. рейгпік, польск. 
ріейгғепіес (XV—XVI вв.). Растение, употребляемое в ле- 
карственных целях, жгучее на вкус. По Брюкнеру (25) и 
Голубу (13), из *Бъ@гьпьсь, причем в русск. произошла 
ассимиляция гласных, как в мёдленный, обл. рёдрый и др. 
Далее сюда же ббдрый. Менее убедительно сопоставление 
Горяева (ЭС 14) с бодать. Преобр. (1, 21) пытается объ- 
яснить русск. слово как заимств. из тур. (перс.) badrändž 
«Melissa officinalis» по Радлову (см. 4, 1520). В таком слу- 
чае зап.-слав. слова должны были бы происходить из русск. 
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с непонятной при этом заменой суффиксов. Ср. еще бад- 
рянка. [См. еще Лант, «Language», № 29, 1953, стр. 128 
и сл. — Г.] 


бедрб, укр. бедрб, болг. бедрб, сербохорв. бёдро, словен. bédro, 
чеш. bedro, польск. biodro, в.-луж. Б]е@го, н.-луж. Б]еаго. || 
Наиболее вероятно сравнение с лат. femen, femur, -огіѕ, 
род. п. также feminis; см. Бернекер 1, 48; Петр, ВВ 21, 
210; Соболевский, ЖМНП, 1886, стр. 146. Образование fe- 
теп ср. с вымя из *ааһтеп — то же. Менее удачно сравне- 
ние Розвадовского (RS 2, 104) с лтш. Бейге «яма», произ- 
водимым от best «копать» (см. бодать), лат. fodio. Он ви- 
дит подтверждение своей этимологии в польск. ubiedrze 
«склон», но оно может быть образовано от biodro «склон 
горы», как нем. Küste «берег»: лат. costa «ребро». Coman- 
тельно сопоставление Остен-Сакена (ІЕ 23, 377 и сл.) 
с др.-исл. kné-beð, др.-сакс. Кпео-рейа «коленопреклонение» 
и др.-инд. jãu-bādh- «преклоняющий колена» от bādhatē 
«теснит, жмет, давит». 


бедуйн «араб-кочевник», вероятно, через нем. Ведите — то же, 
первоисточником которого является араб. Бедамт «обита- 
тель пустыни»; см. Преобр. 1, 22. 


бежать (см. также бег, бёгать), ю.-в.-р. также бечь, укр. 6124, 
бїчи, ст.-слав. вфжати, 5ВЖЖ, фебуе, сербохорв. бјёжӣм, 
бјёжати, словен. bėžím, bëžati, польск. biedz, bieżeć, в.-луж. 
běžu, běžeć, н.-луж. běžym, běžaś. || Исконнородственно 
лит. рёри, běgti «бежать», греч. фёВора: «я бегу», póßos «бег- 
ство, страх». Предполагается существование древнего ате- 
матического наст. времени (см. Мейе, MSL 14, 336; Траут- 
ман, BSW 29). Праслав. *bēgēti имеет соответствие в лтш. 
прош. bêdzu от bêgu, bêgt «бежать»; см. Остен-Сакен, IF 
33, 230; М.—9. І, 289. Долгота первого слога является 
балто-слав. чертой. Ср. также лит. bogìnti «тащить (с тру- 
дом)», лтш. buodzinât «обращать в бегство», о котором см. Френ- 
кель, ВЗрг. 77 и сл. Неубедительна попытка Соболевского 
(Лекции 66) реконструировать вариант *beg- с кратким riac- 
ным на основе ю.-в.-р. бёг (см. Марков, РФВ 76, 276) и 
укр. диал. бюог «бежал». Наличие -ё- в *běgọ объясняли 
и.-е. перфектом Фортунатов (KZ 36, 50), Бецценбергер 
(ВВ 27, 167). По мнению Ягича (AfslPh 20, 428), первона- 
чальной является форма*ёрёіі «бежать» (в смысле состоя- 
ния), в то время как рођёсо, uběgọ имело знач. опреде- 
ленного Действия — «бежать, убежать». 


Бёжецк — город в Калининской обл., др.-русск. Бфжичи, часто 
в грамотах начиная с 1282 г.; см. Шахматов, Новгор. 
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грам. 172 и сл. Объясняется как «место беженцев» — по 
поселению беженцев, изгнанных из Новгородской земли 
(Нов. Энц. Сл. 8, 836 и сл.).* Ср. сербохорв.: местн. н. Be- 
жани]а от б]ёжан «беглец». Излишнее яфетическое толкова- 
ние см. у Державина (ОЛЯ 3, 72). 


без — предл. и приставка, др.-русск. без, беж; форма безо яв- 
ляется русск. новообразованием по аналогии с с:со, в: во 
и т. д.; укр. без, ст.-слав. БЕЗ, БЕЖ-, болг. без, сербохорв. 
без, словен. bez, польск. bez, в.-луж. bjëz, н.-луж. (стар.) bjez. 
Праформа bez» у Бернекера (1, 54) ошибочна; см. Розвадов- 
ский, RS 2, 87. Этому противоречит ст.-слав. и укр. без 
(вместо *бїз-). || Родственно лит. bè «без», лтш. bez, др.-прусск. 
bhe «без», др.-инд. bahis «вне», bahir-dhā «снаружи»; см. 
Зубатый, IF Anz. 22, 57; Траутман, BSW 28; М. 5. 1, 
281; Мейе, RES 6, 173. 


безалёберный, также безалёборный (Преобр.). Произведено от 
алабор «порядок», которое до сих пор объяснялось неудов- 
летворительно: от лат. е]афогаге (см. алёбор), нем. albern 
(Горяев; против. см. Ягич, АЁЙРЬ 15, 603), д.-в.-н. alwâri 
(Маценауэр, LF 7, 7) и тюрк. ар är (Гордлевский, ОЛЯ 6, 
326); см. об этом ниже, на олберы. 


безвёчье «увечье», от век «возраст, сила», праслав. уёКъ. 
Ср. увёчье. 


безвозмёздный, от цслав. възмьздие «возмездие» и мзда. 


Бездеж — распространенное местн. H.: 1. в [бывш.] Кобринск. у. 
[на территории совр. Брестской обл. — Ред.], 2. в [бывш.] 
Лепельск. у. [на территории совр. Витебской обл. — Ред.] 
и Ap., др.-русск. Бездёжь, местн. н. на Дону и в [бывш.] 
Бежецк. у. (тверск.), блр. Бездзеж, польск. Biezdziedz, морав. 
Bezdědice, чеш. Bezděz восходит к имени собств. др.-русск. 
Безд%дъ, польск. Bezdziad, чеш. Bezděd, букв. «без деда»; 
см. Улашин, Mat. і Рг. 9, 291; Фасмер, Mél. Mikkola, 343 
и сл.; Розвадовский, RS 2, 83. Вс. Миллер без достаточных 
на то оснований считал это название иноязычным. 


бёздна, прилаг. бездбнный, др.-русск., ст.-слав. 66Зздъна, болг. 
бёздна, сербохорв. бёздан, словен. bézən, чеш. Бе74па, 
польск. bezdeńú и т. д. Из без- и дно, последнее из *дъно. 


безйг «вид игры в карты», из франц. bésigue — то же. 
безмён 1. «ручные весы с неодинаковыми плечами рычага и 
э э 1 
подвижной опорой», 2. «вес в 25 фунта» (сев.-русск., сиб.). 
Др.-русск. безм®нъ засвидетельствовано с 1396 г.; см. Срезн. І, 
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60; укр. бёзмін, польск. bezmian, przezmian «безмен, весы 
без чашек». Ввиду отсутствия ё в русск. словах существо- 
вание $ является для второго слога достоверным. || Берне- 
кер (1, 53 и сл.), как прежде Кольберг и Тамм, исходит из 
предположения об исконнослав. *ре2 měny «без изменения», 
что находится в соответствии с современным слав. языковым 
чутьем, но является не более как народной этимологией. Со- 
болевский (ЖМНП, 1886, сентябрь, стр. 148) усматривал в 
польск. przezmian, чеш. přezmen доказательство исконнослав. 
происхождения, но чеш. слово заимств. из польск., а польск. 
przezmian содержит диал. przez «без»; см. Бернекер 1, 53 
и сл. Старая попытка связать безмён с батмён (Мі. ТЫ. 1, 
208; EW 8) затруднительна в фонетическом отношении. 
Недавно Рясянен (Mél. Mikkola 274) пытался объяснить без- 
мен из чув. *višmen «мерило» от viś- «мерить». Старое объяс- 
нение Корша (AfslPh 9, 489) исходит из араб.-тур. väznä 
«весы» (см. также Мі. ТЕ]., Доп. 1, 12; Брюкнер 23). Выбор 
между этими двумя решениями затруднен тем, что в обоих 
случаях могло повлиять вторичное сближение с bez měny, 
тем не менее гипотетическая форма Рясянена более прием- 
лема в качестве предположительного исходного пункта 
народн. этимологии. Это слово проникло из русск. в балт. 
языки (ср. arm. Рехтбпз, vẹzmēns — М.—9. 4, 547), далее — 
в ср.-нж.-н. Безетег, Б1зетег, а оттуда в сканд. языки; 
см. Клюге-Гётце 52; Ш.—Л. 1, 268; Бернекер 1, 53 и сл. 
Ошибочно предположение Маценауэра (19) о том, что слав. 
слово заимств. через др.-исл., др.-шв. Ызтаге — то же из 
франц. резоп «пружинные весы» от резег «взвешивать». 
Ср. о сканд. словах, обычно объясняемых как восточные 
заимств., Ельквист 66. 


безоар 1. «животный камень, образующийся в желудке дикого 
козла»; 2. «кавказский горный козел»; очевидное зап. заимств., 
однако известны старые формы безуй, безар, бизуй (с 1663 г.), 
возводимые Иностранцевым (Зап. Вост. Отд. 14, 23) 
к араб.-перс. pâzahr, bâzahr — то же. Поскольку послед- 
нее слово лежит также в основе зап.-европ. названий (нем. 
Велоаг, франц. 620аг4), путь заимствования русск. слова 
не удается точно определить. Ср. Локоч 128 и сл. 


безь «хлопчатобумажная ткань», см. бязь. 


бейбуе, байбус «лентяй, баловень», смол. (Добровольский), бей- 
бас «болван, дурак» (напр., у Гоголя). Вероятно, заимств. 
Во второй части, возм., содержится диал. форма тур. baš 
«голова». 
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бейзехалеймуе «несчастье», зап. Из ‘еврейско-нем. Бејѕе сһа1еј- 
тез «дурные сны», по Винеру (ЖСт., 1895, 1, 60). 


бекар муз. «нотный знак, уничтожающий действие предыдущего 
повышения или понижения тона». Из франц. bécarre, ит. 
b quadro; см. Доза 80. 


бекарь «мера соли», устар., др.-русск. б$карь, часто в Новгор. 
грам. 1437—1462 гг. Отсюда заимств. коми bekar «миска, 
бочка»; см. Вихман — Уотила 10. Источником русск. слова 
является др.-исл. bikarr или ср.-нж.-н. beker «бокал, кубок», 
которые вместе с д.-в.-н- bëhhari (то же) восходят к лат. 
bicarium; см. Соболевский, РФВ 71, 26. См. также пахирь, 
пехарь. 


бекас — птица «Scolopax», заимств. из франц. Ь6саззе — то же, 
откуда и нем. ВесКкаѕ; от франц. bec «клюв» — по длинному 
клюву; см. Суолахти, Уоре]п 276. 


бекасйн — птица «Scolopax gallinula», из франц. bécassine «бо- 
лотный кулик». 


бёкать, бебёкать, бекетать «блеять по-овечьи», укр. бёкати, 
сербохорв. бёкнём «блею», словен. Бекай, beketáti, польск. 
рекас, beczeć, чеш. bekati, bečeti и т. д. Звукоподража- 
тельное, ср. ITM. ё —межд., передающее блеяние овец и коз 
(М.—9. 1, 287), лат. bēbo, -аге «блеять (о козленке)», греч. 81, 
нов.-в.-н. Баһ и т. д.; см. Вальде 86; Уленбек, Aind. Wb. 
184; Бернекер 1, 48. 


бекёт «пикет, сторожевой пост», сиб., донск., вероятно, через 
нем. Pickett — то же из франц. piquet «пикет». 


бекёша «венгерский и польский кафтан с шнурами», бикёша 
«крестьянский кафтан», астрах. (РФВ 63, 128), бекёш — то же. 
Первое через польск. bekiesza, второе, по-видимому, прямо 
из их источника — венг. bekes; см. Ушаков 1, 119. 


бекмёс «вареная патока из арбузов, груш и яблок, которую 
пьют с водой», южн. (Даль), донск. (Миртов). Из тур. bäk- 
тат, päkmäz «густо сваренный виноградный сок» перс. про- 
исхождения; см. Младенов 420, Радлов 4, 1220, 1580. 


[бекон «копченая свиная грудинка», заимств. из англ. bacon — 
то же. — Т.] 


бекрёнь в выражении носить шапку набекрёнь. Обычно сопостав- 
ляют с польск. па bakier «вкось, навыворот», укр., блр. на 
бікір — то же; см. Бернекер 1, 39 и сл.; Мі. EW 6. Польское 
слово Карлович (25) и Брюкнер (12) объясняют как слово 
морского жаргона, из нем. Back (ВаскЬога) и Кеһг’—повел. 
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накл. от Кеһгеп «поворачивать»; сходно Маценауэр, ГЕ 7, 5 
и Ильинский, РФВ 62, 235. Однако происхождение из немец- 
кого не объясняет отклонения русск. формы. Әта форма 
не может происходить также и из тюрк., чагат. рорті, bögrü 
«кривой» (вопреки Маценауэру, там же; против см. Бернекер, 
там же) или из тур. bekri «пьяница» (Мі. TEL, Доп. 2, 84). 
Ошибочна также попытка Погодина (РФВ 39, 3) объяснить 
это слово в качестве исконнослав. из *be-, как в бесёда 
и кренить. По сообщенному устно предположению О. Кёлера, 
бекрень как выражение морского жаргона следует связать 
с голл. *рекгепреп, нем. krengen «склонять в сторону» 
(Клюге, Ѕеетаппѕѕрг. 488). [См. дополнительно специальные 
работы: Клечковский, ЈР, 30, 1950, стр. 40—41; М ёлен, 
Меде4ее!. der koninklijke АК. van Wetenschappen, «Afd. Let- 
terkunde», 81, serie А, № 3, 1936, стр. 69—90. — Т.] 


бела — денежная единица, др.-русск., тождественно бела, белка. 
Миклошич (Мі. TEL, Доп. 2, 77) неправильно рассматривает 
это слово как кальку ср.-греч. йотроу (см. выше, аспр). 


Бёлая — приток реки Камы, вероятно, перевод тат. АК Idil «река 
Белая» (Радлов 1, 1509). 


белеббнить «говорить вздор», донск. (Миртов). По-видимому, 
звукоподражание. Ср. балабблить. 


белевёса «докучливый повеса», олонецк. (Даль), возм., контами- 
нация повёса и бельмёс из тур. bilmäs «он не знает» (Мі. ТЕ]. 


1, 264). 


белёг 1. «знак, пятно, белый струп», 2. «подписанный бланк для 
удостоверения личности предъявителя», русск.-цолав. бълћгъ 
«знак», болг. бёлег «знак», сербохорв. бйлег, белег «знак, 
мишень», словен. һёІёўеп «знак, метка». || Древние заимств. 
из тюрк., чагат. bilgü «знак», уйг. Бей —то же (Банг- 
Габайн, Sitzber. Preuss. Ak., 1931, стр. 472), тур. Бой, тат. 
bilgə, монг. bälgä; см. Младенов, RES 1, 46 u сл.; Гомбоц 43; 
Маценауэр, LF 7, 21. 


белеза «железный инструмент для конопачения», вряд ли связано 
с лебезӣ, лабазйна; ср. Торбьёрнссон 1, 47. Столь же Mano- 
вероятно предположение (Мі. TEL, Доп. 1, 13) о связи с тур. 
bälämäk «копать». Скорее всего, к белиза. 


белена — растение «Hyoscyamus», укр. белёна «паслен», наряду 
с праслав. *Бешъ в болг. блян, др.-чеш. Ы6п, чеш. Ба, 
blén, а также *Ьь1пъ, в сербохорв. бўн, буника; см. Бернекер 
1, 48. || Исконнородственно др.-англ. Бе]епе, Бееопе, ср.- 
нж.-н. billen, нем. Bilme, д.-в.-н. bilisa «белена», галльск. 
ВеЛёу‹оу, belinuntia «белена», Belenos «Аполлон»; см. Берне- 
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кер 1, там же; Траутман, BSW 30. Нет никаких оснований 
думать о заимств. из герм., вопреки Торпу (267) и Преобр. 
(1, 23). Ср. также Кречмер, Glotta 14, 97, который видит 
в этом слове старый странствующий термин. 


[белёсый — производное от белый с суф. -ес-; ср. польск. białasy, 
слвц. belasý «голубой». — Т.] 


белиберда, билиберда, кериберда кулибердаА «вздор, чепуха». 
Преобр. (1, 23) предполагает образование по принципу тюрк. 
языков. Темное слово. 


белйза «железный топорик, которым конопатят дно баржи» 
(термин судостроителей). Возм., заимств. из ср.-нж.-н. *У1115еп 
от уеп «шлифовать» и їѕеп «железо». 


бёлка, др.-русск. бёла (СПИ), бёла вёверица «белая белка», 
Лаврентьевск. и Ипатьевск. летоп. под 899 г. Благодаря 
этим свидетельствам этимология ясна и связь с бёлъ «белый» 
является доказанной; см. Соболевский, РФВ 67, 214 и сл.; 
Фасмер, ZfslPh 1, 152; ср. еще раньше Уленбек, РВВ 26, 291 
и сл.; Бернекер 1, 96. Следует отказаться от сравнения 


с д.-в.-н. bilih «соня», лат, #63 «кошка, куница», см. Петр, 
ВВ 21, 209; 25, 147; Лёвенталь, Farbenbez. 6. 


беллетрист, вероятно, из нем. Belletrist, получившего распро- 
странение благодаря «Страданиям молодого Вертера» Гёте 
(1774 г.), от франц. belles lettres «художественная литера- 
тура»; см. Клюге-Гётце 48. 


белобрысый, несомненно, от праслав.*Ьгу, Бтъуе «бровь» (см. бровь) 
т. е. «белобровый», причем на окончание могло повлиять 


белорўсый; сюда же фам. Белорусов; см. Соболевский, 
РФВ 67, 218. 


белоголовка — табуистическая замена слова «женщина», которое 
не положено произносить во время охоты; ср. польск. 
białogłowa — то же уже у М. Бельского, сербохорв. заб]ело- 
главити «покрыть голову белым» (презрительно, в знач. 
«жениться на к.-л.», потому что в Среме, где употребляется 
это слово, девушки ходят с непокрытой головой); см. Зеленин, 
Табу 1, 131; Бернекер 1, оо; Ильинский, Mat. і Pr. 4, 74. 


белокурый, первонач., наверное, «словно покрытый белой пылью», 
от курить. Ср. польск. kurz «пыль». 


Белобзеро | Бёлое Озеро] — озеро к востоку от Новгорода, калька 
с Benc. Våuktat, фин. Valkea Järvi от Benc. våyged «белый»; 


см. Миккола, FUF 2, 76. 
белоплёкий «белоплечий» от плечб. 
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белорус, Белоруссия, прежде Белая Русь, со 2 пол. XVI в.; 
см. Ламанский, ЖСт., 1891, 3, стр. 245 и сл., где отвергается 
предположение Потебни (там же, стр. 117 и сл.) о том, что 
Белая Р. первонач. означало «свободная Русь, независимая 
от татар». Ср., однако, белая земля в противоположность 
тяглая земля в Домостр. К. СХУП в. официально употреб- 
ляется в качестве названия страны Белая Россия (Коплон- 
ский 296 и др.), лат. Russia Alba; см. Первольф, AfslPh 3, 23. 
Вероятнее всего, это название объясняется светлым цветом 
волос и белой одеждой населения; см. Карский, Белорусы 
1, 117; Первольф, там же; Кречмер, Glotta 21, 117. Ошибочно 
мнение Ильинского («51ауіа», 6, 390 и сл.) о том, что Ha- 
звание страны происходит от названия города Бельск на 
реке Белой, притоке Нарева. Этот город и другие, при- 
влеченные Ильинским в качестве аргументов местн. н., напр. 
Белянка, польск. Białystok ит. д., играли в истории страны . 
слишком незначительную роль, чтобы можно было говорить 
в данном случае об их влиянии; см. Расторгуев, ZfslPh 7, 
220. [Совершенно фантастично см. Крапивин, Весці 
Акадэміі навук БССР, 1956, № 3, стр. 58. — Т.] 


[белорыбица, ср. др.-русск. бёла рыбица; см. Герберштейн, 1526; 
Исаченко, 745, 2, 1957, стр. 497. — Т.] 


[белуга, из бел- с суф. -уга из -ора; ср. польск. pstrąg «форель»; 
см. Герберштейн, 1526; Исаченко, 71$, 2, 1957, стр. 497— 
498. — Т.] 


бёлый, бел, белй, белб, укр. білий, ст.-слав. ББ. s, болг. бял, 
сербохорв. бйо, бијёла, словен. bél, чеш. bílý, польск. biały, 
в.-луж., н.-луж. běły. || Исконнородственно др.-инд. bhālam 
«блеск», БВай «светит, сияет», греч. пефтсета: «явится» (от 
paivw ИЗ * фах), перт’ ёрут (Гесихий), лит. 50111041 «отливать 
белым, белеть», лтш. bãls «бледный, блеклый», лит. balas 
«белый», греч. фа^0<° №еохос̧ (Гебихий), ptas «светлый, белый», 
кимр. bal «белолицый», алб. ballë «лоб», др.-исл. bål «огонь», 
далее лит. Ба!А «болото», báltas «белый»; см. Бернекер 1, 55; 
Траутман, BSW 29 и сл.; М. — 3. 1, 272; Буазак 1013 и сл. 
[См. еще Ерне, Die slav. Еагрепрепеппипреп, 1954, 
стр. 104 и сл. — Т.] 


бельведёр «башенка с прекрасным видом», из франц. belvédère — 
то же, ит. belvedere. 


ббльгун «болотная сова, желтый сыч, Strix һгасһуоёиѕ». Темное 
слово. 


бельмёс, только в выражении ни бельмёса не понимает. Из Tar., 
тур. Б таз «он не будет знать» (от bilmäk) или тур. bilmäz 
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«несведущий»; см. Корш, АЁРЬ 9, 491; Бернекер 1, 40; 
Шёльд, АзЗ1РЬ 5, 392. 


[бельмб, укр. більмб, др.-чеш. рёі то, чеш. bělmo, польск. bielmo, 
словен. репо из праслав. ьёІьто; ср.лтш. Ба]атз «бледность»; 
см. Махек, Etym. slovník, стр. 29. — Т.] 


бел(ь)чуг «запястье, кольцо», только в русск.-цслав. текстах, 
бёльчоугъ, начиная со Златоструя (ХИ в.) (см. Срезн. І, 68). 
Ср. болг. белчуг, сербохорв. бибчуг, сербск.-цслав. б$льчугь. 
Это слово, по всей вероятности, древнебулгарского про- 
исхождения. Его источником было, очевидно, тюрк. *bilčük, 
*bilčik, ryp., чагат. biläzik «браслет», тат. beläzek «запястье», 
калм. 1143э0’ «перстень»; см. Гомбоц 46 и сл.; RS 7, 187; 
Младенов, RES 1, 47 и сл.; Мі. TEL. 1, 263. Иные суждения 
о тюрк. основе см. у Корша и Мі. TEL., Доп. 1, 15; АРЬ 
9, 490 и сл.; ЖСт. 18, 2—3, 156 и cn., хотя фонетические 
трудности и у них не устранены; см. также Бернекер 1, 48. 
Ср. еще базилики, блязик. О древнебулгарском происхожде- 
нии этого слова см. в последнее время Менгес, Festschrift 
Čyževśkyj 179 и сл. 


бельэтаж «второй этаж дома; первый над партером ярус в театре», 
из франц. Бе]-6аре — то же; см. Горяев, ЭС 445. 


бёмекое стеклб, бёмский трустёль (Мельников). Заимств. из нем. 
böhmisch. Ср. нем. böhmisch Glas «бемское стекло» (Рикерт 
и др.; см. Гримм 2, 224). Обычная старая форма Богёмия 
из ср.-лат. Bohemia, ср.-в.-н. Böheim, Вёһеіт. Др.-русск. 
муравсков сукно, по нъмецки бемсь дук, ХУП в.(Срезн. 11, 195), 
соответствует голл. boheemsch doek «чешское сукно», 
ср. ср.-нж.-н. Кк «сукно» (Ш. — Л. 1, 534). 


бендюг м., бендюга ж. «рычаг, бревно, вставленное в основание 
крестьянской мельницы для вращения ее», южн. (Даль); 
бендюги мн. «простые сани для перевозки соломы». Южн., 
укр. бендюгй— то же. || Это слово Потебня (РФВ 1, 263) 
объясняет как заимств. из нем. Bindwagen, что сомнительно 
ввиду русск. знач. «рычаг». Тождественно биндюг, -га. 


(см. ниже). [См. еще Кипарский, «Neuphilol. Mitteil.», 53, 
1952, стр. 44. — Т.] 


бенефис, из франц. bénéfice, — то же, откуда и нов.-в.-н. Вепей?; 
см. Горяев, ЭС 15; Клюге-Гётце 49. 


бенёха «любимчик, ребенок-неженка», зап., заимств. из еврейско- 
нем. репјосһій «единственный сын», согласно Винеру, ЖСт., 


1895, № 1, стр. 99. 
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бёнзель I. «кисть маляра» (Даль), из польск. pendzel, рете] 
«кисть» или вместе с последним из нем. Pinsel, Pensel — 
от лат. penicillus; см. Брюкнер 402; Савинов, РФВ 21, 28. 


бёнзель 11. «вид морского узла», также вёнзель. Заимств. из голл. 
benzel — то же или нж.-нем. Бепзе] «завязка, узел», которое 
дало также лтш. benzele, bendzele; см. Мёлен 30; Зеверс, 
ИЗРЬ 6, 331. Дальше от этих форм отстоит нем. Bindseil; 
см. Кипарский, ВаЦепа. 140. Вариант вёнзель напоминает 
польск. ме7еї «узел», из которого Савинов (РФВ 21, 28) 
пытается вывести также формы на б-, что неверно. 


бензйн, из франц. benzine — то же от ср.-лат. benzoe, которое 


заимств. из араб. lubán-jâvî «яванское благовоние»; см. Доза 
83; Клюге-Гётце 49; Локоч 106. 


бензбя, бензой, др.-русск. бинчаи — то же, Афан. Никит., восходит 
к тому же араб. слову, что и предыдущее; формы на -3- полу- 
чены через франц. benjoin, Бепјоу; см. Доза 83; Преобр. 1, 23. 


бенуар «ложа в партере», из франц. baignoire «ванна, ложа- 
бенуар»; см. Горяев ЭС 15. 


бергамбт «сорт груш», из франц. bergamotte, ит. bergamotta, 
которые восходят к тур. bej armudu, с вторичным сближе- 


нием с местн. H. Bergamo; см. Гамильшег, EW 99; Клюге- 
Гётце 50; Локоч 24. 


берглёз «meron», сербохорв. брглијез «поползень», словен. bfglez 
«поползень», чеш. brhel, brhlez, польск. bargiel, bargieł 
«вид синицы». || Скорее всего, исконнородственное греч. 
фрот:Мос «какая-то птица», лат. fringilla «зяблик, воробей», 
frigo «пищу», friguttio, -īre «щебетать, лепетать», їтіс шо 
«кричу (о галке)»; см. Нидерман, ВВ 25, 295; Бернекер 1, 119; 
Брюкнер, KZ 48, 196. Неустойчивый вокализм заставляет 
предположить здесь независимые друг от друга звукоподража- 
ния. Менее вероятно в семантическом отношении сравнение 
с лит. burgulúoti «ворчать, бранить», burgěti «ворчать, 
ссориться» (Крчек у Бернекера, там же; Ильинский, ИОРЯС 
16, 4, 25, где также привлекается сербохорв. бргљати «вор- 
чать»). Әти балто-слав. слова сопоставлены Бецценбергером 
(ВВ, 26, 167) с др.-англ. Беогсіап «лаять», др.-исл. Бега 
«лаять, греметь, шуметь», но они мало подходят для на- 
звания птицы. Неубедительно также объяснение Булахов- 
ского (ОЛЯ, 7, 106 и сл.) слова берглёз из *Ъьгоъ 1ётъ 
«быстролаз», потому что оно исходит из явно вторичного 
сербохорв. брго «быстро», ср. борзбй, праслав. *Бъг7ъ, тогда 
как название птицы имело форму *Бьго]езъ (ошибается 
поэтому также Брюкнер, К7 48, 196). Неудачна также 
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и этимология Ильинского (РЕ 16, 346 и сл.), который 
сравнивает название птицы с польск. фам. Bargenda, no- 
скольку она связана с герм. Burgund; см. Фасмер, Sitzber. 
Preuss. Akad., 1933, 197 и сл. Предположение Карловича (35) 
о заимств. польск. bargiel из нем. Веготеіѕе также исклю- 
чается. 


берголбвь ж. — ягода «голубика, Vaccinium uliginosum», из 
первонач. *регісоіуь, сложение с повел.,ср.сорвйголова, польск. 
pędziwiatr и др. Прочие названия растения и ягоды; боли- 
головь, дурника, пьяница, гоноббль. 


берданка — винтовка, бывшая прежде на вооружении русск. 
армии. Получила название по имени изобретателя, амери- 
канского полковника Бердана (1868 г.); см. Горяев, ЭС 15; 
Нов. Энц. Сл. 6, 38. [Уточнения относительно истории 
берданки см. в БС, изд. 2, т. 4, стр. 623. —Т.] 


Бердичев — город на территории бывш. Киевской губ. [теперь 
отошел к Житомирской обл. — Ред.] Впервые упоминается 
в 1546 г. как Бердичев или Беричиков (Нов. Энц. Сл. 6, 38). 
Первая форма могла произойти от собств. Бердич от укр. 
бёрдо «пропасть, обрыв». Однако вторая форма свидетель- 
ствует как будто о совершенно ином происхождении слова. 


бердо «деталь ткацкого станка», укр. бёрдо, болг. бёрдо, сербо- 
хорв. брдо, словен. 40, uem., слвц. brdo, польск. bardo, 
н.-луж. bardo; см. Бернекер 1, 118. || Исконнородственно 
лтш. Ыгде«ткацкий стан», далее гот. райга sfotubaúrd ококобуоу, 
д.-В.-н., ср.-в.-н. bort «край, борт корабля», нж.-н. Бога; 
дальнейшие отношения с созвучными слав. словами со знач. 
«возвышенность, холм, гора» — укр. бёрдо, болг. б®рдо, сербо- 
хорв. брдо и т. д.—неясны; ср. Бернекер, там же; Траутман, 
BSW 33; М. — 9. 1, 297; ИОРЯС 13, 4, 211. [О развитии 
«гора» из «бердо» —деталь ткацкого станка — см. Шютц, 
Die сорар Terminologie des Serbokroatischen, 1957, 
стр. 5, 20.—T.] 


бердун, бордун «вид меча», устар., др.-русск. брьдоунъ — 
только в цслав. текстах (Срезн. Г, 184), сербск.-цслав. 
брьдунь —- то же. || Миклошич (Мі. EW 10) сравнивает со 
ср.-лат. Бог4опиз «посох паломника», сюда же ст.-франц. 
bordon «длинная палка», откуда ср.-в.-н. burdûn (см. Суо- 
лахти, Franz. Einfl. 2, 73); затруднение представляет откло- 
нение знач. Еще труднее объяснить русск. слово из нем. 
Barte «топор, секира» и родственных, вопреки Преобр. 1, 23. 


бёрдыш «боевой топор, алебарда», бардыш — то же (Поликарпов, 
Лексикон 1704 г.). Заимств. через польск, bardysz, berdysz 
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из ср.-лат. barducium «метательное копье, легкий топорик» 
(Дюканж), по мнению Линде; см. Миккола, Berühr. І, 84 и сл., 
Бернекер 1, 44, Брюкнер 21. Последний (KZ 48, 161) 
выступает против мнения Агреля об исконнослав. про- 
исхождении. Возведение к нем. Barte, вопреки Маценауэру 
(105) и Преобр. (1, 23), невозможно. [бердыш уже с 1660 г.; 
см. Фогараши, «Studia Slavica», 4, 1958, стр. 64. — Т.] 


ббрег, укр. бёрег, бёріг, ст.-слав. вр®гъ «берег, склон», бӧудт, 
@41\@Абс‚ хотрубс, болг. брегет, сербохорв. брӣјег, словен. 
ргёр «берег, склон», чеш. břeh, слвц. breh, польск. brzeg, 
в.-луж. brjóh, н.-луж. brjog. || Учитывая нисходящую инто- 
нацию и знач., едва ли можно рассматривать это слово как 
заимств. из герм.; см. Агрель, BSL 37; Мейе, RS 2, 69; 
Траутман, BSW 30 и сл. В то же время это слово связано 
с д.-в.-н. реге «гора», гот. baírgahei «горы», авест. barəzah- 
ср. р. «гора, высота», арм. Багјг «высокий», др.-инд. brhant- 
«высокий», авест. рәгәлапі — то же, KUMP. bre «гора, холм», 
ирл. brí «гора». Родственные языки обнаруживают в этой 
группе слов и.-е. @һ, которое должно было дать слав. 2, но 
мог развиться и вариант с веларным задненёбным, если 
алб. burg «гора, горный хребет» (см. Mokas, СОМЕ 10, 183 
и сл.) относится сюда же. В пользу исконнослав. про- 
исхождения слова берег высказывались еще Ягич (AfslPh 
30, 457), Брюкнер (AfslPh 42, 138 и сл.), Брандт (РФВ 21, 
206 и сл.). Заимств. из герм. принимают Бернекер 
(1, 49 и сл.), Хирт (РВВ 23, 332), Сольмсен (KZ 37, 
575 и сл.), Торп (265). Наряду с этим существует возмож- 
ность заимствования из неизвестного языка группы «кен- 
тум»; см. Кипарский 101 и сл. [Ср. еще Мошинский, 
Zasiąg, 197. — Т.] 


берегу, берёчь, укр. берегу, беречӣ, ст.-слав. врфгж, БрЕшти 
«заботиться», др.-серб. бржем, бријећи «охранять». || Благо- 
даря наличию других ступеней чередования в чеш. brh 
«скирда сена; пещера; хижина» (Мурко, DLZ, 1904, столб. 
3145) = *Бьгоъ и укр. оборіг, род. п. оборбга «кровля на 
4-х столбах для сена», чеш. brah «скирда сена», польск. bróg 
«скирда, сарай для сена», словин. bröug, в.-луж. bróžeń, 
нж.-луж. brožnja = *borg- исконнослав. характер слова 
является достоверным, поэтому оно родственно гот. baírgan 
«скрывать», д.-в.-н. bergan; важно также наличие вост.-лит. 
biřginti «беречь», д.-в.-н. Богрёп «обезопасить себя»; см. Буга, 
POB 70, 102; Траутман, BSW 31; Торбьёрнссон 2. Пред- 
положение о герм. заимствовании (Хирт, РВВ 23, 332) 
устарело; см. Бернекер 1, 49. 
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бередйть, напр. б. рану. Возникло путем переразложения из 
*об-вередити от вёред; см. Торбьёрнссон 2, 91; Ильинский, 
РЕ 11, 188; Преобр. 1, 24. 

берёжая «беременная, жеребая (о кобыле)», укр. берёжа — то же, 
русск.-целав. брёжда, сербохорв. брёђа, словен. bréja, чеш. 
březí. Праслав. *berdia. || Вероятнее всего, от основы *bher-, 
ср. лат. {ог4из «беременная» из *foridos. Ср. Траутман, 
BSW 32; Бернекер 1, 49; Мейе, Et. 378; MSL 14, 378; 
Маценауэр, ГЕ 7, 16. Наряду с этим еще И. Шмидтом 
(Vokal. 2, 81) поставлен вопрос о родстве с лит. bréstu, 
bréndau «созревать», brístu, brìndau «разбухать, manoJ- 
няться», др.-прусск. po-brendints «обремененный», sen brende- 
kermnen postāt «забеременеть»; ср. Бернекер 1, там же; 
Цупица, К7 36, 65. 

берёза, блр. бярбза, укр. берёза, болг. брёза, сербохорв. брёза, 
словен. һгёла, чеш. bříza, польск. brzoza, в.-луж. brěza, 
н.-луж. brjaza. || Древняя и.-е. основа ж. р. на -0: лит. bér- 
аз, др.-прусск. berse, лтш. Ъеї75, др.-инд. bhūrjas «вид бе- 
резы», осет. bærz(æ) «береза», др.-исл. bjọrk ж. «береза», 
д.-в.-н. Ьігіһһа «береза». Далее родственно алб. bardh 
«белый», гот. baírhts «светлый, блестящий», лит. beršta «бе- 
леет». Другая ступень чередования: лит. bìržis «березовая 
роща», лтш. 1725 — то же; см. Мейе, RES, 3, 197; Траут- 
ман, BSW 32; М.—9.1, 292, 299; ЖМНП, 1910, июль, стр. 199. 
Родственно словам берест, лат. Їагпиѕ, frāxinus «ясень», 
в которых представлены первонач. адъективные производ- 
ные; см. Френкель, «Glotta» 4, 45. 


Березина — название нескольких восточнослав. рек, напр. круп- 
ного притока Днепра. Совершенно несомненна связь с бе- 
рёза, откуда берёзина «березовая ветка». Предположение, 
что древнее название Днепра, греч. Воросдёутс (Геродот и 
др.), связано с Березина (Миккола, RS 1, 14), висит в воз- 
духе. Древние не имели точных сведений о верхнем и сред- 
нем течении Днепра. Против справедливо выступил Собо- 
левский (РФВ 64, 188). [См. еще Мошинский, 7азѕіас, 
194; Топоров — Трубачев, Лингв. анализ гидронимов 
Верхн. Поднепровья, M., 1962, стр. 21, 176. —Т.] 


березозол — др.-русск. название апреля, с 1144 г.; см. Срезн. 1, 
70. Ср. берёза и зелёный; см. Горяев, ЭС 16. 


берёйтор 1. «объездчик лошадей», 2. «учитель верховой езды», 
со времени Петра [; см. Смирнов 99. Заимств. из нем. Ве- 
reiter «объездчик, наездник». 


берёка K., бёрек м. «рябина, берека, Sorbus torminalis», укр. 6e- 
рёка «боярышник, Crataegus», болг. брекйня «дикая рябина», 
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сербохорв. брёкиња «рябина», словен. гёк m., bréka ж. — 
то же, чеш. břek, Ьѓекупё, слвц. ргекуйа, польск. brzęk, 
в.-луж. břekowc «тутовое дерево». || Праслав. *Ьђегкъ, *bērka. 
Имеются не вполне достоверные сопоставления с лит. 
brìnkstu, brìnkti «разбухать, наливаться» (Бернекер І, 50) 
или с исходным знач. «терпкий» — к укр. збрёскнути «про- 
киснуть», чеш. břesk «терпкий вкус», греч. фрїхт «шерохо- 
ватость, трепет» (Младенов 44). 


берёмя, также брёмя, цслав.; берёменная, др.-русск. берема, 
блр. берёмо «ноша», ст.-слав. вр%мл, -ene (Супр.), болг. 
брёме, сербохорв. брёме, словен. bréme, чеш. břímě, польск. 
brzemię, в.-луж. Бгёт]о, н.-луж. Ьгёше. || От *Ъего (см. беру), 
древнее знач. которого «нести» сохранено в данном произ- 
водном. Ср. др.-инд. Ьћагітар- ср. р. «несение, сохранение», 
др.-лат. offerumentum, далее греч. ёхортсо «вынесу», др.- 
инд. bharítram «рука, плечо»; см. Мейе, MSL 12, 220; 
Вальде, изд. 2, 289; Траутман, BSW 31. Ввиду акутовой интона- 
ции слав. слов несколько дальше отстоит от них греч. ёрра 
«плод во чреве», др.-инд. bhárma ср. р. «сохранение, забота», 
авест. һагәшап-; см. Мейе, RS 2, 62; Траутман, там же; 
Уленбек, Aind. Wb. 196 и сл.; М.—Ә. 1, 290 и сл. См. беру, 
сбор. 


берендеи — тюрк. кочевое племя в Южн. Руси, в 1097 г. заклю- 
чившее союз с печенегами, в 1105 г. побежденное полов- 
gamy и исчезнувшее в ХІІІ в. (Маркварт, Kumanen 28), 
др.-русск. береньд%и, береньдичи. Это название еще не полу- 
чило надежной этимологии. Ср. тюрк. Байп@ «племя ry- 
зов» (Хоутсма, WZKM 2, 224). Совершенно неверно видит 
в берендеяхт сарматское племя и сравнивает с греч. Това- 
фёрутс (др.-ир. С19гаууагопа-) и Хуагәпаѕра- (о котором 
см. Юсти) Соболевский (РФВ 64, 149). Тюрк. происхожде- 
ние этого племени несомненно, и попытки объяснения из 
иранского мало что дают. 


берендёйка «игрушка, бирюлька, точеная или резная фи- 
гурка». Названо так по месту изготовления — селу Берен- 
деево, неподалеку от Москвы, в 50 км. от Троицкой Лавры 
(Даль). Местн. н. произошло от имени собств. Берендей, 
восходящего к тюрк. племенному названию. 


бересква — растение «Lapsana communis». Неясное слово. По 
форме напоминает слав. *bersky «персик», сербохорв. брдсква, 
словен. БгёзКэу, др.-чеш. БЁёзКеу, польск. brzoskiew «пер- 
сик», с которым оно, однако, не может быть объединено 
ввиду семантических различий; созвучно *brosky: сербо- 
хорв. бросква «брюква», польск. broskiew, brzoskiew «ка- 
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пуста огородная, Brassica oleracea», связано с лат. bras- 
ѕіса «капуста». В обеих группах слов, несмотря на боль- 
шое различие знач., приходится учитывать контаминацию 
(Бернекер 1, 88; Торбьёрнссон 2, 9), но это еще не объяс- 
няет знач. русск. слова. 


бересклёт, бересклёд — растение «Euonymus», также бересбрёк, 
бересдрень м. и брусклён, брусклёт, бружмёль, бруслина, 
мересклёт, укр. бересклёт, бериклёт, бруслина, чеш. brslen, 
стар. brsniel, совр. brsníl — то же. || Темное слово. Разные 
формы могли возникнуть только в результате контаминации 
этимологически различных названий, напр. берёза, бёрест 
или брусника; все остальное неясно, даже реконструкция 
древней формы сопряжена с трудностями; *bersk-, *ЬьгѕК-. 
О бересдрень см. на бодран. 


бёрест «вяз, Ulmus», берёста «березовая кора», укр. бёрест, 
болг. бряст, сербохорв. брйест, словен. brëst, чеш. břest, 
польск. brzost, brzóst. || Точно соответствует гот. Бай, 
д.-в.-н. beraht «светлый, сияющий»; сюда же арм. barti 
«осина, тополь» (из *bhrstijā), согласно Лидену, 1Ё 18, 
490 и сл.; см. также Бернекер 1, 92, который, однако, 
отвергает арм. соответствие. Ср. далее на берёза. [Иначе 
см. Мошинский, Zasiąg, стр. 32. — Т.] 


берёт «головной убор без козырька», заимств. из франц. béret 
«баскская шапка» от лат. birrus «красный»; см. Гамильшег, 


EW 99; Хольтхаузен, EW 17. 
бёрка «икра ноги», см. бериб. 


беркатйха — растение «Gypsophila paniculata», диал., терск. 
(РФВ 44, 87), называется также перекатй поле. Возм., из 
*перекатиха. 


бёрковец — русск. мера веса в 10 пудов, др.-русск. бьрковьскъ, 
берковьскъ —то же, с XII B., в грам. (см. Торбъёрнссон, 
Xenia Lidén. 42 и особенно Тернквист 29 и сл.), также 
Ипатьевск.; см. Срезн. Т, 70 и сл.; берковеск встречается и 
у Котошихина (23). Отсюда заимств. лит. bìrkavas, лтш. 
biřkavs (см. Буга, ИОРЯС 17, 1, 3; ИзРЬ 1, 27; М.—Ә. І, 
298; Соболевский, Лекции 145), далее польск. bierkowiec, 
bierkowisko (см. Миккола, Вегӣһг. 86). || Сокращено из 
*бърковьскъ nX% «мера веса города Бьёркё на озере Mena- 
рен», др.-шв. biærkö, др.-норв. ђіагКкеу; являлось обозначе- 
нием шв. корабельного фунта (шв. ѕкеррипа), равного 
400 фунтам, который был принят по упомянутому торго- 
вому праву в шв. торговле; отсюда эст. põrka-pund, рбгКо- 
рипа «корабельный фунт» (см. Сетэлэ, FUF 13, 428; Dac- 
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мер, RS 3, 262; Стендер-Петерсен, Class. et Mediaev. о, 218 
и сл.). Указанный широко известный в IX—X вв. шв. TOP- 
говый город упоминается как Вігса у Адама Бременского 
(1, 60); его следы можно обнаружить в фин. местн. н. (см. 
Катара, Neuphilol. Мей. 37, 165 с перечнем литературы; 
ср. также Грот, AfslPh. 7, 138; Бернекер 1, 50; Фасмер, RS 
3, 262). Окончание -ьскъ заменено окончанием -ьуъ (-ец) 
ввиду большей распространенности последнего в русск. Из 
др.-русск. заимств. прибалт.-нем. berkofski (в полоцкой 
грам. 1446 г.) см. Кипарский, Baltend. 147. 


беркун «корзина для ягод и грибов», яросл. (Филин 145), бер- 
кушка — там же. Интересно отметить сходство со шв. björk 
«береза» и kont, kunt «корзина», норв. Кип — то же. Co- 
мнения вызывает, однако, то обстоятельство, что послед- 
нее слово фигурирует как заимств. из фин. kontti «лукошко», 
а также неясное направление заимствования. 


бёркут—самый крупный орел «Aquila сБгузав из», укр. беркут, 
польск. berkut, birkut— то же. Согласно Брюкнеру (21), 
польск. слово происходит из вост.-слав. и засвидетельство- 
вано с ХУП в. || Источник русск. слова: тюрк., чагат. börküt 
«беркут; орел» (Кунош), вост.-тюрк., казах. bürküt, тат. bir- 
kut, тел. mörküt, mürküt, монг. bürgüd; ср. Радлов 4, 1891, 
2132, 2222; Рамстедт, KWb. 67; Мі. ТЕ]. 1, 269, Доп. 1, 
15; Рясянен, Tat. L. 56. 


Берладь 1. «левый приток Серета в Румынии»!, 2. «река 
в [бывш]. Могилевск. у. на Подолье», 3. «область между 
Прутом и Серетом»!, уже в Ипатьевск. Отсюда производ- 
ное др.-русск. Берладьникъ «авантюрист, грабитель из об- 
ласти Бёрладь» (Ипатьевск.). Вайганд (ЈІКЅрг. 26, 88) co- 
поставил с чеш. berla «посох, жезл», польск. berło — то же, 
хотя эти слова восходят через д.-в.-н. Ѓѓегаја, бав. ferel 
к лат. ferula «розги, сухие ветки»; см. Штрекель, AfslPh 
11, 460; Бернекер 1, 50. Лучше было бы связать с русск. 
берлбга и родственными. Ср. особенно сербохорв. брлага 
«лужа», о котором см. Бернекер 1, 120. 


берлйн «вид дорожного экипажа», со времени Петра I; см. Смир- 
нов 60. Заимств. из франц. berline «четырехместный экипаж» 
(ХУП в.) или нем. Berline «дорожная карета с откидным 
верхом»; ср. Нлюге-Гётце 50. Карета такого типа была 
изобретена в ХУП в. архитектором курфюрста Бранден- 
бургского; см. Гамилынег, EW 100. Ср. в семантическом 
отношении нем. Landauer (ландб), польск. najtyczanka от 
местн. н. Neutitschein; см. Поливка, LE 25, 145. 


1 Теперь называется Бырлад. — Прим. ред. 
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берлӣнка «вид речного судна на Днепре и Соже», польск. ber- 
linka «вид лодки на Одре и Висле». По Горяеву (Доп. 1, 3), 
от польск. berło, укр. берло «палка, жезл», о чем см. выше, 
на Берладь. Более вероятно, согласно Брюкнеру (21), Клюге 
(Ѕеетаппѕѕрг. 88) и Корбуту (482), происхождение от местн. н. 
Berlin, которое Брюкнер (там же) производит от слав. имени 
собств. Ве]а. [Более вероятным является объяснение Ber- 
lin от слав. ВедЙп «сторожевой пост»; см. Прохазка, 
ОЛЯ, 1946, № 4, стр. 351 и сл. — Т.] 


берлины мн. «деревянные пластины вроде лыж», арханг. (Даль), 
возм., к укр. берло «палка», польск. berło, о котором см. выше 
(Берладь); ср. Горяев, Доп. 1, 3. Ср. также об этих словах 
Брандт, РФВ 21, 207. 


берлӧга, диал. мерлбга, мерлуга — то же, русск.-цслав. бърлогъ, 
укр. берлбга «соломенная подстилка, скверная постель», 
болг. бърлбк «мусор, мутные помои», сербохорв. брлог «сви- 
нарник, логово, мусорная свалка», брљог — то же, словен. 
brlòg, род. briìóga «пещера, убежище», чеш. brloh «логово, 
хибара», польск. barłóg, род. -ogu «солсменная подстилка, 
мусор, нечистоты», в.-луж. borłoh, н.-луж. barłog «соломен- 
ная подстилка». || Вместе с сербохорв. брљати «путать, пач- 
кать», брљага «лужа», болг. б®$рлок «лужа» эти слова, NMO- 
видимому, связаны с лит. buřlas «грязь, кал», burlungis 
«топкое место» (см. Буга, РФВ 70, 102); далее сюда отно- 
сят греч. фороуо «перемешивать, марать, пачкать», форббд® — 
то же, форотбс «смесь всяких ненужных вещей, дребедень, 
мусор, отбросы, мякина»; см. Бернекер 1, 120; Младенов 54; 
Ягич, АѓѕІРһ 30, 294. Еще более сомнительны др. предпо- 
ложения: против объяснения сложением с -Іоръ см. Ягич, 
там же. Столь же ошибочно пытались выделить в этом 
слове bbr-, якобы родственное нем. Ваг «медведь», др.-инд. 
bhallas, БһаПакаѕ «медведь», лит. bëras «коричневый», 
У ленбек (Аша. Wb. 197) и Торп (263). Другие неверно пред- 
полагали заимств. из нем. Bärenloch или Вёгещарет (см. Kap- 
лович 35; Корбут 385). Неудачно сравнение Остгофа (Morph. 
Unters. 4, 215) с бровь, откуда первонач. знач. «ущелье 
с краями, похожими на брови» (против см. Уленбек, РВВ 
20, 37 и сл.); фонетически невозможно сопоставление Со- 
болевского (ЖМНП, 1886, сентябрь, стр. 148) со ст.-слав. 
Брьник. Неубедительно также предположение Ягича (AfslPh 
20, 536) о сложении *Ььг- (из Бего) и logs, откуда һьгЇоръ 
«выбранная стоянка, логово» (иначе Ягич, AfslPh 30, 294). 
Нужно также отвергнуть гипотетическую праформу *пы объ 
(Шуман, АЁРЬ 30, 294) якобы от нырять и родственных. 
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[Гипотезу об ир. происхождении слав. *bflogs см. Мошин- 
ский, Zasiąg, erp. 130—131.— Т.] 


бёрма «кромка между рвом и валом укрепления». Через 
польск. berma — то же из нем. Вагте «груда земли, нава- 
ленная вдоль плотины», голл. barm «холм, дамба»; ср. нем. 
местн. н. Вагшеп; см. Гримм. 1, 1134. 


беру, брать, итер. собирать, укр. беру, брати, ст.-слав. верх, 
Бһрати, болг. бері, сербохорв. бёрём, брати, словен. bérem, 
bráti, чеш. Бега, bráti, польск. biorę, brać, в.-луж. Бјеги, 
brać, н.-луж. Б]еги, braś. Древнее знач. сохранилось в слове 
берёмя. || Исконнородственны др.-инд. bhárati, bíbharti, bib- 
hárti «несет, приносит, ведет, отнимает», авест. ђагаііі «не- 
сет», греч. фёрю «несу», арм. Бегет — то же, алб. bie «веду, 
приношу», лат. {его «несу», гот. Байта «несу», upi. biru «несу» 
(в соединении с {о- «приношу, даю»). Возм., сюда же лит. 
Беги, bėriaŭ, Беги «сыпать», лтш. befu, ёгі «сыпать» (М.—9. 1, 
291 и сл.). Другая ступень чередования представлена в др.- 
инд. bhrtíşs «несение, содержание, вознаграждение», лат. fors 
«случай», ирл. brith «рождение», гот. Баигре!, нем. Bürde 
«ноша», Geburt «рождение»; ст.-слав. Бьранъ, прич. прош. 
страд.: др.-инд. bibhrāäņas и др. (см. Зубатый, LF 28, 31; 
Бернекер 1, 51; Траутман, BSW 31; Уленбек, Aind. Wb. 196; 
Буга, Aist. Stud. 184; Миккола, Отв]. Gr. 43). Ср. далее 
сбор. [Иначе об отношениях слав. и балт. слов см. Мейе, 
Streitberg-Festgabe, 1924. — Т.] 


бёрце, бёрцо «берцовая кость»; диал. «евая для укрепления 
рыболовной снасти». Обычно производят из *бедрьце 
(см. Соболевский, Лекции 112; Маценауэр, LF 7, 6), однако 
тогда ожидалось бы *бедрецо. С другой стороны, пытаются 
исходить из первонач. знач. «острие» и формы *бьркъ; 
ср. русск.-целав. брьчьхь Вероникинъ «созвездие Волосы 
Вероники», сербохорв. брк «усы; кончик языка; иглы», 
словен. БК «борода; усы», чеш. brk «стержень; MaxoBoe 
перо (у птиц)» (Бернекер 1, 119; Ягич, АЁРЬ 30, 455; Леви, 
ТЕ 32, 158), но знач. последних слов различаются. Кнутссон 
(Palat 113) и Петерссон (Vgl. sl. Wortst. 15) сравнивают 
бёрце с русск. бёрка «икра ноги» и менее удачно — с греч. 
форхбу «морщина, борозда» (Гесихий), фархі «складка» и др. 
Сопоставление Леви (там же) с лат. furca «вилы» и уста- 
новление праформы *ръгкъ неудовлетворительны, так как 
лат. слово связано с лит. Žirklės мн. «ножницы» (Нидерман, 
IF 15, 104 и сл.; Бернекер, там же). 


берш — вид судака, окуня «Perca fluviatilis», поволжск. (Шту- 
кенберг о, 178), заимств. из ср.-нидерл. berse, barse, д.-в.-н., 


160 бес — бесерменин 


в.-нем. bersich, нов.-в.-м. Вагѕсћ «окунь»; см. Фасмер, RS 
12, 245; Suolahti-Festschrift, 299; Маценауэр 109. О герм. 
словах, куда относятся также шв. aborre, др.-шв. agborre, 
см. Фальк—Торп 10; Клюге-Гётце 41. 


бес, род. п. бёса, укр. біс, ст.-слав. вст дайлюу, пуєбра, бал буиюу, 
болг. бест, сербохорв. бй]ес «ярость», словен. bês «злой 
дух», чеш. ёз, польск. bies, раньше bias в местн. н. Bia- 
sowice. || Исконнородственно лит. Баіѕд «страх», baisùs 
«отвратительный, мерзкий, ужасный», лат. foedus «мерзкий», 
греч. п!ухос «обезьяна»; см. Сольмсен, КЬ. Миз. 53, 140 и 
сл.; Бернекер 1, 56; Педерсен, IF 5, 41; ср. еще Хаверс 
112; М.—9. 1, 251. По мнению Траутмана (GGA, 1911, 243), 
восходит к лит. baidýti «пугать» и русск. бояться. Совер- 
шенно невероятна этимология Ильинского (РФВ 65, 212 и 
сл.) —к ббсый, а также баский «усердный», укр. баскій, 
чеш.-мор. роѕогоуаё’ «колдовать». Следует также отклонить 
сравнение с лат. bestia; см. Коген, ИОРЯС 17, 4, 400 и 
сл. Ср. двӧхать. [Иначе см. Мошинский, Zasiąg, 


191.—Т.] 


бесёда «разговор, поучение», диал. «собрание, пиршество», бе- 
сёдка «легкая летняя постройка, увитая зеленью», укр. бё- 
сіда «беседа», ст.-слав. весла Абтос, рўра, ори Мо, болг. бе- 
сёда, сербохорв. бёсједа, словен. реѕёйа «слово, речь», чеш. 
beseda, др.-чеш. Безё4а, польск. biesiada «пир». || Из 
*рел- + *ѕёда «сидение снаружи» со стар. знач. bez- «снаружи»; 
ср. др.-инд. Баћһіѕ «снаружи», bahirdvāram «место перед 
дверью»; см. Бернекер 1, 52 и сл.; Jagić-Festschrift 599 и 
сл. В семантическом отношении Ванстрат (ZfslPh 14, 101) 
сравнивает беседа с др.-исл. útiseta «сидение снаружи 
в ночное время для гадания, прорицания». Вряд ли пра- 
вильно сравнивают Брандт (РФВ 21, 207) и Погодин 
(РФВ 39,3) бе- с лит. дуративной част. Бе-; против см. 
Преобр. (1, 25) и Ильинский (РФВ 62, 236 и сл.), собствен- 
ные сопоставления которого с басня, бахорить, а также 
с нем. Газе]п «молоть вздор» принять нельзя. 


бесерменин «мусульманин», др.-русск. бесерменинъ, Афан. 
Никит. 14; чаще в ХУІ в., также бесурменинъ, Лаврентьевск. 
под 1262 r., бесерменьство, Афан. Никит., бесерменьскъ, Ila- 
лея ХІУ в.; см. Корш 9, 657; Сперанский, ИОРЯС 31, 48, 
В настоящее время название бесермяне носит ассимилиро- 
ванная удмуртами тюрк. этническая группа на р. Чепце 
(см. Белицер, Труды Инст. этногр., нов. серия, № 1, 
1947, стр. 183). Заимств. из диал. варианта тюрк. Базигтап, 
тур. народн. тїїзїїгтап; см. Мелиоранский, Зап. Вост. 
Отд. 17, стр. УШ. Ср. басурман, бусурман. 
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Бескйды мн. — внешняя горная цепь Карпат в Словакии; раньше 
Бескыдъ (Срезн. І, 73), укр. Бёскид, польск. Beskid, Beszkid, 
венг. Beszkéd (см. Мелих, FUF 13, 172). Наряду с этим 
др.-польск. Bieszczad (XVI—XVII вв.), соврем. силез. 
Bieszczad, укр. Бещади. Согласно Соболевскому (РФВ 64, 
101), это хронологически различные заимств. иноязычного 
названия в слав. Он сравнивает с укр. бескёди мн. «горы, 
скалы» (Желеховский), которое, впрочем, хорошо объясняется 
из названия гор. Др.-польск. Bieszczad (В. Потоцкий) из 
*Везкёдъ. Со времен Шафарика предпринимались попытки 
объяснить название как производное от фрак. этнонима 
Веозо:, Ві:ессо: «бессы» — Первольф, АѓѕІРЬ 7, 625; Брюкнер 
21 и сл. Последний возводит это слово к польск. *bieski, 
откуда *Безкёь, но форма *Ьіеѕкі повисает в воздухе. 
Если бы название было фрак., его следовало бы связать 
с алб. bjeshkë «горное пастбище, горная цепь» (Иокль, LKU 
165 и сл. и Манн 31), как предлагал Добровольский (RS 15, 
177), не объяснивший, правда, производного на -ё4ь. Возм., 
слав. -64ь, подобно плбщадь от плбский? Розвадовский (ЈР 
2, 163 и сл.) пытался еще раньше объяснить это слово из 
герм., ср.-нж.-н. beschêt «разделение», нж.-нем. beschêt «гра- 
ница» (ср. Фальк—Торп 62), указывая при этом на рум. 
название Deal == слав. 4ё1ъ; ср. Будилович у Брауна, Pa- 
зыскания 16; Шахматов, А! РЬ 33, 54. Однако и здесь 
имеются затруднения. Cp., впрочем, д.-в.-н. gaskeiti «вер- 
шина горы» (Шац, РВВ 30, 568) и нов.-в.-н. местн. н. 
Remscheid, Reiferscheid (Хельбок, ОМ 70). 


беспёчный, от пек, печаль. 


Бессарёбия, впервые в грам. 1349—1357 гг.: Басарабина земля, 
по имени валашского князя Басараб(а); также лат. Way- 
woda Веѕѕагаһріае — прежде всего о Молдавии. Впервые 
в 1812 г. распространено на Бессарабию в позднем смысле; 
см. Рашоньи, АЕСО 1, 245 и сл.; Тамаш, ZONF 13, 281. 
Как и многие рум. княжеские имена, это имя заимств. 
из тюрк. basar — прич., импф. от bas- «давить, господство- 
вать»; см. Рашоньи, там же; по Гордлевскому (ОЛЯ 6, 323), 
от имени половецкого князя Басар-аба. Эту этимологию 
следует, очевидно, предпочесть старой — от названия мест- 
ности Басарат, упоминаемой рядом с Боснией и Рашкой 
в 1372 r., которую Томашек (Zschr. österr. бутп., 1867, 411) 
и Реслер (там же) предложили для имени валашского вое- 
воды. 


бесталанный, от талён «счастье, добыча», слово тюрк. проис- 


хождения, которое не имеет ничего общего с талёнт: 
см. Корш, АЁЗРЬ 9, 672. 
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бёстия, усилит. архибёстия, заимств. из лат. bestia «животное, 
зверь» через семинаристский жаргон; см. Зеленин, РФВ 
04, 113; Преобр. 1, 25. 


бётать «ложиться в дрейф», битіть — то же (Павл.), бётаться 
1. «лавировать, крейсировать», 2. «быть застигнутым бурей 
на море»; от беть «буря». Заимств. из др.-шв. bêta, др.- 
исл. beita «идти на парусах в ветер», нов.-исл. beit ж. 
аи на парусах в ветер»; см. Элиз. Майер, ZfslPh 5, 
142 и сл. 


бётенцы мн. «приспособление на судах для поднятия якоря», 
олонецк. (Кулик.). Вероятно, из голл. beting, мн. betings; 
см. битенг. 


бетлёйка «игра в ясли» [передающая сцену рождения Христа 
в яслях в Вифлееме], зап.; см. Ягич, AfslPh 18, 618. Заимств. 
через польск. betlejka— то же, из Bethlehem «Вифлеем»; 
см. Брюкнер 22. 


бетон, через нем. Beton или прямо из франц. béton — то же 
от лат. bitumen «ил, песок». 


беть ж. 1. «поперечное бревно в барке», арханг., псковск., 
2. «подставка для черпака на барке», 3. «рея». Уже у Авва- 
кума. Из *бьть, заимств. из др.-исл., др.-шв. biti «палуб- 
ная, поперечная балка»; см. Элиз. Майер, ZfslPh 5, 142 
и сл., а также Тернквист 221 и сл. 


бечева, бичёвка, укр. бечівка. | Не объяснено. Не может удов- 
летворить возведение к тюрк. (ср. уйг. bak, bek «лента, 
веревка», кирг. bak, bay «ремень» у Маценауэра, ГЕ 7, б). 
Неубедительно также предположение Шёльда (Lw. St. 3 
и сл.) о заимств. из нов.-перс. ріс «изгиб», «извилина», «по- 
ворот», «складка», pīčīdän «вращать, вить», причем он ис- 
ходит из незасвидетельствованного знач. «веревка», а б объяс- 
няет влиянием слова бить. Неудовлетворительно в фоне- 
тическом отношении сопоставление с тюрк. bästä из перс. 
bästäh: *Ъеп4- «вязать»; см. Горяев, ЭС 17. Неудачно также 
сравнение Ильинского (РЕ 11, 187) е сербохорв. бјёчва 
«вид чулка», якобы из *б®%чи < *обвёчи к вица «жердь, 


прут». 
бечета «восточный драгоценный камень — гранат, рубин», др.- 
русск. бечетъ — то же, с 1541 r., чаще в XVI—XVII вв.; 
см. Срезн. I, 85; Ш, Доп. 14. || Едва ли от чагат. bäčäk «укра- 
шение», крым.-тат. bičäk «украшение» (Радлов 4, 1624 и 1781). 


бешамёль «вид соуса», из франц. béchamel, ЬёсһатеПе — то же. 
Получил название по имени изобретателя маркиза де Бе- 
шамель, гофмейстера при дворе Людовика XIV; см. Хайзе. 


бешбармак — бзйнка 163 


бешбармак, бишбармак «кушанье из баранины © мучной при- 
правой», восточнорусск., из тюрк.; ср. тур. bäšparmak 
«(кушанье) пятью пальцами», TAT., крым.-тат..казах. bäšbarmak 
(Радлов 4, 1160 и 1489), см. Мі. ТЕ]. 1, 262. По Мельни- 
кову (8, 368), кушанье называется так потому, что его едят 
пятерней. 


бешӣха «шишка, опухоль, пузырь», южн., донск. (Миртов), 
также «рожа», южн. Из рум. Без1с& «пузырь, прыщ» от лат. 
уеѕіса «мочевой пузырь»; см. Бернекер 1, 53; Пушкарю 15. 


бешкёт «хитрость, обман», вост.-укр. По Потебне (РФВ 1, 264), 
заимств. из нем. Веѕсһіѕѕ «обман, хитрость» (Мурнер и др.; 
см. Гримм 1, 1569 и сл.), ср.-нидерл. Ъезсї{еп, ср.-нж.-н. 
реѕсһіќеп «обманывать», «околпачить», голл. beschijten — 
то же (Woordenb. 2, 1978). Фонетические особенности дают 
повод думать о заимств. из нж.-нем., что плохо согласуется 
с географическим распространением укр. слова. 


бешлёйка «монисто, девичье украшение», донск. (Павл.). По 
мнению Ильинского (РЕ 11, 188), переразложение гипотети- 
ческого #обвёслеика от висёть, вёсить. Скорее следует пред- 
положить иноязычное происхождение. Ср. тюрк., тур. bäš- 
lik «серебряная монета в © пиастров» (Радлов 4, 1636) или 
тур. БАЗ! «пятерка в карточной игре» (там же). 


бешлбт «придорожная канава», олонецк. (Кулик.), «водный бас- 
сейн при канале», ладожск. || Заимств. из голл. bijsloot «до- 
рожная канава, кювет»; см. Тернквист, Scando-slav. І, 22. 


бешмёт «стеганый тат. полукафтан, поддевка» (Гоголь, Лесков 
и др.). Из тат. bišmät— то же (Радлов 4, 1789); см. Го- 
ряев, ЭС 17, Преобр. 1, 25. Раньше бешметь, у Держа- 
вина; см. примеры у Чернышева, Сб. Соболевскому 25. 


бещевать «бранить, гневаться», вологодск. (Даль). По Ильин- 
скому (11, 188), из *обвёщевати. Ср. русск. (у )вещевёть. 


бздеть, 3. л. ед. бздйт, укр. пездіти, бздіти, болг. пъздя, 
сербохорв. баздјети, словен. pəzdím, pəzdéti, чеш. bzdíti, 
польск. bzdzieć. Праслав. *p»zděti. || Исконнородственно 
лит. bezdù, bezdëti, лтш. bezdêt, лат. pēdo из *реѕӣб, греч. 
86% из *bzdejð, нов.-в.-н. Ѓіѕіеп, ср.-в.-н. уїѕі, далее, лат. 
рбдех и др.; см. Фик, ВВ 7, 270; И. Шмидт, KZ 27, 320; 
Траутман, BSW 221; Маценауэр, LF 7, 20. 


бзйнка «паслен черный, Solanum nigrum», также бздника, бзнійка. 
Связано с предыдущим словом, поскольку ягоды действуют 
как слабительное (Даль). См. псинка. 


164 бзык — бизбй 


бзык 1. «слепень»; 2. «беготня скота от оводов и жары», с иной 
ступенью чередования: быз «слепень», укр. бзик «овод», 
сербохорв. зоља (из *бъзоља) «оса», словен. bezati, bézgati 
«гоняться, бегать», bzíkati — то же, чеш. bzím, БИ «жуж- 
жать, гудеть», польск. bzik «слепень», bzikać «жужжать, 
шипеть». || Звукоподражание; ср. др.-инд. bábhasti «дует», 
рһаѕіта ж. «мех для дутья», ср.-в.-н. bîse, нем. Biese «сев.- 
вост. ветер»; см. Бернекер 1, 112. [Ср. еще груз. bziķi 
«оса», см. Детерс, ТЕ 61, 1954, стр. 329. — Т.] 


бзырить, бздырить «носиться, бегать взад и вперед (о скоте), 
когда его мучает жара и оводы», бзыря «повеса». Связано 
с предыдущим; см. Бернекер 1, 112; Преобр. 1, 57. 


библиотёка, со времени Петра Г. Раньше, а также еще в ХУП в. 
употреблялось вивлиовика. Первое заимств. через польск. 
biblioteka из лат. bibliotheca, второе — из греч. [{9‹09тхт. 


библиотбёкарь, со времени Петра I; см. Смирнов 60. Из польск. 
bibliotekarz, судя по ударению. 


библия, впервые в 1499 г.; см. Срезн. Ш, Доп. 14. Из лат. 
biblia от греч. B:Bàiov:BiBàos, ВУВАос «лыко папируса» — по 
названию сирийского порта Библ, откуда греки ввозили 
папирус; см. Клюге-Гётце 54. 


бивак (Гоголь), также бивуак. Первое из нем. Biwack, второе 
из франц. bivouac < нж.-нем. bîwake «добавочный караул 
снаружи здания, в котором находится основная стража». 


бигус «вид кушанья», «рагу», южн., из польск. 160$ — то же, 
которое обычно возводят к нем. Beguss; см. Потебня, РФВ 
1, 262; Мі. EW 13. Менее убедительно указание Брюкнера 
(27) на нем. Віеісиѕѕ «кусочки свинца» как на источник, 
без объяснения изменения знач. 


бижу нескл. — собачья кличка, из франц. bijou «драгоценность», 
брет. происхождения. 


бизань, бизань-мачта «задняя мачта», раньше безан-машт, Уст. 
морской 1720 г.; см. Смирнов 98. Из голл. bezaan, нем. 
Besanmast; см. Маценауэр 112; Әман, Neuphilol. Mitt. 41, 
148 и сл.; особенно Мёлен 31 и сл. 


бизилӣки, безилйки мн. «запястья», также белезіки MH., донск. 
(Миртов). Из тур. Ь1алік-— то же; см. Мі. ТЫ. 1, 263, 
Доп. 1, 15; Младенов, КЕЗ 1, 47 и сл. Ср. базилики, блязик. 


бизбой «слепой», [бывш.] Любимск. у. Яросл. губ. (POB 67, 255). 
Темное слово. 
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бизбн, из франц. bison, ср.-лат. bison от греч. Вісоу (Павсаний 
и др.); см. Шарпантье, МО 6, 128 и сл. 


Бийск — город в Алтайском крае, алт. ВЦига — то же, произ- 
водное от названия реки Бия (приток Оби), на которой он 
расположен. 


бике, бикса «вид игры в биллиард», сарапульск. и др. Из нем. 
Büchse «жестянка, банка; ружье»; см. Карлович 73. Comme- 
ния вызывает отсутствие у нем. слова подходящего знач. 


билень «колотушка, подвижная часть цепа». От бйло «колотушка» 
из бить: см. Горяев, ЭС 17. 


билёт, с 1720 г.; см. Смирнов 60. Через польск. bilet или нем. 
Billett из франц. billet «билет, записка»; см. Преобр. 1, 25. 


билиберда, см. белиберда. 


билинч «знак, отметка», только др.-русск. билинчь (Ипатьевск. 
под 1193 г.); согласно Мелиоранскому (ИОРЯС 10, 4, 116; 
Зап. Вост. Отд. 17, стр. VIII), заимств. из тюрк. *bilinč 
от bilmäk «знать». Там приводятся также подобные тюрк. 
образования. 


биллибн, из франц. billion, образованного из million «миллион» 
и bis «дважды». 


биль ж. «болото, на котором растет один мох», арханг., из 
*б$ль; ср. бёлый. Ср. польск. biel ж. «низкий, заболочен- 
ный лес»; Фортунатов, AfslPh 4, 579. 


бильбокё(т) — детская игра (часто до 1914 г.), из франц. bil- 
boquet «игра бильбоке». 


бильфежское полотно, Морск. Устав 1724 r., из нем. Bielfeldsche 
Leinwand «полотно из Бильфельда»; см. Смирнов 60; ср. ea- 
лендоровое, варендорское полотно «полотно из Варендорфа 
в Вестфалии». 


билья, бӣлия «биллиардный шар», из ит. biglia, франц. bille, 
см. Горяев, ЭС 17. 


бильярд, с 1720 г.; см. Смирнов 60. Принимая во внимание 
ударение, а также предыдущее слово ит. происхождения, 
можно считать заимств. из ит. bigliardo, а не из польск. 
biliard или нем. Billard. Слово производится от народно- 
лат. bilia (Доза). 


билямцы, билямщики мн. «странствующие стекольщики, имею- 
щие свой условный язык и особую артельную организацию», 
свирск., олонецк. (Кулик.) Возм., от лЯма «сума»? 
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бӣмец, биме «балка, на которую стелется палуба», сев.-русск., 
поволжск. (Даль). Из англ. beams — мн. от beam «бревно»; 
см. Маценауэр 111. С добавлением -ец. 


бимь 1. ст.-слав., цслав. форма условного накл. от быть, 2. З л. 
ед. ч. би и т. д. Ср. лит. диал. bit, ЫИ «был», arm. bija 
«был», лат. Но, fis «становлюсь», ock. fiiet «fiunt», др.-ирл. 
bíu «я есмь» и т. д. Другая ступень чередования: ст.-слав., 
цслав. s'h «был»; см. Траутман, BSW 40 и сл.; Бернекер 
1, 115; Мейе, Dial. ideur. 126. 


биндюг м., биндюга ж. 1 «рычаг небольшой мельницы», 2. «по- 
перечное бревно, связывающее борта судна и поддержи- 
вающее мачту», 3. «большая телега, подвода для разгрузки 
судна». Также биндига. || Заимств. из ср.-нж.-н. bindinge 
«узел, завязка, связь» (Ш— Л. 1, 338). От бендюг, бендюга 
отличается только написанием. 


бинӧкль, из франц. binocle от лат. bini «двое» и oculus «глаз»; 
см. Гамильшег, EW 109. 


бинбм, матем., из франц. binôme или из нем. Binom от лат. 
bi- «двух-» и греч. уброс «закон». 


бинт, из нем. Binde «бинт, повязка»; см. Преобр. 1, 26. 


бинчай, см. бензой, бензбя. [См. еще Зайончковский ВО, 
17, 1953, стр. 67. — Т.] 


биография, вероятно, через польск. biografia из лат. МосгарШа. 


бир «налог, подушная подать», бессарабск., ср. болг. бир, 
сербохорв. бйр, словен. Ьїг; по мнению Миклошича (Мі. 
EW 13) и Гомбоца (43 и сл.), заимств. из венг. bér «плата», 
происходящего из др.-чув. *bäri, Бага «дар», тур. vär 
«давать». Напротив, Бернекер (1, 57) утверждает, что все 
это отглагольные образования от (со)бирёть; см. также 
Ягич, АЁРЬ 30, 457 и сл.; Остен-Сакен, IF 24, 241. Но 
ср. бирчий. 


бирев «палач, судебный пристав», часто в Дракуле 658. Ср. ит. 
birro — то же и биріч. [Скорее заимств. из др.-венг. Ъїгоп, 
соврем. венг. bíró «судья». — Г.] 


биржа, раньше бирж м. и биржа Æ., 1705 г.; см. Христиани 41. 
Вероятно, из голл. beurs или нем. Börse от франц. bourse 
«кошелек, биржа», которое восходит к фамилии купеческой 
семьи уап ег Burse в Брюгге (ХІІІ в.); Клюге-Гётце 70. 
Едва ли через польск. birża, вопреки Смирнову 60; см. Хри- 
стиани. там же. 
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бирӣч, бирюч, бӣрчий «глашатай, судебный пристав», др.-русск. 
биричь (Смоленск. грам. 1229 г.; см. Напьерский 434), укр. 
бїрїч, словен. 1116 «палач, судебный пристав», чеш. birič 
«глашатай, судебный пристав», в.-луж. Бёгс, Бёгіс, н.-луж. 
рёгіс «полицейский сыщик, судебный пристав». Согласно 
Миклошичу (Мі. EW 13) и Бернекеру (1, 57), заимств. из ит. 
birro «полицейский агент», что не объясняет словообразо- 
вания. Сомнения по поводу этой этимологии высказали 
Брюкнер (АРЬ 40, 5) и Соболевский (АЁРЬ 33, 610); 
последний считает исходной формой *Ытъ «глашатай, сзы- 
вающий на собрание, сходку, ударяя в доску» —от biti «бить», 
откуда он производит далее ит. birro, объясняемое обычно 
из лат. birrus «красный». Совершенно невероятно. Морфо- 
логическая сторона остается неясной. С другой стороны, 
А. Соловьев («51ауіа», 15, 416) пытается связать вышеупо- 
мянутое бир «налог» и бирич «сборщик налогов», ссылаясь 
на М. Шахматова («Исполнит. власть в Моск. Руси», Прага, 
1935, стр. 10 и сл.). Все эти попытки неубедительны. По- 
видимому, искать решение нужно в ином направлении. 
Ср. тат. böjöröwčy «повелитель», тур. bujurudžu «начальник, 
командующий» от тур. bujur- «приказывать» (ср. Каннисто, 
FUF 17, 145 и сл.), что, однако, также сопряжено с фоне- 
тическими трудностями. Вполне вероятно, что следует 
исходить из знач. «начальник». 


бӣрка «дощечка с зарубками, метками»; у Поликарпова (Лекси- 
кон 1704 г.) как «tessera» («игральная кость»); ср. польск. 
biera, һіегка «игральная кость, шашка». Из русск. заимств. 
фин. рігкка «бирка», лтш. Ытка — то же (М.—9. 1, 298). 
По Богданову (Этногр. Обозр. 109, 32 и сл.) и Зеленину 
(ИЗРЬ 2, 207), русск. слово заимств. из датск., норв. birk 
«береза»; аналогично см. Миккола, Berühr. 88, который 
считал исходным прасканд. *birkja, но позднее (АВ 49) 
оставил эту точку зрения. Совершенно иначе см. Корш 
(АЁЗРЬ 9, 491), Миклошич (Мі. TEL., Доп. 1, 15), которые npo- 
изводят это слово из тюрк. Ыг «один» + 11 «два». Против этой 
этимологии выступает Брандт (РФВ 18, 30), указывая на сема- 
сиологические трудности. Он предлагает рассматривать это 
слово как отгл. образование от зъ га «собирать». Неясное 
слово. 

бирчий «сборщик налогов, податей», др.-русск. биръчии. Преобр. 
(1, 26) связывает с бйрка, однако слово напоминает по своему 
образованию тюрк. названия деятеля на -ёі. Ср. выше на 
бирӣч. 


бирюз&, раньше берюза, грам. 1509 г., кроме того, Опись иму- 
щества Ивана ІУ, 1582 г. (Срезн. І, 88; ПІ, Доп. 14). Заиметв. 
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через тур. ріги7а —то же, fīrūza из перс. pīrōze, авест. 
жраібігабёаһ-; см. Мі. Те]. 2, 143; Хорн, М№регз. Et. 78 и 
сл.; Локоч 49. 

бирюк «волк, нелюдим», заимств. из тюрк.; ср. др.-тюрк. böri 
«волк», чагат., хивинск., туркм. böri, кыпч., казах. börü, 
уйг. рбгї, алт., тел., леб., койб. pörü, TaT., тоб. Биг! (Рад- 
лов 4, 1301 и сл. и 1698 и сл.). Слово не имеет тюрк. 
этимологии (см. Банг, К52 17, 129) и объясняется табуи- 
стическим заимств. из ир.; см. Гордлевский, ОЛЯ 6, 329; 
Зеленин, Табу 2, 37. Его источником является зап.-осет. 
beræg, вост.-осет. biræg, авест. УэйтКа-; см. Хюбшман, Osset. 
Et. 28; иначе об ир. этимологии см. Корш, Festschrift 
Thomsen 199. 


бирюльки мн. «дудочки, свирель; безделушки». Горяев (ЭС 17) 
относит к брать, беру. Сомнительно. 


[бис, примерно с середины ХІХ в., непосредственно заимств. 
из франц., так как лат. bis не имеет отношения к театру, 
искусству; см. Фогараши, «Studia Slavica», 3, 1957, 
стр. 413 и сл. — Т.] 


бисер, др.-русск., русек.-цслав. бисьръ, начиная с Остром., укр. 
бисер, ст.-слав. висьръ «жемчуг» (Супр., Клоц.), болг. бисер, 
сербохорв. бисер. В русск. пришло из цслав. Соответст- 
вует народн. жёмчуг. Заимств. через тюрк. *büsrä из араб. 
риѕга «поддельный жемчуг, стеклярус»; см. Мелиоранский, 
ИОРЯС 10, 4, 117; Зап. Вост. Отд. 17, стр. VILI; Младе- 
нов, RES І, 45; Бернекер 1, 58; Фрэн, Ibn Foszlan 88. He- 
удачна этимология Ильинского (РЕ 11, 189) — из *обвисерь к 
висЂти. 


бисёрь «большая разливательная ложка, ковш», вятск. По-ви- 
димому, заимств. Ильинский (РЕ 11, 190) неудовлетвори- 
тельно объясняет из *обвисерь, сравнивая с польск. үіѕіо- 
гек «висящее сало», wisior «гирлянда». 


бисквӣт, из франц. biscuit или нем. Bisquit франц. происхо- 
ждения, лат. bis coctum «дважды испеченное». 


бискуп «католический епископ», часто начиная с ХУ в., ср. 
польск., чеш. biskup, сербохорв. бйскуп. Заимств. из д.-в.-н. 
ріѕсої, ср.-в.-н. bischof (Клюге-Гётце 59), которое происхо- 
дит через лат. episcopus, из греч. ёт(схопос, Тиц («51ауіа», 
9, 30) неубедительно пытается обосновать непосредствен- 
ное заимств. из сев.-ит.диал. Ясно, что би- д.-в.-н. про- 
исхождения; см. Бернекер 1, 58; Рудольф, ZfsiPh 18, 271. 


битва «веревочная лестница», битбвка — то же, битбвье «не- 
смоленые снасти, бегучий такелаж». По Ильинскому (РЕ 
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11, 190), из *обвитва от вить, что в высшей степени со- 
мнительно. Вероятнее, связано с бетать и заимств. 


битезь, см. битис. 


бӣтенг, народн. бітвен(ъ) «три четырехугольные балки, две 
из которых пропущены сквозь верхнюю палубу в су- 
довой трюм. Верхние концы используются для закрепле- 
ния якорного каната». Раньше бетинг, со времени Петра Г; 
см. Смирнов 60. Заимств. из голл. beting — то же; см. Më- 
лен 30 и сл. См. также Фальк, WuS 4,47. Ср. также бё- 
тенцы. 


бӣтис, битезь «боковой ветер», байкальск. (Даль), заимств. из 
др.-исл. Бе аз или др.-шв. bêtas; см. Элиз. Майер, 
ZfslPh 5,144; Тернквист 222 и сл. 


бйтсы мн. «планки на реях и гафелях для прикрепления бло- 
ков, через которые проходят шкоты парусов», из англ. bits, 
bitts «битенги»; ср. Фальк—Торп 67; Хольтхаузен, EW 20. 

бить, бью, укр. бити, др.-русск., ст.-слав. вити, болг. бія, 
сербохорв. бйти, бйјём, словен. bíti, bîjem, чеш. bíti, biji, 
польск. bić, biję, в.-луж. bić, biju, н.-луж. 015, Ы от. || Pox- 
ственно д.-в.-н. bīhal «топор», также bil, арм. bir «дубинка, 
палка», греч. ф:трос «ствол дерева, кол, колода», upi. benim 
(*bhināmi) «режу, бью», Ма! «топор»; см. Бернекер 1, 117; 
Траутман, BSW 33; Уленбек, РВВ 26, 568; Хюбшман 429; 
Буазак 1027 и сл. 


битюг, битюк 1. «ломовая лошадь», 2. «силач, здоровяк». Обычно 
объясняют как «лошадь с реки Битюг», левого притока 
Дона (Преобр. 1, 27). По Коршу (ИОРЯС 8, 4, 42), это слово 
заимств. из чагат. bitü «верблюд», узб. Бай (Радлов 4, 
1774 и сл.). Менгес (Festschrift Cyževśkyj 189) видит в нем 
заимств. из тюрк. bitük «рослый, крепкий». 


бифштёке, из англ. beefsteak, мн. -5; см. Горяев, ЭС 18. 


бич, укр. бич, ст.-слав. вичь (Супр.), болг. бич, сербохорв. бйч, 
словен. bìč, чеш. bič, польск. bicz, в.-луж. bič. || От бить, 
бью; см. об этом образовании Мейе, Et. 352; Бернекер 
1,56. Излишне предположение о заимств. из перс. ртё 
«крученый, витой», а также «изгиб, кривизна» (Шёльд, Lw. 
Stud. З и сл.; против см. Гуйер, LF 52, 309). Из польск. 
или чеш. происходит нем. Peitsche «бич». 


бичева, см. бечева. | Бичева от бить производит Зеленин (Сб. Max- 
матову, стр. 393 и сл.). — Т.] 


бичерё м. и собир. «бедняк, нищий», астрах., саратовск. (Даль). 
Вероятно, из тат. бага «беспомощный человек»; см. Мі. 
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ТЕ]. 1, 263. Менее вероятно заимств. из крым.-тат., тур. 
(перс.) ЬаКаг «бездеятельный, · праздный, безработный»; 
см. Радлов 4, 1575. 


бишак «крупная сельдь», донск. (Миртов). Неясно. 
бишбармак, см. бешбармак. 


бишкёш «подарок», терск. (POB 44, 87), из тур. päškäš «пода- 
рок» (Радлов 4, 1258) или его соответствия в каком-либо 
тюрк. диалекте. 


бишлёк «домашний сыр», терск. (РФВ 44, 87). 


бӣшоф, бӣшов, бӣшоп «настойка виноградного вина на поме- 
ранцах» (Даль), из нем. Bischof «глинтвейн», откуда и 
польск. biszof, франц. bichof. Нем. слово объясняется цве- 
том напитка, который напоминает фиолетовый цвет епи- 
скопской мантии; см. Гамильшег, EW 104; Клюге-Гётце 
29; Карлович 92. 


бишь — част., объясняется обычно как аллегровая форма бќешь 
от баю «говорю»; см. Бернекер 1,32; Микуцкий у Ягича, 
А{51РЬ 5, 471. Менее удачна этимология Потебни — от З л. 
мн. аор. бышл (Горяев, ЭС 445; Преобр. 1, 21) и сопостав- 
ление Соболевского со ст.-слав. въшињ, БЕШИ Ж б\с̧, 
сербохорв. баш «как раз», которые имеют иное знач. Вы- 
ражения «ты говоришь, он говорит, говорил» часто под- 
вергаются полному преобразованию; ср. де, дёскать, диал. 
гыт, грыт вместо говорит и др. 


блаватка — растение «Centaurea cyanus, василек», диал. 
(Даль), укр. блёват. Заимств. через польск. Ыамаї, bła- 
watek — то же из д.-в.-н. blâo «синий», ср.-в.-н. blâ, blâ- 
wer «синий»; см. Бернекер 1, 58; Брюкнер 30. Образование 
аналогично польск. brunaty, brunatny «коричневый, бу- 
рый». 


благо, благой — цслав. заимств., вместо исконнорусск. *бологъ; 
см. болого. Весьма употребительно благо- в словосложениях 
как соответствие греч. =5-, напр.: благочестйвый еђсеВїс, 
благонрёвный вебе, благорбдный sòyevhs и т. д.; см. Cany- 
фельд, Festschrift У. Thomsen 170. 


благовёщение — цслав. калька греч. єбаүтеєМмовб;. По церквам 
Благовещения получили название различные русск. насе- 
ленные пункты, например Благовёщенек; см. Унбегаун, 
RES 16, 66. 


благодёрствуй «спасибо», сокращено из благодарствую; см. Co- 
болевский, ЖМНП, 1897, ноябрь, стр. 63. 
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благой (см. выше, блйго), нельзя отделять от русск. благбй 
«упрямый, норовистый; уродливый», блр. 64421 «плохой; 
миловидный». По Хаверсу (133), Преобр. (1, 27), Зеленину 
(Табу 2, 155), отрицательные знач. возникли в порядке опи- 
сательного табуистического употребления. || Заимств. из 
цслав. вместо русск. рефлекса *bolgo (см. бблого). Едва ли 
родственно греч. ВА&Е, гом. В\хос «вялый, расслабленный», 
BAnypós «слабый», лат. flaccus «увядший, слабый», вопреки 
Бернекеру (1, 58), Шарпантье (АїѕІРЬ 29, 5), Миклошичу 
(Мі. EW 13). Лит. Ыбеаз «плохой, бессильный, слабый», 
лтш. blāgs «слабый» заимств. из слав. *blags; см. М.—Ә. 
1, 311; Брандт, РФВ 21, 210. По мнению Френкеля (Lit. 
Wb. 40 и сл.; 2 81РЬ 21, 150 и сл.), слав. *Ыасъ «упря- 
мый, своенравный, гадкий» нужно отделить от группы 
слов со знач. «добро». Первое он считает родственным 
ст.-лит. blagnas «плохой, злой, негодный». 


благословӣть — цслав. калька (ст.-слав. благословити) с греч. 
еб \оеТу, лат. benedicere; см. Мейе, RES 1, 11. |Ср. еще 
Шуман 27.—Т.] | 


Р” ез 


бладбй «молодой», в устном народном творчестве, вместо MAA- 
06й, которое заимств. из целав. \ 


блажённый, цслав. заимств.; ср. ст.-слав. Блажеєнъ от Блажити 
«нарицать блаженным» (собственно «делать благим, хоро- 
шим») наряду с исконнорусск. бблого. См. Бернекер 1, 69. 


[благотворӣтельность, впервые у Карамзина, вариант к более 
раннему благотворительство (Роман о Петре и Магилене); 
см. Хюттль-Ворт 81. — Т.] 


блазень «простофиля, проказник, шутник», укр. блёзень «ду- 
рак», ст.-слав. влазнъ «ошибка», польск. błazen «шут, ду- 
рак», чеш. blázn, blázen «дурак», в.-луж. Мати, н.-луж. 
błazn, błazan «дурак». Сюда же русск. блазнить, ст.-слав. 
Блазнити «искушать, сердить», болг. блёзня «искушаю, CO- 
блазняю», сербохорв. блазнити «льстить, ласкать, гладить», 
словен. blázniti «приводить в смущение, беспорядок», чеш. 
blázniti «дурачить», польск. błaźnić «дурачить, сбивать 
столку». || Бернекер (1, 59) проводит сравнение с д.-в.-н. ]&зап 
«дуть», гот. ufblēsan фосибу, д.-в.-н. blâsa «пузырь», лат. Паге 
«дуть», Пётіпа «нарыв», греч. Ф\тухфос «болтовня» и объясняет 
слав. *Б]атпъ из *Ъһ]б5-по- с переходом z< $ по не вполне 
достоверному закону Цупицы (KZ 37, 398). Обращает на 
себя внимание различие знач. Прочие этимологии еще бо- 
лее рискованны, напр. сближение с благбй — см. Шарпантье, 
AfslPh 29,5; против — Бернекер (там же) и Иокль (AfslPh 
29, 12); предположение последнего (А{$1РЬ 28,1 и сл.) 


172 блак — блебетАть 


о родстве с Ыейо «развратничаю», русск. блядь, основано 
на ошибочном законе деназализации. Следует отвергнуть 
также сравнение с лат. Пас ит «позор, мерзость» (Петр, 
ВВ 18, 283); против — Бернекер, там же. Если ст.-слав. 
Блазнъ «ошибка, заблуждение» значило первонач. «блу- 
ждающий огонек», то его можно сравнить с лтш. blāzt 
«мерцать», blăzma «мерцание, блеск, отражение» (Петерссон, 
Вә]. Wst. 55), которые родственны лат. Партаге, flamma 
(см. М.—9. 1, 312 и сл.; Вальде—Гофм. 1, 510, 513). 


блак «вид смолы, дегтя», донск. (Миртов). Неясно. [Кипарский 
(«Neuphilol. Mitteil.», 53, 1952, стр. 441) сравнивает 
с нж.-нем. Ыак «копоть на лампе», Ыакеп «коптить». — 7.] 


бланжа «народная пляска в восемь пар, род кадрили», тверск., 
сев.-русск. (Даль). Темное слово. 


блАнжевый «телесного цвета», из франц. blanchet «беловатый», 
blanc, blanche «белый»; см. Преобр. 1, 28; Булич, ИОРЯС 
9, 3, 426. 


бланк, возм., из нем. Blanko «незаполненный вексель или упол- 
номочивающий документ, в который фамилия может быть 
вписана позже»; см. Клюге-Гётце 61; Хайзе; Горяев, ЭС 


18. Напротив, ' Преобр. (1, 28) допускает прямое заимств. 
из франц. blanc «белый». 


бланкетенг (луньский) «вид ткани», Торг. кн. XVI—XVII вв.; 
см. Срезн. П, 55. По-видимому, из англ. blanket «шерстя- 
ное одеяло» (в данном случае из Лондона (луньский)) 
ст.-франц. происхождения; см. Хольтхаузен, EW 21. 


бланманжё «желе из сахара, миндаля и желатина» (И. Толстой 
и др.), из франц. blancmanger — то же (Гамильшег, EW 113). 


блат (воровск. арго) (Нов. Энц. Сл. 11, 641 и сл.), отсюда блат- 
ная Музыка «воровской жаргон, арго». Ср. польск. blat 
«укрыватель» из еврейско-нем. blat «посвященный, соглас- 
ный»; см. Ландау, АГ 1Рһ 24, 142 и сл.; Христиани, 
AfslPh, 32, 265; Трахтенберг, Блатная музыка, СПб., 1908, 
«Этногр. Обозр.» № 76, стр. 182 и сл. Иначе см. Лось 
(І, 297), который приводит польск. (воровск.) blat «взятка», 
производимое им, что менее убедительно, из нем. *Blatt 
«бумажные деньги». 


блебетать «лепетать, мямлить; болтать пустяки», зап. (Даль), 
сербохорв. блебётати «болтать». || Звукоподражательное; 
ср. лит. blebénti, blabëti «болтать, говорить вздор»; см. Буга, 
РФВ 70, 100; Уленбек, Аша. Wb. 188. Аналогичные oôpa- 
зования см. на балабблить. 
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блевать, блюю, укр. блювати, блюю, ` др.-русск. бльвати, 
русск.-цеслав. бльвати, блювати, блюж, болг. блювам, 
сербохорв. бљўвати, бљўјём, словен. bljuváti, bljújem, 
др.-чеш. Б’ији, blvati, чеш. bliji, БИ, польск. blué, Бије, 
в.-луж. Ыији, bluwać, н.-луж. Ыији, bluwaś. || Родственны 
лит. bliáuju, bliáuti «мычать, блеять», БПауи, bliúti «за- 
мычать», лтш. Ьай, -абји «блею, кричу», греч. фАб® «пе- 
реполняюсь; бью ключом; болтаю»; см. Фик, ВВ 2, 187; 
Траутман, BSW 35; Бернекер 1, 64; М.—9. 1, 320. 


блёдный, укр. блідий, блр. блёды, ст.-слав. БААЪ yàwpós, болг. 
блёден, сербохорв. блйјед, словен. blêd, чеш. bledý, польск. 
blady, в.-луж., н.-луж. blědy. || Родственно др.-англ. blât 
«бледный», д.-в.-н. bleiza «бледность», возм., также алб. 
bľ’erónj «зеленею»; см. Хольтхаузен, Aengl. Wb. 26; И. Шмидт, 
Vok. 2, 71; Бернекер 1, 60; Траутман, BSW 34. Лит. bleid- 
паѕ «бледный», по-видимому, заимств. из слав. (Буга, РФВ 
67, 232). [Ср. еще лит. Ыаїуаѕ «бледный, блеклый» < *Ыа1- 
уаз; см. Отрембский, ГР, 1, 1949, стр. 122. — Т.] 


блезйр «удовольствие, забава», см. близир. 


блёкнуть, укр. блёкнути, польск. blaknąć «выцветать, блек- 
нуть». Исходная форма неясна. Праформа *Ыьк- (Берне- 
кер 1, 63) не согласуется ни с укр., ни с польск. словом. || 
Обычно сравнивают с лит. Шапка, blùkti «слабеть, BA- 
нуть», лат. Пассиѕ «увядший» (см. И. Шмидт, Vok. 2, 34; 
Бернекер 1, 63; Перссон 929), что не лишено затруднений. 
Сомнительно также сближение с блестёть у Преобр. 1, 29. 
[Ср. еще лит. nu-bličkti «блекнуть»; см. Отрембский, 
ЈР 1, 122. — Т.) 


блекотать «блеять», стар. блекати «блеять», сербохорв. блёк 
«блеяние», словен. blekáti, bleketáti — то же, blekotáti «ле- 
петать», чеш. blekati, blekotati, польск. blekotać, в.-луж. 
blekać. || Звукоподражание, подобно греч. В\јуйоро‹, нем. 
blöken, алб. blegërónj «блею»; см. Г. Майер, Alb. Wb. 38; 
Бернекер 1, 59 исл. См. также блёю, блёять. 


блёмбу дать «ударить по уху», олонецк. (Кулик.), возм., из 
прибалт.-нем. Blombe «пломба» или нем. РІотђһе — то же, 
с дистантной ассимиляцией. 


блёнда «фонарь, подвешенный к поясу», уральск. (Мамин-Си- 
биряк), из нем. Blend(laterne) «потайной фонарь»; см. By- 
лич, ИОРЯС 1, 296. 


блёнда, минер., «цинковая обманка», из нем. Blende— то же. 


блеск, русск.-целав. блёскъ абут, сербохорв. блй]есак, словен. 


174 блесна — близ 


blêsk, др.-чеш. blesk, польск. blask. Связано чередованием 
гласных со ст.-слав. БАҺШТаТИ дуастражтеу, BAHCKATH отАВесу 
(Супр.), русск.-целав. блисцати (Остром.). || Родственно лит. 
ҺЈаікёќайѕ, blaikštýtis «проясняться», blyškěti «сверкать», 
лтш. blaiskums «пятно», далее д.-в.-н. bleih «бледный», 
др.-исл. bleikr; см. Бернекер 1, 60 и сл.; Траутман, BSW 
34; М.—Ә. 1, 307 и cn., Перссон 339, 880. 


блесна «оловянная рыбка на удочке в качестве приманки», 
арханг. (Подв.). Ср. лит. 61206 — то же, blìizgas «блестка, 
мишура»; см. Буга, РФВ, 70, 101. 


блестбть, см. блистать. 


блехчий «кузнец», русск.-цслав. блехъчии лёхлюу, бльтъчии — 
то же. || Происхождение из нов.-в.-н. Blechschmied «жестян- 
щик», д.-в.-н. bleh «жесть» сомнительно ввиду особенно- 
стей словообразования и географического распростране- 
ния, вопреки Миклошичу (Мі. ЕУ 14), Бернекеру (1, 59), 
Уленбеку (АЁРЬ 15, 483). Вероятно, древнебулгарское 
заимств.; ср. чагат. bilgüči «знаток, мудрец», Бей «разум, 
знание», bilikči, ЫИУ «мудрец» от bilig «знание, муд- 
рость»; см. Миккола, Neuphilol. Mitt. 16, 172 и сл.; Фас- 
мер, ZfslPh 4, 388. 


блять, блёю, укр. бліўти, русск.-цслав. блёяти, болг. блёя, 
сербохорв. блёјати, блејӣм, словен. bléjati. || Родственно 
лтш. 16 «блеять», ср.-в.-н. blæjen «блеять», возм., также 
лат. ЇЇёгө «плакать»; см. М.—9. 1, 315; Бернекер 1, 60; 
Хольтхаузен, Aengl. Wb. 26. Ср. также блекотёть. 


близ, близь, укр. близь, ст.-слав. БАИЗЬ, БАИЗъ, болг. блйзо, 
близу «близко», сербохорв. блйзу, словен. 12, 611271, blízu; 
др.-чеш. bliz, польск. диал. blizo «близко». Сюда же блйз- 
кий, ближний. || Родственно лтш. Баї2ї «давить, жать, 
бить, тереть», №1626 «рубить, бить», лат. [Їїрегө «бить»; 
см. Остхоф, KZ 23, 84; Микуцкий, РФВ 22, 291; Берне- 
кер 1, 61 и сл. Cp., впрочем, также лит. blýžoti «лежать 
недвижимо (о больном)»; см. Әндзелин, ЖМНИ, 1910, июль, 
стр. 199. Бернекер приводит семантические параллели: 
греч. йуу: «близко»: Ayy% «завязываю», франц. près, ит. 
presso, appresso «поблизости»: лат. pressus «сжатый». He- 
приемлема попытка Микколы (Balt. u. Slav. 37) объяснить 
близь как заимств. из д.-в.-н. 511191 «изображение»; против 
см. Бернекер 1, там же; М.—9. 1, 308, 317; Смешек, Маё. 
і Pr. 4, 394. [Иначе Махек,. Etym. $1оуп., 35. —Т.] 
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близйр «забава» (Мельников, Крестовский и др.), заимств. из 
франц. plaisir «удовольствие», возм., при воздействии слова 
близкий: см. Малиновский, РЕ 2, 245. 


близкий, укр. блйзький, русск.-целав. близокъ, чеш. blizký, 
польск. bliski, в.-луж., н.-луж. blizki. См. близ. 


близна «шрам, рубец, рана, разрыв нити в ткани», диал. блюзна 
(севск.), укр. близнё «рана», блр. блюзна, болг. близна, 
сербохорв. блйзна «брак в ткани»; -U- имеется также 
в в.-луж. błuzna «рубец», н.-луж. bluzna «рубец». || Связано 
с лтш. Ыа{21 «давить, сжимать», лат. flīigere; см. выше 
близ. С вокализмом -и- в лтш. blàugzna, blàugzne «шелуха, 
мякина, отлетающая при помоле зерен» дает Бернекер 
(1, 61); у М.—9. 1, 309 не объяснено. 


близнёц, ст.-слав. Близньць 50000 и т. д. См. близ. 


близорукий, из близозоръкъ — то же, со сближением по народн. 
этимологии с рукй, укр. близозїркий; см. Соболевский, Лек- 
ции 150; Преобр. 1, 257; Френкель, ЖЇ&1ЇРһ 13, 216. 
Ср. др.-русск. кривозорока «косоглазая (женщина)» (Дан. 
Зат. 69). Каринский (ЖМНП, 1917, октябрь, стр. 105) при- 
водит также цслав. близозракъ. 


блин, укр. блин, др.-русск. блинъ (Домостр. K., Заб.), также 
др.-русск. млинъ; имя собств. Блинъ, 1483 г. (Ильинский, 
РФВ 61, 241), болг. млин, сербохорв.-цслав. млинь, 
сербохорв. млйнац, словен. шИптэс, в.-луж. Ыше, mlinc, 
н.-луж. ш]уйс. Более древняя форма — млинъ. Связано 
с мелю, молбть; см. Сольмсен, KZ 37, 589 и сл.; Мі. EW 
186 и 429. Первый объясняет б как результат диссимиля- 
ции м-н > б-н. Ильинский совершенно неоправданно отде- 
ляет блинъ от млинъ (РФВ 61, 239 и сл.), исходя из 
весьма сомнительного *бълинъ, которое он объединяет 
с нов.-в.-н. Beule «шишка», гот. ufbauljan «раздувать». Лит. 
blýnas, лтш. blìnis, нов.-в.-н. Plinse «блин, свернутый труб- 
кой», заимств. из слав.; см. Э.-Х. 1, 230. Шёльд (Lw. St. 4) 
без достаточных оснований считает слово блин заимств. 


блинд, блиндзейль м. «парус (на бугшприте)», заимств. из голл. 
blind, blindzeil — ro же; см. Мёлен 33 и сл. 


блиндаж 1. «замаскированное укрепление», 2. «навес или при- 
крытие из брусьев, мешков с песком или связок хвороста», 
из франц. blindage — то же. 


блиндарёя «слепая рея», блиндёрка, блиндерка — то же, из голл. 
blinde га — то же; см. Мёлен 34. Первое сближено с рёя, 
последнее расширено суффиксом -ка. 


176 блистАть — блоха 


блистать, ст.-слав. влисцати(сл), сербохорв. блйстати и т. д. 
Связано чередованием гласных с блеск; см. Бернекер 1, 
63; Бодуэн де Куртенә, IF 4, 48. || Ср. лит. blykštù, blřkšti 
«бледнеть», blizgù, blizgěti «мерцать», др.-исл. blíkja «свер- 
кать»; см. Траутман, BSW 34; Хольтхаузен, Aengl. Wb. 27. 
В слове блестёть следует признать чередование ст-: ск-; 
ср. блеск; см. Перссон 339. Связь с греч. от(\8о «сверкаю» 
сомнительна, вопреки Махеку (RES 23, 63). 


блйцы мн. «грибы, губки», зап. Вопреки Бернекеру (1, 61), 
Преобр. (1, 30) и Мі. EW (14), не является заимств. из 
нем. Pilz «гриб», ибо это невозможно ввиду фонетических 
особенностей и отсутствия географической непрерывности 
связей. || По-видимому, родственно лит. budě «древесная 
губка, гриб», budis «гриб (женский)» и восходит к *b»ədl-, 
ср. чеш. bedla ж., польск. Беда «гриб», диал. Ьа ит. д., 
далее др.-инд. budbudas «(водяной) пузырь», лат. buda «ка- 
мышинка», датск. pude «подушка», шв. puta «надуваться, 
набухать»; см. Иоханссон, KZ 36, 351 и сл.; Бернекер 1, 
106; Буга, РФВ 67, 233 и сл.; Траутман, BSW 39. 


блок, со времени Петра 1; см. Смирнов 61. Заимств. из нем. 
Block или голл. blok; см. Преобр. 1, 30. 


блокада, со времени Петра 1; см. Смирнов 61. Скорее из нем. 
Blockade, чем из польск. blokada; ср. след. слово. 


блокировать, стар. блокир «осада, блокада», со времени Петра l; 
см. Смирнов 61. Из нем. blockieren. 


блокйтные очкй мн. — растение «Veronica chamaedrys», «веро- 
ника дубровка», вероятно, из польск. błękitny «голубой», 
которое восходит к позднелат. blanchetus, франц. blanchet, 
ит. bianchetto, к д.-в.-н. blanch, ср.-в.-н. Шапе; ср. Берне- 
кер 1, 58. Растение называется так из-за голубых, напо- 
минающих по форме глаза цветов. 


блона «оболочка, послед», заимств. из польск. błona «пленка, 
послед». См. болон4. 


блонда «шелковые кружева», из франц. blonde— то же. 


блондин, блондинка. Основной является форма ж. p., заимств. 
из нем. Blondine или франц. blondine «блондинка». Форма 
м. р. соответствует франц. blondin, но в русском могла 
быть также вторичным образованием; см. Клюге-Гётце бо. 


блотняк «скупщик краденых вещей», воровск. арго (РФВ 68, 
398). Ср. блат. 


блоха, укр. блиха, др.-русск. блъха, болг. бълха, сербохорв. 
бўха, словен. bółha, чеш., слвц. blcha, польск. pchła, 
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в.-луж. pcha, tka, н.-луж. pcha. || Родственно лит. blusà, 
лтш. blusa, ar. угайа «блоха» (из др.-ир. *brušā; см. Хюбш- 
ман 453, Lit. Centralbl., 1894, 792), арм. lu, род. п. lvoy 
«блоха» (из *bhlusā, там же), греч. фбААа, фоХХос «блоха» 
(с метатезой, возм., под влиянием греч. фӯу, фа(е!у; см. Мейе, 
MSL 22, 142 и ca; И. Шмидт, Kritik ). Несколько 
дальше алб. plesht «блоха» из *pleust- (Г. Майер, Alb. 
Wb. 345; Бернекер 1, 62 и сл.; Траутман, BSW 35; М.—Ә. 
1, 318; Педерсен, IF 5, 33). 


блохбвник — растение «Mentha pulegium, мята блошиная», 
возм., книжное новообразование от блоха; ср. нем. Floh- 
kraut «блошиная мята», из лат. pulegium, которое связыва- 
лось с лат. рШех «блоха»; см. Клюге-Гётце 451. 


блощӣца «клоп», только укр. блощиця «клоп», диал. «блоха». || 
Возм., родственно балт. *Ыаѕка- «плоский», лтш. blakstiņi 
«веки», лит. һ!аКё «клоп», лтш. Бакёѕ — то же; см. М.—9. 
1, 308; Бернекер 1, 62. Напротив, Брандт (РФВ 21, 209) 
и Розвадовский (RS 2, 108) предполагают исходную форму 
*ploščica «клоп» (ср. плоский), а наличие б- объясняют 
влиянием блъха, что весьма правдоподобно. 


блуга «корова или овца, отбившаяся от стада». Буга (РФВ 70, 
101) сравнивает слав. *blọga с лит. blinginti «светить» и 
далее с блукдть или блудіть. Однако едва ли блукать 
является древним образованием, восходящим к дослав. 
эпохе. 


блуд, укр. блуд, ст.-слав. БАЖАЪ поруке, сербохорв. блуд — 
то же, словен. 164 «ошибка», чеш. blud «заблуждение», 
польск. błąd, род. п. błędu —то же, в.-луж. błud «заблу- 
ждение», н.-луж. оа «блуждающий огонек». Сюда же блу- 
дить, укр. блудйти — то же, ст.-слав. БАЖАИТИ, ВАЖЖАХ, 
болг. блъдя, сербохорв. блудити, блудйм, словен. blóditi 
«заблуждаться, ошибаться», польск. błądzić «блуждать», 
в.-луж. błudżźić, н.-луж. 10715. Другая ступень чередова- 
ния представлена в бляду, блядь. Ср.лит. айдаз 1. «хмурость», 
2. «помрачение взора, ума»; Ыапіуйѕ 1. «хмуриться», 
2. «трезветь», 3. «блуждать», лтш. bluôdîties «слоняться, 
шататься», гот. blandan «мешать», д.-в.-н. ]апбап «мешать», 
Ыеп ап «ослеплять»; см. М.—Ә. 1, 318; Лиден, Stud. 77 и 
сл.; Буга, РФВ 70, 100; Траутман, BSW 34 и сл. 


блуждать, цслав. Ср. блудіть. 


блуза І. «вид куртки», из нем. Bluse или франц. blouse, Be- 
роятно, от ср.-лат. pelusia «одежда из Пелузия» — по ern- 
петскому городу Пелузию, где изготовлялись блузы, окра- 
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шенные с помощью индиго в синий цвет, которые еще кре- 
стоносцы надевали поверх доспехов; см. Клюге-Гётце 65; 
иначе Гамильшег, EW 116. 


блуза 11. «биллиардная луза», ср. также луза. Преобр. (1, 31) 
связывает с предыдущим словом. По его мнению, форма 
луза возникла из сочетания в блузу. Неубедительно. 


блукать «блуждать, бродить», новгор., курск., воронежск., укр. 
блукати, блр. блукаць, польск. błąkać, чеш. bloukati. Диал. 
блуконяться — то же, смол. (РФВ 62, 211). По моему мне- 
нию, слав. новообразование от Мой; см. блудить. Bep- 
некер (1, 62) предполагает влияние слов 1оКъ, оБокъ 
«дуга, изгиб». См. лук. Кроме того, сравнивают также лтш. 
blañkstît «отойти (в сторону)», -Иёз «шататься, бездельни- 
чать»; см. М.—9. 1, 309; Буга, Кп. 1, 269; РФВ 70, 101. 


блюдо, укр. блюдо, ст.-слав. Блюдо, влюдъ м. (Супр., Савв.), 
болг. блюдо, сербохорв. бљўдо, также бљўда ж., польск. 
bluda ж., в.-луж., н.-луж. blido «стол». Кроме того, 
русск.-цслав. блюды, род. п. блюдъве «блюдо» (Срезн. 1, 
120). || Древнее заимств. из гот. Ьіџђѕ, род. п. biudis «блюдо, 
миска», также д.-в.-н. biutta «квашня, улей», нов.-в.-н. Beute 
«добыча» от гот. Маап «предлагать»; см. Бернекер 1, 64; 
Уленбек, AfslPh 15, 483; Мейе, RS 7, 29; MSL 11, 179; 
Брюкнөр, АЁРи 42, 142. Из того же источника заимств. 
фин. pöytä «стол»; см. Томсен, ЗА 2, 208; FUF 13, 432 и 
сл. Излишни сомнения Обнорского (РФВ 73, 82 и сл.), ко- 
торый считает, что bius могло бы дать только *Ыьдо, но 
не учитывает при этом предшествующего -ец-. Неудачно 
Ильинский (ИОРЯС 23; 2, 207 и сл.); см. также Кипар- 
ский 193; Мурко у Пайскера 65. 


блюду, блюстй, наблюдать, блр. блюсць, ст.-слав. BAKAR, БАЮСТИ 
«хранить, соблюдать», др.-сербохорв. бљудем, бљусти. Дру- 
гие ступени вокализма представлены в бдеть, будіть, 66д- 
рый. || Родственно лит. baudžiù, baudžiaŭ, БайзИ «прину- 
ждать, пугать, наказывать» (Остен-Сакен, ІЕ 33, 200), авест. 
һао$а1{@ «наблюдает, замечает», др.-инд. bódhati «просы- 
пается, замечает», греч. пе)дора: «узнаю, бодрствую», гот. 
anabiudan «приказывать, распоряжаться»; см. Бернекер 1, 
64; Траутман, BSW 32 и сл.; Уленбек, Аша. Wb. 192; 
Мейе, BSL 29, 174. 


блюзгать «пустословить», зап. (Даль), укр. блюзнути «ударить 
струей», сербохорв. бљўзгати «шумно литься; болтать вздор», 
словен. Ы1]й2та{1 «плескаться, шлепать по грязи», польск. 
bluzgać «плескаться», bluźnić «поносить, богохульствовать». || 
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Родственно лит. bliaŭžyti «нести чепуху», БПаа ка, bliaŭkšti 
«наговаривать», другая ступень чередования: blùzginti «гро- 
хотать», лтш. Ьаўбіпаё «производить всплески в воде, 
чтобы загнать рыбу в сеть», blükškêt «стучать, шуметь», 
blūškis «шум плещущейся воды», №1766 «плескаться», 
1107613 «шум», 5140264 «шуметь»; см. Буга, РФВ 70, 101; 
М.— 9. 1, 319; Траутман, ССА, 1911, 245. | 


блющ стар. 1. «плющ, Hedera helix», 2. «Bryonia», совр. 
плющ — то же, укр. блющ — то же, блюш «паслен», сербохорв. 
бљӯшт — вьющееся растение «Tamus communis», словен. 
bljúšć «плющ», «Tamus communis», «Bryonia», польск. 
bluszcz «плющ», в.-луж. blušć «плющ», н.-луж. blišć — 
то же. || Поскольку эти растения ядовиты, многие считают 
данное слово родственным блевать, блюю; см. Бернекер 1, 
64 и сл.; Штрекель, АЁ РЬ 27, 64 и сл.; Преобр. 1, 32; 
Шахматов, Festschrift Thomsen 193; Шарпантье, Glotta 9, 
39 и сл. При этом специально обращалось внимание на 
сербохорв. бъуштити «брезговать». Однако весьма заман- 
чиво сближение с греч. В\оото- в йухВХостоуєїу «снова пускать 
ростки» (Евполис); см. Перссон 802. Мөнее убедительно 
сравнение с др.-прусск. bleusky «тростник» (в тексте 
МепзКу), см. Траутман, Арг. Spr. 312; Остен-Сакен, IF 33, 
213. Другие пытаются связать его с др.-инд. bhujáti «гнет», 
гот. biugan «гнуть», греч. птбосо, птоут «складываю, складка» 
из и.-е. *bheuĝh-tio-— Мейе, IF о, 333; Ильинский, РФВ 62, 
257; АЇѕІРЬ 29, 486, до них — Бернекер, IF 10, 151; npo- 
тив см. Агрель, Zur Ъз]. Lautg. 36. Слав. слово как форма 
с исходным знач. «гибкое растение» объясняется также 
Ван-Вейком (IF 24, 238 и сл.), который сравнивает с ним 
лит. baugštùs, bugstùs «пугливый». Ср. в семантическом 
отношении также вйлица «плющ», явно связанное с вить. 
Решение представляется затруднительным. Неудачно срав- 
нение с ср.-в.-н. bluost, нов.-в.-н. Blust «цвет, цветение», 
с которым соотносили слав. слово как заимств. (Карло- 
вич 97) или исконнородственное (Петр ВВ 21, 210). Не мо- 
жет считаться доказанным мнение Агреля (Zur bsl. Lautg. 35 
и сл.) о дослав. *bleuskio- «тростник» == др.-прусск. bleusky — 
то же, от которого праслав. pljušče «плющ» якобы полу- 
чило р-. 


блюю, см. блевать. 


блягиль, блягирь, блАгирь «малярная краска бледно-желтого 
цвета», раньше блягирь, со времени Петра 1; см. Смир- 
нов 62. Из польск. blajgiel, blajgielb или из его источника 
нем. Bleigelb; см. Маценауэр 114; Брюкнер 28; Карло- 
вич 99. 
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блядйвый — прилаг. «празднословный», др.-русск. Из цслав. 
бллдивъ ф№арбе, ст.-слав. БААДА @уо!® (Супр.); ср. также 
блуд. Первонач. знач. «приводящий в заблуждение». 


бляду, блясти др.-русск. «заблуждаюсь, ошибаюсь». Ст.-слав. 
БААДЖ, БААСТИ пћаубсдо: (Супр.), сербохорв. бледем, блести, 
словен. Ыёдет, blésti «нести чушь, бред», чеш. blésti 
«нести вздор», польск. Ыеджеб, в.-луж. ЫЬей216 — то же; 
связаны отношением чередования с блуд. || Родственно лит. 
blendžiúos «омрачаюсь, темнею», blista «вечереет», prýblindė 
«вечерние сумерки», гот. blinds «слепой», д.-в.-н. blint — 
то же, ср.-англ. blundren «взбалтывать, смешивать»; см. Ли- 
ден, Studien 76 и сл.; Бернекер 1, 61; Траутман, BSW 34 
и сл. 


блязик «татарский браслет, запястье», казанск., симб., также 
базилики MH., донск. Из тат. beläzek «запястье», тур. bilä- 
zik «браслет». См. базилики. 


бляха, через польск. blacha заимств. из д.-в.-н. blëh, ср.-в.-н. 
blëch; см. Потебня, РФВ 1, 262; Мі. EW 14; Бернекер 1, 
59; Брюкнер 28; Корбут 427; не из франц. plaque, вопреки 
Соболевскому (ЖСт., 1892, 2, 124). 


бо «потому что», укр. бо — то же, др.-русск. бо, ст.-слав. во 
yáp, $$, обу и т. д., сербохорв. бо, чеш. Бо, abo «но», 
в.-луж., н.-луж. аро «или». Связано отношением чередова- 
ния гласных с чеш., польск. Ба «да, конечно»; см. Берне- 
кер 1, 36, 65. || Родственно лит. Ба «ведь», лтш. Ба — усилит. 
част. «как раз», вост.-лит. bè «потому что», др.-прусск. Бе 
«и», beggi «так как» (из be-gi), авест. Ба «воистину», арм. 
Ва — усилит. част., греч. фт `«словно», гот. Ба — энклит. 
част.; см. Бернекер 1, там же; М.—59. 1, 246; Траутман, 
BSW 22 и сл.; Буга, РФВ 70, 101; Мейе, MSL 20, 91. 


боб, род. п. боба, укр. 616, род. п. бббу, болг. 606, сербохорв. 
боб, боба, словен. БОБ, чеш. bob, польск. bób, в.-луж., 
н.-луж. Бор. || Родственно др.-прусск. babo «боб», лат. 
faba —то же. Дальнейшие родственные слова, по-види- 
мому, алб. bathë «боб», греч. paxós «чечевица», см. Креч- 
мер, Einl. 146; Бернекер 1, 65; Траутман, BSW 23; Хоопс, 
Waldb. 350, 401. Ср. также выражение оставить на бобах 
(Лесков и др.). 


бобоны, см. забоббны. 


бобр, бобёр, род. п. бобра, укр. бібр, род. п. бобра, др.-русск. 
бебръ, бобръ, прил. бебрянъ, цселав. бебръ, бобръ, болг. 
б®$бър, бӧбър, бёбер, сербохорв. дабар, словен. bóbər, bé- 
bər, brébər, чеш. bobr, польск. bóbr, в.-луж. bobr, bébr, 
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н.-луж. bober, bober, польск. Biebrza — название реки; 
см. Брюкнер, 27Ї51РЬҺ 4, 215. || Родственно лит. ЬёБгаз, beb- 
гиз, вост.-лит. Бабгаз «бобр», Babrungas — название реки, 
atm. ђергѕ, др.-прусск. bebrus, др.-инд. babhrúş «коричне- 
вый; крупный ихневмон», авест. bawri-, Ба\мта- «бобр», 
д.-в.-н. bibar «бобр», др.-англ. Бео!ог, корн. befer, галльск. 
Bibracte, лат. fiber «бобр». || Первонач. *bhe-bhru- «коричне- 
вый», лит. bëras «коричневый», д.-в.-н. bëro «медведь», 
д.-в.-н. brûn «коричневый», греч. фрбу «жаба»; см. Берне- 
кер 1, 47; М.—9. 1, 276; Траутман, BSW 28 и сл.; Барто- 
ломә, Air. Wb. 925; Уленбек, Аша. Wb. 186; Буга, РФВ 67, 
234. 


бобрень — растение «Anchusa officinalis, воловик лекарствен- 


ный», ряз. (РФВ 28, 51). Неясно. 


бобыль «безземельный крестьянин, поденщик» (между прочим, 


см. у Котошихина 98). По мнению Микколы (Вегӣһг. 89 
и сл.), заимств. из сканд., ср. др.-исл. bú «крестьянское 
хозяйство», bóli, landbóli «издольщик, наемный работник», 
*һиарӧ!і «издольщик», др.-шв. boaböle, БоаБуе; см. также 
Бернекер 1, 65 и критику фонетической стороны этимоло- 
гии У Тернквист (223 и сл.). Затем Миккола (АВ 50 и сл.) 
отказался от этой этимологии якобы потому, что это слово 
известно в русск. лишь с ХУТ в. Впоследствии он считал 
его экспрессивным словом и сравнивал со шв. bobbe, англ. 
bob «увалень», англ. baby или лит. bumbilas 1 «батрак», 
2. «лентяй», лтш. bumbulis «клубень». Все это чрезвычайно 
гадательно. Следует обратить внимание также на рум. Бо- 
bîlcă «вид танца», Бор піс «настурция», не объясненное 
у Тиктина 1, 202. 


бобыня «чванливый, самодовольный человек». Осторожные пред- 


положения по поводу этого слова высказывает Ильинский, 
ИОРЯС 33, 2, 202. 


Бова — герой русск. сказок; пришло из романа о Буово д’Ан- 


бог 


тона, франц.-ит. Bovo (см. ZfromPh 36, 29). 


Г. укр. біг, род. п. ббга, ст.-слав. вогъ, болг. бог, сербо- 
хорв. ббг, род. бога, словен. бе, чеш. bůh, род. п. boha, 
польск. bóg, род. п. boga, в.-луж. Бой, н.-луж. bog. Ha- 
ряду с ним: богиня, ст.-слав. вогыни (Супр.), чеш. bohyně 
«богиня». || Родственно др.-инд. bhágas «одаряющий, roc- 
подин, эпитет Савитара и второго из Адитья», др.-перс. 
раса-, авест. baya «господь», «бог» от др.-инд. bhájati, bhá- 
jatë «наделяет, делит», авест. bayšaiti «участвует», греч. 
фоаүеїу «есть, пожирать». Первонач. «наделяющий»; ср. др.- 
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инд. рһараѕ «достояние, счастье», авест. Бата-, baga- «доля, 
участь»; см. Бернекер 1, 67; Траутман, BSW 23; Розва- 
довский, ВО 1, 102; Брюкнер и Ягич, АЁРЬ 37, 501; Мла- 
денов 36; RES 4, 192; Мейе, RS 2, 66; Dial. Ideur. 127; 
RES 6, 168. Наряду с этим постоянно предпринимались 
попытки доказать заимств. из ир., но фонетический аргу- 
мент (спирант Y в русск. бог) не представляется убедитель- 
ным, вопреки Коршу (Сб. Сумцову 53), Микколе (РФВ 48, 
278), поскольку это у можно также объяснить укр. влия- 
нием в московском церк. произношении. Совпадение знач. 
в слав. и ир. также не доказывает заимств. ввиду наличия 
еще и др. соответствий (рёди, святбй), вопреки Сольмсену 
(KZ 34, 49), Хирту (Indogerm. 589), Фасмеру (RS 6, 173), 
Мсерианцу (РФВ бо, 171), Бернекеру (Kuhn-Festschr. 177 
и сл.), Гуйеру (LF 46, 185 и сл.; 47, 52), Коржинку (LF 
67, 289) и др. Ср., однако, достоверное ир. заимств. в морд. 
pavas, paz «бог»; см. Паасонен, FUF 8, 73; Фасмер, RS 4, 
161. [См. еще Вайан, Gram. comparée, 1, 16; Графе- 
науэр, Slovenski etnograf, 5, 1952, 237 и сл; Мошин- 
ский, 4аѕіас, 92. —Т.] 


бог ЦП. «черт», укр. богиня «привидение» — эвфемизмы, связан- 
ные с предыдущим словом; см. Зеленин, Табу 2, 98. 


богадёльня «дом призрения бедных», производное от цслав. 
бога kaa «бога ради». Ср. др.-русск. богад®льныи «pro 
Deo institutus уе] curatus, основанный в религиозно-благо- 
творительных целях»; см. Срезн. І, 125 и сл. Ср. сербохорв. 


богарадити «просить милостыню», от бога ради; см. Ягич, 
AfslPh 30, 458 и сл. 


богатый, укр. багётий (из *богатий), ст.-слав. вогатъ, болг. 
богат, сербохорв. богат, словен. bogàt, чеш. bohatý, польск. 
bogaty, в.-луж. bohaty, н.-луж. bogaty. || От *Бобъ «бог» 
или *РБоръ «достояние, доля» в *зъройъ]е «хлеб в зерне», 
укр. збіжжя, польск. zboże «хлеб в зерне», раньше «богат- 
ство», чеш. zboží «состояние»; ср. еще убогий. Согласно 
В. Шульце (KZ 45, 190= КІ. Schriften 469), образовано 
аналогично лат. fortunātus, т. е. «хранимый богами». Он 
ссылается на лат. ӣїуеѕ «богатый» (образовано, как pedes, 
eques). Ср. др.-инд. Бћараѕ «достояние, счастье, доля; Ha- 
деляющий, господин», авест. baya- «господин, бог», алб. 
bagëti, rer. БаКИ «скот, тягловые животные» и т. д.; см. 
В. Шульце, там же; Бернекер 1, 67; Брюкнер 84; Траутман, 
BSW 23; Иокль, Stud. 5 и сл. Лит. bagótas, лтш. bagâts «бо- 
гатый», занмств. из слав. (М.—9. 1, 249), вопреки Траутману 
(там же), который предполегает здесь родство. 
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богатырь, укр. богатйр, др.-русск. богатырь (Ипатьевск. и др.), 
польск. bohater, bohatyr, стар. bohaterz (в грам.). Вторично 
образовано укр. багатир, блр. багатыр «богатей, богач» 
от богётый; см. Брандт, РФВ 21, 210. Заимств. из др.- 
тюрк. *bayatur (откуда и венг. bátor «смелый»), дунайско- 
булг. Baydtovp, тур., чагат. batur «смелый, военачальник», 
шор. payattyr «герой», монг. bagatur, калм. Байт; см. Гом- 
боц 41; Рамстедт, КУ\УЪ. 38; Бернекер 1, 66; Маркварт, 
Chronol. 40; Банг, KSz 18, 119; Mi. ТЕТ. 1, 254, Доп. 1, 9; 
2, 80. Объяснение вост. слов из ир. *ратаридта- (Локоч 15) 
весьма сомнительно. 


богатье І. «свежий хлеб (из зерна нового урожая)», см. богӣ- 
тый и ѕъроўьје. 


богатье 11. «огонь, тлеющий под золой», см. багать, багатье. 


бодай, из бог дай, диал.; употребляется также в качестве ру- 
гательства (смол.). Зеленин (Табу 2, 98 и сл.) объяснял его 
как табуистическое выражение. 


богдыхан — титул китайского императора, устар. Первая часть — 
монг. bogda, калм. bogdo «величество, небесный, святой, 
император» (Рамстедт, КУЪ. 49), вторая часть — yan. 


Богёмия, устар. Из ср.-лат. Bohemia, Boemia. 


богоданный сын, богоданная дочка «неродной, приемный (-ая) 
сын (дочь)» (Мельников), т. е. «данный от бога». 


богомйл — приверженец ереси, распространившейся в Болгарии 
в Х в., Ряз. Кормч. (Срезн.). Назван по провозвестнику 
по имени попъ Богомилљъ. 


богорбдица — калька греч. дєотохос̧. Несколько дальше по своему 
образованию лат. mater dei; см. Брюкнер 34. 


богот «омут, глубокое место в воде», диал., вологодск., яросл. 
(Даль), боготать «обтекать, клокотать, булькать (о воде)». 
По мнению Калимы (80), заимств., но источника он не ука- 
зывает. Возм., связано как исконнослав. с багно, нем. Bach 
«ручей». 


бодать, бодаю, боду, бостй — то же, укр. боду, бостй, ст.-слав. 
БОД Ж, кости, aop. васъ, болг. бода «бодаю», сербохорв. бодём, 
бости, словен. bódem, bósti, чеш. ройи, Баз, польск. Боде, 
bość, в.-луж. bodu, bosé. || Родственно лит. радай, Бадуй 
«колоть», bedù, bèsti «копаю», Бё4гё «яма», лат. #0410 «ко- 
паю, рою», кимр. bedd «sepulcrum», гот. badi «постель», 
д.-В.-н. betti «постель»; см. Фик 1, 491; Буга, РФВ 70, 101; 
Бернекер 1, 66; Траутман, BSW 29; Мейе, MSL 19, 184. 
[Ср. еще хетт. ра 4а-; см, Махек, LP 7, 1958, стр. 78. — Т.) 
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бодмерёя «денежный заем кораблю под залог — с грузом или 
без груза», заимств. из голл. bodemerij или нем. Войтегеі — 
то же; см. Маценауэр 115; Булич, РФВ 15, 345; Мёлен 36. 


ббдня «кадушка с крышкой», донск. (Миртов)!, воронежск., укр. 
бӧдня, сербохорв. бадањ, бАдьа, словен. ђөйдпј «чан», чеш. 
bedna, польск. Бейпіа и т. д. || Слав. *Бъ@ьпь восходит 
через герм. (др.-англ. Бу4деп, ср.-нж.-н. bodene «чан, бочка», 
д.-В.-н. БиМи, нов.-в.-н. Bütte «кадка», откуда фин. pu- 
Ипа; см. Сетэлэ, FUF 13, 431) к народнолат. butina, греч. 
Вотіут- А@тоуос Т, рс, Тарауйуо, (Гесихий). Бернекер (1, 106) 
объясняет русск. слово как заимств. из укр.; см, также 
Уленбек, АЁРи 15, 484; Хольтхаузен Aengl. Wb. 39; 
Торп 275. 


бодран — растение «Heracleum, борщевник», диал., заимств. из 
чув. роќтап, ро ЮОәгап «акант, борщевник, медвежья лапа», 
тат. baltyryan; см. Рясянен, FUF 29, 195. 


бодрый, укр. ббдрий, сербохорв. бадар «бойкий, живой», ст.- 
слав. БЪъДръ npóðvpoç (Син. Пс.), въждрь (Супр.). К бдеть. 
| Родственно лит. budrùs «бодрый» (откуда собств. Budrys — 
у Мицкевича), авест. хабп1-Бибга- «бдительный, усердный»; 
см. Фик, KZ 22, 380; Бернекер 1, 105 и сл.; Мейе, Её. 114. 
Далее ср. будіть, блюсти. 


божнӣца 1. «церковка, часовня», 2. «языческий храм», др.-русск. 
божьница. От бог, ср. гот. gudhûs «иудейский храм», др.-исл. 
содаһӣѕ «языческий храм», которые образованы под влия- 
нием греч. хор:ахбу; см. Кречмер 39, 539 и сл.; см. также Мик- 
кола, Mém. Soc. Néophilol. 7, 271. 


бӧжья «болезнь», диал., казанск. Эвфемизм вместо божья болёзнь; 
см. Хаверс 94. 


божья корбвка — насекомое «Coccinella», от бог; ср. нем. Got- 
teskälblein, Herrgottskühlein, Gotteskühlein, фин. jumalan- 
lehmä и др.; см. Потт, KZ 4, 173 и сл.; Вилькуна, FUF 
24, 200 и сл.; Гримм 4, 1, 79. 


боз «Sambucus, бузина», укр. боз, болг. бъз, сербохорв. баз 
M., база K., бзбва, зӧва (из *бъзова), словен. bòz, род. п. 
рәха, чеш. bez, род. п. bza, польск. bez, род. п. bzu «си- 
рень», в.-луж. 667, н.-луж. bez, baz. || Другая ступень Bo- 
кализма: бузина. Обычно праслав.*ръгъ относят к назва- 
нию бука: лат. fägus, др.-исл. БОК, греч. түбс, дор. $9105 «дуб», 
с которыми также сравнивается курд. buz «вяз», нов.-исл. 


1 Ссылка на Миртова приведена, видимо, ошибочно, поскольку это 
слово встречается не у Миртова, а у Даля. — Прим. ред. 
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beyki «бук» (*baukia-); см. Бартоломэ, IF 9, 271; Остхоф, 
ВВ 29, 249 и сл.; Бернекер 1, 111; Хоопс, Waldb. 126. 
[См. еще Рудницкий, BPTJ, 15, 1956, стр. 127 и сл. — Т.] 


бознакадашный «очень старый», бознатькадёшный — то же, BO- 
ронежск., ЖСт., 15, 1, 109. Из выражения бог зна(еть) 
когда. 


бой, укр. бій, род. п. ббю, ст.-слав. оувон «убийство», цслав. 
бои «бой», болг. бой, сербохорв. 66], словен. bòj, чеш. Бој, 
польск. bój. Связано отношением чередования гласных 
с бить, бью. 


бойко — горец-украинец в районе между Саном и Ломницей, 
отсюда укр. фам. Бойко, Бойчук, Бойченко и т. д. (См. 
Гуркевич, RS 11, 184.) Образовано от укр. диал. част. ббе 
«да, конечно», которая часто употребляется в диалекте 
бойков; см. Верхратский, АР 16, 592 и сл. Это ma- 
звание не имеет ничего общего (вопреки Первольфу, AfslPh 
7, 617, Чекановскому, Wstęp 106) с кельт. этнонимом Вой 
или Воіѕсі; см. также ZfslPh 4, 284; Дурново—Ушаков 107. 


бойкбт, из англ. to boycott «бойкотировать» (ср. нем. Boykott) 
от имени капитана Джеймса Бойкота, впервые ставшего 
жертвой этой меры (1880 г.); см. Клюге-Гётце 72; Преобр. 
1, 34. 


бойкотйровать, из франц. БоусоМег, производного от предыду- 
mero слова или от нем. boykottieren. 


бок, род. п. ббка, укр. бік, ббку, блр. бок, русск.-цслав. бокъ 
к\е5рбу, сербохорв. ббк, род. п. бдка, чеш. bok, польск. 
bok, в.-луж. Бок, н.-луж. Бок. || Возм., родственно исход- 
ному знач. «ребро» — лат. baculum «палка, посох», греч. 
Вахтроу «жезл, скипетр», ирл. Бас, др.-ирл. Басс (из *БаЕп-) 
«крюк, клюка»; см. Цупица, KZ 36, 234; Бернекер 1, 68 
и сл. Напротив, Младенов (40) сравнивает англ. back «спина», 
шв. backe «возвышенность, гора»; иначе Ельквист 45. Невоз- 
можно заимствование из герм.; ср. д.-в.-н. bah, др.-англ.` 
bæc «спина» (ср. Хирт, РВВ 23, 331); этому противоречит 
знач. слав. слова (Преобр. 1, 34). Неправдоподобно также 
предположение Соболевского («З]а\1а», 5, 441) о первонач. 
знач. бок «яма, впадина». 


бокал, редко покал (при Петре Г); см. Смирнов 230. Последнее 
из нем. Pokal, в то время как первое из франц. Боса! или 
ит. boccale, см. Преобр. 1, 34; Брюкнер 35. 
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бокалда, бокалдина «яма, дорожная выбоина, колдобина». Со- 
болевский («Slavia», 5, 441) связывал с бок. По моему мне- 
нию, тождественно бакйлда (см. выше). 


боке, бӧксать «боксировать»; боксёр, по-видимому, из франц. 
рохе «бокс» и boxeur «боксер», которые происходят из 
англ. {о box и т. д.; см. Доза 106. В русском ассоци- 
ируется с бок, напр., в бок-с.; см. Савинов, РФВ 21, 32, 


болван, др.-русск. бълванъ, укр. бовван «массивная глыба 
неопределенных очертаний, идол, болван», блр. балвін «де- 
ревянный столб в углу печи, столб, свая», ср.-болг. бал- 
ванъ (XIII в.) «изваяние» (Мі. ГР. 11), сербохорв. балван 
«идол, брус», словен. Ба]уйп «идол, бревно, глыба», bolvân 
«идол, глыба», чеш. balvan «ком, глыба», польск. bałwan 
«большой камень, обломок скалы, глыба». || Определение 
исходной формы затруднительно: *һъјуапъ, *һа|(ъ)уапъ. 
Ильинский (ИОРЯС 24, 1, 115) предполагает здесь чередо- 
вание, но Ба]уапъ могло также возникнуть в отдельных 
языках в результате ассимиляции гласных из *Б'Ыуапъ 
(ср. *Бо]уапъ). Тот же ученый предполагает родство с др.- 
исл. Биг, Бо]г «ствол дерева, туловище», ср.-в.-н. bole 
«доска», нов.-в.-н. Bohle «брус», далее — с нов.-в.-н. Balken 
«балка, бревно»; ср. еще Торп 266. Столь же ненадежно 
сравнение с гот. Ба]\а\6зе! «злость», Ба]\]ап «мучить», 
греч. Aos, ФТАбс «обманчивый», Якофо/10с «ничтожный»; см. 
Прельвиц 487; Мерингер, IF 17, 159; 21, 296 и сл.; против 
см. Бернекер 1, 41. Гораздо вероятнее мысль о заимств. 
из тюрк.: Мелиоранский (ИОРЯС 7, 2, 280 и сл.; 10, 2, 
68 и сл.) предполагает др.-тюрк. *balvan из др.-тюрк. bal- 
bal «надгробный камень, памятник» (орхонск. надписи), KO- 
торое происходит из кит. Корш (AfslPh 8, 651; ИОРЯС 8, 
4, 2 и сл.; 11, 1, 266 и сл.) исходит из казах. ра]уап, bal- 
уап «борец, силач, герой», тур. pählivan, народн. pählävan — 
то же, вост.-тюрк., Tap., узб. рауап — то же (Радлов 4, 
1168 и сл.), которое заимств. из перс. pählivân «герой, бо- 
рец». Мелиоранский (там же) возражает против этого объяс- 
нения, указывая, что знач. «дурак, болван» не могло раз- 
виться из «борец», «герой». Точно так же оспаривает он 
возможность b в казах. ра!уап. Старая этимология болван < 
тюрк. balaban «большой, толстый» (Мі. TEL, Доп. 1, 10; 2, 
81) также оспаривается Мелиоранским (там же); см. еще 
Ягич, АЗ]РЬ 30, 458; Гомбоц 211. Из русск. заимств. лит. 
bulvõnas «идол», лтш. bulvāns «манок (в виде птицы)»; 
см. М.—59. 1, 349; Буга, РФВ 67, 234. Совершенно аван- 
тюристичны попытки Шёльда (Lw. St. 12 и сл.) произвести 
слав. слова через посредство шв. ри]уап «соломенное чу- 
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чело», диал. нем. Balbáhn из ирл. balbán «соломенное чу- 
чело». Мнимые перечисленные посредники в герм. языках 
заимств. из вост. языков. Брандт (РФВ 21, 205) напрасно 
отделяет блр. балвён «дурак» от перечисленных выше слав. 
слов, производя его из *балованъ от баловати. [См. еще M e- 
терс, IF 61, 1954, стр. 329. —Т.] 


бблверк «больверк, бастион», со времени Петра І (см. Смирнов 
62), из нем. Bollwerk — то же. 


болгарин 1. «болгарин-славянин», 2. «представитель тюрк. на- 
родов — волжских булгар и дунайских булгар», цслав. 
блъгаринъ, болг. б®лгарин, сербохорв. бугарин, ср.-греч. 
Воо\луаро (уже Никиф. Григорас; см. Моравчик, ОТ. 10, 
68). Это название являлось первонач. тюрк. племенным 
именем, др.-тюрк. bulyar «смешанного происхождения, Me- 
тис» от bulyamak «мешать»; см. Томашек, Zschr. österr. 
Сушп., 1872, 156; 1877, 683; Паули—Виссова 3, 1040; Немет, 
Symb. Rozwadowski 2, 219; Младенов, RES 1, 44. Omu- 
бочны были попытки Шишманова (KSz 4, 47 и сл.) и СбНУ 
(16—17, 505 и сл.) объяснить это название от Вблга. 
Столь же неудачна попытка Дечева (ZONF 2, 198 и сл.) pac- 
сматривать его как герм. название и, предполагая исход- 
ное знач. «борец», сравнивать его с нем. balgen «драться, 
бороться». От этого [тюрк.] народа произошло местн. 
н. Болгіры (на Волге, южнее Казани), араб. Bulgar, Bur- 
саг (Масуди); см. Вихман, Tschuw. Lehnw. 143. 


Бблград — город в УССР [на территории бывш. Бессарабии. — 
Ред.]; был основан как болг. поселение в 1819 г. От ст.- 
слав. волии «большой», болг. диал. ббле «лучше» и град; 
см. Унбегаун, RES 16, 74. [Скорее букв. «город болгар», 
см. Унбегаун, BSL 48, 1952, стр. 96. — Т.] 


бблдырь Г. «ребенок от брака русского с лопаркой или само- 
едкой [саамкой]», арханг. (Подв.), с 1495 г.; см. Соболев- 
ский, POB 71, 445. Темное слово. Ср. калм. Ъа1@г «ублю- 
док, незаконнорожденный» (Рамстедт, KWb. 30). Вопреки 
Горяеву (Доп. 1,4), не связано с блуд. 


бблдырь П. «плетеная из хвороста и обмазанная глиной ды- 
мовая труба, выведенная из сеней», курск. (Даль). По Ря- 
сянену (FUF 26, 136), заимств. из чув. рэ]4эг «пристройка 
при хижине», рэ! «дымоход». См. булдырь. 


более, см. большбй. 


боливар «мужская шляпа с широкими полями» (Пушкин и др.).. 
Из франц. bolivar— то же, по имени основателя незави- 
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симых государств Боливии и Колумбии Боливара (ум. 
в 1830 г.); см. Гамильшег, EW 119. 


болкун «упряжка волов», оренб. (РФВ 56, 242), из об- и во- 
лок? 


бблмат «говорун», смол. (Добровольский), скорее от болтёть, 
чем заимств. из польск. Баїотеё. 


бӧловье «рой комаров», арханг. Ошибочно сравнение Ильин- 
ского (ИОРЯС 24, 1, 116 и сл.) с болвён. 


бӧлого «благо», нар. «хорошо», местн. н. Бологбе, нар. бблозе 
«хорошо» (из *болозћ); цслав. заимств.: благбй, благо; ср. 
укр. бблого, ст.-слав. влагъ, болг. благб «еда, запретная 
во время поста», сербохорв. благ «благой, хороший», благо 
«имущество; деньги; домашний скот», словен. blâg «благо- 
родный», blagô «имущество; скот», чеш. blahý «блаженный», 
blaho, blaze «хорошо», польск. błogi «блаженный, прият- 
ный», н.-луж. błožki «блаженный». || Вероятно, родственно 
авест. Бэгэ]ауе 1 «призывает, поклоняется», Бэгэуба- «же- 
ланный, дорогой, ценный», bərəg- ж. «религиозный обычай, 
обряд», др.-инд. БРВазрайЬ «господин молитвы»; см. Фик 
1, 94; Бернекер 1, 69. Затронутая наряду с этим Берне- 
кером (там же) связь арийских слов с берегу (Мерингер, 
IF 18, 262) менее вероятна. Следует отказаться ввиду 
фонетических трудностей также от сопоставления бблого и 
большби, ст.-слав. волии; см. Вайян, RES 9, 7. Если бы 
можно было предположить для слав. *Бо]еъ знач. «пре- 
красный, лучезарный», то мы могли бы допустить родство 
с лат. fulgor, Паргб «горю, пылаю, накаляюсь», которое 
сопоставляется с др.-инд. bhárgas «лучеварный блеск», 
bhýgavas мн. «полубожества—воплощения молнии», греч. 


pàéyo «горю»; см. Вальде—Гофман 510, также Траутман, 
GGA, 1911, 245. 


бблозень, -зня м. «мозоль, шишка». По Бернекеру (1, 70), свя- 
зано с бблозно. Ненадежно сравнение Торбьёрнссона (1, 
74) с др.-инд. Багјаһаѕ «вымя», Батјаһуат ср. р. «сосок»; 
ср. Вернекер 1, 70; Перссон 849. 


бӧлозно «толетая доска», олонецк., каш. błozno «перекладина, 
соединяющая полозья». Согласно Бернекеру (1, 70 и сл.) 
и Траутману (BSW 25 и сл.), сюда же относится сербо- 
хорв. блазина «подушка, перина», словен. Ыаліпа «стро- 
пило, перекладина в санях, подушка, матрац, перина.. || 
Родственно лит. balžíena «поперечный брус в бороне», др.- 
прусск. balsinis «подушка», лтш. bàlziens «грядиль плуга, 
копыл саней», др.-исл. bjalki «брус», далее — греч. фіат 
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«клин, брус», др.-инд. bhuríjāu дв. ч. «плечи дышла»; см. 
Торбьёрнссон 1, 73; Уленбек, Aind. Wb. 203; Цупица, GG 
196; Бернекер 1, 70 и сл. (где также др. сравнения). 


болок, болк «челнообразные крытые сани с единственным ши- 
роким полозом» (на Белом море), арханг., сиб. || Согласно 
Калиме (FUF Anz. 23, 248 и сл.), заимств. из саам. 
к. pulhke «крытые сани», саам. норв. Би Ке, bulke — то же, 
ср. фин. pulkka «саамские сани»; см. также Калима 189. 
Объяснение из *об-волок, т. е. путем переразложения (Иль- 
инский, РЕ 11, 192), невероятно хотя бы потому, что это 
слово известно только на севере России. 


бблоки «облака», орл., калужск., блр. болоки — то же. Сюда же 
болочно «облачно, пасмурно», болокёть «окутывать, оде- 
вать», вост.-русск., из *ob-volk-; см. облако, волокў (Ильин- 
ский, РЕ 11, 192 и сл.; Преобр. 1, 629; Вайан, RES 22, 9). 


болона «нарост на дереве», бблонь «верхний слой, мягкая 
кора дерева», укр. болбна «пленка, кожица», блр. болбна, 
словен. blána «пленка, пергамент», чеш. blána «кожа», польск. 
błona «пленка, тонкая кожица», диал. «оконное стекло». || 
Родственно греч. фос «чешуя», феМ\бӧс̧` porós ӧёудроз ха! 
údov ёХафрбӧу (Гесихий); см. Лагеркранц у Торбьёрнссона 1, 
71; Сольмсен, AfslPh, 24, 579; Бернекер 1, 69 и сл. Русск. 
слово отличается по ударению от лит. bálnas «белый» 
(о волах, лошадях) и bálnis «вол с белой спиной, лошадь 
белой масти»; см. Траутман, BSW 25. Ср. также русск. 


диал. болоно, болонья «опухоль на теле», череповецк., 
новгор.; ЖСт., 1893, № 3, стр. 376. 


болбнка — порода собак (Крылов, Чехов и др.), букв. «собака 
из Болоньи (в Италии)»; ср. нем. Воіоспеѕег Нап ет 
(1715 г.); см. Клюге-Гётце 541. 


болонь K., болбнье «поемный луг, низина», укр. болбне, болбня 
«равнина, пастбище, выгон», блр. болбна «открытое про- 
странство перед деревней», болг. бланӣ «ровное место, JY- 
жайка, глыба», чеш. blana «луг, общинный выгон», польск. 
błonie ср. p., Бой ж. p., błonia «пастбище, выгон», в.-луж. 
błóńk «лужайка», н.-луж. błomje «лужайка, луг». || По Фор- 
тунатову (AfslPh 4, 979), связано с болбто, лит. báltas 
«белый», также лит. Ба]паз «белый», bálnis «вол с белой 
спиной», «белая лошадь»; см. Буга у Траутмана, BSW 25, 
где это слово сопоставляется с белый и родственными. 
Ср. биль. 


болоено «облачно, пасмурно», болосйна «облако». Едва ли CBA- 
зано чередованием гласных © бёлый, как полагает Ильин- 
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ский (РЕ 11, 193). Ср. русск. белёсый. Скорее из бблочно 
от бӧлоки. 


болбто, укр. болбто, блр. болбто, ст.-слав. Блато №! рут, болг. блёто, 
сербохорв. блёто, словен. bláto, чеш. bláto, польск. błoto 
«грязь, трясина», в.-луж. 6100 «грязь, тина», н.-луж. błoto 
«заболоченный лес, грязь». || Родственно лит. БАЦаз «белый», 
др.-прусск. местн. н. Rythabalt (Буга, РФВ 67, 232), алб. 
baltë «тина, болото, глина, земля» — иллирийского проис- 
хождения; сев.-ит. palta, ломб. palta, пьемонтск. pauta; 
см. Г. Майер, Alb. Wb. 25; ВВ 19, 155; Мот. Stud. 2, 64. 
Знач. «белый» и «болото», ср. с русск. бель, польск. biel; 
см. Фортунатов, ВВ 4, 579; В. Шульце, КІ. Schriften 111 
(== 5142һег. Preuss. Akad., 1910, стр. 787). Сомнения Берне- 
кера (1, 70) неоправданны. Сюда же, далее, белый; см. 
Траутман, BSW 25, в то время как нидерл. рее! из *ра|-, 
д.-в.-н. pfuol, англ. pool «лужа», др.-инд. фат-Ба!аз «бо- 
лото, тина» следует отделить, вопреки Уленбеку (РВВ 17, 
439 и сл.) и Бернекеру (1, 70). 


болт, раньше боут (Бринк) (1710 г.); см. Смирнов 64. Ср. 
польск. bełt «болт». Заимств. из нж.-нем. bolt(e) или голл. 
bout — ro же; см. Маценауэр 115 и сл.; Преобр. 1, 35; 
Корбут 402, 457; Горяев, ЭС 23. Едва ли можно отрывать 
от него русск. болт «тест для ботанья рыбы» (на Чуд- 
ском озере), которое Бернекер (1, 118) возводит как ис- 
коннослав. к *bpblt-; см. болтать. 


болтать, укр. бовтёти «болтать», польск. Бе {аб «мутить воду, 
болтать». || Звукоподражательная праслав. основа *bblt-. 
Ср. нов.-в.-н. poltern «стучать», поздне-ср.-в.-н. buldern, 
ср.-нж.-н. bulderen, норв., дат. buldre, лит. bìldu, bildéëti 
«издавать гулкий звук, стучать», bildinu, bildinti «стучать, 
греметь»: см. Бернекер 1, 118; Ягич, AfslPh 3, 100; Kawo- 
ге-Гётце 452. Однако вполне возможно, что здесь представ- 
лены два различных корня, потому что болтать «говорить» 
может быть родственно балабблить, чеш. blb, blblati, ко- 
торые вместе с лит. balbatúoti «болтать, лепетать, бормо- 
тать», balbatà «болтун», balbëti «болтать», лат. balbus и 
т. д. восходят к и.-е. Ъ- (ср. Буга, РФВ 70, 101), но ср. 
также на болхарь, тогда как болтать «сотрясать» вместе 
с др.-исл. bella, ball «толкать, попадать», шв. bulta «бить, 
стучать» (возм., также лат. fullo «сукновал»; см. Ельквист 
111 и сл.; Петерссон, Glotta, 4, 295) указывает на и.-е. 
bh; см. И. Шмидт, Vok. 2, 18; Маценауэр, LE 7, 11. 


болхаАрь «большой колокольчик». Согласно Шахматову (ИОРЯС 
7, 2, 339), связано с польск. bełch «водоворот». Сомни- 
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тельно. || Ср. лит. baÎsas «голос», др.-прусск. billīt «ска- 
зать, говорить», лит. bìlstų, БПИ «заговорить», bilóti «го- 
ворить», др.-исл. bylja «греметь», belja «реветь» (из *bul- 
јап и *baljan); см. Фик у Траутмана, BSW 25. 


боль K., укр. біль, род. п. болю — то же, ст.-слав. Боль 90$5- 
veta (Супр.), сербохорв. ббл M., словен. 6 м. Сюда же 
болёть, укр. боліти, ст.-слав. БолфтТи, болг. болёя, сербо- 
хорв. бӧљети, словен. boljéti, чеш. boleti, польск. boleć, 
в.-луж. Боё, boleć, н.-луж. bóleś. || Родственно д.-в.-н. 
balo «пагуба, зло», др.-исл. һо], др.-англ. bealu, гот. bal- 
wawesei «злость», balwjan «мучить»; см. И. Шмидт, KZ 
32, 342; Хольтхаузен, Аепр1. Wb. 17; Смешек, Mat. iP. 4, 
393 и сл.; Младенов 40; Торп 268 и сл.; против см. Бер- 
некер 1, 71 и сл. Отнюдь не заимств. из герм., вопреки 
Хирту, РВВ 23, 331. Неубедительна попытка Вайана (RES 
22, 40) связать bolěti с bolj (см. бблее, большбй). [Ср. 
еще Трубачев, ВСЯ, 3, 1958, стр. 124 и сл. — Т.| 


большбй, сравн. степ. ббльший, укр. більший, ст.-слав. Бодин 
M., больши ж., волк, болг. ббле «больше», сербохорв. бӧљи 
«лучший», словен. bôlje «лучше», чеш. только Boleslav, 
польск. Bolesław. || Родственно др.-инд. bálīyān «сильнее», 
bálişthas «самый сильный», рајаш «сила», греч. Behtiwv, Bél- 
тєрос, Béàtatoç, Ветістос «лучше, лучший», лат. dë-bilis «сла- 
‚бый, немощный», нж.-нем., сев.-фриз. pal, pall «крепкий, 
тугой, жесткий»; см. Остхоф, IF 6, 11 и сл.; Бернекер 1, 
72; Торп 218. [О дальнейших связях и.-е. слов см. еще 
Тиме, «Language», 31, 1955, стр. 445 и сл. — Т.] 


бом «шлагбаум, запор гавани, труднопроходимая теснина», 
раньше боны мн. ч. «запор гавани», со времени Петра Г; 
см. Смирнов 63. Заимств. из голл. boom — то же; см. Мёлен 
40 -u Акад. Сл. 1, 242. Но ср. бон. 


бомба, с 1688 r., см. Христиани 35. Возм., заимств. через 
польск. bomba (Смирнов 62) или нем. Bombe из ит. bomba; 
франц. bombe; первонач. «жужжащий снаряд» —от лат. bom- 
bus, греч. В0р30; «жужжание»; см. Клюге-Гётце 69. 


бомбардировать, со времени Петра І, см. Смирнов 62. Тогда же 
бомбардир «бомбометатель». Из нем. bombardieren (ср. 
Bombardier) или франц. bombardier. 


бомбёст «писчая бумага; шелковая ткань», через. нем. Bom- 
bast из англ. bombast «хлопчатобумажная ткань, вата; на- 
пыщенность», которое восходит к франц. Ботђаѕіп «бума- 
зея», Преобр. 1, 36; Клюге-Гётце 69 
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бомбацӣн «шелковая ткань» (Мельников), бомбицйна — то же; 
заимств. из нем. Bombyzin или из его источника — лат. 
bombycinum : греч. ВорВоЕ; см. Горяев, ЭС 23. 


бомбошка «конфета, сладости», из франц. bonbon — то же, уд- 
воение основы bon «хороший» в детской речи; см. Гамильшег, 
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бон «запор гавани» [плавучий настил на бревнах, понтонах]. 
Маценауэр (116) дает знач. «свайное сооружение» и объяс- 
няет это слово из нж.-нем. Бип, нидерл. beun, связанных 
с нов.-в.-н. Bühne «подмостки, эстрада, сцена». Я не вижу 
у бон знач., отличных от бом, и поэтому считаю более 


вероятным объяснение, приводимое на бом. См. еще Акад. 
Сл. І, 242. 


ббнга «небольшое лесное озеро», олонецк., петрозав., «глубокое 
место в реке, омут», вытегр. (Кулик.) Из олонецк. уойкКа, 
род. п. уойрап «залив», фин. уопЕКа «омут»; см. Калима 
80 и В$ 5, 82, где отвергается этимология Погодина из 
фин. panki «ведро, бадья, кадка». 


ббндарь, укр. ббндар, бӧднар, блр. ббндар, польск. Бейпагх, 
чеш. bednář, в.-луж. bětnaft. Производное от ббдня «кадка, 
бочка» (см.), которое восходит к *Бъдьйа/*Бъдьпь < герм. 
*budin-, ср. нов.-в.-н. Bütte «кадка» или заимств. через 
польск. bednarz из ср.-в.-н. Бепаеге «бондарь, бочар» 
(ср. Корбут 488). В в.-луж. представлено самостоятельное 
заимств. из нем.; см. Бернекер 1, 106. Менее вероятно возве- 
дение к нем. (Fass)binder «бондарь, бочар» (см. Брандт, 
POB 21, 212; Акад. Сл. I, 242), при котором пришлось бы 
допустить влияние формы ббчка. 


бонза, бонз «китайский или японский священник», из франц. 
bonze —то же, которое восходит через порт. bonzo к яп. 
bonsō «буддийский священник»; см. Клюге-Гётце 69. 


бонмотйет «остряк» (Гоголь). Из франц. bon mot «острота, 
шутка». 


ббнна, через нем. Bonne или прямо из франц. bonne. 


бор Г. «сбор, налог». Также многочисленные производные: сбор, 
уббр и т. д. Связано чередованием гласных с беру, брать. || 
Родственно лит. Бёгаз «часть поля, которая скашивается 
за раз», лтш. а7Багз «излишек», др.-инд. bháras м. «прибыль, 
награда, добыча, борьба», греч. фброс «налог», алб. barë 
«тяжесть, груз»; см. Траутман, BSW 31; Уленбек, Aind. 
Wb. 196, особенно Мейе, Et. 215 и сл. 
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бор II., род. п. ббра «хвойный, сосновый лес», укр. бір, род. п. 
ббру, русск.-цслав. боръ (по-видимому, основа на -у), ср.- 
болг. собир. боровие, болг. бор «сосна», сербохорв. бдр, 
род. п. бӧра «сосна», словен. Ббг «сосна», чеш. Бог «сос- 
новый лес», польск. Бог, род. п. Боги «лес», в.-луж., стар. 
рог. || Родственно др.-исл. Богт, др.-англ. Беаги, род. п. 
bear(wes) «лес», др.-исл. barr «еловая игла», а также др.- 
инд. Ьһүѕйѕ «острие»; см. Лёвө, РВВ 60, 162; Шрадер, 
ВВ 15, 287; Брюкнер, А!РЬ 39, 4; 42, 139; Траутман, 
BSW 26 и сл.; Хоопс, Waldb. 362. Брюкнер (там же) пы- 
тается установить родство со слав. Бага «болото». Нет ос- 
нования говорить о заимств. из герм., вопреки Хирту 
(РВВ 23, 331), Пайскеру (59) и Бернекеру (1, 76); см. 
против — Перссон 22; Кипарский 61 и сл. 


jop ШП. — разновидность проса «Panicum miliaceum»; «Milium 
effusum» («бор раскидистый»), укр. бор, род. п. бру — 
то же, сербохорв. бёр, словен. bâr, чеш. ber, род. п. bru, 
польск. Бег, род. п. Бга «фенхель», в.-луж. Бог, н.-луж. 
рег, праслав. *Бъгъ. Бернекер (1, 110) предполагает род- 
ство с к. *Ьһег- в боронӣ и в предыдущем слове. 


юр ІУ. «кладбище», арханг., новгор., возм., связано с заббр. 


юра «буря, ветер ураганной силы», Вост. Причерноморье, Ky- 
бань. Заимств. через тур. Бога «сильный ураган» из нов.- 
греч. ихбра или ит. Бога — источника всех этих слов; см. 
Г. Майер, Türk. St. 1, 74; Neugr. St. 4, 61. 


орага или борач «воловик», сербохорв. борАч — то же, сло- 
вен. Богаса, buráza — то же, чеш. Богак, Богар, польск. 
borak, Богар. || Вероятно, через польск. заимств. из ср.-лат. 
рогаро. Форма на -ч, возм., под влиянием нем. Вогеіѕеһ; 
ср. Бернекер 1, 72. 


орайдать «сердиться, ворчать», онежск. (Подв.), бурёйдать — 
то же, олонецк. См. бурандать. 


ордак «публичный дом». По-видимому, эвфемистическое пре- 
образование слова бордёль — то же, из нем. Bordell или 
франц. bordel от ср.-лат. Бог4аеЙит; см. Карлович 78. 
Возм., по форме кабак? 


ордб — сорт вина, народн. барда, от франц. местн. н. Вог- 
deaux; см. Савинов, РФВ 21, 28. Отсюда бардбвый, бурдб- 
вый; см. выше. 


ордюрка «обрамление, кайма» (Лесков и др.). Из франц. Бог- 
dure — то же, от bord «край». 


орёц, см. борбть. 
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борзой «быстрый (о породе собак)», бӧрзый, укр. ббрзий, ст.- 
слав. Бръзъ тауос, болг. б®рз, бръз, сербохорв. брз, ж. 
брза, словен. Бїт, чеш. brzý, др.-польск. Багло, польск. 
bardzo «очень», в.-луж. bórzy, н.-луж. bórze «скоро». Да- 
лее: блр. борздо «быстро» (XV—XVI вв.), сербохорв. 
брздйца «горный поток», брзйца (Ильинский, РФВ 63, 322 
и сл.). || Родственно лит. burzdùs «подвижный, живой», 
burzděti «двигаться, махать»; см. Буга, РФВ 65, 313; Ie- 
дерсен, IF 26, 293; Леви, IF 32, 159; 40, 422; Траутман, 
BSW 40. Родство с буря (Ильинский, там же) сомнительно 
в высшей степени. Далее, сюда же, возм., лат. brevis, 
греч. Bpayós; см. Maxek, KZ 64, 264 и сл.; Иоханссон, KZ 
30, 444; се 46; сомнения по этому поводу см. у Берне- 
кера 1, 110, Напротив, от них следует отделить лат. fortis, 
др.-лат. forctis «храбрый», вопреки Сольмсену, KZ 37, 975; 
см. Бернекер 1, 110; Перссон 52 и сл. 


Борӣе — имя собств. м. р., др.-русск. Борисъ (Пов. врем. лет; 
Житие Бориса и Глеба и др.), обычно связывается с име- 
нем др.-болг. вождя Bóyopte, Воүор:с, Ворот, крещенного 
в 864 г. Последнее — из монг. bogori «маленький»; см. To- 
mamek, Паули — Виссова 3, 1044; Zschr. f. österr. Gymn., 
1877, стр. 685; Брюкнер 36. Напротив, Соболевский (ЖОт., 
1893, 4, 445) и Маретич (LF 15, 153) усматривают в Bo- 
рис уменьш. форму от Бориславъ; ср. Боримъ от Боримир». 
Русск. святой Борис считается приносящим прибыль, по- 
тому что название его дня Боришь день (часто в ХУІ в.; 
см. Унбегаун 332 и сл.) созвучно слову барыш; см. Са- 
винов, РФВ 21, 37; Калужняцкий, Jàgić-Festschrift 508 
(с литер.). 


Борйсполь — местн. н. в [бывш.] Полтавск. губ., стар. Бори- 
сово Поле; см. Унбегаун, RES 16, 234. Новообразование 
основано на прилаг. борисопольский, подобно Новгород: 
нов(о )городский. 


боркан, баркан, буркан «морковь». Отсюда заимств. лит. burka- 
пбаі, burkunas, лтш. bufkăns (Врюкнер, FW 75) и фин. 
porkkana — то же (Миккола, Вег@Бг. 91). Это исключи- 
тельно русск. слово не имеет слав. этимологии. Кипарский 
ВаКепа. 201 и сл.) считает источником прибалт.-нем. 
игкап, Burkane, вост.-прусск. Burkan, ВогКап, которое, 
по его мнению, представляет собой монастырско-лат. пе- 
редачу греч. Вріхауо:та бурых ауаз: (Гесихий), что неве- 
роятно, поскольку греч. слово является крайне редким, 
а не распространенным ученым термином. 
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ббркать «толкать, бить, диал. ббркнуть, укр. приббркати 
«обуздать, укротить», сербохорв. бркнути «бросить», сло- 
вен. btkati, bîkam «толкаю, бросаю»: см. Шахматов, ИОРЯС 
7, 2, 336. Сюда же Бернекер (1, 108) относит в качестве 
звукоподражательных целый ряд омонимичных слав. слов 
со знач. «шуметь, жужжать, ворчать». Последнее навер- 
няка, а первые возможно родственны лит. bùrkšt— межд. 
для шуршащих, щелкающих звуков, burkšnóti «греметь»; 
см. Лескин 13, 190; Поржезинский, RS 4, 6; Бернекер, там 
же. См. буркать. 


бӧрла І. «грубая хлопчатобумажная ткань», заимств. из 
исп. borla «кисть (украшение)» (Младенов 116). 


бӧрла II. «косуля», см. барлбвый. 


бормотёть, ср. сербохорв. брботати «вынюхивать», брботати 
«бить струей», словен. brbòt «бормотание, клокотание, бол- 
TOBHA», brbotáti «клокотать, бормотать», в.-луж. bórbot 
«бормотание», bórbotać «бормотать, ворчать. || Родственно 
лит. burbiù, buřbti «ворчать, пронзительно свистнуть», bùr- 
biu, burbëti «ворчать, клокотать», Баг ]епа, burblénti «бор- 
мотать», birbiù, biřbti «ворчать». Звукоподражание, подобно 
др.-инд. barbaras «заикающийся», греч. В&рВарос «варвар, ro- 
ворящий на чужом языке, на „тарабарщине“»; см. Траут- 
ман, BSW 39 и сл.; Бернекер 1, 107; М.—Ә. 1, 352; Улен- 
бек, Aind. Wb. 187. Ср. еще нем. murmeln «ворчать, pon- 
тать», тур. тугуіаа «ворчать», vyr Vyr «докучливость, 
надоедливость» и др. 


ббров «кладеный кабан», болг. брав, сербохорв. брав «овцы», 
диал. «кастрированный кабан, боров», словен. brâv, чеш. 
brav «(мелкий) скот», слвц. brav «боров», польск. browek 
«откормленный кабан». || Родственно д.-в.-н. barug, barh, 
др.-исл. Богот, нов.-в.-н. Borch. Слав. слово восходит 
к старому собир. имени от основы на -и, расширенной 
в герм. с помощью -Ко; ср. авест. pasuka- «домашнее жи- 
вотное» от pasu- (собир.) «скот»; см. Траутман, BSW 27. 
Согласно Махеку (KZ 64, 263), связано далее с др.-инд. 
bhárvati «жует, ест», т. е. «жвачное животное», для чего, 
однако, отсутствуют ‘доказательства. Для предположения 
о заимств. из герм. (Хирт, РВВ 23, 331; Кипарский 61) 
нет основания; против см. Бернекер 1, 75. 


боровйнка «поздний сорт яблок с кисловатым, терпким вкусом». 
По Горяеву (Доп. 1, 4 и бл.), названа по имени туляка 
Бравина, который вывел этот сорт; ср. Энц. Слов. 5, 28 и 
сл. 
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борода, укр. бородӣ, ст.-слав. врада тёуеоу (Супр.), болг. брада, 
сербохорв. брада, чак. брйадй, словен. гада, чеш. brada, 
польск. broda, каш. barda, broda, в.-луж., н.-луж. broda. || 
Родственно лит. barzdà, лтш. Багда, bàrda, др.-прусск. ' 
bordus, лат. barba (вместо *farba), д.-в.-н. -bart «борода». 
Далее, возм., сюда же др.-сакс. bursta «щетина»; см. Траут- 
ман, BSW 27, М.—59. 1, 273. Совершенно излишни пред- 
положения о заимств. лат. и слав. слов из герм. (Педерсен, 
IF 5, 72), как и германского слова из слав. (Миккола, 
АВ, 52; против — Фасмер, 2 51РЪ 15, 453). Подробно см. 
Бернекер 1, 72 и сл. Следует отметить связь слов борода- 
тый, польск. brodaty, сербохорв. брӣдат, лит. barzdótas, 
лат. barbātus; см. Траутман, там же. 


бородавка, укр. бородавка, болг. брадівица, сербохорв. брада- 
вида, словен. Бгадау!са, чеш. bradavice, польск. brodawka, 
каш. bardôvka, в.-луж. brodawka, н.-луж. Бгода]са. Свя- 
зано с борода; см. Бернекер 1, 73; Перссон 926. [Слав. 
*Рог4ауъка, несомненно, происходит из *уог4ауъкКа; ср. нем. 
Warze «бородавка», сюда же русск. вёред и т. д. от и.-е. 
*uerdh- «расти»; с борода сближено еще в праслав. эпоху. 
Ср. Махек, Etym. slovn., 40.—Т.] 


бородбк, -дкаё, также бродбк «зубило, пробойник». Согласно 
Кнутссону (GL 48) и Тернквист (26 и сл.), заимств. из 
шв. brodd «шип», др.-шв. Бго44ег — то же, др.-исл. broddr 
«острие». В этом случае понятна форма *бродъкъ, которая 
подверглась народн. этимологии под влиянием борода. 
Однако затруднение представляет также разница в знач. 
[См. еще Тернквист, Зсапдо-Зау., 1, 1954, стр. 23. — Т.] 


борозда, укр. борозда, блр. борозна, болг. бразд@, сербохорв. 
бразда, словен. brázda, чеш. brázda, польск. brózda, в.-луж. 
brózda, н.-луж. brozda. || Возм., родственно др.-инд. ЬШ 
«острие, зубец, край», ирл. Багг «макушка, верхушка», 
д.-в.-н. burst «щетина»; см. Бернекер 1, 75; А. Нун, KZ 
11, 372 и сл.; Остхоф, KZ 22, 86 и сл.; Maxek, Муўра 418. 
По мнению Вандриеса (Mél. Boyer, 14), слав. слово 
родственно лат. Їөгїгө, !огаге «сверлить». См. следующее 
слово. 


борона «сельскохозяйственное орудие; станок на золотых при- 
исках», укр. борон@, болг. брані, сербохорв. брана, сло- 
вен. brána, чеш. brana, польск. brona, bróna, каш. barna, 
словин. bårnă, в.-луж. bróna, н.-луж. brona. || Родственно 
лтш. bezt, beržu «тереть, чистить», греч. фарб® «вспахи- 
ваю», ppw «раскалываю», сюда же, возм., лат. forāre «свер- 
лить», д.-в.-н. born — то же; ср. Видеман, ВВ 27, 234, но 
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также Бернекер 1, 74; М.—Ә. 1, 280; Педерсен, ТЕ 5, 72 
и сл. Сравнение с нов.-перс. Беги «борона», откуда 
Г. Майер хотел даже объяснить слав. слова как заимств. 
(Alb. Wb. 44), нужно опровергнуть, поскольку перс. слово 
не является достоверным; см. Хорн, KZ 32, 586; Мрегз. Et. 
47 и сл., вопреки Младенову (43) и Торбьёрнссону (2, 7). 
Ср. борозда. 


ббронь «борьба, препятствие», стар. (о)боронйть, оборбна, укр. 
боронйти «защищать», ст.-слав. врань ж. «битва, бой», 
болг. бріня «защищаю, препятствую», сербохорв. бранити, 
бран ж. «бой», словен. brân ж. «защита», чеш. гай «ору- 
жие», польск. broń, диал. Бтбй «оружие», в.-луж. bróń 
«оборона», н.-луж. broń «оружие»; см. Торбьёрнссон 2, 7 и 
сл. || Родственно лит. Багпіѕ «ссора», вин. ед. Бай. 
Далее сюда же борбться; см. Бернекер 1, 74; Траутман, 
BSW 27. 


борбтьея, борюсь, укр. борбтися, ст.-слав. Брати, ворык, польск. 
(стар.) bróć się, в.-луж. wobróćso «защищаться», н.-луж. 
wobrojś— то же. || Родственно лит. Баги, barù «бранить», 
возвр. «ругаться» (Остен-Сакен, IF 33, 208), лтш. bãrt, 
Баги, др.-исл. beria «бить», БеглазК «бороться», д.-в.-н. ber- 
јап, ср.-в.-н. bern «бить, стучать, наступать», лат. ferio, 
-ire «бить, рубить, колоть», алб. bie «бью», 2 л. мн. ч. 
birni; см. Фик 1, 493; Бернекер 1, 76 и сл.; Торп 261; 
Траутман, BSW 27; М.—9. 1, 275; Г. Майер, Alb. Wb. 35. 
Согласно Мейе (MSL 19, 185), это первонач. атематический 
глагол. 


бброшень «одежда, пожитки». Шахматов (ИОРЯС 7, 2, 353) 
относил к барахло. Сомнительно. 


бброшно «ржаная мука», укр. борошнб «мука», ст.-слав. врашьно 
трофт, Врёра (Супр., Син. Ie., Клоц.), болг. брёшно, сербо- 
хорв. брашно, словен. brášno, в.-луж., н.-луж. brošma 
«праздник тела Христова»; см. Торбьёрнссон 2, 10. || Род- 
ственно лат. far, род. п. farris «полба, крупа, мука», fa- 
гіпа «мука», гот. barizeins «ячменный», др.-исл. barr, др.- 
англ. bere «ячмень», далее сюда же лтш. Баг1Ьа «питание», 
baruòt «кормить, откармливать»; см. Педерсен, IF 5, 54; 
Бернекер 1, 74 и сл.; М.—Ә. 1, 265; Траутман, BSW 27; 
Мейе, Dial. Ideur. 19. 


борошняӣ «корзина», смол. (РФВ 62, 211). Связано с предше- 
ствующим? [Скорее, связано с чеш. brašna «(Weid)tasche»: 
см. Махек, «Slavia», 23, 1954, стр. 65. — Т.] 
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борт в знач. «борт корабля», с 1688 г.; см. Христиани 4( 
Смирнов 63. Последний допускает заимств. из нем. Во: 
через посредство польск. bort, что приемлемо для зна* 
«борт платья», но совершенно неприемлемо для морског 
термина, источником которого является, по-видимому, гол) 
boord или нем. Bord; см. Мёлен 40; Христиани 40; Круаз 
ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 17. 


борть «лесной улей», укр. борть, чеш. brt ж. и м. «дупл 
дерева, в котором живут пчелы», польск. Багб — то же 
|| Возм., © исходным знач. «прорезь» родственно лит. bùrta 
«жребий», buriù, Баг «гадаю, колдую», д.-в.-н, Богбп, лат 
Ғогаге «сверлить»; см. Миккола, Jagić-Festschrift 362; Ər 
дзелин, ЖМНП, 1910, июль, стр. 200; Потебня, ЖСт., 1891 
3, 119 и сл.; Мерингер, IF 16, 160; Zschr. f. österr. Суши 
1903, 391; Брюкнер 15 и сл.; ср. особенно Готьо, MSL 14 
274; Мейе, Её. 279 и сл. 


борщ — растение «борщевник, Heracleum spondylium»; «nc 
хлебка из красной свеклы», укр. борщ, словен. 5286 «бо] 
щевник, целебная трава», чеш. bršt? растение «медведка» 
польск. barszcz «борщевник», «похлебка из красной свеклы) 
в.-луж. baršć «целебная трава», н.-луж. baršć «борщевник, 
см. Бернекер 1, 109, || Первичное знач, «борщевнию 
знач. «похлебка из красной свеклы» явилось в результат 
переноса названия похлебки, которую раньше варили и 
борщевника, на новое блюдо; см. Ростафинский у Бе 
некера 1, там же. Поскольку это растение имеет остры 
листья, название производят из *bhrstio-; ср. atm. burkši: 
burksnis «Aegopodium родаст1а», по Эндзелину (ЖМНП, 191( 
июль, стр. 200), из *bur(k)škis < *БигзИз, др.-инд. bhrşsțí 
«зубец, острие, край», д.-в.-н. burst, др.-исл. bursti » 
«метла из жестких волос», нов.-в.-н. Borste «щетина; 
Bürste «щетка», ирл. barr «макушка, верхушка», лат. fast: 
gium (из *farsti-) «верхушка», см. Бернекер 1, там жє 
Педерсен, Kelt. Gr. 1, .44; Сольмсен, Beitr. 6; Петр, ВВ 21 
211. Менее вероятно сближение с русск,-цслав, обрь 
гнжти «скиснуть», чеш. břesk «терпкий вкус», польсь 
brzazg (Махек, ГЕ 63, 129 и сл.) или с сербохорв. брс 
«листва», укр. брость «почка» (Потебня, РФВ 4, 216). Әт 
слово также не заимств. из нем. Boretsch «борага» (вопрек 
Корбуту 402) и не связано © нем. Bär «медведь» и ег 
производными, вопреки Вайану (RES 16, 82). 


борюсь, см. бороться. 


босман «хлеб, приготовляемый для царского двора». См. ба 
ман. 
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Ббения, из сербохорв. Босна с суф. -ия, аналогично названиям 
др. стран.. 


босбй, бос, 6ocá, укр. ббсий, др.-русск. босъ, болг. бос, cep- 
бохорв. ббс, bòsa, словен. 65, чеш. bosý, польск. Бозу, 
в.-луж., н.-луж. Бозу. || Родственно лит. băsas, ж. База, atm. 
bass, ж. База, д.-в.-н., бр.-в.-н. Баг «босой», др.-исл. berr, 
арм. bok «босой»; см. Бартоломэ, Stud. 2, 13: Хюбшман 
430; Педереён, IF 5, 46; Лиден, Агт. Stud. 113 и сл.; 
Траутман, BSW 28. Ср. еще босый «серый». 


Боспбр, Босфӧр — новые заимств. из ср.-лат. Bosporus, Bos- 
рћогиз (Иордан и др.). Напротив, Воспбр заимств. прямо 
из бр.-греч. Вбӧстпорос̧, первонач. «екотий брод», затем 
вообще «узкий пролив»; см. Кречмер; Glotta, 27, 29. 


бостӣ, см. бодать. 


бостон «игра в карты» (Крылов, Пушкин), из франц. boston — 
то же КЫ, B.) по названию города Бостон; ем. Гамиль- 
шег, EW 123. 


ббетрбк «безрукавка», впервые в Морск. уставе 1720 г.; 
см. Смирнов 63. Позднее также бастрбг, бострбг, ббстрик, 
бострёк и вбстрик, вострюк. Заимств. из голл. borstrok 
«куртка, фуфайка»; см. Маценауэр 116; Уленбек, РВВ 19, 
517; Мёлен 42; Горяев, ЭС 25, Ошибочно объяснение из’нем. 
Ваѕітоск или Вооіѕгоск, против которого см. Уленбек, 
там же. 


босый волк «серый волк» ржевск., опоч., босбй волк, севск.; 
см. Преобр. 1, оо. Др.-русск. босый, босовъ — эпитеты волка. 
Ср. Босой Волк — фам. одного моск. рода (ХУІ в.), позднее 
Босоволковы, укр. ббсий «белоногий»; см. Соболевский, 
ИОРЯС 2, 185. По мнению Гордлевского (ОЛЯ 6, 320 и сл.), 
это калька тюрк. boz kurt или boz börü, которое связано 
с верой в оборотней. Волк — тотемное животное у тюрок. 
Первонач. «священный волк», тюрк. boz, bos «серый, çn- 
зый». Изменение др.-русск. слова в бусый Гордлевский 
(там же) считает необязательным, вопреки Бернекеру (1, 104). 
Точку зрения Мелиоранского (ИОРЯС 7, 2, 284 и сл.) и 
Корша (ИОРЯС 8, 4, 33 и сл.) можно в соответствии с этим 
считать устаревшей. 


бот Г. «одномачтовый парусник», уже в первой половине XVII B., 
чаще с 1700 г. (Петр Т, Ф. Прокопович и др.); см. Хри- 
стиани 38; Смирнов 64. Поскольку судно Петра І называ- 
лось бот аглинской, Круазе ван дер Коп (ИОРЯС 15, 4, 
9), Брюкнер (KZ 48, 162) и Эл. Майер (2#51РЬ 5, 144 и сл.) 
производят это слово из англ. һоа «лодка». Следует, од- 
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бот П — ботёть 


бот 
бот 


нако, учесть, что учитель Петра Тиммерман был выходцем 
из Гамбурга, поэтому источником могли быть также нж.- 
нем., голл. boot; см. Христиани 38; Мёлен 41; Брандт, 
РФВ 21, 206. 


П. «вид обуви», см. боты, ботинки. 


ПТ. «шест для ботания рыбы», диал. «приспособление для 
пугания рыбы у рыбаков Чудского озера». Сюда же бб- 
тать «болтать, громыхать, загонять рыбу в сети, звенеть», 
ббтало «рыбацкий шест для ботанья рыбы», ббтькать «сту- 
чать», ботнЯ «тревога, переполох». Другая ступень чере- 
дования: др.-русск. батати «бить»; см. Срезн. І, 45. Едва 
ли сюда имеет отношение заббта, укр. заббта, вопреки 
Бернекеру 1, 78. См. заббта. || По-видимому, связано чере- 
дованием гласных с бат, батбг. Ор. еще ит. battere, лат. 
раёџеге; см. Маценауэр 127; Бернекер 1, там же; Вальде — 
Гофм. 99; Мі. EW 8; Ильинский, РЕ 13, 498; Брандт, POB 
21, 206. 


ботаника, возм., через нем. Botanik (с ХУП в.) из лат. bota- 


піса; греч. Botavıxý (ётисттра); ср. Вотаут «растение»; см. 
Шульц—Баслер 1, 94; Горяев, ӘС 438. 


ботва, ббтовь, ботвйнья «холодная похлебка из ботвы», др.-русск. 


ботьвинье ср. р. «ботва огородных растений»; см. Домострой 
К. 50; укр., блр. ббтва «свекла», укр. ботвіне ср. р. «све- 
кольная ботва», польск. робжіпа, botwina «(листовая) свекла, 
ботва свеклы». Сюда же ботвйться «разрастаться», далее 
сербохорв. бӣтво «ветка, побег», словен. bêtvo «стебель».| 
По Брюкнеру (51), эти слова связаны с ботёть «толстеть». 
Остен-Сакен (АЁРЬ 34, ооо и сл.) исходит из праслав. 
*ръі- и сравнивает с ним греч. фотбу «растение», а также 
ст.-слав. вылиюк Вотау, фаррахоу и т. д. В таком случае 
польск. слова должны были бы быть заимств. из вост.-слав. 
В семантическом отношении ср. укр. бйлля ср. р. «стебель» 
и др. Во всяком случае, от старой точки зрения о заимств. 
из нж.-нем. beete «свекла» нужно отказаться, вопреки Bep- 
некеру (1, 78), Вальде (88). [Ср. еще Айтцетмюллер, 
7481РЬ, 23, 1954, стр. 363 и сл. — Т.] 


ботёть «толстеть, жиреть», бутёть — то же, укр. ботїти — то же, 


польск. botwieć «толстеть». || Нельзя объяснять (см. Берне- 
көр 1, 77) как заимств. из голл. bot, дат. but, нем. butt 
«тупой, короткий и толстый»; см. Отрембский, ZW 266. 
Скорее, по-видимому, это исконнослав. образование. Едва ли 
связано с лат. bassus «толстый, жирный», шв. patte «жен- 
ская грудь, сосок», др.-исл. patti «малыш», вопреки Петерс- 
сону (Zur sl. Wf. 36), потому что Ельквист (754) рассмат- 
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ривает герм. слова как элементы детской речи; см. еще 
Вальде—Гофм. 98. Совершенно необоснованно сопоставле- 
ние Петерссона (там же, 38) с лат. botulus «кишка, сорт 
колбасы», греч. Вӧтрос̧ «гроздь, виноградная кисть»; см. Буа- 
зак 128; Вальде—Гофм. 1, 112, где лат. botulus (оск.-умбр.) 
сравнивается с гот. qius «желудок». [См. еще Славский, 
RS, 17, стр. 32—34; Słownik еуто]., 1, стр. 51—52. — Т.] 


ботйнки MH., из франц. Бо те — то же, от botte «сапог»; ср. 
pied botte «искривленная ступня, косолапость»; см. Гамиль- 
шег, EW 123 и сл.; Горяев, ЭС 25. См. ббты. 


ботфбрт «сапог с раструбом, с высоким голенищем», из франц. 
bottes fortes мн.; см. Преобр. 1, 39. 


ббты мн. «сапожки, род обуви», засвидетельствовано с ХУ в. 
в Радзивиловской рукописи Пов. Врем. Лет. (Срезн. І, 
158). Вероятно, через др.-польск. bot (XV—XVI вв.), but 
(bót); см. Брюкнер, KZ 48, 175 и сл.; не непосредственно 
из франц. botte; ср. Гамильшег, EW 123 и сл., вопреки 
Мі. EW 20; Бернекеру 1, 77; Преобр. 1, 39. 


ботьян, ботян, батян, бачАн, бадьйн «аист», укр. бочён, блр. 
буцян, в остальном исключительно зап.-слав.: польск. bo- 
cian, диал. bocan, bociuń, bocek, Бослек, bociąg, Босой, boc- 
той, в.-луж. baćon, н.-луж. bośon, полаб. büöt’an; см. Bep- 
некер 1, 78. || Вост.-слав. слова Христиани (AfslPh 34, 311) 
считает заимств. из польск.; Соболевский (РФВ 65, 418) 
видит в фам. Ботьянов, Батьянов указание на большую 
древность слова. Он считает это название шутливым обо- 
значением, родственным слову за-ббта; ср. характерную для 
аиста как бы озабоченную позу. Напротив, Ильинский (РЕ 13, 
498) пытается установить связь с ббтькать «стучать». Ср. 
заббта. [Ср. еще русск. диал. бусел, бусель, бусол, укр. 67- 
сель, блр. бусел, польск. диал. Бизеї, Биѕіої «аист, молодой 
аист». Близость форм разных слав. языков объясняется, 
скорее всего, заимствованием; см. Нидерман, Balto-Sla- 
vica, 1956, стр. 29; ср. еще Славский, 1, 38. — Т.] 


ббханец, буханка «коврига хлеба», ббхон — то же, диал.; сюда 
же буханец «вид белого хлеба», яросл. (Волоцкий), др.- 
русск. бухонъ «оладья, лепешка», Домострой Заб. 86; К. 27. 
Преобр. (1, 56), Ильинский (ИОРЯС 20, 3, 80) связывают 
последнее слово с бухнуть, которое, по моему мнению, 
связано с ним, самое большее, по народн. этимологии; укр., 
блр. ббхон, польск. bochen «коврига», др.-чеш. bochnec, 
род. п. Босһепсё, чеш. bochník. || По-видимому, заимств. 
через польск.-чеш. слово из ср.-в.-н. уосһепле, fochenz, 
д.-В.-н. Ѓосһепла «вид пирога или белый хлеб», которое 
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происходит из лат. focacia от focus «огонь»; см. Бернекер 
1, 67 и сл.; Брюкнер 33: АРЬ 12, 293. Неправильно 
Карлович 58. 


боцман, с 1697 г.; см. Христиани 40. Заимств. из голл. boots- 
тап — то же, Мёлен 42; Смирнов 64, а не из англ. boats- 
тап, вопреки Акад. Сл. 


бочага, бочаг «углубление, наполненное водой, лужа в высох- 
шем русле реки», диал. Соболевский пытается связать с бок 
(«51ауіа» 5, 441). Возм., связано с мочёг — то же, ср. мбкрый; 
см. Петерссон, Lunds Univ. Årsskr., №. F., Ва. 18, № 7, 
стр. 13 (где не все верно). 


бочёр — производное от ббчка или *бъчи. Брандт (POB 21, 212) 
видит в нем, едва ли правильно, преобразование заимство- 
вания из нем. Böttcher «бондарь, бочар». Ср. гончёр. 


ббчка, бочбнок, русск.-цслав. бъчьвь, бъчька, укр. ббчка, болг. 
б'©чва, сербохорв. б8чва, словен. bəčvà, bəčkà, Баёуа, чеш. 
Бебуа «чан», bečka «бочка», польск. beczka «бочка». || Iep- 
вонач. слав. основа на -0: һъёі, род. п. *Бъсьуе, где ё мо- 
жет восходить только к ki. Ср. также сербохорв. бӣквица 
«кадка, бадья» (Ильинский, ИОРЯС 23, 2, 211). Поэтому 
связь с д.-в.-н. bottaha, *butihha, ср.-в.-н. boteche «чан» 
невозможна; см. уже Брандт, РФВ 21, 212; Бернекер 1, 
105, против — Уленбек, AfslPh 15, 484. Точно так же отпа- 
дает предположение о том, что данное слово происходит 
из ср.-греч. Вобтт:с̧, Вооттіоу < народнолат. *Би Из (вопреки 
Фасмеру, ИОРЯС 12, 2, 205, 223 и Бернекеру, там же; см. 
Фасмер, RS 3, 263), поскольку и в этом случае ожидается 
не č, а t. По той же причине следует отвергнуть объясне- 
ние Брюкнера (19), который возводит данное слово к лат. 
buttis, butis. Напрашивается мысль о заимств. из герм. 
*bukjô; см. Стендер-Петерсен 289 и сл. Ср. швейц.-нем. 
bücki «бочка, кадка», англ. ђиск «стиральный чан», англос. 
йс «кувшин», англ. bucket «ведро», др.-исл. БаКт, д.-в.-н. 
bûch «живот», этимологию которых см. Остхоф, ВВ 29, 254; 
Хольтхаузен, Aengl. Wb., 38 и сл., но и это объяснение 
небезукоризненно в фонетическом отношении. Ильинский 
(там же) неубедительно пытается установить отношение че- 
редования гласных между *ръёька и сербохорв. бўча «вид 
сосуда», словен. Баба «тыква». Фонетически невозможно 
объяснение Кнутссона (GL 51 и сл.), который производит 
слово ббчка из д.-в.-н. *butihha через *Ьъіьёа. Привлечен- 
ное Эндзелином (ЖМНП, 1910, июль, стр. 200) лтш. buca 
«бочка» представляет собой явное заимств. из др.-русск. 
*бъча; см. М.—9. 1, 344. 
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бош — презрительное прозвище немца, заимств. в 1914 г. из 
франц. boche — ró же; см. Гамильшег, EW 117. 


бошью — нареч. «полностью», только др.-русск.; ст.-слав. Бъшимк 
әс̧ (Супр.), въХъмь сербохорв. бёш «как раз», словен. 
раё. По-видимому, заимств. из целав. Связано чередованием 
гласных с бухать; см. Бернекер 1, 97. 


боязнь ж., ст.-слав. вомзнь (Супр.), чеш. bázeň, польск. bojaźń; 
подробности см. на бояться. Образование напоминает др.- 
прусск. biāsnan вин. п. ед. ч. «страх»; см. Траутман, Арг. 
Ѕрга. 311; Бернекер 1, 68. 


Боян — имя собств., древний певец в «Слове о полку Игореве». 
Наиболее очевидным является сближение с бой. Менее 
удачно возведение к тюрк.: казах., алт. Bajan, чув. pojan, 
монг. bajan «богатый», в пользу которого высказываются 
Мелиоранский, ИОРЯС 7, 2, 282 и сл.; Корш, АРВ 9, 
487 и сл, Последний ссылается на наличие подобного имени 
у аваров и булгар. 


боярин, др.-русск. бояринъ, откуда бёрин, укр. боярин, ст.- 
слав. Болмринъ, мн. воларе peytotõves (Супр.), болг. болќрин, 
боляр, сербохорв. бӧљарин. || Этим словом именовали cra- 
рую родовую знать в отличие от нового служилого дворян- 
ства (дворянин). При рассмотрении этимологии необходимо 
считаться с тем фактом, что ст,-слав. водмринъ представляет 
собой наиболее древнюю форму, Поэтому Ягич (AfslPh 13, 
288 и сл.) объяснял из нее др.-русск. бояринъ как резуль- 
тат влияния слова бои; см. также Преобр. 1, стр. XXVII; 
Соболевский, POB 71, 440. Слово боляринъ произошло из 
дунайско-болгарского (тюрк.) языка, откуда пришло в ст.- 
слав.; встречается в Беседах папы Григория Великого, Ле- 
генде о св. Вячеславе и др.; см. также Брюкнер, К7 43, 
324; 48, 179, который связывает др.-тюрк, БоПа и ср.-греч. 
Во:лас, Вота (Феофан), Во№адес (Конот. Багр.), — это nony- 
лярная точка зрения (см. еще М1. ТЕ]. 1, 266; аналогично 
Брандт, РФВ 21, 210). Однако такой путь сопряжен с фо- 
нетическими трудностями, о которых см. на быля и Берне- 
кер 1, 72. Реконструируемая Марквартом (Китапеп 26) 
праформа *bojla ёгі (тюрк.) также не приводит к желаемому 
результату. Более удовлетворительно в фонетическом отно- 
шении объяснение Корша (AfslPh 9, 492; ИОРЯС 7, 1, 44; 
8, 4, 32; 11, 1, 278; ем, также Младенов, RES 1, 49 и сл.; 
Бернекер, там же) из кокандек,, башк., TAT., туркм., азерб. 
рајаг «хозяин; русск. офицер; чиновник», но это слово, со- 
гласно Мелиоранскому (ИОРЯС 7, 2, 283; 10, 2, 82), Кан- 
нисто (FUF 17, 144 и сл.), Малову (ОЛЯ 5, 137 и сл.), 
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заимств. из русск. Иначе, но неубедительно, см. Бернекер 
там же. Возм., правы Малов (там же) и Младенов (40) 
указывая источник в др.-тюрк. bai «знатный, богатый» -är 
т. е. «знатный человек», откуда боляринъ получено в ре 
зультате влияния болип. Доказательство древности формь 
*бояринъ Корш (AfslPh 9, 492) усматривает — отнюдь ни 
убедительно — в стяженном барин, бёрыня — из *бояринъ 
*боярыни. Несомненно, ошибочна, наконец, этимологи; 
Шахматова (АЇзЇРһ 33, 86 и сл.) из др.-ирл. bó-aire < bi 
«корова», aire «господин» (в таком случае было бы *буяринъ 
см. против этого Фасмер, RS б, 196 и сл.). Это мним‹ 
кельтское заимств. отсутствует как раз у зап. славян, ко 
торые должны были бы усвоить его в первую очередь. Ср 
также бёрин. 


боярин лесбв (Мельников 3, 266) — эвфемистическое названи‹ 


медведя. См. боярин. 


боярышник — растение «Crataegus», Мі. EW (17); Преобр. (1, 41 


и Соболевский (РФВ 67, 217) связывают это слово с бо 
рин, точнее, с боярич (откуда бёрыч). Подтверждение это? 
точки зрения см. у Булича (ИОРЯС І, 296), который видит 
то же самое в диал. баркй мн. ч., казанск., из *бояръкъ 


бояться, боюсь, укр. боятися, ст.-слав. Боати CA фоВеТодаи, 


болг. бой се, сербохорв. бӧјати се, словен. Бо]& зе, báti зе. 
чеш. báti зе, польск. bać się, в.-луж. bojeć so, н.-луж. bo- 
jaś зе. || Родственно лит. Баз «страшный», báimė «страх». 
раё «боязнь, страх», bijótis «бояться», др.-инд. Бћауаёё, 
bibhéti «боится», bhītás «боящийся», авест. Бауепёе «стра: 
шить, пугать», др.-ирл. báigul «опасность» (Педерсен, Kelt. 
Сг. 1, 56); относившиеся сюда прежде д.-в.-н. bibên «дро: 
жать, трепетать» Вакернагель (KZ 41, 305 и сл.) и Берне- 
кер (1, 68) отделяют от этой группы слов; ср., однако, 
Мейе, MSL 14, 346. Балто-слав. гл. формы возводятся 
к основе наст. вр. *раје-, прош. вр. *biiā-, инф. *bītēi 
с различными выравниваниями по аналогии; см. Траутман, 
BSW 24; М.—Ә. 1, 250 и сл.; 294, 305; Вакернагель, KZ 
41, 305 и сл.; Бернекер 1, там же; Перссон 700. [Бояться, 
безусловно, связано этимологически с бить; см. Зубатый, 
Studie а články, 1, 1, стр. 79—90. — Г.] 


бра «настенная люстра» (Чехов и др.), из франц. bras — то же. 
бравёда «вызывающее поведение, неуместное дерзкое молоде- 


чество», из франц. bravade — то же; см. Преобр. 1, 41. 


браво, подобно нем. bravo, заимств. из ит. bravo в связи с pac- 


пространением ит. музыки. Первонач. означало возглас 
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одобрения в ит. опере; bravo «молодец»; см. Гамильшег, 
EW 142; Клюге-Гётце 75. 


бравурный, музык., через нем. Bravour или прямо из франц. 
bravoure «мужество, смелость», которое происходит из ит. 
bravura от bravo «смелый»; см. Гамильшег, EW 142. 


бравый, из франц. brave, возм., через нем. brav или из ит. 
bravo. См. браво. 


брага «жидкое пиво, полпиво из солода, молотых зерен», др.- 
русск. брага,. Афан. Никит. 13, Домостр. К. 34; бріжник 
«кутила, пьяница», часто в ХУП в.; см. Дювернуа, Др.- 
русск. сл. 7; укр. брёга, блр. брӣга, польск. braha (заимств. 
из укр. или блр.); н.-луж. Бгайка, приводимое Бернекером 
и Шахматовым, отсутствует у Муки и основано, по-види- 
мому, на недоразумении. || Это слово длительное время счи- 
талось достоверным заимств. из кельт.; ср. ирл. braich 
«солод», кимр. brag — то же, Бгасо4 «перемешанное пивное 
и медовое сусло», откуда и ср.-лат. bracium; см. Бернекер 
1, 80; Шахматов, AfsiPh 33, 87; Фасмер, RS 6, 193; Гуйер, 
LF 52, 309 и сл.; Maxek, «Slavia» 8, 210; Брюкнер 38. [В пос- 
леднее время — Лер- Сплавинский, RS 18, 1956, 
стр. 6. — Т.] О противном свидетельствует распространение 
слова только в вост.-слав. языках; см. Брюкнер, РЕ 7, 175; 
Słownik etym. 38. Траймер (Mitt. Rum. Inst. Wien 1, 316) 
предполагает, что кельт. слово заимствовано через посредство 
рум. *bragă, но общевосточнослав. заимствования из рум. 
неизвестны. Поэтому следует предпочесть тюрк. этимологию 
русск. слова, согласно которой оно заимств. (через *бърага) 
из чув. регаСа «выжимки», первонач. «жидкое пиво, брага»; 
ср. TaT., тоб. boza «полпиво, буза»; см. Тойвонен, Mél. Mik- 
kola 310 и сл.; Томашек, Zschr. f. österr. Сутп., 1875, 927; 
Рясянен, FUF 29, 195. Все прочие объяснения нужно OT- 
вергнуть, как, напр., сближение с др.-инд. bhpjjáti «под- 
жаривает», греч. фрбто, лат. frigo «жарю, сушу», др.-прусск. 
au-birgo «кухмистер» (Петр, ВВ 21, 208; Уленбек, Aind. Wb. 
205), предположение о заимств. из ср.-в.-н. brüeje, нем. 
Brühe «бульон, похлебка» (Мі. EW 20; Маценауэр 20), из 
нем. Brägel «крутая каша» (Карлович 63), из вестфальск. 
ргаіе (Мелих, FUFAnz. 3, 100), а также из шв. bragebägare 
(Шёльд, LST. 11; против см. Ельквист 95). 


брадва «топор», только русск.-цслав., также брадъвь, ст.-слав. 
Брадлы, -ъев (Супр.), болг. бр@два, сербохорв. брёдва, 
словен. brâdva, brádlja, ргадә!ј «секира». || Слав. *bordy — 
стар. заимств. из герм. *Баг4б, др.-исл. Багда «вид топора», 
д.-в.-н. barta — то же, нов.-в.-н. Barte «секира», первонач. 
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«бородатая», ср. др.-исл. skèggøx; см. Торп 262; Бернекер 
1, 73: Уленбек, AfslPh 15, 483; Соболевский, ЖМНП, 1911, 
май, стр. 162; Торбьёрнссон 2, 4. Судя по географическому 
распространению, *brady не могло быть заиметв. из древ- 
него нж.-нем. *Батда, вопреки Кнутссону (СГ 47 и сл.). 
Излишни сомнения Штрекеля (у Пайскера 71). 


бразга «аренда, арендная плата», олонецк. (Кулик.), брозгеё — 
то же, олонецк. (Даль), бразжйть «арендовать», там же. 
Темное слово. Совбршенно фантастично предположение 
Ильинского (PF-1141, 194) о переразложении *ob-rozga, якобы 
родственного д.-в.-н. rëhhanön «считать», греч. àphyo «помо- 
гаю». 


браздё І. «узда, поводок», см. брозда. 


бразд& П. «борозда», ваимств. из целав., вместо русск. борозда 
(см.). 


брак І. «изъян», со времени Петра Т; см. Смирнов бо; браковщик 
уже в 1705 г.; см. Христиани 41. Через польск. brak — 
то же (с ХУІ в.; см. Смирнов, там же; Брюкнер 38) или 
из ©р.-нж.-н. brak «недостаток, изъян» (букв. «перелом»), 
см. Бернекер 1, 80 и сл. Через польск. посредство полу- 
чены, несомненно, русск. браковать, укр. бракувёти, блр. 
бракавацьб—то же; ср. польск. brakować. 


брак II. «бракосочетание, супружество», стар. также «празд- 
нество», укр. брак, ст.-слав, вракъ 16205 (Супр.), болг. брак. 
Слово не является народным ни в русск., ни в укр. (Бер- 
некер 1, 81). Болг. брак, сербохорв. брак «женитьба, свадьба» 
также рассматриваются как заимств. из цслав. на основании 
их истории; см. Ланг, LF 43, 404 и сл., который предпо- 
лагает вместе с Соболевским (AfslPh 33, 611) то же самое 
и для вост.-слав. Они считают исходной формой праслав. 
*рогкъ; ср. беру, подобно знак: знаю; см. также Бернекер 
1, там же, где приводится брёться «вступать в брак». Точно 
так же и Гуйер (LF 40, 304), связывая это слово с греч. 
фёро, лат. fero, пытается реконструировать древнее знач. 
«умыкание». Напротив, Траутман (ССА, 1911, стр. 245 и сл.) 
предполагает праслав. *ђгакъ — нулевую ступень по OTHO- 
шению к ступени редукции *bprati. [См. еще Трубачев, 
Терм. родства, 1959,стр. 147. — Т.] 


брАма «городские, крепостные ворота», смол. (Добровольский), 
заимств. из польск. brama «ворота», которое ввиду наличия 
га считается заимств. из чеш.; см. Бернекер 1, 74; Брюк- 
нөр 38, где оно связывается с борбться, забороло и родст- 
венными. 


брамрёя — брат 207 


брамрёя, морск., брамрёй, из голл. bramra — то же, сближено 
с рёя; см. Мёлен 159. 


брамсель, брамзель — вид паруса, из голл. bramzeil; см. Мёлен 
46; см. там же многочисленные сложения: форбрамсель < голл. 
voorbramzeil, гротбрімсель < голл. ртооіргаттлеії, бомбрам- 
сель < голл. bovenbramzeil и др. 


брандахлыст «праздношатающийся», симб. (РФВ 70, 287), «сквер- 
ное пойло» (Мельников). Первая часть происходит, по-ви- 
димому, из нем. Branntwein «водка», подобно тому как 
польск. brandebura «водка», brantucha — то же, явно восхо- 
дит к местн. н. Brandenburg; ср. еще чеш. brambor «карто- 
фель» — из того же источника; см. Бернекер 1, 81; Карло- 
вич 64 и сл. Вторая часть связана с хлыстёть, вульг. «пить 
в больших количествах (спиртные напитки)». Ср., впрочем, 
чеш. brynda «бурда, пойло», блр. брында «бездельник, шало- 
пай» (Брюкнер 43), заимств., по мнению Бернекера (1, 93), 
из франц. brinde «чокание», о чем см. ниже, на брында. 
Следует также обратить внимание на близкие образования 
бурдохлёст, бурдохлыст (Даль), связанные с бурда. Польск. 
brantucha образовано подобно русск. сивула. 


брандвахта «сторожевой корабль», с 1720 г., Устав Морск.; см. 
Смирнов бо. Из голл. brandwacht —то же, см. Мёлен 47. 


брандер «судно, используемое для поджога или преграждения 
доступа неприятельским кораблям», с 1704 г.; см. Хри- 
стиани 40. Из голл., нем. brander —то же; см. Мёлен 46; 
Христиани, там же; Смирнов 65. 


брандмайбр «начальник противопожарной охраны в городах», 
из нем. Вгапдта]ог; см. Преобр. 1, 503. 


брандепбйт, народн. трансббй (см. ИОРЯС 1, 329). Из голл. 
brandspuit; см. Мёлен 47. Форма трансббй сближена с ббй 
и, возм., с транспорт. 


брань, заимств. из цслав., вместо ббронь. См. борбться. 


брас «канат для управления реями», Уст. Морск., 1720 г.; см. 
Смирнов бо. Из голл. bras; см. Маценауэр 117; Мёлен 47. 


браслёт, заимств. из франц. bracelet — то же; см. Горяев, ЭС 26. 


брат, укр., блр. брат, ст.-слав. вратръ, вратъ, сербохорв. брат, 
словен. гаф, стар. bratr (фриз.), чеш. bratr, польск. brat, 
в.-луж. bratr, н.-луж, bratš. || Древняя основа на -ег, форма 
bratt, возм., диссимилирована из Бгайгъ; см. Гуйер, рек. 
58; Траутман, BSW 36; Кречмер, KZ 31, 368, но ср. также 
Розвадовский, Qu. Gr. І, 426; Бернекер, 1, 82. Родетвенно 
др.-прусск. ргаіі, уменьш. bratrīkai «братья», лит. Ъгоф{егб- 
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lis, arm. brātarītis «братец» (лит. диал. brotas «любовник», по 
мнению Буги (РФВ 70, 101), родственно brats, но, вероятнее, 
это заимств. из слав.; см. Шпехт, KZ 62, 249), др.-инд. bhrátā, 
авест. brātar-, арм. е#Ъа1г, греч. фрӣтто, ррітор «член фратрии», 
лат. frāter, ирл. Юга г, гот. Бтбраг, тох. ргасаг. Наряду 
с этим уменьш. формы лит. brólis, лтш. brălis, а также ил- 
лир. 8р& (Гесихий); см. Кречмер, Glotta 3, 33; Г. Майер, 
Alb. St. 3, 36; см. Бернекер 1, 82; М.—ЭӘ. 1, 328 и сл. Мн. 
братья — старая собир. форма; ср. укр. браття, ст.-слав. 
вратрим, вратим, болг. брётя, сербохорв. брётја, браВа, сло- 
вен. brâtja, чеш. bratří, др.-чеш. bratřie, др.-польск. braciá 
(Лось, Jagić-Festschrift, 335), в.-луж. bratřa, которые соответ- 
ствуют греч. фрӣтр(а; ср. также др.-инд. bhrātryam «братство», 
см. Бернекер. 1, 82 


братан «старший брат, племянник, двоюродный брат», укр. бра- 
тан, болг. брітанец, сербохорв. братанец, словен. bratàn, 
чеш. bratran, польск. brataniec, bratraniec; см. Бернекер, 
там же. Производное от брат — братсестра «брат и сестра», 
др.-русск. сложение типа dvandva (Срезн.). 


братучада ж. «племянница», братучӣдо «племянник», др.-русск. 
братучадъ «племянник», сербохорв. брАтучед «двоюродный 
брат», болг. братучёд— то же. Новообразования из др.- 
русск.; ст.-слав. и т. д. братоучада мн. «дети двух братьев»; 
см. Френкель, ZfslPh 13, 207; Ягич, AfslPh 20, 528. Ср. 


двоюродный брат. 


братшпиль, брашпиль «якорный ворот», впервые брёшпиль, Уст. 
Морск. 1720 г.; см. Смирнов бо. Заимств. из голл. braad- 
spil или нем. Bratspill; см. Мёлен 45; Смирнов, там же. 


брать, см. беру. 


брёча «вид скрипки», также народн., зап. (ЖСт., 1904, №1, 
стр. 139), чаще «альт». Заимств. через нем. Bratsche из ит. 
viola Ча braccio. 


брачина «вид шелковой ткани», только русск.-цслав. брачина 
(с ХП в.), др.-серб. брачинь — To же (XV—XVI вв.). || По 
семантическим соображениям неприемлемо популярное объ- 
яснение из лат. Бгаса «штаны, шаровары» (напр., Бернекер 
1, 80; Маценауэр 20) или из ср.-греч., нов.-греч. Враха лат. npo- 
исхождения (Маценауэр, там же). В последнем случае ожида- 
лось бы в, а не б. По мнению Гомбоца (Symbolae Rozwadowski 
2, 71), заимств. из др.-булг. *Багбуп, чув. purźyń «шелк», 
откуда и венг. bársony «бархат», др.-венг. *barsin. Неточ- 
ную этимологию дает Соболевский (АЇѕІР 33, 609 и сл.), 
предполагая источник в араб. Баггакар «бумазея» (см. бар- 
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тат). Ошибочна этимология Шахматова (АЁРЬ 33, 94) из 
кельт. источника лат. фгаса «штаны», поскольку она не 
объясняет знач. Брюкнер (KZ 45, 50) отделяет название 
«штаны» от брачина и сближает последнее со словом брак 
в его исконном знач. «свадебный наряд». Но, насколько мне 
известно, такое знач. у этого слова не засвидетельствовано. 
[Детерс (IF 61, 1954, стр. 330) считает первоисточником 
ср.-перс. *арагёзит. — T.] 


брашно «пища, кушанье», заимств. из цслав., вместо исконно- 


русск. бброшно. 


бревнб, диал. бернб, бервнб, бервенб, также беревнб, беревенб, 
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др.-русск. бьрьвьно (Остром.; cm. Соболевский, ЖМНП, 1886, 
сентябрь, стр. 148; И. Шмидт, Vok. 2, 34; Срезн. І, 212), 
укр. бервенб «бревно», бёревна «свая», блр. бервенб, бернб, 
ст.-слав. Брькъио, връеъно бохбс, сербохорв. брвно, словен. 
һғупо, диал. brûno, чеш. břevno, слвц. brvno, польск. bier- 
wiono, bierzwiono, др.-польск. birzwno, bierzwno. Нельзя 
отрывать от этих слов др.-русск. бервь «плот», укр. берв 
«пень», болг. бръв «перекладина, мостик; брод», сербохорв. 
брв «бревно, мостик, перекладина», словен. bîv «мостик; 
скамья; банка (в лодке)», чеш. břev, род. п. іѓуі «перекладина, 
мостик». || Реконструкция праслав. формы сопряжена с труд- 
ностями. Предлагаемая Бернекером (1, 92) исходная форма 
*ргъуъьпо невозможна ввиду формы в Остром. ев., а также 
русск.-польск. гласных перед г. Розвадовский (RS 1, 251) 
пытался объяснить русск. бревнб, чеш. břevno из *Бьгьуьпб, а 
бервнб, польск. bierzwno— как обобщение формы мн. *Бьгьуьпа; 
против см. Ильинский, РФВ 65, 224. Розвадовский прав 
в том отношении, что можно исходить только из *Бьгуьпо 
или *Бьгьуьпо; см. также Соболевский, ЖМНП, 1886, cem- 
тябрь, стр. 148. Определение родственных неслав. форм 
весьма затруднительно. Старое сближение с др.-исл. brú, 
bryggia, др.-сакс. bruggia, д.-в.-н. brucka «мост» с другой 
ступенью вокализма *ргбца в галльск. brīva «мост», лит. 
ргіаџпа «край, кромка» (Бецценбергер у Стокса 184; Педер- 
сен, Kelt. Gr. 1, 62; Бернекер 1, 92; Младенов 46; Леви, 
ТЕ 32, 161) трудно объединить с засвидетельствованными 
слав. формами; см. также Ильинский (РФВ 65, 222) против 
Бернекера (там же). Педерсен (KZ 38, 322) хочет сюда же 
отнести бровь. Возм., первонач. *Бтъуь, *Бтъуьпо очень 
рано изменилось под влиянием другого слова в *Бьгуь, 
*Бьгуьпо. Форму бревнб Преобр. (1, 43) считает заимств. 
в русск. из цслав. Брюкнер (26) связывает *Бьгуь с исход- 
ным знач. «балка» как «опора» от Бьгай, Бего, подобно 
тому как уьгуь, русск. верёвка он производит от *уьг- «свя- 
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зывать, запирать». Соболевский (там же) сравнивает с лат. 
furca «вилы» (см., однако, выше, на бёрце и Вальде—Гофм. 
1, 569 и сл.), Ильинский (там же) сравнивает — не более 
удачно — с брить и родственными. Совершенно невероятно 
и сопоставление Крчека (см. Бернекер 1, там же) с др.-инд. 
рһагуай «жует», откуда бревно — «отесанное». 


брегёт — особые часы (Пушкин), польск. bregiet. Названы по 
фам. швейцарского часовщика А. Л. Брегё (1747—1823); 
см. Брюкнер 39. 


бред, брёдить, диал., бреда «болтун, дурак», укр., блр. бредня 
«вранье, ложь», др.-польск. brzedzić «болтать», ubrdać sobie 
«вбить себе в голову»; см. Брюкнер, AfslPh 11, 123. || Микло- 
шич (Мі. EW 20) и Бернекер (1, 83) относят эти слова 
к бреду, брестй. Это объяснение подтверждается примерами 
типа сумасбрбд, первонач. «сошедший с ума»; см. Ван-Вейк, 
IF 28, 128 и сл. Менее удачно предложение Ван-Вейка срав- 
нить перечисленные слова со ср.-нж.-н., ср.-нидерл. рга{еп 
«говорить, болтать», англ. prate. Форма *ргё4ъ, предпола- 
гавшаяся ранее, нигде не засвидетельствована. Согласно 
Хольтхаузену (2]РЬ 22, 146), бред, брёдить родственно 
англос. breodian «кричать, звать», ср.-в.-н. braten «болтать». 


бред, бредйна «ива», гдовск., Псковск. обл., ЖСт., 1898, № 2, 
стр. 236; бредбвый «из ивового лыка», бредовикй «лапти из 
лыка бредины» восходят к бреду, бресті, потому что ива 
растет на сырых местах; см. Бернекер 1, 83; Лиден, Tochar. 
Stud. 9; Преобр. 1, 44. Ср. также укр. бредулёць «Ledum 
palustre» (Гринченко, Желеховский). Родство с алб. breth, 
bredhi «ель» (Г. Майер, Alb. Wb. 45) маловероятно. Собо- 
левский («5$]ауїа» 5, 440; Лекции 64) считает исходной фор- 
мой *бр®дъ и сравнивает с др.-чеш. jabřadek «ветвь вино- 
града», др.-польск. jabrząd, что еще менее убедительно (см. 
также Траутман, BSW 36). 


бредоква «латук», только русск.-цслав.; также брьдоква, бръдок- 
ва — то же; болг. бръдбква, словен. bfdokva объясняют из 
греч. 9р(доё, др:дахіут -— то же, причем б остается необъяс- 
ненным; см. Мі. EW 20 и сл.; Бернекер 1, 94. 


бреду, брестӣ, русск.-цслав. бред ж, брести, непрёбрьдомъ «непро- 
ходимый», укр. бреду, брестй, словен. brédem, brésti «иду 
в брод», brêst «брод», чеш. Беда, břísti, польск. brnąć 
«идти вброд, идти через грязь, топь» из *Ьтьапой. || Pox- 
ственно лит. bredù, bridaŭ, brìsti «идти вброд», brýdau, 
brýdoti «стоять в воде», алб. breth «прыгаю», прош. вр. 
brodha (из. *ргей-). Другая ступень корневого гласного: 
брод; см. Бернекер 1, 83; М.—Ә. 1, 333; Г. Майер, Alb. Wb. 
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46; IF 5, 181. Бернекер (там же), Лиден (Tochar. St. 10), 
Видеман (ВВ, 30,.210) оспаривают, едва ли справедливо, 
связь с алб. словом. [Во 2-й пол. ХУП в. часто в знач. 
«идти, передвигаться пешком»; см. Кокрон, Wien. slav. 


Jb., 2, 1952, стр. 150 и сл. — Т.] 


брезг «рассвет», брёзжит, ст.-слав. проврЕзгъ «рассвет», словен. 
brêsk «рассвет», чеш. břesk «рассвет», bříská зе «светает», 
польск. brzask, стар. brzazg. || Родственно лит. БтёК&а, 
ргёѓко, brëkšti «светать», apýbreškis «рассвет»; см. И. Шмидт, 
Vok. 2, 72; далее, возм., восходит к др.-инд. bhrájatē, авест. 
Бгаха 1 «сверкает, сияет» (см. Бернекер 1, 85; Траутман, 
BSW 37 и сл.), а также, возм., к ср.-в.-н. һгеһеп «внезапно 
ослепительно сверкнуть»; см. И. Шмидт, KZ 25, 129. 


брезга «болтун», брезжать «болтать»; см. брязги, брязжӣіть. 


брёзгать, брезглйвый, укр. збрёзкнути «скиснуть», брезгати 
«брезговать», др.-русск. брёзгати «пренебрегать», русск.- 
цслав. обр$згенути, обрьзгнути «скиснуть», чеш. břesk «терп- 
кий вкус», польск. brzazg «неприятный, терпкий вкус». || 
Родственно норв. brisk «горечь», brisken «горький, терпкий»; 
см. Вуд, KZ 45, 61. Менее убедительно сравнение с греч. 
pptx) «дрожь; трепет; страх», фр, род. п. фрхбе «дрожь; 
водяная рябь» или с лат. fraceo «горкну, протухаю», fracës 
мн. «выжимки, подонки масла», вопреки Бернекеру (1, 85 
и сл.), Преобр. (1, 44). Неубедительно также сближение 
Микколы (Balt. und Slav. 35) с бридкий. 


брезёнт, раньше презенинг, Уст. Морск. 1720 г.; см. Смирнов 
236. Последнее заимств. из голл. presenning — то же, KOTO- 
рое происходит из франц. préceinte «оболочка», лат. prae- 
cincta; см. Мёлен 156; Клюге-Гётце 456; Грот, Фил. Раз. 
2, 370; брезёнт восходит к преобразованной форме того 
же слова в голл. или нж.-нем.; ср. нов.-в.-н. Present — то 
же, по Г. Шрёдеру (IFAnz. 28, 33); относительно звуко- 
вых особенностей см. Мёлен, там же. Приводимое Маценауэ- 
ром (118) слово брезендук (то же) содержит и упомянутое 
голл. слово doek «сукно». Объяснение первой части из нем. 
Brise, англ. breeze «бриз, ветер», голл. briesje (Маценауэр, 
там же) следует отвергнуть. 


брёзжит, см. брезг «рассвет». 


брейдвымпел «лентообразный широкий флаг на судах», заимств. 
из голл. breedwimpel — то же, или, что менее убедительно, 
из нем. Breitwimpel; см. Мёлен 48; Преобр. 103. 


брелбк «подвеска на цепочке часов», ср. польск. breloki Mam., 
заимств. из франц. breloque— rto же (с XVII sB., см. Ta- 
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мильшег 144); см. Маценауэр 118; Горяев, ЭС 28; Брюк- 
нер 39. 


брёмя, заимств. из цслав., вместо берёмя. 


брёние «глина, грязь», ст.-слав. врьнив л1^бс (Мейе, RS 2, 59), 
сербохорв. стар. брна «грязь», словен. bên «речной ил», чеш. 
стар. brnka «послед». || До сих пор обычно реконструировали 
праслав. *ргьпје (Бернекер 1, 95), но Соболевский (ЖМНП, 
1894, май, стр. 218) указывает, что в Изборн. Святосл. 
1073 г., Арханг. Еванг. 1092 г. и др. надежно засвидетель- 
ствовано русск.-целав. *Бьрние, поэтому он принимает 
праслав. *БьгпЪ]е, которое относит к берлбга (последнее, 
предположение не представляется убедительным). По его 
мнению, русск. брение заимств. из цслав., в то время как 
др.-русск. бърние, берние является исконным. Далее сюда же 
можно отнести польск. bardlić «пачкать» и лит. birdà, вин. 
п. һїїфа «жидкая грязь» (Буга, РФВ 66, 234 и сл.; Лиден, 
Tochar. St. 9). В таком случае пришлось бы отказаться от 
столь же удовлетворительвого сравнения БгьпЪ]е с цслав. 
бронъ М№еохӧс̧, фарбс, др.-инд. bradhnás «рыжеватый» (см. 
В. Шульце, КІ. Schr. 112). Наконец, нужно отказаться от 
сопоставления Остен-Сакеном (IF 23, 379) слова БтьпЪ]е 
с бреду, брести. 


брённый «земной, преходящий». Согласно Соболевскому (ЖМНП, 
1894, май, стр. 218), также является заимств. из цслав. и 
восходит к ЬгьпЪ]е в отличие от др.-русск. бьрньнъ (до 
конца ХУ в.). 


бренчать, бренчӯ, укр. брёнькати, блр. брынкаць, чеш. brnčeti, 
břinčeti (то же) связаны с брякать, бряцать, а вторичный 
носовой согласный объясняется выравниванием фонетиче- 
ской формы; см. Бернекер 1, 84; Младенов, Mél. Pedersen 98. 


Брест-Литовск(ий), местн. H., др.-русск. Берестье (часто); ср. 
Сказ. Бор. и Глебе 47 (Срезн. І, 70), польск. Brześć, свя- 
зано с бёрест «вяз». Др.-русск. название было вытеснено 
польск. звучанием, которое претерпело видоизменение под 
влиянием франц. Brest (город в Бретани); см. Әльи 143; 
Ляпунов 190. 


бретель «помочи, подтяжки, аксельбанты», из франц. bretelle, 
которое восходит к д.-в.-н. brettil; см. Доза 112. 


бретёр «скандалист, наглец» (Тургенев и др.); ср. польск. bre- 
terstwo «задиристость» из франц. bretteur от brette «шпага», 
épée de Bretagne «бретонская шпага»; см. Преобр. 1, 45; 
Брюкнер 39; Доза 112. 
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брехать, брешӯ, др.-русск. брехати «лаять» (СПИ), укр. брехёти 
«лгать», болг. брёхам «тявкать, лаять; ссориться», сербо- 
хорв. брёхати «задыхаться, кашлять», словен. bréhati «за- 
дыхаться», чеш. břechati «тявкать», польск. brzechać «лаять». 
Наряду с ними сербохорв. брёктати «фыркать», польск. 
brzechotać, brzechtać «лаять, тявкать», др.-чеш. břeče «го- 
ворит» (Брюкнер, KZ 43, 313 и сл.). || Родственно лтш. 
brèkt, Бгёси «кричу, плачу», д.-в.-н. praht, ср.-в.-н. braht 
«шум», ирл. Бгезз «крик»; см. Бернекер 1, 83; М.—5. 1, 
331. Более далеким является англос. Беогсап, англ. bark 
«лаять, которое, по Хольтхаузену (Ае. Wb. 19 и сл.), свя- 
зано с лит. burgěti «ворчать, ругаться». Неудовлетвори- 
тельно предположение Брюкнера (KZ 43, 313 и сл.) о связи 
этих слов с брёдить (см.), которое распространено гораздо 
уже. 


брешь ж., впервые в 1703 г.; Христиани 36; также бреш м., 
в эпоху Петра 1; см. Смирнов бо. По-видимому, заимств. 
из франц. brèche от д.-в.-н. brecha: нов.-в.-н. brechen «ло- 
мать», Доза 111. 


брёю, брить, ст.-слав. Бритва, русск.-цслав. брити, укр. брич, 
бритва «бритва», болг. брич — то же, сербохорв. брӣјём, 
брйјати, словен. brîjem, bríti, чеш. Бай, БЫ, польск. 
brzytwa, в.-луж. britej, род. п. britwje. || Др.-инд. bhrīņáti 
«ранит», авест. раігіргіпаііі «обрезает вокруг», Бго19га- «лөз- 
вие», нов.-перс. Багг14ап «резать», фрак. Вр:Хоу «брадобрей»; 
сюда же, наверное, алб. britmi і parë «сентябрь», britmi i 
4048 «октябрь», букв. «первый и второй месяц жатвы» 
(Г. Майер, Alb. Wb. 48 и сл.), тогда как алб. brisk «бритва», 
возм., заимств. из болг. бричък: брич. Ом. о родственных 
словах Бартоломэ, Air. Wb. 972; Уленбек, РВВ 26, 292; 
Aind. Wb. 207; Томашек, Thraker 2, 1, 7; Г. Майер, ВВ 20, 
124; Бернекер 1, 94. [См. о фрак. рее еще Будимир, Из- 
следв. Дечев, стр. 86—87. — 7.] 


бриг «двухмачтовый парусник с полным такелажем», заимств. 
из нем. Brigg или англ. һгіс — сокращение ит. brigantino; 
см. Преобр. 1, 45; Клюге-Гётце 77, Хольтхаузен, Engl. 
Wb. 24. 


бригада «несколько полков», с 1704 г.; см. Христиани 33. Возм., 
заимств. через нем. Brigade или прямо из франц. brigade 
от ит. brigata «общество, компания; бригада [воен.]»: briga 
«ссора»; см. Смирнов 66; Преобр. 1, 45; Гамильшег, Е 
147. [Смирнов считает, что через польск. brygada. — Ред.] 


бригадир, со времени Петра I; см. Смирнов 66, где это слово 
объясняется из нем. Brigadier, 
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бригантйна «небольшое военное и корсарское судно» начиная 
с Шафирова (1717 г.); см. Смирнов 66. Из ит. brigantin(o) 
«бригантина»; см. Смирнов, там же; Фальк—Торп 101; Эман, 
Neuphilol. Mitt. 41, 147. 


брӣдель «портовый якорь»; напрашивается мысль о заимств. из 
ср.-нж.-н. Бге!4е] «повод, узда» (Ш.—Л. 1, 418), д.-в.-н. 
brittil, англ. bridle «узда» (о котором см. Хольтхаузен, Ае. 
Wb. 34), но знач. этих слов слишком расходятся. 


брӣдить «беспокоить, зудить», диал., псковск., тверск. (Даль); 
ср. сербохорв. бридйм, брид]ети «жечь, зудеть; пронзи- 
тельно дуть (о ветре)», словен. bridím, bridëéti «быть острым, 
щекотать, гореть», связано с бридкий, брить; см. Берне- 
кер 1, 86. Сравнивают с arm. ргїйіпаё, brīdinêt «угрожать, 
предостерегать», brīidêt, -čju «предостерегать, припугнуть»; 
см. М.—Ә. 1, 333. 


бридкой «резкий, пронзительный» (ветер), псковск. (Даль), укр. 
бридкйй «гадкий, безобразный», блр. брыдкі — то же, ст.- 
слав. Бридъкъ дро (Супр.), сербохорв. брйдак «острый, 
резкий», словен. brídək «резкий, горький», чеш. břidký 
«резкий, отвратительный», польск. brzydki «отвратительный, 
безобразный». || Родственно брить, брёю и образовано с фор- 
мативом -10-; см. Бернекер 1, 86; Мейе, Et. 325; Вайан, 
BSL 31, 44. Едва ли приемлемо предположение Нидермана 
(ТЕ 37, 145 и сл.) и Гуйера (LF 44, 226) о метатезе г в слав. 
и связи праслав. *ргіаъкъ из *һїйгъКъ с гот. Баіігѕ, нов.- 
B.-H. bitter «горький». По мнению Гуйера (там же), на Me- 
татезу повлияло слав. *50]4ъКъ. [См. еще Maxek, Etym. 
51оуп., стр. 48. — Т.] 


брӣка «открытая коляска» (Гоголь), от бричка, ср. укр. брика, 
блр. брыка — то же. 


бриль «вид укр. шляпы», ср. польск. гу! «соломенная шляпа»; 
согласно Карловичу (Варш. Сл. І, 215), заимств. из ит. 
ombrello «зонт». Бернекер (1, 93) сравнивает польск. слово 
с брыла «губа, край, кромка, поля мягкой шляпы». 


брильянт, бриллиант, заимств. через нем. Brillant из франц. 
brillant — то же; первонач. «блестящий»; [несколько иначе 
и подробнее] см. Преобр. 1, 45. 


Британия, заимств. из ср.-лат. Britannia (напр., у Адама Бре- 
менского). 


бритва, укр. бритва, ст.-слав., болг. бритва, сербохорв. брйтва, 
словен. brîtva, чеш. břitva, польск. brzytwa, в.-луж. Ьгіќеј, 
род. п. brítwje. См. брёю, брить, 
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брить, диал. также «чесаться», петергофск. (ИОРЯС 1, 297), 
см. брёю. 


бриткий «острый», см. бридкби. 


брӣфок «особый парус на фок-мачте», впервые в Уст. Морск. 
1720 г.; см. Смирнов 66. Заимств. из голл. breefok «брифок, 
особый парус»; см. Мёлен 48 и сл. 


брица «куриное просо, Panicum Crus Galli», болг. брица — сорт 
пшеницы, из *бърица, которое связано с бор «пшено» (*бъръ); 
созвучие с фрак. Вр(ќх случайно; иначе см. Младенов 45. 


брйчка, брӣка, брыка (севск.), укр. брика, бричка. Из польск. 
bryczka, bryka «легкая открытая телега» (с ХУП в.). При 
этимологии обычно исходят из уменьш. бричка, считая 
брика новообразованием. Источником считается ит. biroccio 
(Багосс10) «двуколка», откуда, возм., через нем. Вігиёѕсһе 
«легкая, частично закрываемая повозка»; см. Бернекер 1, 
93; Карлович 69. Вместе с тем следует учесть возможность 
заимств. брйка через польск. bryka из франц. break 
(с 1859 г.), которое происходит из англ. break «английская 
коляска», ср. Вартбург 1, 508. Последнее менее вероятно, 
поскольку польск. слово, согласно Брюкнеру 43, засвиде- 
тельствовано уже в ХУП в., в то время как франц. слово — 
позднее. Объяснение Брюкнера из нем. Pritsche не может 
быть принято в соображение, потому что это слово имеет 
только знач. «доска» (Грим 7, 2134 и сл.). 


броварня «пивоварня», зап. (Даль), укр., блр. также брбвар «пи- 
вовар». Через польск. browarz, browarnia (уже в 1500 г.) 
из нем. Brauer «пивовар»; см. Потебня, РФВ 1, 262; Брюк- 
нер, Е\ 42; РЕ 7, 176. 


брӧвка «край, карниз» — от бровь. 


бровст «благочинный» (Полоцк. грам. 1300 г.). Из ср.-в.-н. pro- 
v(e)st — то же (Ш.—Л. 3, 381). 


бровь, укр. бровӣ: чорнобривий «чернобровый» (из *-бръвёй; ne- 
точно Бернекер 1, 91); ст.-слав. връвь >K., сербохорв. 
ӧбрва, словен. ор?у, слвц. obrv, чеш. фгуа, польск. brew, 
род. п. brwi, праслав. *bry, род. п. breve. || Родственно 
лит. bruvìs, др.-инд. bhrúş ж. «бровь», авест. brvat- ж., 
нов.-перс. абга, bara (Хюбшман, IFAnz 10, 24), греч. офрбс, 
ирл. brūad, род. п. дв. ч., англос. brú, др.-исл. brún, ма- 
кед. 48робтес̧. Другая ступень чередования: д.-в.-н. Бтама; 
см. Бернекер 1, 91 и сл.; И. Шмидт, К2 32, 330; Траут- 
ман, BSW 38; Перссон 17. 
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брог «стог сена», зап.; блр. стар.: брог, оборог, укр. оборіг, 
-бга. Форма на -ро-, как и лит. Бгёсаз, заимств. из польск. 
bróg, род. п. brogu «стог, рига», ср. чеш. brah; см. Top- 
бъёрнссон 2, 5. Карский (РФВ 49, 10) пытается объяснить 
вост.-слав. слово как заимств. из лит., что неверно. Пра- 
слав. *Богоъ, ср. берегу; см. Бернекер 1, 73; М.— 9. 1, 322. 


брод, русск.-целав. бродъ, укр. брід, род. п. брбду, болг. брод, 
сербохорв. брӧд, словен. brôd, чеш. brod, польск. bród, 
род. п. Бго4а, в.-луж., н.-луж. brod. Связано чередованием 
гласных с бреду. || Родственно лит. brãdas 1. «топкое место», 
2. «брод», З. «ловля рыбы», bradà «отмель»; см. Бернекер 
1, 86 и сл.; Буга, РФВ 67, 232; Траутман, BSW 37. 


бродерӣ англёз «вид вышивки» (Лесков и др.), из франц. bro- 
derie anglaise «английская вышивка». 


бродӣть, брожӯ, русск.-цслав. бродити, укр. бродйти, болг. 
брбдя, сербохорв. бродити, словен. bróditi, чеш. broditi, 
польск. brodzić, в.-луж. brodzić, н.-луж. broźiś. Ср. бреду, 
брод. || Родственно лит. Бгадуй, atm. bradît «переходить 
в брод», см. Бернекер, 1, 87; М.—9. 1, 321. 


бродбк, см. бородбк. 
брозга, см. бразгӣй. 


брозда «поводок, узда, удила» (начиная с псалтыри 1296 г.), 
др.-русск. бръзда; см. Соболевский, Лекции 81; ЖМНП, 1900; 
январь, стр. 187; РФВ 64, 121; ст.-слав. връзда (Син. Пс.; 
см. Мейе, RS 2, 60), словен. БЁ24а. || Родственно лит. bruz- 
dùklís «узда» (не bruzduklas, как часто пишут; см. Буга 
у Траутмана, BSW 38 и сл.; Сольмсен, KZ 34, 440), далее, 
вероятно, также др.-исл. broddr «острие», д.-в.-н. brort «ост- 
рие, край, губа»; см. Педерсен, IF 5, 73; Бернекер 1, 92 и 
сл.; Леви 32, 161. Неубедительно сближение Махека (Мура 
421) с *ргъѕпоіі «скрести, тереть, касаться»; ошибочно срав- 
нение с лат. Їтёпит «узда» (см. Петр, ВВ 21, 211; против 
см. Бернекер 1, там же; Вальде—Гофм. 1, 546). [См. еще 
Нахтигал, «Slavistična Revija», 2, 1949, стр. 303. — Т.] 


брокат «парча» начиная с Морск. Уст. 1724 г.; см. Смирнов 
66. Заимств., возм., через польск. фгоКа{ — то же или нем. 
Brokat из ит. һгосса{о — то же; от Бгоссаге «вязать», brocca 
«игла». 


брокать «бросать», диал., яросл. (Даль), сербохорв. бркнути 
«бросить, отбросить», брцам, брцати, «бросать», болг. 
бръкна «запустить руку»; другая ступень чередования: бру- 
кать «бросать» (см.), сербохорв. брукнути «вырваться на- 
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ружу». || Родственно лит. brùkti «втискивать», atm. brukt 
«обрушиваться, сползать», brucinât «сбрасывать, стря- 
хивать»; другая ступень вокализма: лит. braukiù, braŭkti 
1. «трепать», 2. «вытирать; смахивать», braukýti «потирать, 
поглаживать, стаскивать»; см. Бернекер 1, 90 и сл.; М. — 9. 
1, 339; Остен- Сакен, ІЕ 28, 145 и сл.; Траутман, Арг. Sprd. 
314; BSW 36. (Связано с бросёть отношением «велярный»: 
«спирант»; см. Георгиев, «Въпроси», 121, 125. — Т.] 


брон, бронбц — растение «Pimpinella saxifraga, бедренец 
камнеломка». Горяев (ӘС 14) относит к броный. 


бронёть «светлеть; отливать желтоватым, серым, красным цве- 
том; созревать», укр. броніти «зреть». Остен-Сакен (IF 28, 
144) относит к русск.-цслав. бронъ «белый», польск. brony 
«гнедой», др.-чеш. һгопу «белый», Бгапа «белая лошадь». 


бронза, заимств. через нем. Bronze или прямо из франц. bronze, 
которое связывали с названием города Brundisium, где, 
по сообщениям Плиния, были знаменитые мастерские по 
изготовлению бронзы; см. Преобр. 1, 46; Фальк —Торп 105; 
Ельквист 101; иначе — Клюге-Гётце 78; Майер-Любке 97; 
Локоч 132 и сл., которые считают источником перс. birinj 
«медь». 


брбный «белый, светлый», русск.-цслав. бронъ «белый», др.-чеш. 
ргопу «белый», чеш. brůna «белая лошадь», польск. brony 
«гнедой». || Вероятно, родственно др.-инд. bradhnás «рыже- 
ватый, буланый»; см. В. Шульце, КІ. Schr. 112; Лёвенталь, 
Farbenbez. 7; Уленбек, Aind. Wb. 192; Траутман, BSW 35; 
Преобр. 1, 46. Напротив, Бернекер (1, 87) и Лиден (Tochar. 
St. 9 и Studien 68) отделяют слав. слова от др.-инд. и OT- 
носят brons к греч. фарбуе::Мартрбуес; фарт'уерёла: (Гесихий), 
лит. Бёгаѕ «гнедой», д.-в.-н. brûn «блестящий, коричневый». 
Трудно решить, какому из объяснений отдать предпочтение. 
[См. еще E p un.e, Die slav. Еагрепрепеппипееп, стр. 106— 
107. —Т.] 


бронь, брунь, брона «спелый колос овса»; ср. бронёть «зреть», 
брбный «светлый»; см. Бернекер 1, 87; Преобр. 1, 46. 


броня, бронь ж., укр. брбня, др.-русск. бръша 9УФ®раЁ, ст.-слав. 
Брънњ (Син. Пс.; см. Мейе, RS 2, 60), др.-польск. brnia, 
чеш. brně мн. ч. ж., стар. Бгоёпу «железный» (см. Берне- 
кер 1, 90); однако приводимые там ю.-слав. слова со знач. 
«кольцо» не имеют сюда отношения; см. Младенов 46. Ср. 
др.-прусск. brunyos, лтш. bruņas, которые, однако, могли 
быть заимств. как из CAB., так и из герм. (Буга, KS 1, 
71; М,— 9. 1, 340); в то же время Траутман (BSW 38) до- 
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пускает балто-слав. заимств. || Ввиду специального знач. 
вероятным представляется заимств. из герм., а не искон- 
ное родство: источником является гот. brunjô, д.-в.-н. brun- 
nja «броня, панцирь, латы»; см. Mi. EW 23; Бернекер 1, 
90; Мейе, там же; Соболевский, AfslPh 33, 477; ЖМНП, 
1911, май, стр. 162; Уленбек, АЗРЬ 15, 483. В противо- 
положность гот. теории, представленной этими учеными, 
Брюкнер (AfslPh 42, 138) датирует заимств. не ранее УП] B., 
когда Карл Великий запретил вывоз лат, но этот запрет 
свидетельствует о предшествующей оживленной торговле 
оружием. Аналогично Брюкнеру см. Преобр. 1, 46; Кипар- 
ский 230 и сл.; Сергиевский, ИРЯ 2, 355. Со словом броня 
связано местн. н. Брбнницы 1. в [бывш.] Моск. губ., 2. 
на реке Мста, в [бывш.] Новгор. губ. (ср. Барсов, Мат. 
16), первонач. обозначавшее укрепления. [Точнее: Брон- 


ницы от др.-русск. бронникъ «оружейник»; см. Унбегаун, 
BSL, 48, 1952, стр. 96. — Т.] 


брос «отделенные от стебля головки льна, конопли»; от бросать; 


см. Бернекер 1, 90. 


бросать, брбсить, также в знач. «сбивать головки льна», укр. 


бросйти «бросить, отбросить», русск.-цслав. бръснжти 
«скрести, брить», болг. бръша «тру, стираю», словен. Ыїза{\1 
«проводить, касаться». Другая ступень чередования: ст.-слав. 
Брысало «кисть», съврысати «соскрести» и др., также брусника. || 

ля сравнения привлекаются балто-слав. слова, приведен- 
ные на брокёть; см. Бернекер 1, 90 и сл.; Траутман, BSW 
36 и сл. В таком случае *}гъѕ- и *brsk- восходят к и.-е. 
чередованию палатального и веларного задненёбного. Остен- 
Сакен (IF 28, 146) относит сюда еще лит. brăkšnis, brůkš- 
тіѕ «царапина, черта». Бернекер (там же) допускает раз- 
личные расширения основы с помощью -К- и -К-. Кроме 
того, Педерсен (IF 5, 78) предполагает происхождение 
*Ргъзпой из *bhreuds-, относя к последнему др.-сакс., англос. 
ргуѕап, др.-исл. brióta «ломать», д.-в.-н. ђгӧѕта «крошка», 
против чего — см. Бернекер 1, там же. [О возможности зву- 
коподражательного происхождения см. Копечный, Езиков. 
изследв. Младенов, стр. 372. — Т.] 


бросквйна, брусквӣна «персиковое (дерево), Persica vulgaris», 


укр. бросквйня — то же, заимств. из польск. ргоѕкіеу, brzos- 

іе, др.-польск. brzoskinia, которое вместе с др.-чеш. břes- 

kev восходит через ср.-в.-н. рѓегѕісћ «персик» к лат. mālum 

persicum, греч. Лоу персихбу «персидское яблоко»; см. Bep- 

шер 1, 51; Торбьёрнссон 2, 9; Брюкнер 45; Кнутссон, GL 
и сл, 
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брбеовый, брбсовое дёло (Мельников) от бросбть, брбсить или 
брос (отб рос). Ср. плёвое дёло от плевать. 


брость ж. «почка», диал., южн., укр. брость K., брост — то же, 
болг. бръс(т) «молодые побеги», сербохорв. брест — то же, 
словен. bèst «почка, побег, лоза», слвц. brost «почки бука». || 
По-видимому, родственно англос. Бгбоёап, др.-исл. brióta 
«ломать», д.-в.-н. ргоҳ, ср.-в.-н. broz «почка, побег», ср.-в.-н. 
ргоѕет, Бгозете, нов.-в.-н. Вгозашеп «хлебная крошка», 
а также, возм., лат. frutex «куст, кустарник»; см. Берне- 
кер 1, 90 исл.; Торп 281 и сл.; Вальде—Гофм. 1, 994; Bam- 
Вейк, ІЕ 24, 235. Менее убедительна мысль Потебни (РФВ 
4, 216) о родстве с борщ. Точно так же следует отклонить 
сближение с лат. frons «лоб» (см. Петр, ВВ 21, 210). 


бротать «взнуздать», забротать — то же; укр. бротёти возникло 
путем переразложения из *обрътати от об- и рътъ, русск. 
рот; см. Бернекер 1, 92; Ильинский, РФВ 70, 274; Вайан, 
RES 22, 9. 


брошировёть, из нем. broschieren — то же (с 1782 г.) или из его 
источника — франц. brocher «накалывать, скреплять, бро- 
шировать»; ср. Клюге-Гётце 79. 


брошка, из нем. ВгозсВе или, как и последнее, из франц. broche, 
ит. brocca «иголка»; ср. Клюге-Гётце 79. 


брошюра, из нем. Broschüre или непосредственно из франц. 
brochure от brocher «накалывать, скреплять». 


бруд «грязь», зап., южн., укр., блр.; ср. польск., чеш., в.-луж. 
brud, н.-луж. bruda «нечистоты, грязь»; см. Бернекер 1, 88. 
Ср. словен. brjûzga «тающий снег на дорогах», brûzga «та- 
ющий снег, перемешанный с грязью». Не объяснено. 


брудастый «обросший длинной, косматой шерстью» (о морде жи- 
вотного), «вислощекий» (Шолохов). Ср. брудкий «против- 
ный, безобразный», которое разительно напоминает польск. 
brzydki — то же, о котором см. на бридкий. Если это род- 
ственные формы, то форма на -у- возникла под влиянием 
слова бруд. 


бружмёль «бересклет бородавчатый, Euonymus уеггисозиз», диал. 
бружавель — то же, смол. (Добровольский), также брухмёль, 
Растение, используемое как средство против желтухи; имеет 
весьма разнообразные названия; см. бересклёт. Темное слово. 


бружница «[мамура, поленика], Rubus arcticus», возм., заимств. 
из польск. brusznica, bruśnica «брусника»; см. на бруснйка. 


бруздить «ворчать»; согласно Буге (РФВ 70, 102), родственно 
лит. bruzduliúoti «ворчать, токовать (о глухарях)». 
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брӯкине, см. брюканец. 


брукать Г. «пачкать, марать», 3an., по Розвадовскому (RS 2, 78 
и сл.), связано с польск. brukać— то жө, которое OTHO- 
сится к польск. brud «грязь», brudzić «пачкать», как польск. 
ЫакКа «блуждать» —к błądzić (см. Бернекер 1, 62). Ср. 
бруд. Скорее связано со следующим словом. 


брукать 11. «бить; лягать задними ногами; бодаться рогами; 
бросать»; по мнению Ван-Вейка (IF 28, 128), связано с лит. 
межд. briaukšt, brúkšt (при бросании); ср. уже Бернекер 1, 
93. См. брокёть. 


брунёла — вид растения «Prunella»; Маценауэр (119) произво- 
дит через нем. Brunelle, ВгапеПепКгаи из ит. prunella. 


брунёть «сверкать белизной»; едва ли можно отделять от бро- 
нёть — то же; см. Бернекер 1, 87. Хольтхаузен (Ае. Wb. 
36), не принимая во внимание слав. формы на -0-, относит 
это слово к д.-в.-н., англос. brûn «коричневый; имеющий 
темный блеск», греч. $06бу1, фрбуос «жаба», др.-инд. . babhrúş 
«коричневый, рыжий», что допустимо, но не обязательно. 


брункрес — растение «Nasturtium officinale», также «водяной 
или родниковый крес» (Даль); заимств. из нем. Brunnen- 
kresse. 


брус, укр., болг. брус, сербохорв. брус, словен. brûs, чеш. brus, 
польск., в.-луж., н.-луж. brus. Ср. русск. обрус (диал.) «ска- 
терть», убрус «платок». Связано отношением чередования 
гласных с русск.-цслав. бръснжти «скрести, брить»; см. 
также бросать. || Считается родственным словам, раз- 
бираемым Ha брокать, —с лит. braŭkti, braukiù «выти- 
раю, смахиваю», braukýti «потирать, поглаживать», далее, 
др.-исл. brýni «точильный брусок», brýna «точить», лтш. 
ргацпа, Бгаица «оставленная при линьке или вылупливании 
из яиц кожа, чешуя, скорлупа»; см. Бернекер 1, 91; Ви- 
nemam, ВВ 27, 244; М.—9. 1, 327; Младенов 46. Ср. также 
брусника. 


брӯсбарт «порода охотничьих собак, помесь пуделя и лягавой 
с особенно густой мохнатой шерстью на морде». Наверное, 
из нем. Вгиѕірагі или первонач. Brûsbart: 1. «Мужчина 
с косматой бородой, угрюмый человек», 2. «Название кар- 
точной игры» (Фришбир 1, 113). 


бруск «марена», только русск.; не смешивать с цслав. брощь —то 
же, укр. бріч, род. п. брочӣ, болг. брожд, сербохорв. бро, сло- 
вен. ргӧё, которые Иокль (Jagić-Festschrift 485) рассматри- 
вает как заимств. из народнолат. һга{деа, bractea — варианта 
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blattea «purpura»; cp., однако, также Бернекер 1, 88. По 
Брандту (POB 21, 211), связано с брусника, брус, что он 
не обосновывает со стороны реалий. 


брусклён, брусклёт, см. бересклет. 


бруснӣка, диал. бруснйца, брусёна, брусёня, укр. брусніця, чеш. 
brusnice, польск. bruśnica, brusznica. || Связано с брус, 
русск.-цслав. (о)брусити «гладить, точить», ст.-слав. C'hEPhl- 
Сати бло (Супр.), потому что спелые ягоды легко сры- 
ваются; ср. нов.-в.-н. диал. Strickbeere — то же, Ѕітеісһрееге. 
Сравнивается с лит. brùknė, лтш. brúklene «брусника»; ср. 
лит. braŭkti «смахивать, стирать»; см. Бернекер 1, 90; 
Траутман, BSW 36 и сл.; М.—9. 1, 341. [Ср. еще Грин- 
кова, Славянская филология, ШГ, 1958, 110 и сл. — Т.| 


бруствер, стар. борствер, со времени Петра І, 1708 r., бруст- 
вер— у Апраксина, 1702 г.; см. Смирнов 67; Христиани 
36. Из нж.-нем. borstwering или нов.-в.-н. Brustwehr. 


брутто, как и нем. brutto, из ит. brutto «грубый»; сюда же нем. 
brutal «жестокий»; см. Клюге-Гётце 81. 


брухать «бодать, поднимать на рога», тульск., тамб., астрах. 
(см. РФВ 66, 214; 70, 131; ИОРЯС 3, 847), словен. brúhati 
«выбрасывать, изрыгать, выплевывать», brúhniti «проры- 
ваться, изливаться, набрасываться на кого-либо». || Согласно 
Бернекеру (1, 89), нельзя отрывать от брукбть. [Maxek 
(LP 4, 1953, стр. 120) объясняет брухать из га. — Т.] 


брухмёль «Euonymus, бересклет». От бересклен, брусклен под 
влиянием слова хмель, как полагает Горяев (ЭС 29). Но 
ср. нж.-нем. Бтазеп «пускать побеги, разрастаться», норв. 
ргӣѕе «можжевельник, пучок», ирл. brúim (из *Ьга5іб) «ло- 
маю» (Торп 282). Ненадежно. 


Бруч — приток Березины, минск. (Машт., Днепр 100), также 
Збруч — река, протекающая по Хмельницкой и Тернополь- 
ской обл. [левый приток Днестра. — Ред.]; ср. брия. 


бруя «струя», бруйть «быстро течь, струиться», блр. брий «стра- 
дающий недержанием мочи», бруіць «мочиться», брул мн. 
«моча», польск. bruić, bruj. || Родственно лит. briáujuos, 
briáutis «продираться, пробиваться», греч. фрёор, гомер. 
фреѓата (из *фртРало, фртРар), арм. ат, ałbewr, род. п. 
аег «источник»; см. Бернекер 1, 88; Хюбшман 415; Траут- 
ман, BSW 37. Остен-Сакен (IF 23, 379) пытается, далее, 
отнести сюда же брызгать. 


брыжй мн., также брызжи «жабо; бордюр» (Мельников и др.), 
вероятно, через польск. bryże мн. — то же (с XIV. в.), KO- 
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торое Брюкнер (43) возводит к нем. Fries «фриз»; см. еще 
Преобр. 1, 47 и сл. Напротив, Маценауэр (121) видит ис- 
точник в нем. Вге1з(е) «вид украшения на рукаве» (Гримм 
2, 355), этимология которого мне неизвестна. 


брызгать, брызгаю, брызжу, укр. бризгати, сербохорв. брйзгати, 
болг. бр®згам, брйждя «опрыскиваю, брызгаю», словен. 
brízgati — то же, чеш. brýzhati, польск. bryzgać — то же. || 
Родственно arm. brăzgât, brùzgât «брызгать, фыркать (о ло- 
шадях)», brūzgalêt — то же, brùzgas «пузыри пены», brùz- 
galas «пузыри на воде от падения дождевых капель», 
ср.-нж.-н., нж.-нем. prūsten «сопеть, храпеть»; см. М.—9. 1, 
342; Бернекер 1, 93 и сл.; Уленбек, РВВ 18, 240. Первонач. 
звукоподражание, подобно прыскать. Сюда же побрызнуть 
«пускать новые ветки», арханг. (Подв.). 


брыкать(ся), брык — межд., укр. брикати «резво прыгать, 
бегать», польск. brykać — то же. Формы с другой ступенью 
чередования см. на брукёть. || Лит. briáukšt, brúkšt — межд. 
со знач. «хвать! шлеп!» «быстро схватить, хлопнуть, уда- 
рить», возм., также лит. Бгака, brùkti «втискивать», тайки 
«гладить, проводить»; см. Бернекер 1, 93; Брюкнер 43; 
Преобр. 1, 48; Ван-Вейк (ІЕ 28, 128) сравнивает с греч. 
Врохо «кусаю», однако его вряд ли можно отрывать от Врохо 
«скрежещу (зубами); см. на грызу. Остен-Сакен (IF 28, 
146 и сл.) сравнивает с греч. Вробхос, Вребхоз «саранча», Ko- 
торое Фик (1, 409) и Буазак (135) относят также к Врохо 
«кусаю», что гораздо убедительнее. 


брыл& «губа, отвисшая нижняя губа у собак», череповецк.., 
вологодск., вятск., тамб., тульск.; см. Обнорский, ZfslPh 2, 
67 и сл.; брыль «карниз» (РФВ 62, 211). Возм., родственно 
укр. брйла «глыба, ком», польск. bryła — то же, н.-луж. 
bryła «болотный железняк»; см. Брюкнер 43, но ср. также 
Бернекер (1, 93), который оспаривает эту связь. Поскольку 
это слово имеет в с.-в.-р. -ы-, а брила «туба, ‘подборо- 
док» до сих пор известно только в Череповце (ЖСТт., 
1893, 3, 376), то Соболевский (РФВ 70, 77 и сл.), на мой 
взгляд, едва ли прав, предполагая исходную форму *брило 
и производя ее от брить, т. е. «места на лице, на которых 
сбривают волосы». Он упоминает также фам. Брылов, Бры- 
чӧв, которые, однако, не могут служить аргументами. 


брынды мн. «широкие рукава крестьянской праздничной одежды», 
смол. (Добровольский); сюда же, вероятно, бриндик «лодырь», 
брынжибай —то же, которое можно было бы сравнить 
с польск. Бгупда «шутка, баловство», bryndzić się «жеман- 
ничать» (ср. Бернекер 1, 93); в таком случае слово брын- 
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жибай можно понять как «пустобай» (бёять). Труднее 
установить связь с чеш. Бгупда «бурда, пойло», которое 
Бернекер объясняет из франц. brinde «пить за здоровье». 
Последнее происходит, согласно Доза 114, из нем. (ich) 
bringe dir’s «(я) подношу. это тебе». 


брынза, брындза «овечий сыр», укр. брйнза, бриндза, польск. 
bryndza, чеш. brynza, слвц. bryndza. Заимств. через укр., 
польск. из рум. brînză — To же; см. Брюкнер 43; ZfslPh 16, 
205; Бернекер 93. По Тиктину (1, 224) и Брюкнеру (там же, 


205), слово засвидетельствовано в Дубровнике уже в 1370 г. 
в форме brençe «валашский сыр». Прежде его сравнивали 
с местн. н. Brienz в Бернском кантоне (Швейцария), что 
отклоняет Вендкевич (Mitt. Rum. Inst. Wien 1, 289) ввиду 
наличия 42. 


брынец «рис», только др.-русск. (Домостр. Заб. 161; Афан. 
Никит. 18, 30 и др.). Из перс. birinj «рис»; ср. др.-инд. 
угіһіѕ «рис»; см. Хорн, Мрегз. Et. 48. [Зайончковский (КО 17, 
1953, стр. 29) предполагает посредничество кыпч.-тур. 
brinč.— Т.] 


брынская вёра «одна из раскольничьих сект» (начиная с Дмит- 
рия Ростовского до Мельникова; см. Мурко, AfslPh 15, 
287). Вероятно, от названия Брынские леса, в [бывш.] Ка- 
лужской губ., которые были прибежищем этих сектантов 
(см. Мельников ©, 363). Местн. н. Брынъ в [бывш.] Черни- 
говск. губ., Брыньскъ на Волыни и название реки Брынь, 
притока Жиздры, этимологически связаны друг с другом, 
но едва ли имеют отношение к дебрь (т. е. *Дъбрыни), как 
считает Ильинский (ИОРЯС 25, 435). Ср. польск. Вгупіса, 
Вгуй, Breń — названия рек у Розвадовского (12 и сл.). 


брысь — межд. Звукоподражание; см. Преобр. 1, 48. Ср. отли- 
чающееся по знач. укр. бризь — о звоне металла или 
стекла; ср. бризнути «брызнуть», см. Френкель, KZ 50, 
213. 


брюдга «сватья от невесты?; посаженая от жениха», арханг., 
олонецк. (Подв.!, Даль), брюзгё, олонецк. (Кулик.), брюньгӣ 
«крестная мать жениха», ладожск. (Язык и литература 1, 
45); дальнейшие свидетельства см. Тернквист 28 и сл. 
Заимств. из др.-шв. 'brûtugha «сватья от невесты» (как 
` др.-русск. *брютьга — то же); см. Миккола, Berühr. 80 
и сл.; Фасмер, ZfslPh 1, 418; Тернквист, там же. Форма 
на з— под влиянием брюзгӣ «ворчун», брюзгливый. 


1 У Подв. «сваха, крестная мать или замужняя сестра невесты, CO- 
провождающая ее к венцу»; см. Подв. 125. — Прим. ред. 
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брюза «цеп», олонецк., из карельск. briuza «цеп из двух частей», 
заимств. из русск. приўз «связь, соединяющая било с дер- 


жалом цепа» (*привжзъ: вязать); см. Калима 80 и Virittäjä, 
1909, 86 и сл. 


брюзга, брюзгать, брюзжать, словин. břãždžic «бушевать». || Pox- 
ственно лит. briauzgiù, briañgzti «болтать чепуху», briauzgà 
«болтун», bruzgù, bruzgěti «шуршать», но не с греч. Вроуйо- 
ра: «реву, вою», которое я отношу к Вроуо «скрежещу (зу- 
бами}»; см. грызу. Ср. знач. русск. огрызёться. Во всяком 
случае, первонач. звукоподражание; см. Буга, РФВ 70, 
102; Бернекер 1, 96; Траутман, BSW 38; Голуб 21; Mane- 
науэр, ГЕ 7, 16. 


брюзгнуть «опухнуть, набрякнуть», словен. brjûzga «тающий 
снег». Вряд ли связано с предшествующим словом; см. Бер- 
некер 1, 96; Преобр. 1, 48. 


брюк «канат для крепления корабельных пушек», раньше бруки, 
MH., Уст. Морск. 1720 г. (см. Смирнов 66). Из голл. broek — 
то же; см. Мёлен 49; Смирнов, там же; Маценауэр, LE 7, 16. 


брюканец «смоленая парусиновая обивка мачты», также брукинс, 
брюкинс из голл. Бгоек те, мн. broekings — то же; см. Më- 
лен 50; Маценауэр 118. 


брюква «Brassica campestris», диал. бруква, смол. (Доброволь- 
ский); укр. бруква, блр. бручка, польск. brukiew., чеш. bru- 
kev, первонач. *брукы. Заимств. из нов.-в.-н., нж.-нем, 
wrûke; см. Ә. Шварц, AfslPh 42, 285; Брюкнер 42; Кнутс- 
сон, GL 14. Ср. диал. названия брюквы: нёмка, моложск 
(POB 67, 255), галёнка, букв. «голландка», олонецк. (Кулик.), 
швёдка, костромск. 


брюки MH., со времени Петра I. Заимств. из нж.-нем. brôk или 
голл. broek, ср. д.-в.-н. bruoh, ср.-нж.-н. brôk «штаны», Ko- 


торое происходит из лат.-галльск. brāca; см. Маценаузр, 
LF 7, 16; Преобр. 1, 49. 


брюкиш «вид ткани», брюкишный — прилаг., часто в ХУЇ— 
ХУП вв.; см. Дювернуа, Др.-русс. сл. 8, там же пример: 
сукно из Брюкиша. Заимств. из прилаг. Вгйррїзсһ — от Ha- 
звания города Брюгге. 


брюнёт, из франц. brunet, -ette «коричневатый, -ая» — от brun 


«коричневый», д.-в.-н. һгйпо «коричневый»; [подробнее] см. 
Горяев, ЭС 30. 


брюхнуть «обмякать, набухать. Бернекер (1, 95) относит 
к брюхо. Напротив, Остен-Сакен (IF 28, 144) возводит это 
слово к бухнуть «набухать» при контаминации со словом 
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брюхо; для этого предположения нет достаточных основа- 
НИЙ. 


брюхо, др.-русск. брюхо, брюлъ, др.-чеш. břuch m., břucho cp., чеш, 


břich, břicho, польск. brzuch, в.-луж., н.-луж. brjuch. || Pox- 
ственно др.-исл. briósk «хрящ», ср.-в.-н. brûsche, нов.-в.-н. 
Вгацѕсһе «шишка», ср.-в.-н. briustern «набухать», далее гот. 
brusts «грудь», др.-ирл. brú, род. п. bronn «живот», bruinne 
«грудь» из *}гиѕ-, *brusn-; см. Бернекер 1, 95 и сл.; Jiu- 
ден, Mél. Pedersen 92; Педерсен, Kelt. Ог. 1, 73; 2, 109; 
Остен-Сакен, IF 28, 142 и сл.; Перссон, Beitr. 950. 


брязги мн. «болтовня, дрязги, сплетни», брязжать «докучать 


(просьбами)», сев.-в.-русск. (Барсов, Причит.), забрЯзгать 
«забренчать». || Родственно лит. brězgia, БгейозИ «зазвучать, 
застучать»; другая ступень вокализма: лит. branzgu, ргапоѕіі 
«звучать»; см. Буга, РФВ 70, 102; Траутман, ССА, 1911, 
стр. 246; BSW 37. Hoka» (А{ѕ1РЬ 28, 13) неубедительно 
сближает эти слова с борбтъся. 


брякать, брякнуть, брячӯ, бряцать, бряк — межд., русск.-цслав. 


брачж, брацати, укр. бряк, болг. брънчё «жужжу», сербо- 
хорв. брёчати, брёчйм «звучать», др.-чеш. břěčeti «звучать, 
греметь», польск. brząkać «звякать, греметь», brzęczeć «жуж- 
жать», н.-луж. brjakaś «греметь. Звукоподражание. Род- 
ственно лит. brínkterėti «упасть с грохотом», brínkt межд. 
«бах |», далее др.-инд. bhfygas, bhfpgā «крупная черная пчела»; 
см. Бернекер 1, 84; Уленбек, Aind. Wb. 204; Нидерман, 
ВВ 25, 295; Цупица, KZ 36, 58. 


брякнуть, набрякнуть, укр. набрякнути, словен. zabrékniti 


«опухнуть», польск. nabrzękać «набрякать. || Родственно 
лит. brìinkstu, brìinkti «наливаться, набухать», brankà «на- 
бухание», др.-исл. bringa «грудь», греч. Врёхетоу‘ кА ос, Врат- 
тєз'тАл|#буву; см. Цупица, GG 129; Бернекер 1, 84; Траут- 
ман, BSW 36. 


Брянек — местн. н. из *Дьбряньскъ, ср. дебрь. 


бряцать, сербохорв. брёцати, брёцам «бью, произвожу шум». 


Ср. брЯкать. 


бтарь «бочка», только русск.-целав. бътарь (Георг. Амарт., 


Григ. Наз., Пандекты Никона и др.; см. Истрин ПІ, 212; 
Срезн. І, 199). Заимств. из цслав., куда пришло из лат. 
*butarium, производного от butis, buttis; см. Бернекер 1, 
110 и сл. (Там же более ранняя литер.) 


буба «опухоль, желвак», черниг., орл.; укр. буба — то же. По 


Бернекеру (1, 78) и Преобр. (1, 49), связано с бублик; см. 
ниже. В таком случае оно восходило бы к *ЬоЬ-, но.из- 
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вестны также созвучные слова без носового, напр. лит. 
buburai «прыщи, пупырышки, сыпь», лтш. bubulis «узлы 
в пряже», БиБигЦе «шарики», а также греч. Воо ёу «железа»; 
см. Буга, РФВ 67, 232. Совершенно иначе греч. слово тол- 
кует Буазак (128), связывая его с др.-инд. рауїпї ж. дв. ч. 
«пах». [См. еще Попович, ЈФ, 19, 1951—1952, стр. 159. — 
Г.] 


бубен, род. п. бубна, укр. бубен, бубон— то же, сербохорв. 
бӯбањ, род. п. бубња — то же, словен. bôbən, чеш. buben, 
польск. bęben, в.-луж., н.-луж. bubon, полаб. bọban — 
то же. || Родственно лит. bambù, bambëti «ворчать», bam- 
biù, bañbti — то же, лит. bambalė x., лтш. bañbals, bañ- 
buls м. «жук», лит. biñbilas «овод, слепень», греч, биос 
«низкий, глухой звук», ВорВёо «низко, глухо звучать», Bop- 
Вол «порода пчел», др.-инд. bambharas «пчела»; см. Уленбек, 
Aind. Wb. 186; РВВ 18, 238; Бернекер 1, 79; М.—9. 1, 
261; Траутман, BSW 26. [Русск. бўбны — карточный термин, 
заимств. из чеш., где слово явилось калькой нов.-в.-н. 
Schellen; см. Унбегаун, BSL, 48, 1952, стр. 96. — Т.] 


буберега «увалень, толстяк». Буга (РФВ 67, 232) относит к буба 
«жөлвак». Словообразование необычно. 


бубетёнить, сбубетёнивать «колотить», вятск. (Васн.). Расшире- 
ние, аналогично бутетёнить из бутёнить. 


бублик, укр. бублик, болг. б5бна «набухаю», бъбънёц «опухоль», 
сербохорв. бубўљица «пузырь, узел», словен. bobljáti 
«пускать пузыри. (о воде)», чеш. boubel «водяной пузырь», 
польск. bąbel, род. п. -bla «водяной, воздушный пузырь», 
в.-луж., н.-луж. bublin «пуговица». || Родственно лит. bañ- 
balas «карапуз», buñbulas «шишка, узел», bumbulÿs «почка», 
греч. терїї, род. п. -їүос̧ «капля, пузырь от ожога», порс 
«пузырь от ожога», ловфбЛоЁ «водяной пузырь, умбон щита»; 
см. Бернекер 1, 78 и сл.; М.—9. 1, 261; Фортунатов, AfslPh 
11, 572. 


бубрёг «почка у животного», диал. (Даль), русск.-цслав. буб- 
р$гъ — то же, болг. бубрек, сербохорв. бубрег; заимств. из 
тюрк.; ср. тур. böbrek, азерб. böiräk «почки»; см. Мі. ТЕ]. 
1, 270; Преобр. 1, 50. Ввиду наличия -$гъ Младенов (RES 1, 
48) предполагает заимств. из др.-булг. См. об этом слове в по- 
следнее время Менгес, Festschrift Суїеу&Ккуј, 181 и сл. 


бубуля «дождевая капля», стар., относят к бублик и родствен- 
ным; ср. сербохорв. бубулица «пузырь, узел», чеш. Ба ай 
«журчать, струиться» и др.; см. Бернекер 1, 78; Траутман, 
BSW 39; Голуб 23. 
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Буг Г: Западный Буг — правый приток Вислы, др.-русск. Буг 
(Сказ. о Бор. и Глебе; см. Абрамович 45), польск. Вир, 
откуда местн. H. Busk, др.-русск. Бужьскъ, ср.-лат. Bug 
(Козьма Пражский). || Приводят свидетельство Гервазия 
Тильбургского (ХИ в.) о том, что река называлась Armilla, 
и объясняют Буг с помощью др.-исл. baugr «кольцо», род- 
ственного нем. biegen «гнуть», лит. baugùs «страшный», 
др.-инд. bhugnás «гнутый»; см. Брюкнер 47; Томашек, Zschr. 
österr. Gymn., 1875, стр. 923; Соболевский, AfslPh 27, 243; 
Ильинский, Сб. Харьк. Общ. 19, 252; в последнее время 
подробнее Розвадовский 242; В$ 2, 108 и сл. Нет основа- 
ний предполагать’ вместе с Брюкнером (там же) заимств. 
этого названия реки из герм., хотя сербохорв.-цслав. бугъ, 
русск.-цслав. бугъ «запястье, браслет» заимств. из др.-исл. 
baugr и t. д. (см. Уленбек, AfslPh 15, 484: Бернекер 1, 97; 
Срезн. І, 189). Ср. др.-инд. Б№беаз «изгиб». Ошибочно отож- 
дествляет это название с названием Vagus у Иордана Muk- 
кола (Symb. Rozwadowski 2, 114). 


Буг П: Южный Буг — название, этимологически отличное от 
предшествующего: укр. Бог (Желех.), др.-русск. Boz», 
польск. Bóg, Boh, русск. Boe» (еще в Путеш. Зосимы, 
ХУ в.), тур. Aksu «белая река», античное “Глас (Геродот), 
ср.-греч. Вотоб (Конст. Багр., De admin. imperio 42); см. 
Миккола, Symb. Rozwadowski 2, 114; Маштаков, ДБ 33; 
Соболевский, АЁЗРЬ 27, 243; Маркварт, К$7 11, 24; Streif- 
гӣсе 905. По мнению Соболевского (там же), Boes — cap- 
матское слово, однако он не приводит никаких доказа- 
тельств. Ильинский (Сб. Харьк. Общ. 19, 251 и сл.) pegos- 
струирует *Бъгъ и видит в нем ступень чередования с Буг І. 
Но наличие формы с > нельзя доказать с помощью Вбх\с 
(Птолем.), Висез (Плиний, Мела), потому что реку, обозна- 
чаемую последним названием, нельзя отождествлять с Ги- 
панисом (Бугом). Удачнее сближение Розвадовского (238 
и сл.) Boe» с герм. *¥baki-, нов.-в.-н. Bach, д.-в.-н. bah 
«ручей», др.-исл. bekkr, слав. bagno (см. багно) и т. п. 
[Мошинский (Zasiąg, стр. 206) считает Буг П заимств. — 


Г.] 


буга «низменные берега реки, поросшие ивняком, осокорником 
и кустами на ширину поймы», арханг. (Подв.), оренб. (Даль); 
сравнивается (М. — 9. 1, 267) с лтш. bauga 1. «топкое место 
у реки; крутая дорога», 2. «плохая почва». По семантическим 
соображениям это сравнение следовало бы предпочесть 
этимологии Остен-Сакена (ІЕ 22, 312 и сл.), который русск. 
слово с исходным. знач. «топь» считает родственным лит. 
рапса «волна», лтш. пора «каменистый участок в поле, 
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поросший кустарником», др.-инд. bhángas «топь, волна»; 
однако к этим словам близко также бужать «ломать из земли 
камень», арханг. (Даль). Возм., связано с бужёть? 


бугай 1. «некладеный бык», 2. «рычаг, лом», укр. бугай, откуда 
польск. Бава] «бык», также Бира}; см. Брюкнер 47. Заимств. 
из тюрк.: ср. тур. buya «бык», чагат. bọya, др.-тюрк., уйг. 
buka; см. Гомбоц 46; Мі. ТЕ]. 1, 267; Корш, Сб. Потанину 540. 
Русск. бугай имело также знач. «верхнее платье на меховой 
подкладке» (Дух. грам. Ивана Калиты 1327—1328 гг.; 
Срезн. 1, 189). Вероятно, тождественно упомянутому бугай 
«бык». 


буглень «булинь», каспийск., буглинь — то же, арханг., буглина 
«веревка, идущая от середины мачты к носу лодки», олонецк. 
(Кулик.). Заимств. из голл. boeglijn, Боей т, boeling или 
нж.-нем. bugline; см. Мёлен 9 и сл.; Клюге, Ѕеетаппѕѕрг. 162 
и сл.; Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 20 и сл. Ср. также 
др.-исл. bóglína, с ХПІ в. (Клюге, там же). См. бўлинь. 


бугор, бугра; вётер бугрйт «ветер разводит волну на море», 
укр. бугїр, бугбру «сильный ветер; холм». || Родственно лтш. 
baŭgurs «возвышение, холм», Бирига!з «бугристый», bauga 
«поплавок на рыбачьей сети», ATW. budzis «шишка, желвак»; 
далее, вероятно, др.-инд. bhugnás «гнутый», нов.-в.-н. biegen, _ 
гот. biugan; см. Эндзелин, ЖМНП, 1910, июль, стр. 200 и сл.; 
М.—9. 1, 267; Буга, РФВ 67, 233; Ильинский, РФВ 62, 
258; Сб. Харьк. Общ. 19, 253 и сл. Последний сюда же 
относит Буг [ и бгать и т. д. Неприемлемо, во всяком 
случае, старое толкование бугбр из тюрк.: ср. чагат. бот! 
«кривой, изогнутый», тур. bögri «горб», учитывая наличие 
балт. формы (вопреки Бернекеру 1, 97; Маценауэру, ГЕ 7, 
17; Мі. TEL., Доп. 2, 90; Преобр. 1, 50); см. Траутман, BSW 28. 

бугра «помещение, устраиваемое летом для ночлега, одной из 
стен которого является стена сарая», олонецк. (Кулик.), 
«землянка или шалаш из древесных прутьев, в которой 
ютятся рыболовы», арханг. (Подв.). Из карельск. риртї «место 
для спанья на воздухе»; ср. саам. к. риџге «навес, сарай 
для ночлега»; см. Калима 81; Рясянен, FUF 26, 133; Фасмер, 
ЖСт. 16, 2, 81 (там же дальнейшая литер.). 


бӯгшприт, бушприт, бокшприт. Раньше засвидетельствовано 
бушприт, Уст. Морск. 1720 г.; см. Смирнов (64, 69), согласно 
которому эта форма заимств. из англ. bowsprit (также 
см. Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 21). Остальные 
формы восходят к голл. Боерѕргіеі, нов.-в.-н. Bugspriet, 
ср. голл. spriet, ср.-нж.-н. ѕргёё «шест»; см. Мёлен 37. 


бӯда, см. будка. 
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будан «калмыцкая похлебка, уха с мучной подболткой», астрах. 
(Даль), донск. (Миртов); заимств. из калм. Бадап «мучная 
похлебка»; ср. монг. budagan, чагат. botaka, botka; см. Pam- 
creat, КМЉ. 57. 


будара «долбленая лодка, речная барка, челн, однодеревка», 
сев.-русск., поволжек., уральск., донск. Совершенно неверно 
предположение Ильинского (РФВ 70, 272) о родстве с д.-в.-н. 
родат «дно», лат. fundus, греч. хору, др.-инд. budhnás 
«дно»; столь же неубедительно его сравнение с блюдо 
(ИОРЯС 23, 2, 207 и сл.). Это слово неразрывно связано 
с байдара «челн, лодка» и мало походит на исконное образо- 
вание. Сближению с голл. уг! раЦаге, англ. ѓігеерооёег «пират» 
(ср. Клюге, Зеетапиззрг. 287 и сл.) препятствует позднее 
появление этих слов. 


бударахнуть «небрежно, поспешно налить», курск. Согласно 
Шахматову (ИОРЯС, 7, 2, 354), из бу-тарёхтнуть — то же. 


буде «если, в случае если, поскольку», из будет, часто у Кото- 
шихина (54 и сл.), из 3 л. ед. ч. гл. 60у, быть. Ом. Френ- 
кель, ІЕ 56, 229. 


будень M., будни; прилаг. будний, диал. буддень — то же, тульск. 
(ИОРЯС 3, 847), укр. буддень. Объясняется из *будьнъ дьнь, 
ср. польск. Бадпу dzień «будний день», букв. «день бдения» 
от рийьпъ : buditi, русск. будйть. Ср. болг. буден «бодрый, 
бдительный», словен. búdən «бодрый, веселый» (Грот, Фил. 
Раз. 891; Бернекер 1, 96; Брюкнер 47; Преобр. 1, 50). 
Неубедительно объяснение Mi. EW 27: *будь дьнь из *Ьойі 
dbnb «какой бы то ни было день» или, наконец, монстр 
*Бододьпь (ёр. буду) «день в собственном смысле слова», 
реконструируемый Шрадером (Sprachvgl. 2, 162). Ошибочна 
также гипотёза Ягича (AfslPh 7, 496): из *богъдьнь «божий 
день» (почему в таком случае не *божии дьнь?). Неприемлемо 
также предположение Ильинского (РФВ 66, 282), согласно 
которому исходным является диал. обудень «в течение дня», 
олонецк. (Кулик.), якобы из *обыдьнь под влиянием будить. 


будет «хватит, довольно», из будет в обычном знач. — 3 л. ед. ч. 
от буду. См. Сольмсен, Beitr. 167. 


Буджак — южная часть Бессарабии на сев.-зап. побережье Черного 
моря; имеет ср.-греч. название "Оүүлос (Феофан) из слав. 
*001ъ; см. Угол. Это название происходит из тур., крым.- 
тат. budžak «угол», Tatar Budžayy!, чагат. bučkak, азерб. 
budžax, караим. ЛТ? bučyak; см. Радлов 4, 1862 и сл. Из 


1 Старое название Бессарабии. — Прим. ред. 
2 Луцкий и тракайский диалекты караимского языка. — Прим. ред, 
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того же источника рум. Bugéc, Висёр «бессарабская степь» 
см. Тиктин 1, 235; Мелих, АЁРРЬ 38, 249. Объяснение; 
имеется у Кантемира в «Descr. Мо14.», 19 (см. Г. Майер, 
Alb. Wb. 50): quod ipsa regio іп acutum angulum desinat 
«потому что сама местность заканчивается острым углом». 
Ср. об "Отто еще Петровский, ИОРЯС 20, 360 и сл. (с литер.); 
Фасмер, ZfslPh 1, 466. 


будить, бужу, укр. будйти, ст.-слав. воулити, воуждж, болг. 
будя «бужу», сербохорв. будити, словен. buditi, чеш. buditi, 
польск. budzić, в.-луж. budźić, н.-луж. bużźiś. || Каузатив 
от бдеть, слав. Бъаёи. Родственно лит. Баид а, baŭsti 
«принуждать, грозить, наказывать», pasibaudýti «подни- 
маться, отправляться», др.-прусск. etbaudints «бодрый, 
смышленый», др.-инд. bödháyati «будит, поучает», авест. 
Баобауе! М «учит», греч. пебдора: «узнаю», гот. anabiudan 
«распоряжаться», нов.-в.-н. bieten «предлагать, предостав- 
лять», gebieten «повелевать»; см. Бернекер 1, 96 и on; 
Траутман, BSW 32 и сл.; Уленбек, Aind. Wb. 192. Ср, ббдрый, 
блюду. 


будка Г. «сторожка», от буда, засвидетельствовано у Котошихина; 
см. Христиани 49; ср. укр. буда, будка, блр. буда. Заимств. 
через польск. buda, чеш. bouda из ср.-в.-н. Биоде «шалаш, 
палатка», нов.-в.-н. bude; см. Бернекер 1, 96; Преобр. 1, 50. 


будка II. «щавель», олонецк. (Кулик.); ер. путки — то же, из 
фин. putki — то же; см. Калима 191. 


будовать «строить», часто в XVII в.; также у Ф. Прокоповича 
(см. Смирнов 67); через укр. будувіти из польск. budować 
«строить»; ср. польск. buda «будка, ларек, конура»; см. Bep- 
некер 1, 96; Огиенко, РФВ 66, 361. 


будоражить, бутаражить «беспокоить, тревожить», бударага «воз- 
буждение; беспокойный человек»; Шахматов (ИОРЯС 7, 2, 
354) считает форму на -т- первичной и предполагает связь 
с буторгё «беспокойство», куторгй—то же и торгӣть 
«дергать». Ср. также взбудуражить, ззбутуражить «взбудо- 
ражить», смол. (Добровольский). Неясное слово. [будоражить, 
ср. Слов. Акад. 1847 г.: бударажить происходит, по-види- 
мому, из укр. бударажити «снаряжать челны, будары» 
(Кулипі.); см. Трубачев, в сб. «Этимологические исследо- 
вания по русскому языку», 3, 1961, . стр. 44. — Т.] 


будра — растение «Glechoma hederacea». Ильинский (ИОРЯС 23, 
2, 205) стремится совершенно произвольно связать название 
этого растения с лит. budelěè — вид гриба, о котором см. на 
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блиц. Ошибочно также сравнение Горяева (Доп. 2, 3) с нем. 
Boden «дно, почва» и т. д. Темное слово. 


будто, из будьто: буду; см. Потебня у Ляпунова, ЖОт., 1892, 1, 
стр. 139. Первонач. *}0і — 2 л. ед. ч. повел. накл. 


буду — буд. вр. от быть, сюда же повел. накл. будь, будьте, 
прич. будущий нн цслав. ввиду щ), будучи, укр. буду, 
ст.-слав. BRAX, болг. бъда, сербохорв. будём. словен. bôdem, 
чеш. budu, польск. będę, в.-луж., н.-луж. budu. || Ближе 
всего по своему образованию лат. -bundus «становящийся, 
имеющий быть. Несомненна также связь с и.-е. *bhū-, 
русск. быть, лат. fui «я был». Френкель (RS 15, 147 и сл.) 
предполагает здесь отыменный глагол от *Бо4ъ «пребываю- 
щий в состоянии»; аналогично Младенов 956; Видеман, 
AfslPh 10, 654; Бернекер 1, 79 и сл.; Махек, ГЕ 52, 343 и сл. 
Менее приемлемо предположение Ягича (АЁ1РЬ 6, 288): из 
1 л. ед. ч. *bọ < *bhuö(m), ср. греч. pów «рождаю, произвожу», 
расширенное суффиксом һо (-Чо), подобно *idọ, русск. иду, 
греч. фд:убдо, лубо. [Махек (ZfslPh 21, 1952, стр. 154 и сл.) 
объясняет буду из *bheudh- «бодрствовать». — T.] 


будуар, впервые в 1764 г. у Порошина; см. Христиани 57. Из 
франц. boudoir от bouder «дуться»; см. Гамильшег, EW 126. 


[будущность, впервые у Новикова (О торговле, 350; Хюттль- 
Ворт, 82). — Г.] 


будыль «стебель, ножка (гриба)», будылка, будышка «берцовая 
кость». Неубедительно толкуется как заимств. из тур. bud 
«бедро»; см. Мі. TEL, Доп. 2, 89; Горяев, ЭС 14. Неясно. 
Возм., из *бодыль от бодать. 


буёк, род. п. буйка 1. «пробковый спасательный пояс», 2. «поплавок 
на удочке». Уменьш. от буй из голл. boei «буй»; см. Мёлен 38 
и сл.; Горяев, ӘС 31. 


буер «вид саней с парусным ходом», раньше также в знач. 
«одномачтовое грузовое парусное судно»; известно со времени 
Петра Г; см. Смирнов 67. Заимств. из голл. Бое]ег «грузовое 
судно»; см. Мёлен 39; Маценауэр 122. 


буерак «овраг, провал в земле», баерак, стар. бояракъ «fovea 
таспа», грам. 1599 г. (Дювернуа, Др.-русск. сл. 7), укр. 
байрӣк, болг. байрак «берег». Возм., заимств. из тур. Бајуг 
«склон, обрыв, холм, поросший деревьями»; ср. Паасонен, 
JSFOu. 21, 42. Ср. также монг. bügerag, калм. böräg «(малень- 
кий) песчаный холм» (Рамстедт, KWb. 57), которое, однако, 
весьма отличается по значению. 
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бужать І. «издыхать», диал. По Остен-Сакену (IF 22, 313), pox- 
ственно лит. beñgti, bengiù «оканчивать», рАБапоаз, pabangà 
«окончание», далее, др.-инд. ЬБћарваѕ «разруха, упадок, 
разорение, волна», БВапаКИ «ломает», ирл. boingim «ломаю»; 
см. Траутман, BSW 26 (с литер.). Привлекаемое Остен- 
Сакеном (там же) быгёть (см.) сюда не относится. 


бужать П. «копать глину, песок»; ср. буга «низкий берег реки», 
где даны подробные сведения. 


буженйна «копченая свинина», уже Домостр. Заб. 160. Укр. 
вуженйна, чеш. uzenina «копчености». Образовано путем 
переразложения из *оһойјепіпа, производного от ор + vọditi 
«коптить, вялить»; ср. чеш. bouditi, uditi «коптить», польск. 
obwẹdzić, словен. ovodíti, од 1; см. Ильинский, ИОРЯС 24, 
1, 132; РФВ 66, 282 и сл.; 70, 273 и сл.; РЕ 11, 196; Вайан, 
RES 22, 8. Предположение о родстве с лит. budýti «коптить» 
(Потебня, РФВ 4, 199) необходимо отвергнуть, поскольку 
лит. слово заимств. из вост.-слав. *обудити < *обвждити, 
в связи с чем ошибается также Карский (РФВ 49, 18). Иокль 
(АғІРЬ 28, 8) правильно указывает на чеш. uzené maso, 
диал. bouzené maso «копченое мясо, окорок». 


буза «напиток из гречихи и овсяной муки, вид полпива, браги», 
KABK., укр. бузӣ, также польск., сербохорв., болг. || Заимств. 
из тюрк.: ср. тур., Kapat., казах. boza 1. «напиток из квашеного 
проса», 2. «напиток из кислого молока», TAT., чагат., тоб. buza 
«напиток из проса или ячменя» (Радлов 4, 1292, 1683, 1867); 
см. Мі. TEL. 1, 269; Преобр. 1, 50; Бернекер 1, 104; о широком 
распространении слова см. Паасонен, FUF 2, 128; Каннисто, 
FUF 17, 155 и сл. 


бузан «белый аист, Ciconia alba». Сравнивают с тур. boz, buz 
«серый»; см. Мі. ТЕ]. 1, 266; Бернекер 1, 104; Маценауэр 126; 
Горяев, Доп. 2, 3. Ср. также бусел и ботьян. 


бузандать «жужжать (о мухе, шмеле)», олонецк. (Кулик.). 
Вероятно, звукоподражательное; ср. бзык «овод; беспокойное 
состояние скота» и др.; см. Бернекер 1, 111 и сл. 


буздануть, бузнуть «ударить с силой», воронежск. (ЖСт., 15, 1. 
109). Неясное слово. Ср. буздыхан. 


буздыхан 1. «жезл, палица, усаженная острыми шипами», 2. «палка 
общинного старосты», стар.; укр. буздигён. Заимств. из тур. 
bozdoyan «дубинка, палица», чагат. buzruyan, buzduryan — 
то же; см. Мі. ТЕ]. 1, 266; Радлов 4, 1869; Бернекер 1, 105. 


бузивбк «годовалый теленок», южн. (Даль). Заимств. из тюрк.: 
ср. кыпч., казах., тоб, buzaų «теленок», тур. Битату, вост.- 
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тюрк. buzak, чагат. buzayu «теленок», бараб. puzaų 
(см. Радлов 4, 1388, 1867; Каннисто, FUF 17, 159). 


бузина, диал. буз — растение «Sambucus», укр. бузина, бузбк; 
другая ступень вокализма: русск., укр. боз «бузина», болг: 
бъз, сербохорв. баз M., база Æ., словен. bòz, род. п. bəzà, 
чеш. bez, род. п. bza, bzu, слвц. baza, польск. bez, род. п. 
рли, в.-луж. bóz «сирень», н.-луж. bez либо baz. || Считается 
родственным и.-е. названиям бука: лат. fāgus «бук», греч. 
$1106, дор. $4106 «дуб», др.-исл. bók, д.-в.-н. buohha «бук», 
гот. рбка «буква», которые возводятся ввиду наличия курд. 
bûz «вяз», нов.-исл. baukr «банка», beyki ср. р. «буковый лес, 
бук», beykir «бочар, бондарь» к форме с дифтонгом и.-е. 
*bhāuĝ-; *bhāĝ-: *bhuĝ-; см. Бартоломэ, IF 9, 271 и сл.; 
Heidelb. Sitzber., 1918, № 1, стр. З и сл.; Остхоф, ВВ 29, 
249 и сл.; Хоопс, Waldb. 126; Бернекер 1, 111; Шпехт, 
KZ 66, 55. Едва ли прав Соболевский (AfslPh 33, 477; 
ЖМНП, 1911, май, стр. 162), оспаривая эти сопоставления. 
Ср. еще знач. лит. bukas «бузина», заимств. из блр. бук «бук». 


[бузйть, от буза «заваруха, свалка, склока» < «напиток». Совер- 
шенно излишне объяснение Бондаренко (Slav. Rev., 31, 1953, 
стр. 532—533) из англ. (арго) boose «крепкий напиток», 
рооѕу «пьяный». — Т.] 


бузлак растение «Crocus reticulatus», южн. (Даль). Неясно. 


бузлук «шипы на подошве» (также см. базлук, базлык). Заимств. 
из тюрк. *bozluk, *һо21ук; ср. крым.-тат., Typ., азерб., 
кыпч., туркм. buz «лед» (Радлов 4, 1866); см. Мі. TEL., 
Доп. 1, 19. 


бузовать «трепать, тормошить, дергать, рвать», тульск. (ИОРЯС, 
3, 847), польск. buzować «сурово наказать». Связь с бузина, 
боз сомнительна. Родство с лит. baudžiù, baŭsti «прину- 
ждать, наказывать», отстаиваемое Маценауэром (127), не- 
возможно. Неясное слово. 


бузун, бызун «мелкий окунь, ерш», олонецк. (Кулик.). Ср. бзык. 
бузун «кристаллизованная соль (на соленых озерах)», поволжск. 
(Мельников). Темное слово. 


бузурунка «короткая куртка, кофта, сшитая из старья, шерстя- 
ная фуфайка», сев.-русск. (Подв., Кулик., Барсов). Заимств. 
из голл. Боехегоеп — то же; см. Уленбек, РВВ 19, 517. 


бузыкать «приходить в неистовство от зноя (о скоте)» (Мель- 
ников и др.). Ср. бзык. 


бузька, уменьш. от бузён; см. Мі. TEL, Доп. 1, 16. 
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буй 


буй 


І. «поплавок, бочонок на якоре», впервые в 1705 г. у Петра Г; 
см. Христиани 39. Из голл. boei «буй»; см. Мёлен 38; Mane- 
науэр 122; Смирнов 67. 


П. «храбрый, отважный; дикий», буйный, буян, укр. буй 
голов@й «смельчак», буйній «пышный, буйный» [блр. буйны 
«крупный»], ст.-слав. Боуи «дикий, буйный, помешанный», 
болг. буен «пышный», сербохорв. бӯјан, ж. бў]на «буйный, 
неистовый», словен. БиЙса «горный поток», др.-чеш. buj 
«глупый, сумасбродный», чеш. bujný «пышный; похотливый», 
польск. Бату — то же. || Родственны др.-инд. bhúyān 
«больше, крупнее, сильнее», БЬһбуіѕ{іһаѕ «самый сильный, 
очень сильный». Другая ступень чередования: др.-инд. 
һһаугуаз-«более обильный», авест. Баоуб нареч. «длиннее», 
др.-инд. bhuris «обильный, большой, многочисленный», д.-В.-н. 
burolang «очень длинный», лит. Ъйгўз «стая, множество, 
отряд»; см. Зубатый, Sborn. Еі. 1, 95; Траутман, BSW 40; 
Бернекер 1, 98; Мейе, Её. 378; Перссон 947. Сюда же от- 
носит Ван-Вейк (IF 24, 30) голл. bui «шквал, порыв ветра», 
нов.-В.-н. Вб— то же, из *büja-. 


й 111. «погост, пустырь при церкви», др.-русск. боуи «клад- 


бище»; возм., заимств. из др.-шв. bó «жилище», др.-исл. 
ра; см. Ельквист 85. Ср. знач. укр. домовйна «гроб < 
«жилище, дом». Иначе о буй см. Потебня (у Преобр. 1, 51), 
который связывает его с предыдущим словом. 


буйвол, диал. буйла, буйло «буйвол, лось», укр. бўйвіл, буйвов, 


блр. бавол, др.-русск., русск.-цслав. быволъ, болг. бйвол, 
сербохорв. бивб, род. п. бивола, чеш. Биуо], др.-чеш. byvol, 
польск. bawół, bajwół, в.-луж. buwoł. || Заимств. из лат. 
būbalus, народнолат. *buvalus — то же (а не греч. ВобВа^ос, 
вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 223), Бернекеру (1, 116), 
Брюкнеру (AfslPh 42, 144), так как последнее дало бы 
*уцуо]ъ). Здесь имела место народн. этимология — к bujb 
«дикий», и vols «вол»; см. Мейе, RS 2, 68; Романский, 
JIRSpr. 15, 94 и сл. [См. еще Скок, Festschrift Vas- 
тег. —7.] 


буйреп «канат, на котором держится буй», впервые в Уст. 


Морск. 1720 г. (Смирнов 67), из голл. Боехгеер — то же; 
см. Мёлен 39; Маценауэр 122. 


бук, род. п. бука І. дерево «Fagus», укр. бук, болг. бук, сербо- 


хорв. бук, чеш., польск., в.-луж., н.-луж. Бак — то же. 
Сюда же русск., цслав. боукы, род. п. боукъве, сербохорв. 
буква, словен. búkəv, bûkva «бук», др.-чеш. bukev «бук, 
буковый орешек», польск. bukiew, род. п. bukwi— то же. 
Вполне возможно, что последняя форма является как раз 


бук 
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и старым названием, а изменение в БаКъ произошло по 
аналогии с названиями др. деревьев, таких, как klen», 
үе2ъ, grabs, доръ. Иначе пришлось бы принять две pas- 
личные древние формы, заимств. из герм.: слав. bukb из 
герм. *bōkaz и слав. buky, род. п. рикъуе из герм. *ЪбКб ж. 
«бук»; ср. гот. böka, др.-исл. БОК x., др.-сакс. bôka ж., д.-в.-н. 
buohha, англос. bōc-trēo, bōc «бук», родственные лат. fāgus, 
греч. $1710; ср. выше, на бузин@; см. Бартоломэ, IF 9, 271 
и сл.; 31, 36 и сл.; Heidelb. Sitzber., 1918, № 1, стр. 3 
и сл.; Торп 271, против Шредера, Zschr. f. d. Wortf., 11,7 
и сл. Ввиду географического распространения слав. слова 
заимствование из др.-сакс. («д.-нж.-н.»!) buk или boke «бук» 
исключено; см. Стендер-Петерсен (7{51Рһ 7, 253 и сл.) npo- 
ТИВ Кнутссона (GL 53 и сл.). О готском (или даже догот- 
сон происхождении ср. Уленбек, AfslPh 15, 484; Берне- 
кер 1, 99; Сергиевский, ИРЯ 2, 358 и сл., а также Кипарский 
218 и сл. См. также буква. Подробно об и.-е. соответствиях 
см. в последнее время Виссман, Висһе, 1952. Он оспари- 
вает существование герм. *ЬбКах (стр. 37) и ставит вопрос 
о заимств. слав. *Бакъ из герм. *bōks. [Из новой литер. 
см. Махек, ГР 2, 1950, стр. 156—157; Будимир, Збор- 
ник Филозофског факултета Универзитета у Београду, 2, 
1952, стр. 264—265; его же, «Слав. филология», 2, 1958, 
стр. 112; Крогман, KZ, 72, 1954, стр. 1 и сл.; его же, 
КА, 73, 1955, стр. 1 и сл.; Рудницкий, ВРТЈ, 15, 1956, 
стр. 128 и сл.; Покорный, BNF, 7, 1956, стр. 279—281; 
Мошинский, Zasiąg, 39, 63. Т. 


П. «долбленая кадка или корыто, в котором стирают или 
парят белье», арханг., олонецк. (Кулик., Подв.), бучйть 
«мыть в щелоке», бучё «щелок». Заимств. из ср.-нж.-н. Бакеп 
«мыть в горячем щелоке, стирать щелоком», ср. англ. buck 
«щелок; бучить», ср.-в.-н. beuchen; см. Бернекер 1, 99; 
Хольтхаузен, Engl. Wb. 25; Преобр. 1, 52. Присутствие 
существительного доказывает наличие англ. bucket «ведро», 
англос. рис. Ошибочна попытка Погодина объяснить русск. 
слово из коми buk «кадка для стирки». Напротив, послед- 
нее само заимств. из русск.; см. Калима, RLS 44. Нет ни- 
каких оснований допускать заимств. из шв., вопреки Зеле- 


нину (ИОРЯС 10, 2, 455). 


ПІ. «выпуклая сторона игорной кости», диал., заимств. из 
калм. Ьӧкӧ — то же; см. Рамстедт, KWb. 55. 


бука 1. «староста, начальник», сев.-русск., Барсов; 2. «пугало 


для непослушных детей». Нет полной уверенности в том, 
что оба знач. связаны. Зеленин (РФВ 54, 119) предпола- 
гает, что 2-е значение происходит из детской речи, т. е, 
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от межд. бу, которое он видит также в букёшка. Знач. 1 
могло развиться из 2-го. Во всяком случае, заимствованце 
из сомнительного др.-исл. bokka «лицо, привидение» невоз- 
можно; см. Акад. Сл. І, 286; Преобр. 1, 51. 


букать «бухать», словен. búkati «мычать, хрюкать», чеш. bou- 
kati «реветь, мычать», см. также бучёть. || Звукоподража- 
тельного происхождения, подобно лтш. baŭkš — межд. паде- 
ния, удара, bukšêt «глухо раздаваться», лит. bùkčius «заика», 
кимр. bugad (*boukato-) «роаіиѕ, mugitus», др.-инд. БаККагав 
«рев льва», búkkatı «лает», греч. Вохттс «воющий», Вохаут 
«Труба» (но ср. Гофман-Лейман, Lat. Gr. 83; Варман, Glotta 
17, 255), лат. bucca «щека», ср.-в.-н. рѓпсһеп «фыркать, 
шипеть»; см. Бернекер 1, 98 и сл.; М.—9. 1, 267; Уленбек, 
РВВ 18, 238; Aind. Wb. 190. Другая ступень чередования, 
по-видимому, представлена в слове бык. 


букашка, от букать, бучаёть. [Ср. еще польск. bąk «жук». — Т.] 


буква, укр. буква, ст.-слав. воукъЕи мн. T., ж. (им. п. ед. ч. 
*Боукы) tà ypáppata, болг. буква, словен. bûkvë, búkve мн. ч. 
«книга», сербохорв. бук «буква, письмо», полаб. bükvoi 
мн. ч. «книга». || Несомненны связь с названием дерева бук 
(см.) и герм. происхождение. Вероятнее всего, источником 
явилось догот. *ЪбКб, ср. гот. böka «буква», мн. ч. bökös 
«книга, письмо, грамота», д.-в.-н. buoh «книга», др.-исл. 
bók, мн. ч. bøkr «книга»: ем. Бернекер 1, 99; Брюкнер, 
KZ 42, 146; Сергиевский, MPA 2, 359; Янко, «Slavia», 9, 349. 
Но культурно-историческим соображениям заимствование 
из др.-сакс. (др.-нж.-н.) невероятно, вопреки Кнутссону 
(GL 53). Заимствование произошло гораздо южнее (ср. также 
Янко, там же, и Брюкнёр 48). Любопытно отметить знач. 
«книга» в полаб., отсутствующее в остальных зап.-слав. 
языках; см. Стендер-Петерсен, 2{81РЬ 13, 249. Однако 
ст.-слав. боукарь «grammaticus» (Черноризец Храбр: см. Ягич, 
Рассужд. 11) указывает на юг. Его сходство в словообра- 
зовательном отношении с гот. ђокагеіѕ «книжник, грамотей», 
возм., основано на случайности (Бернекер, там же; Ки- 
парский 219). 


букер «плуг с 2—3 лемехами», кубанск. (РФВ 68, 398). Неясно. 


букєт, диал. пукёт, донск. (Миртов), под влиянием синонимич- 
ного пук, пучбк. Заимств. из нем. Bukett (Гёте: Bouquet) 
или из франц. bouquet от ст.-франц. Боѕсһеі; см. Гамиль- 
шег, EW 180; Клюге-Гётце 72. 


букинйст «продавец старых и редких книг», как и польск. 
bukinista, из франц. bouquiniste — то же, от bouquin «по- 
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держанная книга» из ср.-нидерл. boeckijn, голл. boek «книга»; 
см. Доза 104; Карлович 73. 


букля І. «завиток волос» (напр., Лесков) из франц. boucle — 
то же; ср. лат. buccula. 


букля П. «залив», олонецк. (Кулик.). Напрашивается сравнение 
с голл. bocht, нем. Bucht и т. д., но оно небезупречно 
в фонетическом отношении. 


букблик «буколический поэт», букблика «пастушеское стихотво- 
penne». Заимств. или прямо из лат. bücolicus, bucolica от 
греч. Bovxoàtxóçs «пастушеский», Воохб\ос «пастух, волопас» 
(см. Горяев, ЭС 438) или через нем. Bukóliker «поэт-буколик». 


буке, стар. буксбом, во времена Петра Г; см. Смирнов 68. Через 
нем. Buchsbaum из лат. buxus «букс, самшит»; см. Горяев, 
ЭС 32. Ср. также букшпан. 


букейр «буксирующее, тянущее судно, буксирный канат», возм., 
из нем. Вирѕіегег — то же. 


буксировать, впервые Уст. Морск. 1720 г.; см. Смирнов 67. 
Из голл. Боерзеегеп «брать судно на буксир, буксировать» 
(Смирнов, там же; Уленбек, РВВ 26, 292; Мёлен 37) или 
из нж.-нем. bôgseeren; см. (неточно) Круазе ван дер Коп, 
ИОРЯС 15, 4, 12 и сл. Источником герм. слов является 
порт. puxar «тянуть» из лат. pulsare «толкать». 


букшпан «Buxus sempervirens, самшит» (Даль). Заимств. из 
нем. Buchsbaum (см. также букс). 


булава, булавка, укр. булава «булава, жезл», польск. buława 
«булава, гетманский жезл». Производное на -ауа (-ауъ) 
от слав. *bula «шишка, набалдашник», словен. риа «шишка, 
желвак», чеш. boule «шишка», польск. риа «ком», bula 
«пузырь», сербохорв. булити, избуъити «выпучивать 
глаза, таращиться». || Родственно гот. ифаи ап «надувать, 
делать надменным», ср.-в.-н. þiule, нов.-в.-н. Beule «шишка», 
upi. bolach ж. < *БВ ака (Стокс, KZ 30, 597 и сл.); 
см. Бернекер 1, 100; Брюкнер 48; Ильинский, РФВ 61, 240; 
Корш, АРЬ 9, 493. Предположение о заимств. булава из 
тюрк. (Мі. ТЕ. 1, 268; EW 417; Горяев, ЭС 33) не имеет 
оснований (см. Корш, там же); точно так же следует отвер- 
гнуть попытки видеть в нем зап. заимств. (напр., Корш, 
там же; Мі. TEL, Доп. 1, 18). [Славский (1, 50) предпола- 
гает заимств. из неизвестного источника. — Г.] 


Булак — название канала и части города Казани, Булак-река 
(Хожд. Котова, ХУП в.); ИОРЯС 15, 4, 291. Из тат., кыпч., 
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казах., тур. bulak «родник» (Радлов 4, 1837), монг. bulag, 
калм. Би“ — то же; см. Рамстедт, KWb 59. 


буланый «светло-желтая масть лошадей», с 1570 г. (Корш, 
AfslPh 9, 493), укр. булёний — то же, польск. bułany. Gun- 
тается заимств. из сев.-тюрк. шап — то же; ср. Мі. ТЫ. 
1, 268, Доп. 2, 90; EW 417; Корш, АЁЯРЬ 9, 493; Берне- 
кер 1, 100. О вост. связи тюрк. слова, которое считалось 
заимств. из перс., см. Гомбоц, RS 7, 187. [Ср. тат. болан 
«олень»; см. Назаров, «УЗ Казанск. пединст.», 15, 1958, 
стр. 266. — Т.] 


булат «сорт стали, стальной клинок», укр. булат, прилаг. русск. 
булатный, начиная с Задонщины (Афан. Никит. 15). Заимств. 
из сев.-тюрк. bulat, kmna. bolat, азерб. polat, алт., тел., 
леб. polot. Источником является перс. рша «сталь»; см. Мі. 
EW 24; TEI. 2, 144; Бернекер 1, 100; Преобр. 1, 52. 


булга «тревога, суета», булгёчить, булейтить «приводить в бес- 
покойство, всполошить», др.-русск. булгакъ «смятение», Афан. 
Никит., булгачьнъ «тревожный» (в грам. ХУ в.; см. Срезн. 
ПІ, Доп. 27). Отсюда фам. Булгаков. Заимств. из тюрк., 
ср. тат:, вост.-тюрк. Бшүуатак «перемешивать», др.-тюрк., 
казах. bulyak «смятение», казах. bulyak «горделивый, rop- 
дый», чагат. bulyay «смятение»; см. Радлов 4, 1848; Корш, 
AfslPh 9, 493; Мі. TEL., Доп. 1, 18; 2, 90. 


булгур «мелко толченная на крупу пшеница», донск. (Миртов), 
Заимств. из тур. bulyur, buryul «пшеничная крупа» (Радлов 
4, 1851). 


булдыга «кость; дубинка; пьяница», ср. забулдыга, Существующие 
этимологии неудовлетворительны; ср. мысль Грота о заимств. 
из датск. bold «смелый», предположение Горяева (ЭС 33) 
о метатезе забулдыга < заблудыга (ср. блудйть); см. Преобр. 
1, 52. Возм., к булава и родственным. 


булдырь І. «нарыв, шишка, прыщ». Обычно относят к булка, 

` булыга, булавё и родственным. С другой стороны, возможно 

родство с лит. bulis «ягодица», лат. bulla «пузырь, почка», 

bulbus «луковица, клубень», др.-инд. bulig «женский noxo- 

вой орган», ср.-нж.-н., нж.-нем. рШе «шелуха, кожура»; 
см. Уленбек, РВВ 20, 325 и сл.; Преобр. 1, 52. 


булдырь 11. «дом, стоящий на отшибе» (Даль), «дымоход», курск. 
Согласно Рясянену (FUF 26, 136), заимств. из чув. рэ1дэг 
«навес на двух столбах, шалаш, летняя кухня», рә! «дере- 
вянный дымоход». 
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булинь, впервые булин «веревка для вытягивания паруса к ветру», 
Уст. Морск. 1720 г.; см. Смирнов 68; из голл. Боеуп, boe- 
Пос — то же; Мёлен 9 и сл.; Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 
15, 4, 20 и сл. Ср. еще бӯўглень. 


булка, отсюда булочник, укр. булка, польск. Биа, bułka (то же) 
не обнаружены в своих современных знач. ни в ранних 
текстах, ни в остальных слав. языках. Поэтому допускали 
заимств. русск. слова из польск., а польск. — из ит. bulla, 
франц. boule «шар, булочка» (ср. Штрекель 37) или д.-в.-н. 
БаПа, ср.-в.-н. biule «шишка» (Бернекер 1, 100; Маценауэр 123; 
Карлович 75; Брюкнер, РЕ 6, 26; Соболевский, МНП, 1911, 
май, стр. 166). Однако фонетические доказательства в пользу 
заимствования отсутствуют, и. поэтому ничто не мешает 
принять родство с булава, булдырь и близкими словами 
(см.). Cp., с одной стороны, лтш. baule «связка», гот. иаи- 
ljan «надувать», д.-в.-н. Ба «оспинка»; см. Зубатый, 
ВВ 18, 260; М.—9. 1, 267; Бернекер 1, 100 (без упомина- 
ния слова булка); Ильинский, РФВ 61, 240 и сл. С другой 
стороны, ср. лит. bulis «ягодицы», др.-инд. bulis «женский 
половой орган; зад», лат. bulla «водяной пузырь; выпук- 
лость», голл. риу! «мошонка», ср.-нж.-н., нж.-нем. ре 
«шелуха, кожура»; см. Уленбек, РВВ 20, 325 и сл.; Aind. 
Wb. 191. Возм., следует отдать предпочтение первому из 
этих двух сопоставлений. Вост.-нем. диал. Bulke «булка» 
(данцигск., прибалт., силезск.), скорее, само заимств. из 
слав. и послужило источником польск. и русск. слова; 
см. Шухардт, Slavod. бо; Кипарский, Ва\.-4. 148. [См. еще 
Кипарский («Neuphilol. Mitt.», 53, 1952, стр. 441), Славский 
(1, 50), которые видят в русск. слове заимств. — 7.] 


бултых — межд., бултыхнуть. Звукоподражание, аналогично 
калм. bul «о клокотании воды», русск. буль, буль и т. N., 
Преобр. 1, 52. 


булхар «большой бубенчик», также глухёрь от глухой — по его 
глухому звону. Звукоподражание; см. Мельников 8, 292. 


булыга «камень, булыжник; суковатая палка», отсюда булыж- 
ник. Родственно нем. Beule «шишка», русск. булава и др.; 
см. Ильинский, РФВ 61, 240; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, 


стр. 26. 


булындаться «мараться, пачкаться». Корш понимает как заимств. 
из тюрк. БШаптак «мутнеть, замутиться» (AfslPh 9, 493). 
Маловероятно ввиду булиндать «пьянить», сев.-русск. (Бар- 
сов, Причит.). 
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булыня «прасол, скупщик льна и прочего товара, ростовщик» 
(Мельников), возм., связано со следующим. Явно ошибочно 
объяснение Горяева (ЭС 20) из блудіть, блукать. 


булыч 1. «булыжник», 2. «пучеглазый человек», 3. «плутоватый тор- 
говец, обманщик». Возм., родственно булыга, булава, булка. 
Знач. 3 получило бы в таком случае объяснение из «наду- 
E De Ср. Ильинский, РФВ 61, 240; Горяев, Доп. 

‚ 6; 2, 3. 


бульба, буньба «картофель», псковск., смол., южн., также гулба — 
то же, диал., укр. бульба. Заимств. через польск. bulba, 
риҹа (Маевский, РЕ 4, 646), чеш. bulva из нем. Bolle 
«клубень, луковица»; см. о последнем Клюге-Гётце 68. 
Другие видят источник зап.-слав. слов в лат. bulbus; 
см. Бернекер 1, 100; Голуб 24. Лит. bùlvė заимств. из польск. 
Некоторые считают это слово родственным лат. bulla, что 
ошибочно; Вальде-Гофм. 1, 122; Нидерман, WuS 8, 67 и сл.; 
Яначек, LF 59, 419; М. — 9. 1, 347. 


бульвар, народн. гульвёр — от гулять. Заимств. из франц. boule- 
vard, которое происходит из ср.-нидерл. bolwerk «крепостной 
вал». 


бульдбг, из англ. bulldog; см. Горяев, ӘС 33. 


булькать, буль-буль — межд. звукоподражательное; см. Преобр. 
1, 53. Ср. бултых. 


бульмак «водяной пузырь», каргопольск. (ЖСт., 1892, 3, 160). 
Ср. булдырь 1. 


бульбн, впервые бульен, при Петре I; см. Смирнов 68. Заимств. 
из франц. bouillon «бульон», от лат. bullire «кипеть». О тон- 
ких ногах в шутку говорят бульбнные ножки (Ленинград). 


бумага 1. «собственно бумага», 2. «хлопчатобумажная ткань»; 
народн. гумӣга, тамб., перм. [вятск., казанск.], сиб. (Даль) — 
результат дистантной ассимиляции. Др.-руєск. бумажникъ 
«хлопчатобумажный войлок» (Срезн. І, 193). Впервые 
бумага, Сборн. 1414 г. (Срезн., Доп. 27), Домостр. Заб. 158, 
бумага, хлопчатая 1551 г. (Чтения, 1881, вып. 2, стр. 63). 
Бумага была ввезена в Россию в ХІУ в. из Византии и 
Италии и в основной своей масее ит. происхождения. 
С середины ХҮІ в. можно констатировать отечественное 
производство бумаги (ср. Нов. Энц. Слов. 8, 518). По-види- 
мому, слово бумага произошло вследствие дисєимиляции из 
*бубага, а не из *бжбага, как считают Корш (АЁРЬ 9, 
661) и Бернекер (1, 101), потому что носовые гласные были 
заменены уже в Х в. звуками у, 'а. || Поскольку ни греч. 


бумазёя — бунт П _ 241 


Вов ЗЕ, ни греч. парВ05 и др. не могут объяєнить русск. слово 
(см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 40 и сл.), представляется наиболее 
вероятным заимствование из ит. Корш (там же; см. осо- 
бенно ИОРЯС 8, 4, 55 и сл.) исходит в своей этимологии 
из ит. bombagio, из которого можно объяснить др.-русск. 
бумажный, бумажникъ «вид матраца». Отсюда могло быть 
образовано бумёга совершенно аналогично тому, как обра- 
зовано фляга из фляжка; см. также Преобр. 1, стр. XXVII; 
Соболевский, Заимств. 7 и 75. В высшей степени невероятно, 
чтобы тюрк. народы сыграли роль распространителей бу- 
маги на Руси (єм. Мі. ТЕ]. 2, 139; EW 230). Возможно 
вместе с тем заимствование формы бумёжный из ит. bom- 
раріпо, лат. bombacium «хлопок», откуда франц. bombasin 
«бумазея», нем. ВошЪаз1т «легкая хлопчатобумажная ткань». 
Первоисточником всех этих слов считается иранский; см. 
Бернекер, там же; Хюбшман, Pers. Stud. 255; и особенно 
Корш, там же. Мнение, что русское слово пришло непо- 
средственно с Востока (см. Тедеско, «Language», 27, 980), 
я считаю ошибочным по культурно-историческим соображе- 
НИЯМ. 


бумазёя «ворсистая хлопчатобумажная ткань», вероятно, через 
голл. bombazijn (откуда сначала бумазёйный, прилаг.), франц. 
ротђаѕіп из ит. ратђаріпо = лат. *bombacinus, bombycinus; 
широко распространенное слово; єм. Корш, ИОРЯС 8, 4, 55 
и сл.; Преобр. 1, 36; Фальк— Торп 93. 


бунёть, буню «гудеть, жужжать», бунйть — то же (POB 63, 128), 
диал. бунчать «жужжать», укр. буніти «жужжать», сербохорв. 
бунити, бунйм «возбуждать, подстрекать; бормотать, шу- 
меть», болг. буня «подстрекаю». Согласно Бернекеру (1, 101), 
звукоподражательное. 


бунт 1. «мятеж, восстание, возмущение», впервые Никон: 
neron. под 1400 г. (Срезн. І, 193), бунтовщик у Котоши- 
хина 116, Христиани 49 и сл. Через польск. Бип — то же 
(с ХУП в.) из нем. Bund «союз»; см. Брюкнер 49. Iepe- 
ход знач. становится ясным из польск. urządzić bunt (wzbun- 
tować się) przeciw Коши «составить против к.-л. заговор», 
нем. (стар.) сшеп Bund machen wider ... «объединиться 


для совместных. действий против к.-л.»; см. Бернекер 1, 
101; Фасмер, RS 6, 169. 


бунт 11. «кладка; мешки с мукой и проч.»; ср. бунт пеньки 
(1705 r., у Петра Г); см. Хриетиани 44. Через польск. bunt 
или непосредственно из нем. Вип «связка, охапка, пачка»; 
см. Христиани, там же; неточно Преобр. 1, 53. 


9-780 
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бунтовать. Судя по форме бунтовщик у Котошихина (116), cy- 
ществовало уже тогда; заимств. из польск. buntować; 
ср. бунт Г; см. Преобр. 1, 53. 


бунчук «конекий хвост, ниспадающий є наконечника, имею- 
щего форму полумесяца; символ высшей влаети; гетман- 
ский жезл» (Гоголь), укр. бунчук, польск. buńczuk, Бой- 
czuk «турецкое знамя». Заимств. из крым.-тат. bunčuk «ра- 
ковины, бусы на шее лошади», тур. bundžuk — то же, чагат. 
bunčuk — то же (Радлов 4, 1815); см. Мі. ТЕ]. 1, 268, Доп. 
2, 189; Корш, AfslPh 9, 493. 


буньба «картофель», см. бульба. Совершенно ошибочна попытка 
Ильинского (ИОРЯС 23, 2, 201) разграничить оба слова и 
связать форму буньба со словен. Бап]а «ком», bûnka 
«вздутие». 


бўня «хваєтун, гордец», рязан., тамб. Отсюда фам. Бунин; 
см. Потебня РФВ 3, 173. Ср. бунёть. 


бур «сверлильное устройство», бурйть «сверлить». Заимств. из 
стар.-нем. bohr «сверло» или голл. boor, шв. borr, диал. бг; 
см. Бернекер 1, 102; Маценаузр, 124. Не смешивать с бурав. 


бура Г. «борнокислый натр», заимств. непосредственно из нов.- 
nepe. bûräh от араб. bûraq «селитра»; єм. Локоч 29; Хайзе. 
Дальше отстоит от русск. слова тур. burak «бура» (Радлов 
4, 1817). Ошибочно возводить это слово непосредственно к 
ср.-лат. Богасит, borax, как это делает Маценауэр (184). 


бура 11. «верблюдиха», сиб. (Даль), заимств. из кирг. būra 
«верблюд-самец», чагат., уйг. bugra или калм. Ыйга — то же, 
монг. bugura — то же; ср. Менгес, ОЈЬ. 15, 523; Рамстедт, 
KWb. бо. Согласно Зеленину (Табу 2, 50), это заимств. 
вызвано потребностью в эвфемизме, что, возм., объясняет 
вместе с окончанием ж. р. -а отличие значения русск. 


елова. 


бурав «сверло», др.-русск. буравъ, Купч. грам. Кирилловск. мон. 
1568 г. (Срезн. ПІ, Доп. 27) и буровъ, грам. 1579 г.; см. Корш, 
AfslPh 9, 494. || Это слово в этимологическом отношении 
отличается от созвучного бур. В то время как поєледнее 
имеет безупречную герм. этимологию, при объяснении 
слова бурӣв подобным образом возникают неожиданные труд- 
ности. Поэтому следует признать неудачными попытки 
Горяева (ЭС 33 и сл.) и Преобр. (1, 53) связать бурӣв со 
шв. borr «сверло»; д.-в.-н. Богби «сверлить»; ем. уже Мі. EW 
417. Напротив, Корш (AfslPh 9, 494; Bull. Ас. Sc. de St. 
Pétersbourg, 1907, стр. 767) пробовал объяснить это слово 
из тат. Бигаи «сверло» от тюрк. bur- «сверлить», Бига-, 
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burayy-; єм. также Бернекер 1, 102. Ср. еще чув. рәга 
«сверло», которое Паасонен (Cs. Sz. 100) сравнивает с тат. 
Бигуи «сверло». Однако тат. buraų не является вполне на- 
дежной формой; некоторые ученые склонны видеть в нем 
заимств. из русек. (Рясянен, Tat. L. 56; Мі. ТЕ. 1, 269), 
но существование исконнотюрк. названий «сверла» от к. bur- 
«сверлить, вертеть» несомненно. Ср. казах., тур. buryu, 
тел., алт. puryū, карач. Богй (Прёле, KSz 10, 95). Монг. *bur- 
gagu, калм. *Бигуа заимств. из тюрк. (Рамстедт, КҰЬ. 62). 
Безусловно, нужно отвергнуть мыель о родстве бурав и 
лат. Їогаге «сверлить», д.-в.-н. borôn — то же, вопреки Петру 
(ВВ 21, 211). 


бурАйдать «ворчать», олонецк. (ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 98). 


См. борайдать, буріндать. 


бурак І. «красная свекла», укр. бурёк — то же. Начиная с Мі. 


EW 19, Маценауэра 124 и Бернекера 1, 72, это название 
сближается с названиями растения борач: сербохорв. бӧрӣч, 
чеш. borák, borág, диал. burak «сахарная свекла» (LF 64, 
156), польск. borak, Бога, burak, которые производятся 
из ср.-лат. Богаго или ит. Боггар1те — то же, как єөрбохорв. 
бӧражина. Брюкнер (49) объясняет это изменение значения 
тем, что оба растения употреблялись в салат; см. также Бер- 
некер, там же, со ссылкой на Ростафинского, Symbola 1, 274. 


бурак П. «цилиндрическое лукошко из бересты», диал. также 


«голенище», рязан. (РФВ 68, 16). || Не имеет надежной эти- 
мологии. Источник усматривали в шв. burk «горшок, Ko- 
робка, банка» (Мі. EW 417; Преобр. 1, 53), которое, однако, 
восходит к др.-шв. budhker, др.-исл. buðkr, др.-датек. budk 
и сравнивается со ср.-нж.-н. bodik, ср.-в.-н. botech «чан, 
кадь»; см. Ельквист 113. С другой стороны, Миккола (АВ 53) 
привлекает сюда сербохорв. бурача «lagenae species», кото- 
рое он возводит к ит. borraccia «винный мех, бурдюк», что 
нельзя признать удовлетворительным, Фин. ригаККа, purakko, 
purakas — то же, TaT., тоб. burak «туес из бересты с крыш- 
кой» (Радлов 4, 1818) заимств. из русск. (Миккола, Berühr. 92). 
Согласно Рясянену (FUF 29, 196), русск. слово происходит 
из чув. purak «бурдюк, кузовок», этимологию которого 
последний, однако, не выяеняет. 


буран «ураганный ветер с метелью», боран — то же. Заимств. из 


9* 


тюрк.: ср. тур. buran «вертящий, сверлящий, колющий», 
тур., тат. Бигап «метель; пурга», вост.-тюрк., казах. огап, 
car., койб. рогап, Typ., чагат. borayan, burayan «вихрь, 
сильная буря, наводнение, волна» (Кунош 31; Радлов 4, 
1270, 1662 и сл., 1818); єр. монг. Богарап, калм. borān; 
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см. Рамстедт, КУ. 51; Рясянен, Tat. L. 54; Преобр. 1, 53. 
Связь с буря имеет лишь характер народн. этимологии. 


бурандать, бурондать «ворчать», олонецк., петрозав. (Кулик.); 
см. борійдать, бурайдать — то же. Заимств. из Benc. bu- 
гајдар 3 л. ед. ч., buraita — инф. «ворчать»; см. Калима 81; 
Фасмер, ЖСт. 16, вып. 2, 81. 


бургомйстр, впервые бургкимистрь, полоцк. грам. 1399 г. (На- 
пьерский 94), бергаместеръ, 1521 г. (Напьерский 336 и др.), 
заимств. из голл. burgemeester, откуда и англ. burgomaster 
или ср.-нж.-н. borgemester. В отношении конечного ударе- 
ния ср. Михельс, Germanica Sievers 50. См. бурмистр. 


бурда, яросл., казан.; заимств. из тат. burda «мутное питье, 
смесь разных жидкостей», согласно Миклошичу (Мі. TEL., 
Доп. 18), Преобр. (1, 53), Акад. Сл. (1, 293). Не смешивать 
с народн. бурдӣ «красное вино», «бордо», уменьш. бурдёшка 
у Гоголя, которое происходит из бордб — то же, от франц. 
Bordeaux; см. Савинов, РФВ 21, 28. Отсюда бурдбвый «бор- 
довый, цвета бордо» (рязан. и др.; РФВ 28, 51). 


бурдомага «бурда, пойло». По Савинову (РФВ 21, 28), контами- 
нация названий бордб и малёга. Неясно. 


бурдюк «кожаный мешок для воды, вина», кавк., донск. (Мир- 
тов). Также в качестве ругательства (там же), польск. bur- 
dziuk «бурдюк из козьей кожи» (В. Потоцкий). Источником 
считается азерб. burduk «мех для вина» (Радлов 4, 1832); 
см., кроме того, Преобр. 1, 53, Акад. Сл. 1, 294. Едва ли 
правильно объяснение Брюкнера (49) польск. burdziuk из 
тюрк. Баг4аК «кувшин». 


буржуа M., народн. буржуй. Заимств. из франц. bourgeois «ме- 
щанин»; см. Преобр. 1, 54. 


бурзамёцкий «языческий», устн. народн. творчество. См. мурза- 
мёцкий. 

буримё (нескл.) «стихи на заданные рифмы», XVIII в. (Мельни- 
ков 2, 254). Из франц. bouts гітёѕ (мн.) «рифмованные 
концы». 


бурйть «бросать, валять, разрушать», укр. бурити «возмущать, 
подстрекать; кипеть (о крови)», польск. burzyć «волновать, 
вносить беспокойство». Несмотря на различие знач., связь 
с єозвучными словами чеш. Бои «бушевать», польек. bur- 
ZyĆ віе «возмущаться» допустима. Эти слова связаны с русск. 
буря; см. Бернекер 1, 103; Младенов 50. || Перечисленные 
слова, вероятно, родственны греч. ф©р® «перепутываю, Nepe- ` 
мешиваю», $5060с «путаница, беспорядок», поррорю «волно- 
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ваться»; см. Бернекер, там же, и с оговоркой — Буазак 1042. 
Неубедительна попытка Преобр. (1, 658) объяснить русск. 
слова из *оборити через контаминацию с буря и его про- 
изводными. 


бурка «вид войлочного плаща у казаков и у кавказских наро- 
дов»; отсюда ввиду тождества знач. польєк. burka (XVII в.). 
Русск. слово связано, по-видимому, с бурый, т. е. «бурый 
плащ»; ср. Брюкнер 49 и сл., Маценауэр 124. Неприемлемы 
по фонетическим соображениям попытки Миклошича (см. Мі. 
TEI., Доп. 1, 14), Горяева (ЭС 34) объяснить это слово как 
вост. заимств. 


буркать, бўркнуть «бросить, швырнуть; проворчать под нос», 
буркотать «ворчать», укр. буркати «трясти, бушевать; BOP- 
ковать», буркотйти «ворковать; бушевать, кипеть», словен. 
Багкай «бить струей, пузыриться», польск. burknąé «провор- 
чать, прожужжать, выругать». Сюда же буркало «праща», 
бўркалы мн. «(выпученные) глаза»; см. Бернекер 1, 102, где 
говорится также о переходе знач. «ворчать» > «надуваться», 
что еще нуждается в выяснении. || Уже Шахматов (ИОРЯС 7, 
2, 336) пытался сблизить данные слова с ббркать и род- 
ственными, но это затруднительно в фонетическом отноше- 
нии. Согласно Бернекеру (там же), это звукоподражание, 
подобно лит. burkšnóti «греметь, стучать», burkúoti «вор- 
ковать (о голубе)», burklénti «ворчать». Если согласиться 
с его мнением, то данное слово оказалось бы более поздним 
слав. образованием, чем ббркать из *бъркати. Бецценбер- 
гер (ВВ 26, 188) не без основания пытается установить 
связь с буря. 


буркосмый (конь) прилаг. «бурый конь с пышным хвостом и 
гривой». Сложение типа dvandva из бурый и космітый. 


бурлак «рабочий на речных судах; крестьянин, отправляющийся 
на заработки; здоровенный парень; холостяк; бродяга»; 
укр. бурлак «поденщик, бездомный, бродяга», польск. Биг даК 
«старовер, бродяга, здоровяк» (из укр.). || Толкование слова 
представляется затруднительным. Экблом (2РЬ 10, 14) 
предполагает родство с буряг и мену суффиксов на тат. 
или волжско-болг. почве, что нельзя подтвердить паралле- 
лями. Вероятно, следует считать исходным собир. знач. 
«рабочая артель с твердым уставом», и тогда встает вопрос 
о заимств. из ср.-нж.-н. bûrlach, также bûrschap «(крестьян- 
ская) община, гражданское право» (Ш.—Л. 1, 455 и сл.). 
Ср. ср.-нж.-н. matlach «деньги, уплачиваемые в некоторых 
церковных приходах каждым главой семьи проповеднику», 
от стар. mating «церковный приход», шв. Matlag «хозяйство, 
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семья» (Ш.—Л.3, 45). Дальнейшее изменение знач. amano- 
гично первонач. собир. именам: нов.-в.-н. Frauenzimmer 
«женщина», Кашега4 «товарищ», Rekrut «рекрут»; см. Фальк— 
Торп 888. Во всяком случае, лит. burlõkas, лтш. burlāks, 
фин. purlakka, purlakko и рум. burlác «холостяк» заимств. 
из русск. Ср. Миккола, Berühr. 92 и сл.; М.—Э. 1, 358; 
Тиктин 244; Бернекер 1, 102. Любопытно диал. бурлён 
«бурлак». Ср. бурло. 


бурлӣть, бурлю, бурлйвый. По Преобр. (1, 54), звукоподражание; 
ср. буркать. Скорее к буря. 


бурло «большой колокол», диал. (Даль). По мнению Соболевского 
(РФВ 65, 402), связано с бурлёк, бурлён, что сомнительно. 
Скорее существует связь с бурлить. Уничижительное знач. 
бурлак, возм., вызвано влиянием бурлб, бурлйть. 


Бурлук — название нескольких притоков реки Уды, бассейн 
Дона (Маштаков, Дон 45). По-видимому, из тюрк.: єр. тур. 
borluk «осадок (от грязной воды)», «земля, негодная для 
обработки» (Радлов 4, 1661). 


бурмёть «персидская хлопчатобумажная ткань», согласно Акад. 
Сл. (Т, 238) и Преобр. (1, 54), заимств. из перс.; без даль- 
нейших указаний. Возможна связь с тат. burlat «вид хлоп- 
чатобумажной ткани, ‘кумач», казах. borlat «низкий сорт 
ситца» (ср. Рясянен, Tat. Г. 54). Следует отличать от 
др.-русск. бурматный бархатъ (Опись имущества Ивана [У 
1582—1583 гг.; см. Срезн. Ш. Доп. 27), которое понимается 
Срезневским как бурнатный, ср. польск. brunatny «корич- 
невый, бурый». Польск. слово объясняется из ср.-в.-н. 
brûnât «темная ткань», ср. нем. braun «коричневый». см. Bep- 
некер 1, 89; Брюкнер 42 и особенно Əman, РВВ 53, 43. 


бурмйстр 1. «градоначальник, бургомистр» (напр., у Радищева), 
известно € ХУ в., ` особенно с 1407 г. в Полоцк. грам. 
(Напьерский 225 и сл.); Коплонский 294; Котошихин и др.; 
2. «староста, назначаемый помещиком». С 1699 г. при Петре І 
по городам были посажены бургомистры, которые подчиня- 
лись Московской бурмистерской палате (Даль). Современ- 
ное народн. бурмйстр «своевольный человек, упрямец», 
олонецк., «приказчик, управляющий имением», смол. (Доб- 
ровольєкий), бурміще — то же, смол. Во втором знач. 
заимств. из польск. burmistrz, burgmistrz (с ХІҮ в.). Под 
влиянием слова буйный образовалось блр. буймистр; см. Ап- 
пель, РФВ 3, 87. Слово с первым знач. могло также быть 
прямо заимств. из ср.-в.-н. burmēster; см. Христиани 26; 
Преобр. 1, 54. 
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бурмйтекий жёмчуг «поддельный жемчуг» (напр., Крылов), бур- 
мицкий (Мельников), стар. гурмицкий, гурмыцкий (Опись 
имущества Алексея Михайловича и Федора Алексеевича 
1682 г.; см. Срезн. І, 609), бурминскыи (Борис Годун., 1589 г.), 
бурмыжскыи, Арсений Суханов; см. Срезн. І, 193. В основе 
лежит тюрк. название города Ормузда — Hormuz, Hurmuz — 
у Персидекого залива, откуда поддельный жемчуг шел 
в Европу. Отсюда русск. название города Урмузъ. (Хожд. 
Котова (1625); см. ИОРЯС 12, 1, 68), а также рум. hurmuz 
«поддельный жемчуг»; см. Тиктин 2, 744. Ср. еще Преобр. 
1, 54; Савинов, РФВ 21, 32. 


бурнус «плащ є капюшоном» (Чехов и др.) — широко распрост- 
раненное слово, которое попало в Россию, вероятно, из 
франц. bournous — то же; заимств. из араб. Бигпи$ «широкий 
плащ». Но не исключен и вост. источник заимствования — 


через тур. Бигпиз, Бигпий «легкий шерстяной плащ» (Радлов 
4, 1830); см. Мі. TEL, Доп. 1, 19. 


бурббить «врать, тамб. (РФВ 66, 214). К нижеследующему? 


бурбвить «бить струей, бродить (о жидкости)»: По Преобр. (1, 54), 
связано с бурлить, бурлівый. Возм., сюда же бўрло «ружье», 
ярослав. (Волоцкий); см. выше бурло. 


бурондать «ворчать», см. бурёндать. 


бурей «персидская шелковая ткань. Вероятно, заимствование, 
связанное с удм. Бигіѕіп «шелк», которое заимств. из чув. 
рогіїп «шелк» и связывается далее Гомбоцем (49 и сл.)1 
с тур. ibrišim «шелковая нить», перс. Бег13ет «шелк». Ha- 
правление заимствования не яєно. Возм., *бурсинъ было 
понято как прилаг., от которого было вновь образовано 
бурсӣ. 

бурса «духовное училище, общежитие при нем». Из польск. 
bursa (с ХУІ в.) или нем. Burse, которые восходят к ср.-лат. 
bursa, греч. Вброё «метнок», с переносным знач.: «товарищество»; 
см. Брюкнер 50; Маценауэр 125; Преобр. 1, 54. 


бурт «куча, груда, насыпь» (Даль), через польск. burt «край, 
борт» заиметв. из нем. Bord «край, борт»; єм. Брюкнер 50; 
Преобр. 1, 54. 

буртасы мн. — народ на средней Волге, только др.-русск., в так 
наз. «Слове о погибели русской земли» (Гудзий, Хрестом. 
146), также Сказ. Мам., 2 ред. (Шамбинаго, Поб. Мам. 4). 
Часто упоминается в араб. источниках как Виг4аз (ибн 


1 Ссылка на Гомбоца, вероятно, или не уточнена, или дана ошибочно. — 
Прим. ред. 
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Руста Аль-Бекри и др.; см. Гольмстен, Кратк. Сообщ. 13, 
17 и сл.; Маркварт, Китапеп 98). В них видят мокшанцев, 
потому что на их языке береза называется yelendž (Хволь- 
сон 20 и сл.); ср. морд. э. Kilej, КЇЇ?ей, морд. м. Kelu «береза», 
фин. koivu— то же (ср. Паасонен, Мога. Chrest. 78). Этот 
этноним обычно отождествляется с Мог4епз у Иордана и 
Мегдаз у Рубрука и объясняется из ир. тагэ&аза- «людоеды» 
(== ’Ауброфало, Геродота); см. Маркварт, ОЈЬ. 4, 277 (ср. авест. 
КаһгКаза- «коршун, куроед»); Шахматов, Кратк. Сообщ. 16, 
109 и ел. С начала эпохи христианства буртёсами звали 
также чувашей; см. Магницкий, Этногр. Обозр. 67, 132. 
[Воронин («Литературная Мордовия», № 14, Саранск, 1957, 
стр. 213 и сл.) указывает на Буртас, Буртасы — частый 
топоним в Мордовии, Чувашии; в речи татар — Мортас, 
Муртас, Мртас, которые он объясняет из тат. диал. мурта 
«пчела». — Т.] 


бурун Г. «годовалый бык», вероятно, от слав. buriti «бушевать» 
(см. бурйть, буря), т. е. «буян»; см. Бернекер 1, 103. 


бурун, мурун II. «нос», шутл., поволжск. (Даль), заимств. из 
тюрк.: єр. тур., крым.-тат., туркм., кыпч., казах., караим. 
һигип «нос, клюв» (Радлов 4, 1821 и сл.); ср. Мункачи, 
KSz 14, 352. 


бурун ПІ. «прибой; вихрь, шторм, буря, бурное место в море». 
| Маценауэр (22) и Бернекер (1, 103) относят к слову буря, 
в то время как Преобр. (1, 54) связывает с буркнуть, бур- 
лить. Связи с греч. Ворёас «северный ветер» не существует; 
см. Фасмер, RS 4, 170. В формальном отношении, вероятно, 
тождественно бурун 1. [По мнению Кипарского (ВЯ, 1956, 
№5, стр. 133), во всех трех знач. — из тат. бурун «нос». — Т.] 


бурун ГУ. «песчаная местность», терск. (РФВ 44, 87), возм., 
заимств. в знач. «песчаная коса» из тур. burun «мыс, нос» 
‚ (Радлов 4, 1821 и сл.). 


бурундук Г. зверек «Tamias зс1агив», Считается заимств. из мар. 
uromdok; см. Рясянен, Festschrift Уазтег 421; Кипарєекий, 
Festschrift Čyževśkyj 148 и сл. [Его же, ВЯ, 1956, № 5, 


стр. 133. — Т.] 


бурундук П. «снасть с блоком и бичевой; поводок верблюда» 
из тюрк.; $ . чагат. burunduk «верблюжий намордник» (Рад- 
лов 4, 18245, 


бурундук III. растение «Medicago falcata», диал. (Даль). укр. 
бурундук «медунка, люцерна» из тюрк. burunduk; см. Мі. TEL., 
Доп. 2, 189. 
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бурхан «монгольский идол», заимств. через монг. burqan, калм. 
Бигуоп «бог, святой» из уйг. Бигуап «бог, посланник света, 
пророк, Будда», которое восходит через кит. Биг (то же) 
к имени Будды, — др.-инд. buddha-; см. Банг, KSz 18, 121; 
Sitzber. Preuss. Akad., 1930, стр. 205 и сл.; 1935, стр. 178; 
Рамстедт, KWb 62; Маркварт, Китапеп 83. Др.-русск. 
Бут» «Будда» (Афан. Никит.), по-видимому, от TaT., чагат., 
туркм. but «идол» (Радлов 4, 1856). 


бурчак «красный горох», гродн. (Даль), заимств. из тюрк.: ср. TYP., 
туркм., чагат., хивин. БигбаКк «горох», казах. buršak — то же 
(Радлов 4, 1832 и сл.); Мі. TEL., Доп. 2, 90. Оттуда же 
происходит венг. borsó «горох»; см. Гомбоц 52; Мелих, 
ZfslPh 4, 101. См. также бурчуг. 


бурчать, укр. бурчёти «бурчать; трясти, бушевать; ворковать», 
польск. burczeć «бурчать, ворчать, бранить». Ср. буркать. 
Звукоподражание. Ср. казах. burk «шум от кипения воды» 
(Радлов 4, 1827). Аналогично и в др. языках. Это слово, 
распространенное на Севере России (Барсов, Причит.) и 
на юге (астрах., РФВ 70, 131), Карский (РФВ 49, 18) 
неверно считает заимств. из лит. burkúoti «ворчать». 


бурчуг «горох плоской формы», херсонск. (Даль), заимств. из 
тюрк.: ср. чув. *burčay, тур. burčak «горох»; см. Гомбоц 52; 
см. также выше бурчӣк. 


бурый, см. еще Дан. Зат. (ХИ в.) 27, грам. 1579 г. (Дювернуа, 
Др.-русск. сл. 9), укр. бурий, польёк. bury «темно-серый». || 
Созвучные слова есть и в вост. и в зап. языках. Отсутствие 
этого слова в чеш., в.-луж., н.-луж., еловен. говорит в пользу 
вост. происхождения, тем более что названия лошадиных 
мастей (ср. карий, буланый и т. п.), как правило, заимств. 
из тюрк. Заимств. через посредство тур. bur «рыжей масти» 
из перс. bör «гнедой, рыжей масти»; ср. др.-инд. һайһгйз 
«рыжевато-бурый, гнедой»; см. М!. ТЕ]. 1, 269, Доп. 1, 18; 
2, 90; EW 24; Корш, AfslPh 9, 493 и сл.; Преобр. 1, 54. 
Гораздо менее вероятно заимств. из лат. burrus «багряный», 
вопреки Бернекеру (1, 102 и єл.), Маценауэру (LF 7, 17 исл.), 
Брюкнеру (50). [Иначе см. Maxek, Etym. 310уп. 51. — 7.] 


бурьян, укр. бур’Ян, болг. бурен «бурьян», сербохорв. буран 
«Sambucus ebulus», слвц. Бигей, польск. burzan. || Младенов 
(50) предполагает родство с былие, что не вполне убеди- 
тельно. Преобр. (1, 55) пытается установить связь с нем. 
Baldrian «валериана», лат. valeriana, в то время как Потебня 
(см. Преобр., там же) исходит из формы *ригьјапъ, которая, 
по его мнению, относится к пырей. Все это невероятно. 
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буря — буса 


Возм., от бурйть «раскидывать» — имеется в виду «пышно 
разросшийся сорняк». См. бушевіть. 


буря, укр. буря, болг. бура, буря, ст.-слав. воурм Хат\аф, сербо- 


хорв. бура, словен. búrja, чеш. bouře, польск. burza, др.-. 
польск. Бигла, вин. п. burzą (Лось, Jagić-Festschrift 
339 и сл.). || Родственно лтш. Байхи0ф «мычать», норв. būra 
«мычать», др.-ирл. búriud «мычание», БагасЪ «разрывание 
земли», по-видимому, также др.-исл. Бугг «попутный ветер», 
ср.-нж.-н. Боге]0$ «безветренный», лит. рађигтаі «бурно, 
быстро», лат. Гагбо «неистовствую», др.-инд. bhuráti «дви- 
гается, вздрагивает, барахтается»; см. Траутман, BSW 28; 
Буга, РФВ 67, 233; М.—9. І, 268; Мейе, RS 2, 65; Et. 396; 
Бецценбергер, ВВ 26, 188. [Отрембский (LP 1, 1949, стр. 127) 
сравнивает буря с лит. biaurùs «отвратительный». — Т.] 


Буряги, Буреги, Бурези — названия нескольких населенных 


мест в [бывш.] Новгор., Псковск., Cmon., Минск. губ., 
см. Фасмер, ZfslPh 8, 389 (с литер.). Впервые указал на их 
сканд. происхождение Экблом («Stud. і modern språkvetens- 
Кар», 5, 133 и сл.), сравнив их єо шв. местн. н. Вугтое в Cë- 
дерманланде, которое Сальгрен (ZfslPh 8, 315) объяенял как 
производное от шв. ђаг «волок», в то время как Экблом (там же) 
видел в нем образование от др.-сканд. имени собств. Вим. 
Позднее Экблом (ZfslPh 10, 9 и сл.; 16, 270) объяснил эти 
названия из *Вӣгіпо, которое он связал с др.-исл. Баг «домик; 
комната». Он видит в этом слове обозначение членов союза, 
общества как «товарищей по жилью». 


бурят, мн. -ты — монг. народность в Забайкалье и по обе сто- 


буе, 


роны оз. Байкал (см. Патканов 7). Соответствует монг. 
burijad, калм. bürēd — то же (Рамстедт, KWb. 67). По mme- 
нию Блейхштейнера (80), значит «лесные люди». 


бусенец «мелкий продолжительный дождь, изморось, туман», 
перм., вологодск., арханг., сиб., также «мучная пыль на 
мельнице», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 488). Согласно 
Калиме (RLS 44 и сл.), заимств. из коми bus «пыль, mopo- 
шок», удм. bus «туман, пар», которые считаются заиметв. 
из чув. pus «пар», чагат. bus, тур. pus «туман, пасмурная 
погода», см. Вихман, Tschuw. Lehnw. 50. Наряду є этим 
Вихм. — Уотила (21) и Калима (RS 5, 82) считаются с воз- 
можностью заимств. из русск. в язык коми. В таком случае 
бус заимств. из тюрк., что мне не кажется невероятным 
ввиду его географического распространения. Ср. воєт.-тюрк. 
риѕ «туман, пар» (Радлов 4, 1864). 


буса ж. «примитивная лодка из двух долбленых стволов, скреп- 


ленных друг с другом», применяется на прудах, вятек. 
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(Васн.), др.-русск. буса, Новгор. І летоп.; Хожд. Котова 
14 и сл.; Азовск. Вз. (РФВ 56, 137) и др.; Дювернуа, 
Др.-русск. сл. 9. Заимств. из др.-сканд. bussa, bûza «боль- 
moe, широкое судно» или ср.-нж.-н. bûse, которое, как 
полагают, заимств. из ром. языков (см. Фальк — Торп 122; 
Преобр. 1, 55); см. еще Соболевский, РФВ 67, 214; Хольт- 
хаузен, Awn. Wb. 30. 


бусарь: с бусарью «с придурью», ставроп. (РФВ 68, 398). Ср. бу- 
сорь. 


бусать «кутить», кубанск. (РФВ 68, 398); слово, широко распро- 
страненное в русск. арго. По-видимому, заимств. из ср.-нж.-н. 
роѕеп «кутить, наслаждаться», ср.-в.-н. bûsen — то же, о KOTO- 
рых см. Бернекер 1, 97 и сл.; Клюге-Гётце 44. 


бусёдко, бусёдушка «домовой». Табуиєтическое изменение сусёдко, 
сусёдушка, т. е. «сосед»; ср. Зеленин у Хаверса 125. 


бусел, бусель, бусол «аист», укр. бусель, бусько, блр. бусел, 
польск. busieł, buśko, buś, busek «молодой аист». || Связано 
с бусый «темно-серый, пепельный»; см. Корш; AfslPh 9, 492; 
Брюкнер, 33; Бернекер 1, 104. 


бусель ж. «цветение стоячей воды, плесень». Связано с пред- 
шествующим словом и с бусый «серый»; см. Бернекер 1, 104. 


буслай 1. «разгульный мот, гуляка, разбитной малый», орловск. 
(Даль). От имени єобств. Буслай; знач. подверглось влиянию 
слова бусать «кутить»; см. Горяев, Доп. 2, 3. Иначе, но менее 
вероятно, Христиани, АЁРЬ 34, 349 и сл. Собств. Буслай 
произошло от Богуслав, Богуславль. 


бусово время. В СПИ часто сопоставляется с именем Боза, 
царя антов (см. Иордан 48), что невероятно. Скорее связано 
с бусый. По образованию ср. бусоветь (см. бусый) и ists: 
istovb (см. йстый). 


буебль «морской компас», заимств. из франц. boussole = ит. 
bussola из ср.-лат. buxis, греч. то с; см. Кліюге-Гётце 89. 


бусорь «глупость», донск. (Миртов). Возм., связано с бусыр? 


бустурган «домовой», вятск., первонач. «кошмар» (Верещагин, 
KSz 14, 219). Из удм. busturgan— то же, которое, как и 
венг. boszorkány «ведьма», заимств. из тюрк. Источником 
является тат. Базфугуап от Баѕіуг- «давить» — кауз. от bas- 
mak «давить»; см. Мункачи, К52 14, 219 и сл. 


бусурман «язычник», др.-русск. бусурманъ — то же, Задонщина 
(см. Срезн. І, 195). Ср. также басурман, бесермён. Началь- 
ное б возникло из м по диссимиляции (см. Сольмсен, KZ 
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37, 090). Согласно Мелиоранскому (Зап. Вост. Отд. 17, 
стр. VIII), заимств. из кыпч. Он сравнивает кирг., казах. 
Бизигтап, тур. народн. müsürman. 


бусы мн., диал. также бузы (ю.-в.-р.); см. РФВ 75, 236. По Со- 
болевскому (РФВ 67, 214), связано с буса «корабль, лодка» 
ввиду внешнего сходства с корабликом. Сомнительно. На- 
против, Горяев (ЭС 17) стремится установить связь с бй- 
сер, что неприемлемо с точки зрения фонетики. 


бусый «темно-серый, пепельный», бусёть, бусовёть «становиться 
серым, голубым, темнеть. || Неясно. Старое объяснение из 
тур., др.-тюрк. boz «серый, темный», кыпч. bozay, тат. buz 
(Мі. ТЕ]. 1, 266; Маценауэр 126; Корш, АРЬ 9, 492) 
отвергают Мелиоранский (ИОРЯС 7, 2, 284 и сл.), Корш 
(ИОРЯС 8, 4, 33 и сл.), Бернекер (1, 104). Cp., однако, 
босый волк. [См. еще Гордлевекий, ОЛЯ, т. МІ, 
вып. 4, стр. 317—337. — Ред.] 


бусыр, бусырь, бусорь ж. «хлам, барахло, старье». Бернекер 
(1, 104) и Штрекель (9) связывают с венг. bútor «багаж; 
мебель». Тогда следовало бы допустить влияние сор, му- 
сор. Даль отождествляет со словом мусор, которое имеет 
несколько отличное знач. Скорее сложение приставки бу- 
и сор (см.). [Связь бусыр с мусор наиболее вероятна; правда, 
понять эту связь только в рамках русск. языка, как пы- 
таются это сделать Даль и за ним Шанский (ВЯ, 1959, 
№ 5, стр. 39, сн. 1), невозможно. Переход б >> м — черта 
тюрк. языков. Бусыр и мусор заимств., возм., из TAT., где 
их первоисточником могло быть *büsr-, *йѕг-, восходящее, 
как и русск. бисер, к араб. Переход знач.: «бисер, мелкий 
жемчуг» > «сор, мелкий хлам». С сор не имеет ничего об- 
mero. — 7.] 

бут «мелкий камень, щебень, идущий на строительство шоссей- 
ных дорог и заполнение стен», бутйть «наполнять яму це- 
ментным раствором и щебнем». Ср. болг. бутам «стукаю, 
касаюсь», оловен. Бабай, Баш «бить, стучать, Бани 
«сильно ударять». Возм., заимств. из ит. bottare, buttare 
«бить, толкать» (язык ит. зодчих); єм. Бернекер 1, 104; 
Преобр. 1, 56. Любопытно созвучие с ббтать. 


бутара «железное сито для промывки золота». Возм., позднее 
заимств. из того же источника, что и русск.-цслав. бътарь 
«бочка»: народнолат. *butarium; см. Маценауэр 123. Вряд ли 
исконнослав., вопреки Ильинскому, ИОРЯС 23, 2, 209 и сл. 


бутерброд. Конечное ударение в отличие от нов.-в.-н. Butterbrod 
«хлеб с маслом, бутерброд» объясняется долготой нем. конеч- 
ного гласного; см. Брандт, РФВ 18, 33. 
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бутетёнить «колотить кого-либо, драть за волосы», олонецк. 
(Кулик.). Согласно Соболевскому (РФВ 66, 347), из бутё- 
нить «бить» с усилительным удвоением. Ср. бут. 


бутёть «жиреть», укр. бути — то жө, словен. búta «больше- 
головый человек», bútast «тупой, глупый» польск. buta 
«гордыня», др.-польск. Бис16 się «важничать» (Брюкнер 51). 
Неясно отношение к ботёть «жиреть, толететь»; см. Бер- 
некер 1, 77. || Сравнивают с нж.-нем. Бай «тупой», норв. 
butt «пень», но едва ли можно думать о заимств. из нем., 
вопреки Бернекеру (там же); см. Брюкнер, там же; Ильин- 
ский, ИОРЯС 23, 2, 209; Потебня, РФВ 3, 174. 


бутка «кашица на мясном наваре, иногда с рубленым мясом», 
поволжек. (Даль), из тат. butka «каша»; см. Радлов 4, 1857. 


буткать «стучать, толкать», перм., тоб. (Даль), родственно болг. 
бутам «толкаю, бью», словен. Бай «толкать» и т. д. (см. 
бут). Не заимств. из коми butkedni «бить, стучать, KOJNO- 
тить», так как существуют варианты ббтать, ботнуть; 
см. Калима, FUF 18, 17. 


бутбла «вид ягдташа из двух мешков, соединенных лямками», 
олонецк. (Кулик.). Напрашивается предположение о заимств. 
из нем. Beutel, голл. buidel «сумка, кошелек», причем 
окончание изменилось под влиянием ватбла. Неясно. 


бутон, заимств. из франц. bouton «почка». 


бутор, буторь ж. «имущество, пожитки, утварь, хлам», сиб., 
оренб.; бутбра «хозяйство», уже в ХУП в. (РФВ 26, 127), 
укр. бутбра «дорожный скарб», диал. бутирь «хозяйство» 
(Манжура 176). || Соответствие венг. bútor «багаж; мебель», 
несомненно, разительно. Однако ввиду распространения этого 
слова на востоке России предполагают, что оно пришло 
из тюрк. языков (Штрекель 9; Бернекер 1, 104), хотя оно 
могло быть занесено и укр. колонистами. А может быть, 
это слав. новообразование с приставкой: бу+ тор? 


буторга «беспокойство, тревога», буторёжить «волновать». Шах- 
матов (ИОРЯС 7, 2, 354) пытается связать с бу- и торгать. 


бутрим «упрямец», диал. (Даль). Соболевский связывает (см. 
Долобко, Сб. Соболевскому 227) с др.-русск. именем собств. 
Бутримъ, которое он сравнивает с бутор(а), буторить 
«мутить, возбуждать». Но это имя является, по всей веро- 
ятности, балт.; см. Лескин, ІЕ 26, 333. Неяено. 


бутуз, бутуе «толстый и короткий человек, карапуз». По Горя- 
еву (ЭС 25) —к бутёть «толстеть»; ем. также Соболевский, 
РФВ 66, 333. 
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бутурла «пустомеля, болтун, враль», тамб. (Даль). Фам. Бутур- 
лин известна с начала ХУЇ в. Соболевский (РФВ бо, 402) 
связывает это слово с именем собств. Батура и батуриться 
«Упрямиться». Сюда же, по его мнению, и имя собств. 
Абатур, Оботур. Следует также обратить внимание на ча- 
гат. шиг «наглый, нахальный, веселый, резвый» (Радлов 4, 


1857). 


бутурлык «поножи», только др.-русск. Согласно Коршу (AfslPh 9, 
493), от тур. рог «вид штанов, расширяющихся к ляжкам», 
в то время как Миклошич (см. Мі. TEL., Доп. 1, 17) свя- 
зывает с сев.-тюрк. butluk, БаМуЕ «панцирь на бедрах, 
набедренник» (Радлов 4, 1858). Оба объяснения неудовле- 
творительны. [Ср. тат. балтырлык «обмотка для ног»; см. 
Назаров, «УЗ Казанск. пединст.», 15, 1958, стр. 261. — Т.] 


бутхана «буддийский храм», только др.-русск. (Афан. Никит.). 
Там же Бутъ «Будда» (см. выше, бурхён); бутхана из 
туркм., узб., хивин. butyana «храм идолопоклонников, Npa- 
вославная церковь» (Радлов 4, 1857 и сл.). 


бутылка, бутыль ж., с 1694 r., у Петра Г; см. Хриетиани 47. 
Заиметв. через укр., польск. butelka «бутылка» или прямо 
из франц. bouteille — то же, от ср.-лат. buticula: butis, but- 
tis «бочка». Ср. также бутель, 1719 r., у кн. Куракина; 
см. Христиани, там же; Брюкнер 51. Последнее, возм., из 
нем. Buttel или франц. bouteille. 


буф «пышная складка, напр., гардины» (Лесков), из франц. 
bouffe от bouffer «надувать». 


буфёт, через нем. Ве из франц. buffet или ит. buffetto. 
бух — межд., см. бухать. 


бухало «филин», ю.-в.-р., укр. бухало, болг. бухал «филин». От 
бухать. Булаховекий (ОЛЯ 7, 99) считает русск. слово 
заимств. из укр. 


буханец, буханка «коврига, штука хлеба», яросл. (Волоцкий)!, 
также у Гоголя, диал. боханка — то же, донск. (Миртов), 
укр. бохонець, ббхон. Заиметв. из польск. bochen, bochenek, 
*росһепес — то же, которое восходит вместе с чеш. boch- 
пік к ср.-в.-н. vochenze, fochenz «вид пирога, белый хлеб», 
из лат. ѓосасіа. Бернекер (1, 67 и сл.) цитирует из Исидора 
(20, 2, 15): cinere coetus et reversatus est focacius «выпе- 
каемый в золе и переворачиваемый [хлеб] называется 
f.» (так уже Диц). Ср. бухон. 


1 Ссылка на Волоцкого, по-видимому, ошибочна. — Прим. ред. 
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бухарка І. «рюмка», яросл. (Волоцкий), вероятно, заиметв. че- 
рез ykp., блр. пухар «кубок», польск. puchar из д.-в.-н. 
рећһагі, реһһагї «кубок»; см. Мі. EW 234. 


бухарка ЇЇ. 1. «вид хлопчатобумажной ткани», 2. «ушаєтая шапка, 
опушенная пыжиком», 3. «сорт тыквы», терск. (Даль: ка- 
бака), 4. «бухарская дыня», оренб. (Даль). От названия 
города и области Бухара, тюрк. Buchara, калм. Вихаг! «Бу- 
хара, бухарский» (Рамстедт KWb 08), которое на основании 
буддийского влияния объясняют из др.-инд. уіһага- «буд- 
со религиозная обитель»; см. А. ле Кок, Тигап, 1918, 
стр. 13. 


бухать «глухо и протяжно кричать, жаловаться», болг. бухам 
«кричать (о филине)». || Согласно Бернекеру (1, 97), не сме- 
шивать с бухать «бить, бросать, толкать, падать с грохо- 
том», укр. бўлати «щелкать, толкать, бить», болг. бўхам, 
бухна — то жө, сербохорв. бухнути «разразиться», еловен. 
búhati «толкать», чеш. bouchati «щелкать, бить, бухать», 
польск. БиеВаб «вырываться, прорываться», в.-луж. buchać, 
н.-луж. buchaś. Слова со знач. «кричать, жаловаться» Bep- 
некер (там же) считает звукоподражаниями и сравнивает 
с греч. Водс, Вӧбќа «филин», арм. bu «сова», лат. bubo «фи- 
лин» (см. также Хюбшман, Arm. Gr. 1, 430). Слова со 
знач. «бить, толкать» Бернекер (там же) сравнивает с лтш. 
baŭkš «бах! бац!» и далее с букать (см.). Однако в послед- 
нем случае он не отвергает и того мнения, что это слово 


может быть звукоподражанием; см. также Преобр. 1, об; 
Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 80. 


Бухвост — имя собств., др.-русск. Булвостъ, Бухвастъ (конец 
ХУ в.). Соболевский (Лекции 127) пытается объяснить из 
* Богу-хвасть, что едва ли правильно. Скорее из др.-сканд. 
*Воӧѓаѕіт, шв. bofast «оседлый». Или бу- является приетав- 
кой? 


бухгалтер, со времени Петра Г; см. Смирнов 68. Заимсетв. из 
нем. Buchhalter. 


бухмара, бухмарь «мгла, туман, пасмурная погода», арханг., 
олонецк. (Кулик.; Барсов). От хмара є приставкой бу-. 


бухнуть «набухать», словен. búhniti— то же, чеш. nabouchaný 
«дородный». || Родственно ср.-в.-н. bûs «надутость, вздутие», 
bûsen «наслаждаться», нем. Bausch «опухоль, утолщение», 
сюда также норв. диал, baus «горячий, яростный», д.-в.-н. 
рӧѕі «дурной, злой»; см. Бернекер 1, 97 и сл.; Траутман, 
BSW 28; Миккола у Вадштейна, РВВ 22, 240; Перссон, 
Beitr. 259 и сл. 
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бухон «вид хлеба», только др.-русск. бухонъ — то же; Домостр. 
В. 27; Заб. 86. Преобр. (1, 56) и Ильинский (ИОРЯС 20, 
3, 80) относят к предыдущему, но ср. выше буханец, бу- 
ханка. 


бухта І. «залив», из нем. Bucht — то же, связано с biegen «гнуть»; 
см. Клюге-Гётце. 


бухта П. «вода, насыщенная снегом на льду», арханг. (Подв.!), 
также ухта, утка. Согласно Калиме (234 и сл.), заимств. 
из фин. uhku, род. п. аВКип «наледь, шуга». Начальное б- 
остается в таком случае неясным. 


бухтарма 1. «мездра, шершавая изнанка кожи» (напр., Mens- 
ников), 2. «низ головки гриба». По Акад. Сл. (1, 302) и 
Преобр. (1, 56), заимств. из тюрк. 


буча «вид судна», только др.-русск., Новгор. І летоп. Это слово 
может быть только зап. заимств. через ср.-нж.-н. Бизе, butse 
«небольшое судно для ловли сельди» (Ш.—Л. 1, 458 и сл.) 
из народнолат. buza, bucia «крупное судно», откуда ст.- 
франц. busse, Бисе, ср.-в.-н. bûse, нов.-в.-н. Büse «лодка 
для ловли сельди»; см. Срезн. I, 195. Неправильно предпо- 
ложение (Тернквист 145 и сл.) о визант. посредничестве, 
так как ч было бы тогда невозможно. См. буса. 


бучать, бучу «жужжать, мычать», укр. буча «тревога, суматоха», 
болг. бучё «шуметь, звучать», сербохорв. бучати «бушевать 
(о море)», словен. БабаМ «глухо звучать», чеш. Бабей «мы- 
чать», польск. buczeć «мычать», в.-луж. Бибеб «реветь, мы- 
чать». Связано с букать, букёшка; см. Бернекер 1, 98 и сл. 


бучить «стирать белье в щелоке», из ср.-нж.-н. БаКеп «мочить 
в горячем щелоке, стирать щелоком», ср.-в.-н. БасВеп, нов.- 
B.-H. bauchen; см. Бернекер 1, 99, Маценауэр 121. 


бучни мн. «род лаптей из кожи тюленя, которые носят во время 
сенокоса», арханг. (Подв.), из *обучьнь, ср. ст.-слав. оБоушта, 
русск. ббувь, онуча и т. д.; см. Ильинский, РЕ 11, 195; 
РФВ 70, 274 и сл. 


бушва «брюква», возм., связано с бухнуть, т. е. «разрастаю- 
щаяся, пышная». 


бушевать, бушую: хлеб бушует, т. е. пышно разрастается, 
польск. buszować «разбивать». Родственно буйный, бухнуть; 
см. Преобр. 1, 97; Брюкнер 50; KZ 46, 213; последний 
сюда же относит быстрый. 


1 У Подвысоцкого этого слова нет.. Указанное слово дано в словаре 
В. Даля. — Прим. ред. 
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бушла «серая цапля, Ardea cineraria», ю.-в.-р. Согласно Була- 
ховскому (ОЛЯ 7, 100), из укр. бушля —то же, которое 
связано с бусел «аист». 


бушлат «матросская тужурка» (Лавренев и др.). Неясно. [Хинце 
(713 5, 1960, 524) объясняет контаминацией нем. Визсһегип 
«рыбачья блуза» и слов типа халат. Сюда же бузурунка. — 
Г.] 


бушмён — народность в Южной Африке. Из англ. bushmen (мн.) 
от голл. Воз]етапз, нем. Buschmänner «люди из кустарни- 
ков»; см. Кречмер, Glotta 24, 234. 


буян «открытое со всех сторон, возвышенное меєто, базарная 
площадь, амбар». По Потебне (РФВ 5, 144) и Преобр. (1, 51), 
от буй «дикий, надменный», т. ө. «нечто возвышенное». Гада- 
тельно; см. также Соболевский, ЖСт., 1892, вып. 1, стр. 4. 
[Автор упускает из виду веєьма важное диал. (тульск.) 
буйдан — то же (Даль). Второй вариант, а также cne- 
цифич. знач. «базарная площадь; амбар» позволяют ви- 
деть в буян | буйдан тюркизм, родственный майдан; мена 
б | м в тюрк. языках известна и отражена даже в русск. 
тюркизмах, напр. бурун | мурун. Әто слово, особенно в вока- 
лизме, подверглось влиянию буй и родств. — T.] 


буять «разрастаться», укр. буўти «разрастаться, резвиться»; 
см. буй, буйный. Возведение к тюрк. bujumak «расти» (см. 
Мї. ТЕ]. 1, 268) весьма сомнительно. 


бы, б — част. сослагательного накл., из др.-руеск., ст.-слав. aop. 
2 и Зл. ед. ч. Отсюда первонач. 1 л. ед. ч. быхъ. От быть, 
ср. др.-инд. ábhüt, лит. bùvo, лат. fuit, греч. ёфо «eran», 
др.-ирл. robói; см. Мейе, Dial. [Чеиг. 126; Бернекер 1, 115. 

бывать, бываю, ст.-слав., др.-русск. бывати, болг..бивам, cep- 
бохорв. бӣвам, бйвати, словен. bivati, чеш. bývati, bývám, 
польск. bywać, в.-луж. bywać, н.-луж. Буха. || Родственно 
лит. bùvo «был», зап.-лит., вост.-лит. buvóti, buvóju «бывать»; 
см. Остен-Сакен, AfslPh 32, 333; Траутман, BSW 40 и сл.; 
Бернекер 1, 115 и сл. См. быть. 


быгать Í., обыгать, обыгнуть «огибать, обогнуть, закутать» 
(сев.-вост.), обыга, obieno, обыгутка «верхняя одежда, дож- 
девик, шуба». Во всяком случае, от бгать «гнуть» с ите- 
ративным -ы-. Слово ‘относят к *гъбати; см. гнуть, гибкий, 
напр. у Даля; напротив, Потебня исходит из обы-гнуть 
(ср. обыденный). Ильинский (РФВ 62, 258 и єл.) євязывает 
эти слова с нем. biegen «гнуть», а также бугбр, буг. Трудно 
решить, что является исходным: *гъб- или *быг-. 


быгать П. «сохнуть, обветриваться, портиться на ветру», перм., 
вологодск., вятек., сиб. (Даль), заимств. из коми bygalni 
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«вянуть, сохнуть, засыхать, выветриваться»; см. Калима, 
ТЕ 24, 249 и сл. FUF 18, 17 и ca.: RS 3, 383 и сл.; Me- 
келейн 34. Из-за географического распространения и знач. 
русек. слова следует отвергнуть мнение Остен-Сакена (IF 
22, 313 и сл.) о родстве с др.-инд. bhujáti «он гнет», греч. 
peóyo «бегу», лит. Бас «пугаться». См. также бужать «уми- 
рать, околевать». 


быдло «крупный рогатый скот», южн., зап.; укр. бидло, блр. 
быдла, польск. bydło— To же. В воєт.-слав. заиметв. из 
польск. Ср. чеш. bydlo «жилище, местопребывание», в.-луж. 
bydło «квартира», н.-луж. bydło. || Последние слова род- 
ственны лит. būklà «жилье», вост.-лит. búklė— то же, лит. 
buklas «логово», греч. фбтА\й ж. «природа, род, вид»; ср. 
Мейе, RS 2, 64; Траутман, BSW 41; Бернекер 1, 112. 


быз, мн. бызы 1. «навязчивая лесть», 2. «название дня 13 июня», 
З. «плакса», вятск. (Васн.), бызовёть «больно бить, неистов- 
ствовать, приходить в буйное состояние» (от жары, от OBO- 
дов), бызун «странник». Связано чередованием глаєных 
с бзык «єлепень; неистоветво скота»; см. Бернекер 1, 111 
и сл.; Ильинский, РФВ 56, 387. 


бызёть «проявлять строгость; капризничать, реветь (о детях)», 
вятск. (Васн.). К предшеетвующему. 


бык, укр. бик, болг. бик, русск.-целав. быкъ, сербохорв. бйк, 
словен. БК, чеш. býk, стар. Букай, Бакай «мычать», польск., 
в.-луж., н.-луж. БУК. || Родственно лтш. bucôt, -ёји «звучать, 
гудеть», лит. bukti «мычать», bukas «выпь», Kump. bugad 
«mugitus» (М.—9. 1, 344). Иная ступень чередования глас- 
ного предетавлена в букать «хлопать», словен. ракай «мы- 
чать»; см. также Бернекер 1, 112; Мі. EW 27; Мейе, MSL 
14, 362. Сербохорв. бак «бык», которое Бернекер (там же) 
объясняет из *бъкъ, по-видимому, заимств. из далм. БааЕ 
«бык» от лат. vacca «корова»; ср. Фасмер, RS 4, 169; Bap- 
толи, Ра|т. 2, 172, 381. Менее правильно возводить русск. 
слово к тюрк. buka «бык», вопреки Коршу (АЁРЬ 9, 493; 
Зап. РГО Әтногр. 34, 537 и сл.) и Шёльду (Lw. St. 17). 
Против см. Младенов («51ауіа» 10, 251), Брюкнер (53 и сл.). 
Ошибочна в фонетическом отношении гипотеза Шахматова 
(А!З1РЬ 33, 87 и сл.) о заимств. из кельт. boukkô- «корова»; 
см. Фасмер, RS 6, 191. 


был, ст.-слав. вылъ и т. д. || Ср. греч. фблоу «род», ф©Ал «община, 
фила»; см. Бернекер 1, 112 и сл.; Преобр. 1, 58; Буазак, 
1041. 

былйна «эпическая народная песня»; на основании др.-русск. 
былина (СПИ) придумано Сахаровым; см. Вс. Миллер, 
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Очерки 1, 27 и сл. О старом употреблении слова см. русск. 
диал. былина «быль, то, что было» (арханг.); см. Архан- 
гельский, ИОРЯС 3, 1331 и сл. Далее —к был, быть. 
Вместо былина в народе говорят пёсня, стёринй. 


быльё «трава, ботва», укр. билля «стебель», ст.-слав. вылиЕ Bo- 
tav, фаррахоу, болг. бйле, сербохорв. бйле, словен. bîlje, 
чеш. býlí «сорная трава», польск. byle «кует». От был, быть; 
см. Бернекер 1, 112 и ел. 


быля «знатный, сановник», только др.-руеек. быля (СПИ), ст.- 
слав. Была хӧртс̧, полреиос (Супр.). Сюда же ср.-греч. ВоеЛйх, 
Вотлс̧, мн. Во:Аадес (Феофан), Волес (Конст. Багр.). || Заимств. 
из др.-тюрк. boila, buila «благородный, знатный»; єм. Корш, 
AfslPh 9, 491; ИОРЯС 8, 4, 35 и сл.; 11, 1, 279 и ел.; Me- 
лиоранский, ИОРЯС 7, 2, 285 и сл.› 10, 2, 84 и сл. Bu- 
зантийское поєредничество исключено ввиду наличия б и 
ы; см. Фасмер, RS 3, 263 и сл., который выступает против 
Бернекера (1, 113). 


бырдать «петь заунывным, плаксивым голосом», арханг., мез. 
(Подв.); заимств. из коми һегіпі, bördny «плакать в голос, 
выть»; см. Калима, FUF 18, 18. 


бырсь «гиена», диал. (Даль); согласно Коршу (АЁРЬ 9, 661), 
заимєтв. из тюрк.: ср. др.-тюрк., туркм., тур. bars «пан- 
тера». Остается неяєным ы. 


бырь ж. «быстрина», кашинск. (см.). См. вырь. [Безлай («З]ау!- 
stična Revija», 5—7, 1954, стр. 130) считает возможным 
объяснять как спорадическое изменение вир, вырь; ср. сло- 
вен. izber /ілуіг. — 7.] 


быря-быря —так подзывают цыплят, брянск. (РФВ 71, 359). 
Звукоподражательное. Ср. пыря. 


быст, только цслав., 2 и З л. ед. ч. aop., ст.-слав. БЫСТЪ Ha- 
ряду с бы от быть. По мнению Мейе (Et. 139 и сл.), при 
объяснении следует исходить из и.-е. окончания 2 л. ед. ч. 
перфекта -ћа, греч. оїсда с древним преобразованием, ana- 
логично позднегреч. оісдос̧. Вероятнее объяснение Бругмана 
(Grdr. 2, 3, 425 и сл.) и Семереньи (ESR 1, 13): образовано 
от бы по аналогии ст.-слав. Ёстъ : *%(из®), дастъ : да. Во 
всяком случае, не из *быд-тъ, как считают некоторые. 


быстрый, укр. бќстрий, ст.-слав. выстръ ёутреутс, болг. бќстър, 
сербохорв. бйстар «явный», словен. bístər «быстрый, бод- 
рый, ясный, проницательный», чеш. bystrý «быстрый, npo- 
ворный», польск. bystry «быстрый, проницательный», н.-луж. 
bytšy «ясный». || Родственно др.-иел. Буза «стремительно 
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вытекать»; с другой ступенью вокализма: норв. диал. bøysa 
«вырываться», норв. Базе, шв. busa «бросаться вперед», 
вост.-фриз. bûsen «бушевать, шуметь», büsterig «бурный», 
кимр. buan, брет. buan «быстро»; см. Фальк—Торп 119; 
Бернекер 1, 113; Шнец, 2ОМЕ 9, 139; Младенов 30. Брюк- 
нер (KZ 46, 213) относит сюда же бушевёть. С другой cro- 
роны, Ъуз{тъ пытались вывести из *byd-trb и связать его 
с Ьъаёіы (см. бдеть, ббдрый); см. Маценауэр, LF 7, 19; Oc- 
тен-Сакен, AfslPh 35, 56 и сл.; Ильинский, Jagić-Festschrift 
291 и сл.; однако вокализм *byd- обнаружить наверняка 
нигде не удалось. [Вайан («Слав. филология», 1, 1958, 
стр. 74—75) относит к слав. Буѕітъ также слав. Бъх-; ср. 
ст.-слав. въҳъма, въшиж «совсем», сербохорв. бахнути 
«возникать»; возм., также русск. бухнуть. — Т.] 


быт, укр. бит, сербохорв. бйтак «суть, существо», словен. bîtək 


«существование», чеш. byt «существо, существование, Npe- 
бывание», польск. byt «состояние, бытие». || От быть. Ср. 
лит. búta ср. р. [напр., jò ќепаї búta «он там был». — 
Г.], др.-прусск. buttan «дом», др.-инд. Ьһћһоёаѕ «сущий, став- 
ший, бывший», bhütám ср. р. «сущность, факт», авест. būta- 
«ставший, сущий», греч. фотбу «растение», ирл. both «хи- 
жина», др.-исл. búð ж. «жилье»; см. Бернекер 1, 114; Траут- 
ман, BSW 41. 


быть, укр. бути, ст.-слав... выти, сербохорв. бйти, словен. bíti, 


чеш. býti, польск. być, в.-луж. być, н.-луж. Ьу$. || Род- 
ственно лит. БАМ «быть», др.-инд. bhútíş, Баз, «бытие, 
хорошее состояние, преуспевание», ирл. buith «бытие», qa- 
лее, др.-инд. Бһауаіі «есть, имеется, происходит», греч. 
фоорва! «становлюсь», лат. fui «я был», futürus «будущий», 
гот. bauan «жить», д.-в.-н. bûan; см. Бернекер 1, 114 исл.; 


М.—59. 1, 359 и ел. 


бых, только др.-русск. былъ, ст.-слав. выҳъ 1 л. ед. ч. aop. от 


быть; ср. греч. ёфоса. Подробности см. на быть. 


бышащее ср. р. «будущее», только др.-русск., русск.-цслав. 


бышлщее, бышжщее, чеш. стар. probyšúčný «utilis». Древнее 

прич. буд. вр. от *бышж: лит. búsiu «я буду», ст.-лит. bu- 

sins, прич. (Мейе, MSL 11, 317 и сл.), авест. būšyant- «тот, 

который будет существовать», OCK. fust «будет»; см. Ягич, 

о 28, 39 и сл.; Бернекер 1, 114 и сл.; Траутман, BSW 
и сл. 


бювар «пачка листов промокательной бумаги», из франц. bu- 


vard, букв. «тот, кто пьет (чернила)», от boire «пить»; см. 
Гамильшег, EW 162. 


бюджёт — бякать 261 


бюджёт «предварительная смета доходов и расходов». Новое 
заимств. через франц. или ‘нем. Budget из англ. budget. 
Последнее из франц. bougette «кожаный кошелек», галльск. 
bulga; см. Гамильшег, EW 157; Клюге-Гётце 84. 


бюллетёнь, заимств. Из франц. bulletin, откуда и нем. Bulletin. 
Источником является ит. БаПе Ипо «записка, листок, сжа- 
тое сообщение» от ср.-лат. bulla «грамота, документ»; см. 
Клюге-Гётце 86. 


бюргер «(немецкий) мещанин», из нем. Bürger «гражданин, ro- 
‘рожанин; обыватель». 


бюрб, позднее заимств. из франц. bureau или нем. Büro. Франц. 
слово от лат. burra «мохнатое одеяло»; см. Гамильшег, 


EW 159. 


бюрократ, заимств. из франц. bureaucrate или нем. Bürokrat — 
то же. 


бюрократия, из франц. bureaucratie или нем. Bürokratie; место 
ударения то же, что и в. бюрократ. 


бюст, заимств. из франц. buste от ср.-лат. bustum «бюст no- 
койного, установленный на могиле»; к лат. amburo, иго 
«обжигаю, жгу»; см. Гамильшег, ЕМ 161. 


бя! бя! — межд., выражающее отвращение, отсюда бяка «пло- 
хое, дурное» (из детской речи); см. Зеленин, РФВ 54, 119. 
Ср. в.-луж. БаК «гадкий». 


бязь ж. «персидская или бухарская хлопчатобумажная ткань», 
начиная с Б. Годунова (1589 г.); см. Срезн. І, 224. Заимств. 
из тур. (араб.) bäzz, азерб. bäz; см. Корш, АРЬ 9, 490; 
Мі. ТЕ|. 1, 263, Доп. 1, 14; EW 415; Хюбшман 392. Это 
слово проникло также в монг. bös, калм. Ьӧѕ; см. Pam- 
стедт, КҰЬ. 56. Из семитского произошло также греч. 
Воссос̧. Едва ли правильно предположение о заимств. русск. 
слова из англ. baize «байка», ср.-нидерл. БаеузсВ, которые 
через ст.-франц. baie возводятся к лат. badius «каштано- 
вый (цвет)», вопреки Преобр. 1, 60. 


бяка, см. бя. 


бякать, бякнуть «блеять по-овечьи», бќкало «заика, косноязыч- 
ный», бяшка «овца». Звукоподражательное, от межд. бя, бя! 
Аналогично укр. бёкати «блеять», сербохорв. б6кнути — то же, 
словен. bekáti, чеш. bekati, польск. bekać, в.-луж. bjekać. || 
Ср. греч. 8ў, лат. bee, нем. БАБ «о блеянии овцы», норв. 
Бекга «блеять» и др.; см. Бернекер 1, 47 и сл. 
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бялька «овца», также балька, баля (см. выше). Возм., из no- 
следней формы, сближено с бякать, бяшка. 


бянки, вянки мн. «вилы», влад. и вост.-с.-в.-р.; см. Филин 121. 
Возм., из *обвимнъкы от вить? 


бях, бяху «был, были», др.-русск. форма импф., ст.-слав. *вфаҳ”ъ, 
в6ахж. От быть; см. Дильс, АК]. Gr. 276. Подробности 
см. в грамматиках. 


в — третья буква др.-русск. и цслав. алфавита, цслав. назва- 
ние «вЪдБ», букв. «я знаю»; см. Срезн. І, 223. Числовое 


знач. В 2. 


в, во, вн- — предл. с вин. и местн. пп., также приставка: укр. 
в, у, блр. в, у, др.-русск. въ, вън )-, ст.-слав. Въ, ЕЋ(Н)- ес, 
хата, пробе, ёу (Супр.), болг. в, във, сербохорв. у, ва-, сло- 
вен. у, чеш. V, У(п)-, CIBI. у, уо, польск. W, We, w(n)- и 
т. д. Праблав. ступень редукции *уъп- из ып от полной 
ступени вокализма оп- (см. на онуча и у-). || Родственно 
др.-прусск. еп «в», лтш. 1е- «в», лит. 1 «в», «вовнутрь», 
диал. іп, int, греч. ёу, лат. еп, іп, Mpi. іп-, гот. іп, нов.- 
в.-н. іп «в»; Әндзелин, Лтш. предл. 1, 87, 91; Траутман, 
BSW 69. В русск. говорах встречается удвоенное вов, вох 
(Соболевский, ЖМНП, 1897, ноябрь, стр. 67); точно так же 
и в др. слав. языках. Др.-русск. вы «в» получалось в ус- 
ловиях сандхи из въ перед и-; см. Срезн. ПІ, 61. Неясно, 
можно ли говорить о происхождении ст.-слав. въ с вин. п. 
также из и.-е. ир-, ub-, как это делает Мейе (IFAnz. 21, 
85; Et. 160 и сл.). 


ва «вы (двое)», только др.-русск., ст.-слав. ва — им.-вин. п. дв. ч. 
Полная парадигма склонения: им.-вин. дв. ва, род.-местн. 
дв. ваю, дат.-тв. вама. || Родственно др.-инд. vām дв. ч. Mog- 
робности см. на вы, а также Бругман, Grdr. 2, 2, 385; Ba- 
кернагель, Aind. Gr. 3, 477; Мі. EW 373. 


-Ba — част. усилит. при местоимениях, подобно -ка: покудова 
«пока что», докудова, отсёлева, покёлева; ср. также дуал. 
а тебе ка-ва воля вольная, с.-в.-р. (Рыбников), болг. оновё 
«то», на онова врёме, ономува «тому», тогива, тогава «тогда», 
тогавашен, тогивашен «тогдашний», сербск.-цслав. поњеваре 
«так как», чеш. 4опеуа4й, poněvadž, польск. ponièważ «так 
как». || Родственно др.-инд. уй «даже», после вопроситель- 
ных и относительных местоимений — в значении «вроде, 
как будто»; см. Мі. ЕҰУ 373; Бернекер 1, 417. 
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вабить, ваблю «манить, звать, приманивать (птиц на охоте)», 
вабик, вабийло «приспособление для приманивания птиц, Ma- 
нок» (Мельников и др.), др.-русск. вабити, укр. вабити, 
ст.-слав. ЕАБИТИ àvòpanoðikety (Супр.), болг. вёбя, сербохорв. 
вабити, словен. vábiti, чеш. уа И, слвц. vábit’, польск. 
wabić, в-луж. \а 6, н.-луж. wabiś. Сюда же др.-русск. 
вабии «свояк». || Родственно гот. \бр]ап «exclamare»; см. 
Розвадовский, Qu. Gr. 1, 422; Уленбек, РВВ 22, 193; 27, 
135; Траутман, BSW 336 и сл. 


вава «боль, больное место» (у маленьких детей), междометий- 
ного происхождения, как лтш. уаї, гот. wai, д.-в.-н. WÊ, 
нов.-в.-н. меһ, лат. vae, ср.-ирл. fáe; см. Ельквист 1324; 


М.—Ә. 4, 433. 


вавакать, вавёкаю, вавачу 1. «подражаю бою перепела», 2. «бол- 
таю». Звукоподражание; Горяев, ЭС 37; Преобр. 1, 61. 


вавилбны мн. «загогулины, плохой почерк» — как воспоминание 
о вавилонском смешении языков; от греч. названия ВаВо\®у 
«Вавилон», ср. еще ст.-слав. Вавилонъ (Супр.) и др. Едва ли 
прав Соболевский (ИРЯ 2, 346), считая русск. слово вост. 
заимств. (источника при этом не указывает). 


ваворок «выкинутый морем на берег, еще не протухший труп 
морского зверя», арханг. (Даль), также вёворная шкура 
(Подв.). По мнению Зубатого (АЁРЬ 16, 418 и ел.), свя- 
зано с лит. уоуегб, лтш. уйуаге «белка»; подробности о NO- 
следних см. на вёверица. Отсутствие слова вёворок в древ- 
неславянских языках и его распространение только 
в архангельских говорах делают исконнославянское проис- 
хождение сомнительным. 


вага 1. «вес, тяжесть», 2. «весы», 3. «перекладина на тележном 
дышле», 4. «рычаг». Также диал. ваг «приспособление для 
поднятия повозки при смазке колес», севск. Переносное 
знач. «уважение, ценность» из знач. «вес». Ср. укр. вёга, 
блр. вёга «весы, тяжесть; уважение», словен. удса, польск. 
waga «вес», чещ. váha, слвц. váha, в.-луж. waha, н.-луж. 
waga. || Заимств. из д.-В.-н. мадра, нов.-в.-н. Wage «весы», 
которое пришло к вост. славянам, наверное, через польск. : 
(Мі. EW 374: Уленбек, АЁ РЬ 15, 492: Кицарский 267 и 
сл.). От вёга произведены вёжный, диал. вёжить «взвеши- 
вать». Некоторые знач. трудно объяснить, принимая во вни- 
мание производный характер слова; ср. отвага (см. ниже). 
Голуб (321) видит здесь исконнослав. корень, который он 
относит к везу, везти, что сомнительно в фонетическом от- 
ношении, 
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Вага 1. приток Десны, в [бывш.] Черниговск. губ., 2. левый при- 
ток Сев. Двины. Соболевский (РФВ 64, 169) сравнивает 
с чеш. УАһ— приток Дуная, нем. Маас, но последнее счи- 
тается заимств. из герм.; см. 9. Шварц, Zur Машеп:. 27; 
Фасмер, ZfslPh 2, 525 и сл. 


вагаль, вагиль «мелкий окунь», олонецк. (Кулик.), вагёль «мел- 
кая рыбешка», каргопольск. (ЖСт., 1892, вып. 3, 160). Cm. 
также васйль. Неясно. 


ваган «корыто, деревянная миска», укр. вагён, болг. ваган «оп- 
ределенная мера», сербохөрв. ваган «мера зерна», словен. 
vagàn, уасапа — то же, чеш. vahan, слвц. vahan «квашня». 
Из слав. заимств. лит. уорбпаз «круглая деревянная NOCY- 
дина для сливочного масла», ITW. *уарапз, откуда уапарѕ 
«широкое, плоское блюдо», др.-прусск. Wogonis «вид блюда», 
далее, эст. уаареп, род. п. vaagna «миска», морд. э. vakan — 
то же; см. М.—9. 4, 498; Траутман, Арг. Sprd. 465; Muk- 
кола, АВ 53; Брюкнер, AfslPh 6, 606; 20, 498; Скарджюс 
239. Неубедительно объяснение Лескина (Bildung 524 и 
сл.) лтш. слова из эст. (см. М.—9. (там же); Буга, KS 1, 
301; Тойвонен, FUF 17, 285), который, однако, принимает 
для морд. слова КК. Последнее родственно фин. vakka; см. 
Паасонен, Могӣу. Chrest. 149. Согласно Г. Майеру (№ т. 
Stud. 2, 15), нов.-греч. Ватёу «бочка» тоже заимств. из слав. 
(-єу: по аналогии Аат&у!), тогда как Маценауэр (86), Фасмер 
(Гр.-сл. эт. 3, 41) предполагали, вряд ли верно, обратное 
направление заимствования. || Трудно определить источник 
этой широко распространенной группы слов. Если учиты- 
вать географию, то предположение о финно-уг. происхожде- 
нии сомнительно. То же следует сказать относительно преж- 
ней гипотезы Фасмера (там же) о ср.-греч. #Ватду‹(оу), 
которое якобы в свою очередь заимств. из народнолат. са- 
vaneus : cavus «полый», ит. сауаспо «корзина»; не принимая 
во внимание гипотезу о новогреч. посредничестве, так думает 
еще теперь Младенов (95). Неудовлетворительно также ввиду 
широкого распространения слав. *уасапъ объяснение Штре- 
келя (69 и сл.) всех этих слов из фриульск. Уасап, арап 
«бочонок с вином», которое связано с Басе «мех, бурдюк» 
от рас-; ср. лат. Бассіпит «таз, лохань» (иначе М.-Любке 
70). Тогда следовало бы ожидать только слав. *Бобьпъ. 


вагон, заимств. из нов.-в.-н. Waggon или франц. wagon, KOTO- 
рые возводятся к англ. waggon; ср. нов.-в.-н. Wagen «по- 
возка», русск. воз; см. Клюге-Гётце 663; Гамильшег, EW 898. 


вагранка «печь для плавки чугуна», народн. варгёнка под BIMA- 
нием варгён (Мельников 3, 377 и др.). По Горяеву (ӘС 37) — 
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от местн. н. Wagrain в Австрии (провинция Зальцбург). 
Ошибочно Фасмер, Гр.-сл. эт. З, 136. 


вада І. «ссора, сплетни, порок», др.-русск., ст.-слав. 444, польск. 
wada «порок, недостаток», чеш. уада «ссора», ѕуайа «спор», 
др.-русск. съвада — то же. Отгл. образование от вёдить; 
см. Траутман, BSW 337. 


вада 11. «повадка», см. вёдить. 


вадега, водяга, водега «омут, подводная яма», арханг., сиб. 
(Даль), по-видимому, связано с вёдья — то же, с вторичным 
с.-в.-р. г, вопреки Калиме (FUF 18, 18). Возможно сближение 
с вода. Едва ли исконнослав., учитывая ограниченность 
распространения в русск. языке. Я не решаюсь связать его 
с вода и с долгой ступенью в болг. вёда «ручей, канава», 
откуда нов.-греч. Вада «маленькое озеро», Фракия (Г. Майер, 
М г. Stud. 2, 16). 


вадёнь м. «овод, слепень, Оеѕігиѕ», диал. севск. (Преобр.), блр. 
вадзёнь — то же. || По-видимому, родственно лит. úodas «ко- 
мар», лтш. ибіѕ — то же, куда также отнесены греч. Ёоо 
«толкаю», др.-инд. vadh- «бить, убивать»; см. Зубатый, 
AfslPh 16, 407; М. — Ә. 4, 413; Donum Natal. Schrijnen 
397 и сл.; Мі. EW 373. Подробнее см. бвод. Если балт. 
слова связаны с *64- «есть, поедать», как полагает В. Шульце 
(KZ 43, 41), то греч. слово пришлось бы отделить от балт. 
Однако слав. слова, очевидно, нужно считать родствен- 
ными балт.; см. также Преобр. 1, 636. 


Вадйм — имя собств., др.-русск. Вадим». Согласно Соболевскому 
(ЖСт., 1893, вып. 4, стр. 445), уменьш. от собств. Вадимир»; 
ср. вадить «спорить; приручать», словен. уа 41 «приучать»; 
см. Мі. EW 373. 


вадить «спорить, клеветать», диал. «манить, обманывать», нов- 
гор. (Преобр. 1, 62), др.-русск., ст.-слав. вадити хоттторету, 
овадити «са отпіагі», болг. обадя, обаждам «извещаю», сло- 
вен. váditi «заявлять, подавать жалобу, сознаваться; при- 
манивать», чеш. vaditi «мешать», слвц. vadit’, польск. wad- 
716 «раздражать», каш. wadzyc «кричать, бранить». || Pox- 
ственно др.-инд. vádati (1 л. мн. пф. піта) «говорит, воз- 
вещает, выдает», ср. з. «ссориться из-за» (с приставкой ара- 
«порицает»), др.-инд. уадаѕ «высказывание, спор», кауз. 
уадауаіі «говорит, заставляет звучать», греч. аб «звук, 
голос, язык», абдао «кричу, говорю», возм., также д.-в.-н. 
Ѓагмдҳап «проклинать, опровергать», др.-сакс. farwâtan 
«отрицать, опровергать, проклинать», лит. уайіпіі «звать, 


называть»; см. Уленбек, Аша, Wb. 269; Траутман, BSW 
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337. Производным от вёдить является вёда «ссора, сплетня». 
Если возможен переход знач. «ссориться» > «манить», «при- 
учать», то сюда же можно отнести русск. віда «повадка, 
привычка», вёдить(ся) «приучать, привыкать», словен. Vá- 
41 — то же. Горяев (ӘС 38) и Преөбр. (1, 62), несмотря 
на отсутствие («подвижного»?) S, сравнивают эти слова 
с др.-инд. svadhá «привычка, обычное состояние», авест. 
ууабаіа- «добровольный», греч. $05 «обычай», лат. зодаз 
«товарищ» (*syedhālis). Поскольку нельзя отрывать приве- 
денные выше др.-инд. уадаИ и уадауай от вёдить, пред- 
положение о родстве с греч. Фдёф «толкаю», ёде’, ёре: Сех 
(Гесихий) у Әндзелина (Don. Natal. Schrijnen 398) и Зуба- 
того (АЁЗРЬ 16, 407) едва ли вероятно, точно так же как 
сравнение Преобр. (1, 62) и Младенова (570) с гот. gawad- 
јап «обещать, давать обет». 


вадья «озерцо, болото, лужа, родник», вологодск., водея «боло- 


тистое озеро», поволжск. Описание содержится у Мельникова 
(3, 261). По мнению Даля, производное от воді, но ввиду 
своего ограниченного распространения это слово, скорее, 
лишь вторично сблизилось с в004 и объясняется как заимств. 
из коми Vadja «болотистый, топкий» от уай «болото, топь, 
лесной пруд»; см. Калима, FUF 18, 18 и Вихман—Уотила. 


важ м., важа ж. «кожаный чемодан, обычно плоской формы, на 


крыше дилижанса», устар. (Павл.), из франц. уасһе «кожа- 
ный чемодан (на дилижансах)»; см. Горяев, ЭС 38. 


важан — вид рыболовной сети, тоб. (Даль). Согласно Далю, из 


ханты. Ср. ханты Važan «мережа, кошельковая сеть» (опи- 
camne см. у Сирелиуса, FUFAnz. 1, 20 и сл.), а также ханты 
н. убёут, üšym «верша», ю. уобет, уоўет — то же, этимо- 
логию которых см. у Сетэлэ, FUF 2, 221 и сл. [См. еще 
Кальман, «Acta Lingu. Нипо.», 1952, стр. 258. — Т.] 


важенка, важатка «самка северного оленя по четвертому году», 


арханг. (Подв.); заимств. из саам. кильд. vādž, род. п. 
уа4 от — ro же; Итконен 49. Скорее всего, сближение 
с названием реки Важенка (Олонецк. губ.), менее вероятно — 
с названиём озера Важе, олонецк.; см. Горяев, Доп. 1. 6. 


важный, укр. важний, очевидно, заимств. из польск. Ważny — 


то же, от waga — из нем. Масе «весы» (см. вёга); Преобр. 
1, 61; Mi. EW 374. 


ваза, из нем. Vase или франц. Уазе от лат. уаз, мн. ч. VĀSA; 


см. Маценауэр 365. 
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вазгать «марать», псковск., тверск. (Даль); согласно Шефтеловицу 
(KZ 54, 241), связано чередованием с возгря «сопля» и род- 
ственно др.-исл. verga «пачкать, марать». Недостоверно. 


[вазелӣн, заимств.; ср. англ. vaseline, франц. vaseline. Искус- 
ственный термин, созданный В. Chesebrough в 1877 г. из 
начала нем. Маѕ-ѕег и греч. &Лолюу «масло»; ничего общего 
с франц. vase «ил, тина» не имеет; см. Вэй, BSL, 48, 1952, 
стр. 106. — 7.] 


вазнь ж. «счастье, удача», только др.-русск., напр., Иос. Флав. 
(Истрин) 2, 16, также вазнивъ «счастливый». Возм., связано 
с везу чередованием гласных? Ср. ему везёт. Возм. также, 
что это преобразование васнь «смелость, дерзость» под влия- 
нием антонима боязнь. 


вазон «специальный цветочный горшок» (Лесков и др.). Из 
франц. уазоп от уазе «ваза». 


вайда — растение «Isatis tinctoria, немецкое индиго», заимств. 
из нем. Waid; см. Мі. EW 377. 


вайник «женский головной убор, род повойника», диал., зап. 
(Даль); вероятно, из лит. уаіпіКаѕ «венок», родственного 
русск. венёц. 


вайя «веточки вербы, раздаваемые в вербное воскресенье; паль- 
мовая ветвь», болг. вая «пальмовая ветвь», др.-русск., ст.- 
слав. ваик (ср. р.). Заимств. из греч. Ваїоу — то же; см. 
Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 223; Гр.-сл. эт. 42; Преобр. 1, 63; 
Маценауэр 362. 


вакансия «незанятое, свободное место», народн. аканция, смол. 
(Добровольский), стар. вакёнция, Письма и бумаги Петра В.; 
см. Смирнов 69, где это слово объясняется из польск. 
\аКкапс]а. Источником является франц. vacance от лат. va- 
саге «быть свободным, пустовать». 


вакантный, из нем. vakant или франц. vacant; см. еще 
Преобр. 1, 63. 


вакация, мн. -ции «каникулы», семинарское выражение, из лат. 
vacātio от уасаге; см. Преобр. 1, 63. 


вакора, вакорь «кривое, малорослое дерево, суковатый пень», 
арханг. (Подв.); возм., от корё, кбрень? Ср. ваторга и 
др.-инд. уа «как» или уаі «поистине». 


вакса, заимств. из нем. Wachs «воск», Schuhwachs «сапожный 
крем» (Гримм 13, 67 и сл.); см. Преобр. 1, 63; Младенов 57. 
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вакуфа — валанда 


вакуфа ж., вакуф м: «имение при мечети или мусульманском, 


училище», оренб., крым. (Даль), из Typ., узб. уак, крым.- 
тат. уауї — то же (Радлов 4, 1953 и сл.). 


вакўша «лягушка», арханг. (Подв.). Согласно Зеленину (Табу 


2, 22), эвфемизм из квакуша от квікать. 


вал І. «насыпь», сюда же подвал, укр. вал, чеш. val, слвц. val, 


вал 


польск. wał. Вероятно, через польск. заимств. из нов.-в.-н. 
Wall «вал», ср.-в.-н. ма] или из источника последнего — 
лат. vallum «лагерный вал»; см. Мі. EW 374; Преобр. 1, 
63; Младенов 67. Вряд ли можно говорить о заимств. из 
кельт. *уа]о-, mpi. fál «vallum, murus», вопреки Шахматову 
(AfslPh 33, 93). 


П. «волна», также «каток, валек», укр. вал, др.-русск., 
цслав. валъ «unda», сербохорв. вал, вала — то же, словен. 
уа}, род. п. уа!@ «вал, волна, каток», чеш. val, польск. 
wał. Сюда же обвёл, провал, свёлка, далее, валіть, др.- 
русск. валити, укр. валіти, болг. валям «валяю, сыплю, 
лью», ст.-слав. RAAHTH CA хоћ:есдо: (Супр.), словен. valiti, 
чеш. Valiti, польск. walić, итер. валять, сербохорв. ваљати, 
чеш. váleti. Далее, сюда же: волна, ст.-слав. ЕЪЛ4ТИ CA 
Васа» водо, и облъ «круглый» (Мейе, MSL 14, 374; Et. 223; 
Перссон 539 и сл.). || Родственно лит. volè «деревянная ko- 
лотушка, валек», убЇіоји, võlioti, вост.-лит. volióti «катать», 
лтш. 00116 «катать, вертеть», uolât «катать», возм., лакон. 
Витро" хоЛора, ppaypa èv потарф (Гесихий). Другая ступень 
вокализма в лит. veliù, уб 1, xrm. velt «катать, валять», 
др.-инд. válati (valatē) «вертится, поворачивается», vålayati 
«катит, поворачивает», д.-в.-н. wuolên «рыться», др.-исл. 
valr «круглый», д.-в.-н. wallan «бурлить, кипеть, волно- 
ваться», нем. das Volk wallt = русск. нарбд валит, арм. glel 
«вертеть, поворачивать» из *gowlel= *уо]в1е-, лат. volvo 
«катаю, вращаю», греч. ё\оо «вью, сгибаю», &)№5® «окуты- 
ваю, валяю», алб. valë «волна» и т. д.; см. И. Шмидт, 
Vok. 2, 421; Траутман, BSW 349; М— 9. 4, 416, 533; Буа- 
зак 223 и сл.; Грюненталь, ИОРЯС 18, 4, 140. По Мейе 
(MSL 9, 144; 16, 244), valiti не является производным от 
valb «вал, волна». Ср. также валять. 


валанда м. «медлительный человек», валандаться «мешкать, MEN- 


лить, медленно работать, тратить время попусту». Заимств. 
из лит. Valandà «промежуток времени, час», вост.-лтш. VO- 
luda — то же; см. Уленбек, РВВ 39, 261; М—Э. 4, 461; 
Потебня, РФВ 4, 199; Карский, РФВ 49, 18; Перссон 543. 
Мнение Брюкнера (71$1РЬ 4, 214) об обратном направлении 
заимств. неубедительно. Чтобы проследить образование 
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балт. слов., ср. лтш. valuôda «язык, речь», согласно Траут- 
ману (BSW 340), связанное с польск. wołać «звать», чеш. 
volati — то же. Знач. валёндать(ся) Потебня (там же) co- 
поставляет с нов.-в.-н. Kurzweil treiben, польск. krotoch- 
№116, русск. коротёть врёмя. Петерссон (BS1. 19) связы- 
вает, далее, лит. valandà с валить и лит. vélti «валять». 


валах 1. «мерин», 2. «румын, житель Валахии». 1-е заимств. 
из нов.-в.-н. Wallach «мерин, кладеный жеребец», восходя- 
mero в свою очередь к русск. волбх; 2-е — из нов.-в.-н. 
Walach(e) из того же источника; ср. Клюге-Гётце 668 и 
сл. Географическое название Валёхия — позднее преобразо- 
вание нем. Walachei, из др.-русск. волохъ. Из ю.-слав. влах 
произошло тур. äflak «Валахия», Кага äflak «Молдавия»; 
см. Радлов 1, 939; 2, 136. Отсюда русск. фам. Евлёхов. 


валеж «падеж скота, эпизоотия; падение», валёжник «бурелом, 
ветви, сучья». От валить(ся). См. вал 2. 


валёк, родственно лит. уб|аз «деревянная основа», а также сло- 
вам, разобранным выше (см. вал 2); лит. у016 «валек, ка- 
ток», лит. veliù, уё і «валять», лтш. velt «валять», греч. 
Е\Леиу, еіХеїу «выжимать виноград или маслины», гот. Walus 
«посох», др.-исл. vọlr «круглая чурка»; см. Сольмсен, Un- 
ters. ог. Рай И. 229; Траутман, BSW 340; М.—9. 4, 497; 
Перссон 545. 


валендоровое полотно (ХҮП в.); см. РФВ 76, 131, из. нем. 
Warendorf в Вестфалии; см. варендорское. 
валенки, см. валять. 


валентир «лентяй» (XVIII в.), устюжск. (ЖСт., 1898, вып. 3—4, 
444). Возм., из франц. volontaire, нем. Volontär «волонтер, 
доброволец»? 


віленцы мн. «теплые рукавицы», сев.-в.-р. (Барсов), от валять. 


валериана, валерийновые капли, из франц. уа1ёгіапе или лат. 
valeriana от местн. н. Valeria в Паннонии, откуда происхо- 
дит это растение; народн. аверьян — то же; по Савинову 
(РФВ 21, 36), под влиянием собств. АверьЯн. 


валёт — название карты, заимств. из франц. valet (собств. 
«слуга»), см. Преобр. 1, 63; Доза 739. 


валйзка «сумка, небольшой чемодан», из франц. valise «чемо- 
дан, сумка», ит. valigia; ср. Гамильшег, EW 877. 


валить, см. вал. 


вёлмы, вйльмы мн. «часть груди северного оленя между nepen- 
ними ногами, где прилегает шлея», арханг., кольск. (Подв.), 
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из фин. valma(s) «шейный мускул» или из саам. л. valme 
«место хомута»; см. Калима 81 и сл.; Итконен 63. 


валтажиться «возиться с чем-нибудь, ухаживать за кем-либо», 
олонецк. (Кулик.:). По-видимому, заимств. из франц. avan- 
tager «благоприятствовать; увеличивать долю (в наслед- 
стве)». 


валтбрить «бить, колотить», терск. (РФВ 44, 87). Возм., от вал, 
валить и торйть «толкать»; связано с терёть отношением 
чередования. 


валтбрн, валтбрна (Гоголь). Из нем. Waldhorn; форма ж. р. 
аналогична слову труба (Горяев, ЭС 38); валторнист, ma- 
чиная с эпохи Петра І; см. Смирнов 70. Последнее произ- 
ведено от валтбрна или заимств. прямо из нем. Waldhor- 
nist. [Шанский (ВЯ, 1959, № 5) предполагает польск. no- 
средство; ср. польск. waltornia. — 7.] 


валуй — гриб «Agaricus foetens»; см. волуй. 


валун «круглый камень», от валить. || Ср. лит. úola «каменная 
глыба, точильный камень», ITM. uols «круглый», аб]а «мел- 
кий, круглый камень, галька», др.-исл. уа1г «круглый», лит. 
vélti, лтш. velt «катать, валять»; см. М.—Ә. 4, 416; Перс- 
сон 688. 


валух «кастрированный баран, бык». По мнению Горяева (ӘС 
38) и Преобр. (1, 63), произошло от валёх «мерин» и с ва- 
лить, коновал сблизилось только по народн. этимологии. 
Недостоверно ввиду расхождения в значении. 


вальдшнёп — птица «Scolopax rusticula». Заимств. из нем. 
Waldschnepfe, диал. Waldschneppe; ср. Суолахти, Vogeln. 
274 и сл. 


валькӣрия, заимств. из нем. Walküre, др.-исл. valkyrja «богиня, 
решающая судьбу воинов». Получило распространение бла- 
годаря опере Вагнера. Ср. Клюге-Гётце 668; Хольтхаузен, 
Awn. Wb. 329. 


вальмы, см. вйлмы. 


вальс, из франц. valse, которое происходит от нем. Walzer, 
букв. «катающий»; ср. walzen «выкручивать ногами в танце, 
вальсировать»; см. Клюге-Гётце 670. 


вальтрАп «суконная подстилка на кавалерийском седле». Из 
нем. Waltrappe, У’а!4гарре; ср. Гримм 13, 1180. 


1 У Куликовского волтожиться «хлопотать, тревожиться, волно- 
ваться». — Прим. ред. 
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вальчак, вальчаг «вид сёмги», арханг. (Подв.), вальчуе — там же. 
Из саам. терск. valdžeg «пресноводный лосось»; см. Итко- 
нен 49 и сл. Предположение Калимы (82) о карельск. по- 
средничестве необязательно. 


вальяжный «грузный, толстый, неповоротливый, важничающий» 
(Лесков, Мельников и др.). По Првобр. (1, 63 и сл.), от 
валить. В таком случае возм. производное от *вальяга 
«увалень». 


вальян «резьба», вальявочный «резной», с.-в.-р. (Рыбников). He- 
ясно отношение к франц. valant «стоющий». 


валюта, через нем. Valuta или прямо из ит. valuta. 


валять, связано с вал ЇЇ, валить; см. выше. Сольмсен (Unters. 
gr. Lauti. 228 и сл.) разграничивает знач. «катать» и «ва- 
ЛЯТЬ». 


вам дат. п. мн. 4., вёми твор, п. мн, ч., ст.-слав. вамъ, вами, 
чеш. vám, уёті и т. д. От вы. Подробности см. в грамма- 
тиках, 


вампир «кровопийца, ночной призрак». Пбзднее заимств. из 
франц. vampire или нем. Vampir. Подробности см. на 
упырь. 


вана «полынья», олонецк., вытегр. (Кулик.); заимств. из ка- 
рельск., фин. vana — то же; см. Калима 82. 


ванда, ванта «плетенка из прутьев для ловли рыбы», олонецк., 
пуд., вытегр. (Кулик.!), ванда донск. (Миртов). Из нов.-в.-н. 
Want, голл., ср.-нж.-н., флам. Want «сеть для ловли сельди, 
трески, пикши». Засвидетельствовано в нов.-в.-н. начиная 
с Коменского (1644 г.); см. Клюге-Гётце 671. Неточно Го- 
paes, ЭС 39. 


вандал, из франц. vandale или нем. Wandale от названия 
вост.-герм. племени вандалов. 


вандыш — рыба «корюшка, Osmerus eperlanus», арханг. (Подв.)?, 
уже Домостр. K, 43, грам. 1551 г. (Белозерск.), Срезн. I, 
226, Некоторые пытаются объяснить как заимств, из герм.; ср. 
нов.-в.-н, Winden «вить», wenden «поворачивать», что трудно 
доказать; см. Преобр. 1, 64; Горяев, ЭС 39. Неясно. 


вандыш «вид ниток», уральск. Вероятно, из нем. Want, Wand 
«канат»; ср. Клюге-Гётце 671. 


1 Ссылка на Г. Куликовского, по-видимому, дана ошибочно. Әто 
слово представлено у А. Миртова с пометой: сев.-великор. и у В. Даля 
так: вёнда, нижег.; вінта, астрах. — Прим. ред. 

2 У А, Подвысоцкого — вандыши со значением «глаза» (шутл.). С yka- 
занным в статье значением дано у В. Даля. — Прим. ред. 
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ванӣль, из франц. vanille от лат. vagina, уасшеНа «стручок»; 
см. Гамильшег, EW 878. 


ванна, из нем. Wanne или франц. vanne. [Уже в 1697 г.; см. 
Фогараши, «Studia Slavica», 4, 1958, стр. 64. — Т.] 


ванта «род веревочной лестницы, идущей от бортов к мачте» 
(Радищев, 219), стар. вант — то же, с 1714 г.; см. Смир- 
нов 70. Заимств. из голл. want; см. Мёлен 234. 


вантрбе «вантовый канат», со времени Петра I; см. Смирнов 70; 
из голл. мапИгоз — то же, нем. Wantentrosse; см. Мёлен 
235. 


ванчес, ванчос «дубовый брус для кораблестроения», зап.; 
стар. ванчус — то же (грам. Алекс. Мих. 1660 г.). Согласно 
Карскому (РФВ 49, 13), из лит. уапёоѕ «брус для укреп- 
ления якоря», лтш. уап2іѕ «балка для привязывания якоря», 
этимологию которого см. в М. — 9. 4, 473. 


[ваньза, диал. (пелымск.), ваньзя «простофиля, глупый человек», 
также о первонач. населении Припелымья; из этнонима 
мансьи «вогулы»; см. Матвеев, «УЗ Свердловского пед- 
института», 16, 1958, стр. 225 и сл.; его же, «УЗ Уральск. 
университета», 32, 1959, стр. 48 и сл. — Т.] 


ванька «крюк над очагом для котла в саам. хижине», кольск., 
заимств. из саам. кильд. vangke— то же; см. Итконен 50. 


Bána Í., вап 1. «краска», 2. «красный карандаш», др.-русск. 
вапь ж. «краска», вапьно «известь», укр., блр. вёпно, 
сербохорв. вапно, чеш., слвц. уёрпо, польск. Wapno, в.-луж. 
vapno. || Родственно др.-прусск. woapis «краска», лтш. уйре 
«глазурь»; см. М. —9. 4, 498; Траутман, BSW 341 и сл.; 
Арг. 5ргд. 464. Заимств. из греч. Вафй «окраска» малове- 
роятно, вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 224; Гр.-сл. эт. 
42) и Преобр. (1, 64 и сл.), несмотря на русск.-целав. 
вапсати «подкрашивать», которое происходит из греч. Ватто, 
aop. &Вафа; см. Мі. EW 375. 


Bána 11. «озеро, лужа» только русск.-цслав., ст.-слав. BANA рул 
(Супр.). || Родственно др.-инд. уарі ж. «пруд продолгова- 
той формы»; другая ступень вокализма: лит. їїрё «река», 
лтш. upe «река, ручей», др.-прусск. \ируап «облако»; сюда 
же, возм., авест. vafra- «снег»; см. М. — 3. 4, 300; Улен- 
бек, Аша. Wb. 282; Траутман, BSW 342; Мейе, Et. 258. 
Напротив, Брюкнер (2#51РЬ 4, 218) и Петерссон (BSI. 79) 
относят др.-русск., ст.-слав. вапа к предшествующему 
слову. 
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вапариться «выздороветь, поправиться», олонецк. (Кулик.). 
Неясно. 


в&пно «известь», см. віпа 1. 


вар І. «скотный двор», тамб., рязан., курск., вёрок, уменьш. — 
то же, севск., также вброк, род. п. вбрка. Связано с др.- 
русск. воръ «забор». || Родственно лит. vras «столб, кол 
в изгороди, заборе», аріуагаѕ «загон для скота»; см. Буга, 
KS 1, 298; Траутман, BSW 352; сюда же д.-в.-н. wuori 
«плотина, насыпь», др.-англ. waru «береговая насыпь, дамба, 
защита», др.-исл. Уог «камни, уложенные рядами на при- 
чале»; см. Хольтхаузен, ZfslPh 22, 147. 


вар 11. «кипящая вода; смола; жар», укр. вар, др.-русск., ст.- 
слав. варъ «жара», сербохорв. вар, род. п. вара «жар», 
словен. уйг, чеш. var «кипение». Сюда же варйть, укр. 
варйти, др.-русск., ст.-слав. варити, сербохорв. варити, 
словен. varíti, чеш. vařiti, слвц. уагіі”, польск. Warzyć, 
в.-луж. магіб, н.-луж. wariś. Другая ступень чередования 
в ст.-слав. вырТи «кипеть (Супр.), сербохорв. врёти, 
словен. угёИ, русск. вир. || Родственно лит. vérdu, уши 
«бурлить, кипеть», лтш. уе?ћаи, vift «кипеть», лит. Varùs 
«уваривающийся», Уегзтбв «родник, источник» (из *уегд- 
зтё), лтш. vàrît «варить, кипеть» (согласно М. — 9. 4, 505, 
заимств. из слав.), арм. уагеш «зажигаю», уа т «горю», 
возм., также нем. warm «теплый» и алб. rer. уогрё «гли- 
няный горшок для варки»; см. Лескин, Ablaut 361; Траут- 
ман, BSW 360 и сл.; Иокль, Stud. 97; Хюбшман 494; 
Мейе, MSL 9, 146. 


вара, варака «крутой холм, скалистая гора на берегу моря», 
арханг., олонецк. (Подв.), заимств. из фин. уаага «леси- 
стый холм, гора», карельск. Уоага — то же или прямо из 
саам. печ. уагге; см. Итконен 62; Калима 83; «Финляндия», 
1910, стр. 88; Виклунд, МО 5, 126. [Известно с 1584 г.; 
см. Шмелев, ВСЯ, 5, 1961, стр. 197. —Т.] 


варазгаться «мараться», яросл. (Даль); Ильинский (ИОРЯС 16, 
4, 19 и сл.) сравнивает с варызгать «жадно есть», тверск., 
MOCK., вёрзгать «пачкать, марать», ворызгёть «есть, жадно 
хлебать». Зубатый (AfslPh 16, 403) предполагал смешение 
вазгаться «мараться» и марёться, что очень сомнительно. 
Ср. также варзать, варзгать. 


варака, варёкса м. «пачкун, халтурщик», варбкать, варіксать 
«марать, писать каракули», варнёкать «делать что-либо 
спустя рукава», севск. По-видимому, родственно предыду- 
щему. Ошибочно предположение о заимств. из нем. Werk 
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«дело, работа», на что указывает Горяев (ЭС 39) у 
Преобр. (1,65). 


варакбса «врун, болтун», олонецк. (Кулик.), варакбсить «делать 
небрежно, врать» (там же); ср. нижеследующие. 


варакуш(к)а 1. «врун, пустомеля», 2. род певчей птицы «Lu- 
ѕоіпіа suecica». Возм., родственно ворковёть или врать; 
см. Горяев, ӘС 39; Преобр. 1, 65. Во всяком случае, не 
связано с тюрк. kuš «птица», вопреки Мі TEL., Доп. 2, 
154. 


варатбк «кипяток», диал., варіть. Образовано аналогично 
кипятбк; см. Мі. EW 381. См. варятбк. 


вараш «ястреб», вятск. Заимств. из коми Уаг{8 «ястреб, кор- 
шун», удм. уагїў— то же, возм., по мотивам табу; см. 
Вихман — Уотила 319; Зеленин, Табу 2, 50 и сл. Ср. 
вораш (ниже). 


варвар, др.-русск., ст.-слав., вар(ъ)каръ ВарЗарос (Супр.). 

аимств. из греч. ВарВорос̧; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 42. Греч. 

слово, по-видимому, звукоподражательного происхождения; 

варварізм «заимствование, противное духу языка», возм., 

из франц. БагЬаг!зте — то же; преобразовано под влия- 
нием вёрвар, см. Преобр. 1, 65. 


варган «примитивный муз. инструмент», др.-русск. оръганъ, укр. 
віргани мн. (из *ворганъ), польск. organy, чеш. varhany 
«орган». Заимств. через польск. из лат. organum (возм., 
через бав. огсапа) от греч. брүхуоу; см. Шварц, AfslPh 40, 
290; Рудольф, ZfslPh 18, 273; Фасмер, Гр.-сл. эт. 136; Голуб 
322; Преобр. 1, 65; Маценауэр 364. 


варганка, см. вагранка. 


варега, тверск., олонецк., вёрьга, мезенск., вйрежка, стар. ва- 
рега— то же (XVI в.); см. Срезн. Ш, Доп. 29. Диал. 
также варяга, тоб.; см. ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 489. || Свя- 
зано с варяг, первонач. «варяжская рукавица». Из русск. 
заимств. морд. э. уагіса, уа а — то же. Неубедительно 
сближение с польск. Wór «мешок» (Ильинский, РЕ 11, 192) 
и с вачега (Калима, FUFAnz. 23, 250). Этимологически, 
очевидно, связано с варяг, также варега «вялый, пустой, 
беспутный человек», вятск. (Даль). 


варендорское полотно, впервые в Морск. Уст. 1724 г.; см. 
Смирнов 70; так же валендоровое n., XVII в. (см.). От 
местн. н. Warendorf в Вестфалии; см. Смирнов, там же. 
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варжа І. «плохой, невзрачный или очень молодой жеребенок», 
олонецк. (Кулик.), из карельск. varža «жеребенок», фин. 
varsa; см. Калима 84. 


вёржа ІІ. «щавель», олонецк. (Кулик.). Заимств. из Benc. vaf- 
4106 «щавель»; см. Калима 84. 


варз& «задорный человек, склонный ко всяким выходкам». OT- 
сюда заимств., по мнению М. — 9. 4, 481 и cn., лтш. 
varza — ругательство. Сюда же варзуля «неряшливый, He- 
чистоплотный человек», олонецк. (Кулик.). Возм., русск. 
слово образовано от следующего слова. 


варзать «делать небрежно, плохо, пачкать, шутить», вёрзгать 
«марать», наварзаться «наесться доотвала». Согласно Max- 
матову (ИОРЯС 7, 2, 333), связано с вбрзать «торопливо 
хлебать». Из русск. заимств. лтш. уагхаё «делать плохо, 
тяп-ляп» (М. — 9. 4, 482). Ильинский (ИОРЯС 16, 4, 20) 
сравнивает эти слова с варёзгать. Связь этих слов между 
собой не представляется очевидной. 


вариёция, со времени Петра Г; см. Смирнов 70. Позднее только 
в знач. муз. термина из польск. \маг]ас]а от лат. variātio. 


варйть 1., см. вар. 


варйть П., варю, обычно в сложении предварйть, др.-русск., 
ст.-слав. варити профдсуєху (Супр.), болг. предвёря, предвёрям, 
чеш. диал. vařiti (Беме, Actiones 44). Сюда же провбрный. || 
Родственно лтш. уеги, vert «бежать», кауз. лит. уагай, va- 
гуй «гнать (людей, скот)»; см. Фик у Траутмана, BSW 
353; Буга, KS1, 298; М. — Ә. 4, 542. Неправильна мысль 
о заимств. из гот. \аг]ап «препятствовать» (Уленбек, 
AfslPh 15, 492). 


варка «барка», только др.-русск. варка (Срезн. 1, 229). 
Заимств. через ср.-греч. Ваоха из лат. barca; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 42. 


варнак «каторжник, арестант» (Мельников, Рылеев и др.). Не- 
ясно. 


варовать «сохранять, защищать», диал., др.-русск. варовати, 
укр. варувати, чеш. varovati, CIBI. varovat’, польск. waro- 
wać. Очевидно, заимств. из д.-в.-н. Warôn, нов.-в.-н. (be)- 
wahren «сохранять, хранить»; см. Мі. EW 375. 


варовина «веревка», вятск., оренб. Неясно. [Несомненно, пред- 
ставляет собой вариант вокализации (наряду с веревка) 
первоначального вьрвь; ср. хотя бы Даль? 1, 243: ворбвйна 
ж., вост. «веревка, вервь, вервье» оренб., вятск. Ворб- 
вый, ворбвенный «веревочный, вервяной». — 7.] 
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варбк «загон для скота», диал.; см. вор, ворбк. 


Варшава — столица Польши, народн. Аршёва (Гоголь), из co- 
четания с в в местн. п. ед. ч. и вин. п. ед. ч. Из польск. 
Warszawa; см. Крушевский, РФВ 2, 116. 


варя «вес», олонецк., арханг. Согласно Калиме (83 и сл.), не 
заимств. из фин. vara «copia, opes». Он сравнивает русск. 
слово с русск. варь «куча, масса», тамб., ряз. (Даль). Не- 
ясно. 


варяг — так называли на Руси выходцев из Скандинавии, др.- 
русск. варягъ (с ІХ в.). См. также бурќг, колбяг. Ср.-греч. 
Варатүтүос̧, ср.-лат. уагапсиѕ «телохранитель, воин из наемной 
стражи визант. императоров» (впервые в 1034 г. у Кедре- 
на; см. Томсен, Ursprung 111; Маркварт, Streifzüge 344), 
араб. уагапк (X—XI вв.); см. Томсен, там же. Сюда же русск. 
варяга, варяжа «корзинщик, коробейник», владим., также 
«пройдоха, босяк, прощелыга», терск. (РФВ 44, 87), 
укр. варяг «борец, крепкий, рослый человек» (Желех.), др.- 
русск. Варяжьское море «Балтийское море». || Заимств. из 
др.-сканд. *váringr, усегіпог, от Vár «верность, порука, 
обет», т. е. «союзники, члены корпорации»; см. Томсен, 
там же, 116, 125 и сл.; Әкблом, ZfslPh 10, 10; 16, 270; 
АЇ1РҺ 39, 187; Rus 31 и ca; Коллиц, АРЬ 4, 660; 
Уленбек, АЁРЬ 15, 492. Отражением ср.-греч. слова AB- 
ляется рум. Bărángi в местн. н.; ср. Филиппиде, 2ОМЕ 1, 
66. Совершенно неверно предположение Шахматова (ИОРЯС 
25, 274) и Преснякова (1, 265) о происхождении слова 
варлгъ из названия франков (см. фряг) через посредство 
аваров; против см. Петровский, (ИОРЯС 25, 361). Ср. eá- 
peza. [См. еще Стендер-Петерсен, Varangica, Aarhus, 
1953, стр. 250; о возможности объяснить форму варяг из 
*Уагапо-, аналогично русск. стяг < др.-шв. stang (ср. норв. 
топоним Varanger-fjord) см. Якобсон, «Scando-Slavica», 1, 
1954, стр. 36 и сл.; о следах старого ударения см. Ки- 
парский, «Scando-Slavica», 4, 1958, стр. 262. Неудач- 
ную попытку опровергнуть скандинавскую этимологию 
см. в последнее время у Черных, «Филол. науки», 1, 
1958, стр. 29 и сл. — Т.] 


варятбк «кипяток», тульск. (ИОРЯС 3, 848), в других диал. 
также варатбк — то же, древнее прич. наст. вр. от варйть, 
расширенное суффиксом -ъкъ, как кипятбк. 


вас местоимение род. п. мн. ч., др.-русск., ст.-слав. BACh, чеш. 
vás. Подробности см. на вы. 
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василёк — цветок «Centaurea cyanus», укр. васильбк, соответствует 
греч. Васи ихбу (фотбу), подобно тому как сербохорв. бдси- 
лак — ср.-лат. basilicum. Маценауэр (364), Фасмер (Гр.-сл. 
эт. 42 и сл.), Преобр. (1, 67) принимают греч. происхож- 
дение, в то время как Брюкнер (18) смело допускает 
в русск. слове преобразование из польск. bazylika (с XVI в.) 
якобы потому, что польск. Bazyli соответствует русск. 
Васйлий. 

Васйлий — имя собств., из греч. Вас)еюс; Василиса из греч. 
Вас цоса. 


василйек 1. «сказочный зверь», 2. «ящерица, Basiliscus ameri- 
canus». Из греч. Вас:Х(охос «дракон», по Горяеву (ӘС 40). 
Возм., преобразование нем. Basilisk или лат. Basiliscus 
под влиянием формы Васйлий и под. 


васйль «мелкий окунь», олонецк. (Кулик.). Эта рыба называ- 
ется также вёгаль, вагиль. Темное слово. 


Васильсўрек — город на реке Суре, в [бывш.] Нижегор. губ., 
основан в 1523 г. Василием ИТ под названием Васильго- 
род на Суре. Производное прилаг. первонач. васильгород- 
ский; см. Мельников 2, 361; 5, 357; Унбегаун, RES 16, 71. 


васисдас «смотровое окошко» (Пушкин и др.), из франц. vasis- 
{аз «маленькое окошко» от нем. Was ist das? «что это 
такое?»; см. Горяев, ЭС 40. 


васнь «дерзость», др.-русск., русск.-целав. васнь «спор, 
раздор», укр. васнь «ссора», чеш. vášeň «страсть», слвц. 
vášeň, др.-чеш. vášně, польск. \абй, в.-луж. уаёйа «при- 
чуда». Вероятно, из *вад-снь; ср. словен. УАа «спорить»; 
см. Мі. EW 376; Голуб 322. Ср. также др.-русск. вада 
«ссора, порок», чеш. vada «порок, недостаток», слвц. vada, 
польск. wada — то же. 


вассал, уже у Петра I; см. Смирнов 70. Ввиду наличия с за- 
имств. прямо из франц. vassal, ср.-лат. vassallus от уазѕѕиѕ 
«челядин, слуга», которое восходит к кельт.; см. Гамиль- 


шег, EW 880; Преобр. 1, 67. 


васька м. «мальчик на побегушках, денщик», также віська 
«кот», от собств. Васька, уменьш. от Васйлий. Мотивы 
этого семантического развития неясны; см. Преобр. 1, 511; 


Карлович, АРЬ 3, 662. 


Васюган — левый приток Оби. Согласно Карьялайнену (ОзЦак. 
Lautgesch. 119), из ханты ŅŲat’-joyən—. то же, от {отап 
«речка», ср. фин. јокі «река». 
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ват «морской скат, Каја batis»; заимств. из греч. Вато — то же 
(Гофм. — Иордан 237 и сл.; Крумбахер, Sitzber. Bair. Akad., 
1903, стр. 373); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 43; Маценауэр 
365; Г. Майер, Türk. Stud. 26. 


вата, из. нем. Watte или франц. ouatte; [подробней] см. Пре- 
обр. 1, 67. 


ватага «гурьба, стая; шайка», укр. ватёга — то же, др.-русск. 
ватага «шатер», грам. 1234—1304 гг.; Ипатьевск. летоп. 
под 1184 и 1190 гг.; см. Корш, АРЬ 9, 659. || Заимств- 
из др.-чув. *удіат, *иоќат, др.-тюрк. otay «палатка, ком. 
ната, семья», тур. одак, oda «комната, дом»; ср. калм. 
обор «род, община, отделение» (Рамстедт, KWb. 291). Ср. 
окончание лачуга, ярга; см. Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 
118 и сл.; Корш, АРЬ 9, 659; Младенов 58. Менее 
удачно толкование из сев.-тюрк. уафаса «множество, ap- 
тель рыбаков» (Мі. EW 376; TELI, Доп. 1, 65; Горяев, ЭС 
40; Вайганд, JIRSpr. 16, 230; Тиктин 3, 1718), которое, 
скорее, само заимств. из русск. Неубедительно также объя- 
снение из рум. уй{а$ «сторож», которое производят через 
тур. уаМаз «пастух» из араб. уа Маз — то же; ср. Крелиц 
(60) против Корша (ИОРЯС 8, 4, 58; АЗРЬ 9, 678), Mux- 
лошича (Мі. ТЕ]. 2, 185, Доп. 1, 65). Против этой этимо- 
логии см. Мелиоранский, там же; Локоч 168. 


ватаман «атаман», только др.-русск. ватаманъ, часто начиная 
с 1294 г.; см. Срезн. І, 231 и сл. Последний объясняет 
его из атамён, для которого не имеется ранних свиде- 
тельств. Ср. атамён. 


ватербАк — часть палубы на носу корабля, со времени Петра Г; 
см. Смирнов 71. Из голл. маїеграк —то же; см. Мёлен 


150, 235. 


ватерклозёт «уборная», из англ. water closet — то же; см. Го- 
ряев, ЭС 40. 


ватерпае — прибор для определения положения плоскости 
относительно горизонтали, со времени Петра 1; см. Смир- 
нов 71, народн. вертипёс, уральск. (ИОРЯС 1, 297). 3a- 
имств. из голл. waterpas; см. Мёлен 236; Маценауэр 365. 


ватерпруф «водонепроницаемый плащ», из англ. waterproof. 


ватерштАг «канат, крепящий бугшприт к носу судна», стар. 
ватарштах, Уст. Морск. 1724 г.; см. Смирнов 71. Заимств. 
из голл. waaterstach — то же; см. Мёлен 236. 


ватманская бумага «плотная бумага для черчения и рисования 
акварелью»; получила название по фамилии англичанина 
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Дж. Ватмана [точнее: Уотмен — Whatman. — 7.]; см. Горяев, 
ЭС 40; Энц. Слов. 76, 703. 


ватбла «грубая, толстая крестьянская ткань»; см. вотбла. 


ваторга «шум, свалка, потасовка» (Мельников и др.). От mop- 
г4ть «дергать, рвать» и ва- (ср. вакорь). 


ватрушка. Согласно Соболевскому (РФВ 15, 364), в с.-в.-р. 
тоже с а, в связи с чем гипотеза о *вотрушка (т. е. что 
это слово имеет приставку 0- и к. терёть — ср. вбтря 
«отруби, мякина»; см. Грот, РФВ 15, 2; Фил. Раз. 2, 480) 
маловероятна. Поскольку Гоголь пишет вотрушка, форма 
на а могла распространиться из акающего диалекта. Дру- 
гая этимология, начиная с Миклошича (Мі. EW 376), а за 
ним и Горяев (ӘС 40), исходит из укр. вітра, сербохорв. 
ватра «огонь», чеш. (вост.-мор.) vatra, польск. watra «очаг, 
огонь, тлеющая зола», слвц. vatra, болг. ватрёл «кочерга», 
которые рассматриваются Педерсеном (KZ 38, 311), Мейе 
(Статьи 2, З и сл.), Вальде (67) как родственные др.-инд. 
аагуа «жрец огня», авест. аѓаг- «огонь», ср.-перс. ātur-, 
арм. airem «жгу, зажигаю», *аіг- «огонь», ирл. áith «печь» 
(кельт. *ай-); см. также об этих словах работу Иокля 
(WZKM 34, 49 и сл.), который, однако, объясняет слав. 
слова как заимств. из рум. vatră; аналогично см. Розва- 
довский КО 1, 109; Гуйер, LF 47, 52. Рум. слово, по 
Иоклю (там же), заимств. из алб., тоск. уа{тё «очаг», гег. 
уоітё (*otër-), которое он считает исконнородственным упо- 
мянутому авест. аќаг-, Хотя распространение слав. слов 
как будто подтверждает это предположение, точно так же 
как их отсутствие в древних текстах, тем не менее есть 
основание говорить об исконнослав. *#уаіта; ср. русск.- 
цслав. обаштритися «воспалиться (о нарывах)», обаштрение 
Ф\№етроут (Срезн. П, 499). Поэтому нельзя не считаться 
с возможностью, что ватрушка относится сюда же; см. 
также Соболевский, РФВ 14, 156; 15, 364; Погодин, РФВ 
20, 231; Преобр. 1, 67, 68. Напротив, невероятно предпо- 
ложение о метатезе ватрушка из *тварожька (от тварбг), 
потому что подобная перестановка в этимологически проз- 
рачных словах наблюдается чрезвычайно редко; против 
см. Грот, там же, 2, 480. Недавняя попытка объяснения 
из *тварожька (Maxek, «Slavia», 23, 64) меня не убедила. 


ватулить «неприлично выражаться», с.-в.-р. (Барсов, Причит.; 
Кулик.). ‚Неясно. 


ватулка «плетеный половик ручной работы», ряз. (РФВ 28, 51); 
см. вотбла. 


280 вафля — вачега І 


вафля (Чехов и др.), заимств. из нем. Майе] или нж.-нем. 
Wafel, голл. wafel, которые связаны с нов.-в.-н. Wabe 
«соты, ячейка»; см. Клюге-Гётце 669; Фальк— Торп 1341. 


вахка «трилистка, трефоль, Menyanthes trifoliata», олонецк. 
(Кулик.); см. вфхта. 


вахлак, вахляк 1. «шишка, желвак, опухоль», 2. «болван, HEO- 
тесанный человек», также вахлЯй, вахлять «халтурить, де- 
лать небрежно». Неясно. 


вахмистр «унтер-офицер кавалерии», начиная с Петра 1; см. 
Смирнов 71. Из голл. wachtmeester или польск. wach- 
mistrz, которое восходит к вост.-ср.-нем. Wachtmeester; см. 
Преобр. 1, 513; Горяев, ЭС 40. 


вахня «пикша, т. е. рыба Gadus aeglefinus — из рода трески», 
камч. (Даль); согласно Горяеву (ЭС 40), из книжного лат. 
gadus vachnja. 


ваховь «конопля, пакля», вдлотить «конопатить». Неясно. 


вахта І. «трилистка, трефоль, Menyanthes trifoliata», диал. См. 
вахка. Согласно Маценауэру (361), связано с чеш. vachta — 
то же. [Заимств. из фин. vehka «СаПа palustris», «Мепуап- 
thes trifoliata», согласно Меркуловой — см. «Этимолог. иссле- 
дов. по русскому языку», вып. 2, M., 1962, стр. 80—81. — Т.] 


вахта П. «дежурство, охрана» (Котошихин 32); польск. wachta 
из нов.-в.-н. Wacht «стража»; см. Мі. EW 374; Преобр. 1, 
68. Изменение грамматического рода, очевидно, аналогично 
стража, сторбжа. 


вахтарить «варить с избытком», олонецк. (Кулик., Барсов). 
Едва ли расширено из варйть. 


вахтер, вахтёр «сторож, швейцар»; заимств. из ср.-нж.-н. wach- 
{ег «сторож, охранник», нов.-в.-н. Wachter (Г. Сакс), 
ср.-в.-н. уаһёсеге, от wachen «бодрствовать, охранять» 
(Ш.—Л. 5,571; Гримм 13, 184 и сл.). 


вахшурёя «вахтпарад», донск. (Миртов). Вероятно, сложение 
из нем. Wacht-, голл. wacht «стража» с голл. sjouwerij 
«шатание»? 


вачажный олень. «передовой олень в стаде». См. вічуга. 


вачега І. вачига «суконная рукавица с одним пальцем», вятск., 
олонецк. (Кулик.); вачбга — то же, новгор. вйчега, авачуга — 
то же, арханг. (Подв.). Заимств. из саам. п. va’tts, род. п. 
уа’ за — то же; см. Итконен 50. Неправильна мысль о npo- 


исхождении, сходном со словом вёрега; см. Калима, FUFAnz. 
23, 250. 
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вёчега 11. «гуляка, шалопай, вялый человек», диал. (Даль). Возм., 
связано с вёчуга. 


вачик «холщевая или кожаная переметная сума, охотничья 
сумка», диал. || Заимств. из нов.-в.-н. Watsack, ср.-нж.-н. 
wâtsak «вещевой мешок, мешок для одежды», широко 
распространенного слова; ср. также чеш. vaček; см. Фальк — 
Торп 1405; Горяев, Доп. 2, 4. Едва ли прав Калима 
(FUFAnz. 23, 250), связывая это слово с вёчега. 


вачуга «стоянка при езде на северных оленях», вічужить 
«вести стадо оленей», с.-в.-р. По-видимому, связано с саам. 
кильд. vādž, род. п. vādtšým «самка северного оленя» (см. 
вёженка). Калима (FUFAnz. 23, 250) предполагает саам. 
или самодийское происхождение. Менее вероятно другое 
его предположение — o связи с лачфга. Любопытно отме- 
тить вачужка «овца», ряз. (РФВ 28, 51). 


ваш, ваша, ваше, др.-русск., ст.-слав. вашь, болг. ваш, сербо- 
хорв. ваш, чеш. váš, vaše ж., слвц. Váš, уаёа, польск. Wasz 
и т. д. || Производное от и.-е. *убѕ в качестве прилаг. 
*0310-; связано с вы, вас. Подробности в грамматиках. Ср. 
лат. убѕ «вы», уеѕіег «ваш» и т. д. 


вашка «молодая белка», арханг. (Даль). Рясянен (Festschrift 
Vasmer 421) пытается связать с чув. уакёа «белка». [Слово 
финно-уг. происхождения; ср. мар. о’за «деньги»; Беке, 
«Acta Lingu. Hung.», 1, 1951, стр. бо; Maxek, «Slavia», 
23, 1954, стр. 66. — Т.] 


ваять, ваяю, ст.-слав. камти 1/^5фиу, отсюда изваяние. || По 
Брандту (РФВ 25, 38), связано с вити (см. вить), подобно 
тому как напаяти «поить» связано с пити. Соответственно 
этому развитие знач. шло от «вить, лепить из глины» к «вы- 
секать из камня»; ср. др.-инд. уауаѕ «ткач», удуаіі «ткет», 
«плетет», которые связываются с вить; см. также Преобр. 
1, 68. Әтимология ненадежная. Неубедительно сравнение 
с авест. уабта- м. «расселина, трещина в скале» (Петерссон, 
Аг. Arm. Stud. 58). Кроме того, слав. слово сравнивается 
еще с др.-инд. Vā- «рыть, высекать», нем. Wunde «рана»; 
см. Младенов 29; Преобр. 1, 68. 


введёние, также русск.-цслав. Въведение Богородичьно — церк. 
праздник; отсюда происходят многие местн. н. и фам: Вве- 
дёнский. 


вдова, укр. удовӣ, удовйця, ст.-слав. въдова утра (Зогр., Ассем., 
Савв. ит. д.), болг. вдовйца, сербохорв. удова, удов «вдовый, 
овдовевший», словен. у4буа, чеш. vdova, слвц. vdova, польск. 
wdowa, в.-луж. wudowa, н.-луж. hudowa. || Праслав. 
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вдбвень — вёверица 


*уьдоуа исконнородственно др.-прусск. widdewt (из *У14ау&), 
др.-инд. vidhávā «вдова», vidhúş «овдовевший», авест. 
үідауа ж. «вдова», греч. 7:9е0с «холостой, неженатый», лат. 
vidua «вдова», viduus «вдовый», гот. widuwō «вдова», д:-в.-н. 
\ има; см. Уленбек, Аша. Wb. 286 и сл.; Траутман, BSW 
357; Бартоломэ, Air. Wb. 1443. По мнению Брандта (POB 
25, 219), ст.-слав. въДова получено под влиянием предлога- 
приставки въ по народн. этимологии. Скорее, здесь прои- 
зошла ассимиляция гласных. [См. еще Трубачев, Терм. 
родства, стр. 112—113; Мареш, ВСЯ, ©, 1961, стр. 138 и 
сл. — Т.) 


вдовень нареч. «целиком, полностью, окончательно, до конца», 


псковск. (Даль). Неясно. [Согласно Унбегауну (BSL 48, 
1952, стр. 96), происходит из доволь-; ср. врбвень; иначе см. 
Maxek, «Slavia», 23, 1954, стр. 66, — Т.] 


вдӧвый, сербохорв. Удов — то же. От вдові. Родственно др.-инд. 


vidhúş «одинокий, овдовевший», греч. 1=0с «холостой, He- 
женатый», лат. viduus «лишенный, пустой»; см. Траутман, 


BSW 357. 


ве, только др.-русск. вё «мы (оба)», им. п. дв. ч. ст.-слав. ЕБ — 


то же, др.-чеш. vě. || Соответствует др.-инд. уат, авест. уй, 
уа «мы (оба)», далее лит. vèdu «мы (оба)», гот. міі — то же; 
родственно др.-инд. уауат «мы», др.-перс. vayam, гот. weis 
«мы», д.-в.-н. міг «мы»; см. Мейе, MSL 8, 239; 13, 208; 21, 
208 и сл.; Бругман, IF 24, 169; Траутман, BSW 344. 


вёблица «червь», арханг. (Даль). || Родственно лит. văbalas, va- 


buolas «жук», жем. уаБо!6 «навозный жук», лтш. vabule, 
vabale «навозный жук», д.-в.-н. Wibil «хлебный червь, жук», 
англос. wibba «навозный жук», далее, лит. vebždėti «кишеть», 
д.-В.-н. \ефап «постоянно двигаться туда-сюда», ср.-в.-н. 
wabelen «неопределенно двигаться»; см. Зубатый, АЁРЬ 
16, 416; М.—Э. 4, 428; Траутман, BSW 336. 


вбверица 1. «белка», 2. «горностай», др.-русск. ввёриця, укр. 


вівёриця, виврка, блр. вавёрка, болг. вёверица, сербохорв. 
вјёверица, словен. уёуегіса, чеш. veverka, уеуейсе, слвц. 
veverica, польск. Wiewiórka. || Родственно лит. уоуегё «белка», 
диал. уоуегіѕ, уёуегіѕ, также уаіуегё, лтш. уйуеге, др.-прусск. 
weware, кимр. gwywer, нов.-перс. уагуагаһ, англос. ас-же- 
orna «белка», др.-шв. ёКкогпе; ср. также заимств. лат. Vİ- 
verra «хорек»; см. Зубатый, АЁРЬ 16, 418 и сл.; М.—Ә. 
4, 912; Буга, РФВ 75, 153; Траутман, BSW 356; Вальде 
846. Шпехт (KZ 62, 253 и сл.) видит здесь древнюю основу 
на -г. Әндзелин (Don. Natal. Schrijnen 402) связывает это 
слово с *уег- «гнуть» ввиду изогнутой формы хвоста зверька. 
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вегжА «слой сала на остывших Max», арханг. (Даль). Сюда же, 
вероятно, вегжіница «накипь в мясном наваре» — там же. 
Темное слово. 


веголос «опытный, знающий», только др.-русск. вбголосъ, нев®го- 
лосъ «невежда», ст.-слав. ЕЪГЛасъ ууфиюу, НбЕЪФГААСЬ @теро< 
(Супр.), чеш. věhlas «осторожность, ум». Согласно Ягичу 
(АЁЗРЬ 20, 531), из *уё-то1зъ от věděti, ст.-слав. З л. ед. ч. 
EECTh «он знает», т. е. «тот, кто знает голос»; также. см. 
Мі. EW 390; Преобр. 1, 106. 


вёдать, вёдаю, укр. відати, др.-русск., ст.-слав. в$д$ти, словен. 
védeti, чеш. věděti, слвц. vedet, польск. wiedzieć, в.-луж: 
wjedźeć, н.-луж. wjeźeś «знать. Отсюда наст. вр. ст.-слав. 
Ekma, вси, БЪ®сТъ/Е® и т. g., чеш. vim, víš и т. д., далее, 
др.-русск., ст.-слав. ЕЪД® «я знаю». Чередование гласных 
представлено в вйдеть. || Древний пф. ст.-слав. ЕБД с и.-е. 
окончанием ср. з. -аі, как в лат. Vidi, соответствует греч. 
ода «я знаю», др.-инд. véda— то же, авест. vaēda, гот. 
wait «я знаю», арм. gitem— то же. Cp., далее, вёдёти 
с др.-прусск. waidimai «мы знаем», лит. у6124п\ «я вижу». 
Другая ступень гласного представлена в д.-в.-н. \155ап 
«знать», гот. witan, др.-инд. уїйй «знание», vidván «знаю- 
щий», авест. уідуй, греч. є:00с; см. Кикерс, Acta Univ. Dorp., 
25, 6; Сольмсен, KZ 44, 184; Траутман, BSW 338; Уленбек, 
Aind. Wb. 286. Согласно Остен-Сакену (IF 33, 231 и сл.), 
$ в 6в$0$ти происходит из прош. вр. 


Веденецкая земля — название далекой страны в народной поә- 
зии. Согласно Халанскому (РФВ 45, 326 и сл.), происхо- 
дит от названия Венеции; ср. др.-русск. Венедици «вене- 
цианцы» (СПИ), сербохорв. Млёци, род. п. мн. ч. Млетёка — 
то же, также сербохорв. ведёник. «вид пистолета»; см. М1. 
EW 377. Возм., преобразовано из местн. н. Леденец «Ре- 
вель, Таллин»; см. ниже. 


ведёт «конный разъезд», у Порошина, 1764 г.; см. Христиани 57; 
заимств. из франц. vedette, ит. vedetta; ср. Доза 742. 


ведига, ведйло «плот с перилами для сплава смолы, дегтя и 
т. дд, олонецк. (Кулик.). Неясно. 


ведро, укр. відрб, др.-русск., ст.-слав. ЕЁДро отавуос (Супр., 
Euch. 51п.), болг. ведрб, сербохорв. в]ёдро, словен. védro, 
чеш. уё4го, слвц. vedro, польск. wiadro. || Родственно воді, 
нем. Wasser, греч. ор, др.-инд. udakám «вода», герм. *ууё{а- 
«влажный», др.-исл. уёёт, англос. у — то же, греч. обра 
«ведро для воды»; см. Мейе, MSL 14, 342; 21, 253; Уленбек, 
Aind. Wb. 29; Торп 384; Траутман, Арг. Зрг4. 458 и сл. 


284 вёдро — ведь 


Связь с др.-инд. ийагат «живот, чрево», лит. уёЧагаз «же- 
лудок», др.-прусск. \е4егз «живот», лтш. vêders, vêdars 
«живот; возвышение» сомнительна, вопреки Зубатому (А! РЬ 
16, 418; Мі. EW 388); см. против — М.Э. 4, 547 и сл. 


вёдро «ясная погода», укр. вёдро, др.-русск. ведро, цслав. ведръ 
«ясный», ведро «вёдро», болг. вёдър «ясный», сербохорв. вё- 
дар — то же, словен. уёөг «веселый», чеш. vedro, польск. Wio- 
dro, в.-луж. wjedro, н.-луж. wjadro. || По-видимому, род- 
ственно д.-в.-н. wetar, нов.-в.-н. Wetter «погода»; см. 
И. Шмидт, Pluralb. 202; Бругман, IF 18, 435 и сл., но 
герм. слова, возм., связаны с вётер; см. Бругман (там же); 
Вальде 817; Траутман, Арг. Sprd. 460. Менее вероятно 
сближение вёдро с вянуть (*үе1-); см. Голуб 324. 


веду, вести, укр. веду, вести, ст.-слав. BEAM, вести yw, лато, aop. 
прнк®съ (и з *в$0съ), болг. веда, словен. vésti, чеш. vedu, 
vésti, слвц. vediem, viest, польск. wieść, в.-луж. wjesć. || Род- 
ственно лит. vedù, уед Чай, vèsti, лтш. vedu, vest «вести, 
жениться» (ср. др.-русск. вести жену жениться»), др.-прусск. 
weddē (ср. основу прош. вр. ст.-слав. вЕДЖашЕ), лит. уёаё, 
aru. диал. vede (Эндзелин, KZ 43, 18), др.-инд. vadhúş ж. 
«невеста, (молодая) жена», авест. уаби-— то же, upi. ѓейіт 
«веду, несу», авест. у&бауе {1 «ведет, приводит», возм., 
также алб. vjeth «краду, ворую», aop. vodha (но см. везї); 
см. Траутман, BSW 344; Арг. Ѕрга. 460; Прусик, KZ 33, 
161; М.—9. 4, 944 и сл.; Бартоломэ, Air. Wb. 1344. Далее 
сюда же водёть, ббод, а также др.-русск. водимая «жена, 
супруга», русск. пдвод, воевбда; ср. лит. уада «повод, при- 
чина», jaut-vadà «повод, за который ведут вола»; см. Буга, 
РФВ 75, 153. 


ведун «чародей, колдун», только др.-русск. вфдунъ (синонимы: 
вещун, знахарь; см. Подв.), в$дь «знание, чары». || Ср. ведать, 
а также др.-прусск. waidleimai— 1 л. мн. ч. сосл. накл. 
«чтобы мы колдовали», *\а141640]15 «жрец, вайделот»; Apy- 
гая ступень чередования: др.-инд. vidátham «познание; 
мудрость жрецов», У!Чу& «чародейство, магия»; см. Траут- 
ман, Арг. Ѕрга. 454 и сл. Подробности см. на вёдать. 


ведь C., с 1490 г. (Геннад. Новгор.; см. Срезн. ІП, Доп. 70), 
из др.-русск. в$0$ «ведь, однако», Лавр. neton. = ст.-слав. 
ekat; см. Соболевский, Лекции 93; Преобр. 1, 106; Kap- 
ский, POB 47, 166; Ильинский, IF 28, 202 и сл. Др.-русск., 
ст.-слав. ЕВА является старым и.-е. перфектом с медиаль- 
ным окончанием -ai (ср. лат. vīdī), древнее медиальное 
знач. которого стерлось. || Ср. др.-инд. véda, греч. оба, гот. 
wait, др.-прусск. waist «знать», waisei «ты знаещь». Из знач. 
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«я видел» развилось знач. «я знаю»; см. В. Шульце, KZ 54, 
305; Мейе, RES 2, 39; MSL 14, 412; 18, 233 и сл.; BSL 25, 
96 и сл.; Ван-Вейк, АРЬ 36, 111 и сл. Ср. словен. уеп 
«ведь, все-таки, однако», сербохорв. вйм «все-таки, ведь» 
из 1 л. ед. ч. *уё(4)ть; см. Траутман, BSW 338. Родственно 
др.-русск. вёдь ж. «знание, колдовство». 


вёдьма, укр. відьма «ведьма; ночная бабочка», блр. вёдзьма, 
чеш. уёйта, польск. wiedźma «ведьма, колдунья». Как и 
кашуб. \1е52с2 «упырь, вампир», связано с праслав. *уёдё 
«я знаю» (см. вёдать, ведь), др.-русск. в$дь «колдовство, 
ведовство, знание», см. Брюкнер, «Slavia», 13, 280; Мі. EW 
390 и сл.; Траутман, BSW 338; Младенов 59. 


вбер, впервые в Уст. Морск. 1724 г.; см. Смирнов 77. Преоб- 
разовано по народн. этимологии из нем. Fächer «веер» под 
влиянием вёять; см. Брандт, РФВ 18, 29; Мі. EW 387; 
Преобр. 1, 107; Малиновский, РЕ 2, 256. [Чеш. vějíř из 
русск.; см. Maxek, Etym. slovn., стр. 599. — Т.] 


вёжа 1. только др.-русск. вёжа «шатер; кибитка; башня» (Пов. 
врем. лет и др.), укр. вёжа «башня» (ввиду наличия е за- 
имств. из польск.), блр. вёжа «башня», словен. уё2а «сени, 
передняя», др.-чеш. VĚŽ, уёїё «башня», слвц. Veža, польск. 
wieża, в.-луж. wježa, н.-луж. wjaža, јаҝа «дом». || Из пра- 
слав. *үёўа, *vězja (от Уе2о, русск. везу), т. е. «дом-повозка 
на полозьях или колесах»; см. Потебня, РФВ 3, 177; Мерингер, 
Zschr. österr. Сут. 1903, 392; IF 19, 427 и сл. Знач. «ДоМ- 
повозка, кибитка» перешло в «шатер», откуда «передвиж- 
ная башня», «башня». Излишни сомнения Брюкнера (KZ 
49, 94) относительно долготы гласного в слав. слове. Cp., 
напр., авест. vāza- 1. «едущий, летящий», 2. «вереница; 
движение; вьючное животное»; см. Бартоломэ, Air. Wb. 1417. 


вёжа 11. M., только др.-русск. в$жа «знающий, сведущий», co- 
временное невёжа, цслав. невёжда «неученый». Из *vědia; 
см. вёдать. Сюда же вёжливый; Преобр. 1, 107. 


вбёжда «веко». Ввиду жд заимств. из дслав.; ср. др.-русск. вёжа, 
ст.-слав. ЕЁЖДа В\фароу (Супр.), болг. вёжда «бровь», cep- 
бохорв. вјёђа — то же, словен. уёја. Из праслав. *vědia, 
которое, согласно Миклошичу (см. Мі. EW 391), связано 
чередованием гласных с видеть; см. также Преобр. 1, 107. 


вбёжливый (ср. уже Котошихин 55), но др.-русск. вёжливои, 
также «опытный, сведущий» (напр.. Домостр. К.). Произ- 
водное от *vědia (см. вёжа П, вёдать); см. Преобр. 1, 107; 
Мі. EW 391. 
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вездё, др.-русск., ст.-слав. БҺСҺДЕ navtayoð (Супр.), сербохорв. 
свАгде, словен. узш4е, полаб. у1з4ё. Связано с др.-русск., 
ст.-слав. RhCh + наречный суф. -де; ср. где. Ср. также диал. 
новообразование всегдё (севск.) под влиянием всегда; см. 
Преобр. 1, 69. 


везу, везтй, укр., везу, везти, ст.-слав. вЕЗЖ, ВЕСТИ хоц.Сегу, болг. 
веза, сербохорв. вёзём, вёсти, словен. vésti, vézem, чеш. 
vezu, vézti, польск. \102е, wieźć, слвц. veziem, viezť, в.- 
луж. \]ез6, н.-луж. \]азб. Сюда же воз, возйть, веслб, 0663. || 
Родственно лит. уейа, уёй «везти», ITM. vezums «подвода, 
груз», др.-прусск. уеѕѕіѕ «салазки, санки», др.-инд. váhati 
«везет», авест. уахаЦ1 «везет, едет», алб. vjeth «краду», aop. 
vodha (впрочем, возм., связано с веду), греч. памфильск. 
Feyétw «он должен принести», лат. уеһб «везу», гот. gawi- 
ап «трясти, двигать»; см. Уленбек, Аша. Wb. 280; М.—Ә. 
‚ 547; Г. Майер, Alb. Wb. 474; Траутман, BSW 356; 
Торп 382. 


вёйка, вёйко «кучер-эстонец, работающий только на масленицу», 
петерб. (до 1918 г.), из фин. veikko «брат»; см. Калима 84; 
Оянсуу, FUFAnz. 25, 58. 


век, род. п. века, вечный, сюда же увёчный, укр. вік, ст.-слав. 
ебкъ atov, Ефчьнъ, болг. век, мн. ч. вековё, сербохорв. вй|ек, 
вёк, словен. vêk, чеш. věk, слвц. vek, польск. wiek. || Pox- 
ственно лит. уіёКаѕ «сила, жизнь», уе а, уеїкіі «действовать, 
делать», véikus «проворный, быстрый», уе из «деятельный, 
активный, деловой», УУК1$ м. «жизнь, живость», уїКгїїз «бод- 
рый», лтш. уёіси, уёікі «добиваться, пересиливать, одоле- 
вать», др.-исл. veig ж. «сила», víg ср. р. «борьба», гот. 
уеіһап «бороться», д.-в.-н. wîgan «бороться», ирл. fichim «бо- 
рюсь» (из *УЩб), лат. уіпсб, vincere «побеждать», регуісах 
«упорный, стойкий»; см. Траутман, BSW 339; М.—Ә. 4, 
924 и сл.; Вальде 838; Торп 408. [См. еще Унбегаун, 
ЅуђБагіѕ, 173 и сл. — Т.] 


вёко, диал. «крышка туеса или лукошка», арханг. (Подв.), укр. 
віко, блр. вёко, др.-русск. в$0$ дв. ч., словен. véka ж. 
«крышка, веко», Vvéko «веко», чеш. víko «крышка», слвц. 
veko, польск. wieko, в.-луж. \]еКо, н.-луж. wjeko. || Pox- 
ственно лит. убКаѕ «веко», vóka «крышка», лтш. У&К$ 
«крышка»; возм., также алб. vétullë ж. «бровь» (из *убК1а); 
см. Траутман, BSW 347 и сл.; М.—9. 4, 378; Лескин, АЫ. 
378; Bildung 179; Әндзелин, KZ 62, 25; Г. Майер, Alb. 
Wb. 469. Чтобы понять характер чередования гласных, 
ср. рёпа, мел; см. Фортунатов у Когена, ИОРЯС 23, 1, 22. 
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вёкеель M., с 1700 r., при Петре Í; см. Христиани 40 и сл., из 
нем. Wechsel; см. Смирнов 72; Горяев, ЭС 42. 


вёкша 1. «белка», 2. «блок», др.-русск. вёкъша — денежная еди- 
ница; см. Уложение Владимира и Русск. Правду 48 и сл.; 
фам. Вфкошкинъ (ХПІ в.) —см. Соболевский, РФВ 66, 
343. || Возм., производное от вёко, веко с суф. -ша. Соболев- 
ский (там же), Шрадер-Неринг (1, 226), Ильинский (ИОРЯС 
20, 4, 185) видят в этом слове уменьш. от вёверица — то же 
с суф. -ка и -ша. Совершенно необоснованно сравнение 
с др.-инд. уаКисаз м. «какое-то животное, живущее на де- 
ревьях» (Уленбек, Ата. Wb. 266) или произведение из (?) 
нов.-перс. уеѓак «рыжая лисица» (Мі. TEL, Доп. 2, 187; 
EW 389; Преобр. 1,70; Карский, РП 95; против см. Собо- 
левский, ЖСт., 1892, вып. 2, 124). Диал. вёкша «сорока», 
холмог., объясняется Зелениным (Табу 2, 51) как эвфемизм. 
[Несомненно, связано с вёшка «молодая белка» (см.), вместе 
с которым вёкша могло быть заимств. из финно-уг. или 
чув. — 7.] 


велегбрка, вельегбрка «сорт гречихи», велигбрка «гречишная 
крупа тонкого помола» (Павл.); см. Соболевский, ЖСт., 1892, 
вып. 2, стр. 125; Энц. Слов. 10, 860. Вероятно, от местн. 
н. или собств.; ср. Michał Wielhorski, польск. кухмистер 
(ум. в 1790 г.); см. Enc. Powszechna 18, 107 и сл. 


велёневый, прилаг. велёневая бумага «высокосортная бумага» из 
франц. vélin, народнолат. charta vitulina «пергамент из re- 
лячьей кожи»; см. Горяев, ЭС 42. 


Велес, только др.-русск. Велесъ — языческий бог (СПИ). Это на- 
звание пытались связать с болг. местн. н. Велес (в Маке- 
донии), ср.-греч. Већесобс̧, Велеса, алб. Vëlës (Дринов, 
AfslPh 2, 170) и доказать значительную древность этого 
божества, но все это нельзя признать достоверным. Наряду 
с этим богом в древней Руси почитался бог Волосъ, кото- 
рого пытались отождествить с Велесом, но история языка 
не дает для этого оснований, вопреки Ягичу (AfslPh 37, 
502). Нидерле (RES 3, 117) и Погодин '(ЖСт. 18, вып. 1, 
105 и сл.) правильно отделяют оба названия друг от друга, 
но Погодин неверно считает Велесъ балт. словом. || В мор- 
фологическом отношении это название напоминает образо- 
вания типа běless от Бъ, русск. бёлый. В таком случае 
оно было бы родственно ст.-слав. ВЕлии «большой»; см. ве- 
лйкий (ср. Крек у Ляпунова, AfslPh 9, 316). Менее оче- 
видно сближение с велетъ «исполин» (Брюкнер, KZ 43, 313) 
или с лит. уё]ёз «души умерших» (Брюкнер, KZ 50, 180 
и сл.; АРЬ 40, 10 и сл.). Абсолютно неприемлемо объяс- 
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нение Нидерле (там же): Велесъ = «черт» (ср. чеш. veles — 
то же), происшедшее из ВЯ»ос «Ваал». Невероятно также 
предположение Махека (RES 23, 62 и сл.) о праслав. 
*\Уе]5ъ (в таком случае было бы понятно только русск. Bo- 
лосъ, но не Велесъ), которое возникло через метатезу из 
*3е]уъ и якобы связано с др.-инд. Сагуаз, авест. ѕаџгуа-. 
Чеш. слово он объясняет как заимств. из русск. Наконец, 
неудовлетворительно сравнение Потебни (СПИ), который 
сравнивает Велес с греч. йроту «мужской», лат. уУеггбз, 
др.-инд. уагза М «идет дождь», угѕап- «оплодотворяющий». 
[См. еще Топоров, KCMC, 30, 1961, стр. 29—32. — Т.] 


велет «великан», диал. вариант слова волот — то же, укр. вё- 
летень, вёлет «великан». Сюда же фам. Вельтищев, по Co- 
болевскому, РФВ 66, 350. Миклошич (см. Мі. EW 394) co- 
поставляет со ср.-лат. Veletabi, названием зап.-слав. пле- 
мени в Мекленбурге; нем. Wilzen = зап.-слав. *Veletove. 
Объяснить колебание *үе]е{ъ, *volotb трудно. Соболевский 
(РФВ 64, 117) допускает различные ассимиляции гласных, 
но этого недостаточно. Брюкнер (AfslPh, 42, 138) связывает 
*уе]ефь со ст.-слав. ввлии «большой» (см. велйкий, волот) 


велёть, велю, укр. веліти, др.-русск., ст.-слав. ввлти, вел 
Воблесда:, Лену, хећебегу, Мугу (Супр.), болг., макед. вёля 
«говорю», сербохорв. диал. вёљу, словен. veléti, чеш. ve- 
leti; чередование гласных: вбля, довлёть. Первонач. arema- 
тический гл. (Мейе, MSL 11, 323; 14, 374 и сл.). || Род- 
ственно лит. vélti, рауе і «хотеть, позволять», рауе «он 
хочет», рауеіті «я хочу», другая ступень чередования: лит. 
viltis ж. «надежда», viliúos «надеюсь», др.-сакс. williu 
«я хочу», лат. volo, volt, vult, velle «хотеть», др.-инд. 
уүпё{й (vrņīté) «выбирает себе, предпочитает», våras M., ср. р. 
«желание», авест. уәгәпіё «он выбирает себе», кимр. guell 
«лучше», греч. ёлюр «желание», ё\№ора‹ «желаю», гомер. ё\- 
доро: — то же; см. Траутман, BSW 348; М.— 9. 4,464; Буга, 
KS 1, 36; Буазак 239 и сл.; Сольмсен, Unters. от. Lautl. 
250. 


велий «большой», устар.; др.-русск., ст.-слав. RGAHH, RGEAHIX 
(Супр.), болг., макед. вёлий, сербохорв. вёљӣ, др.-чеш. velí, 
чеш. vele «очень», слвц. Velo, в.-луж. \]@е. Связано с ee- 
ликий. 


великдень «пасха», часто начиная с Остром. и еще в ХУІ в.; 
см. Унбегаун 342. Ср. ст.-слав. ввликъ дьнь (Савв., Супр.). 
Калька греч. peyin ёра; см. Срезн. І, 236. Из русск. 
заимств. ITM. 16]Ч41епа «пасха»; см. М.—9. 2, 498. 
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велйкий, краткая форма велик, велика, великб; укр. великий, 
др.-русск., ст.-слав. ввликъ, .болг. велик, сербохорв. вёликй, 
словен. vélik, чеш. veliký, velký, слвц. veliký, уе Ку, польск. 
wielki, в.-луж. wulki. || Родственно тох. А. wäl «князь, ro- 
сударь», В. walo — то же, мае «продолжительный», далее, 
греч. Р&Ле «достаточно», ею, = Ею «тесню, жму»; см. Френ- 
кель, IF 50, 11; Бенвенист, Festschrift Н. Hirt 2, 236; Буа- 
зак. 223 и сл.; Сольмсен, Unters. рт. Lautl. 224 и сл.; Beitr. 
ог. Wf. 155 и сл., где делается попытка сближения с ва- 
лить; см. еще Мейе, MSL 14, 374. Другие связывают с вбля, 
велёть (Мі. EW 378; Голуб 325), наконец, с лат. valeo 
«здравствую» (Младенов 61; Петр ВВ 25, 147). [Грошель («$1а- 
vistična Revija», 9—7, 1954, стр. 122—123) сравнивает 
слав. уеЙКъ с греч. &Аихбу: 6р9бу (Гесихий). — Т.] 


Великорбссия, стар. Великая Россия (в XVI—XVII вв., напр. 
Котошихин); см. Первольф. АЁРЬ 8, 23. Калька греч. Me- 
yarn ‘Poscia (в грам. с 1347 г.; см. Ламанский, ЖСт., 1891, 
№ 3, стр. 248) — обозначения, введенного константинополь- 
ским патриаршеством для отличия от Михра ‘Росса «Малая 
Россия» (см. Малорбссия). Великорус, великорбсс — новооб- 
разование от Великая Россия под влиянием слов Русь, рус- 
ский. 


величавый, производное от величать; ср. «как его величёют?» = 
«как его (имя и) отчество?» От великий; см. Ван-Вейк, «Sla- 
via», 14, 513. 


велосипёд, из франц. vélocipède-— то же, от лат. у6]бх «бы- 
стрый» + реде(т) «нога». 


вель «пространство в трюме, куда вставляются насосы, помпы», 
стар. де вель, у Петра 1, из англ. well —то же; см. Смир- 
нов 99. Неправильно объясняет Маценауэр (366) из англ. 
wheel «колесо». 


вельббт «китобойное судно» (Рахманов и др.). Заимств. из англ. 
whale-boat — то же. 


вельверёт, вельвёт, вельветӣн, вёрверет — род бархатной ткани. 
Первое — из англ. уе]уегеф «тяжелая хлопчатобумажная 
ткань, подобная бархату»; вельвёт из франц. velvet «бар- 
хат» или англ. velvet, ср.-лат. velvētum; см. Хольтхаузен, 
Engl. Wb. 198. 


вельзевул «дьявол», др.-русск., ст.-слав. ввльз6евултъ, ст.-слав. 
ввльзфолъ (Euch. Sin.) из греч. Веле 80%; см. Преобр. 1, 71. 


вельмӣ «очень, весьма», укр. вёльми, др.-русск., ст.-слав. вваь MH 
реуаћюс̧ чеш. velmi, слвц. vel’mi, польск. wielmi. Старый 
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твор. п. мн. ч.; ср. вёлий, великий. Ср. еще вілом «в большом 
количестве, сплошным потоком», греч. Fåàts «достаточно»; 
см. Сольмсен, Beitr. рт. Wf. 156; Френкель, IFAnz. 32, 82. 
[См. еще Львов, «Докл. и сообщ. Ин. яз.», 10, 1956, 
стр. 56 и сл. — Т.] 


вельмӧжа, др.-русск., ст.-слав. ввльможа доуйсттс (Супр.), болг. 
велмӧжа, чеш. velmož, слвц. уе’ то? «вельможа, магнат», 
польск. іе топу. Ср. вёлий, великий и могу; см. Преобр. 
1, 71. Ср. словосложения велемудрый, велегласный, веледуш- 
ный. 


Béna, из франц. Vienne или ит. Vienna; иную форму продол- 
жает польск. Wiedeń, чеш. Vídeň; Мі. EW 8. 


венгёрец, венгр; венгёрцы мн. ч. или цесарцы, также «бродячие 
торговцы, продававшие по городам и поместьям товары и 
лекарства, по происхождению главным образом словаки из 
Венгрии» (Мельников 2, 244). Через посредство польск. 
уүесіег из старого названия венгров; др.-русск. угринъ 
(см. угрин). Из польск. заимств. лит. уейогаз; см. Мелих, 
AfslPh 38, 244 и сл.; Брюкнер, FW 152; Фасмер, RS 5, 127. 
Вёнгрия из польск. Węgry — то же, слав. *осте, с оконча- 
нием -ия по аналогии с названиями других стран. [См. еще 
о венгёрец «мелочной торговец» у Эрдеди, «Муг», 75, 1951, 
стр. 358; Гунда, «Acta Ethnogr. Hung.», 3, 1953, стр. 421 
и сл. — Т.]. 


венгёрка «танец», из польск. жеріегка — то же. См. предыду- 
щее. 


Вёнден — город в Латвии, современный Цесис, из прибалт.-нем. 
Wenden, эст. Убиди, др.-русск. название Кесь == лтш. (6515. 
Согласно Микколе (RES 1, 203), от собств. фин. Vento. 
С венедами (нов.-в.-н. Wenden «венды» — название слав. 
племени) не имеет ничего общего. [Новую попытку обосно- 
вать старое объяснение названия Венден (Wendorum castrum) 
как «города вендов, русских» см. Зеленин, «Докл. и со- 
общ. Ин. яз.», 6, 1954, стр. 86. —Т.] 


вендёрка «уступ у печки», донск. (Миртов). Ср. польск. \ераг 
«дверной косяк», словен. уапсег «каменный дверной косяк», 
о которых см. Мі. EW 394; Брюкнер 609. 


венедици мн. ч. «венецианцы», др.-русск. (СПИ, Ходж. Игн. 
Смольн. 15), сербохорв. Млёци, род. п. мн. ч. Млетёка «Ве- 
неция» от ср.-лат. Veneticum, откуда и тур. Vänädik «Ве- 
неция, венецианец» (Радлов 4, 1967); см. МЕТЫ. 2, 185. 
Русск. также венетиане мн. ч., Гавр. Назар. 7 (1651 г.), ве- 
нетический, Зосима (1420 г.), 23, а также Венёция, Вене- 
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цийская земля (Гагара, 1634 г.) из ит. Venezia. Прилаг. eene- 
цийнский, но также веницейский (Гоголь). 


венёц, род. п. -нца, укр. внёць, блр. венёц, болг. венёц, ст.-слав. 
вбньць отёраузо; (Супр.), сербохорв. вијёнац, чеш. věnec, 
слвц. venec, польск. wieniec. || Родственно лит. уаіпіКаѕ — 
производное от *#уаіпаѕ, русск. вен «венок», польск. Wian от 
вить; см. Гуйер, ГЕ 55, 360; М.—9. 4, 439. Неточно срав- 
нение Ягича (AfslPh 16, 526) с лит. уаіпікіѕ; ср. венбк. 


вёнзель І. «монограмма из инициалов имени, росчерк» (Пушкин 
и др.). Заимств. из польск. \е2е{ «узел», родственного 
русск. узел, праслав. *уо21ъ; другая ступень чередования — 
в вязать, см. Мі. EW 57; Преобр. 1, 71 и сл.; Грот, Фил. 
Раз. 2,223; Кипарский, ВаЦепа. 141. 


вёнзель 11, см. бёнзель. 


вёнзель ПШ. «лодочная пристань»; ср. лтш. veñdzele «углубление 
в береге», балт.-нем. Wenzel «плоская выемка для высадки 
в стене причала». || Темное слово. Едва ли прав Кипарский 
(Baltend. 140), объясняя его из польск. węzeł «узел». 


вёник, др.-русск., ст.-слав. вфникъ, словен. уепік, чеш. věník, 
«пучок». Связано с венбк, вить; см. Брандт, РФВ 25, 217; 
Преобр. 1, 108. Вряд ли верно Миклошич (см. Мі. EW 389) 
связывает это слово с вёять. 


вениса «камень гранат, Silex granatus» (Даль). По Маценауэру 
(366), возм., от франц. Venise «Венеция». Ср. винисй. 


вёно, др.-русск. в$но «плата за невесту, приданое невесты», укр. 
віно, чеш. уёпо, польск. wiano, др.-русск. в$новати, ввнити 
«продавать». || Трудное слово. Считается родственным лат. 
убпиш «продажа», vendo из убпиш dö «продаю», греч. ®уос 
«цена» (из *убвпоз), лесб. буух (из *уоѕпа), др.-инд. Уазпат 
«цена», арм. сіп —то же. Фонетическую параллель можно 
указать в лат. убг «весна», др.-исл. vár, греч. ёар, русск. 
весна; см. Мейе, Et. 447; Брандт; РФВ 25, 217; Соболев- 
ский, РФВ 64, 105; ИОРЯС 27, 327; ЖМНП, 1895, май, 84 
и сл.; Траутман, BSW 350; Младенов 62; Вайан, RES 14, 
80; Брюкнер, «Slavia», 5, 431; Преобр. 1, 108. С другой 
стороны, пытались объяснить русск. слово из *уё4по-, 
ср. греч. ёдуоу, ёеђдуоу «приданое», д.-в.-н. widomo, widemo, 
англос. меоќита, wituma «цена», нов.-в.-н. Wittum и, ga- 
лее, русск. веду и родственные; см. Педерсен, IF 5, 67; 
Торп 385; Буазак 215; Вальде 818; Булич, ЖМНП, 1895, 
июль, 254; Прусик, KZ 33, 162. По-видимому, следует от- 
дать предпочтение первой этимологии. 
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венбк, чеш. vínek, польск. wianek. Ср. венёу и вить. Производ- 
ное от *уёпъ; см. Преобр. 1, 108; Траутман, BSW 347; 
Эндзелин, СБЭ 197. 


вёнтерь м. «мережа, вид рыболовной сети», также вёнтель, вЯ- 
тель, ветыль, укр. вятер, польск. więcierz, więcerz, więciorka 
«верша». Заимств. в разное время из лит. Vénteris «верша 
из ивовых прутьев», лтш. уећйќегіѕ «верша» (возм., заимств. 
из лит. или куршск.) от прибалт. *уеп{ё, лтш. viete «прут», 
которое связано, далее, с лтш. по{аїпїз «береза, растущая 
на сухой почве, с. круто поднимающимися ветвями, иду- 
щими на поделку веников»; см. Эндзелин, KZ 52, 111 исл.; 
М.—Ә. 4, 423, 527 и сл.; Буга, KS 1, 298 и сл.; Шпехт, 
К2 62, 250. В то время как Буга допускает родство балт. 
слова с нем. winden «вить», Эндзелин и Шпехт связывают 
его с лит. уап{а «банный веник», уапбіі «бить банным Be- 
ником», лтш. vietêt «колотить», уепіёі — то же (вероятно, 
из куршск.); ср. также Maxek, LF бо, 151; Малиновский, 
РЕ 5, 127; Карский, РФВ 49, 18. Брюкнер (FW 152) cun- 
тает лит. слова заимств. из слав., что неубедительно. Лтш. уе- 
teris, уё{егїз заимств. из русск. вятерь; см. М.—9. 4, 546. 


вёньгать, вяньгать «хныкать, плакать», олонецк., тотемск. 
(POB 18, 280). См. вйньгать —то же. Заимств. из фин. 
vinkua, карельск. vungua или фин. vänkyä «плакать»; 
см. Калима 86 и сл.; Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 99; 
Миклошич (Мі.ГР 223) пытался связать это слово со звягі, 
звячь «лаять, кричать, браниться», что. ошибочно. 


вепрь, род. п. вёпря, укр. вёпер, блр. вёпер, др.-русск. вепрь, 
болг. вёпър, сербохорв. вёпар, чеш. vepř, слвц. уерог, 
польск. Wieprz, в.-луж. wjapf, н.-луж. japś, полаб. vipr. || 
Родственно лтш. уергіѕ «кастрированный боров», уерге!1$ 
«грязнуля (о ребенке)», лит. местн. н. Үёргіаі, далее, Be- 
роятно, лат. уергёѕ «терновый куст», др.-инд. уараЙ «вы- 
пускает семя»; см. Смешек, Mat. і Рг. 4, 404; Зубатый, 
AfslPh 16, 414; М.—9. 4, 538; Бернекер, IF 8, 283 и сл.; 
Брандт, РФВ 25, 213; Траутман, BSW 351. Другие срав- 
нивают слав. уергь с лат. aper, д.-в.-н. ebur «вепрь»; 
см. Вальде 49; Педерсен, KZ 38, 311; Уленбек, РВВ 24, 
239 и сл.; Got. Wb.: wargipa. 


вёра, вёрить, укр. віра, др.-русск., ст.-слав. вфра п(от:с (Супр., 
Клоц.), болг. вра, сербохорв. вјёра, словен. уёга, чеш. víra, 
польск. wiara, в.-луж., н.-луж. wjera. || Родственно авест. 
var- «верить», Уагопа- «вера», осет. игпуп «верить»; см. Мейе, 
Et. 169. Далее, вероятно, сюда же д.-в.-н. мдга ж. «правда, 
верность, милость», др.-исл. vár «обет, торжественное обе- 
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manne», д.-в.-н. маг «правдивый, верный», др.-ирл. fír «прав- 
дивый, истинный», лат. убгиз «истинный, правдивый», гот. 
tuzwērjan «сомневаться», ип\убг]ап «досадовать»; ом. Улен- 
бек, Аша. Wb. 293; Торп 395; Траутман, BSW 351; Педер- 
сен, Kelt. Gr. 1, 50; Вальде 825. 


верандукеа «присказка», олонецк. (Кулик.). Вероятно, от врать, 
как и вёрукса «болтовня», с суф. -андать (Калима 76) и 
фин. -иѕ, -иКѕеп. Ср. вбекса. 


верать «совать, вкладывать, прятать, копаться», новгор. (Даль), 
верёть, заверёть «запереть», ст.-слав. БЪЕР®ЪТИ «всунуть», 
провр®ти «просунуть» (Супр.), болг. вра (врял) «сую», словен. 
svréti «сморщиваться, собираться в складки», чеш. otevříti 
«открыть», польск. Wrzeć, zawrzeć «запереть». || Родственно 
лит. уегій, уёгіі «продевать нитку, ‘открывать, запирать», 
др.-прусск. etwerreis «открой!», греч. бефо «связываю»; йороу: 
роућбу; полвух, дорюрбу (Гесихий), й0ртў «мешок, мех», лат. арегіо 
«открываю», орегіо «запираю», гот. уагјап «препятствовать», 
др.-инд. араугобИ «открывает, запирается», аріугубіі «запи- 
рает, покрывает, прячет»; см. Сольмсен, Unters. gr. ГацИ. 293; 
Фортунатов, AfslPh 4, 580; Уленбек, Aind. Wb. 293; Траутман, 
BSW 351 и сл. Ср. вереница, вере. О слове вор, которое 
относят сюда же Сольмсен (там же) и Мейе (Et. 226), см. 
ниже. 


вёрба, укр. вербі, др.-русск. върба, ст.-слав. врьва ітёа (Клоц.), 
болг. връба, сербохорв. врба, вин. п. врбу, словен. vfba, 
чеш. угра, слвц. УЁа, польск. wierzba, в.-луж. wjetba, 
н.-луж. wjerba. || Родственно лит. УШБаз «прут, стебель», 
лтш. уі?рѕ «палочка, холудинка», уігра «прут, копье», греч. 
ра8дос̧ «посох», лат. уегрепа «листья и побеги лавра» (из 
*уегреѕпа), verbera «побои, удары» (из «розги, прутья»); см. 
Соссюр, MSL 8, 439; М.—9. 4, 602 и сл.; Траутман, BSW 360; 
Брандт, РФВ 25, 214 и сл.; Торп 415; Вальде 819 и сл. 


верблюд І. (животное), укр. вельблюд, др.-русск. вельблудъ, вель- 
будъ (Лавр. Летоп., Новгор. I neron. и др.), ст.-слав. ввль- 
БЖДъ, ЕбЛЬБАЖДЪ xápnàos (Супр.), чеш. velbloud, casn. vel- 
Ыча, польск. wielbľąd, в.-луж. wjelbłud. || Слав. *уеьБодъ — 
древнее заимств. из гот. ulbandus, первонач., вероятно, 
слав. *уыБойъ, сближенное с группой велий, великий. Гот. 
слово восходит через греч. фас, -хутос «слон» к вост. слову, 
в котором el- соответствует хамит. elu, а -ефас — егип. ābu, 
откуда др.-инд. ibhas «слон», лат. ebur «слоновая кость»; 
см. Вальде—Гофм. 1,389; Буазак 243; Уленбек, AfslPh 15, 
492; Фальк—Торп 186; Брюкнер, AfslPh 11, 141; Фасмер, 
РЗРЬ 10, 95 и сл.; Кипарский 213 (с перечнем литер.). 
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верблюд П. «корабельный канат», встречается в цслав. перево- 
дах евангелия (Поликарпов, Лексикон 1704 г.), калька греч. 
харїћос̧ «корабельный канат» (Новый Завет: Марк 10, 25; 


Лука 18, 25; Матф. 19, 23); см. Фасмер, В$ 4, 188. О греч. 
слове см. «Zschr. f. neutest. Wiss.», 5, стр. 296 и сл. 


вёрбница, вёрбная недёля, вёрбное воскресёнье — названы так по- 
тому, что первонач. пальмовые ветви [греч. Ваїоу] были за- 
менены ветвями вербы. См. вёрба. 


вербовать, начиная с ХУП в.; см. Огиенко, РФВ 66, 361; Смир- 
нов 72; вербунка «песня рекрутов» (завербованных солдат). 
По-видимому, через. укр. вербувёти, польск. werbować из 
нем. werben; вербунка через польск. werbunek из нем. Wer- 
bung «вербовка, набор»; см. Христиани 37; Огиенко, там же. 


вервь І. др.-русск. вьрвь «веревка», ст.-слав. Връвь суонуюу (Супр.), 
словен. уђу, др.-чеш. угу. || Родственно лит. уігуё; вин. п. 
viřvę «веревка». Подробно см. на верёвка. Сюда же вервӣ 
«проволока», олонецк., которое Лесков (ЖСт., 1892, № 4, 
стр. 98) неверно объясняет как заимств. из финского. 


вервь II. только др.-русск. вервь (из. *вьрвь?) «община»; см. 
Русск. Правда Яросл. (синод. список) 27 и сл.; Русск. 
Правда Влад. Мон. (синод. список); Срезн. Т, 461. По мне- 
нию Миклошича (Мі. EW 386), заимств. из. др.-сканд. hverfi 
«деревня» в местн. н. и сложениях типа Skógaverfi «лесная 
деревня». Согласно Хольтхаузену (Awn. Wb. 135), др.-исл. 
hvérfi обозначало первонач. «круг, окружность, округа». 
В таком случае ожидалось бы *вербь, которое должно было 
подвергнуться народн. этимологии под влиянием вервь 1 
«веревка». Ср. др.-исл. hvarf «исчезновение; кольцо, круг», 
норв. диал. Куагу также «окружность», связанные чередо- 
ванием гласных с гот. һуаіграп «бродить»; см. Торп 116. 
Более приемлемо объяснение Карского (РП 93), который 
отождествляет др.-русск. слово с вервь І «веревка», исходя 
при этом из знач. «участок земли, отмеренный веревкой». 
Ср. аналогично кордбн. 


вергать, см. -вёргнуть. 


верги І. мн. ч. «зарубки, метки на деревьях для отыскания 
обратного пути», олонецк. (Кулик.). По Калиме (85), из 
олонецк. virga «полоска, борозда». 


верги 11. мн. ч. «чары, колдовство», олонецк. (Кулик.); Калима (85) 
объясняет из фин. уегһа «жертва». 


вёргнуть` в отвёргнуть, отвергать, извергать, укр. верёчи, вергі, 
вёргнути, др.-русск. вьргнути «бросить», ст.-слав. врьгжҗ, 
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вршти ВаЛЛеиу (Супр.), болг. врвгам, сербохорв. врћи, вргнём, 
словен. vréči, чеш. vrhati, слвц. vrhat’, польск. wiergnąć 
«толкнуть», в.-луж. wjerhać «бросать», н.-луж. wjergaś. С дру- 
гой ступенью гласного: цслав. изврагъ ёхтрора. || Вероятно, 
родственно др.-инд. угракіі, уаг]аМ «поворачивает, вертит»,. 
лат. уегодб, -ere «склоняю, поворачиваю», возм., также гот. 
waírpan «бросать»; см. Фик 1, 549; Клюге-Гётце 686; Вальде 
821; Преобр. 1, 73; иначе о герм. словах Цупица, ОС 30; 
Перссон 502 и сл. Неубедительно сравнение Младенова (667) 
с нем. Werk «дело, работа», wirken «действовать; ткать». 


вбргой «черт», олонецк. (Кулик.); заимств. из фин. уегкапеп 
«черт»; см. Калима 85, там же об -ой. 


верёвка, укр. верьбвка, др.-русск. вьрвь, ст.-слав. Еркек cyotvioyv 
(Супр.), болг. врёв, сербохорв. врвца, словен. у?у, род. п. 
угу!, чеш. угу; другая ступень чередования гласного: 60- 
рбвіна «веревка», воровьё «веревочные, вервяные изделия». || 
Родственно лит. уігуё, лтш. уігуе «веревка», др.-прусск. 
уігре, ср. лит. уёгИ «продевать нитку», лтш. уёгі «нани- 
зывать», греч. Реоб® «ramy», Ғротўр, др.-инд. уагаітӣа «ремень, 
веревка, канат»; далее, см. вереница, верея, верйга; см. Сольм- 
сен, Unters. gr. ГацИ. 594 и сл.; М.—Э. 4, 619; Мейе, MSL 
14, 382; Уленбек, Aind. Wb. 272. Сюда не имеет отношения 
лат. игуит «quod bubulcus tenet іп aratro», обозначающее 
изгиб плуга; см. Вальде 861 и сл. 


вёред «нарыв, гнойник», укр. вёред, др.-русск. вередъ «рана, 
нарыв», ст.-слав. BPA ВХ, poop (Супр.), болг. вреда 
«вред», сербохорв. врйјед, словен. угёй, род. п. vréda «по- 
вреждение», чеш. vřed, слвц. Vred, польск. Wrzód «гнойник», 
в.-луж. btód, н.-луж. fod. || Родственно atm.’ ар-У4е «на- 
рыв», др.-инд. уаг4Ва «растет» или д.-в.-н. Warza, др.-исл. 
warta, нов.-в.-н. Warze «бородавка»; см. И. Шмидт, Vok. 
2, 74; М.—5. 1, 136; Клюге-Гётце 673. Из цслав. заимств. 
русск. вред; см. Преобр. 1, 73 и сл. 


вередйть «бередить, растравлять (рану)», укр. вередйти, блр. 
вередзїцъ, болг. вредя, сербохорв. врёфати «бередить (рану)», 
словен. vréditi «повреждать», чеш. vřediti, польск. wrzedzić; 
см. вёред; см. Торбьёрнссон 2, 91; Преобр. 1, 73. 


верезга «крикун (о ребенке)», вережжать «плакать, хныкать», 
верезгнуть —то же. Родственно верещать, чеш. vřískati 
«кричать», слвц. упезка’ — то же, польск. wrzask «крик»; 
см. Торбьёрнссон 2, 97. || Соболевский (РФВ 64, 113) свя- 
зывает, далее, эти слова с ворчать, ворковать, а также 
с лит. уегкій, уеКИ «плакать»; см. также Траутман, BSW 
353; Потебня, РФВ 3, 97. 
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верёйка «маленькая парусная лодка, шлюпка», впервые стало 
употребляться при Петре І, с 1714 г.; см. Смирнов 72. 
Из англ. wherry 1. «легкая гребная лодка для перевозки 
пассажиров по реке, озеру и т. д.», 2. «широкая тяжелая 
барка, применяемая в Норфолке» (Уайлд, Univ. Dict. 1390); 
см. Преобр. 1, 74; Горяев, ЭС 44. 


Веренда — река к западу от оз. Ильмень, стар. Верянда. Экблом 
(Namn och bygd 15, 109 и сл.) предпринимает весьма co- 
мнительную попытку объяснить это название из гипотети- 
ческого *верян, которое якобы является русифицирован- 
ным верЯг, варяг (см.) с добавлением увеличительного суф. 
-да. Едва ли это название сканд. происхождения, несмотря 
на шв. Värend, местн н.; см. Әден, Studier і Smålands be- 
byggelsehistoria, Uppsala, 1933, стр. 434, где шв. название 
производится от уаг- «вода». Скорее можно было бы свя- 
зать с вирёнда, вырёнда «куча хвороста»; ср. Калима, FUF 
28, 139 и сл. 


[веренина, диал. ю.-в.-р. «каша из муки»; см. Трубачев, 
«Slavia», гоё. ХХІХ, 1960, стр. 19.— T 


веренйца, ср. верея, верйга, укр. верёта «толпа», верёнка «ряд»; 
см. Торбьёрнссон 2, 98. || Родственно лит. vérti, уегій «на- 
низывать, вдевать нитку», лтш. Vært «нанизывать», греч. 
deipw «связываю», алб. ујег «вешаю», др.-англ. WOrn «множе- 
ство», ирл. foirenn ж. «отряд», лит. уога «вереница», др.-инд. 
vrndám «толпа, стадо»; см. Лиден, Studien 90; М.—ЭӘ. 4, 967; 
Буга, РФВ 75, 152; Зубатый, АЁІРЬ 16, 418; Сольмсен, 
Unters. ог. Lautl. 293; Траутман, BSW 351 и сл.; Перссон 448. 
Сюда же др.-англ. уеагп «толпа, множество»; см. Хольтхау- 
зен, Aengl. Wb. 387; М&РЬ 22, 147. 


верёнька «вязанка дров», диал., связано с предшествующим. 


вёрес, вёреск, укр., блр. вёрес — то же, русск.-целав. врёсьнь 
«сентябрь», укр. вёресень — то же, сербохорв. врӣјес, врёс, 
словен. угёѕ, чеш. vřes, слвц. Vres, польск. WrZOS, в.-луж. 
\т]0$, н.-луж. гјоѕ. || Родственно nrm. уігѕіѕ «вереск» (наряду 
с лит. уіг2ӱѕ «вереск», лтш. уіёліѕ), греч. ерегхл «вереск», 
ирл. froech— то же. Формы на -ск- ср. с лит. viřkščiai 
«жесткая, толстая шкурка, ботва картофеля, бобов; усики 
гороха, хмеля», лтш. уігкѕпе «куст картофеля» (*virsk-); 
см. М.—ЭӘ. 4, 606, 612, 620; И. Шмидт, Vok. 2, 20; Беццен- 
бергер—Фик, ВВ 6, 240. Неубедительны дальнейшие cono- 
ставления у Петерссона, AfslPh 36, 14. 


вёреск «крик, вопль», верещать, укр., блр. вёреск, болг. врясък, 
с̧ербохорв. врӣсак, словен. vrèsk, род. п. угёзКа, чеш. vřesk, 
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польск. wrzask; см. Торбьёрнссон 2, 97. || Родственно лит. 
verkšlenù, -епай, verkšlénti «хныкать, капризничать (о де- 
тях)»; см. Торбьёрнссон, там же; Вальде, KZ 34, 517. 
См. верезгй, ворчёть, ворковать. 


вересклёд «бересклет, Euonymus»; см. бересклёд; в-, по-видимому, 
под влиянием вёрес(к). 


верета «мешок из рогожи или грубого холста, толстая, грубая 
ткань», укр. верёта, ст.-слав. ерЁїтиште сбххос, пятра, словен. 
vréča, сербохорв. врёћа, др.-чеш. уѓесе ср. p., УЁесКо, слвц. 
vrecko. Связано с веріть «совать, вкладывать». || Родственно 
лит. уігііпё «узелок, связка», уегій, убгИ «открывать, ва- 
крывать», греч. &optů «мех, мешок», польск. Worek «мешок, 
сумка»; см. Сольмсен, Beitr. 20 и сл.; Unters. gr. Lautl. 
296 и сл.; Мейе, Et. 351; Траутман, BSW 351 и сл. 


веретенӣца «медяница, Anguis fragilis», укр. веретёнце мбрське 
«морское веретено», веретённиця «медяница», чеш. уѓеѓепісе, 
польск. уг2есіепіса «болотная змея», в.-луж. wrjećeńca «ме- 
деа н.-луж. (w)rjeśćńca. См. веретенб (Торбьёриссон 
2, 99 


веретено, укр. веретёно, др.-русск. веретено, ст.-слав. BPETENO 
алрахлос, болг. вретёно, врътёно, сербохорв. вретёно, словен. 
угеіёпо «веретено, гончарный круг», чеш. vřeteno, слвц. Vre- 
teno, польск. wrzeciono, в.-луж. wrjećeno, н.-луж. гјеѕепо; 
см. Торбьёрнссон 2, 99. Из русск. заимств. фин. värttänä, 
värtänä, värttinä; см. Миккола, Berühr. 96. || Родственно 
др.-инд. уагќапат ср. р. «вращение, катание, хождение взад 
и вперед», также «прялка», vartulas, «круглый», vartulā 
«пряслице», уагіапї ж. — то же, ср.-в.-н. wirtel «пряслице», 
кимр. gwerthyd — то же, возм., также лат. urtica «крапива» 
(от веретенообразной формы листьев); см. Уленбек, Aind. 
Wb. 274 и сл.; Торп 398; Вальде 861; Мейе, Et. 447. О воз- 
можности позднего характера образований в отдельных 
языках см. Шрадер—Неринг 2, 429. Далее, связано с вер- 
mémb, вброт, верста. 


веретея «небольшой участок пахотной земли», др.-русск. (часто 
в новгор. грам. XIV—XV вв.). Связано с вертёть; Преобр. 
1, 77. Ср. верста. Первонач. «оборот плуга, длина борозды, 
в конце которой плуг поворачивает». Напротив, Потебня 
(POB 5, 126) предлагает менее интересное сравнение с лит. 
vérti «нанизывать, продевать»; см. верать, вереница. 


верёть, см. верӣть. 
верётье «мешковина, грубая ткань», см. веретӣй. 
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верёх, см. верх. 


верещага 1. «болтун, сварливый человек», 2. «яичница, поджа- 
ренная на сковороде», 3. «птица, которая беспрестанно ве- 
рещит», олонецк. (Кулик.). От обозначения шума; см. вёреск 
и следующее слово. 


верещать, укр. верещёти, блр. верещаць, др.-русск. верещати, 
ст.-слав. врёштати, болг. врещя, сербохорв. вриштати, сло- 
вен. vréščati, чеш. vřeštěti, слвц. угеѓі’аі’, польск. \г265$7- 
себ, в.-луж. wrěšćeć; см. Торбьёрнссон 2, 97. Ср. вёреск, 
верезгй. || Родственны лит. ѕи-, pra-vìrkštu, -vìrkšau, -vìrk- 
šti «заплакать», уегк&пбіі «плакать» (*versk-), уеё КМ «пла- 
кать», лтш. уагкёёі, -и, -ёји «квакать, пищать» (*уагзК-); см. 
М.—59. 4, 479; Мі. EW 384; Буга, РФВ 75, 152. От верещага 1 
происходит фам. Верещагин. 


верея «косяк, столб у двери и у ворот», укр. верёя «половинка, 
створка ворот», др.-русск. верёя, ст.-слав. вера poyhós (Cynp.), 
словен. уегёја «дверной косяк», чеш. уеѓеје, слвц. veraj, 
польск. wierzeja, wierzaja. Ср. верёть, вереница; см. Мі. ЕМ 
382; см. также завбр. || Ср. ock. уегеМа- «община», лат. ape- 
rio «открываю» и т. д.; см. Розвадовский, Eos 8, 101; Траут- 
ман, BSW 352; Вальде 50; Мейе, Et. 399. 


-верзать в сложениях отвергать, разверзать, верзтй, вёрзить 
«молоть чепуху, врать», др.-русск. вьрзати «вязать», укр. 
отвёрзтися «открыться», цслав.отврёшти, отвръзж «отвязать», 
увр®щи «связать», болг. воржа, вбрзвам «вяжу», сербохорв. 
врсти се «торчать», заврсти, заврзём «привязываю», словен. 
vfzniti, vřznêm «открываю»; другая ступень чередования 
гласного: укр. ворбза «бечевка», павороз— то же, польск. 
powróz «веревка», русск. повереслб «завязка», в.-луж. pow- 
ѓеѕїо «соломенный жгут» и т. д. || Родственно лит. уе, 
уегїій «завязывать, затягивать, жать», жем. аруг Ам, -viřžti 
«съеживаться, собираться в складки», лит. уіѓ71ѕ «веревка»; 
другая ступень чередования — уаг7ай, уагйуй «завязывать», 
д.-в.-н. Wurgjan «давить, душить», ср.-в.-н. егуйгреп, прош. вр. 
егүагс, др.-исл. virgill «веревка», др.-сакс. wurgil «веревка», 
греч. ёрухтаф «запираю, загораживаю», бру@атос «ограда, сад»; 
см. Гуйер, LF 42, 225; Траутман, BSW 355; Клюгө-Гётцө 
699; Лиден, Anlautges. 9; Штрекель, AfslPh 28, 506. B no- 
следнее время указывается на родство лит. ViřŽİS и мунд- 
жанского иг? «нить, нитка», сарыкольск. \йг2, шугнанск. 
wurž, афг. wuža «жила»; Моргенстьерне 95. 


верзйла, скорее всего, связано с верзёть (Мі. EW 386) «вязать»; 
ср. нем. langer Strick «дылда», букв. «длинная веревка». 
Неправильно сближение с нов.-в.-н. Riese, д.-в.-н. гіѕо «ве- 


вёрзить — верп 299 


ликан» (Преобр. 1,75), или тем более сопоставление Агреля 
(Zur bslav. Lautg. о и сл.) с верх. 


вёрзить «нести чушь, лгать», верзтй «делать по-глупому, KO- 
паться, говорить глупости», укр. верзти, блр. верзц! — то же. 
К верзёть «вязать» ср. плести в знач. «обманывать», польск. 
pleść «молоть чепуху», сюда же кёверза; Штрекель (AfslPh 


28, 505) ошибочно связывает эти слова с врать; см. Мі. EW, 
383. 


Верзиулово коло, только др.-русск., то же, что Вельзевулово 
коло (Чернышев, Сб. Соболевскому 27). От греч. Веће 800. 
Отсюда же диал. верзулы мн. ч. «черти», вологодск. Ср. 
Вельзевул. 


вёрзни мн. ч. «лапти», от верзёть, вёрзить «вязать»; см. Мі. EW 


386; Преобр. 1, 75: Из русск. заимств. фин. virsu «лапоть»; 
см. Калима, FUFAnz. 26, 48 и сл. 


верӣга, мн. ч. верйги, др.-русск., ст.-слав. верига бус (Супр.), 
болг. верйга, сербохорв. вёрига, словен. уемеа. Связано 
с верёть «совать». Ср. лит. уёгіі, уегій «открывать, закры- 
вать», лтш. уёгі, греч. бе ро «связываю»; см. Зубатый, АїѕІРЬ 
16, 418; Траутман, BSW 351; Мейе, Et. 354. Ср. также ee- 
реница. 


вёрить, сербохорв. вјёрити, чеш. уёїііі, польск. wierzyć и т. д. 
От вёра. 


[верк «пакля», с 1649 r., из голл. werk — то же, см. Тернквист, 
«Scando-Slavica», І, 1954, стр. 24. — Т.] 


вёрмие собир., только др.-русск., «саранча, черви» (из *вьрмие), 
сюда же укр. вермЯний «красный». || Родственно лит. vaf- 
mas «насекомое», др.-прусск. могтуап, warmun «красный», 
гот. Waúrms «червь», лат. уеги!$ «червь», греч. р012.0с° охоћтЕ èv 
Е6Лонс (Гесихий); см. Зубатый, IF 6, 156; Мейе, Et. 426 и 
сл.; Вальде 822; Траутман, Арг. эрг4. 465; BSW 342 и сл. 


вермишёль, заимств. из ит. vermicelli (мн. ч.) или франц. ver- 
micelles, букв. «червяки», от лат. vermis «червь»; см. Ma- 
ценауэр 366; Горяев, ЭС 44. 


вероятный, образовано от др.-русск., ст.-слав. ЕБрж HATH, букв. 


«принять веру», «уверовать», аналогично сложениям с -0-; 
см. Френкель, АЁРЬ 39, 74 и сл. 


верп «небольшой якорь», впервые верп-анкер с 1720 г.; см. Смир- 
нов 73. Из голл. или нем. уеграпкег — то же; Мёлен 237. 
Сюда же верповёть «передвигать, подтягивать судно с по- 
мощью якоря, выброшенного за борт на канате» (начиная 
с 1720 г.); см. Смирнов, там же. Из голл. werpen — то же; 
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см. Мёлен 236 и сл.; Маценауэр 366. Ср. еще Клюге, See- 
mannsspr. 822 и сл. 


верпу, только др.-русск., «рву, обрываю; граблю» русск.-цслав. 
вьрпу, вьрпсти. || Родственно лит. уегрій, уегри, лтш. уёгри, 
уёгр{ «прясть». Ср. с др. ступенью чередования лит. уаг- 
ра «колос» (первонач. «сорванное»), уагруМ «ковыряться, 


чистить», лтш. уйгра; см. Потебня, РФВ 4,161 и сл.; М.—9. 
4, 507; Мі. EW 384. 


верста, укр. верствӣ, др.-русск. вьрста «возраст; пара; ровес- 
ник; мера длины», ст.-слав. врьста txia (Супр.), болг. връст 
«возраст», сербохорв. врста «ряд, вид», словен. vísta «ряд; 
строка; вид; возраст», чеш. vrstva «слой», слвц. vrstva, 
польск. warstwa «ряд, слой», в.-луж. woršta. Связано с вер- 
mémb; первонач. обозначало «оборот плуга». || Ср. лит. vař- 
stas, уагѕпа «верста, расстояние, пропахиваемое за один 
раз в одну сторону», прич. уіѓѕіаѕ, оск.-умбр. vorsus «мера 
пашни», буквально «оборот», лат. уогѕиѕ (versus), др.-инд. 
vrttás «круглый, закрученный»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 19; 
Френкель, IF 40, 93; Траутман, BSW 355; Вальде 824. Ср. 
еще русск.-цслав. съвьрсть «одинаковый возраст», словен. 
у?ѕі «ряд, вид». См. свёрстник (о котором ср. Покровский, 
Symb. Rozwadowski 1, 225). Менее убедительно сближение 
с верйга, вереница (Зубатый, AfslPh 16, 418). 


верстак, как и польск. Warsztat «мастерская», заимств. из нем. 
Werkstatt «мастерская», с введением суф. -ак; см. Преобр. 
1,76; Брюкнер 603; Горяев, ЭС 45. 


верстАть «равнять, выравнивать, располагать набор на полосе» 
(типогр.), также «выдавать замуж (дочь)», с.-в.-р. (Барсов). 
См. верста. 


вёртел, укр. вёртель «сверло, вертел», др.-русск. выртьлъ, болг. 
в®ртел «вертел», в.-луж. \]егбе] «поворотный круг». || От 
вертёть, потому что мясо жарилось над огнем на вертеле, 
который при этом поворачивался. См. Торбьёрнссон 2, 99; 
Преобр. 1,76; Мі. EW 384 и сл. 


вертёп «пещера, притон; сценическое изображение рождества 
Христова», укр. вертёп, др.-русск. вьртьпъ «пещера, сад», 
ст.-слав. врътъпъ «пещера, сад» (Клоц., Супр.), болг. врътбп 
«водоворот», словен. угіёр. По Брандту (РФВ 25, 215), русск. 
слово заимств. из цслав.; см. также Преобр. 1, 76 и сл. || Возм., 
сюда же сербск.-цслав. врътъ хӯўпос̧, сербохорв. врт «сад» 
и т. д. (см. вертоград) и далее лит. уегій, vérti «запирать», 
тохар. В warto, wärto «сад, роща», англос. \еогд, \огд 
«ограда дома» (ср. Лиден, Tochar. Stud. 20) и верёть. Ср. 
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еще др.-русск. (галицко-волынск.) вертебъ и диал. русск. 
вертебище (тверск.); см. Соболевский, Лекции 120. [Об эти- 


мологии въртоп и родств. см. в последнее время Георгиев, 
БЕ, ХІ, 1961, стр. 302—305. — Т.] 


вертёть, верчу, укр. вертіти, ст.-слав. врьтЁти врьштж хохлобу 
(Супр.), болг. врътЯ, сербохорв. вртјети, словен. vrłtéti, 
др.-чеш. угіёіі, слвц. vrtet’, польск. wiercieć, в.-луж. \]ег- 
616, н.-луж. wjerśeś. Др. ступени чередования представлены 
в вброт, воротіть, веретенб. || Родственны лит. уегёій, vef- 
sti «поворачивать, вертеть», лтш. уйг5{ — то же, др.-прусск. 
wirst «становиться», уагііпё «обращать», лит. viřsti «опро- 
кидываться, становиться», гот. ууаїграп «становиться», лат. 
verto, -ere «поворачивать, обращать, вертеть», греч. ратаут 
«разливательная ложка», Вохтауду" торбуту, ’НЛето, (Гесихий), 
др.-инд. vartatë «поворачивается», vartáyati «вращает»; см. 
Траутман, BSW, 354, М.—9.4, 566; Вальде 824 и сл.; Торп 397. 


вертикальный, через нем. или прямо из франц. уегИса] от лат. 
уег{ех «верхушка, макушка». 


вертогрёд «сад», заимств. из цслав.; ср. ст.-слав. врътограль 
хїтос (Супр.), которое заимств. из герм.: гот. aúrtigards 
«сад, огород», англос. огісеагі, англ. orchard; см. Торп 397; 
Уленбек, АЁРЬ 15, 492; Брюкнер, AfsıPh 42, 142. Bos- 
можно вторичное сближение с *уьгіъ (см. вертёп); ср. 
Брандт, РФВ 25, 215. Вероятно, балкано-герм. происхож- 
дения; см. Лёве, KZ 39, 317. 


веружа «умерщвление плоти, самобичевание, покаяние». Из ве- 
(ср. вёголос) и ружь «внешность, наружность», т. е. «тот, 
кто чувствует свое тело». 


вёрукса «болтовня», олонецк. (Кулик.). Как и верёндукса (см.), 
от врать. 


верфь ж., начиная с Петра 1, 1704 г.; см. Христиани 39; Смир- 
нов 73. Из нж.-нем., голл. werf, откуда и нов.-в.-н. werft 
(заимств. в 1700 г. из голл.); см. Мёлен 237; Преобр. 1, 78; 
Клюге-Гётце 686. 


верх, род. п. вёрха, вёрху, местн. п. ед. ч. верху, народн. верёх 
(примеры см. у Шахматова, ИОРЯС 7, 1, 298 и сл.), др.- 
русск. вьрхъ, ст.-слав. Ерһү”ъ хорофї, бжроу (Супр., Остром.), 
болг. връх, сербохорв. врх, род. п. врха, словен. vh, чеш. 
vrch, слвц. vrch, польск. wierzch, в.-луж. wjetch, н.-луж. 
уујегсһ. Сюда же верёха «длинная жердь» (Ильинский, 
ИОРЯС 20, 3, 102). || Родственно лит. viršùs, лтш. virsus 
«верх», др.-инд. уагѕта (ср. р.) «высота, верх, величина», 
уагѕта, уагѕіта м. «высота, верхушка», várşişthas «самый 
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верхний, высший», лат. уеггаса «возвышение, бородавка», 
ирл. ferr «лучше»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 19; Педерсен, IF 
5, 54; М. — Ә. 4, 615; Траутман, BSW 362; Вальде 823; 
Мейе, Et. 242. 


верхо-, часто в местн. H., о верхнем течении рек: Верхобуж — 
на верхнем Буге, Верхотурье — на верхней Турье, Верхо- 
сёмье — в верховьях Сейма. См. предыдущее; см. Первольф, 
АЕУРЬ 7, 599 и сл. 


вёрша «рыболовная снасть, сплетенная из прутьев», укр. вёрша 
болг. вреша, сербохорв. BHMA, вршва, словен. УЁ$а, vš м. 
чеш. vrše, польск. Wiersza, в.-луж., н.-луж. ујегёа, wjerš ж. || 
Ввиду конической формы снасти, по-видимому, производное 
от праслав. *уьгхъ (см. верх) (см. Зубатый, Sb. Fil. 4, 257 
и сл.; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 102) или из *уегёһѕја 
(см. верзёть); ср. лит. уегїўѕ «веревка», váržas «верша», 
лтш. уаѓла «рыболовный затон»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 20; 
Траутман, BSW 355. Торбьёрнссон (Nord. Stud. Noreen 256 
и сл.) предполагает родство слав. слов с нем. Reuse «верша», 
д.-В.-н. гӣѕа, норв. диал. гууѕе, rysa, прагерм. *гӣѕјӧп 
с позиционным колебанием гласного, подобно слав. *уь]Ккъ: 
лат. lupus, что менее вероятно. Маловероятно также сбли- 
о со ст.-слав. Ер®шТи «молотить» (см. вброх) у Преобр. 
(1, 48). 


вершӧк «1: аршина», уже в Домостр. К. 30, также «отверстие 
в избе, через которое выходит дым», смол. (Добровольский), 
от верх. Преобр. (1, 78) толкует первое знач. как «неболь- 
шой излишек при насыпании зерна». Скорее «верхняя фа- 
ланга указательного пальца». 


вершь ж. «кладь хлеба, скирд», др.-русск. вьршь — то же, словен. 
угёај «хлеб, предназначенный для обмолота». От русск.-цслав. 
вьрху, ст.-слав. ЕръХж «молочу», болг. връхӣ «молочу», 
сербохорв. вријећи, вршём «молочу»; см. И. Шмидт, Vok. 
2, 20; Траутман, BSW 361; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 102. 
Другая ступень чередования: вброх. |Сюда же лат. уеггеге 
(из уегз-) «мести», хеттск. yarš-, цагёіја- «производить трение 
(о сельскохозяйственных работах)»; см. Бенвенист, BSL 33, 
1932, стр. 187. — Т.] 


Веряжа, Веряжка — местн. н. к сев.-зап. от оз. Ильмень, также 
Веряско — местность на Ловати (возм., из * Верлжьско). Qo- 
гласно Экблому (АРЬ 39, 185 и сл., Виз 40 и сл.), свя- 
зано с варяг, в данном случае с формой, отражающей 
умлаут др.-сканд. Узтгшот. Однако эти формы можно CBA- 
зать также с известным др.-русск. вяряжскыи, вяряжа 
(Георг. Амарт. в списке Ундольского — см. ИОРЯС 21, 2, 
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231; Житие Александра Невского — ИОРЯС 19, 1, 285), 
которое могло возникнуть путем ассимиляции из варяжьскыи 
и т. д. См. варяг. 


вес, вёсить, связано чередованием с висёть; ср. лат. ропдиз 
«вес»: реп4б «вишу»; см. Mi., LP 122; EW 392. 


весёлый, вёсел, весела, вёсело, укр. весёлий, ст-слав. ввсвлъ 
хеуар:тюрёуос (Супр.), болг. вёсел, сербохорв. вёсео, вёсела, 
словен. уеѕёї, чеш. veselý, слвц. veselý, польск. wesoły, 
др.-польск. Wiesioły, в.-луж., н.-луж. wjesoly. || Родственно 
лтш. уезеїз «здоровый, целый, невредимый», иллир. имя 
собств. Меѕеіа Felicetas в Далмации (Краэ, IF 57, 113), 
которые являются расширениями и.-е. *уеѕи-; ср. др.-инд. 
уази- «хороший», авест. vanhu-, уоһи-, галльск. vesu- в собств., 
upi. Ни «достойный; равный», иллир. Уезс]еу!$ : др.-инд. 
уазисгауаз-; см. Френкель, Mél. Pedersen 452 и сл.; М.--9. 
4, 544; Торп 405. Менее удовлетворительно сравнение 
с греч. ёхтћос «охотный, спокойный» (Фик 1, 763 или скорее 
Буазак 234) или тем более с др.-инд. уа{за1йз «нежный», 
которое связано с vatsás «теленок» (Саблер, KZ 31, 277). 
Следует также отвергнуть сравнение с д.-в.-н. уіѕШа «ласка», 
греч. оа!(\оорос̧, а:Хооросс «кот, кошка», вопреки Видеману 
(ВВ 27, 207). Ср. тяжёлый: тяжкий. 


вёсить, укр. вісити, болг. вёся, сербохорв. вјёшати «вешать», 
чеш. věsiti, слвц. vesit’, в.-луж. wjesyć. Ср. вес, висёть. 
Сравнение с гот. weihs «святой», \еШпап «освящаться», 
нов.-в.-н. weihen «освящать» (Бернекер, Kelle-Festschrift 
1 и сл.) неубедительно; против см. Файст 558 (с литер.). 


веслӧ, укр. весло, др.-русск., ст.-слав. BECAO хоту (Супр.), болг. 
веслб, сербохорв. вёсло, словен. véslo, wem., слвц. veslo, 
польск. wiosło, в.-луж. wjesło, н.-луж. wjasło. || Из *veĝh- 
slom (ср. вез); см. Преобр. 1, 79. 


весна, укр. весна, др.-русск. ст.-слав. ввсна ѓар, сербохорв. вёсна, 
словен. уёзпа, чеш. vesna, польск. wiosna. || Древняя и.-е. oc- 
нова на г/п, ср. лит. уаѕага «лето», лтш. Vasara, греч. čap, лат. 
уёг, др.-исл. уаг «весна», др.-инд. уаѕапіаѕ «весна», уазаг 
«рано», авест. vapri- «весной», арм. garun «весна»; см. 
И. Шмидт, Pluralb. 201; Ломан, РВ 7, 374; .М.—Ә. 
З, 484; Траутман, BSW 356; Уленбек, Aind. Wb. 279. 


веснуха 1. «веснушка», 2. «лихорадка», лужск. (РФВ 40, 113), 
от весна. Второе знач. объясняется как эвфемизм: «весенняя 
болезнь»; см. Зеленин, Табу 2, 78. 


[веснушка, см. веснулха. — Т.] 
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весожары, висожары мн. «созвездие Плеяды», донск. (Миртов), 
тульск., жиздр. и др. Ср. стожёры, волосожӣры, вышезар. 


вест 1. «известный», только др.-русск., ст.-слав. ЕћСТЪ, др.-чеш. 
věst «известный». Старое прич. на -о- от слав. vědě, уёть 
«я знаю» (см. вёдать). || Ср. авест. višta- «известный», греч. 
аЕ:стос «исчезнувший», гот. ип\уіѕѕ «неизвестный, неопреде- 
ленный», -ё- под влиянием наст. времени; см. Траутман, 
BSW 338. 


вест ll. «запад, западный ветер», начиная с Уст. Морск. 1724 г.; 
см. Смирнов 73. Из нидерл., нж.-нем. west «запад, западный»; 
см. Мёлен 238. 


весталка, из франц. Уеза]е «весталка, жрица богини Весты», 
лат. vestalis : Vesta. 


Вест-Индия, из нидерл. West-Indië или нем. Westindien. 


весть W., др.-русск., ст.-слав. ЕЁСТЬ ж. 90х07, словен. уёѕі «зна- 
ние», чеш. věst K., польск., wieść. Из *věd-tb; ср. вёдать. || 
Ср. др.-инд. vittig ж. «знание», авест. visti- ж. — то же; с -ё- 
под влиянйем věděti; см. Траутман, BSW 338. Сюда же nó- 
весть, сбвесть, извёстно. Напротив, весть в выражении 
бог весть является З л. ед. ч. вёсть от гл. в$0%$ти «знать». 


весь, вся, всё, вбвсе, укр. увёсь, усё, уся, блр. увёсь, др.-русск. 
высь, вься, вьсе (только один раз вин. п. ед. ч. ж. вьху; 
см. Хутынск. грам. ХИ в.), ст.-слав. высь, вьсм, EhCE тй, 
б\ос, болг. се «всё (время)», сербохорв. сав, сва, свё, словен. 
vès, др.-чеш. veš, ж. у36, ср. р. vše, др.-польск. \52у, 
\57а, \57е. Фонетически возможно только праслав. *уьхъ, 
*Уьха, *уьхо. О форме *уьѕіо-, вопреки Мейе (MSL 8, 291), 
исправившему свою ошибку в MSI 11, 8 и сл., не может 
быть и речи. Старая основа на -о засвидетельствована 
наличием $ в ст.-слав., др.-русск. вьсёмъ, вьсёми, вьс$хъ 
(не -и-1). Ср. также Брандт, Сб. Миллеру 305 и сл.; Лоренц, 
KZ 37, 265; Гуйер, ГЕ 30, 441 и сл. (Против, однако без 
веских аргументов, см. Ягич, АЁРЬ 22, 298). || Родственно 
лит. visas, ITM. уіѕѕ «весь, целый», др.-прусск. Wissa- «весь», 
далее, др.-инд. уіс̧уаѕ «каждый, весь, целый», авест., др.- 
перс. уїѕра-. Затруднительно ввиду др.-инд. с; см. Уленбек, 
Aind. Wb. 289; Буга, РФВ 73, 341; Траутман, BSW 362 
и сл.; Арг. рга. 464; М.—9. 4, 625; Әндзелин, СБӘ 69 
и сл.; Мейе, Et. 239; ср. также Бругман, Total. 71. |Не- 
обходимо указать этимологию Микколы («Studi baltici» 3, 
1933, стр. 132), доказывающую происхождение слав. уьзь, 
лит. уіѕаѕ «весь» от основы со знач. «размножать, выводить»; 
ср. лит. уе15М «выводить», уеіѕіё «выводок, род»; ср. еще 
аналогичное нем. all «весь»: гот. alan «растить», а также 
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весь 


лат. tōtus «весь»: и.-е *teu- «увеличиваться, разрастаться»; 
см. Эрну—Мейез, 1232; Пизани, «Paideia», 8, № 4—5, 
1953, стр. 292. —Т.] 


«деревня», др.-русск., ст.-слав. высь хорт, уюрюу (Клоц.., 
Супр.), словен. уаз, чеш. Ves, слвц. уез, польск. зуїе&,`в.-луж. 
wjes, н.-луж. \]аз. || Родственно лтш. уіеѕіѕ «пришелец, 
чужеземец», лит. vičšpat(i)s «господь», vičškelis «(большая) 
дорога», уіепуіёӱўѕ «одинокий, бобыль», váišinti «потчевать, 
угощать», др.-прусск. ма1зра п, вин. п. ед. ч. «хозяйку», 
др.-инд. уіс̧- ж. «селение», авест. у15-, др.-перс. уід- «дом», 
греч. Ёохос— то же, о{хаде (старый вин. п. ед. ч.; см. Ku- 
керс, Acta Univ. Dorp. 17, 2, З и сл.), лат. уїсиѕ «селение», 
гот. меіһѕ «деревня», алб. уіѕ «место, местность»; см. Траут- 
ман, BSW 363 и сл.; М. —9. 4, 670; Торп 409; Г. Майер, 
Alb. Wb. 473. 


Весь — прибалт.-фин. народность к востоку от Новгорода, др.- 


русск. Весь (Лаврентьевск. летоп.); ср. Vasin у Иордана 
(в перечне народов Эрманариха), далее, Ibi (їп Ruzzia) 
sunt etiam qui dicuntur Alani уе! Albani (var. Albini), аш 
lingua eorum Wizzi dicuntur «там [на Руси] есть еще такие, 
которых называют Alani или Albani (Albini) и которые 
на своем языке называются Wizzi» (Адам Бременский 4, 19, 
стр. 248, 3); араб. Visu (Френ, Ibn Foszlan 205 и сл.). 
Из фин. Vepsä или *Уерз1 : Vepsäläiset мн. «Benchi», подобно 
Ruotsi : Ruotsalaiset; см. Калима 262 и сл.; Томсен, Ursprung, 
11; ЗА 2, 64; Миккола, FUF 2, 76; АВ 18; Соболевский, 
РФВ 64, 99. Однако форма на -ь скорее является русск. 
собир. именем типа чудь, сербь и под. 


Весьегонск — город в [бывш.] Олонецк. губ.; стар. Весь Егонская — 


от названия предыдущего слова и реки Ёгна; см. Соболев- 
ский, РФВ 64, 99. См. предыдущее. 


весьма HAP., др.-русск., ст.-слав. вьскма тпаутос̧, Лос; от весь. 


вет, 


11-780 


только др.-русск. вётъ «совет, договор» (Срезн. І, 498), 
ст.-слав. вт Воо (Супр.). Сюда же отвёт, привёт, обёт, 
совёт, вёче, отвётить, отвечать, завещать и т. д.; др. сту- 
пень корневого вокализма в вития. || Родственно лит. vai- 
{епй «сужу, обсуждаю, полагаю», др.-прусск. маійатаі 
«мы говорим», ма ав «говорить», авест. уаёд- «установить 
судебным следствием», уаёфа ж. «судебное заключение» 
(см. Розвадовский, RO 1, 104; Бартоломэ, Air. Wb. 1322; 
Буга, РФВ 75, 153; Траутман, BSW 339; Арг. Sprd. 455 
и сл.). Маретич (АЁРЬ 10, 134 и сл.) относит сюда же 
польск. Witać, в.-луж. witać, н.-луж. УЦа$ «приветствовать». 
Менее вероятно предположение Вайана (RES 23, 154) о npo- 
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исхождении из *vě- (см. вёять), от которого якобы образо- 
вано *уё{о «веялка» (ср. сйто от сёять), а отсюда *větiti 
«веять», фигурально «дискутировать, спорить», причем 
в качестве семантической параллели указывается на лат. 
уеп аге. 


ветвь, вётка, укр. віть, др.-русск., ст.-слав. Е®ЪТЕКҺ, собир. 


ЕБТЕНЄ, болг. вётка, вётва, вёя, словен. vêja, чеш. větev, 
CIBI. уёіеу; др. ступень гласного чередования: словин. 
үјїіеу, словен. УЦуа, польск. witwa «ива». Далее, сюда же 
вью, вить. || Родственно др.-прусск. apewitwo, witwan «ива», 
лит. ууіџуаї мн. «мотовило», Vytis «лоза», греч. 01006, оїсб@ 
(*voituvā), ітёх (Риёа) «ива», (лос «обод колеса», лат. vitis 
«усик, лоза», уЦех «авраамово дерево, уЦех agnus castus», 
д.-в.-н. wida «ива», др.-инд. уёіаѕаѕ — вьющееся водное 
растение «Сајатиѕ rotang, розга», авест. уаёііі- «ива», 
нов.-перс. bid «ива»; см. Уленбек, Aind. Wb. 295; Фик, GGA, 
1894, 238; Траутман, BSW 347; Лагеркранц, Zur griech. 
Lautgesch. 31; Мейе, Et. 305; MSL 14, 34. Фортунатов 
у Когена, ИОРЯС 17, 4, 402; М.—Э. 4, 648. 


вбтер, род. п. вётра, укр. вітер, др.-русск., ст.-слав. в®тръ 


йуерос пуебра (Супр., Остром.), болг. вяпуьр, сербохорв. вјётар, 
словен. уёіег, чеш. vítr, слвц. vietor, польск. wiatr, н.-луж. 
wjetš. || Родственно вёять и аналогично греч. iatpós по об- 
разованию. Ср. лит. větra «буря», уёјаѕ «ветер», др.-прусск. 
уеіто «ветер», лтш. уё{та «буря, непогода», др.-инд. уй{аз 
«ветер», авест. váta- «ветер», др.-инд. УЗИ, váyati «веет, 
дует», греч. йс: «веет» (*@Ёто!), ирл. ѓе «воздух»; см. 
Уленбек, Aind. Wb. 281; М.—9. 4, 572; Мейе, Et. 407; 
Траутман, BSW 345; Бартоломә, Air. Wb. 1408 и сл. Вероятно, 
сюда жө лат. vēntus, гот. winds «ветер» (из *vēnto-). 
Первонач. одушевленное название ветра, чем объясняется 
форма мужского рода (Мейе, Еф. 407). 


ветеран, из франц. vétéran — то же. 


ветеринар, подобно нем. Veterinär — то же; из лат. уеѓегіпагіцѕ — 


то же от уе{егїпи< «вьючное животное». 


вётка «вид судна на реке Ветке», вятск., сиб., по названию 


реки Вётка, совр. Витка (Калима, RLS 165, на основании 
Пам. кн. Вятск, губ. за 1904 г., стр. 373). Едва ли от на- 
звания города Вятка (см.), вопреки Калиме, там же. 


ветла «ива, Salix pendula», укр. ветлинӣ из вьтъла. Связано 


чередованием гласных с ветвь, вить. || Ср. лит. Уз 
«белая ива, Salix alba», výtulas «связка», лтш. vituðls 
«ива», др.-прусск. witwo, греч. ітос̧, ітёх, д.-в.-н. wida 
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«ива» (см. ветвь); ср. Траутман, BSW 347; М.—9. 4, 648. 
Праформы *вьтла и *в$тла (Преобр. 1, 80) ошибочны. 


ветлюк «вальдшнеп», см. виклюк. 


вётошь K., русск.-цслав. ветъшь тпоаћо.бттс, чеш. уеёеё «хлам, 
старье». См. вётхий. 


ветрӣло «парус», церк., поэт. укр. вітріло. От вётер. Едва ли 
прав Лиден (Stud. 24), отделяя эти слова друг от друга 
и сравнивая вётрило с греч. ўтр:оу «основа нити, ткань», 
др.-инд. Vā- «ткать». 


ветрянка [1] «прут», ветерье ср. р. «куст», с.-в.-р. || Согласно 
Агрелю (Vetensk. Soc. і Lund Årsbok, 1922, стр. 73) и Te- 
терссону (Lunds Univ. Årsskrift М. F., Ва. 18, № 7, стр. 58), 
родственно др.-инд. уё{таёаз «камыш», словен. УЙга «плеть, 
лоза, побег», которые сближаются с вить, ветвь. 


[ветрянка 2. ветрянёя бспа — заразная детская болезнь «уагі- 
cella». От ветрянбй, -áa — прилаг. от вётер; ср. также 
русск. повётрие — обозначение заразного, эпидемического 
заболевания. — 7.] 


вётхий, также вётох «последняя четверть лунного цикла», укр. 
вётхий, др.-русск., ст.-слав. BETLA та\а!бс (Клоц., Супр.), 
болг. вётъх, вёхът, сербохорв. вётах, BÈT, чеш. vetchý, 
слвц. vetchý, польск. wiotchy. || Родственно лит. уёіџѓаѕ, 
лтш. уесѕ «старый, престарелый, ветхий», лат. vetus, vetus- 
tus, греч. Рёхос «год», др.-инд. уаіѕаѕ «годовалый (о живот- 
ном)», алб. vjet «год»; см. Траутман, BSW 356; М.—Э. 
4, 517; Вальде? 830. Наряду с џеѓоѕ «год» реконструируется 
и.-е. *yetus-, *yetuso- «старый, престарелый» (см. Перссон, 
IF 26, 63; Glotta 6, 90 и сл.), тогда как Буга (РФВ 67, 
246) и Эндзелин (СБЭ 52) выводят лит. слово из *uetuksos. 
[Сюда же согд. wtšnyy «старый» из ир. *wat(u)šana-; см. 
Семереньи, ZDMG 101, 1952, стр. 204—205. — Т.] 


ветчина, др.-русск. ветчины и свфжины, грам. 1611 г. (Собо- 
левский, Лекции 106), часто также ветчина (Домостр. К.) 
наряду с ветшина (Домостр. Заб. 56), сальце ветшиное, 
(там же, 56). Принимая во внимание это старое написание 
и параллельное образование свежинӣ «свежее, несоленое 
мясо, особенно свиное» (от свёжий), следует признать весьма 
вероятным объяснение от вётхий; см. Ягич, AfslPh 7, 497; 
9, 314; 33, 483; Преобр. 2, 264. Менее убедительно сбли- 
жение с польск. \е4716 «коптить мясо», wędlina «ветчина, 
копчености», чеш. uditi, польск. wẹedzonka, восходящими 
к *\04-, вопреки Гроту (РФВ 14, 157; АРЬ 9, 311; Фил. 
Раз. 2, 426) и Брюкнеру (AfslPh 39, 3), или с русск. 


11* 
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вйнуть из *уе4пой, вопреки Миклошичу (Мі. EW 380), 
Прусику (KZ 35, 599), Ливеру (2$1РЬ 11, 370). Соболев- 
ский (РФВ 14, 157) без основания сравнивает слово ветчина 
с лтш. уекѕіѕ «подсвинок» (откуда?), др.-инд. иКзап-, нов.- 
B.-H. Ochs «вол»; против см. Ильинский, ИОРЯС 24, 1, 131; 
см. еще Ягич, там же; AfslPh 8, 591. 


ветыль «рыболовная сеть», см. вёнтерь. Сходство с норв.-датск. 
уай «невод, бредень», шв. уай, ср.-в.-н. wate, нов.-в.-н. 
Wade (Фальк— Торп 1340), по-видимому, является случайным. 


ветютень, вятютень, витютень, витйтин, ветйтин — большой 
лесной голубь «Columba рајитђеѕ», также вятйтель, вятю- 
тель, вятух, смол. (Добровольский). Темное слово. Не имеет 
отношения к ветвь, вопреки Горяеву, ЭС 47; Преобр. 1, 81. 


[Звукоподражание; см. Унбегаун, BSL, 48, 1952, 
стр. 96. — 7.] 


вёха, укр. 614, словен. véha «ботва», др.-чеш. viech, чеш. věch, 
уісһ «соломенный жгут», уёсһа «венок из соломы», польск. 
ууіесһа «метелка», в.-луж. wěcha, н.-луж. wjecha. || Родст- 
венно шв. vese «пучок» (др.-сканд. “уеіѕі- или *visi-), норв. 
veis ж. (из *уа150-) «стебель», vise м. «метелка», др.-инд. 
vēşkás «петля для удушения», др.-исл. visk «вязанка соломы 
или камыша», д.-в.-н. Wisk «пучок, соломенный жгут», лат. 
virga «ветка, прут, розга»; см. Лиден, IF 18, 496 и сл. 
Далее, сюда же ст.-слав. ва «ветвь, сук», др.-инд. vayá 
«ветвь»; см. Педерсен, IF 5, 53; Траутман, BSW 347; Ильин- 
ский, ИОРЯС 20, 3, 74; Лиден, ІЕ 18, 494; Перссон 321 
и сл. Сюда же вить. 


вёхоть «клок, тряпка, ветошка», укр. вхоть, др.-русск. вёхъть, 
словен. уёһәі «пучок», чеш. věchet, слвц. уесһей, польск. 
wiecheć, в.-луж. wěché, н.-луж. wjekś. Ср. вёха, вить, вихбр. 
Во всяком случае, вёха и вёхоть — очень древние образо- 
вания, а не уменьшительные слав. эпохи на -L-` от ветвь, 
вопреки Брюкнеру, KZ 43, 310 и сл. 


Вехра (Вихра) — правый приток Сожа (Маштаков, Днепр 108). || 
Родственно д.-в.-н. \/1зига, Wisuraha «Везер», лат. Міѕигеіѕ — 
то же; см. Л. Майер, KZ 6, 157 и сл.; Гутенбруннер, Fest- 
schrift Н. Hirt 2, 457 и сл. (с литер.) и особенно Розва- 
довский, RS 6, 48. 


вёче «народное собрание в древнем Новгороде», укр. віче, др. 
русск. в$че, ст.-слав. кїштє (Супр.), сербохорв. вёће, ви}ёһе, 
др.-чеш. уёсе, польск. wiec. Праслав. *уёіјо; ср. вет «совет»; 
см. Мі. EW 387 и сл.; Преобр. 1, 109 и сл. || Ср. др.-чеш. 
aop. уёсе «сказал», др.-прусск. wayte «произношение», ca- 
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гуамоуИз «смотр войск»; см. Траутман, Арг. Зрг@. 353; 
BSW 339. Поиски связей с вёять и родственными, пред- 
принятые Вайаном (RES 23, 155), безосновательны. 


вбчер, укр. вёчір, др.-русск., ст.-слав. ввчеръ ёстёра (Клод., 
Супр.), болг. вёчер, сербохорв. вёчб, род. п. вёчера, словен. 
уеёёг, чеш., слвц. Večer, польск. Wieczór, в.-луж. wječor, 
н.-луж. \]асог, јасог. || Родственно лит. уёКатаѕ, лтш. va- 
kars «вечер», далее, сюда же, вероятно, греч. ёслёра, гомер. 
tà ёспера (= русск. вечері мн. ч., по И. Шмидту, Pluralb. 18), 
лат. vespera «вечер», ирл. fescor «вечер», в которых допу- 
скается влияние *уеѕі- (нем. West «запад»; см. Эндзелин, 
KZ 52, 119; М.—Э. 4, 448) или табуистическое изменение; 
см. Шпехт у Хаверса 125. Во всяком случае, вряд ли 
связано с и.-е. *уед- «говорить», вопреки Патрубани (МО 
2, 221 и сл.); против — см. Ильинский, AfslPh 34, 16. Mon- 
робнее об этих словах см. Вальде 827 и сл.; Бругман, IF 
13, 157 и сл. [Слав. večer, лит. уйКагаз связано чередо- 
ванием гласных с лит. АКИ «покрываться облаками», @Ка- 
паз «облачный», ùnksna «тень»; см. Вайан, Gram. сот-` 
parée, 1, 1950, стр. 303; Боднарчук, «Wien. slav. ЈЬ.», 2, 
1952, стр. 198. См. еще об этих словах Ниеминен, 
«Neuphil. МШе!.», 56, 1955, стр. 38 и сл. — Т.] 


вечея «дыра в середине верхнего жернова» (Даль). По своему 
образованию напоминает ячея, из которого его производит 
Даль; ср. еще Лескин, Bildg. 333. 


вёшний, из *уеѕпіо- от весна. 


вёщий, вещун, укр. віщун, др.-русск. вђбштии «мудрый», сербск.- 
цслав. вёшть «peritus», словен. véšča «мудрая женщина; 
ведьма», болг. вещ «мудрый, опытный», · сербохорв. вёшт 
«опытный», вёштица «колдунья», чеш. věští «мудрый», 
польск. Wieszcz «поэт-пророк, мудрец». || Согласно Микло- 
шичу (Мі. EW 390), из *věd-tio- от вёдать, весть; см. также 
Преобр. 1, 110. 


вещь K., заимств. из цслав., ср. ст.-слав. ЕЁШТЬ npõypa (Клоц., 
Супр.), болг. вещ, чеш. VĚC, CIB. VEC, польск. Wiec, в.-луж. ујес, 
н.-луж. \ ес. Из праслав. *уеК{ъ (или из *УуёКЬ, ср. чеш.). Mc- 
коннорусск. было бы *вечь. || Родственно гот. ма 4$ ж. «вещь», 
д.-В.-н. wiht, ср.-в.-н. wiht, wicht «существо, вещь». В качестве 
дальнейших родственных форм предлагают либо греч. ётос 
«слово», лат. убх «голос» (см. Прусик, KZ 35, 596 и сл., 
который указывает на слово речь «слово, вещь»), либо 
лат. уесео «бодрствую», vigil «бодрый, бдительный», 
др.-инд. vājas «сила», др.-исл. vakr, д.-в.-н. Маскат «бод- 
рый, живой» (Хольтхаузен, РВВ 46, 146), последнее ка- 
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жется мне менее убедительным. Во всяком случае, не свя- 
зано с лит. уеїК{1 «поделывать, поживать» (вопреки Мі. 
ЕМУ 386); см. Брандт, РФВ 25, 216. 


вёю, см. вёять. 


вбя, часто русск.-цслав. вём «ветка», ст.-слав. Bba х\абос, BEK 
ср. р. Ваїоу (Супр.), словен. уёја «ветвь». || Родственно 
др.-инд. Vay «ветвь», ирл. fé (из *уеја) «прут». Далее, 
сюда же ветвь, вить; см. Уленбек, Аша. Wb. 272; Мейе, 
MSL 14, 346; Шарпантье, AfslPh 29, 3. 


вбять, вёю, укр. elamu, ст.-слав. в'Ыати ёустуту (Супр.), болг. 
вёе «дует, веет», сербохорв. вйјати, словен. уё]е «веет, дует», 
уби, чеш. váti (из *vějati), уёјі 1 л. ед. ч., слвц. май, 
vejem, польск. wiać, словин. УЛе]А, ујаис «веять». Знач, 
«веять (зерно)» представлено в сербохорв., словен., словин., 
русск.; см. Траутман, BSW 345. || Родственно лит. У6]аз 
«ветер», лтш. уёјё, др.-инд. váti «веет», үауйѕ «ветер», уду- 
ati «дует», авест. УА!, греч. 4Ето: «веет», ANTS «ветер», 
гот. маіап «веять»; см. Траутман, BSW 345; Арг. Sprd. 
460; М. — Ә. 4, 554; Бартоломэ, Air. Wb. 1406; Торп 378. 
Ср. также лит. уё{ап, větyti «веять (зерно)», лтш. vēčtiju, 
võtît «веять (зерно)»; см. Траутман, там же. 


вз- — приставка, чеш. у2-, уле-, слвц. У20-, ст. -слав., др.-русск. 
въз-. См. воз-. 


взаймный, польск. wzajemny, чеш. vzájemný, слвц. vzájomný 
из УЪ-, 2а-, *јьт-; см. взять, возьму. 


взапертй — нареч. от 6-, за- и перёть. 
взашей, взашеи — нареч., из възашиЬ, вин. мн. (Обнорский, 


ИОРЯС 30, 488). См. шёя. 


взбутетбнить «поколотить»; по мнению Соболевского (РФВ 66, 
347), расширено для усиления комического эффекта из бу- 
тёнить — то же; Соболевский относит сюда же фам. Бу- 
тов, Бутович, Бутенко, Бутенев Бутиков, Бутакбв, 
а также взбучить, буча. Принадлежность этих имен к дан- 
ному слову не доказана. 


взвад, др.-русск. възвадъ, узвадъ «охота», часто (см. Дювернуа, 
Др.-русск. сл. 23). Вероятно, табуистическое название от 
вадить «приманивать». 


взвоз, от воз, везу. Ср. лит. їїўуаўаз «въезд»; см. Траутман, 


BSW 357. 


взвбшить «поднять (рычагом)», также «подтрунивать, высмеи- 
вать»; ср. подвох (Соболевский, ЖМНП, 1886, ceur., стр. 150). 


взглёзь — вигдё 811 


взглёзь — нареч. «бегло, вскользь». Согласно Ильинскому (ИОРЯС 
16, 4, 22), связано с гблзать «скользить», голзти, глызнуть. 


вздор, чеш. vzdor «упрямство», слвц. у24ог — то же. От дерў, 
драть; см. Голуб 342. 


вздох, укр. дох, род. п. дху «дуновение», болг. дъх «дуновение, 
дыхание, запах», чеш. dech, род. п. ӣсһи «дыхание». См. 
дух, дышать. || Ср. лит. dùsas м. «пар; вздох, одышка»; см. 
Бернекер 1, 243; Траутман, BSW бо. См. дохнуть. 


вздрало сблице «взошло солнце», сиб. По Брандту (РФВ 25, 221), 
из *6ъ3-зьрфло под влиянием драть «бежать» или из *здрать, 
которое, по его мнению, относится к зреть (2ъгёй), как 
drati — к сербохорв. дријёти. Маловероятно. Скорее обра- 
зовано прямо от драть «бежать». Ср. знач. тек: востбк. 


взлиза «залысина над виском», возм., от лизёть: ср. прилизан- 
ный «гладко причесанный»; едва ли связано с целав. възлысъ, 
лысъ «лысый» и вторично сближено с лизйть; см. Преобр. 


1, 82. 


взлббочек, взлббок «бугорок, пригорок», терск. (РФВ 44, 88), 
от лоб (см.). 


взнич: навзничь. По Мі EW (215), от никнуть. 
взор, русск.-цслав. възоръ от *въз-зьр®ти (см. Мі. LP 93). 
взрыв, от рвать, с приставкой вз-. 


[взыскательность, Карамзин, 1802 г.; см. Хюттль-Ворт, 
стр. 85. — Т.] 


взятка, мн. взятки, стар. взяток м. (XVIII в.), современное 
диал. взятбк «то, что пчела собирает и уносит на ножках». 


От взят, прич. от взять, возьму; см. Соболевский, Лекции 
212. 


взять, возьму, укр. взяти, др.-русск. , ст.-слав. ЕЪЗАТИ, ВЪЗьМЖ — 
то же, сербохорв. ўзёти, чеш. vzíti, слвц. vziat’, польск. 
wziąć. || Из приставки уъ>7- и jęti; ср. лит. imù, iñti «брать», 
лат. ето, -еге. Ср. ёмлю. Родство с греч. véuw «пасу, Ha- 
деляю» (Прельвиц? 309) ставится под сомнение И. Шмид- 
том (Sonantentheorie 156 и сл.). 


вивАт «да здравствует», при Петре l; см. Смирнов 73. Из нем. 
vivat или прямо из лат. уіуаі — то же. 


вивлибфика «библиотека» (еще в XVIII в. у Новикова), из греч. 
3‹3Ах‹оЎ тх, в отличие от библибтёка, которое пришло с запада. 


вигдё — нареч. «везде», диал., тверск. (Даль), скорее под влия- 
нием нигдё, чем из *вьтъде от brb (см. весь). 
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Вигла — местн. н. (в Крыму), ср. др.-русск. вигла (сторожевой 
пост» (Хожд. Игн. Смольн., 1389 г.) от ср.-греч. Biya — 
то же, из лат. *vigila от vigilāre; см. Г. Майер, Мот. Stud. 
3, 14 и сл.; Эльи 1001. 


вигнйк «ивняк», новгор., едва ли заимств. из фин. viita «ку- 
старник, чаща» с добавлением суф. -няк; см. Калима 85. 
Неясно. 


вид, род. п. вйда, укр. вид, др.-русск., ст.-слав. BHAT єїбос, 
Jewpia (Супр.), сербохорв. вӣд, род. п. вйда «лицо, облик, вид», 
словен. vîd, чеш. vid, слвц. vid. || Родственно лит. véidas 
«лицо», лтш. уе14$ «форма, вид», др.-инд. védas «знание, осмот- 
рительность», авест. уабдав- «обладание», греч. Ре10ос «вид, u- 
гура», ирл. fiad «coram», кимр. gwydd «присутствие» (m3 *veido-). 
Другая ступень чередования представлена B др.-прусск. aina- 
wîdai «подобно», лит. рауудаз «зависть»; см. Траутман, BSW 
398; Арг. Sprd. 297; М.—Ә. 4, 522; Уленбек, Aind. WŴb.296. 


видёлка «вилка», диал., севск., укр. видёлка. Ввиду наличия 
д заимств. из польск. Widła; см. віла (Преобр. 1, 84). 


вйдеть, вйжу, укр. вйдіти, др.-русск. вид®ти, ст.-слав. виа ти, 
виждж ору, ВАёпеи» (Супр.), болг. вйдя, вйждам, сербохорв. 
вйдјети, словен. vídeti, чеш. viděti, vidím, слвц. videt’, 
польск. widzieć, widzę, в.-луж. widźeć. Первонач. атемати- 
ческий гл., откуда ст.-слав. видом, прич. наст. вр. страд. 
и повел. накл. виждь, чеш. у14оту, польск. widomy; см. 
Мейе, MSL 11, 323; Вайан, RES 14, 34; Френкель, ZfslPh 
20, 250. || Родственно лит. pavýdžiu, раууйіёіі «завидовать», 
išvýstu 15уу4ац, іёууѕіі «заметить, увидеть», véizdžiu, veiz- 
46 «глядеть, смотреть», которое образовано от стар. veizdi, 
уе!24 «смотри!» (Траутман, BSW. 357), др.-прусск. widdai 
«видел» (из *vidājet), лат. vidēre (= слав. viděti), греч. 
єідоу «увидел», єїйёїсө, гот. witan «смотреть, наблюдать», 
weitan «видеть», ирл. ro-fetar «я знаю», греч. Fetòouat «ка- 
жусь», Ру «увидеть», авест. vista- «известный», арм. gi- 
{ет «я знаю». Другая ступень чередования гласных встре- 
чается в ст.-слав. ВА «я знаю», др.-инд. У64а — то же, 
греч. Роба, гот. wait «я знаю» (см. вёдать); ср. В. Шульце, 
КІ. Schr. 219; KZ 54, 305; Эртель, KZ 63, 260 и сл.; 
М. — а. 4, 653; Траутман, там же; Шпехт, KZ 62, 33. 


видзь «луг», арханг., печорск. (Подв.), заимств. из коми vid’ź 
«луг, сенокос»; ср. Калима, FUF 18, 18 и сл. и Вихман, 
MSFOu 56, 77. 


виза — новое заимств. из франц. visa «служебное удостовере- 
ние» — мн. ч. от лат. visum «виденное»; см. Гамильшег, 


EW 893. 
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визавй, из франц. vis-à-vis «напротив» от ст.-франц. Vis «лицо»; 
см. Гамильшег, EW 893. 


Византйя — книжное заимств. из греч. Вобадутоу с изменением 
по аналогии с географическими названиями на -ия. 


визг, визжать, укр. визгдти либо виск, вискати, вищати, 
др.-русск. вискати «ржать», цслав. виштати, виснжти «пи- 
щать, шептать», болг. виждЯ «визжу», сербохорв. вйска 
«ржание, крик», вйснути, вйснём «вскрикнуть», польск. 
wiskać, wiszczeć. || Звукоподражание; см. Преобр. 1, 83, 
который сравнивает с нов.-в.-н. уіеһегп «ржать». Последнее 
представляет собой усилительную форму от ср.-в.-н. wihen, 
д.-В.-н. wihôn (вместо *ұіјӧп); см. Клюге-Гётце 689. 


визжбха «хворостина, длинный прут». Возм., родственно лат. 
virga «прут, розга», д.-в.-н. Wisk «пучок, клок соломы» (под- 
робнее см. выше, на вёха) или связано с предшествующим 
(от свиста при стегании розгами)? 


визйга, вязйга «вяленые спинные сухожилия красной рыбы». 
Форма на я объясняется влиянием вЯзкий, что неубеди- 
тельно; см. Преобр. 1, 83. Согласно Преобр. (там же), пре- 
образовано из польск. wyzina от wyz «белуга», которое 
вместе с чеш. уут, в.-луж. \у2, укр. виз объясняется как 
заимств. из д.-в.-н. hûso «белуга»; см. Горяев, ЭС. 48; To- 
луб 342; Преобр. 1, 83. Связь русск. слова с перечиелен- 
ными не является окончательно установленной, точно так же 
как его древнейшая праформа; см. Соболевский, ЖОт., 
1892, вып. 2, стр. 


визйр «мушка, прицел ружья, мишень», стар. везирь «мишень»; 
см. Бринк, 1710 г.; см. Смирнов 72. Согласно последнему, 
заимств. из нем. Visier «мишень». 


визйрь «высокий сановник в Турции», из араб.-тур. väzīr— 
то же, скорее через нем. Уез1ег, чем прямо из тур. väzir 
а. 4, 1973). Напротив, др.-русск. возырь «визирь» 
Афан. Никит. 24 и сл.) заимств. с востока. 


визйт, уже у Голицына, 1702 г. (Христиани 48), стар. визйта ж. 
(Головин, 1697 r., со времени Петра I); см. Смирнов 74. 
Последнее — через польск. wizyta, первое, вероятно, из 
франц. visite «посещение»; см. Христиани, там же. 


вйка — «горошек посевный, кормовой, Vicia sativa», диал., 
тульск. (ИОРЯС 3, 849) и ap., укр. вйка. Заимств. через 
польск. Wyka из д.-в.-н. wiccha от лат. vicia; см. Преобр. 
1, 83. 
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викарий «архиерей-помощник», уже при Петре Г; см. Смирнов 74. 
Вероятно, через польск. wikary из лат. уісагіиѕ «наместник»; 
см. Преобр. 1, 83; Горяев, ЭС 48. 


викать «кричать, плакать (о детях)», с.-в.-р. (Барсов, Причит.), 
сербохорв. викати, словен. у{Каіі «кричать», болг. вйкам 
«кричу», ср. также вякать, вячать. 


Викжель — аббревиатура из Всероссийский исполнительный коми- 
тет железнодорожников; см. Селищев, ЯР 160. 


виклюк «вальдшнеп», петрозав., витлюк — TO же, заонежск., 
ветлюк — птица, олонецк. (Кулик.). Из senc. УШУК, мн. ч. 
vitlikod «бекас», карельск. vikli; см. Калима 85 и сл. 


виктбрия «победа», см. Ф. Прокопович (у Петра Ги др.); 
см. Смирнов 74; Христиани 39. Из лат. victoria или нем. 
Viktoria. 


вила 1. «божество женского пола, русалка, нимфа, живущая 
в горах, воде и в воздухе», только др.-русск. (Срезн І, 257), 
болг. вила — то же, самовила, самодива — то же, сербохорв. 
вйла, словен. уа «колдунья». || Согласно Потебне (РФВ 1, 
260), родственно лит. уей, уу, pavýti «преследовать, 
догонять», итер. vajóti, авест. уауеііі «гонит, преследует, 
пугает», др.-исл. уеідг ж. «охота, ловля»; см. также Траут- 
ман, BSW 345 и сл.; Преобр. 1, 83; Младенов 66. Шнеевайс 
(ZfPh 1952, 349 и сл.) видит в виле духа воздуха и бури 
и связывает ее название с *уёї- «веять». Тогда ожидалось бы 
сербохорв. *вйла. 


вйла ll., обычно мн. ч. вілы, укр. віла, блр. віла, др.-русск. вила, 
болг. віла, сербохорв. вйлё мн. 4., др.-чеш. vidle, wem., слвц. 
vidly, польск. widły, в.-луж., н.-луж. widły. || Слав. vidla, 
первонач. «гнутое, витое», родственно вить; ср. Преобр. 1, 
84; Брюкнер 613; Мурко, WuS 12, 338 и сл. С последним 
сближается также др.-инд. убігаѕ «камыш»; см. Мейе, Et. 418; 
Младенов 66. Неубедительно объяснение слав. *У1Ша как 
«крюкообразного орудия» и сравнение с лат. уіашиѕ «плете- 
ная корзина», др.-инд. уёӣаѕ «связанный метелкой пучок 
сочной травы», греч. дубора: «изгибаюсь»; см. Петерссон, 
AfslPh 36, 152 и ол. Из др.-русск. диал. (псковск.) вигла 
заимств. эст. уір], род. п. vigla «вилы»; см. Оянсуу, Virittäjä, 
15, 34 и ел.; ЕОЕАп2. 25, 174; Фасмер, Eesti Keel, 1938, 
стр. 164 и сл.; ZfslPh 15, 454 и сл.; Калима, FUFAnz. 26, 
48. Неверно Миккола, АВ 97. 


вйлайдать «журчать», с.-в.-р., диал. Заимств. из карельск., фин. 
уПафа «спешить, течь, шуметь»; см. Калима 86. 
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вйлица «плющ, Hedera helix», диал. (Даль); связано с вить; 
ср. повилйка «полевой вьюнок», «Convolvulus arvensis»; 
см. Горяев, ЭС 48. Ср. также повбй «повилика». 


Вйлия — правый приток Немана, лит. Vilijà. Др.-русск. Beaba 
(Ипатьевск. летоп. под 1237 г.) восходит к *Вьлья. Местн. н. 
Вильно «Вильнюс», блр. Вільна (польск. Wilno) из лит. 
*Vilina — от названия реки, которое Буга (RS, 6, 26) cono- 
ставляет с лит. vielóti, уіеібји «вить, мотать». Объяснение 
Карского (см. Белоруссы 1, 51 и сл.) слова Вілия как «изви- 
листая река» следует уточнить, учитывая др.-русск. форму, 
потому что формы на -и- заимств. из лит.; ср. еще Н. Соколов, 
RS 3, 225. Современное лит. название реки — №егіѕ (см. Буга 
у Преобр. 1, 612). 


вйлла, через нов.-в.-н. Villa из ср.-лат., ит. villa от vicus; 
см. Горяев, ЭС 445. 


вилбк, -лка «кочан капусты», от вить, вйться; ср. выражение 
капуста вьётся вилкёми; см. Горяев, ЭС 48: Преобр. 1, 84. 


вйлыс кёресе «пахотное поле на возвышенной местности», арханг., 
печерск. (Подв.); заимств. из коми vilis «вершина, верхушка» 
и keres «гора, холм»; ср. Калима, FUF 18, 19; Тойвонен, 
FUF 16, 226. 


Вильна — местн. н. Вильнюса, см. Вилия. 


вильчура «волчья шуба навыворот», винчура — то же, укр. віль- 
чура. Заимств. из польск. Wilczura— то же; от волк; 
см. Преобр. 1, 84. Отсюда и нем. Wildschur, Windschur 
(ХУ Ш в.); см. Клюге-Гётце 690. 


вилять, укр. виляти — то же, блр. віліць «отклоняться от прямой 
дороги», возм., также (см. ниже, Пеликан) чеш. УПа «дурак», 
др.-польск. міХа «умалишенный». || Cp.. лит. уу1йѕ «лживый», 
УУПиз «хитрость, обман», далее, лит. аруПИ «обмануть», 
др.-прусск. рга\1 «преданный, выданный», англос. wîle, 
\! «хитрость, обман» (см. Пеликан, ГЕ 56, 244). Лиден 
(Vermischtes 74), Брандт (РФВ 18, 8) и Пеликан (там же) 
относят это слово к вить, вью. Буга (РФВ 75, 153) сравнивает 
его также с лит. vielóti «свертывать, развертывать», vielóju 
«мотаю», vielà «проволока». Неприемлемо, судя по зап.-слав. 
формам, предположение Преобр. (1, 84) об отыменном про- 
исхождении от вйла П (вйлы) из *у1 Ша. Малоубедительно срав- 
нение с др.-инд. véllati «качается, шатается», vēllitas «вол- 
нистый, горбатый», пракр. velli, vellā «вьющееся растение» 
(см. Петерссон, АЁЗРЬ 36, 152; Шефтеловиц, WZKM 34, 228). 
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вина, также в знач. «причина, основание» (Радищев), укр. вина, 
др.-русск. вина (РП 94), ст.-слав. вина aitia, @форьт (Клоц., 
Супр.), болг. винё, чеш., слвц. уіпа, в.-луж., н.-луж., польск. 
wina. || Родственно лит. vaina «ошибка», лтш. уаїпа «вина», 
аіуаіпиоё «извинять», а также, возм., лат. vindex «мститель», 
собств. «назначающий пеню» (см. Корш у Когена, ИОРЯС 17, 
4, 401); см. Фортунатов, ВВ 3, 72; М. —9. 4, 437; Томсен, 
ЗА 4, 415 и сл.; Траутман, BSW 344; Вальде 838. Далее, 
сюда же война, вбин, др.-инд. véti «преследует, стремится». 
Неубедительна мысль Леви (Mél. Mikkola 114) о заимств. 
из ир. *уіпаһ, откуда нов.-перс. gunah «грех», ср.-ир. уілад 
«грех»; против — см. Гуйер, ГЕ 60, 473. Относительно -и- 
в винё ср. Ягич, AfslPh 20, 370; Мейе, Et. 447. 


Виндава — город, современный Вентспилс в Латвии, из нем. 
Windau, в основе которого лежит лтш. Vẹeñta «река Вента», 
родственное ст.-слав. ВАШТЕ «больше», русск. вяче- в Вяче- 


слів. Первонач. знач. «большая (река)»; ср. Великая; 
см. Бецценбергер, KZ 44, 289; М. — Ә. 4, 537. 


винегрёт, из франц. vinaigretto от vinaigre «уксус». 


виниса «гранат», стар., также вениса (см.) — то же (XVI—XVII вв.); 
см. Срезн. І, 259 и РФВ 26, 128. 


винйтельный падёж — калька лат. casus accusativus, последнее 
из греч. аітіатіх (ттфос), первонач. от аітатбс «вызванный, 
причиненный», т. е. «падеж, обозначающий результат 
действия». В русск. языке отражен неверный перевод 
с латинского: «винительный, т. е. падеж обвинения»; 
см. Томсен, Gesch. 15. 


Винница — местн. u., укр. Вінниця, польск. Winnica; связано 
с укр. винніця «винокуренный завод»; см. винб. 


винб, укр. винб, др.-русск., ст.-слав. BHNO озо (Супр.), болг. 
віно, сербохорв. вино, словен. VÍNO, чеш., слвц. VÍNO, польск. 
wino, в.-луж., н.-луж. wino. || Обычно считается древним 
средиземноморским термином; ср. греч. Fotvoç, лат. vinum, 
арм. gini, алб. rer. уепё, тоск. verë, гот. wein, д.-в.-н. Win, 
груз. yvino, араб. waynun, др.-евр. јајіп; см. Мейе, MSL 15, 
163; Клюге-Гётце 681; эта теория подкрепляется тем фактом, 
что данное слово отсутствует в индо-ир. языках, а также 
тем, что родиной вина считают Кавказ и Малую Азию. 
Формально существует возможность и и.-е. этимологии: 
ср. вить, ветвь и родственные; см. Вальде 839; Младенов 66. 
Во всяком случае, слав. слово является древним, учитывая 
наличие ст.-слав. винмга, сербохорв. вйњага, словен. уіпјаса 
«виноград», которое связано с Ягода (Бернекер 1, 25), но знач. 
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этого культурного термина делает заимствование более 
вероятным, чем родство. Предполагают либо лат., либо герм. 
источник. В пользу первого говорит то обстоятельство, что 
виноградарство в Европе особенно распространялось рим- 
лянами; см. также Иречек, AfslPh 31, 449; Романский, 
ЛАЅрг. 15, 132; Скок, 2$1РЬ 2, 392 и сл. (хотя все осталь- 
ные сербохорватские термины виноградарства лат. про- 
исхождения, которые приводит Скок, являются более позд- 
ними; см. Кипарский 225); Соболевский, АЁЗРЬ 33, 478: 
ЖМНП, 1911, май, стр. 162. О герм. посредстве — через гот. 
wein или д.-в.-н. №їп, — возм., свидетельствует заимств. 
виногрӣд, вертогрід из герм. источника; см. Уленбек, 
АЁЯРЬ 15, 492; Брюкнер, AfslPh 42, 141. Лит. уўпаѕ заимств. 
из русск., а лтш. VĪNS, возм., также из ср.-нж.-н. wîn; 


см. М. — Ә. 4, 639 и сл. 


виноград, заимств. из цслав.; укр. виноград, блр. віногрӣд, 
ст.-слав. ЕИНоОГрадъ Фртелос̧, бртел\у (Супр.), сербохорв. 
вйноград «виноградник». О заимствовании из гот. weinagards, 
крым.-гот. wingart, д.-в.-н. wîngart(o), ср.-в.-н. wîngart(e), 
нов.-в.-н. Wingert «виноградник» (Рейнские провинции) 
говорят Уленбек (AfslPh 15, 492), Лёве (KZ 39, 317), Myx 
(IFAnz. 9, 197), Томашек (Goten іп Taurien 59), Брюкнер 
(AfsiPh 42, 141), Кипарский (226 и сл.). 


винопбльщик «продавец спиртных напитков», винопблия, вино- 
пблька, диал. (воронежск. и др.), из монопблия (т. е. госу- 
дарственная монополия на продажу спиртных напитков). 
По народн. этимологии под влиянием винб; см. ЖСт. 15. 
вып. 1, 110. 


винт І. «шуруп, металлический стержень с нарезкой», народн. 
хвинт, севск., из польск. gwint — то же, из нем. Gewinde 
«нарезка, резьба»; см. Маценауэр, 369; Преобр. 1, 85; Мі. 
EW 391. 


винт П. «игра в карты». Из нем. Gewinde; см. винт 1; Ушаков 1, 
295 и сл. 


винтер-квартйра «зимние лагеря, зимняя стоянка войск» (ХУ ПТ в.); 
см. Мельников. Из нем. Winterquartier. 


винтовка — производное от винт І. [С ХУП в.; в 1896 г. принято 
как официальное название военного ручного огнестрельного 
оружия; ср. ст.-укр. гвинтовка (1790 г.), польск. gwintówka, 
gwindówka (XVIII в.); см. Чичагов, «УЗ МГУ», 150, 1952, 
стр. 309—310; Токарь, «Наукові записки Дніпропетров- 
ського університету», 63, 1958, стр. 46; Славский, 1 
389. — Т.] 
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винтрёнец «главный поперечный брус на корме корабля над 
ахтерштевнем», из англ. wing-transom. 


винцерада, винцарадда «плащ-дождевик», винсарёда, донск. 
(Миртов), гинцерӣб — то же. || Напрашивается сравнение 
сит. fina «тонкая» и cerata «клеенка». Из последнего заимств. 
польск. cerata — то же (см. Линде). 


вины мн. «пики в карточной игре», от винб, потому что эта 
карточная масть имеет изображение виноградной грозди; 
см. Преобр. 1, 84. 


вйньгать «кричать, визжать», олонецк. (Кулик.!), вйньгаться 
«клянчить, вымаливать», арханг. (Подв.), из карельск. vinguo 
«визжать», фин. vinkua, эст. ушеита — то же. См. еще 
Калима 86 и сл. и вёньгать. 


виньбт M., виньётка ж. Первое — из франц. шен второе, 
возм., через нем. Vignette; см. Горяев, ӘС 49. 


виолончёль K., возм., через франц. violoncelle или прямо из ит. 
violoncello, уменьш. от violone «контрабас»; см. Гамильшег, 


EW 892; Клюге-Гётце 658. 


вир «водоворот, омут в озере, реке», сербохорв. вйр «водоворот», 
словен. уїг — то же, 12\т «источник», чеш. Ут, слвц. уіг, 
польск. wir — то же. Другая ступень чередования: ст.-слав. 
вьрти «кипеть, клокотать» (Супр.), чеш. УШИ, сербохорв. 
йзвор «источник», а также варйть. || Ср. лит. atvyrs «встреч- 
ное течение у берега», ууг!из «водоворот», лтш. virags 
«водоворот, вихрь», см. Траутман, BSW 361. 


pápa І. «штраф за убийство», только др.-русск., вира, вирьнам — 
то же (Карский, РП 93). Предполагают заимств. из герм.; 
ср. д.-в.-н., ср.-в.-н. wërgelt, нов.-в.-н. Wergeld— то же, 
первая часть которого родственна гот. Wair, др.-исл. verr 
«муж, мужчина»; см. Мі. Blutrache 141; EW 392; Уленбек, 
AfslPh 15, 492; Преобр. 1, 85. В этом случае вызывает 
затруднения -и- в русск. слове. Возм., первонач. *вирьнам 
(плата), от которого затем было образовано вира. Тогда 
*вирьна «штраф за убийство мужчины» могло быть производ- 
ным от праслав. соответствия лит. уугаз «муж, мужчина», 
др.-инд. уїгаѕ «мужчина, герой», лат. vir. Ср. еще др.-инд. 
уйігат «вира, вражда»; см. Кипарский 92. Ср. об этой 
группе Уленбек, Aind. Wb. 291, 298; Л. фон Шредер, Festgr. 
ап Roth 49 и сл. 

вйра П., морск., межд. «подымай!» (Лавренев). Из ит. уїгаге 
«поворачивать». 


1 У Г. Куликовского даны слова веньгать, вяньгать со значением 
«хныкать, плакать». — Прим. ред. 
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виранда «нарубленный сухой хворост», арханг. (Подв.). См. также 
вырёнда, олонецк. (Кулик.), из карельск. люд. verand, мн. Ve- 
гап4о «куча хвороста в поле»; см. Калима 87. 


вираха «сухая сосна на корчевье», олонецк. (Кулик.); согласно 
Калиме (87), связано с предыдущим. | 


вирить «смотреть», диал. Шахматов (ЙОРЯС 17, 1, 288) пытается 
вывести вместе с сербохорв. гвйрити «внимательно рас- 
сматривать» из совершенно гипотетического праслав. *yvir-, 
которое якобы родственно лит. žvairiù, žvairěti «смотреть 
косо». Сомнительно. 


вирник, только др.-русск. вирьникъ «тот, кто взимает виру»; 
см. Карский, РИ 107. От вйра. 


виртубз, из ит. уігіџоѕо, букв. «добродетельный, сильный», от 
лат. virtus «добродетель»; см. Гамильшег, EW 893. 


вйрша «стих», через польск. Wiersz — то же, из нем. Vers «стих» 
или прямо из лат. versus «строчка стиха»; см. Мі. EW 384. 


Вирянское море «Балтийское море или его часть; Финский залив, 
в который впадает Нева», в былине о Соловье Будимировиче 
(Рыбников и др.); также Веряйское (последнее, возм., из 
Веряжское — от варяг). По Милюкову (Сб. Вс. Миллеру 315 
и сл.), от др.-русск. вирумне «эсты» (Новгор. 4 neron., Соф. 
Врем. 1 и др.). Производные от фин. Viro «Эстония», Viron- 
meri «Эстонское море», эст. Virumaa — название области 


Вирляндия, др.-исл. Мігапа (ХІ в.); см. Иохансен, Fest- 
schrift Haff 104; К. Крон, FUF 3, 35. 


вйсельга «одна из жердей в заборе для ловли сёмги», с.-в.-р. 
(Подв.). Согласно Калиме (RS 5, 91), от сельга с присоеди- 
нением ви- в профессиональном жаргоне. Или, скорее, от 
висёть? [Ср. Даль]. 


висёть, вишу, укр. висіти, др.-русск., ст.-слав. висЁти (Клоц., 
Супр.), болг. вйся, сербохорв. вйсјети, словен. уіѕёіі, чеш. 
viseti, польск. wisieć. Ступень чередования в вес, вёсить. || Не 
имеет надежных соответствий. Ильинский (ИОРЯС 23, 1, 
125) сравнивает с лит. уа!руМз «зевать, глазеть», д.-в.-н. 
weibôn «качать», лат. уШгаге, др.-инд. уёра «дрожит»; 
другая ступень чередования — в лит. аіуіріі «свешиваться», 
vypsóti «стоять разиня рот». Недостоверна также связь 
слав. с др.-исл. уё «знамя» (Хольтхаузен, РВВ 66, 272). 
Сюда не имеет отношения лит. уаїѕіцѕ «плод», которое связано 
с лит. Visti «множиться», уеїѕіі «размножать», лтш. viest 
«выращивать, воспитывать», норв. Vise «зародыш», алб. vesh 
«гроздь» (ср. М.—9. 4, 670). Неприемлемо сравнение 
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вйска — виссебн 


Бернекера (КеПе-Ееѕіѕсһг. 1 и сл.) висёть с нем. weihen 
«освящать», гот. уеіһѕ «святой» (см. также вёсить). Неубеди- 
тельно также сравнение Леви (IF 32, 159) с атт. йтто «машу», 
ji *Ғо Б С О L 188 
гомер. &осо (из #Ғо: ихо, no Сольмсену, Unters. gr. Lautl. ). 
[Абаев (Ист.-этимол. словарь 1, 88) сравнивает слав. слова 
с осет. а\уупбуп / аміпҳип «вешать», перс. ауёх-, ауёхі- 
«висеть, вешать»; CM. eme Мошинский, Хаѕіас, стр. 198. — Т.] 


вйска «ручей, речушка, соединяющая реки и озера», арханг., 


сиб. (Даль), виск м., віска ж. «рукав Сев. Двины» (Подв.). 
Из удм., коми vis, елатьм. у15К1$ «речка, ручей, соединяю- 
щий два озера»; см. Калима, FUF 18, 19. Ср. коми viska-ti 
«озеро, из которого течет река в другое озеро» (Вихман— 
Уотила). 


вйемут, из нем. Wismuth; см. Горяев, ӘС 49. 
висожары «созвездие Плеяд». См. весожёры, стожёры. 


висбк, -ска M., укр. висбк от висёть; см. Желтов, ФЗ 1876, 


вып. 1, стр. 18. Еще и сейчас во многих диалектах это 
слово обозначает волосы, свешивающиеся на висках (напр., 
в тамб., астрах.; ср. РФВ 70, 131, 288), блр. вискёта 
«неряха с растрепанными волосами», смол. (Добровольский). 
Из русск. заимств. в морд. э. $уї$Ка «височный локон» 
(Паасонен, Могӣу. Chrest. 132). [Совершенно ошибочно 
объяснение Отрембского *уїз-ъ-Къ из *1К-, ср. лат. сег-у1х; 
см. LP 2, 1950, стр. 256; см. еще специальную работу 
Фриска, СНА, 57, 1951, №4.—Т.] 


високбе, високбеный, др.-русск. високостъ (Новгор. Кормчая 


1280 r., Псалтырь 1296 г. и др.), вероятно, из *висекъстъ, 
откуда *висекостъ и затем, с ассимиляцией гласных, др.- 
русск. форма. Источником является ср.-греч. Вісеётос из 
лат. bissextus— то же; ср. Г. Майер, Мот. Stud. 3, 15; 
Фасмер, RS 2, 257. Из ср.-греч. В!(сеётос̧, сблизившегося 
с ёхтос, происходит цслав. висекто, висектосъ (Мі. LP 64). 
Из этой формы нельзя объяснить русск. слово, вопреки 
Фасмеру (ЖСт. 17, вып. 2, 141 и сл.; ИОРЯС 12, 2, 224; 
Гр.-сл. эт. 3, 44), Преображенскому (1, 89) и Романскому 
(ЛК рг. 15, 132). Из того же греч. источника произошло 
арм. реѕеК{і)ѕіоп «дополнительный день високосного года»; 
см. Хюбшман 343. Народн. высокбсный сближено с высбкий; 
см. Савинов, РФВ 21, 37. 


виссбн, висе — вид ткани, др.-русск. вусъ, вусь (Срезн. Ш, 


Доп. 40). Заимств. из греч. Вбэсоу, Вбосос «тонкий лен» (Фео- 
крит) восточного происхождения; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 229; Гр.-сл. эт. 3, 44; Буазак 138. 
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вист — вид игры в карты (уже у Пушкина). Из англ. whist — 
то же. 


Вит — имя собств.: пляска св. Віта. Из лат. chorea Sancti Vitis 


витать, витаю «парить; приветствовать», укр. витёти, блр. 
вітаць, ст.-слав. витати ёлуромйу, ёуосхеїу (Супр.), чеш. ví- 
tati «приветствовать», польск. \Цаб, в.-луж. witać, н.-луж. 
\Ца5. Отсюда обитёть, ст.-слав. оБитати ёуосхеїу (Супр.), 
првитаТИ ретаустебесу (Ps. Sin.). Знач. «парить» произошло 
из знач. «жить» в выражениях типа витёть в облаках, ви- 
тать в пространстве. || Родственно лит. у1ефа «место», лтш. 
vìeta — то же, pavietât «квартировать»; см. Буга, РФВ 67, 
246 и сл.; 74, 352; 75, 153; М.—Ә. 4, 672; Траутман, BSW 
345. Ненадежна принадлежность к алб. vis «место», BO- 
преки Иоклю (Stud. 4 и сл.). Родственную морфему Буга 
(РФВ 75, 153) видит в -витъ в слове имовит «богат», что, 
однако, сомнительно: ср. домовитъ, плодовитъ и т. д. 


Витвики — имя двух литовских князей-братьев, родственников 
короля Ягайлы, которые выступают в былине в роли про- 
тивников князя Романа. Согласно Соболевскому (ЖСт. 1, 
вып. 1, 19 и POB 23, 312), от имени собств. Витовт из 
‚лит. Výtautas. 


вйтвина «ветвь, прут», польск. Wita «порода ивы», witwa «Salix 
viminalis», witwina «корзиночная ива», сербохорв. витина 
«прут». По Преобр. (1, 86), русск. слово заимств. из польск. 
Скорее, это древнее исконное слово, связанное чередова- 
нием с ветвь, праслав. *уёёуь, тем более что указанное 
знач. редко встречается в заимствованиях. || Ср. др.-прусск. 
witwan «ива», лит. vytis, авест. уаёбііі- «ива», лат. vitis 
«виноградная лоза», греч. (тос «обод, ива», кимр. gwden 


«ива», д.-в.-н. \У14а «ива»; см. Траутман, BSW 347; Арг. 
`Ѕрга. 464. 


Витебск, др.-русск. Витьбьскъ — местн. H., от названия реки 
Витьба, притока Зап. Двины (примеры см. у Барсова, 


М. 30 и сл.). 


витёль ж. «витая золотая или серебряная нить», от вить, со- 
гласно Преобр. 1, 86. 


витильяк «наугольник». (столярн.). Через польск. winkielak — 
то же или вместе с ним из нем. Winkelhaken; см. Горяев, 


ЭС 50. 


витйм — вид баржи на Немане, витйна — речное судно на He- 
мане и Припяти (минск., гродн., каунасск.). Последнее из 
польск. wicina — то же (см. Маценауэр 369), которое свя- 
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зано с вйтвина, ветвь. Из слав. заимств. лит. уї{1пё «плот» 
(Брюкнер, FW 153). Объяснение формы витйм затрудни- 
тельно. Возм., это обратное заимствование из лит. с- ди- 
стантной ассимиляцией из *витинь? Ср. лит. ууііпіѕ «пле- 
теный». 


витйя м. «оратор», др.-русск. вётии — то же, ст.-слав. ЕТИН 
phtop (Супр.). Связано с вет, отвёт, завёт, вёче, др.-русск. 
вфтити, в$чу «говорить». [Топоров (КСИС 25, 1958, 
стр. 86—87) объясняет слав. уёііі из *vēt-i- от *уб- «дуть»; 
сюда же лат. уаз «поэт», upi. fáith «поэт». — 7Т.] 


витой, вӣтый, др.-русск., ст.-слав. (по)витъ onrapyavwpévos, 
сербохорв. вйт, чеш. уііу и т. д. || Родственно лит. výtas, 
лтш. Уз, др.-инд. уїёаѕ «запутанный, витой»; см. Уленбек, 
Aind. Wb. 290; Траутман, BSW 346. Подробно см. на 
вить, вью. 


вить ж. «что-нибудь плетеное», сербохорв. пАвӣт «виноградная 
лоза», словин. УЙс «ивовая жердь для увязывания COJO- 
менной кровли», в.-луж. №16 «ворот», н.-луж. №15 «болот- 
ная трава». || Родственно лит. уу{1з,‚ вин. п. ед. ч. уўі 
«жердь, прут», лат. vitis «виноградная лоза», авест. vaēiti- 
«ива», ирл. féith «волокно» (из *уеій-); см. Траутман, BSW 
347; Вальде 835, а также см. ветвь, вйтвина и сл. 


> 


вить, вью, укр. вйти, болг. вія, сербохорв. вйти, вй]ём, 
словен. víti, чеш. víti, viji, польск. №16, в.-луж. wić, 
н.-луж. \15. || Родственно лит. výti «вить», лтш. vít, др.-инд. 
удуа И «плетет, ткет», vits «витой» (см. витой), vyáyati 
«въет, крутит», лат. vieo, уїёге «плести», гот. уаййјиѕ «вал»; 
см. Траутман, BSW 346; Арг. Зрга. 464; M.—9. 4, 645; 
Вальде 835; Уленбек, Aind. Wb. 272, 298. 


витютень, см. ветютень. 


витютерь «ртуть», ю.-в.-р. (РФВ 75, 236). Темное слово. Араб., 
тур. баг! далеко в звуковом отношении. 


Вӣтя — уменьш. от Віктор, из лат. Уїс{ог, но также из исконно- 
слав. Витомир, Витослав; см. Гинкен, Cr., 1893, вып. 4, 
стр. 490. 


вйтязь, укр. вйтязь, др.-русск. витязь, болг. вітез, сербохорв. 
вйтӘз, сербск.-цслав. витлзь, словен. vitez, чеш. vítěz, 
слвц. уЦ’а2, польск. Zwyciężyć «победить», в.-луж. wićaz 
«герой», «крестьянин, арендатор». Следует также обратить 
внимание на ср.-в.-н. Witseze «rustici» (с ХІ в.) и ср.-лат. 
withasii «вид наследного воинского сословия всадников 
у гломачей в Мейсении»; ср. Маркварт, ниже. Др.-прусск. 
witing (с 1299 г.) «служилое дворянство», согласно Брюк- 
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неру (А ЯРЬ 20, 485; М$РЬ 2, 296; 6, 64), заимств. из 
польск. || Слав. *уЦе42ь, несомненно, заимств. из герм. *уї- 
king-, др.-исл. УПапот. Стар. *vicędzb могло дать в pe- 
зультате диссимиляции *vitędzb (ср. у в цёрковь, цата 
и др.); см. Уленбек, AfslPh 15, 492; Голуб 331; Стендер- 
Петерсен, ZfslPh 4, 44 и сл.; Шварц, ZfslPh 2, 105; Янко, 
WuS 1, 108 и сл.; Кнутссон, Palat. 66. Напротив, оши- 
бочно Милевский (RS 10, 103). Англос. víking известно 
начиная с VIII в.; засвидетельствовано также фриз. wit- 
sing; см. Бьёркман, Sertum Philol. К. Е. Johansson 6 и сл. 
Труднее определить путь заимствования. Сканд. этимоло- 
гия не объясняет распространения слова в сербохорв., 
а также -dzbb при наличии варяг, колбяг, бурЯяг, вопреки 
Стендер-Петерсену (там же) и Янко (там же). Интерес пред- 
ставляет исследование Маркварта (Festschrift У. Thomsen 
104) о тождестве англос. Місіпсаѕ с эрулами, которые пред- 
принимали набеги начиная с ПІ в. и лишь в У] в. были 
оттеснены датчанами. Наряду с этим возможно предполо- 
жение (см. Шварц, РВ 2, 105 и сл.), что слав. слово 
было распространено лангобардами или варнами. Герм. 
слово связано с др.-сакс. wîk «жилье», д.-в.-н. Wîch — то же. 
Согласно Бьёркману, местом его первого появления был 
Litus Saxonum «Саксонский берег». Оно древнее эпохи 
викингов в собственном смысле слова (Фальк—Торп 1377). 
Рум. viteaz заимств. из слав., но не из укр. ввиду і (на 
месте у), вопреки Брюске (JIRSpr. 26, 44). Неубедительно 
объяснение слав. vitędzb из др.-исл. ВУЦ пот «светловоло- 
сый, знатный», которое сближается с англос. Wîtland «за- 
падная Самбия» у Вульфстана (см. Янко, WuS 1, 108 и сл.; 
Экблом, ZfslPh 16, 272 и сл.). Оно не учитывает распро- 
странения слова в в.-луж., сербохорв. и в Мекленбурге; 
ср. фам. УЦепзе. Попытки найти исконнославянское объяс- 
нение, которые имели место у Брюкнера (658 и сл.; АРВ. 
42, 139 и 2#51РЬ 6, 64; он считает, что это слово произо- 
шло от *УЦь «добыча»; ср. обилие и т. д.) и у Младенова 
(68; от витёть), неубедительны; см. против — Янко, «За- 
via», 9, 343. [См. еще Стендер-Петерсен, Уагапріса, 
Aarhus, 1953, 21 и сл.; Maxek, «Slavia», 22, 1953, стр. 354 
и сл. — Т.] 


-вихать, -вихнуть, обычно в сложениях с приставками; вы- 
вихнуть и AP., укр. вихёти «махать», блр. вїхйцъ — то же. || 
По Преобр. (1, 86 и сл.) и Горяеву (ӘС 50), производное 
на -2- от к. вить, вью; см. также Ильинский, ИОРЯС 20, 
3, 77. Напротив, Буга (РФВ 75, 153) сравнивает с лит. viskù, 
viskëti «колебаться, находиться в движении». По его мне- 
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нию, закономерное лит. *уї&Кїї преобразовано в уїзКй под 
влиянием лит. vizgù, vizgěti. Сомнительно. Вероятно, суще- 
ствует связь между -вихёть и нижеследующим (см. еще 


Мі. EW 391). 


вихлӣть, вихляй «болван», словен. УШАМ «веять, шевелить». || 
По-видимому, связано с предыдущим. Педерсен (IF 5, 70) 
сравнивает с ними также русск. вйлорь, вихрь, лит. уіеѕи- 
las — то же; см. еще Ильинский, там же. 


вихӧр, словен. víhər, чеш. vicher. От вить. Миклошич (Мі. EW 
388), Перссон (322), Ильинский (ИОРЯС 20, 3, 77) сравни- 
вают с вёха, вёхоть как ступени чередования; ср. также 
Траутман, BSW 345. 


вйхорево гнездо «гнездообразное уплотнение в кроне дерева, 
которое, по народному поверью, возникает от бури». Если 
дотронуться до вихорева гнезда, то оно якобы защитит 
вас от опасности и страха (Мельников 4, 164 и сл.). См. сл. 


вйхорь, вихрь, укр. вйхор, др.-русск. вихърь (ХІ в.), болг. 
вйхър, сербохорв. вйхар, словен. уіһәг «завиток волос», 
чеш. vich(e)r «стебли трав, которыми кормят скот», слвц. 
víchor, польск. wicher, в.-луж., н.-луж. wichor. От вить. || 
Родственно вост.-лит. уіеѕиаѕ «вихрь», лтш. уе! 501$ — то же; 
см. Буга, РФВ 67, 247; 70, 247; 75, 153; М.—Э. 4, 671; 
Педерсен, IF 5, 70; Траутман, BSW 345; Ильинский, 
ИОРЯС 20, 3, 77. Ср. знач. ст.-слав. вимлица «буря, вихрь» 
(Euchol. Ѕіп.), польск. wija «метель». 


вихрёц «копчик, os соссусіѕ». По Горяеву (ӘС 445 и Доп. 1, 7), 
от вить, вью. 


вихрун «рыжеватый голубь с воротником из перьев по обе 
стороны шеи». От вихбр; см. Горяев, Доп. 1, 7. 


вйца «прут, хлыст; связь между двумя плотами», болг. віца. 
От вить; см. Мі. EW 390; Преобр. 1, 86; Младенов 68. Из 
слав. заимств. лит. уусаз, лтш. уіса «ивовый прут», эст. 
vits «прут» (М.—9. 4, 576). Рум. viță «ветка, лоза» проис- 
ходит из лат. уЦеа (Г. Майер, Мет. Stud. 2, 18; Пушкарю 
EW). Излишне предположение Микколы (ВегаВг. 100 и сл.) 
о происхождении слав. слова из иллир. 


вице-, начиная с Петра І, часто при титулах со знач. «за- 
меститель», напр, вице-адмирал, вице-канцлер, вице-комен- 
дант и т. д. Вероятно, через голл. vice-admiraal, нем. 
Vice-Kanzler и т. д. из лат. vice «вместо»; см. Смирнов 75; 
Горяев, ЭС 48. 
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Вйшера 1. приток Волхова; 2. приток Камы; 3. приток Вычегды 
(коми называют Viśer, Višer; см. Вихм. — Уотила 336). Ha- 
верное, ступень чередования к Вехра: ср. д.-в.-н. Міѕига 
«Везер»; см. Розвадовский, RS 6, 48. Но ср. также вишь 
«болотная осока», польск. \152 — то же, wiszar «место, за- 
росшее сорняком», лит. уіКкёгіѕ «тростник» (М.—9. 4, 984); 
ср. также вишь (ниже). 


вишй — минеральная вода, применяемая при лечении пище- 
варительных органов (Чехов), от названия франц. курорта 
Уісһу, где есть источники этой воды. 


вйшня, укр. вішня, болг. вішня, сербохорв. вйшња, словен. 
уїёпја, чеш. višně, слвц. višňa, польск. wiśnia, в.-луж. Wi- 
бей, н.-луж. wišńa. Отсюда заимств. лтш. уікѕпа (М.—Ә. 
4, 636), а также др.-прусск. wisnaytos «вишни» (см. Траут- 
ман, Арг. Ѕрга. 463). || Родственно д.-в.-н. wîhsila, ср.-в.-н. 
уїһѕе! «черешня», которые сближаются, далее, с лат. viscum 
«птичий клей», греч. lós «птичий клей, омела», потому что 
вишневый клей и ягоды омелы применяются как птичий 
клей; см. Шрадер-Неринг 1, 590; Вальде 842; Тори 409; 
Младенов 69; Клюге-Гётце 679; Шварц, А!РЬ 42, 288; 
Свеннунг, К7 62, 22; Г. Шредер, ТЕ 17, 317 и сл.; 22, 194. 
Неприемлема мысль о родстве с лит. у1пК$па «вяз» (см. 
Миккола, ВВ 22, 246); ср., напротив, вяз. Неубедительно 
также объяснение из греч. Вӧсо:уос̧ «багровый» от В5090с 
«шелк», первонач. «шелковая ткань, окрашенная в красный 
цвет», вопреки Г. Майеру (Alb. Wb. 473 и сл.), Фасмеру 
(ИОРЯС 12, 2, 225; Гр.-сл. эт. 44), Шрадеру (IF 17, 30). 
Нов.-греч. Вӧсо:уоу «черешня» некоторые ученые объясняли 
из слав. (Маценауэр 88; Ильинский, ИОРЯС 23, 2, 185 
и сл.), в то время как Шрадер (там же) и Фасмер (там же) 
предполагали обратное направление заимствования, однако 
греч. с обычно не дает слав. 8. [См. еще Мошинский, 
7аѕіас, стр. 277—279. — Т.] 


вишь 1. «смотри-ка», скорее аллегровая форма из видишь, чем 
стар. 2 л. ед, ч. повел. накл. вижь: ст.-слав. вижАь, чеш. 
viz «смотри». Соболевский (Лекции 251) и Дурново (Очерк 
333) предпочитают второе объяснение. 


вишь ЇЇ. ж. «зеленые ветви, хворост», только др.-русск. вишь 
(Леств. Иоанна; см. Срезн. І, 266), словен. vîš M., уї& ж. 
«камыш, осока», польск. Wisz— то же. || В качестве pox- 
ственных приводятся др.-прусск. wissene «багульник, Le- 
dum palustre», лит. viksvà «осока», vikšvà, уіКёгіѕ «тростник, 
осока», vizgà «трава»; см. Буга, KS 1, 301; Траутман, 
BSW 363; М.—59. 4, 584; Брюкнер, KZ 44, 334. С другой 
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стороны, слав. слова могут быть родственны норв. уїзе 
м. «метелка, верхушка растения, стебель», уїѕ м. «метелка», 
норв. veis «сочный стебельў, уеза ж. «тина», д.-В.-н. Wisa 
«луг»; см. Петерссон, АЁЙРЬ 36, 151; Хольтхаузен, IF 32, 
337. Неясна принадлежность к русск. вйша «водяная губка», 
«Spongia fluviatilis». 


вкус, цслав. въкусъ түгбоџс, үебра от кусйть, гот. kausjan. [O знач., 
калькирующем франц. goût, см. Хюттль-Ворт 86. — 7.] 


влага, заимств. из цслав., ср. ст.-слав. влага (Супр.). См. волбга. 


владёть, заимств. из цслав., ср. исконнорусск. володёть «вла- 
деть». 


Владивостбк — город на Дальнем Востоке. Новообразование по 
образцу Владимир, которое было осмыслено по народн. 
этимологии как сложение с формой повел. накл.: «владей 
Востоком» (см. Френкель, AfslPh 39, 84). 


Владикавказ — город на Кавказе [позднее Дзауджикау, ныне 
Орджоникидзе. — Т.]. Основан в 1780 г. на сев. склонах 
горы Казбек. Новообразование по образцу Владимир, как 
и предыдущее. Балкар. название: Terkbašy или Terkkala 
«голова Терека», «Терская крепость» (см. К52 15, 259). 
Город получил это название потому, что он господствовал 
над подступами к Военно-грузинской дороге, идущей через 
горы; ср. Әльи 1007; Тома 170. 


Владимир І. имя собств., др.-русск. Володим$ръ, цслав. Baa- 
дим®ръ, первая часть которого связана с цслав. владь 
«власть» (Мі. LP. 66), тогда как вторая часть родственна 
гот. -тбгз «великий», д.-в.-н. шаг! «знаменитый», греч. 
2] есь юрос «знаменитый [своим] копьем», ирл. mór, már 
«большой, великий», кимр. mawr; см. Педерсен, Kelt. Gr. 1, 
49. Таким образом, Владимир «великий в своей власти». 
Огласовка -ла- цслав. происхождения. Окончание -миръ 
возникло под влиянием мир «спокойствие; вселенная» по 
народн. этимологии (Mi. ГР 66, 392; Френкель, ZfslPh 13, 
222); иначе, но едва ли правильно, см. Калима, FUFAnz. 
26, 47. См. Володӣмер. 


Владӣмир 11. — название нескольких русск. городов: др.-русск. 
Володим%рь 1. город на Клязьме, основанный в 1120 г. 
великим князем Владимиром Всеволодовичем, 2. город на 
Волыни —ср.-лат. Гойотегіа, польск. Włodzimierz. Прилаг. 
на -jb от предыдущего имени собств. Цслав. форма стала 
употребляться лишь с 1773 г.; см. Унбегаун, RES 16, 71. 
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владймирка «дорога в Сибирь», от названия города Владимир 
(на Клязьме), через который отправлялись в Сибирь пар- 
тии ссыльных (Павл.). 


Владислав — католическое имя собств. (др.-русск. *Володиславъ), 
заимств. из польск. Władysław, которое в свою очередь 
произошло из чеш. Vladislav (др.-польск. было бы *Wło- 
dzisław). 


владыка «(архи)епископ православной церкви», народн. бладыка, 
с.-в.-р. Заимств. из цслав.; ср. ст.-слав. владыка (Супр.), 
чеш. vladyka, ср. также Walducus дих Уіпійогит в Панно- 
нии (Хроника Фредегара); см. Миккола, АЁРЬ 41, 160. 
Ст.-слав. слово соответствует греч. деспбттс. Слав. *voldyka 
представляет собой расширение основы на -п с помощью 
суффикса -К-; см. Ломан, KZ 60, 287; Соболевский, «Slavia», 
8, 489 и сл. Излишне предположение Стендер — Петерсена 
о заимств. из герм. *waldandaz; см. против — Брюкнер, 
AfslPh 42, 127; Янко, «Slavia», 9, 344; Сергиевский, MPA 
2, 3954. Сомнительно объяснение Аппеля (РФВ 3, 86): бла- 
дыка — под влиянием обладать. 


власный «собственный»; ср. власною рукою, часто употреблялось 
около 1700 r., при Петре І. Из польск. Уазпу — то же; 
см. Христиани 12. 


власть, властвовать, заимств. из цслав. вместо вблость (см.). 


власфимисать «богохульствовать», только русск.-целав.; ср. ст.- 
слав. власфимисати, власвимисати (то же) из греч. Bacony, 
&В\асфўртса — то же, ст.-слав. власфимим, власвкимим «бого- 
хульство» из греч. ВАасфтыа. Второе -в- в ст.-слав. слове воз- 


никло в результате дистантной ассимиляции (Мейе, MSL 
11, 173 и сл.). 


влаять, цслав. «шевелить», влёяться «качаться, шевелиться, 
колебаться», ст.-слав. ЕЪЛ4ТИ «волновать», чеш. vláti, У ай 
«волновать, качать». Связано с волна, валить; см. Траутман, 
BSW 359; Мі EW 392. Согласно Лидену (Anlautsges. 17 и 
сл.), исходным является слав. *vblati. Отсюда невлбемое 
пристанище церк. «надежное убежище» (Мельников 8, 62). || 
Ср. алб. vëlonj, уІопј, valonj «вскипаю, бурлю», valë 
«волна», нем. Wallen «бурлить, кипеть». 


влеку, влечь, заимств. из цслав., вместо исконнорусск. волоку, 
ср. ст.-слав. ЕАФКЖ, ВАФШТИ; см. волоку. 


влияние — калька. Как и польск. wpływ, нем. ЕшИиз$ — то же, 
восходит к франц. influence, лат. influentia — то же; см. Бу: 
лич, РФВ 15, 360; Унбегаун, RES 12, 39; Горяев, ЭС 51, 
[См. еще Хюттль-Ворт, ‘стр. 86, — Т.] 
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[вменяемость, впервые в 1765 г. у Румовского для передачи 
франц. imputabilité; см. Хюттль-Ворт 88. — Т.] 


вмёсте, диал. вместях (часто). Из формы местн. п. ед. ч. въ 
мст или из формы местн. п. мн. ч. др.-русск. въ мёст$хъ, 
под влиянием окончания -а2ъ от основ на -4; см. Соболев- 
ский, Лекции 178. 


BH- — старый вариант предл. в(въ); ср. внимать (вън-имати ), 
внушить (от ўхо), в негб (наряду с егб), в нем и т. д. 


вне — нареч., др.-русск., ст.-слав. Еън 250, &09еу (Супр.), словен. 
уәпё «снаружи» (vèn «вон, наружу»), чеш. vně «снаружи», 
уеп «вон, наружу». || Скорее всего, родственно др.-инд. уапат 
«лес», местн. п. ед. ч. уапё «в лесу», подобно лит. laukè 
«снаружи», 1айКап «наружу», букв. «в поле»; см. Зубатый, 
Jagić-Festschrift 396 и сл. С другой стороны, слав. слова 
сравнивались с др.-инд. Уша «без, за исключением», др.- 
прусск. winna «наружу» (см. И. Шмидт, KZ 27, 286; Перс- 
сон, IF 2, 213 и сл.), однако Бецценбергер (KZ 41, 89) 
отделяет др.-инд. слово от др.-прусск. и связывает послед- 
нее с др.-прусск. wins «воздух», winnen «погода». 


внедрӣть(ся), ст.-слав. въндрити сл. От ядрб и вн-. 


внезапно — нареч., др.-русск. запа, заапа «надежда, ожидание», 
вънезапу «вдруг», ст.-слав. въ нєзаћпж Зогр., въ незампх 
Осяром., вънезаапж Зогр., Map., Ассем. (Розвадовский, RS 
2, 99), русск.-цслав. без запа, без зампа «неожиданно», He- 
възапъ, невъзаапъ — то же, изнезапа, изнезапу, изнезапы — 
то же, незаапъ «неожиданность» (Срезн.), др.-чеш. japati, 
}араМ «наблюдать», педойер!е «неожиданно», z јарпа 
«быстро», в.-луж. пеғјаркі «нечаянно», чеш., слвц. пејарпӯ 
«неуклюжий, неловкий» (Голуб 170), сюда же русск.-цслав. 
затапёти офорӣсдо., змапие ртҳаут. || Представленное здесь *ар- 
сравнивают с лат. оріпог «полагаю, воображаю», оріпріо 
«мнение», Opto, -аге «желать», optio «свободное волеизъяв- 
ление, выбор», inopinus «неожиданный, внезапный», песорт- 
nus — то же. Сомнительна связь с греч. ёѓатіутс «внезапно»; 
см. Ягич, АЗ]РЬ 30, 458; Вальде 9542; Розвадовский, RS 
2, 102 и сл.; Иокль, AfslPh 28, 8; Буазак 261. Розвадов- 
ский (там же) относит сюда уповӣть, ст.-слав. Фүпъвати 
«надеяться, полагаться». 


внёшний, ст.-слав. вЪъНЕШТЬНЪ ё5отерос (Супр.). От вне, вон. 
внйкнуть, вникать, от нйкнуть; см. Преобр. 1, 607. 


внук, род. п. внука, диал. унук, севск., укр. онук, др.-русск. 
вънукъ, болг. внук, мнук, сербохорв. ўнук, словен. упак, 
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чеш. vnuk, слвц. упак, польск. wnuk, др.-польск. зупеК 
(с вторичной назализацией; см. Брюкнер, KZ 42, 367; «За- 
via», 13, 272; Эндзелин, РФВ 68, 371), в.-луж. wnuk. Лит. 
anŭkas «внук» (неверно anùkas у Куршата) заимств. из 
слав.; см. Буга (РФВ 65, 327 и сл.) против Куршата (РФВ 
65, 228 и сл.). || Ошибочна попытка Шрадера (ІЕ 17, 11 
и сл.) объяснить нов.-в.-н. Enkel, д.-в.-н. епепсһе!ї «внук» 
из цслав., а также толкование слав. УъпаКъ как заимств. 
из д.-в.-н. епепсһеії и т. д.; см. Хирт, РВВ 23, 337. 
В. Шульце (KZ 40, 408) убедительно объясняет д.-в.-н. 
епепсһе!т как уменьш. от д.-в.-н. апо «предок», апа «бабка», 
далее, сюда же из лат. anus «старуха», лит. anýta «све- 
кровь»; ср. Торг 11; Вайан, RES 11, 206. С этим древним 
словом детского языка слав. уъпиКъ, возм., связано как 
ступень редукции *ъп-; см. Младенов 73; Ильинский, РФВ 
65, 227 и сл. Менее вероятна мысль Вайана (там же) о род- 
стве слав. слов с др.-инд. апуайс «следующий», ж. аписі-, 
апйка- «спинной хребет», др.-инд. апи-, авест. апи-. [См. еще 
Трубачев, Терм. родства, стр. 73—75. — Т.] 


внутрь, внутри, др.-русск. утрь «внутрь, внутри», русск.-цслав. 
утрьюду «изнутри» (Срезн. ПТ, 1317), ст.-слав. вънжтрь ѓсо, 
ёутбс̧ (Клоц., Супр.), болг. вбтре, внётре «внутри», сербохорв. 
унутар, словен. пбіәг, др.-чеш. vňutř, чеш. vnitř «внутри», 
слвц. vnutor, vňútor, польск. wewnątrz «внутри», в.-луж. 
wnutf, н.-луж. зупиц$. Эти слова состоят из предлога *уъп- 
и ость, ọtri, отсюда утроба, нутрб. || Родственно греч. ёутера 
мн. «внутренности», лат. іпѓегиѕ, др.-инд. апітат, апітат 
ср. р. «внутренности», апќагаѕ «внутренний», авест. ащага- — 


то же; см. Траутман, BSW 69 и сл.; Хольтхаузен, 
РВВ 66, 265. 


внушёть, внушить, ст.-слав. въноү шити ёуот( беу (Супр. и др.). 
От *уъп- и ўхо; ср. греч. ёуюті бю и об, Фтбс «ухо»; см. Го- 
ряев, ЭС 52. 


внять, внимать, ср. ст.-слав. вънати, вънь мх (Супр. и т. д.), 
из *уъп- и ем; см. взять. 


во- —предлог и приставка, сандхический вариант предлога и при- 
ставки в (см.), др.-русск., ст.-слав. въ. В роли приставки 
в ряде диалектов во- может быть также др. происхождения, 
напр. вбітяжела «слишком тяжело», вбдолга «слишком долго» 
и под.; см. Вс. Миллер, ЖОт. 20, 446, где можно было бы 
предположить о-, об-. 


вобла — рыба «Leuciscus rutilus», связывается с воблый «круг- 
лый»; ср. сербохорв. дбао, словен. 09], болг. ббъл, чеш. 
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оу, польск. оу, в.-луж. wobli, н.-луж. Во та. Праслав. 
*оһъъ; см. Брандт (РФВ 23, 94); в противоположность ему 
Миклошич (Мі. EW 219) реконструирует *оЫЪ. || Связано 
чередованием гласных с вал, валить, первонач. *ођуыъ, 
ср. лит. veliù, vélti «валять», apvalùs «круглый», лтш. apalš 
«круглый»; см. Траутман, BSW 349; Преобр. 1, 89. 


вӧблой «влажный и мягкий (о белье)», вятск. (Васн.). К преды- 
дущему? [Скорее всего, результат контаминации первонач. 
вблглый «влажный». — Т.] 


вббредь — нареч. «редко», диал. Из об- и р%дъкъ. См. редкий. 
воброть «недоуздок», см. оброть из об- и рот. 


вогул «манси» — финно-угорская народность к востоку от Урала; 
следы древних манси имеются также на верхней Печоре и 
Ижме с 1396 г.; см. Каннисто, FUF 18, 57 и Festschrift 
Wichmann 417. Название происходит из ханты пота, потай 
(см. Карьялайнен, Оѕёјак. Lautgesch. 286). Коми vakuľ, 
vakul (то же) Калима (RLS 162) объясняет как заимств. 
из русск., сблизившееся с коми уа «вода» и Ки!’ «черт». 
Сами вогулы называют себя māńś, moańś; см. Альквист, 
WW 28; Сетәлә, Әргаку. Sällsk. і Uppsala Förh., 1885, 
стр. 97. [См. ваньза. — Т.] 


вода, сюда же водка, укр., блр. водӣ, др.-русск., ст.-слав. вода 
одор (Супр.), болг. водй, сербохорв. вода, словен. уба, чеш. 
voda, слвц. voda, польск. woda, в.-луж., н.-луж. woda. 
Древние ступени чередования представлены в ведрб, выдра. || 
Родственно лит. уап4иб, род. п. vandeñs, жем. unduo, 
д.-В.-н. \адзаг «вода», гот. watō, греч. ббор, 08атос̧, арм. get 
«река», фриг. Во, др.-инд. udakám, uda-, udán- «вода», 
ипа М! «бить ключом», «орошать», б4тап- ср. р. «поток», 
алб. иј «вода»; носовой согласный в лат. unda «волна» и 
лит. vanduð вторичного происхождения; см. Вальде 800; 
И. Шмидт, Pluralb. 202 и сл.; М.—9. 4, 404 и сл.; Хюбш- 
ман 434; Уленбек, Aind. Wb. 28 и сл. Древняя основа 
на г/п. 


водевйль «комедия с песнями и куплетами» (Чехов и др.). Из 
франц. vaudeville — то же, по названию долины Vau (= Val) 
де Уїге в Нормандии, где впервые появился в начале ХУ в. 
этот литературно-сценический жанр; см. Преобр. 1, 89; 
Хайзе; Гамильшег, EW 880. 


водйть, вожу, укр. водйти, др.-русск., ст.-слав. ЕФДИТИ @&]еиу 
(Супр.), болг. eða «вожу», сербохорв. вӧдити, словен. VÓ- 
diti, чеш. voditi, слвц. voditi, польск. wodzić. Связано 
чередованием с веду, вести. || Родственно лит. vadýti, уадай, 
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aru. vadît, vadu, авест. у&бауе 1 «ведет», уадгуа- «на Bbi- 
даньи (о девушках)», ирл. fedim «веду, несу», kump. dywed- 
dïo «женюсь»; ср. знач. увбд «тайное венчание у староверов» 
(Мельников), др.-русск. водити жену «жениться»; см. Траут- 
ман, BSW 344; М.—Ә. 4, 430, 045. 


водмол «толстая, грубая шерстяная ткань», засвидетельствовано 
в виде прозвища Григоръ Водмолъ (Новгор. 4 и 9 летоп.); 
см. Рыдзевская, ZfslPh 8, 102 и сл. Заимств. из др.-исл. 
vaðmál, др.-шв. уара], ср.-н.-н. vâtmâl, откуда лтш. vad- 
mala, эст. vadmal; см. Рыдзевская, там же. 


водбкша «прорубь для освящения воды в день Богоявления», 
олонецк. (Кулик.), тверск. (Смирнов). Из водӣ и крестить. 


водополь, водопблье «весеннее половодье», от пблый и водй, 
также половодье: см. Преобр. 2, 102. Ср. лит. рИИ «лить», 
Атра!аз «наледь», ùšpalas «половодье»; см. Буга, РФВ 
73, 338. 


водорбд, калька с лат. hydrogenium. 


водружёть, водрузйть, водружу. Производное от *йгоръ «жердь», 
русск. друк, дрюк, дрючёк, ст.-слав. Аржгъ údov (Euch. Sin.), 
подржжити «воткнуть, водрузить», словен. drôg, болг. pe, 
сербохорв. друг, чеш. drouh, польск. 4гас «шест, жөрдь»; 
ср. Бернекер 1, 229; Маценауэр, ГЕ 7, 166; Траутман, 
BSW 59. 


водыльник «водяной», с.-в.-р. (Барсов). От водӣ. 


водь — прибалт.-фин. народность в Ингрии, к востоку от Нарвы. 
Из водск. Майа, фин. уааја «клин», эст. vai, род. п. vaja 
«клин». Сюда же Маріа — название одной из провинций 
Эстонии у Генриха Латвийского. Финно-угорское слово, 
считается заимств. из балт.; ср. лит. удріѕ «клин», JTM. 
vadzis — то же; см. Томсен, ЗА 4, 407; Сетэлэ, ЈЅЕОи 17, 
46; Ѕргаку. Sällsk. і Uppsala Förh., 1885, стр. 88. О балт. 
словах. см. Траутман, BSW 337. 


воё, род. п. воя «дышло», терск. (РОВ 44, 88), укр. eoé, 
сербохорв. ӧје, словен. ојё, род. п. ојёѕа, чеш. (морав.) oje, 
болг. ойще «грядиль», др.-польск. мојріса «дышло», н.-луж. 
wojo. || Балт. соответствие *аіѕб : и.-е. *оіѕа (Лиден, Studien 
60 и сл.) восстанавливается из фин., водск. аіѕа «шест 
в стогу», эст. ais, Benc. aiš, морд. э. айе]а, морд. м. аа. 
Родственны, далее, греч. olā, 0\@хос «рукоятка кормового 
весла», оїтио› «кормило», др.-инд. 134 ж. «дышло»; см. Лиден, 
там же; Траутман, BSW 4. [Сюда же хеттск. hišša- «дышло»; 
см. Иванов, И.-е. корни в клинописном хеттск. языке, 
дисс., машиноп., M., 1955, стр. 492. — Т.] 
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воевать, см. вбин. 


воевбда, др.-русск., ст.-слав. воєвода ево» (Супр.), болг. вой- 
вбда, сербохорв. вӧјвода, словен. уб]уода, чеш. vévoda, 
уе]уо4а, польск. wojewoda, полаб. våjvåda «князь». || От 
вбин, вӧйско и водйть. Предположение Мейе (Et. 209 и сл.; 
RS 8, 296) о кальке д.-в.-н. herizogo «полководец, герцог» 
ненадежно, хотя последнее и считается калькой греч. отратт- 
yós, отратећаттс̧; см. 9. Шредер и Мух у Беца, РВВ 67, 286 
(с литер.). 

вбекса, вбюкса «плач, наемная плакальщица», олонецк. (Кулик.), 
вбетукжа, вбетукса «вой, плач, плаксивый ребенок», олонецк. 
(Кулик. Имеется по крайней мере связь по народн. эти- 
мологии с вой, выть. Но ср. верёндукса. 


[воет, диал. «заливной луг», заимств. из манси ойт, оит — то же; 
см. Матвеев, «УЗ Уральского университета», 20, 1958, 


стр. 79; он же в «УЗ Свердловского пединститута», 16, 
1958, стр. 205. — Т.] 


вожатый, провожітый, с XVI—XVII B., часто в Москве. Из 


*vodjatajb с контаминацией с окончанием прилаг. -атый; 
см. Соболевский, РФВ 53, 10. 


вожделёние, вожделёть, заимств. из цслав.; ср. ст.-слав. ЕЪЖД6- 
ленив, ЕЪЖДӨ6АЪТИ из ЕЪЗ- и ЖелЁтТи «желать»; см. желёть. 


вождь, заимств. из цслав.; ср. ст.-слав. вождь, но др.-русск. 
вожь — то же, сербохорв. вӧђ, род. п. вофа, словен. уд}, 
род. п. убја, польск. wódz. От веду, водйть. Праслав. *vodib, 
вероятно, древняя основа на -ји; Мейе, MSL 20, 99. Ср. лит. 
у&4аз «вождь» (Траутман, BSW 344). 


Вбже — озеро на севере России. Возм., из *Водје от прибалт.- 
фин. племенного названия Водь (см. выше). Ср., однако, 
также коми уой? «закол для ловли рыбы», об этимологиче- 
ских связях которого см. Тойвонен, FUF 19, 94. 


вожжа, вбжжи мн. ч., укр. віжка, блр. вбжка, словен. убјКа, 
польск. \042е «узда». || Польск. и словен. слова позволяют 
восстановить исходное *уо а (от водйть; см. Мі. EW 376 
и сл.; Преобр. 1, 90), исключая вместе с тем форму *vozija — 
от везў, возйть (ср., напр., Грот, Фил. Раз. 2, 424). Ср. также 
лит. у&9710$ «поводья, вожжи», лтш. уаба «цепь, поводок», 
также vadit «вести» (М.—9. 4, 489). Но в первом случае 
ожидалось бы русск. *вожа. Затруднение представляет -жж-, 
и предположение Шефтеловица (KZ 54, 249) о *vezg- наряду 
с *уе2- (см. вязать) его не устраняет. Из русск. заимств. 
коми уойа, морд. м. vožiä «узда», фин. ohja (см. Калима, 
RLS 168). 
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воз-, вз-, B30-, Также в0с-, вс- — приставка, др.-русск. въз с вин. п. 
«за, вместо», въз- «воз-», ст.-слав. ЕЪЗ дут! (Супр.), болг. въз-, 
63-, сербохорв. уз-, уза-, словен. у2-, чеш. у2-, VZe-, слвц. 
ү20-, польск. \7-, полаб. våz-. || Родственно лит. už- «за», 
už- «за-», лтш. и7-, арм. 2- в различных функциях; см. Мейе, 
MSL 9, 55; 20, 111; RS 8, 297; М.—9. 4, 314; Траутман, 
BSW 336; Эндзелин, СБЭ 199; Лат. предл. 1, 110 и сл.; 
2, 55 и сл. Согласно Остхофу (МО 4, 259 и сл.), Вальде 
(KZ 34, 519 и сл.), этот предлог тождествен и.-е. *ud- 
«вверх», а 2 получил от других предлогов. Но балт. и арм. 
соответствия говорят о дослав. происхождении свистящего 
согласного. Розвадовский (RS 2, 87) ввиду вост.-лит. ažu 
считает исходной формой *възъ, что, однако, не подтвер- 
ждается древнейшими ст.-слав. примерами. Вост.-лит. аўй- 
восходит, вероятно, к *ažúo и соответствует слав. 2а-. 
Происхождение слав. Уъ7-, лит. už из и.-е. *ирѕ; *ир 
(ср. д.-в.-н. йЇ «на»), англос. upp, подобно греч. еіс «в» из 
*епѕ, маловероятно, вопреки Мейе (там же). 


воз, род. п. вӧза, укр. віз, род. п. вбӧзу, ст.-слав. воЗъ pata 
(Супр.), болг. воз, сербохорв. вӧз, словен. убх, чеш. уйт, 
слвц. VOZ, польск. WÓZ, род. п. №020, в.-луж. woz. Другая 
ступень чередования. везу. || Родственно лит. ùžvažas (см. 
63603), др.-исл. жарп «повозка», греч. Ғбуос «повозка», Ғёуос — 
то же, др.-инд. уавапаш «езда, судно», уаВаз «едущий, веду- 
щий», связано чередованием с гот. Wigs «дорога»; см. Траут- 
ман, BSW 357; Торп 383; Уленбек, Аша. Wb. 280. 


возгря, мн. вбзгри «сопля», др.-русск., ст.-слав. возгри MH., словен. 
vózger, чеш. vozher, слвц. уотсег, польск. \оготга, в.-луж. 
wozhor. || Другая ступень чередования представлена в вйз- 
гать «марать». Шефтеловиц (KZ 94, 240 и сл.) сравнивает 
с др.-исл. verga «пачкать», что сомнительно. Петерссон 
(Аг. Агт. St. 50) относит это слово к др.-инд. vijjalas «сли- 
зистый, грязный» из *уо2сего- и связывает с ними далее 
др.-инд. viş- ж. «испражнения, кал», уїз{һ&— то же. Все 
это неубедительно. [Maxek (Etym. slovník 573) считает 
слав. слово родственным вазирск. (Сев.-Зап. Индия) wužgyē 
«слюна». — T.] 


вбздух 1., заимств. из цслав., ср. ст.-слав. въздоү Къ ®тр (Супр. 
и др.). Ср. воз- и дух, а также чеш., CIBI. vzduch — то же. 


воздух 11. «покров на сосудах со святыми дарами» (Лесков 
и др.). Связано с предыдущим словом как калька греч. 
атр — то же (см. Софоклес 86), также — хаХорра. 


возжа, см. вожжи. 
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воззвах — церковный гимн, мн. воззвати; см. Мельников 6, 141. 
От 1 л. ед. ч. ст.-слав. aop. єъззъваҳъ (см. звать) по na- 
чальным словам: господи воззват тебе. 


возить, вожу, укр. возйти, др.-русск., ст.-слав. возити, болг. 
вбзя, сербохорв. вӧзити, словен. у62 1, чеш. voziti, польск. 
wozić. См. вез}, воз. || Родственно лтш. vazât «водить, Tac- 
кать кругом», гот. wagjan «двигать», д.-в.-н. Weggen — то же, 
греч. òyéw «ношу», бую: «меня носят, езжу», др.-инд. 
уаһауаіі «везет, заставляет ехать»; см. Траутман, BSW 357; 
Уленбек, Aind. Wb. 284. 


вӧзле, предл., нареч., диал. зля, зли, вбзли (севск.) и водли, 
укр. візля, візлі, відля, блр. водле, водлі, сербохорв. вадзъе 
«тотчас», словен. уай1је, vèdle, др.-чеш. vedlé, чеш. vedle, 
слвц. vedľa, польск. wedle, меда. || Русск. вӧзле, укр. eisat, 
візля следует объяснять из *въз-дьл® от въ3- (русск. в03-) и 
длина (дъга). Формы на -dl- обычно связываются с длина 
и родственными; см. Брюкнер 89. По Миклошичу (Мі. LP 91) 
и Преобр. (1, 90), исходной формой было *уъх-1ъ1і, уъ-дьИ. 
Голуб (40) возводит др.-чеш. уед16 к *уъдЫье. Неудовле- 
творительна гипотеза Соболевского (РФВ 66, 401) о *възьл%®, 
тем более что эта праформа не объясняет укр. i. Совер- 
шенно неприемлемо, наконец, объяснение Маценауэра (LF 12, 
180 и сл.) русск. вбзле из въ-з(ъ)л$ и сравнение второй 
части с лит. ра], се] в раса]е1, раса! «соответственно, в соот- 
ветствии с». 


возмёздие, заимств. из цслав., см. мзда. 


возместӣть — едва ли связано с месть, мстить, вопреки Мик- 
лошичу (Мі. EW 209). Скорее связано с мёсто. 


вознесбние, заимств. из цслав.: 603- и нестй. В цслав. это 
калька греч. да фис (тоб Ўотӯрос̧). Местн. назв. Вознесёнск — 
от церкви Вознесения; см. Унбегаун, ВЕЗ 16, 66. 


вознйкнуть, заимств. из цслав.; см. никнуть. 

возразйть, от разйть. 

возраст, заимств. из цслав. вместо исконнорусск. взрост; см. 
Поливка, «Slavia», 2, 720. См. рост. 

возьму, ст.-слав. ЕъЪЗЬ МА; см. взять. 

вбин, укр. вӧїн, др.-русск. воинъ, мн. ч. вои, ст.-слав. воин'Ӯ 
отратіфттс (Супр.), болг. войнйк «солдат», сербохорв. вӧјнӣк, 
словен. уојпік, uem., слвц. vojín, voják. Другая ступень 
чередования: в ст.-слав. покинжти «покорить». || Родственно 


лит. уејӣ, ууй «гнать(ся), преследовать», vajóti импф., 
др.-инд. уёіі «преследует, стремится к», авест. уауеііі «го- 
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нит, преследует», лат. убпог, -агі «охотиться», др.-исл. 
уеідг «охота», д.-в.-н. мөіда «охота», греч. tepat «стрем- 
люсь, желаю», ирл. ай «дичь», лат. proelium из *pro-voi- 
liom; см. Буазак, Mél. Pedersen 258 и сл.; Траутман, BSW 
345 и сл.;: М.—Ә. 4, 446; Уленбек, Aind. Wb. 295. Отсюда 


война, вбиско. 
вой, род. п. вбя, от выть. 


войлок, др.-русск. воилокъ, воилукъ «чепрак», с конца ХУ в. 
(Домостр. К. 36), польск. моЙоЁ «попона». Из тюрк. ojlyk 
«покров, покрывало»; см. Мі. EW 393, TEL, Доп. 2, 181; 
Миккола, Berühr. 102. | 


война, укр. вййна, русск.-целав. воина, болг. война, словен. убпа, 
qem., слвц. Vojna, польск. Wojna, в.-луж., н.-луж. wojna. 
Связано с вбин и родственными. 


войско, болг. войска ж., сербохорв. вб]ска, сөрбск.-цслав. воиска 
стрилбе, словен. убјѕКа, чеш. vojsko, польск. wojsko. Пра- 
слав. *уојьѕко; см. вбин, война. 


войт 1. «городской голова», 2. «сельский, деревенский старо- 
ста», южн., зап., укр. війт, блр. войт, др.-русск. воитъ (полоцк. 
грам. 1465 г.; см. Напьерский 203 и сл.). Через польск. 
wójt «деревенский староста, чиновник» из ср.-в.-н. \Уоре 
«смотритель, правитель» от лат. vocātus, advocātus; см. Мі. 
EW 393; Штрекель 72; Корбут 371. 


вокабула, начиная с эпохи Петра І, через польск. wokabula 
или прямо из лат. уасаршит «слово»; см. Смирнов 75. 


вокзал, сначала фоксал («Санктпетербургские ведомости» 
за 1777 г.); см. Грот, Фил. Раз. 2, 480; ср. также польск. 
woksał,. wogzał. Заимств. из англ. Vauxhall — названия 
парка и места увеселений под Лондоном по фам. владе- 
лицы Джейн Вокс (Jane Vaux, 1615 г.); см. Хайзе, Карло- 
вич, AfslPh 3, 665; Горяев, ЭС 53. [Иначе (из Faukeshall 
«двор Фокса» (с ХПІ в.), по имени известного авантюри- 
ста франц. происхождения) объясняет это слово Теньер 
(RES 27, 1951, 255 и сл.), который указывает, что русск. 
вокзал проделало семантическую эволюцию; «увеселитель- 
ное заведение» > «вокзал»; форма вокзал — под влиянием 
зал. —Т.] 


вол, род. п. вола, укр. віл, волӣ, др.-русск. волъ, ст.-слав. 
волъ Вобс (Остром., Супр.), болг. вол, сербохорв. BÔ, род. п. 
вола, словен. vòl, род. п. Уба, чеш. vůl, слвц. vôl, 
польск. \№61, в.-луж., н.-луж. \0%. Старая основа на -u; 
отсюда ст.-слав., др.-русск. волоуи, прилаг. || Согласно 
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Мейе (Et. 242; MSL 14, 373), Вальде (857), связано чере- 
дованием с великий, т. е. «крупная скотина» в отличие от 
греч. pov «мелкий скот», ирл. míl, родственных русск. 
малый, д.-в.-н. smal «узкий». Менее убедительно сближе- 
ние Младенова (75) с польск. wołać «звать», причем он 
указывает на аналогичное бык. Абсолютно фантастично 
объясняет Лёвенталь (AfslPh 37, 378) vols «буланой масти», 
сравнивая его с греч. Fhag Лаџртрос и русск. Иволга. Com- 
нительно сближение Махека (LF 55, 151) с нем. schwellen 
«набухать» и Горяева (ЭС 54) с нем. Bulle «бык, вол». 
Ненадежно сопоставление Томашка (ТЬгаКег 2, 1, 5) с фрак. 
Вол 1305.6 Водухсос «зубр», которое, по его мнению, образо- 
вано аналогично слав. соуедо. Окончание -:удос̧ в этом 
слове указывает скорее на малоазиатское происхождение 
(см. Шрадер-Неринг 2, 261). Сомнительно в звуковом отно- 
шении возведение этого слова к чув. уу]іх, мар. volik 
«скот», связанным с тюрк. ulay «вьючное или ездовое KU- 
вотное»; см. Корш, Сб. Потанину 0941; см. также Преобр. 
1, 95. Неприемлемо, наконец, объяснение Преобр. (1, 95): 
«романское (валашское) животное», ср. волбх. Возм., слу- 
чайностью является созвучие с коми völ «вол», удм. val 
«лошадь», мар. ВШёӧ «кобыла» (относительно знач. ср. Паасо- 
нен, KSz 15, 84: саам. норв. а144о «самка оленя», морд. 
е]’4’е «кобыла»). [Иначе см. Трубачев, Слав. названия 
дом. животных, стр. 43—44. — Т.] 


волан 1. «оборки на женском платье», начиная с Порошина, 
1764 г.; 2. «спортивная принадлежность. Из франц. vo- 
lant; см. Маценауэр 370; Христиани 27. 


волвянка — гриб‹«Арагісиѕ torminosus», блр. вілвені MH., волвёня — 
то же (смол., Добровольский), вблвяница — гриб «Agaricus 
esculentus». По-видимому, производное от вол. Ср. нем. 
Kuhreizker — то же, русск. коровьяк «белый гриб» (Даль). 
В отношении второго в ср. медвяный — прилаг. от мёд. 
[Представляет интерес мнение Махека (МК 28, 1944, 127) 
о происхождении русск. волвянка, сюда же укр. вовнянка, 
польск. wełnianka, др.-чеш. vlněnka, ср.-лат. |апи]а от 
уь|па, русск. волна «шерсть. — Т.] 


Вблга 1. крупнейшая река Европейской части СССР, 2. приток 
Днепра; см. Маштаков, Днепр. Этому названию соответ- 
ствует чеш. УШа — река бассейна Лабы, польск. Wilga — 
река бассейна Вислы, отсюда вероятнее всего принять 
праслав. *УыЫра, ср. вблглый, польск. wilgoć «влажность», 
с другой ступенью чередования: русск. волбга, ст.-слав. 
влага (ср. интонацию: -олб- и Вблга, а не *Волгӣ); см. 
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также Соболевский, MPA 2, 168; Ильинский, 21$1РЬ 6, 105 
и сл.; Торбьёрнссон 1, 102. Из *Повьлжье или * Повължье 
произошло др.-русск. ПШоволожье (Новгор. І летоп.), ср. 
вбложка. Фонетически невозможно объяснение этого на- 
звания из фин. valkea «белый», эст. valge, стар. *уаЩеда — 
см. у Розвадовского, RS б, 49; Погодина, ИОРЯС 10, 3, 9; 
Преобр. 1, 91. Ср. Вблогда. По Микколе (FUF 20, 127 и 
сл.), Волга является преобразованием др.-мар. *Jyly, зап.- 
мар. 33|, вост.-мар. Jul (см. Вихман, Тѕсһег. Т. 54), но 
последнее название объясняется из тюрк. (ср. тат., башк. 
јуІүа «ручей, река»; TaT., казах. žylya, ногайск. бу|уа) и 
объяснять из него русск. Вблга затруднительно в фонети- 
ческом отношении; см. также Леви, ОЈЬ. 16, 81; Map- 
кварт, UJb. 9, 96. Древнейшее название Волги — ‘Ра 
у Птолемея, морд. э. Кау, Ravo, морд. м. Rava, обычно 
объясняемое из индо-ир.; ср. авест. Варһа, др.-инд. Ваза; 
см. Ә. Кун, KZ 28, 214 и сл.; Мункачи, KSz 11, 157; 
Маркварт, Streifzüge 378. Тойвонен (JSFOu 56, 22 и сл.) 
объясняет морд. э. Rav из индо-ир. *Эгауа, ср. др.-инд. 
ѕгауа «течение» (подробно на бстров). Менее приемлемо 
сравнение ‘Pã с фин. гара «грязь, ил», эст. raba; см. Muk- 
кола, FUF 20, 126 и сл. Распространено, наконец, в ка- 
честве названия Волги: чув. Atäl, Аду! (Ашмарин 2, 141), 


тат. Idyl, чагат. Аі, Аі, казах. Edil, тат. Кага 19у! 
«Волга», АК Idyl «Кама или Белая» (Радлов 1, 842, 850, 
857, 1509), монг. [51, Е$1, калм. 142]; см. Рамстедт, KWb. 
205. См. Итиль. [Сомнительна этимология Махека (SPFFBU, 
2, 1953, стр. 136 и. сл.): русск. Волга, чеш. Vlha, польск. 
Wilga — от названия птицы русск. иволга, чеш. у1һа. — Т.] 


вӧлганцы MH., см. вблданцы. 


волгарь — новое производное от Волга. Эту форму охотно 
привлекали для толкования названия болгар, для чего 
исторические источники не дают основания. 


вӧлгкий, зап. также вблглый, укр. вбгкий, русск.-цслав. вългъкъ, 
словен. убісәК, vóthək, чеш. vlhký, слвц. vlhký, польск. 
wilgi. Праслав. *уЫсъкъ. Другая ступень чередования: 
волбга, ст.-слав. влага. || Родственно лит. vìlgau, vìlgyti 
«мочить», уі1Кёпаѕ «влажный», др.-прусск. welgen «насморк», 
д.-В.-н. Wëlc «влажный, мягкий, увядший», wolchan «облако», 
ирл. folcain «мочу»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 20; Лиден СНА 
26, 95; Цупица, СС 169; Траутман, BSW 398. 


вӧлглый, вӧлгнуть, польск. Wilgnąć «увлажняться». См. npe- 
дыдущее слово. 
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вблданцы, вӧлганцы мн. «грибы волнушки» вида «Agaricus tor- 
тіпоѕиѕ», олонецк. (Кулик.) =волнуха (см.); ср. еще eor- 
вянка. Темное слово. 


волдырь м., напоминает болдырь, из которого производят это 
слово, несомненно, ошибочно Горяев (ЭС 53) и Преобр. 
(1, 91); в то же время Ильинский (ИОРЯС 23, 1, 174 и 
сл.) связывает волдирь с польск. Wol «птичий зоб», сербо- 
хорв. вӧља, чеш. уфе, а Потебня (ФЗ, 1875, вып. 3, 
стр. 166) — с волоть «волокно». Неясно. 


волжанка «ива пурпуровая, Salix purpurea», диал., вместо 
таволжёнка, таволга. Идет на поделку кнутовищ. Даль 
(1, 068) ошибочно связывает с Волга, Заволжье, что отра- 
жает лишь народн. этимологию. См. Горяев, Доп. 1, 7; 
см. ниже таволга. 


вблить «желать, хотеть», ст.-слав. волити, волю Воблесдо: (Супр., 
Остром.), словен. vóliti, чеш. voliti «избирать», слвц. volit’, 
польск. wolić «предпочитать». || Родственно гот. waljan 
«избирать», д.-в.-н. \еПап — то же, др.-инд. уагауаії «из- 
бирает, домогается»; см. Уленбек, Аша. Wb. 272; Торп 
400. Связано с велёть, вбля. 


волк, род. п. вблка, укр. вовк, др.-русск. вълкъ, ст.-слав. BALK 
(Зогр., Супр.), болг. вълк, сербохорв. вук, словен. убік, 
чеш., слвц. vlk, польск. wilk, в.-луж. ме, н.-луж. 
мек. || Праслав. *уыКъ (см. Мейе, ССА, 1910, стр. 370; Baun- 
Вейк, IF 35, 342) исконнородственно лит. vilkas, atm. vìlks, 
др.-инд. УЁКаз, авест. vəhrka-, гот. wulfs, алб. ШК (вопреки 
Эндзелину (KZ 44, 61), не заимств.; см. Иокль, Stud. 119), 
греч. Абхос, лат. lupus (заимств. из сабин.); см. Траутман, 
BSW 359; Уленбек, Аша. Wb: 291; Вальде 447; Богач, LF 
33, 103 и сл.; Шпехт, KZ 66, 26 и сл.; Хаверс 37. Перво- 
нач. знач. «растерзывающий», сюда же волокў; см. Шпехт, 
там же. Недостоверно предположение Лёвенталя (AfslPh 
37, 378) о к. *уе]- «буланый, серо-желтый». Сюда же диал. 
поволжск. волк «пойманный с поличным вор, которого BO- 
дят с позором по селу, надев на него шкуру украденного 
им животного»; см. Мельников 3, 118. [Благодаря интерес- 
ной этимологии Абаева (ОЯФ 1, 592 и сл.) можно считать 
вероятным сохранение исконнолат. *vulcus, *уо1сиз «волк» 
в Ушсапиѕ «бог Вулкан»; впрочем, Карнуа (АСТ 41, 1956, 
стр. 112) сравнивает последнее с греч. КеХудубс «Зевс 
у критян», а также с хеттск. yalh- «бить», откуда этрусск. 
vel, уе]х. — T.] 


волколак, волкодлак «оборотень, человек, превращающийся 
в волка», диал. волколёка (севск.), вурдалак (Пушкин), 
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укр. вовкулёк, блр. волколёк, волкулак, смол. (Доброволь- 
ский), болг. върколёк (Младенов 91), сербохорв. вукодлак, 
словен. vołkodlàk, чеш. vlkodlak, польск. wilkołak. Ilep- 
вая часть — волк, вторая тождественна цслав. длака «во- 
лосы, шкура», сербохорв. длАка, словен. dláka; ср. Берне- 
кер 1, 208; Матов, СбНУ 9, 59 и сл.; Г. Майер, Мет. Stud. 
2, 20; Преобр. 1, 91 и сл. 


Волма 1. левый приток реки Свислочи (бассейн Березины); 


2. приток реки Мсты, [бывш.] Новгор. губ. Ср. др.-польск. 
wełm «fluctus» (РЕ 5, 603). || Родственно др.-инд. йгшїз 
«волна», авест. уагәі- ж. «волна», д.-в.-н. walm «жар», 
англос. wielm «кипение, волна, течение»; см. Розвадовский, 


PS б, 48; 64; Хольтхаузен, Aengl. Wb. 393 и сл. 


[волмина, др.-русск., только один раз в грам. Варлаама Ху- 


тынскому монастырю (после 1192 г.); против сопоставления 
с др.-польск. \ейа «пучина, волнение» выступил Кипар- 
ский (ВЯ, 1956, № 5, 133); в защиту старой этимологии 
выступает Ляпунов, который возводит это слово к лат. 
ulmus, откуда слав. *уъ]ш-; сюда же относится и название 
гриба русск. диал. волмЯжник, волмЯк «Agaricus tormino- 
315» от *вълмъ «мелкая ива, кустарник», см. Филин, 
«Труды Отдела др.-русск. лит.», 14, 1958, стр. 590 и сл. — Т.] 


волна, др.-русск. вълна, ст.-слав. влъна (Клоц., Супр.), болг. 


вълна, чеш. vlna, польск. wełna. || Родственно лит. vilnis, 
vilnià «волна», arm. vilna, д.-в.-н. wella, др.-инд. 0гтюїѕ 
«волна», авест. уагәті-, белудж. суагт, алб. valë «кипе- 
ние, клокотание, волна», далее, ст.-слав. Еълати «волновать», 
нов.-в.-н. wallen «кипеть, волноваться», русск. валить, 
вал; см. Траутман, BSW 359; М.—9. 4, 593; Буга, РФВ 
То, 154; Педерсен, KZ 33, 543; Иокль, LKU 270 и сл.; 
WuS 12, 68; Уленбек, Ата. Wb. 33. 


вблна «овечья шерсть», смол. (Добровольский), например, Нры- 


12* 


лов 4, 284, укр. вбвна, блр. война, др.-русск. вълна ёрюу, 
болг. волна, сербохорв. вўна, словен. убіпа, чеш. vlna, 
слвц. Vina, польск. wełna, в.-луж. мо? та, н.-луж. маша. || 
Родственно лит. упа «волосок», др.-прусск. wilna «каф- 
тан», лтш. vilna «шерсть», др.-инд. Úrņā «шерсть», авест. 
уагэпа, лат. lāna, греч. Мус̧, дор. Лдуос «шерсть», обћос 
«кудрявый» (из *уо1пов или *volsos), гот. wulla «шерсть», 
возм., также арм. gełmn «шерсть, войлок». Другая ступень 
чередования: лат. vellus «руно»; см. Траутман, BSW 359; 
М.—9. 4, 593; Уленбек, Aind. Wb. 32; Вальде 410; Махек, 
ГЕ 64, 344 (там же связывается с vel- «звать»). [Сюда же 
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хеттск. Ви]апа- «шерсть»; см. Иванов, И.-е. корни в кли- 
нописном хеттск. языке, дисс., машиноп., M., 19959, 473. — Т.] 


волнуха — гриб «Agaricus torminosus», связано с вблна «шерсть» 
ввиду ворсистости шляпки гриба; см. Преобр. 1, 92. Ср. 
еще лтш. уїїпїз—вид ворсистой губки «Agaricus уеПетецз» 
от vilna «шерсть, волна»; см. М.—9. 4, 595. 


волбга «жидкость, жидкий жир как приправа; кушанье» (Кирша 
Данилов), «вареная говядина, рыба и вообще приправа 
к щам, ухе, а также вареная жидкая пища», арханг. 
(Подв.), «приправа к еде», олонецк. (Кулик.), укр. волбга 
«жирная жидкость», др.-русск. волога «похлебка, пища» 
и др. (Домостр. К. 45 и сл.), ст.-слав. влага votta (Супр.), 
болг. влёга, сербохорв. влёга, словен. vlága, чеш. vláha, 
слвц. vlaha, в.-луж. włoha, н.-луж. мора. || Другая cry- 
пень вокализма: вӧлгкий, вблглый, вблегнуть, Волга. Pon- 
ственны лит. Vválgyti «есть», vìlgyti «мочить», лтш. valgs 
«влажный», уе]$ «влажный, влажность», лит. pavalgà 
«приправа, закуска», д.-в.-н. welc «влажный, увядший», 
wolkan «облако», макед. ”ОЛтауос — название реки, др.-инд. 
уг]апЇ «облако», ирл. folc «поток», folcaim «мою»; см. Траут- 
ман, BSW 358; Лиден, СНА 26, 1920, стр. 95: Педерсен, 
Kelt. От. 1, 99; М.—9. 3, 132; 4, 454, 530; Торп 402 и сл.; 
Ягич, АЁРЬ 2, 398; Брюкнер, KZ 45, 104. 


Вблогда — название города и притока реки Сухоны, др.-русск. 
Вологда (Новгор. летоп.; новгор. грам. 1264 и 1269 гг.; 
см. Шахматов, Новгор. грам. 241). Финно-угорское назва- 
ние «белый город», вероятно, происходит из Benc. våuged 
(из *valkeða), фин. valkea «белый», эст. valge или из мар. 
я. Balyəðə, мар. у. Bolyəðə «светлый, ясный»; ср. венг. világ 
«свет, мир» (Вихман, Тѕсһег. Т. 43); см. Миккола, FUF 2, 
76; Калима 94; Буссениус, ZfslPh 6, 449; Погодин, ИОРЯС 
10, 3, 9. Коми Уеіесда «Вологда» заимств. из русск. 
(Вихман — Уотила 329). Не имеет ничего общего с волбга, 
Вӧлга, вопреки Торбьёрнссону 1, 102. 


володёть «владеть», диал., укр. володіти, др.-русск. володёти, 
прич. наст. вр. володы из *володж, ст.-слав. владфти, вла- 
сти, влалж, болг. влёдам, владёя, сербохорв. владати, влаӣ- 
дам, словен. (v)ládati, чеш. У1азИ, vladu, польск. włodać, 
władać; см. Торбьёрнссон 1, 101 и сл. || Родственно лит. 
valdýti, valdaŭ «править, владеть», velděéti «наследовать», 
др.-прусск. walduns, weldūns «наследник», weldisnan 
«наследство», др.-лит. pavilsti «унаследовать», рауПави 
«владеть» (Даукша), лтш. vàldît, гот. waldan «править», 
далее, греч. ‘РаМ№Мохорол, ‘Faħwtós, Ғелету, др.-ирл. flaith 


Володймер — вблок 341 


«господство», др.-кимр. , спа]агф «глава, повелитель», лат. 
valeo, -бге «быть в силах, сильным»; см. Мейе, MSL 8, 
290; Френкель, Satura Berolin. 29 и сл.; Траутман, BSW 
341; М.—59. 4, 451 и сл.; Мейе, Dial. Ideur. 22; Лескин, 
Ablaut 354; Остен-Сакен, IF 33, 264 и сл. Против довольно 
распространенной точки зрения о заимств. из герм. (напр., 
Торп 404; Клюге-Гётце 669) свидетельствует наличие балт. 
форм с чередованием гласных, а также варианты слав. 
*volděti и *voldọ, *volsti; ср. также ст.-слав. власть; см. 
Траутман, BSW 340 и сл.; Брюкнер, АРЬ 42, 127. См. 
вблость, вблот. 


Володймер, др.-русск. Володим$ръ, собств. исконнорусск. форма 
вместо цслав. Владим$ръ (см. Владимир). Первонач. знач. 
«славный владением». Лит. valdýmieras «властелин» BO- 
сходит к имени Владимира Святого, который в 983 г. 
победил балтийских ятвягов и завоевал их землю; см. 
Буга, ИОРЯС 17, 1, 6; Розвадовский, RS 5, 21; Брюкнер, 
FW 150. 


волбдка, володушка 1. «дубровка пирамидальная, Aiuga pyra- 
тіда1іѕ», 2. «дубровка ползучая, Aiuga reptans». От др.- 
русск. володь «волос», цслав. владь хбрт, которые Cono- 
ставляются с вблос; см. Траутман, BSW 341. Названы так 
потому, что стебель растения покрыт волосками; см. Пре- 
обр. 1, 92; Горяев, ЭС 53. 


Волӧдя, уменьш. от русск. Володимер, Владимир и Володислав, 
Владислав. Первонач. *Володл, род. п. ВолодАте; см. 
Гинкен, ЖСт., 1893, вып. 4, 450; Крушевский, РФВ 2, 115. 


Воложеда — приток реки Птичи, бассейн Припяти (минск.). То 
же название имеет населенный пункт на Воложовке, при- 
токе реки Мены (минск.). Заманчивое в лингвистическом 
отношении объяснение Розвадовского (RS 6, 49) — из фин. 
valkea, эст. valge «белый» — теряет вероятность ввиду того, 
что эта местность находится далеко в стороне от районов 
распространения фин. языков. Скорее от Волга, волбга и 
т. д. Ср. вбложь «сало, жир на животном», арханг. (Подв.). 


вбложка — распространенное название рукавов Волги, образу- 
ющихся чаще всего после половодья, поволжск. По BTO- 
рому полногласию — из *Вължька «маленькая Волга»; см. 
Вблга. 


вблок 1. «сухая часть пути между двумя реками, через кото- 
рые приходится перетаскивать лодки», 2. «чаща, из кото- 
рой срубленное дерево можно вытащить только на воло- 
ках», болг. влак «рыболовная сеть», сербохорв. влак, 
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род. п. влака — то же, словен. УПАК, чеш. vlak, польск. 
włok «невод, бредень», в.-луж. włoka «шлейф; полоз, 6am- 
мак плуга, невод». См. волокӯ. || Родственно лит. ăpvalkas 
«одежда; голенища сапог», ùÙžvalkas «постельное покрывало», 
лтш. valks «спуск воды; сквозняк», uzvalks «верхнее платье», 
valka «сквозняк», греч. 0^хбс «борозда», лат. sulcus «бо- 
розда»; см. Траутман, BSW 350; Мейе, Её. 223 и сл.; Top- 
бьёрнссон 1, 104; Младенов 70; М.—9. 4, 455. 


волокӣта, др.-русск. волокида (Домостр. В. 68 и сл.). От волокў. 
волокно, укр. волокнб, болг. влакнб, сербохорв. влёкно, словен. 


vlákno, uem., слвц. vlákno, польск. włókno, в.-луж. włokno, 
н.-луж. łokno; см. Торбьёрнссон 1, 104. || Считается род- 
ственным др.-инд. valkám, válkas «лыко», др.-англ. wlóh «во- 
локно, клочок»; см. Бецценбергер, ВВ 12, 241; Цупица, СС 143; 
Лиден, Агт. Stud. 100; Брандт, POB 25, 217. Сюда же относят 
греч. Ааууос, \ауут «шерсть, волос» из *у]Кзпа (см. Сольм- 
сен, Unters. от. Шаси. 125 и сл.; однако ср. Буазак 962). 
Далее связывается с вблос (Лиден, там же). Вместе с тем 
нежелательно отказываться от сближения с волокў. Во 
всяком случае, не заимств. из герм.; ср. д.-в.-н. walchan 
«бить, валять» (вопреки Хирту, РВВ 23, 337; против см. 
Кипарский 95). 


волоку, волбчь, укр. волокў, волочй, блр. волокў, волокці, др.- 


русск. волоку, волочи, ст.-слав. ЕЛЪКЖ, вАФшти хо (Супр.), 
болг. влека, сербохорв. вући, вућём, словен. vléčem, vléči, 
чеш. vleku, vléci, слвц. vlečiem, vliecť’, в.-луж. wleku, 
wlec, н.-луж. (w)lac, праслав. *velkọ; см. Торбьёрнссон 
1, 103. || Родственно лит. velkù, vilkti «тащить», arm. vèlku, 
УКЕ — то же, авест. уагәк- «тащить», frāvarčaiti «утаски- 
вать», греч. ё\хо «тащу», лат. sulcus «борозда», sulcō, -аге 
«пахать», алб. helk’, hek’? «тяну, срываю» из *ѕ01Кеіб; см. 
Вальде 704; Траутман, BSW 349; М.-—9. 2, 592; Шпехт, 
KZ 66, 25 и сл. Сюда же греч. аб\ае «борозда», єбАаха 
«плуг»; см. Сольмсен, Unters. gr. Lautl. 142, 168. 


волонтёр «солдат-доброволец», стар. волентир (Шафиров), волун- 


тер (Петр Г); см. Смирнов 75 и сл. Первое из франц. 
volontaire, от. лат. voluntārius; см. Горяев, ЭС 445; прочие 
формы, вероятно, из англ. volunteer; см. Смирнов, там же. 


вӧлос, род. п. вблоса, мн. вблосы, волоса, укр. вблос, ст.-слав. 


власъ 90, хбьл (Супр., Остром.), болг. влас, сербохорв. 
влас, словен. lâs, чеш. vlas, польск. włos, в.-луж. włós, 
н.-луж. 108; см. Торбьёрнссон 1, 105. || Родственно авест. 
уагэза- «волос человека и животного, особенно на голове», 
ср.-перс. Vars «волос», др.-инд. у&|саз «ветвь», возм., также 
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греч. 0506 «кудрявый», обАЧ Леохт:Әр(5 Mevs (Гесихий) 
или аууп, №аууос̧ «шерсть»; см. И. Шмидт 32, 386; Сольм- 
сен, Unters. рт. Lautl. 135 и сл.; Лиден, Stud. 48. Далее, 
лит. уа]аї мн. «волосы конского хвоста, удочка», а также 
др.-русск. володь ж. «волос», целав. владь; см. Траутман, 
BSW 340. 


Волос, др.-русск. Волосъ, языческий бог (по Лаврентъевск. 
летоп., под 907 г., с воинов Олега берется присяга именем 
Волоса); возм., его именем названа Волосова улица в Нов- 
городе (Новгор. Ї летоп. под 1348 г.); см. Рожнецкий, 
АїѕІРЬ 23, 513; Соболевский, РФВ, 16, 185 и сл. Связь 
с этим именем других местн. н., например Волосово 
в [бывших] Новгор., Яросл., Тверск. губ., не достоверна; 
см. Соболевский, Мат. 1, 250 и сл., вопреки Погодину 
(2151РЬ 11, 35; ЖОт. 20, 426 и сл.). Начиная с Микло- 
шича (Jenaer Literaturzeitung, 1875, № 24, 431; EW 394) 
пытались увязать культ Волоса с почитанием св. Власия 
(ВАав‹ос). Хотя последний, являясь покровителем крупного 
рогатого скота, явно передал свои функции Волосу, ко- 
торый воспринимается обычно как «скотий бог», эти- 
мологически нельзя отождествлять Волосъ и В»№аоиюс, 
вопреки Ляпунову (AfslPh 9, 315); см. Крек, Einl. 469 и 
сл.; АїѕІРЬ 1, 134 и сл.; Ягич, АРЬ 37, 502; Соболевский, 
РФВ 16, 185 и сл. || Сомнительно, чтобы Волосъ сменило 
более раннее Велесъ; ср. Брюкнер, AfslPh 40, 8. Волосъ 
могло продолжить, самое большее, *Уе]5ъ, но оно может 
восходить и к *\о]5ъ. Связь с волхв оспаривается Ягичем 
(там же). Представляет интерес сравнение Волосъ с др.-исл. 
Vọlsi «Приап»; см. Хейнцель, AfslPh 10, 601; Ягич, AfslPh 
12, 601; Миккола, FUF 3, 248. О др.-исл. Vọlsi со знач. 
«phallus» см. Хольтхаузен, Awn. Wb. 350. Родство Волосъ 
и Велесъ отстаивает Якобсон («Word», 7, 190) и Махек («За- 
via», 23, 66). Однако, по моему мнению, фонетические 
трудности по-прежнему не устранены. [См. Топоров, 
KCMC, 30, 1961, стр. 29—32. — Т.] 


волосожары мн. «созвездие Плеяд», укр. Волосожёр «созвездие 
Орион», русск.-цслав. власожельць, власожелишти, власожи- 
лишти, власожалицаА «Плеяды» (примеры см. у Срезн. І, 
270), также др.-русск. волосыни «созвездие Плеяд» (Афан. 
Никит. 24) и бабы мн. (Срезн. Г, 294). Миклошич (Мі. EW 
394) сравнивает также с сербохорв. влашићи «Плеяды», ко- 
торое он относит к влах (см. волбх). Ввиду наличия eono- 
сянка «Плеяды» возможно сопоставление с вблос; см. 
Преобр. 1, 93. Но ср. также весожёры, висожёры, стожары. 
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вӧлость ж., укр. вблость, блр. волосць, др.-русск. волость «об- 
ласть, территория, государство, власть», ст.-слав. власть 
хирауу с, ёЁоос(@ (Супр.), болг. власт «власть», сербохорв. 
власт, словен. lâst, род. п. lastî «владение, собственность», 
чеш. vlast «родина», слвц. vlast? — то же, польск. Włość; 
см. Торбъёрнссон 1, 102. || Ср. лтш. vàlsts «государство», 
лит. valsčius «волость»; далее, к володёть; см. Буга, РФВ 
75, 153 и сл.; Траутман, BSW 340 и сл.; М. —9.4, 459 
и сл. В качестве эвфемизма диал. вблость имеет также 
знач. «болезнь, напоминающая рак», с.-в.-р.; см. Барсов, 
Причит. 


волосянка «созвездие Плеяд», волосожёры. 


вблот «великан» (напр., Мельников 7, 269), блр. вблот (Ско- 
рина), др.-русск. волотъ —то же (nanea ХІУ в. и др.); 
см. Срезн. I, 295. Часто в местн. н. Волотово (курск., 
тульск., костром.), Волотовка ([бывш.] Полоцк. губ.); см. 
Погодин, ЖСт. 20, 428; Волотова могила около Лебедяни, 
цслав. влатъ yiyas; см. Мі. ІР 67 и ca., против чего ommu- 
бочно Брюкнер, АРА 42, 138. Наряду с этим встре- 
чаются формы на -е-: укр. вёлетень, вёлет «великан, ис- 
полин», зап.-слав. Veletabi «племя вильцы в Мекленбурге» 
(=*уе!е{оуе). Соболевский (ИОРЯС 31, 9) пытается объяс- 
нить неустойчивый вокализм из *voletb, что остается до- 
гадкой. || Начиная с Мї. Е\М (394) предполагают связь 
с этнонимом Ола, (Птолемей). Другие допускают род- 
ство с лат. valeo «я в силах, здоров», тохар. wäl- «господ- 
ствовать», тохар. В walo, \10 «государь» (подробно ср. 
Бенвенист, Festschr. Н. Hirt 2, 234), см. также Фик 1, 
541. Несомненно, ошибочно объяснение Шахматова (AfslPh 
33, 87 и сл.), который считает, что это слово заимство- 
вано из кельт. (ср. ирл. flaith «властелин», галльск. 
собств. Ateulavlatos), — неудовлетворительно в фонетиче- 
ском отношении; см. Фасмер, RS 6, 191; Брюкнер, там же. 
Ср. велет, володёть. 


волӧтка «каракатица, Sepia». См. нижеследующее. 


вӧлоть ж. «нить, волокно; былинка; вершина снопа; колос», 
укр. вблот «метелка», сербохорв. влАт «колос», словен. 
186 «метелка, колос», чеш. (v)lat «метелка», слвц. lata, 
польск. \106 ргоѕіапа — растение «Solidago, золотарник», 
н.-луж. (№105 «хлебный колос, початок»; см. Торбьёрнссон 
1, 105. || Родственно лит. уаз «колос овса, метелка», др.- 
прусск. wolti «колос» (вторичная основа на -6); см. Тра- 
утман, BSW 341. Траутман (там же) и Буга (РФВ 65, 306) 
считают исходной формой *valktis и относят сюда же 
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вост.-лит. válkstis, vàlksna «колос», но -kti- дало бы ст.- 
слав. шт, русск. ч, польск., чеш. с. Лучше отделять от válk- 
stis, vàlksna и относить праслав. *уоЦь, лит. váltis (об 
ударении см. Мейе, РФВ 48, 194) к др.-ирл. folt «волос», 
греч. Хасо; «заросший волосами или шерстью» (из *vltios), 
д.-В.-н. wald, нов.-в.-н.- Маа «лес»; Сольмсен, KZ 42, 214; 
Траутман, BSW 341. 


волӧх — старое название романских народов. Др.-русск. вологъ, 
мн. волоси, укр. волбх «румын», болг. влах, сербохорв. влёх, 
словен. làh, чеш. vlach, слвц. vlach, польск. włoch; см. 
Торбьёрнссон, 1, 103. || Через герм. посредство (гот. 
*\УУа1 1$, д.-в.-н. walah, walh, ср.-в.-н. walch «чужеземец, 
кельт, представитель романских народов», ср.-нж.-н. wale 
«иностранец») заимств. из кельт. этнонима Volcae (Цезарь), 
греч. О%бАха‹ (Страбон, Птолемей), гэльск. folc «celer, alacer»; 
см. Торп 403; Штрайтберг, Urgerm. Ст. 136; Мі. EW 393 
и сл. [См. еще Мошинский, Zasiąg, стр. 268. — Т.] 


вблох «крышка от горшка», новгор.; см. Этногр. обозр. 33, 107. 
Неясно. Возм., от волок, заволакиваю? 


волбха «кожа, шкура, рубаха», волохётый «косматый», укр. 
волохатий, польск. Wlochaty «волокнистый». По Торбьёрнс- 
сону (1, 103), родственно греч. Adyvoçs «шерсть; кудри», 
сюда же волокнб, вблос. 


волочӯ, волочӣть, укр. волочйти, блр. волочыць, ст.-слав. влачх, 
влачити хе (Супр.), болг. влёча, сербохорв. влёчити, 
влачим, словен. vláčiti, чеш. vláčiti, слвц. vláčit’, польск. 
włóczyć, в.-луж. №1016, н.-луж. włocyś. Праслав. *volčiti. 
Связано чередованием с *уеКо (см. волокў); см. Торбьёрнс- 
сон 1, 103; Траутман, BSW 350. 


волбшский орёх, называется также грёцкий орёх, Juglans regia. 
От волбх; ср. нем. Walnuss «грецкий орех» из *Walh-nuss 
«заморский орех», др.-исл. valhnot, позднелат. пих gallica 
«галльский орех»; см. Клюге-Гётце, EW 669. 


волтижёр, вольтижёр, волтижйровать «выполнять прыжки, фи- 
зические упражнения, вскакивать на спину лошади» 
(XVIII в.), из франц. voltigeur, voltiger — то же. 


волўй «воловий, коровий пастух», только др.-русск. волуи — 
то же, первонач. прилаг. от основы на -и — волъ. Отсюда 
и волуй— гриб «Agaricus foetens»; см. также Ильинский, 
ИОРЯС 23, 1. 174; Преобр. 1, 63. Ср. волвќнка. 


волух «коровий пастух», др.-русск. волухъ; производное от вол 
по типу кбнюх. Корш (Сб. Сумцову 20 и сл.) предполагает 
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заимствование из греч. *ВооВаХобуос̧, что неверно. Другая 
его попытка — сближение с волбх — также не представляется 
убедительной. 


волхв, др.-русск. въллвъ, ст.-слав. ЕАъүЕъ ратос (Супр.), болг. 
влелва м. «волшебник», словен. vôłhva, vôłhvica «гадалка». 
Из др.-русск. заимств. фин. velho «magus», эст. võlu 
«ведьма»; см. Миккола, Вегӣћг. 103 и сл. Слав. слова связаны, 
далее, со ст.-слав. ВАЪЕНЖТИ «balbutire», подобно балии 
«врач» — aamu «говорить»; см. Мі. EW 380; Брюкнер, KZ 
48, 194. Едва ли оправдано объяснение Микколы (Berühr. 
103) влъснжти из греч. В\а‹сбс̧; против см. Ягич, AfslPh 
17, 292. Неприемлема предлагаемая Погодиным (ИОРЯС 
16, 4, 37) праформа *вълхъ вместо въллвъ, а также срав- 
нение воллв и волох; см. Горяев, ЭС 54; Преобр. 1, 94. 
Фонетически невозможно также произведение волхв из др.- 
исл. *у0фуа, откуда позднее уФуа, вопреки Микколе 
(у Педерсена, IF 5, 66) и Миклошичу (Мі. EW 380); см. 
Брюкнер, KZ 43, 307. [Невероятна этимология Будимира 
(«Глас Срп©ке Академије наука», 207, 1954, стр. 36), ко- 
торый сближает волхв и волк. — Т.] 


Вблхов — река, вытекающая из озера Ильмень и впадающая 
в озеро Ладогу, др.-русск. Волхов». || Принимая во внима- 
ние шв. Аауа в грам. XVI в. и фин. Оћауапјокі, Мик- 
кола (JSFOu 23, № 23, стр. 11) производит это название 
из фин. Olhava (см. также Миккола АВ 10; Калима 262). 
Едва ли убедительней сближение Погодина (ИОРЯС 16, 
4, 37 и сл.) с фин. velho «волшебник» (см. волхв). 


волчанка «lupusy — болезнь, сопровождаемая появлением тубер- 
кул на лицеи др. частях тела. От волк (см. Горяев, ЭС 54), 
так как заболевание имеет разъедающий характер. 


волчёц 1. «чертополох, Carduus», 2. растение «Cirsium, бодяк». 
От волоку; см. Горяев, ЭС 54. 


волчица, волчиха, сербохорв. вучица, словен. уоЇёіса, польск. 
wilczyca. || Родственно лит. УПЕё «волчица», др.-инд. угКї, 
др. т ylgr, д.-в.-н. wulpa; см. Розвадовский, Qu. рт. 1, 
418; ой. 4, 989; Зубатый, LF 25, 239; Миккола, От]. 
От. 126. Траутман, BSW 359; Торп 415; Уленбек, Aind. 
Wb. 291. Неоправданные сомнения см. у Ягича (Afs1Ph 
20, 434). Подробнее см. волк. 


волчбк. Ср. лтш. vilks 1. «волчок», 2. «бондарный инструмент, 
с помощью которого натягивают обручи на деревянную 
посуду». По М. —9. (4, 589), связано с лтш.УШКз, русск. 
волк, потому что, например, и в немецком языке разные 
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инструменты носят название «волк». Горяев (ӘС 54) срав- 
нивает русск. слово со: словом волочйться (по земле); см. 
волочіть. 


волшёбный, производное от волшбӣ, слав. *уъ]&ъһа, которое 
связано с волхв. 


волынка, от Волынь, куда этот музыкальный инструмент при- 
шел из Румынии; см. Мі. EW 394; Преобр. 1, 95. 


Волынь, др.-русск. Велынь, Сказ. о Бор. и Глеб. (Абрамович) 
5 и сл., откуда велынане, Лаврентьевск. летоп.; польск. 
Wołyń. По-видимому, родственно uem. Volyně, местн. H., 
и нем. Wollin в Поморье; см. Первольф, AfslPh 7, 604. || 
Объяснение «Воловья страна» (от вол; см. Эльи 1008), на 
первый взгляд кажущееся удачным, теряет под собой 
почву ввиду наличия древнерусских форм на -е-, возник- 
новение которых Кухарский (Stud. Brückn. 33) неубеди- 
тельно объясняет влиянием названия реки Велья = Вилия, 
(приток Горыни). Последнее восходит к *Вьлья, тогда как 
в Велынь представлено старое -е-. Неприемлемо, далее, 
толкование Волынь из лит. иоіа «скала», вопреки Кухар- 
скому, там же. Неправильна также попытка Гинкена 
(ЖСт., 1893, вып. 4, 452) объяснить Велынь из собств. 
*Велынъ, как и этимология Ильинского (ИОРЯС 17, 1, 
174; 25, 435) — к польск. wol «птичий зоб» (см. волдырь) 
с первонач. знач. «холмистая страна». Фонетически не- 
возможно объяснение Шахматова (ИОРЯС 25, 425) от 
герм. *\а6$, (см. волбх), потому что В не могло исчезнуть 
в герм. слове. 


волыняки мн. — [старое] название части населения [бывш.] 


Киевск. и Подольск. губ., выходцев с Волыни; см. Собо- 
левский, ЖМНП, 1910, июль, стр. 182. 


Вольдемар — имя собств., употреблялось в дворянских кругах 
во франц. речи вместо Владімир (напр., у Чехова). Из 
прибалт.-нем. Woldemar. 


[вольнодумство, Карамзин, 1803 г.; см. Хюттль-Ворт, 89. — Т.] 
вбльной «леший», эвфемизм, ср. вбльный от вбля; см. Хаверс 


113. | 
вольтижӣровать, см. волтижировать. 


воля l., укр. воля, др.-русск., ст.-слав. вола \ра, Туора 
(Клоц., Супр.), болг. вбля, сербохорв. вӧља, словен. уб] ја, 
чеш. vůle, слвц. vola, польск. wola, др.-польск. wolá, 
вин. п. wolą (см. Лось, Jagić-Festschrift 336), в.-луж., н.- 
луж. wola. || Связано чередованием гласных с велёть, дов- 
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лёть. Родственно лит. valià «воля», ntu. vaļa «сила, 
власть», др.-исл. val (ср. p.) д.-в.-н. wala (ж. р.) «выбор», 
нов.-в.-н. УУ/аһї—то же, wollen «хотеть», др.-инд. уйгаѕ 
«желание, выбор», авест. vāra- «воля, отбор», кимр. guell 
«лучше»; см. Траутман, BSW 348 и сл.; М. —9.4, 463; 
Торп 399 и сл. 


вбля 11. «зоб», смол. (Добровольский), прилаг. валювётый, там 


вон 


вон 


же; ср. польск. Wol «зоб птицы», сербохорв. BÖJA, чеш. 
vole —то же. По мнению Ильинского (ИОРЯС 23, 1, 174 
и сл.), связано с волдырь. Гадательно. 


І. — нареч. «прочь, наружу», сюда же вне, диал. вбнки 
«вон», севск., укр. вбнка «вон», др.-русск., ст.-слав. кънъ 
ёо, болг. вън, венка, сербохорв. BÀH, словен. Уёп, чеш. уеп, 
слвц. уоп, др.-польск. меп, в.-луж. won, н.-луж. wen. || Be- 
роятнее всего, родственно др.-инд. уапаш «лес», ср. вне, 
ст.-слав. BANA, др.-инд. местн. п. ед. ч. уапё «в лесу» 
аналогично лит. 1айкап «прочь, вон», laukè «снаружи» от 
laŭkas «поле»; см. Зубатый, Jagić-Festschrift 397; Гуйер, 
Uvod 72: неубедительны возражения Ильинского ИОРЯС 
31, 352. Другая этимология представлена у Траутмана 
(BSW 360; Арг. Sprd. 462), который, основываясь на данных 
Бецценбергера (KZ 41, 89), исходит из др.-прусск. wins 
«воздух», winna «наружу», winnen вин. п. ед. ч. «погода», 
аналогично лтш. ага «вон, наружу», лит. бгаѕ «воздух, по- 
года». В таком случае было бы трудно объяснить русск. 
диал. свбну «снаружи», вост. (Даль). Прочие попытки эти- 
мологии менее убедительны, напр. Мейе, MSL 8, 236; 14, 
364; IFAnz. 21, 85; Et. 154: из *ийпо-, ср. др.-инд. 99-, 
греч. ботерос параллельно * 06, “Qd, ср. д.-в.-н. йз «из», 05- 
апа «снаружи, вне», ст.-слав. вы-, в то время как др.-инд. 
уша содержит уї-; также см. Младенов, 90; Голуб 326. 
Недостоверно сравнение Прельвица (40) с греч. &vev «вдали, 
без, кроме», др.-инд. апо «не», гот. inu «без», д.-в.-н. ӣпо, 
нов.-в.-н. оһпе «без». 


П. — указ. нареч., русск. диал. вин, укр. он «вон, там», 
связано с он, он@, онб; см. Соболевский, Лекции 96; Mo- 
лобко, ZfslPh 3, 107 и: сл.; Преобр. 1, 95. 


вбнделка «самка северного оленя на втором году», кольск. 


(Подв.), вбннелка, печенгск. (Итконен). Из саам. печенгск. 
упойа1— то же; см. Итконен 20. 


вонзӣть, вонжу, ст.-слав. къньзити, въньзнжти ттуүубуа! (Супр.), 


польск. nizać, далее, сюда же нож. || По мнению Розвадов- 
ского (ВО 1, 94), родственно — с отклонением в чередова- 
нии гласных — авест. пабха- «острие, кончик иглы». 
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[вонзь «ход рыбы против течения», сиб. (Патканов), заимств. 
из ханты; см. Кальман, «Acta Шири. Hung.», Г, 1952, 
стр. 254. — Т.] 


вонтараты «навыворот, наизнанку», вятск. (Васн.), арханг. 
(Подв.!), пошло на вонтараты (Мельников 2, 102). Также 
вбнтарь, арханг., колымск. (Богораз). Из вон и звукопод- 
ражания тараты; ср. тарара. 

вонь ж., укр. вбня «запах», др.-русск. воня 1. «благоухание», 
2. «запах», ст.-слав. вона брово (Супр., Остром.), болг. воня 
«вонь», сербохорв. вӧњ, вбъьа «запах», словен. убпја, чеш. 
vůně «благоухание, аромат, запах», . CIBI. убйа, польск. 
woń, в.-луж. wón. Первонач. знач. «запах», ср. благовб- 
ние, зловбние. Родственно ст.-слав. жүатн «благоухать», 
см. -ухёть. || Праслав. “onja под влиянием вёять2, согласно 
Мейе, IF 5, 333. Сюда же др.-инд. anas «дуновение», ániti 
«дышит», греч. йуєрос̧ «ветер, дуновение», лат. animus «дух», 
anima «душа», animal «животное», гот. иѕ-апап «выдыхать», 
гот. andi «дух», шв. and, ср.-ирл. апа] «дыхание»; см. 
Вальде? 44; Уленбек, Aind. Wb. 7; Младенов 76. Брюкнер 
(АғеІРЬ 29, 111; 39, 3; 2 51Р 2, 309; KZ 45, 27) отделяет 
слав. слово от перечисленных выше, связывая его в пра- 
форме *уо(д)пја с цслав. сводетъ «пахнет», греч. 060 «пахну», 
лит. úodžiu, 0051 «пахнуть, чуять», но это неубедительно. 


вонять, др.-русск. воняти «пахнуть», целав. воняти «olere», 
сербохорв. вдњати «вонять», словен. vVvonjáti, чеш. уопё И 
«пахнуть, благоухать», слвц. voňať, польск. wonieć. CBA- 
зано с предыдущим. 


вопить, воплю, вбпль, ст.-слав. въпити, въЗъпити Boy, хр@ еу 
(Супр., Клоц.), сербохорв. вапити, упити, чеш. úpěti «во- 
пить», слвц. upet’. || Другая ступень чередования представ- 
лена в вып, выпь — птица «Ardea stellaris». Исконнородст- 
венно лтш. прёё, прёји «кричу» (о совах и диких голубях), 
лит. йраз «эхо», лтш. йріѕ «филин», д.-в.-н. Ию, йуо «ноч- 
ная сова», др.-исл. Úfr — то же, лтш. приоё «кричать, громко 
звать», авест. ufyeimi «invoco»; см. М.—9. 4, 409; Буга, 
РФВ 65, 323; Уленбек, РВВ 29, 337 и сл.; Розвадовский, 
ВО 1, 103; Шарпантье, МО 1, 225 и сл. Сравнение с лит. 
vapù, уарёИ «болтать, тараторить» (Ильинский, KZ 43, 182) 
отвергается Бугой (РФВ 66, 252). Привлекавшееся ранее 
часто для сравнений гот. wōpjan «выкрикивать» связано 
с вёбить; см. Розвадовский, Qu. Ст. 1, 422; см. также выше 
вбить. Возражения Ягича недостаточно вески (см. 


1 У А, Подвысоцкого не найдено. Есть с таким значением в словаре 
Ө. Даля. — Прим. ред. 
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AfsiPh 20, 435). Нельзя также ставить вопрос о заим- 
ствовании из гот. wōpjan, вопреки Мі. EW 396; см. Ильин- 
ский, KZ 43, 177 и сл. 


воплотйть, итер. воплощёть. Наличие во- (вместо в-) и щ свиде- 
тельствует о заимств. из цслав.; ср. ст.-слав. ЕЪПАЪТИТИ 
сюшалобу (Супр.). См. плоть. 


вопль, ст.-слав. въпль xpavyh (Супр., Остром.). См. вопить. 


вопрекй — предл., заимств. из ст.-слав. въпрЕкы, прЁкы &удус(оу 
(Супр.). Ср. русск. поперек; см. Преобр. 2, 41. 


вор І. «грабитель, мошенник», засвидетельствовано в XVI в. 
(см. Срезн.), часто о Лжедмитрии Ги П в знач. «мошен- 
ник, авантюрист» (напр., Разор. Моск. Госуд. 22), укр. во- 
рюга «вор». || Скорее всего, связано с вру, врать; см. Ягич, 
AfslPh 17, 292. Сюда же стар. русск. воровать «прелюбо- 
действовать» (Котошихин 131), воровской «обманный, мошен- 
нический» (там же), далее, заворуй «наглый плут». Из русск. 
заимств. фин. vora, voro «разбойник»; см. Миккола, Be- 
rühr. 104. С вор сопоставляли также провбрный; ср. также 
диал. воровбй «удалой, бойкий, проворный», олонецк. (Кулик.), 
которое, однако, скорее связано с болг. провйрам «просо- 
вывать, вставлять», лтш. уеги, vert «бежать»; см. М.—9. 
4, 942; Маценауэр, LF 42, 92. Неприемлема, далее, этимо- 
логия вор из фин. varas, род. п. varkaan «вор» (вопреки 
Микколе, Вегӣһг. 104; WuS 2, 268; Хаверсу 154), потому 
что последнее восходит к герм. *wargaz, гот. wargs; см. Ce- 
тәлә, ЕОЕ 13, 468 (с литер.). Неубедительно также сравне- 
ние Брандта (РФВ 25, 214) с польск. wór «мешок» по aHa- 
логии мошённик : мошна. Миклошич (Мі. EW 382), Сольм- 
сен (Unters. от. Lautl. 296 и сл.) и Мейе (Et. 226) сближают 
вор и польск. WÓr с верёть «вставлять, запирать», причем, 
однако, не учитывается знач. слова вор. Фонетически не- 
удовлетворительно предположение о заимств. из уйг. отгу 
«вор», тур., чагат., кыпч. о]ги «плут, негодяй» (из соответ- 
ствующей др.-чув. формы Гомбоц (109 и сл.) объясняет 
венг. ог, оги «вор»; ср. о тюрк. словах Радлов 1, 1010, 
1020 и сл.). [См. еще Евгеньева, УЗ ЛГПИ, 20, 1939, 
стр. 140 и сл. — Т.| 


вор Il., вбра ж. «забор, ограда», диал. также «осмотр рыболов- 
ного садка», арханг. (Подв.), др.-русск. воръ м., вора ж. — 
то же (Срезн.). Связано с верёть (см.), лит. уйгаѕ «жердь 
в заборе, ограде», аріуагаѕ «загон», гот. warjan «препятст- 
вовать», оск. уеги им. п. мн. ч. «дверь»; см. Траутман, 
BSW 352. Едва ли прав Миккола (Вегӣһг. 105), сближая 
вор ЇЇ с вор I, провбрный. См. еще вар, вброк, оббра. 
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вораш «ястреб», вятск. (Васн.), заимств. из коми уа115 «ястреб, 
коршун» или удм. уагі$ «ястреб-голубятник»; см. Калима, 


FUF 18, 20. 


вӧрвань ж. «китовый и тюлений жир», др.-русск. ворвонь «кито- 
вое сало, китовая шкура» (XV—XVI вв.; см. Элиз. Майер, 
7451РЪ 5, 139 и сл.). Из русск. заимств. чеш. уогуай. 
Источником, по-видимому, является др.-шв. пагћуа], mB., 
дат. narval, др.-исл. náhvalr «кит»; см. Элиз. Майер, там же; 
Клюге-Гётце, EW 410. Начальное в- появилось, очевидно, 
в результате дистантной ассимиляции. Лит. уагуа11$ заимств. 
из вбрвань; см. Брюкнер, FW 151; Мі. EW 395. Ввиду 
др.-русск. знач. (ср. Срезн. І, 301) вышеупомянутая этимо- 
логия более вероятна, чем объяснение из нем. Walrahm 
«китовый жир» (ср. Акад. Сл. І, 509; Преобр. 1, 96); 
см. также Ванстрат 395; Тернквист 225 и сл. 


вӧрга «топкий, заросший кустарником овраг, залив», арханг., 
«болото», сиб., «заросшая кустарником болотистая местность; 
занятое птицеловными силками место в лесу», олонецк. 
(Кулик.), также брга. Заимств. из карельск. огбо «сырая 
низина», фин. orku, эст. оге — то же; см. Калима 176; 
FUF 18, 20 и сл., а не из коми verga «дорога в тундре» 
(вопреки Погодину; см. Калима, там же), которое, по мне- 
нию Вихмана — Уотилы (Wb. 330), происходит из русск. 


ворзать, ворзыхать «жадно глотать, хлебать, чавкать», арханг. 
(Подв.), олонецк. (Кулик.). По Шахматову (ИОРЯС 7, 2, 
333), связано с варзёть, варзгёть; см. выше. 


ворзгать «царапать»; по мнению Ильинского (ИОРЯС 16, 4, 
20), связано с варзёть. Сомнительно. 


вбрка «тонкая веревка, вкладываемая в рот норовистой лошади 
для: ее взнуздывания». См. верёть, верёть, оббра; Преобр. 1, 
630; Траутман, BSW 352. 


ворковать, чеш. vrkati — то же. См. ворчёть. Сюда же вбркот, 
чеш. vrkot, слвц. vrkotat’; см. Голуб 336. 


воркоч «коса (волосы)»; диал., др.-русск. въркочь (см. Срезн. І, 
400), сербохорв. вркоч «франт», чеш. угКоб «коса», слвц. 
vrkoč, польск. warkocz; см. И. Шмидт, Vok. 2, 20. Неясно. 


ворменский «армянский» встречается в стар. русск. письмен- 
ности; см. Тихонравов, Сочин. 1, 131. Ср. польск. ormiański 
[укр. вірмёнський — то же. —Т.] и армянін (см. выше). 


ворбба «вид циркуля», ворббы мн. «приспособление для размотки 
пряжи», вброб «мотовило». || Исконнородственно др.-прусск. 
arwarbs «дрога, оселина (у повозки)» (аг- ср. с лтш. аг «с»), 


/ 
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воробёй — вброг 


лтш. уігра «полоса железа; деревянный шест; копье», vifbs 
«тонкая палка», лит. viřbas «хворостина, прут», лат: verbera 
«розги», др.-исл. varp, д.-в.-н. Warf «основа ткани», др.-шв. 
værple м., værpla ж. «бечевка, веревка», verpa «бросать, 
навивать основу ткани»; см. Торбьёрнссон 2, 89; Перс- 
сон, Beitr. 497 и сл.; М.—9. 4, 603; Потебня, POB 4, 163, 
где, далее, приводится сравнение с лит. verpiù, veřpti 
«прясть»; ср. еще Траутман, BSW 353. Неприемлема мысль 
о заимств. из гот. маіграп «поворачиваться», др.-в.-н. hwer- 
Бап (вопреки Маценауэру 370 и сл.); см. Потебня, там же. 
[См. еще Френкель, ZfPh 7, 1953, стр. 424. —Т.] 


воробёй, диал. вирябёй, севск., укр. воробёць, горобёць, горо- 


бёль, гворобёць, блр. веребёй, ворббчык, др.-русск. воробии, 
русск.-цслав. врабии, болг. врабёц, сербохорв. врабац, 
словен. vrábelj, чеш. vrabec, слвц. vrabec, польск. wróbel, 
в.-луж. wrobel, н.-луж. robel’. || Исконнородственно греч. 
роВоАЛос" Вас {охос брус (Гесихий); см. Шпехт 146, а также 
лит. žvirblis «воробей», лтш. zviřbulis — то же. Корень *virb- 
подвергся, вероятно, в балтийск. языках контаминации со 
словом на 7- (лтш. 2), ср. лтш. zvipuris «воробей», 2\1- 
gurs —то же, зуайӣғіпаб «звенеть, звонить»; см. звягі; 
см. М.—Ә. 4, 776 и сл.; И. Шмидт, KZ 22, 317; Траутман, 
BSW 342; Торбьёрнссон 2, 89. Сомнительна гипотеза Max- 
матова (ИОРЯС 17, 1, 288) о праслав. *туогр-. Из прарусск. 
Кы заимств. фин. varpu — то же; см. Миккола, Berühr. 


вброг «враг; нечистый, черт», ворбжий, укр. вброг, блр. вброг, 


др.-русск. ворогъ, ст.-слав. врагъ &у9рбс (Клоц., Супр.), болг. 
враг, сербохорв. враг, словен. угас «дьявол, черт», чеш. 
vrah, слвц. vrah «убийца», польск. wróg, род. п. wroga 
«враг». || Родственнно лит. vařgas «беда, нужда», ATM. уёгоз 
1. «болезненный, хилый; жалкий, убогий», 2. «беда, бедст- 
вие», др.-прусск. магбѕ «злой», лит. vařgti «бедствовать», 
лтш. уйгр{ «чахнуть, прозябать», лит. уёграѕ «раб», далее, 
возм., гот. wrikan «преследовать», wraks «гонитель», лат. 
игреб «тесню, гоню», но едва ли к др.-инд. рагау{]- «отвер- 
женный»; см. Цупица, GG 170; Траутман, Арг. Ѕргӣ. 458; 
BSW 342; М.—59. 4, 503; Торп, 415. Ненадежно сравнение 
с др.-исл. уагот «волк, злодей»; ср. Мі. EW 395; Миккола, 
WuS 2, 218; против см. Траутман, там же. Абсолютно He- 
приемлемо сопоставление с греч. ртүуор: «разламываю» 
(Петр, ВВ 21, 209), с кипр. хотёҒоруоу «осадили» (Лёвен- 
таль, 2 81РЬ 8, 129) и с русск. -верзать (Соболевский, 
ЖМНП, 1886, сент., стр. 151). 
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ворогуша «лихорадка», табуистическое название, связано с пред- 
шествующим словом. 


ворожӣть, ворожу, укр. ворожйти, др.-русск. ворожити, болг. 
вражё «колдую», сербохорв. вражати — то же, словен. Vra- 
2141 «вредить колдовством», чеш. угай141 «колдовать, желать, 
проклинать», польск. Wróżyć «ворожить, предвещать». || 
По-видимому, от вброг; см. Миккола, WuS 2, 218; Преобр. 
1, 96 и сл.; Горяев, ЭС оо, вопреки Мі. EW 395. Совер- 
шенно сомнительно сравнение с др.-инд. Valagás «тайные чары» 
(Бецценбергер, ВВ 12, 340), а также с лит. гасапа «колдунья, 
ведьма», гесёіі «видеть» (см. Миккола, Balt. и. Slav. 35). 
[Bañan (RES 35, 1958, стр. 93 и сл.) объясняет ворожйть 
как производное от ворбжа, ср. др.-польск. Wróża, словен. 
vráža «жеребьевка», а также ст.-слав. Ерфшти «бросить»; 
см. еще об этом слове Абаев, ОЯФ, 1.—Т.] 


вброк, вбрак «хлев», ю.-в.-р. вброк — то же, смол. (Добровольский). 
От вор П, верйёть, заверёть, завбр. 


вӧрон, воронбй «черной масти», укр. вброн, др.-русск. ворон», 
ст.-слав. вранъ рёЛос̧, xópag (Супр.), болг. вранёт, сербохорв. 
врӣн, словен. угап, чеш. угап, польск. \гоп, в.-луж. гоп, 
н.-луж. гоп; см. Торбьёрнссон, 2, 94. || Исконнород- 
ственно лит. уаѓпаѕ «ворон», др.-прусск. уагпіѕ; см. Траут- 
ман, BSW 343; М.—9. 4, 506. Близкое этому слово широко 
распространено в уральских языках: фин. vares, varis, 
род. п. уагекзеп, variksen «ворона», ненец. warpa, warne 
«ворона» и т. д.; см. Паасонен, KSz 13, 276, Ненадежно 
у Левенталя (WuS 10, 153). 


ворӧна, укр, ворбна, русск.-цслав. врана хорфут, болг. врёна, 
сербохорв. врёна, словен. vrána, чеш. vrána, слвц. угапа, 
польск. wrona, кашуб. varna, словин. уйгпа; см. Торбьёрнс- 
сон, 2, 94. || Исконнородственно лит. várna «ворона», 
др.-прусск. warne —то же; см. Траутман, BSW 343; М.—9. 
4, 906. См. также вброн. [Праслав. *уогпа, лит. várna < 
*пбгпа (от *погпоз «ворон»): ворона обозначается как CBA- 
занная с вороном; см. Лейман, IF, 61, 1952, стр. 10; сюда же 
тохар. В wrauña «ворона»; см. Швентнер, IF 63, 1958, 
стр. 167. — Т.] 


ворона «отверстие в корме судна, в которое проходит руль; 
куриная гузка», см. ворбнка (Торбьёрнссон, 2, 95 


Ворбнеж — река и город, ср. Воронега — река, впадающая в Ла- 
дожское озеро между Пашей и Сясью; см. Барсов, М. 41. 
По-видимому, от воронби, праслав. *Уогпъ. 
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ворбнка — ворбта 


ворбнка, ворона, также в знач. рыба «Gobius barbatus», укр. 


ворбнка, болг. врёна «пробка, втулка», сербохорв. врањ «за- 
пор, втулка», словен. vrânj— то же, чеш. vrana «отвер- 
стие», польск. wrona — то же. || Ср. лтш. vārna «колода 
с желобками для витья веревок»; см. М.—9. 4, 506. О воз- 
можности дальнейшего родства алб. уаггё «рана» и др.-инд. 
угапаз, угараш «рана» ср. Перссон, Beitr. 278; Потебня 
у Преобр. 1, 97. Вероятно, к верёть и польск. Wór «ме- 
шок»; см. Мі. EW 382; Торбьёрнссон, 2, 95. 


воронограй, др.-русск. «грач», см. грайворон, гӣйворон. 
воронбй, укр. воронйй, макед.-болг. вран, сербохорв. врён, 


словен. угап, чеш. угапу, польск. Wrony, в.-луж. Wróny; 
см. Торбьёрнссон, 2, 93. От вброн. 


вброп, др.-русск. воропъ, наворопъ «налет, нападение, ограбле- 


ние» (Лаврентьевск., Ипатьевск. летоп.), вьрпу, вьрпсти 
«рвать, грабить», цслав. наврапъ «грабеж, добыча», польск. 
nawropić па Коро «гневаться, сердиться», сербохорв. 
врпољити се «беспокоиться»; см. Торбьёрнссон, 2, 96. || Возм., 
сюда же греч. репо (из *угерб) «качаюсь, склоняюсь, nepe- 
вешиваю», рбта@\оу «дубинка», бу рропос «равного веса», лат. 
repens, -ntis «внезапный, неожиданный»; см. Вальде? 649. 
Сравнение с гот. уаїграп «бросать», др.-исл. varp «бросок» 
(Мі. EW 395; Потебня, РФВ 4, 164; Маценауэр, LE 11, 
178) сомнительно (см. -вергнуть), как и сближение Потебни 
с лит. уегрій, уеЁрИ «прясть», лтш. уёгрі «прясть, вертеть». 


воропай — постоянное определение жениха и коровая. Связано 


с вброп, как голодёй — с гблод. По мнению Потебни (у Kap- 
ского, РФВ 49, 18), родственно лтш. уёгрејѕ «прядильщик», 
что неудовлетворительно ни в фонетическом, ни в семанти- 
ческом отношении. 


ворот, укр. вӧрот, др.-русск. воротъ «шея», ст.-слав. вратъ 


траутћос, болг. врат, сербохорв. врат, словен. уга, чеш. 
vrat, польск. Wrot, в.-луж. wrót «поворот»; см. Торбьёрнс- 
сон 2, 100. Связано чередованием гласных с вертёть; 
см. Траутман, BSW 354. Ср. в семантическом отношении нем. 
Hals «шея», лат. collum — то же, от «вращать». 


ворбта, народн. ворота, укр. ворбта, блр. ворбты, др.-русск. 


ворота, ст.-слав. врата тбА\л (Клоц., Супр.), болг. врата, 
сербохорв. врата, словен. vráta, чеш. vrata, польск. wrota, 
в.-луж. wrota, н.-луж. rota; см. Торбьёрнссон 2, 101. || 
Исконнородственно лит. уагіаї MH., др.-прусск. warto 
«дверь», лтш. varti, англос. \еогд, \огб «ограда дома, двор, 
улица», алб. vathë «ограда, двор, загон, овчарня», тохар. 
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В wärto, warto «сад, роща», др.-инд. угііѕ ж. «забор, or- 
рада», далее, см. вор Ш, верёть; Лиден, Kuhn-Festschrift 
139 и сл.; Мейе, MSL 14, 379; Еб. 297; Сольмсен, Unters. 
J Lautl. 297; Френкель, АРВ 39, 71; Траутман, BSW 353. 
лав. слово представляет собой первонач. форму множест- 
венного, а не двойственного числа, так как в данном слу- 


чае несколько частей образуют одно целое; см. Мейе, Е{. 176; 
Ломан, 74$1РЬ 8, 491. 


воротӣть, ворочӯ, др.-русск. воротити, ст.-слав. Ератити отрё- 
etv (Супр.), болг. врітя, сербохорв. вратити, словен. ута- 
ИИ, чеш. vrátiti, слвц. vrátit, польск. Wrócić, в.-луж. \го- 
616, н.-луж. %г0515; см. Торбьёрнссон 2, 101. || Исконно- 
родственно лит. vartýti «поворачивать, вращать», лтш. 
уйт «валять, катать», др.-инд. vartáyati «вращает, Kpy- 
тит», гот. frawardjan «развращать», далее, лит. veřsti, ver- 
čiù «поворачиваю, заставляю», др.-инд. vártatē, vartati 
«крутится, катится», лат. уегіб, -еге «поворачивать», гот. 
уаіграп «становиться»; см. Уленбек, Aind. Wb. 274; Траут- 
ман, BSW 354; М.— 9. 4, 510 и сл.; Торп 397. 


вӧрох, мн. ворохі, укр. вброх M., ворбха ж. «ворох, груда», блр; 
вброт «шум», русск.-целав. врахъ союрдс̧, болг. врах «ток., 
снопы, предназначенные для обмолота», польск. zawroch 
«метель, вихрь». Сюда же ворошйть, ворошіла; с другой 
ступенью вокализма: русск.-цслав. вьрху, връшти «молотить» 
болг. връхё «молочу», словен. уг! «вытаптывать снопы 
скотиной». || Родственно лтш. vârsms «хлеб, разостланный 
для обмолота», «груда провеянного зерна», лат. уеггб, -ere 
«волочӯ, мету» (из *уегзб), греч. ёрро «с трудом хожу, тащусь», 
д.-В.-н. wërran «путать»; см. Вальде? 823; М.—59. 4, 909; 
Траутман, BSW 362; Әндзелин, IF 33, 126; Буазак 284, ср. 
вершь. 


ворохнуться, смол. (Добровольский), от вброх, ворошить. 


ворбчать, укр. ворочёти, блр. ворочёць, русск.-цслав. вращати, 
болг. вращам, сербохорв. враВати, словен. угабай, чеш. vrá- 
сей, слвц. vracat’, в.-луж. Wróćić, н.-луж. уго$15; см. Торбьёрнс- 
сон 2, 101. || См. воротйть. 


ворошить, укр. ворошйти, блр. поворохёць «шевелить». От вб- 
рої. 


ворс M., вӧрса ж. — то же, ворсйстая материя (Лесков), укр. 
вбрса, блр. вбрса. Заимств. из ир.; ср. авест. уагоза- «во- 
лос», ср.-перс. уагз—то же, нов.-перс. вагз; родственны 
русск. вблос; см. Фасмер, RS 5, 126; Шельд, Lw. Stud. 18; Bam- 
страт 80; Хорн, Npers. Et. 278. Согласно Брюкнеру (FW 151) И 
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Вбрекла — вбсемь 


Скарджюсу (233), лит.уагѕа «клок шерсти, волос» заимств. из 
слав. Маценауэр (371) предполагает обратное направление за- 
имствования, что неверно. Принимая во внимание знач. русск. 
слова, следует отвергнуть объяснение Агреля, Zur bsl. Laut- 
gesch. 18, который допускает родство с др.-инд. várdhatë «ра- 
cret». Вопреки Брюкнеру (FW 151), блр. вохрё «клок шерсти» 
нельзя объяснить как метатезу вбрса, их следует разграни- 
чить. Ср. также гуня. 


Ворскла — название реки, не имеет ничего общего с осет. VOTS 


«белый», др.-перс. аџгиёа-, вопреки Погодину (Белићев 360p- 
ник 171). Скорее всего, связано с ворчёть, подобно тому 
как название реки Пискла — с пищать. 


ворчать, ворчў, ворчишь, укр. воркёти, блр. ворчаць, др.-русск. 


въркати, върчати, русск.-цслав. връчати, болг. връча «ще- 
бечу, произвожу шум», сербохорв. врчати, словен. убай 
«ворчать, ругаться», уЁКай «квакать, ворковать», чеш. 
vrkati «ворковать», угёеіі «ворчать, рычать», слвц. vrčať, 
польск. \агс2еб «рычать, скрипеть», в.-луж. магсаб, н.-луж. 
\агса5. || Ср. лит. uřkti «ворчать», uřkioti «ворковать, бра- 
нить», лат. игсаге — о звуке, издаваемом рысью, далее, лит. 
vefřkti, уегкій «плачу»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 20; Буга, 
POB 75, 154; Лескин, Ablaut, 356; Петерсон, Glotta 15, 
278 и сл., тогда как Неринг (Glotta 15, 278 и сл.) считает 


лат. слово независимым звукоподражанием; см. также Тра- 
утман, BSW 353. 


восе «вот, он», арханг. (Подв.), наряду с вбсеть «недавно», ар- 


ханг. (там же), др.-русск. восе; см. Срезн. І, 305. Содер- 
жится. также в авбсь. Первонач. межд. о и се «вот, это». 
Ср. еще вот; -ть, которое происходит из формы dat. ethicus ti. 


восемнадцать, др.-русск., ст.-слав. осмьнадемте и т. д., соб- 


ственно «восемь на десяти». 


вбеемь, укр. вісім, др.-русск., ст.-слав. оемь бхтФ (Супр.), болг. 


бсъм, сербохорв. дсам, словен. бѕет, чеш. osm, CIBIN. Osem, 
польск. общ, в.-луж. Wosom, н.-луж. wosym. || Праслав. *оѕть 
«восемь» — новообразование от озшъ «восьмой» по аналогии 
šestb: Зезбь, Чеуець : деуебь и т. п. И.-е. *оЁїб(и), ср. лит. 
aštuonì, лтш. astuôni, др.-инд. аз{8и, аз{а, авест. ašta, арм. 
ut‘, греч. ӧхто, лат. 0сёб, гот. ahtáu, ирл. ocht, тохар. 
okadh; см. Уленбек, Aind. Wb. 17; Траутман, BSW 15; Торп 8. 
В и.-е. *оЁ{би «8» видят форму дв. ч. от *oketā «борона», 
первонач. «четырех(зубая)»; см. Кречмер, Glotta 19, 211; 
Клюге-Гётце 5; Ф. Муллер, ГЕ 44, 137; Фик І“, 15; Стокс 48 исл, 
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воск, род. п. вбска, прилаг. восковбй, вощаной, укр. віск, блр. 
воск, др.-русск., ст.-слав. воскъ х1р0< (Супр.), болг. вбсък, 
сёрбохорв. вӧсак, чеш. . vosk, польск. wosk, в:-луж., н.-луж. 
wòôsk. || Исконнородственно лит. văškas, лтш. vasks, д.-в.-н. 
wahs, нов.-в.-н. Wachs, но едва ли также греч. {05 «птичий 
клей», лат. viscum; см. Мі. EW 395; Фик 1, 594; Траутман, 
BSW 343; М.—9. 4, 485; Эндзелин, СБЭ 57; Клюге-Гётце 
663. Вопреки Торпу (381), нет никакого основания считать 
балт.-слав. слово заимств. из герм.; см. Лиден, Stud. 28. 


Воскресёнск — распространенное название населенных пунктов. 
От Воскресенской церкви. 


воскресбнье, др.-русск., ст.-слав. въескрьсению йудостос:с (Супр., 
Euch. Sin.), въскрЕшеник — то же (Супр.). Из «день Bo- 
скресения (из мертвых)» получилось знач. «воскресный, не- 
рабочий день». Первонач. в этом знач. употреблялось не- 
дёля, откуда понедёльник. Ввиду наличия вос- (а не вс-) 
заимств. из целав. 


воспалёние, воспалить, ввиду наличия вос- заимств. из целав. 
См. паліть. 


воспитать, ввиду наличия о заимств. из пслав. См. питёть. 
воспретӣть, воспрещать, заимств. из CNAB. См. претйть. 


восприёмник «крестный отец», восприёмница «крестная мать» — 
калька греч. 6(1) &уадохос «принимающий, воспринимающий 
(дитя из купели)» от буадёуора: «воспринимаю»; см. Скок, 
RES 10, 186. См. приёмлю, принять. 


воспрянуть, буквально «вскочить», укр. прянути «бросить», 
ст.-слав. Еъспранжти (Клоц.) из *ргедпой; см. прядёть. 
Ввиду наличия о заимств. из цслав. 


востбк, заимств. из цслав. в отличие от исконнорусск. всток, 
сток «восток, восточный ветер», арханг. (Подв.), олонецк. 
(Кулик.), печорск.; ср. также у Крылова; см. Поливка, 
«Slavia», 2, стр. 720. Ст.-слав. въстокъ (Супр.) — калька 
греч. йуато\т, как польск. wschód из лат. oriens. Калькой 
ср.-нж.-н. Озѕіегѕее является др.-русск. Въсточьное море 
«Балтийское море» (Cmon. грам. 1229 г.); см. Кипарский, 
«Neuphilol. Mitteil.», 40, стр. 85. 


востбрг, из 6803- (цслав.) и -торгёть; см. Желтов, ФЗ, 1876, 
вып. 1, стр. 10. 


восхищёться, заимств. из цслав. възхыщати сл. О хитить см. 
Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 11. 


воеца 1. «лишай .на руках и ногах, вызывающий зуд», 2. «ли- 
шай у основания хвоста лошади», 3. «глазная болезнь 
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у птиц». От сцать, т. е. *осьца < *сьцати; см. Горяев, Доп. 
1,7 | 


восьмбй, др.-русск., ст.-слав. Фемъ 016006 (Супр.), сербохорв. 
дсмӣ, словен. smi, чеш. osmý, слвц. ÔSMY, польск. ósmy. || 
Исконнородственно лит. ӣётаѕ, др.-прусск. аѕтаѕ, др.-инд. 
аѕіатаѕ, авест. аѕіәта-. Балт.-слав. форма преобразована по 
аналогии *зеЧтъ (см. седьмой), лит. ѕёктаѕ и т. д. Она вы- 
теснила первонач. и.-е. образование типа лат. осідуцѕ, греч. 
бүбоос; см. Мейе, BSL 29, 31 и сл.; Et. 426; Уленбек, Aind. 
Wb. 17; Кикерс, Acta Univ. Dorp., 1922, 7; Траутман, Арг. 
Ѕрга. 304, BSW 15 и сл.; Вальде? 536. 


вот, диал. вӧто, ото, вот, укр. от, др.-русск. ото, вото «ессе» 
(Пов. врем. лет.), польск. оѓо, сербохорв. èro; см. Долобко, 
7451РЬ 3, 107 и сл.; Соболевский, Лекции 96; Преобр. 1, 
99. || Межд. о, связанное чередованием с указат. част. е-, 
и местоименное. to(d); см. тот по Френкелю, В]. 63. Непри- 
емлема реконструкция и.-е. Во у Фортунатова, AfslPh 12, 97. 


вотбла 1. «грубая пеньковая или льняная ткань», 2. «верхняя 
одежда», 3. «детская распашонка», тамб., ряз. ватбла «гру- 
бая крестьянская ткань», вотула, диал.; др.-русск. вотола, 
Моск. грам. XIV в.; см. Срезн. І, 307; Соболевский, ЖМНП, 
1914, август, стр. 398; Рыдзевская, ZfslPh 8, 103. || Едва ли 
верно считает заимствованием из эст. vatel, род. п. vatla 
«крестьянская ткань» Калима, RS 13, 161. Скорее, и русск. 
и эст. слова происходят из общего источника. Рыдзевская 
(там же) относит их к водмол (см. выше), которое восходит 
к ср.-нж.-н. мата; ср. Фальк—Торп 1341, но непонятно 
исчезновение м. Ср. ср.-нж.-н. маё «одежда» (Ш.—Л. о, 
612). Во всяком случае, лит. vătulas «небольшая рыбачья 
сеть» восходит к русск. вотула; см. Брюкнер, FW 151. 


вбтра, вотря «мякина, остающаяся после молотьбы; металличе- 
ские стружки, опилки», диал., блр. вбтріны мн. «мякина», 
также атйра «мякина», смол. (Добровольский). Из *отъра 
ЕИ ОВА от терёть; см. Долобко, ZfsiPh 3, 130; Мі. 
Е 


вӧтты мн. «вязаные шерстяные рукавицы из Норвегии», кемск., 
кольск. (Подв.), из норв. vottar «варежки, рукавицы», др.- 


исл. vọttr, шв. vante «рукавица», нж.-нем., нидерл. want; 
Тернквист 32; 2И51РҺ 8, 428. 


вбтчим, отчим, диал. вотчим, укр. вітчім, блр. айчым, русск.- 
цслав. отьчимъ, словен. от, чеш. оіёіт, польск. ojczym, 
в.-луж. wótčim. || Древнее прич. наст. Bp., страд. *о{ъёїтъ 
от оїьёій «получить в отцы», офьсь; ср. сербохорв. пдочим 
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«приемный отец»; см. Долобко, ZfslPh 3, 87 и ca., 109 и 
сл.; Сб. Соболевскому 227; Брандт, РФВ 23, 289; 25, 232. 


вотчина «наследное имение», др.-русск. отьчина — то же, в OT- 
личие от др.-русск. помёстье «имение, полученное за за- 
слуги», ср. ст.-слав. отьчина Tà лёлиа, patrimonium (Супр.). 
От отёц; см. Фр. Браун, Germanica Sievers 715; Мі. EW 228. 


воть ж., собир., «удмурты» — народ финно-угорского происхож- 
дения, проживающий на территории [бывш.] Вятск., Перм., 
Казанск. губ. [Ныне составляет население Удмуртской АССР.]; 
вбтский, вотяцкий — прилаг.; вотяк «удмурт» (после ХУ в.). 
Через мар. òo «удмурт» (Вихман, Тѕсһег. Т. 77) из удм. ud 
murt «удмурт» произошло *водь, откуда воть. Ср. Вихман, 
Tietosanakirja, на Votjaakit; см. Каннисто, Festschrift Wich- 
mann 427; Сетэлэ, Språkvet. Sällsk. Uppsala Förhandl., 1885, 
стр. 94; Мункачи, KSz 11, 157. Напротив, тат. ar «удмурт, 
вотяк» (Радлов 1, 244) восходит, вероятно, к чув. аг «че- 
ловек», тюрк. аг — то же; см. Рясянен, FUF 23, 104. Удм. 
udmurt первонач. означало «человек с Вятки»; см. Mya- 
качи, там же. 


вӧхкий «сырой, влажный», терск. (РФВ 44, 89), тождественно 
вблгкий — то же. 


вбхлы мн. «всклокоченные волосы», вохлёк, GOLAU, вотлЯк «воло- 
сатый человек». Согласно Соболевскому (ЖМНП, 1886, сент., 
стр. 150), связано с взвбшить, подвбх, вехоть. Ненадежно. 


вбхра «охра», скорее через польск. ochra и лат. ochra заимств 
из греч. Фура (см. Долобко, 2Ї51Рһ 3, 122 и сл.), чем He- 
посредственно из греч. 


вошь K., вшивый, прилаг., укр. вош, др.-русск. въшь, болг. 
въшка, сербохорв. ваш, словен. 1$, род. иѓї, чеш. veš, слвц. 
VOŠ, польск. Wesz, в.-луж. №08, н.-луж. меё. || Скорее всего, 
родственно удвоенному лит. уіеуеѕа «вошь», уіеуеѕд из 
*уе1уеза, откуда фин. väive «мелкая вошь на скотине»; см. 
Миккола, Ursl. Gr. 41; 1Е 26, 295 и сл.; Буга, РФВ 67, 
247 и сл.; Траутман, BSW 336. Далее, сравнивают с др.- 
инд. Vas- «есть», гот. frawisan «пожирать, поедать» (Буга, 
там же), а также с лит. иѕпіѕ, лтш. usna «чертополох», 
алб. usht «колос», др.-инд. рагіуаѕауаіі «отрезает вокруг»; 
см. М.—9. 4, 309; Петерссон, KZ 46, 132. С другой стороны, 
Шульце (КІ. Schr. 59) пытается объединить и.-е. названия 
вши в праформе на *[и-, связывая слав. *уъёь, лит. utē, 
др.-инд. уй-Ка-, герм. lûs «вошь». На возможность воздей- 
ствия табу на эту группу слов указывает Шпехт (43, 221). 
Ср. также Лескин, Bildung 238; Мейе, Et. 262. В таком 
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случае следовало бы считать словообразовательными фор- 
мантами лит. t и слав. š. Лит. ut «вошь», лтш. uts «тля» 
(М.—9.4, 313 и сл.) отделяются от перечисленных слов и 
сопоставляются — с первонач. знач. «жалящая» — с русск.- 
цслав. вътрь ‘ух\хебс, тёхтоу, др.-прусск. wutris «кузнец», 
с другой ступенью вокализма: др.-прусск. autre «кузница»; 
см. Эндзелин, RS 11, 37. 


вӧю, см. выть. 


вбюкса, вӧйкса 1. «жир из вываренных рыбьих внутренностей», 
2. «печень молодого кита», арханг. (Подв.), из саам. п. 
vuoija «жир (топленый и вареный)», vuoivos. К. уџіуаѕ «пе- 
чень», терско-саам. УПУ‘$ «печень»; см. Итконен 50. 


вояж «путешествие, поездка», 1764 г. (Порошин); см. Христиани 
57. Из франц. уоуаре — то же. 


впередӣ, от др.-русск. передь ж. «передняя часть»; см. Срезн. П, 
903. Подробности см. на пёред. 


впечатлёние — калька нем. Eindruck— TO же, которое в свою 
очередь повторяет франц. impression «впечатление»; см. 
Унбегаун, RES 12, 19. [См. еще X юттль-Ворт, стр. 90 — Т.] 


впопыхах, собственно «задыхаясь от поспешности», от пыхать. 


впросёк: попасть впросік «очутиться в затруднительном поло- 
жении». По мнению Горяева (Доп. 1, 7), связано с сак, как 
и нем. Sackgasse «тупик». [Пизани предполагает связь 
с просіть; см. «Paideia», 7, 1952, стр. 52. — Т.] 


враг І. «овраг, ущелье», Сивцев Вражек — переулок в Москве. 
См. оврёг. 


враг II., род. п. врагй, вріжий, прилаг. Ввиду наличия -ра- 
заимств. из цслав.; см. вброг. Точно так же враждё — из 
ст.-слав. вражьда (Супр.) и др. 


врасень «ранний мороз», арханг., врёсить «покрываться инеем», 
арханг. (Подв.). Возм., из`въ- и росӣ? 


враска «морщина, складка», только русск.-целав. враска рис, 
словен. vrâska, чеш. vráska «морщина», слвд. vráska из 
праслав. *vorskā; см. Лиден, Аш апыр. 18; Торбьёрнссон 2, 
98. Сомнительны попытки Махека (KZ 64, 264) возвести 
эти слова к *шгазка и связать с мбрщить, поскольку ст.- 
слав. мр- обычно не переходило в Ер-. 


[вратарь, спорт., от цслав. вратӣ «ворота» с суф. -арь. Калька 
нем. Torwart «вратарь»: Тог «ворота». — Т.] 
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врать, вру, враль, враки мн. Из *вьрати, *вьрж. Сюда же 
врач. || Родственно греч. рӯтоо «оратор», Fepéw, ёр®, «скажу», 
*Feptwv, откуда ероу «человек, который говорит не то, что 
думает», лтш. уегуе1ёі, -čju «бубнить, быстро тараторить» 
(из *уегуег-); см. Сольмсен, Unters. Gr. Lauti. 261 и сл.; 
М.—59. 4, 942; далее, сюда же относят лит. уаЁ4аз «назва- 
ние», лтш. уагӣѕ — то же, др.-прусск. wirds «слово», лат. 
verbum, гот. waúrd «слово»; см. Сольмсен, там же; Траут- 
ман, BSW 360 (с оговорками). О знач. слав. слов см. Брандт, 
РФВ 25, 214 и сл. [Важно иметь в виду, что слово 
врать только великорусск., поэтому целесообразнее видеть 


в нем новообразование, как это и делают Хольмер (SILUA, 
1951, стр. 151 и сл.; см. также RS 18, 2, 1957, стр. 276 — 
277), объясняющий его на основе врёти «кипеть» > «гово- 
рить чепуху», и Вайан (RES 31, 1954, стр. 100 и сл.), Ko- 
торый производит врать из за-верёть, за-вбра, ср. плести, 
сплётни. Оба отрицают связь с врач. — Т.] 


врач, род. п. врачё, врачевать, ст.-слав. врачь атрос (Супр., 
Остром.), болг. врач «колдун», сербохорв. врач «прорица- 
тель», словен. угаё «врач». Эти слова производят от врать 
и ворчіть. В таком случае первонач. знач. «заклинатель, 
колдун»; см. Мі. EW 395 и сл.; Преобр. 1, 100 и сл.; Ли- 
ден, Anlautg. 19; Торбьёрнссон 2, 90; Сольмсен, Unters. 
ог. Гай . 263; Соболевский, АЁѕІРЬ 33, 610; Брандт, РФВ 
25, 217 и сл.; Младенов, AfslPh 33, 15; WuS 12, 60; Эндзе- 
лин, СБӘ 20. Излишни сомнения Траутмана (BSW, 360). 
[См. еще Львов, «УЗ Ин. Слав.», 9, 1954, стр. 152; БЕ 7, 
1957, стр. 33 и cn., стр. 38 и сл. — Т.] 


вращать, цслав., см. ворбчать. 
[вред, вредӣть, заимств. из цслав., см. вёред. — Т.] 


временщӣк «фаворит царя», от врёмя. Ср.: ая хоть и не в опале, 
да и не во времени (Мельников 2, 157). 


врёмя, заимств. из цслав. вместо *веремя, ср. укр. вёреме «вёдро, 
погода», блр. вёреме, др.-русск. веремя, ст.-слав. ЕрЕМА 
х@їрбс‚, урбуос (Супр.), болг. врёме, сербохорв. вријёме, словен. 
vréme. || Родственно др.-инд. vártma ср. р. «колея, рытвина, 
дорога, желоб», сюда же вертёть; см. Уленбек, Aind. Wb. 
275; Мейе, АРЬ 25, 426; Е. 131; Траутман, BSW 355. 
Для обоснования этой этимологии Нокровский приводит 
лат. annus vertens, mensis vertens, аппіуегѕагіцѕ (Symbolae 
Rozwadowski 1, 225). Менее вероятно сравнение с др.-инд. 
уагішап- «размер, объем» (Мі. -ЕУУ 384) или с вереница, ee- 
рига и родственными; см. Зубатый, AfslPh 16, 418. Непри- 
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емлема этимология врёмя как «жаркое время» от вреть «ки- 
петь»; см. Желтов, ФЗ, 1876, вып. б, стр. 96. 


[вретие, только др.-русск. врфтие «тяжелое тифозное заболева- 
ние»; ср. Герберштейн, 1926 r.: Wretze «hytz oder das hais». 
Ученое образование or врёти «kuneTb», ср. еще словен. 
угёбје, vréti; см. Исаченко, 25, 2, 1957, стр. 498 и сл. — Т.] 


вреть, врёю, диал., севск. «сильно потеть», укр. врїти «ки- 
петь, бурлить», блр. врэць, др.-русск. вьрфти, вьрю «кипеть», 
ст.-слав. Вырфти, вырж Сету, хоулабеку (Супр.), сербохорв. 
врёти, врӣм, словен. угёіі, чеш. уѓіёі, польск. Wrzeć, также 
сербохорв. врёло «источник, родник». || Исконнородственно 
лит. vérdu, vìrti «кипеть, бурлить», лтш. vift, vęfđu, лит. 
уегѕтё «источник», лтш. уігасѕ «водоворот»; см. Траутман, 


BSW 361; М.—9. 4, 542, 616; Лескин, Abl. 355. 


врутец «родник, ключ», только др.-русск. в(ь )рутьць (см. Срезн- 
1, 316), русск.-целав. вьржтъкъ — то же, сербохорв. вру- 
так, словен. угб{еК. Старое действ. прич. наст. вр. от пре. 
дыдущего слова, расширенное суф. -ьць. [См. еще Безлай. 
«Slavistična Revija», 5—7, 1954, стр. 128. — Т.] 


врух — насекомое «Bruchus, зерновка», русск.-цслав., из греч. 
Вробуос — то же, а не из рум. угай (Шёльд, LG 45), которое 
само заимств. из того же источника. 


врыхтих — нареч. «точь-в-точь», тверск. (РФВ 71, 343). Из нем. 
richtig «правильный». Начальное 6- под влиянием вряд. 


врютить, врючу «втолкнуть, впихнуть», диал., также врюхать, 
врюшу — то же. Ср. польск. г>ис16 «бросить»; возм., сближено 
с рух, рушить; см. Горяев, ӘС 58. 


всадник, скорее всего, слав. новообразование от садить, чем 
исконнородственное др.-инд. зат, за т- «едущий верхом, 
всадник»; ср. Уленбек, Aind. Wb. 333. 


всегда, диал. всегды, укр. всігда, всігди, блр. всёгды, др.-русск., 
ст.-слав. всегда (Супр.), сербохорв. свагда, словен. vsègdar, 
уѕісбаг, польск. wszegdy. Из предшествующего *vbxogda. 
Вместе с тем ряд форм указывает на *уьхо4а: болг. възда, 
сербохорв. вазда, словен. vazdar, чеш. уе24а, vezdy, veždy, 
польск. \24у, weżdy, в.-луж. vždy; см. Мі. EW 398. || Второй 
ряд форм соответствует лит. уіѕайа «всегда», лтш. visad; 
см. М.—Ә. 4, 621. Окончание -у, возм., соответствует лит. 
visadõs. Первый ряд форм содержит -гда, подобно когда, 
тогдй, иногдё. По мнению И. Шмидта (KZ 32, 399), Мейе 
(MSL 13, 29), эти формы восходят к *kogo goda, *{оро goda 
и т. д., в данном случае — *вьхого года; ср. Бернекер 1, 418. 
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Однако вероятнее сближать -гда во всех этих формах с лит. 
Кайа, др.-инд. Кайа, авест. Кайа «когда» (см. Траутман, 
BSW 111), на другие образования оно было распространено 
по аналогии. Русск. всегд@ ср. ё сербохорв. сва шта (= уьзе 
6.0) «все»; см. еще Бругман, Total. 71. 


вселённая — калька греч. оіхоорёут — то же, через ст.-слав. 
въсЕленаа — то же; см. Горяев, ЭС 98. 


всемогущий, ст.-слав. вьсемогжшть (вин. ед.), калька с лат. 
omnipotens; см. Ван-Вейк, «Slavia», 10, стр. 167. 


векривйться «выздороветь, поправиться после тяжелой болезни», 
из *КгёУ sę; не имеет ничего общего с кривбй. Ср. укр. 
kpiámu «набраться здоровья и сил», блр. кріяць, словен. 
okrěvati, — то же, чеш. okřívati «поправляться», в.-луж. 
křéwić, wokřéwić «освежить, подкрепить», в пограничных 
диал. — kšawić; см. Бернекер 1, 613; Мі. EW 139 и сл. || Bue- 
слав. связи не выяснены. Привлекаемое Маценауэром (ГЕ 9, 
29) лат. сгеб, сгеаге «создавать», гесгеаг1 «поправляться, 
отдыхать», вероятно, не имеет сюда отношения; см. Берне- 
кер 1, 613; Вальде?. [Сюда же др.-чеш. vzkřiviti sě — то же; 
Махек, «Slavia», 23, 1994, стр. 66. — Т.] 


вскую «почему», церк. (также у Салтыкова-Щедрина), др.-русск., 
ст.-слав. ЕъСКЖІЖ — то же, из *Уъ7- (см. в03-) и Којо — вин. п. ж.р. 
от кой, ст.-слав. қын. 


всмятку — нареч. (о яйце), от мяту, мястй; см. Преобр. 1, 584. 
вепожйнки MH., см. госпожинки. 

веполохнуть(ся), от полбх, переполох. 

вспыльчивый, от пыл. 


вспять «назад», др.-русск., ст.-слав. въсплть отсо (Супр.). От 
namá. 


ветрётить, встрёчу (ср. обрести, обрету), укр. зустрітити, блр. 
встрэць, ст.-слав. сърёсти, сърштж бтаутйу (Супр.), болг. 
срёщна, сербохорв. срёсти, срётём, словен. ѕгбёаіі, чеш. 
střetnouti, слвц. stretnút’, др.-польск. pośrześć, pośrzatać 
się. || Родственно лит. ѕи-гёѕіі, прош. вр. sùrėčau «схватить, 
поймать»; см. Бецценбергер, ВВ 26, 168; Lit. Forsch. 
163. Менее убедительно сравнение Брюкнера (AfslPh 
40, 12) с лит. гапай «нахожу». В ss- (*зъг& Иа) Бодуэн 
де Куртене видит соответствие др.-инд. Su- и переводит 
слово как «хороший, счастливый случай» (Stud. Brückn. 223) 


ветрёча, укр. встріча, болг. среща— то же, сербохорв. срёһа 
«счастье». Связано с предыдущим. 


364 всуд — вторбй 


всуд «причастие», только цслав., ст.-слав. ВЪСЖАЪ «communio» 
(Киевские листки) — паннонско-моравский термин, из д.-в.-н. 
№1550 «евхаристия, причастие»; см. Нахтигал, Staro- 


cerkv. ба. 1 и сл.; Ван-Вейк, «Slavia», 15, стр. 231 
и сл.; Унбегаун, BSL 38, 136. 


всуе «понапрасну», из въ и суе, ст.-слав. въсоук; см. сўе. 


всюду, повсюду, диал. всюды, усюды, севск., укр. всюди, всюда, 
др.-русск. вьсюду, вьсуду, вьсуд$, ст.-слав. EhCRAOV, ЕКСЖАф 
поутауоб, паутаубдеу (Супр.), болг. навсъдё, словен. povsôdi, 
чеш. všude, všudy, польск. wszędzie, wszędy, в.-луж. wšudy, 
wšudźe, н.-луж. šuder. Наряду с этим ср. чеш. všady. || От 
весь, праслав. *уьхъ, нареч. *уьходи, *уьхойе. О форманте 
-du ср. др.-прусск. stwendau, 1356 \епдаи «оттуда»; см. Траут- 
ман, BSW 312. 


всякий, укр. усЯкий, др.-русск., ст.-слав. ВысакЪ т@с, паутодатос, 
болг. всёки, сякак, сербохорв. CBÀK, словен. vsâk, чеш. všaký 
«всякий, каждый», však «однако», польск. Wszak «все-таки». 
От весь. Образование аналогично какой, такби. || Родственно 
лит. visõks «всякий»; см. Траутман, BSW 362 и сл.; Бругман, 
То{а1. 71; Преобр. 1, 102. 


всям, всямо «повсюду», только др.-русск.; ст.-слав. вкеЕМо. 
От весь; ср. там, сям; см. Прозоровский, Труды УП Археол. 
съезда, т. 2, стр. 221. 


втикту — нареч. «точь-в-точь, в пору», астрах. (РФВ 63, 128). 
Темное слово. 


втора, фтора «несчастье, беда», с.-в.-р. (Кулик.). По-видимому, 
табуистическое заимств. из греч. дора «гибель»; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 216; Зеленин, Табу 2, 154; Погодин, РФВ 50, 230. 


втбрник, диал. овтбрник, тверск. (см.), укр. вівтброк, блр. овтброк, 
болг. втбрник, сербохорв. уторак, утбрник, словен. vtórək, 
чеш. úterý, слвц. útorok, польск. wtorek. || У славян не 
отразился счет дней недели с воскресенья, при котором 
понедельник является вторым днем (6е“ёро), вторник — 
третьим (tpit) и т. д.; см. Швицер, KZ 62, 5. От вторбй. 


вторӧй, укр. втбрий, блр. уторы, др.-русск., ст.-слав. въторъ, 
вьторъ дебтерос (Супр.), болг. втбри, чеш. úterý «вторник», 
польск. \югу, в.-луж. wutory. || Возм., из праслав. *уь{огъ, 
родственного др.-инд. УЦагаз «ведущий далее», vitarám 
«дальше», авест. vitara- «дальше» — сравн. степ. от др.-инд. 
уі «врозь»; см. Педерсен, KZ 38, 395; Младенов, KZ 44, 371. 
Вместе с тем постоянно предпринимались попытки рекон- 
струировать *уъ{огъ как ступень редукции по отношению 
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к лит. айітаѕ, айбагаѕ, лтш. Ùotrs «второй, другой», др.-прусск. 
апёагѕ, др.-инд. ёпіагаѕ «другой», anyás — то же, осет. ændær, 
гот. апраг «другой»; см. Мейе, Et. 407; IF 5, 329; MSL 8, 
236; 10, 140; RS 3, 167; BSL 29, 35; Фальк — Торп 27 и сл.; 
Миккола, ВВ 22, 253; Траутман, AfslPh 38, 130; BSW 10 
и сл.; Арг. Ѕргасһа. 301. По мнению Мейе (там же), слав. 
*үъ{огъ следует в первую очередь сравнить с греч. длерос, 
в котором густое придыхание объясняется влиянием слова 
єїс «один». Форму *ріегоѕ нигде не удается обнаружить 
наверняка. Неприемлемо также сравнение Микколы (RS 1, 16) 
слав. *уъ{огъ с лат. шег «который из двух», чему npe- 
пятствует знач., точно так же см. Перссон, Beitr. 534 и cn., 
где привлекаются для сравнения лат. ubi, unde, др.-инд. 
u-tá, u-bhāu; ср. еще Шпехт 335; Вальде? 810, 863. 


[второпях — нареч., от торопйть(ся ); см. специально Трыпуцько, 
SSUF, 1949—1951, 15 и сл. —Т.] 


Втроя — правый приток реки Наровы, Утроя — левый приток 
реки Великой у Пскова. Объясняется как заимств. из эст. 
диал. udras, род. п. utra «выдра» (Сааресте бо) и фин., эст. 
оја «ручей». Сближение с герм. *џіта-, нов.-в.-н. Otter 
«выдра», др.-исл. otr (Фасмер, AfslPh 38, 88) представляется 
излишним. [Более вероятно объяснение из *utroja от утро, 
ср. ITM. название Утрои, впадающей в Великую: ВЦаре, 
буквально «утренняя река»; см. Трубачев, Терм. родства, 
стр. 115. — Т.) 


втуз — новая аббревиатура из высшее техническое учебное заведе- 
ние; см. Кипарский, Neuphilol. Мей. 42, 143, 


втюрить(ся), от тюрить «делать тюрю, крошить хлеб в воду». 
Ср. нем. еше Suppe einbrocken = русск. «заварить кашу». 
Сравнение Горяева (ӘС 58) с др.-инд. гай, turáti «прони- 
кает, прорывается» неприемлемо в фонетическом отношении. 
[Вайан (Gram. comp., 1, стр. 149) объясняет тюрить как 
метатезу из рютить, ср. польск. rzucić «бросить», чеш. 
НИИ зе «обрушиваться». — 7Г.] 


вуаль, из франц. voile от лат. vēlum. 
вуз — новая аббревиатура из высшее учебное заведение. 


вулинг, обычно мн. вўлинги «крепление стыка брусьев с помощью 
оборотов каната», впервые Уст. Морск. 1720 г.; см. Смирнов 76; 
заимств. из голл. Woeling — то же; см. Мёлен 239; не из голл. 
weveling (вопреки Смирнову, там же), которое дало русск. 
выбленка; ср. Мёлен 238. 


вурдалёк «оборотень», см. волколёк. [Форма вурдалак, появившаяся 
в русск. художественной литер. в 20—30-х гг. ХІХ в. 
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вчера — вы- 


т. 


(ср. Виноградов, Докл. и сообщ. Ин. яз., 6, 1954, стр. 9 
и сл.), обязана своим происхождением, по-видимому, Пушкину 
и представляет собой искаженную передачу форм типа 
волколак, вурколак; эта целиком книжная форма получила 
известную популярность в последующий период; ср. ранний 
рассказ А. K. Толстого «La famille du vourdalak» (RES 26, 
1950, 15 и сл.). В свете изложенного следует отвергнуть 
объяснение Дмитриева (Лексикогр. сб., 3, 1958, стр. 40) из 
тюрк. обур «обжора». — Т.] 


вчера, укр. учорё, блр. учерӣ, вчбра, др.-русск., ст.-слав. ЕҺЧЕра 


у9©с (Зогр., Клоц., Супр.), болг. вчёра, сербохорв. јӯчёр(а), 
словен. уёбга, чеш. včera, польск. \с2ога(]), в.-луж. бега, 
н.-луж. сога. || От вёчер. По мнению Фасмера (ТЕ 42, 179 и сл.) 
и Карстина (/ 51РЬ 13, 112), древний твор. п. ед. ч. основ 
на -о с окончанием и.-е. -6: лит. -й, судя по интонации. 
Ср. русск. вёчером. Неубедительны возражения Младенова 
(Mél. Pedersen 99); ср. также против объяснения из род. ед. 
Карский (РФВ 47, 164) и Брандт (РФВ 25, 40). По мнению 
И. Шмидта (Ееѕірт. ап Boethlingk 100 и сл.), Зубатого 
(АЁЗ1РЬ 14, 151), — род. п. времени с ударением, как у Ha- 
речия, но это еще не есть объяснение. Вчерӣсь, народн., 
имеет -сь из се «вот, вон, это». Едва ли правильно объясняет 
его Карский (там же) из *вечеръсь + вьчера; вчерашний соответ- 
ствует ст.-слав. вычерашьнь ҳдєо:убс (Супр.). 


вы — 2 л. мн. 4., укр. ви, др.-русск., ст.-слав. Вы pets, vos (Супр.), 


болг. ви, вие, сербохорв. вй, словен. уї, др.-чеш. уу, польск. 
уу. || Родственно др.-прусск. wans — вин. п. мн. ч. «вас», лат. 
уб, авест. уб, др.-инд. уаз — энклит. вин. п. дв. ч., род. п. 
мн. ч., далее, греч. 01445, лесб. ppe и т. д. Древняя форма 
им. мн. и.-е. *1йз (ср. др.-прусск. ious, лит., ITW. }йз «вы», 
авест. yužəm, уй8, др.-инд. уйуат, гот. jus) была вытеснена 
новой под влиянием косвенных падежей в слав.; см. Траут- 
ман, BSW 110; Арг. Ѕрга. 451; Мейе, MSL 21, 209. Причину 
исчезновения и.-е. *ійѕ в праслав. можно, пожалуй, видеть 
в том, что благодаря изменению -ју-, јъ- >> -јі-, -јь- место- 
имение 2 л. мн. ч. не отличалось: в звуковом отношении 
от местоимения З л. 


вы- — приставка; ср. выбрать, выходіть, укр. ви-, блр. вы-, 


чеш. уу-, польск. \у-, в.-луж. wu-. || Родственно гот. 06, 
др.-исл. аё «из», д.-в.-н., ср.-в.-н. @$ «из», др.-инд. ud «на, 
вверх, из», udgrīvas «подняв шею», авест. из-, и7-, др.-перс. 
ид-, греч. ботриЁ, -‹уос̧ «дикобраз» из и4--- тріуес̧, ирл. ud-, 
od-; см. Уленбек, Aind. Wb. 28; Мейе, MSL 8, 236; Et. 154 
и 160; Прельвиц? 478; Торп 29. 
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выбленка, мн. -ки, морск., «тонкие канаты, из которых изготов- 
ляются лестницы для вант», из голл. меуеіпо — то же; 
см. Мёлен 238; Булич, Церк.-сл. эл. 32 и сл.; Зубатый, 
AfslPh 16, 402. 


Выборг — город в Ленинградской области. Стар. (народн.) Выбор, 
в грам.; см. Дювернуа, Др.-русск. сл. 55. Из. шв. Viborg 
с народноэтимологическим сближением с вы- и бор. Отсюда 
выборский крендель. 


вывет, др.-русск. вывётъ «исключение»; ср. Шахматов, Дв. грам. 
(ХУ в.). См. отвёт, совёт и т. д. 


вывихать, вывихнуть. См. вихёть, вихнуть. 


выглядеть — калька нем. aussehen, распространившаяся с 
1860-х гг. через Петербург. Этим объясняется несовершен- 
ный вид глагола, несмотря на наличие приставки вы-; 
см. особенно Драганов, ИОРЯС 14, 1, стр. 172—200; Грот, 
Фил. Раз. 2, 481; Шахматов, Литер. Яз. 94; Грюненталь, 
AfslPh 41, 318; Унбегаун, RES 12, 40. 


выдать замуж. Ср. др.-инд. рга-4а-, греч. ёх$обуо‹, лит. išdúoti 
и т. д.; см. В. Шульце, KZ 40, 401 и сл. 


выдень «будничный день», арханг. (Подв.), также диал. овыдень 
«за один день», перм. Возм., из въ инъ дьнь через диссими- 
ляцию; ср. Ильинский, РФВ 66, 280 и сл.; РЕ 11, 196. 
Сомнения высказывает Преобр. (1, 634), сближая выдень 
и обыденный. 


выдра — животное «Lutra vulgaris»; укр. вйдра, блр. выдра, 
др.-русск. выдра, болг. відра, сербохорв. вйдра, словен. 
уійга, чеш. vydra, слвц. vydra, польск. wydra, в.-луж. 
wudra, н.-луж. hudra. || Родственно лит. @Ч@га «выдра», 
др.-прусск. wudro, arm. ûdris, др.-инд. udrás «водяное 
животное», авест. udra- «выдра», греч. бёрос, Öp «гидра, 
водяная змея», др.-исл. otr «выдра», д.-в.-н. офаг — то же, 
далее, греч. $ор «вода», русск. в00@; см. Траутман, BSW 334; 
М.—Ә. 4, 406; Мейе, MSL 14, 342; Вальде? 449. 


выжлец «охотничья собака», с.-в.-р. (Рыбников), выжлик, выжлок — 
то же, укр. вйжел, блр. выжел, сербохорв. вйжел, словен. 
vížel, чеш. vyžel, ууйе, слвц. vyžla, польск. wyżeł. || Возм., 
заимств. из нем. *Wîsel «(собака) поводырь», ср.-в.-н. wîsel 
«пчелиная матка», д.-в.-н. №150 «предводитель» (ср. Клюге- 
Гётце, 682) с изменением под влиянием приставки Уу-. 
Существующие этимологии неудовлетворительны. Гипотеза 
о заимств. из венг. Visla, vizsla «собака-ищейка; бдительный; 
бодрый», связанного, как полагают, с венг. vizsgálni 
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«испытывать, проверять», морд. ўеѓетѕ «просить, требовать, 
искать» (Мелих, Сб. Милетич 148 и сл.), сомнительна ввиду 
географического распространения (нет в болг., ст.-слав.) 
и не объясняет русск. ы, польск. у. Венг. слово, скорее, 
заимств. из русск. Попытка Ильинского (ИОРЯС 23, 1, 130) 
обосновать родство с лат. vigil неприемлема, так как лат. 
слово связано с лат. уесеб. Ошибочно также сравнение 
с гот. ацеб «глаз», др.-инд. ӧһаіе «замечать, наблюдать»; 
см. Лёвенталь, WuS 11, 54. [Сближение с польск. wyga 
«старый пес», му, русск. выть см. вслед за Брюкнером 

у Трубачева («Слав. названия дом. животных», стр. 24). — Т.] 


выка «вика, Vicia», укр. вйка, польск. wyka, чеш. vika. || Заимств. 
через польск. из д.-в.-н. уіссһа «вика», лат. vicia; см. Мі. 


EW 397; Маценауэр 367. 


выкнуть, выкну, привыкнуть, укр. привйкнути, др.-русск., 
ст.-слав. выкнжти роудауо (Супр.), сербохорв. вйкнути, чеш. 
navykati, польск. пауукпас, в.-луж. wuknyć «учиться». 
Сюда же обычай, учйть, наука. || Исконнородственно лит. 
jùnkstu, jùnkti «привыкать, становиться привычным», лтш. 
jûkt, лит. jaukìinti «приучать», др.-прусск. iaukint «упраж- 
нять», лит. jaukùs «кроткий, приятный», др.-инд. исуай 
«имеет обыкновение», бказ «удовольствие», арм. иѕапіт 
«привыкаю, учусь», гот. 51$ «привычный», др.-ирл. do-uccim 
«понимаю, знаю»; см. Траутман, BSW 335; М.—5. 2, 98, 122; 
Уленбек, Aind. Wb. 28; Вальде? 865. 


выкреет «крещеный еврей» (Чехов), из вы- и крестйть. 
выкрутёсы, мн. От крутой 


выль «шишка, нарост». Согласно Ильинскому (ИОРЯС 23, 1, 174 
и сл.), связано чередованием гласных с польск. Ul «свищ», 
словен. ul «опухоль», ulja — то же, uljê ср. р. — то же. 


вымба — рыба «Cyprinus vimba». Заимств. из эст. vimb, род. п. 
vimma — то же, водск. уітра, лив. vimba, откуда и прибалт.- 
нем. Wimme, Wemgalle (из эст. vimma- -kala); см. Томсен, 
ЗА 4, 496; Калима 87. 


вымпел «узкий длинный флаг на корабле», стар. вымпел, вымпель, 
вимпел (при Петре Г); см. Смирнов 76. Заимств. из нж.-нем., 
голл. wimpel, ср.-нж.-н. wimpel, wumpel (Ш.—Л. 5, 787), 
см. Христиани 38; Мёлен 238. 


вымя ср. p., диал. выме, укр. вйм’я, блр. выме, др.-русск. вымя, 
род. п. вымене, болг. вйме, сербохорв. вйме, словен. víme, 
чеш. уутё, слвц, vemä, польск. мутіе, в.-луж. wumjo, 
н.-луж. Вит]е. Другая ступень чередования представлена, 
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по-видимому, в ўдить, удеть «набухать». || Из и.-е. *adhmen-, 
родственного лат. SUMEN «свиное вымя», возм., из *sü-üdhmen 
(см. Фортунатов у Когена, ИОРЯС 17, 4, 402), далее, др.-инд. 
údhar, род. п. údhnas, лат. über, -eris «обильный, плодо- 
родный, вымя», греч. о5дар, род. п. обЎ#атос «вымя», д.-В.-Н. 
(баг «вымя», англос. úder аналогично образованию лат. femur: 
русск. бедрб; см. Траутман, BSW 334; Вальде? 810; Мейе, 
RS 7, 31; Et. 425; Миккола, ВВ 22, 243. Неправильно 
сближение Агреля вымя с лат. augmentum; см. Мейе, там же. 


вынтреп «стеньговый канат», из голл.  windreep— то же; 
см. Мёлен 6 


выну «всегда», церк., др.-русск. также воину, ст.-слав. R'hINĂ, 
вынж àù паутдс̧ из Rh и инъ; см. иной (Мейе, Et. 159; 
Бернекер 1, 430). 


[вынуть — слово, «замечательное полным исчезновением корня» 


(Унбегаун, BSL, 48, 1952, стр. 95). См. иму. — Т.] 


вынь «пояс», вологодск. (Даль), заимств. из коми уой, уей 
«повязка, пояс, бечевка»; см. Калима, FUF 18, 21; Вихм. — 
Уотила 329 и сл. 


вып, выпь ж. — птица «Ardea stellaris», др.-русск. выпль, цслав. 
выпъ «агиѕ». По Соболевскому (РФВ 64, 114), Ильинскому 
(KZ 43, 182), связано чередованием с вопйть, вопль. Pon- 
ственно лтш. йріѕ «филин», лит. йраз «эхо», др.-исл. ай 
«ночная сова», д.-в.-н. ѓо; см. Буга, РФВ бо, 323; Эндзелин, 
ИОРЯС 15, 1, 219; М.—9. 4, 409; Перссон, Beitr. 495; 
Траутман, BSW 335; Шарпантье, МО 1, 226. См. также 
вопітъ. 


выпороток «недоносок», также ругательство по отношению к ма- 
леньким, но дерзким детям, вятск. (Васн.), укр. вйпороток, 
блр. выпорок, польск. wyprótek, мурогек (Линде), чеш. spra- 
tek «телёнок-недоносок». Сюда же цслав. испрътъкъ «infans 
exsectus» (Мі. LP 267). || Хотелось бы считать расширением 
прич. на -{о- от порбть, аналогично взятка и под.; см. Ма- 
ценауэр, LF 13, 19 и сл.; Mi. EW 258. Однако ввиду ma- 
личия формы зёпорток «тухлое яйцо» имеется тенденция 
(Преобр. 2, 110) сравнивать это слово с др.-инд. ррһиКаз 
«дитя, мальчик, детеныш», осет. ИгКоп «скот», греч. корт, 
тбртаЁ, пӧрис̧ «теленок, телка», д.-в.-н. farro, far «бык», лит. 
periù «высиживаю (птенцов)», лат. parið «рождаю», арм. ort 
«теленок»; ср. Уленбек, Aind. Wb. 174; Хольтхаузен, Aengl. 
Wb. 112; Клюге-Гётце 147. Последняя этимология едва ли 
более вероятна, чем первая. 


13-780 


370 выпружить — выскорь 


выпружить «опрокинуть, вытряхнуть», от упругий. Другая сту- 


пень гласного чередования: напрягёть; см. Маценауэр, LF 
14, 192 и сл. 


выпуклый, выпучить, от пук, пукать; см. Маценауэр, LF 15, 172. 
ВЫПЬ K., см. вып. 


выпятить, выпячивать, от того же корня, что и словен. pripe 
ИИ зе «случиться», согласно Грюненталю (ИОРЯС 18, 4, 135). 
См. пнуть, пятӣ. 


выранда «куча хвороста, корчевье, новь», с.-в.-р. (Барсов), оло- 
нецк. (Кулик.), каргопольск. (Этногр. Обозр. 40, 347); см. 
вирёнда, также вырында (Барсов). Согласно Калиме (87), 
из карельск.-люд. verand, мн. ч. уегапіоӣ «куча хвороста». 
Ср. Веренда. 


вырез, вырезуб — рыба «Cyprinus dentex», также верезуб, укр. 
виризуб, польск. wyroząb, wiroząb, wydroząb. Другое польск. 
название этой рыбы — терак; см. зуб. По Мі. EW 397, *уугі, 
вероятно, «вытягивать, высовывать», ср. сербохорв. вйрити 
«подғлядывать», цслав. увирити очи. Лучше исходить из 
формы *уугё2отоһЬъ «с вырезом в зубах», поскольку в HHX- 


ней челюсти этой рыбы зубы как бы с вырезкой (Грот, 
Фил. Раз. 1, 434; Преобр. 1, 104). 


вырей 1. «сказочная страна», ‘см. йрей. 
вырей 11. «колдун», тверск., псковск. Не объяснено. 


вырей 11. «жаворонок», курск. Ср. блр. вїрый «перелетная птица», 
словен. уїг «филин, Strix bubo», чеш. výr «филин»; см. Mi. 
EW 398. Темное слово. 


вырест «рыбья икра» (откуда ?). Горяев (Доп. 1, 8) относит 
к нерест. 


вырь, бырь ж. «водоворот», кашинск. (см.). Неясно. Фонетически 
не может быть объединено с вир. 


выскидь «дерево, с корнем вывороченное ветром», ладожск. 
(ЖСт., 1898, вып. 3—4, стр. 400); ср. выскорь — то же. От 
вы-, с- и кидёть. 


выскирь = выскорь. 


выскорь ж., выскордь ж., также выскордье ср. р. «сваленное бу- 
рей дерево с обнаженными корнями; надрез». Из вы- и *скърд-; 
ср. оскбрд «секира; вид молотка»; др.-прусск. $сиг41$ «мо- 
тыга», ср.-в.-н. ѕсһегле, зсВег2е] «обрезок». Другая ступень 
чередования: англос. scort «короткий»; см. Траутман, BSW 
265 и сл. (не приводит русск. слова). Формы без -д скорее 


высбкий — выть 371 


родственны русск. кбрень. Горяев (Доп. 1, 8) связывает 
выскорь с корнать. Возм., -4- вторичный звук? 


высокий, высӧк, высока, выеокб, сравн. ст. выше, сюда же 


высь ж.; ср. укр. висбкий, др.-русск., ст.-слав. высокъ 07/6 
(Супр.), болг. висбк, вйше, сербохорв. вйсбк, вйше, словен. 
уіѕдК, У15е, чеш. vysoký, výše, слвц. vysoký, польск. Wy- 
soki, в.-луж. wusoki, н.-луж. wusoki, husoki. || Родственны 
греч. 5фт\бс «высокий», ÖP! «высоко», ӧфос «высота», д.-в.-н. 
ûf «на», ирл. 03, uas «наверху, над» (из *оирѕо-), галльск. 
ОхеПо4йпош: ихеПо- «высокий», др.-ирл. uasal «высокий»; 
см. Остхоф, МО 4, 264; Педерсен, ТЕ 5, 57; Кей. От. 1, 75; 
Шпехт 199; Фик, ВВ 18, 138; Брандт, РФВ 25, 219. Праслав. 
*Прзо-. 


высбцкое яблоко «крупный сорт яблок», назван по селу Bor 


сбцкое близ Тулы. 


выспрь, др.-русск., цслав. выспрь, ст.-слав. втъыспрь йуо (Kaon. 


и др.). По Мі. EW 398, от выс-окъ и перж «лечу». Удачнее 
этимология из ст.-слав. въ испрь (Клоц.) от въ и из- + перх; 
см. Мейе, MSL 14, 378; Преобр. 2, 124; Брандт, РФВ 18, 9. 


высь ж., см. высбкий. 
вытаращить, ср. диал. торбщиться «церемониться попусту», 


новгор., тихв., псковск., тверск.; см. Брандт, РФВ 18, 37. 


выть, вӧю, укр. вйти, блр. выць, др.-русск., ст.-слав. RAITH, 


выж, болг. вйя, сербохорв. завити, словен. víti, чеш. ууй, 
уујі, слвц. уу’, уу]ет, польск. муб, му|е, в.-луж. \и6, 
н.-луж. Пиб. || Согласно Мі. EW 397, связано с чеш. výs- 
kati «кричать, ликовать», болг. вйкам «кричу», сербохорв. 
викати, викнути, словен. 2ау и! «выкрикнуть. Далее, 
сюда же относят др.-инд. (Веды) 011$ «крик», греч. аб 
«кричу, зову», д.-в.-н. ûwila «сова», англос. úle, англ. owl; 
см. Фик, ССА, 1894, 233; Кюни, Ekwall-Miscellany 232. 
Об або см. иначе Буазак 103. 


выть ж. «участок земли, часть общинной земли», яросл., симб., 


13* 


«луговой участок на время сенокоса», далее, «время от 
завтрака до обеда и от обеда до ужина»; см. Филин 48 
и сл., 126 и сл.; др.-русск. выть «земельный участок, доля» 
(XV—XVI вв.); см. Ягич, АЁРЬ 7, 483. Сюда же больше- 
вытный «тот, кто много ест», с.-в.-р. (Барсов, Причит.; Рыб- 
ников). Согласно Филину (там же), вначале было распро- 
странено только в пределах Новгорода и зап. части Архан- 
гельской губ. || Этимология является затруднительной. По 
мнению Потебни (РФВ 5, 122), родственно др.-инд. Atis 
«удовольствие, наслаждение», дуаИ «радуется, способствует, 
помогает», лат. ауеб, -6ге «быть благословенным, желанным»; 
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см. еще Уленбек, Aind. Wb. 32; Ягич, АЁЗРЬ 7, 483; Преобр. 
1, 105. Напротив, Миккола (ВегаВг. 106 и сл.) не считает 
это слово древним ввиду его распространения только в русск. 
языке и объясняет его как заимств. из др.-сканд. *ў{ї, шв. 
диал. yte «подать, налог натурой», yta, уйа «уплатить», 
датск. уйе «производить, оплатить, поставлять». Эта эти- 
мология, по-видимому, вероятнее первой ввиду более ясного 
семантического развития, а также географического распро- 
странения русск. слова; см. также Ванстрат 36. Сомнения 
относительно этой этимологии высказывает Тернквист (229 
и сл.). Из (др.)-русск. выть заимств. фин. vuitti «доля, 
пай»; см. Миккола, там же. [Следует также считаться с воз- 
можностью заимствования др.-русск. выть «участок, еди- 
ница налогообложения» из др.-нем. *0%, *б{е; ср. д.-в.-н. 
а1-04, др.-сакс. ôd «земельное владение»; см. Трубачев, 
715$, 3, стр. 671.—7Т.] 


выхухоль ж. «ондатра, мускусная крыса, Муса]е moschata», 
диал. хохуля — то же. Темное слово. [Возм., заимств. из 
калм. б хӧхи"; см. Новикова, Die Namen der Nage- 
tiere, Berlin, 1959, 24. — Т.] 


Вычегда — правый приток Сев. Двины; на языке коми называется 
Ейуа— от ей «дерн, молодая трава» и уа «река» (см. Вихм. — 
Уотила, 43), поэтому считают, что в названии Вычегда 
должно содержаться слово с близким знач.; ср. ханты уапҳі 
«трава», уапёа, манси уапз1ю «поросший травой», коми ей, 
yam. 0420, оўо «дерн», саам. voucce «ager ртатіпоѕиѕ»; см. 
Сетэлэ, FUF 3, 103; JSFOu 30, № 5, стр. 43. Имеются фо- 
нетические затруднения. 


вычикурдывать «насвистывать», олонецк. Согласно Лескову 
(ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 98), заимств. из карельск. vičerdiä 
«щебетать, свистеть». Если правильно это сравнение, то мы 
имеем здесь расширенную основу. Неясно. 


вычурный, вычуры (мн.), от чур; см. Преобр. 1, 105; Ильинский, 
AfslPh 32, 342. 


вычь — межд., служащее для подзывания овец, одоевск. (ИОРЯС 
3, 849). Звукоподражание. 


выше, сравн. от сысбкий, др.-русск., ст.-слав. выше, чеш. Výše 
и т. д. Из праслав. *ууѕіоѕ. 


вышезар «созвездие Большой Медведицы» !, также стожёрье, 
смол. (Добровольский). От высбкий и заря, зоря? Ср. висо- 
жары, весожӣры, стожёры. 


1 У Добровольского: «созвездие Малой Медведицы». — Прим. ред. 
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выя «шея», др.-русск., ст.-слав, ЕВНА срахтАос, абуту (Супр.), 
полаб. våijo. || Темное слово. Сравнение Лёвенталя (ZfslPh 
8, 129) с авест. uyamnas «deficiens» и предположение у сла- 
вянского слова первонач. знач. «шейное отверстие» неубе- 
дительно. С выя связано русск. диал. завбек, -бйка «затылок», 
енис. Сближение с вйть (Горяев, ЭС 60) тоже произвольно. 


вью, см. віть. 


вьюга, диал. юга, возм., от вёять; ср. польск. wija «непогода, 
метелица, изморось», ст.-слав. вимлица (Euch. Ѕір.); см. вить; 
Мі. EW 387; Траутман, BSW 345; Горяев, ЭС 60. Едва ли 
прав Преобр. (1, 106), предполагая исходное *юга. Не ка- 
жется убедительной мысль о заимств. из фин. viukka, viuka 
«холодный, пронизывающий ветер»; ср. Калима, Vir. 24, 12; 
Буссениус, 2 51Рһ 6, 456. 


вьюк, род. п. вьюка, впервые в грам. 1563 г. (см. Корш, AfslPh 
9, 506), отсюда вьфчное живбтное; др.-русск. юкъ «ноша» 
(Афан. Никит. 26 — дважды), ючьнъ прилаг. (Лаврентьевск. 
летоп. под 1295 г.); см. Срезн. ПІ, 1626. Заимств. из тур., 
чагат., алт., уйг. jük «груз, тяжесть», казах. ХАК «тяжесть, 
скарб, пожитки»; см. Радлов 3, 586 и сл.; 4, 180; ср. Мі. 
EW 106; ТЕ]. 1, 319; Банг-Габайн, Sitzber. Preuss. Akad., 1931, 
стр. 517. Ср. в последнее время Менгес, Festschrift Суўөу- 
5куј 183 и сл. Мункачи (К 52 6, 379) объясняет тюрк. слово 
из др.-инд., ир. yugám, в то время как Шёльд (Lw. St. 40 
и сл.) менее удачно производит его из тохар. А yuk «ло- 
шадь», В yakwe — то же; ср. лат. equus, др.-инд. ас̧уаѕ — 
то же. 


вьюнёц, вьюнйца, вьюнош(а) — народноэтимологические измене- 
ния слов цслав. происхождения юнёц, юноша и т. д.; CM. 
юный; см. также Горяев, Доп. 1, 8. 


вьюрбк I., род. п. -ркё «мотовило» — производное от вить; см. 
Горяев, ЭС 60. 


вьюрбк IÍ. птица «Fringilla», юрбӧк — то же, севск.; укр. юрбк, 
в’юрбк — то же, вьюрковётый «проворный, бойкий», сербохорв. 
|Уричица «ковоплянка, Fringilla cannabina», словен. jûrka 
«иволга», júrica «чиж», чеш. јійсе «городская ласточка», 
польск. jerzyk, диал. jurzyk «касатка» происходят (кроме 
русск. слова), согласно Бернекеру (1, 460), от имени сербо- 
хорв. Јўрај, чеш. Jiří, стар. Там, польск. Jerzy «Юрий», 
причем первонач. звукоподражание послужило поводом для 
сближения с этим именем. По-видимому, следует отдать пред- 
почтение именно этой этимологии, а нө сравнению с вить, 
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ebb (ср. Горяев, ЭС 60). Однако нужно иметь в виду и 
объяснение Преобр. (1, 106) от юркий. 


вьюшка «мотовило, барабан; крышка печной трубы», относят 
к вить; см. Грот, Фил. Раз. 2, 425; Преобр. 1, 106; Мали- 
новский, РЕ 5, 124. Мотивы для этого при знач. «печная 
вьюшка» (витая ручка?) неясны. В противоположность этому 
слово вьюшка— рыба «камбала, Pleuronectes maximus» и 
«Rhombus», ср. греч. 66305; первонач. знач. «волчок»; наз- 
вана так в связи с тем, что у камбалы голова как бы 
«своеобразно исковеркана» (Брем). 


вяз, род. п. вяза — дерево «Ulmus campestris», укр. в’яз, др.-русск. 
вязъ, сербохорв. вёз, словен. уёл, чеш. уат, польск. Wiąz, 
в.-луж. Wjaz, н.-луж. wjez. || Родственно лит. vinkšna, лтш. 
vîksna «вяз», алб. vith, уіаһё «вяз»; см. Педерсен, KZ 36, 
335; Траутман, BSW 360; Арг. Ѕрга. 461; М.—Ә. 4, 636; 
Г. Майер, Alb. Wb. 472; Миккола, ВВ 22, 246 и сл.; Bap- 
толомэ, Heidelb. Sitzb., 1918, стр. 17; Шпехт 59 и ca., 173. 
Возм., что слав. е (а не і из ín) получено под влиянием 
глагола вяздть, поскольку лыко этого дерева было гибким 
и могло применяться в этом процессе; см. Мі. EW 56; 
Иокль, WuS 12, 74. Сюда же вязожелдь «падуб, Пех aequi- 
folium», ср. жёлудь. Сомнительно сближение вяз с греч. ёүуос 
«копье», бүуут «благородная груша» (Шрадер—Неринг 1, 147; 
против см. Буазак 214). 


вязать, вяжу, укр. в’яздти, блр. вязёць, др.-русск. вязати, 
ст.-слав. ЕАЗаТИ деїу, десрету, болг. вёжа, вёзвам, сербохорв. 
вёзати, словен. убхай, чеш. vázati, слвц. viazal’, польск. 
wiązać, в.-луж. wjazać, н.-луж. wjezaś. Сюда же вязь ж., 
сербохорв. вёз «завязка», чеш. VAZ «затылок». Другая сту- 
пень чередования: ўза, узы, узкий, согласно Мейе (MSL 8, 
236, Et. 215), оформлялась якобы только на слав. почве. || 
Сравнивают с греч. йүуо «завязываю», лат. апоб, допуская 
контаминацию с *verzti, *үьгто (см. (от)-верзёть); см. Гуйер, 
ГЕ 42, 222 и сл. Сомнительно точно так жө, как и пред- 
положение Мейе (там же) о скрещении *ęzati и *уъгайн 
(из и.-е. *рёһ-), где > тоже недостоверно. С другой стороны, 
предпринимались попытки установить родство с гот. windan 
«вить» и влияние ‘формы ога (уза, узы); ср. Брандт, РФВ 22, 
115 и сл. Следует, во всяком случае, учитывать др.-прусск. 
winsus «шея», чеш. уа7 «затылок», арм. ViZ, род. п. У21 «шея»; 
см. Педерсен, KZ 38, 225; 39, 437; против см. Петерссон, 
Аг. Arm. St. 133; см. также Траутман, Арг. рга. 462. 


Вяземская Лёвра — притон преступников в Петербурге (Крестов- 
ский); см. ИОРЯС 4, 1069, Шутливое арготическое назва- 
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ние по аналогии Александро-Невская, Троице-Сергиевская 
Лавра и т. д., потому что этот дом принадлежал прежде 
кн. Вяземскому. 


вязйга «сухожилия из спины осетровой рыбы» (ср. Домостр. 
Заб. 147, Котошихин (88) и др.). По-видимому, производ- 
ное от *уе7ъ «связь», русск. вязы мн. «затылок, позвонок, 
шея», чеш. уал «затылок», др.-прусск. winsus «шея»; ср. 
Шпехт 217; Шефтеловиц, IF 33, 148; см. также вязать. 


вязкий, от вязйть. 


Вязьма — населенный пункт и левый приток Днепра, Смол. обл. 
(см. Маштаков, Днепр, 2 и сл.). Ср. также Вязьмень — на- 
звание реки. От вязкий, т. ө. «илистая река». Отнюдь не от 
фин. этнонима Vepsä, весь, вопреки Добровольскому (114), 
потому что эта народность никогда не была на территории 
[бывш.] Смол. губ. 


вякать 1. «плакать», 2. «болтать; лаять; протяжно говорить; 
читать; клянчить», вчать, сербохорв. вёкнути «блеять», 
вёк «блеяние козы», словен. vékati «кричать, жаловаться». | | 
Шефтеловиц (WZKM 34, 225) считает это слово родствен- 
ным ср.-перс. уапо «крик, шум, голос», белудж. gvānk «зов, 
звук», ново-перс. bāng— то же. По-видимому, это звуко- 
подражания. Сближение Горяева (ӘС 62) с др.-инд. vákti 
«говорит», уасаз «слово», лат. убх сомнительно в фонетиче- 
ском отношении; см. Преобр. 1, 111. 


вянейдукса «плаксивый, капризный ребенок», олонецк., петроз. 
(Кулик.). Калима (87) сравнивает (под вопросом) с карельск. 
vänätä «хныкать, повизгивать». 


вянуть, увядать, вялый, укр. в’Янути, блр. вянуць, др.-русск. 
вянути, ст.-слав. оүЕАДати, оувлждати papaivsiy (Супр.), 
болг. вяна, сербохорв. вёнути, словен. убп И, чеш. уадпоци, 
слвц. vädnúť’, польск. więdnąć, в.-луж. \]адпуб. Другая 
ступень чередования: цслав. ждити «коптить», чеш. uditi, 
польск. \е4716 — то же; см. Голуб 316. || Родственно д.-в.-н. 
swintan, ср.-в.-н. swinden, нов.-в.-н. schwinden «сокращаться, 
уменьшаться, вянуть», ср.-в.-н. з\еп4еп «истреблять»; см. 
Торп 547; Младенов 64. Неубедительно привлечение др.-инд. 
уапаһуаѕ «бесплодный»; см. Шарпантье, МО 1, 224 и сл. 


вяело «соломенный жгут для перевязки снопа», блр. вясло, болг. 
весло «связь, связка», русск-целав. вдсло «повязка». От вя- 
зёть. Из *vęz-slo, как масло от мізать. Ср. чеш. obáslo 
«моток льна» (*obvẹzslo); см. Мейе, Et. 414. 
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вятер(ь) м. «верша», также вятель — то же, укр. в’Ятер, польск. 
уіесіег2. Заимств. из балт., старше, чем вёнтерь (см.). Из 
лит. vénteris— To же; см. Буга, РФВ 70, 152; KS 298 и 
сл.; Шпехт, KZ 62, 250; Эндзелин, KZ 52, 111 и сл.; СБЭ 
197; М.—9. 4, 423, 537 и сл. 


вятйтель, вятютель, вятюх «крупная порода диких голубей», 
смол. (Добровольский). Темное слово. См. ветютень, вятю- 
тень, вяхирь. 


вйтичи — самое восточное из др.-русск. племен на территории 
современных Калужск., Тульск., Орловск. обл., др.-русск. 
вятичи, возводимое (см. Пов. врем. лет) к прародителю по 
имени Вятко. Последнее — из уеіъко — является уменьш. 
формой от *УеЦез1ауъ; см. Вячеслав. В письме хазарского 
кагана Иосифа (Х в.) они называются по-древнееврейски 
Wnntit (см. Монгайт, Кратк. Сообщ. 16, 104). Первольф 
(AfslPh 4, бо; 7, 593) неточно переводит как «magni, gigan- 
tesy. Поскольку между носовым согласным и t не было 
гласного, сближение с древним этнонимом Venedi, Обеуёдал, 
др.-исл. vindr, англос. \еопо4аз, нов.-в.-н. Wenden, Win- 
dische, фин. venäjä невозможно; см. Томсен, Ursprung 4 и 
сл.; Брюкнер, ZONF 2, 154; Миккола, Festschrift Pipping 
376 и сл.; Фасмер, ZfslPh 2, 540, вопреки Первольфу (АЗ РЬ 
4, 66), Шрадеру—Нерингу (2, 415), Нидерле (Manuel 1, 34). 
Нельзя также связывать название вятичи с этнонимом Ап- 
tes, "Avta: (в Южной Руси), вопреки Микколе (0151. От. 1, 8); 
последний объясняется из ир. со знач. «пограничный жи- 
тель», ср. др.-инд. ántas «конец», апбуаз «конечный», осет. 
ættíyæ «позади» (ср. Уленбек, Aind. Wb. 8; Хюбшман, 
Osset. Et. 21), а также гот. andeis «конец». Ср. герм. *Апёјоѕ, 
англос. Entas, нов.-в.-н. Enz, которые не были ни тюрками 
(вопреки Р. Муху, D. St. 38), ни кельтами (вопреки Гель- 
церу, ZfromPh 37, 270). Ничего общего с антами и Bene- 
дами не имеет область лангобардов Апќаір (согласно Муху 
у Хоопса (Reall. 3, 124), значило «пограничный округ»; ср. 
гот. andeis, вопреки Брауну, Разыскания 316). Ошибочна 
также этимология Отрембского (Slowianie 112 и сл.): "Avtar 
из *5]ауоіа, против см. Лер-Сплавинский, ЈР 28, 146. [На 
связи вятичи с Antes и Wenden настаивает вслед за Вуб- 
рихом (ОЛЯ У, стр. 478 и сл.) Якобсон («Word», 8, 1952, 
стр. 389); Будимир («Слав. филология», 2, 1958, стр. 129) воз- 
водит вятичи вместе с Veneti к уеп-; ср. слав. уеф]-, cep- 
бохорв. већи «больший». — Т.] 


Вятка — название города и реки, правого притока Камы, от- 
сюда коми Vjatka, Таха — местн. н.; см. Вихм.— Уотила 
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342. До ХУШ в. город назывался Хлыновъ (см. Вс. Мил- 
лер, Этногр. Обозр. 32, 169). Эта область была колонизо- 
вана новгородцами только в 1374 г. (см. Верещагин, FUFAnz. 
8, 39). Данное название не имеет ничего общего с вяти- 
чами (вопреки Будде), потому что последние никогда не 
проникали на север; ср. Вс. Миллер, там же; Соболевский, 
РФВ 55, 80 и сл.; 69, 497; по мнению Соболевского, Вятка 
образовано от этнонима Вяда (в так наз. «Слове о погибели 
Русск. земли» — Гудзий, Хрест. 147) на верхней Вятке, ко- 
торый ошибочно связывался с названием удмуртов — вотяки 
(неверно Гудзий, Хрест., там же, и Вс. Миллер, там же); 
см. вотЯки, воть. Ненадежно отождествление Вяда с назва- 
нием Veda у венг. доминиканского миссионера Юлиана, 
вопреки Бромбергу (ЕОЕАпх. 26, 68). Название Вяда могло 
быть первонач. названием реки и восходить к фин.-угор. 
гидрониму Vento < фин. vento «медленный, спокойный, глу- 
бокий», о котором см. Мягисте, ASSES 2, 79 и сл. (русск. 
названия не приводит). 


вйтка «мелкая коренастая порода лошадей, как правило, сав- 
расой или рыжей масти», от местн. н. Вятка; выведена 
там от лифляндских доппель-клепперов при Петре Г; см. 

- Мельников 3, 138. 


вятютень «дикий голубь», также вятютель, вятйтель, ветютень; 
по мнению Лёвенталя (WuS 9, 185), от вячать, которое, 
однако, нельзя отрывать от вякать. 


вяха І. «удар, тумак», вяшить «бить» (Даль). Темное слово. 


вяха ЇЇ. «куча», диал. вологодск. Сомнительно сравнение с вя- 
зіть (Преобр. 1, 112). 


вйхирь І. «веревочная сетка для сена (у извозчиков)», вЯхоль — 
то: же, ряз. (РФВ 28, 52). Горяев (ЭС 62) сравнивает с диал. 
віта «ветвь», отношение которого к вёха неясно; вятиль имеет 
также знач. «медлительный, вялый, неловкий человек», 
яросл. (Волоцкий), вятирь — то же, сарат. (РФВ 69, 150); 
Миклошич (Мі. EW 380) сравнивает последнее с вялый, см. 
вянуть. 


вяхирь П. «дикий голубь, Columba palumbes»y (Мельников). Ср. 
вятютень. 


вйчандать «делать медленно; повторять; болтать», олонецк., 
также вяжёндать, вяжайбать, олонецк., вячкать — то же; 
Калима (87 и сл.) относит к фин. vätystää «медлить», vät- 
kyttää «медленно двигаться». Но формы на ч нельзя отры- 
вать от вячёть, вякать, слав. происхождение которых He- 
сомненно; формы на ж, вполне возможно, не связаны с ними 
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этимологически. Лесков (ЖСт., 1892, вып. 4, 99) объясняет 
их из карельск. vädźistä «болтать». 


Вячеслав, лат. Venceslaus (из др.-чеш. *уебез1ауъ), чеш. Václav 
восходят в своей первой части к праслав. *уеЦе-, др.-русск. 
вяче «больше», ст.-слав. вАШТЕ, ВАШТИИ ре(Соу (Супр.), болг. 
веке «больше», сербохорв. вёћ «уже, но», словен. уеё, чеш. 
více, слвц. уес(еј), уіас(еј), польск. więcej, в.-луж. wjacy, 
н.-луж. \|есе]. *УеЦез]ауъ — сложение со знач. «более слав- 
ный». || Слав. *уеЦе связано с лит. Ventà, лтш. Veñta — на- 
звание реки, сюда же лит. местн. н. Аўуёпёіаі — «за (озером) 
Вента»; см. Буга, РФВ 75, 152; RS 6, 27; М.—9. 4, 537. 
Балт. название реки нельзя возводить, как, например, 
Шахматов, к кельт. vindos «белый». Распространенная (на- 
чиная с Мі. ЕМ 381 и Клюге-Гётце 685) этимология имени 
Venceslaus из уёпьсь «венец» неприемлема. Ошибочно сбли- 
жение вяче и т. д. с лат. vinc «побеждаю» (Ильинский, 
ИОРЯС 23, 1, 146 и сл.), а также сравнение с др.-инд. 
уапай «желает», д.-в.-н. wünschen «желать» (Младенов 65). 
См. вящий. 


вячу «плачу», тверск. (РФВ 71, 343), см. вякать, вячать. 
вящий, вяще, заимств. из целав. См. Вячеслав. 


Г 


г — четвертая буква русск. алфавита. Числовое знач. г=3. 
Др.-русск. название буквы — глаголь, цслав. глаголи; см. 
Срезн. І, обо. См. глагбл. 


габа «грубая шерстяная ткань» (Гоголь и вообще ю.-русск.). 
Этимологически тождественно а64 (см.). 


габара «распространенное прежде каботажное судно; плоско- 
донное гребное судно; сторожевой корабль. || Заимств. из 
нем. СаБагге или, подобно последнему, из франц. gabare 
«грузовое судно», производимого от лат. carabus (см. корабль); 
см. еще Преобр. 1, 112; Маценауэр 163. 


габёлок «шкура годовалого теленка», зап., южн. (Даль), укр. 
габелбк «бычок, телок». || Едва ли правильно объяснение 
Даля из нем. Кае] «телячья шкура». По мнению Ягича 
(АїѕІРЬ 4, 644), слав. слова связаны с рум. habăuc «просто- 
ватый», что тоже неубедительно. 


габибн, также габюн «кузов с землей для прикрытия траншей», 
у Петра I; см. Смирнов 77. Заимств. из ит. gabbione от 
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abbia «клетка» < лат. cavea «корзина»; см. М.-Любке 172; 
аценауэр 163. 


габук «ястреб», олонецк. (Кулик.), ошибочно габун у Зеленина, 
Табу 2, 50; заимств. из карельск. люд., Benc. habuk «co- 
кол», фин. havukka, haukka, герм. происхождения; см. Ka- 
лима 88; Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 99; Томсен, ЗА 2, 
176. 


гава «ворона», южн., укр. ása. Сюда же, согласно Бернекеру 
(1, 297), словен. с&уес «чибис». а также русск. гбвор и род- 
ственные. Шарпантье (МО 1, 225) сравнивает д.-в.-н. Ка, 
нж.-нем. kauw «галка» и лат. gāvia «чайка»; см. также 
Вальде—Гофм. 584 и сл. Во всяком случае, звукоподража- 
тельного происхождения; ср. еще Булаховский, ОЛЯ 7, 103; 
Христиани, AfslPh 35, 622. | 


гавань ж., стар гавон, во времена Петра І, 1697 г., гаван — у 
него же, 1702 r., а также Уст. Mopex. 1720 r., но гавень 
(Шафиров); см. Христиани 39; Зеленин, РФВ 63, 410. 3a- 
имств. из нидерл., нж.-нем. һауеп — то же, откуда и нов.- 
в.-н. Hafen; см. Мёлен 78; Преобр. 1, 113; Маценауэр 165. 


гаведь ж. «дрянь, мерзость; неуч», арханг. (Подв.), ср. укр. 
гаведня «сброд», болг. гӣвед «дикий зверь», чеш. havěd’ «до- 
машняя птица; сброд»; польск. gawiedź «маленькие дети; 
птенцы; детеныши домашних животных; паразиты; сброд, 
чернь». || Недостоверно родство с цслав. огавити «vexare», 
огавие «molestia», чеш. оһауій «обезобразить», оһауа «ужас, 
мерзость» (см. Бернекер 1, 298 и сл.; Брюкнер, 136 и сл.; 
Младенов 95; во всяком случае, следует отделять эти слова 
от говнб (вопреки Бернекеру, там же; Остен-Сакену, KZ 44, 
156). Буга (РФВ 67, 238) предлагает интересное сравнение 
с лит. фоуёйа «множество, уйма», góvėda, сбуёпа, рбуіја 
«множество», gaujà «куча». Дальнейшие связи неясны. 


гавка «утка гага», см. гагка. 


гавкать, гав! — межд., укр. гбвкати, блр. гавкаць, болг. гавкам 
«лаю», чеш. Вауай «тявкать». || Согласно Бернекеру (1, 297), 
звукоподражательного происхождения. Ср. др.-исл. géyja 
«лаять, бранить», др.-инд. }бецуё «издаю (звуки)», см. также 
гбвор. 

гавӧт — название танца, заимств. из франц. gavotte— то же, 
от gavot — житель области Пэи-де-Га (Pays de Сар) в Верх- 
них Альпах; см. Гамильшег, EW 463. 


Гаврик — уменьш. от Гаврийл, Гаврила, из греч. ГоВр:\, диал. 
гіврик «простак», также «хитрец», «мальчуган», донск. (Мир- 
тов). 
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гаврить «пачкать», гёвря «гниль, гной», олонецк. (Рыбников). 
Возм., к гаведь, огавити и родственным. 


гавяз, гавйе— растение «Cynoglossum officinale, чернокорень 
лекарственный», укр. г4в’яз, болг. гавез, сербохорв. гавез 
«окопник лекарственный, Symphytum officinale», словен. 
gâvez — то жө, чеш. havez «испражнения». || Согласно Bep- 
некеру (1, 297) и Младенову (95), из праслав. “бауе2ъ от 
соуейо, русск. говядо и јегукъ, русск. язык, т. е. с перво- 
нач. знач. «бычий язык», 


гага, не смешивать с гбгка. Звукоподражательное, как и JTM. 
сара «утка, живущая в море»; см. Траутман, BSW 74 и сл.; 
Бернекер 1, 290; М.—9. 1, 615 и сл. Далее сюда же гагёра, 
гагать, гоготать. 


гагара — птица «Gavia», ср. болг. гагарёшка «Corvus pica». || Зву- 
коподражательное. Ср. ср.-в.-н. gâgen, gâgern «кричать NO- 
гусиному», нов.-в.-н. раскегп «гоготать», ITM. расагз «гусь». 
Подробнее см. на гёга, гагать, гоготёть; ср. М.—9. 1, 616; 
Бернекер 1, 290; Суолахти, Уоре1п. 414 и сл. Ср. анало- 
гичное русск. диал. ревуха «гагара» от ревёть, арханг. (Подв.). 


гагат «окаменевшая горная смола, черный янтарь» из нов.-в.-н. 
Gagat или франц. gagate, восходят через лат. gagatem 
к названию города Гаүас в Ликии. Ср. греч. Гатахтс № ос; 
см. Литтман 17; Клюге-Гётце 182, Папе—Бензелер 235. 


гагать, гагакать, сербохорв. гагати — то же, словен. gâgati, чеш. 
сарай, gágati (г ввиду ономатопоэтического характера 
слова), польск. араб. || Звукоподражательное, как и лит. 
карё{1 «гоготать», лтш. găgât «гоготать, кричать по-гуси- 
ному», алб. 0006511] «зеваю, отрыгиваю», ср.-в.-н. gâgen, gâ- 
gern «кричать, кудахтать», др.-исл. сара «насмехаться»; 
см. Бернекер 1, 290; М.—Ә. 1, 616; Торп 122, 565; Траут- 
ман, BSW 74 и сл.; Г. Майер, Alb. Wb. 126. См. еще гага, 
гагара, гоготать. 


гагаўз — тюрк. народность в Молдавии и прилегающих к ней 
районах Украины, а также в Румынии и Вост. Болгарии 
(Варна), болг. гагаузин. Сюда же, вероятно, рум. gagaúț 
«простако. || Гагаузов считают родственными половцам, пред- 
полагая поэтому *Gag-Oyuz. Тюрк. oyuz произошло из ok-uz 
«люди со стрелами»; см. Бихан, Liber Ѕетіѕаес. 60 и сл. 
Элемент Gag- Радлов (у Мошкова, Этногр. Обозр. 44, № 1, 
13 и сл.) объясняет как племенное название :узов, тогда 
как Младенов (RS 11, 85) исходит из формы gök-uz «синий 
уз». Если тюрк. происхождение достоверно, то объяснение 
Тиктина (2, 658) рум. слова из межд. gaga «крик гусей» 
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или из рум. а găgăì «лепетать» отражает лишь народн. эти- 
мологию. 


гагка, также гавка «птица гага (Somateria mollissima)», арханг. 


гад 


(Подв.), также гёгк, гавк — то же, сев.-сиб., камч. (Даль). || 
Согласно Калиме (88 и сл.), заимств. из карельск. һоаһка 
«гага», фин. haahka, эст. аһка. Бернекер (1, 290) без осно- 
вания относит гӣгка к гага. 


I., род. п. гада, укр. гад, блр. гад, др.-русск. гадъ, ст.- 
слав. гадъ ёртетбу (Супр.), болг. гад, сербохорв. гад, словен. 
gàd, род. п. сада, чеш., слвц. had, польск. gad, в.-луж. 
had, н.-луж. gad. || Праслав. *брайъ «отвратительное живот- 
ное» исконнородственно лит. сёйа «стыд, срам», др.-прусск. 
gīdan вин. ед. «стыд», ср.-в.-н. quât «злой», нидерл. kwaad 
«злой», нов.-в.-н. Коё «грязь, нечистоты»; см. Бернекер 1, 
289 и сл.; Зубатый, АЕРЬ 16, 422; Бругман, IF 5, 375 и 
сл.; Траутман, BSW 81; Смешек, Маё. і Рг. 4, 406; Цупица, 
СС 86. Слав. райъ связано чередованием гласных с польск. 
2а4716 się «испытывать отвращение», айпу «гәдкий, отвра- 
тительный»; см. Мейе, MSL 14, 387; Остен-Сакен, KZ 44, 
153 и сл.; Брюкнер, KZ 45, 324. Менее вероятно толкова- 
ние Брюкнера (KZ 48, 220) слав. сайъ «змея» < «прорица- 
тель»; ср. гадёть. Ср. также Хаверс, 46. 


гад II. «предсказатель», олонецк.! (Кулик.), от гадать. 


гадать, гадаю, укр. гадати, блр. гадаць, др.-русск. гадати, 


болг. гадкам «предполагаю», словен. садам, рабат «допы- 
тываться», чеш. Вадай, слвц. hádat’, польск. gadać «гово- 
рить, беседовать». || Возм., родственно лит. godóti «стараться, 
думать», 204616 «мысль, дума», содум «находить чутьем, 
соображать», лтш. 01093 «честь»; см. Буга, РФВ 66, 236; 
70, 107; cp., однако, Бернекер 1, 288 и сл.; Брюкнер, FW 84. 
Более правдоподобно сравнение слав. слов с др.-исл. gáta 
«предположение, подозрение, загадка», geta «речь, предпо- 
ложение, вера», возм., также гот. bigitan «достигать, нахо- 
дить», нов.-в.-н. Vergessen «забывать», алб. реп], gjënj «на- 
хожу», gjëndem «меня находят», греч. yavðávw «хватаю», аор. 
ёуадоу, буд. yeicopat, лат. ргевеп4б «хватаю», ргаеда «добыча» 
(из *ргаіһеда); см. Бернекер, там же; Әндзелин, ЖМНП, 
1910, июль 202; Цупица, СС 173; Торп 123; Младенов 95. 


гадить, гажу, укр. гідитися «испытывать отвращение», болг. 


гадя «мараю, порчу», сербохорв. гАдити, словен. са «уни- 
жать, порицать», чеш. haditi «порицать». Связано с гад. 


гадкий, из гадъкъ, см. гад. 


1 Точнее, каргопольское; см. Кулик. — Прим. ред. 
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гаер, род. п. гёера «паяц, комик в народных пьесах» (Пушкин 
и др.), вероятно, заимств. из франц. gaillard «весельчак»; 
см. Младенов 96. Сомнительно объяснение из нов.-в.-н. 
Geiger «скрипач»; см. Грот, РФВ 1, 36. Неубедительно 
также сближение с д.-в.-н. gåhi «живой, быстрый», нов.-в.-н. 
jäh «внезапный, стремительный»; см. Горяев, ЭС 439, а также 
прочие его попытки (Доп. 1, 8). 


гажла «водяное растение», олонецк. (Кулик.). См. кёржла. 
гажу, см. гадить. 


газ І. ткань, прилаг. гёзовый (Аверченко и др.), заимств. из 
франц. гате «газ, вуаль». Прежде считали, что названо так 
по имени города Газа в Палестине, а в последнее время 
объясняют из араб. Ка22 «шелк-сырец»; см. Литтман 94; 
Локоч 91; Клюге-Гётце 189. От вышеупомянутого слова по 
значению отличается стар. русск. газъ «козлиная кожа, 
сафьяновая кожа» (Борис Годунов, 1589 г.), которое отли- 
чается танже и в этимологическом отношении и связывается 
с др.-русск. хозЪ «кожа»; см. Срезн. І, 508. 


газ Il., прилаг. гёзовый, из Hem., голл. Gas или франц. gaz. Mc- 
кусственное новообразование брюссельского химика И. Б. ван 
Гельмонта (1577—1644 гг.) на основании слова Chaos «хаос», 
найденного им у Парацельса (см. Лёве, KZ 63, 118 и сл.; 
Фальк—Торп 301). 


газа «казна, сокровищница», только в др.-русск., цслав. текстах. 
Из греч. үдба — то же. 


газбль, из франц. gazelle араб. происхождения; см. Литтман 79; 
Локоч. 


газёта, впервые у кн. Куракина; см. Смирнов 78. Из ит. gaz- 
теа, откуда и франц. gazette; См. Маценауэр 165; Преобр. 
1, 115. Источник венец. gazeta — название старинной вене- 


цианской монеты, которую платили за газету; см. Г. Майер, 
Мет. Stud. 4, 21; Локоч 85. 


газбн, заимств. из франц. gazon, происходящего из д.-в.-н. Waso 
«лужайка, газон»; см. Гамильшег, EW 464. 


гадить, гаять «покрывать, затыкать, конопатить, чинить», диал. 
Вероятно, от гбить «питать, укреплять, ухаживать». Едва ли 
удачнее мысль Махека (LF 51, 242) о том, что первонач. 
это слово имело знач. «охранять заговором» и было связано 
с др.-инд. gåyati, gáti «поет», лит. gíestu, giedóti «петь», 
gáida «мелодия, нота». 


гай [., род. п. гая «роща», укр., блр. гай, др.-русск. гаи, сер- 
бохорв. гај, род. п. гаја «лес», словен. 2&], uem., слвц. háj, 
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польск. gaj, в.-луж. һај, н.-луж. га]. || Скорее всего, свя- 
зано с гбить «ухаживать, охранять»; ср. нов.-в.-н. Scho- 
nung 1. «пощада», 2. «лесной заповедник». Бернекер (ӘС 1, 
291 и сл.) предполагает связь с гать, так же Брюкнер 
(KZ 46, 233), который объясняет слав. *сајь как «место, по 
которому можно пройти». Родство с нем. Gehege «ограда» 
невозможно, вопреки Брандту (РФВ 22, 118). Неправдопо- 
добно также толкование Махека (LF 51, 242 и сл.) слав. 
*сајь «заговор, заклинание» > «место заклинания» и срав- 
нение с др.-инд. сёуаМ «поет», как и попытка Преобр. 
(1, 116) отождествить гай 1 и гай 2 на том якобы основа- 
нии, что небольшие лесочки — излюбленное место грачей. 
Голуб (57) объясняет гай аналогично, как первонач. «место 
заклинания» или «место, где кричат птицы». Лит. gõjus 
заимств. из слав.; см. Скарджюс 76. Ср. также загёять. 
[Излишне предположение Менгеса («Language», 20, 1944, 
стр. 67) о монгольском происхождении этого слова; см. еще 


Славский 1, 250. — T.] 


гай П. «крик галок, гам, шум», гёя ж. «стая птиц», ряз. Сюда же 
др.-русск. гаяти «каркать (о вороне)». Родственно др.-инд. 
gáyati, gāti «поет», лит. giedóti «петь», са19уз «петух», 
жем. са14а «мелодия, нота», giesm «гимн, песнь»; см. Фик 
1, 200; Бернекер 1, 291; В. Шульце, К7 27, 425; Перссон 
897; Траутман, BSW 76; М.—9.1, 561. 


гайворон 1. «ворон», 2. «грач», также грёйворон, укр. гёйворон, 
грёйворон, также в обратном порядке — др.-русск. вороно- 
грай. || Первая часть праслав. *са]ьуогпъ заключает в себе 
к. гай 11, сюда же, согласно М. Лейману («Glotta», 20, 
стр. 278), и лат. gaius «сойка» — от подражания крику раі, 
gai или от собств. Gaius; ср. Вальде—Гофм. 1, 576 и сл.; 
см. Бернекер 1, 291; ТЕ 10, 147. К этому же корню отно- 
сят болг. гёрван, сербохорв. гйвран, словен. сАугап, чеш. 
havran, польск. gawron, в.-луж. Ва\гоп. 


гайгайкать «завывать (о буре)», звукоподражание; см. гій П. 
гайда, см. айда. 
гайдамак, южн., через укр. гайдамёка заимств. из тур. Ва]- 


damak «грабитель»; см. Мі. ТЕ]. 1, 302; Nachtr. 1, 41; Bep- 
некер 1, 375, Кунош 77; Локоч 61. 


гайдук, с ХУП в. (Арсен. Сухан. 119, Псковск. Осада и др.; 
см. Срезн. І, 508). Через укр. гайдук «служитель, подруч- 
ный», польск. hajduk «гайдук, легковооруженный венгер- 
ский солдат; слуга, лакей» из венг. hajdú, мн. hajdúk «на- 
емные пехотные войска, несущие пограничную службу про- 
тив турок; судебный пристав; телохранитель», откуда и 
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тур. hajdud; см. Мі. EW 85; ТЕ. 1, 302; Мас. 1, 41; Bep- 
некер 1, 375; Локоч 61 и сл. 


гайка, укр. гёйка— то же. || Трудное слово. О заимствовании 
из нем. Haken, Häkchen «крюк, крючок» не может быть 
речи по ·фонетическим соображениям; см. Преобр. 1, 116. 
Сравнение Горяева (ЭС 64) с укр. г@ти «задерживать, 
медлить», русск. загёять «закрывать, замыкать» тоже CO- 
мнительно. 


гайканский нарбд «армяне» (Мельников 7, 406), по-видимому, 
произведено из арм. hayk, мн. от Вау «армянин». 


гайкать — кричать «гай», гёйло «глотка, пасть», связаны с гай 11; 
см. Преобр. 1, 115. [Едва ли можно отрывать гёйло от хайлб 
«устье русской печи; глотка, горло». — Т.] 


гайтан «лента, тесемка или шнурок, на котором носят натель- 
ный крест; фитиль», народн. гавитён, говетан, гитён, ган- 
тан, готян, гостян, арханг. (Подв.), др.-русск. гаитань (грам. 
1503 г.); см. Корш, АЁѕІРҺ 9, 508 и Домостр. Заб. 178; 
укр. гайтён «пояс с сумкой, обитой гвоздями». || Заимств. 
из греч. yaretavóv (уже у Галена) от ср.-лат. gaitanum «пояс», 
возм., галльск. происхождения; см. Вальде—Гофм. 1, 576. 
Ср. в последнее время Ернштедт, Сб. Виноградову 131 и 
сл. Прежнее распространенное объяснение от названия го- 
рода Гаета в Италии (см. Г. Майер, Türk. Stud. 1, 91; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 49 и сл.; Бернекер 1, 291) — лат. Са- 
1ё{а, греч. Katty (Аппиан, Диодор), Ко‹ата (Страбон) — yera- 
рело; см. также Кречмер, «Glotta», 5, 293; Гельмрейх, Phi- 
lologus 69, 569. 


гайчить «окликать встречное судно на море», арханг. (Подв.). 
См. гёйкать. 


гак І. «железный крюк», морск., заимств. из голл. һааК; см. 
Мёлен 73. 


гак П. «мера земли в Остзейских провинциях», начиная с Петра Г; 
см. Смирнов 78; из нов.-в.-н. Haken, ср.-в.-н. hake; см. Мі. 


EW 60. 


гакаборт «кормовая часть борта», с эпохи Петра Г; см. Смир- 
нов 78. Заимств. из голл. hakkebord; см. Мёлен 73 и сл. 


гал «голое место», смол., гёлое болбто «безлесное болото» (Доб- 
ровольский). Связано чередованием гласных с гблый, укр. 
гал «прогалина, просека», гфло— то же и «лесное озеро»; 
см. Р. Смаль-Стоцкий, «Slavia» 5, 36; Бернекер 1, 294. 


гал-гал-гал — мөжд., подражание шуму большой толпы людей 
(Чехов). См. галдёть. 
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галага «туман, иней», олонецк. (Этногр. Обозр. 40, 347), также 
гілога — то же (Кулик.), из карельск. halla «ночные замо- 
розки», эст. hall, род. п. halla «иней»; см. Калима 89 и сл. 


галанить «шутить, громко смеяться», арханг. (Подв.), от гёлить 
«смеяться». 


галёнка «брюква», с.-в.-р. (Барсов), также голёнь. Из голёндка, 
означающего «голландские овощи». Ср. галанцы мн. «гол- 
ландцы», прилаг. галанский (Котошихин 46 и сл., 120) от 
голл. НоПапа. 


галантерёя, впервые в Уст. морск. 1724 r., также галантерия 
(Куракин, 1705 г.); см. Смирнов 78; Христиани 41; даже 
голотиреи (В. Лукин, XVIII в.); см. ИОРЯС 4, 268. Отсюда 
галантерёйный, прилаг. Заимств. из нов.-в.-н. Galanterie 
или франц. galanterie; см. Смирнов, там же. Судя по yga- 
рению, галантерёя едва ли через польск. galanteria, BO- 
преки Христиани (там же). 


галантный, стар. голант (Куракин); см. Смирнов 78. Из франц. 
galant или нов.-в.-н. galant. 


галбАн «камедь, смола, древесный клей», ср. чеш., польск. gal- 
Бап из ит. galbano, лат. сафапиш, которое восходит через 
греч. У&/ЛВауоу, ха^Ваут— то же к семит. источнику; см. 
Вальде—Гофм. 1, 578; Маценауэр 163; Литтман 17. 


галган [. «индюк», заимств. из нидерл. kalkoen или нж.-ңем. 
kalkûn, букв. «калькуттская курица»; ср. также мекленб. 
kûn(han); см. Клюге-Гётце 633; Савинов, РФВ 21, 29. 


галган 11. «Alpinia galanga» — растение, напоминающее имбирь. 
Через польск. gałgan или прямо из нов.-в.-н. Galgant, ср.- 
B.-H. galgân, galgant, которое через ср.-лат. galanga пришло 
из Аравии, а туда — из Китая; см. Клюге-Гётце 182; Локоч 
62 и сл.; Брюкнер, ЭС 133 и сл.; Литтман, 83. 


галдёть, галжу, галда, ср. польск. gałda «шум, гвалт». || Возм., 
слав. *рајъда родственно гот. gōljan «приветствовать (кри- 
ком)», нов.-в.-н. gellen, д.-в.-н. gëllan «громко звучать, Kpu- 
чать», далее сюда же нов.-в.-н. Nachtigall «соловей»; см. 
Брюкнер, KZ 48, 209. Далее см. гблиться. 


галдья, галадья — мелкий вид сельди («Clupea sardina»), арханг. 
(Подв.), также галлёя; заимств. из фин. halle «сельдь, Pla- 
tessa Юуіпепѕіѕ»; см. Калима 90. 


галеас «парусный корабль с грот- и бизань-мачтой», также гал- 
гас, стар. галиас, у Петра І (1696 г.); см. Христиани 38. 
Через голл. galeas или франц. ра]ёасе «вид крупной галеры» 
восходит к ит. galeazza — то же; см. Смирнов 79. 
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галёга — растение «Galega officinalis, козлятник лекарственный», 
вероятно, книжное заимств. из позднелат. galega, поскольку 
само растение раньше применялось как лекарство; см. Ма- 
ценауэр 163. 


галенок «мера жидкости, напр. вина», галёнок «порция». Заимств. 
из англ. gallon или франц. gallon «галлон»; см. Маценауэр 
163 и сл. 


галентур «вид шелковой ткани», отсюда галентурник «празднич- 
ный женский наряд», с.-в.-р. (Барсов). Ср. гарнитура ЇЇ. 


галёра, впервые в 1665 г., также у Петра Г; см. Огиенко, РФВ 
66, 362. Заимств. из нем. Саееге (засвидетельствовано 
в 1609 г.) или ит. galera; см. Смирнов 79. Из франц. ga- 
{ёте ожидалось бы сущ. M., вопреки Преобр. 1, 117. | 


галерёя, стар. галерия, у Петра І (1705 г.), также галария; см. 
Смирнов 79; Христиани 45. По мнению первого, из нем. 
Galerie или франц. galerie. Предположение о заимствова- 
нии через польск. galeria (Христиани) не объясняет места 
ударения русск. слова. Народн. форма галдерёя — под влия- 
нием галдёть. 


галёта «плоская сушеная лепешка (между прочим, также из 
овса — для лошадей); вид пряника», из франц. galette от 
galet «галька, кремень»; см. Гамильшег, EW 453; Преобр. 
1, 117. 


галёя «вид судна», впервые в Хож. игум. Даниила 91, также 
Новгор. 1 летоп. и др. (Срезн. Т, 509; Фасмер, Гр.-сл. эт. 
Аб). Заимств. из греч. таћа — то же или лат. galea; см. 
Фасмер, там же. В романские и германские языки пришло 
из греч.; см. М.-Любке 311 и сл.; Эман, Neuphilol. Mitt. 
41, 146, вопреки Брюху (ZfromPh 55, 635 и сл.), который 
считает это слово арабским. 


галивбнекий язык «тайный язык бродячих торговцев (язык офе- 
ней)», влад., костр. (Даль); галифбнский яз.; по мнению 
Мельникова (8, 261), возм., является производным от местн. н. 
Галич (ср. солдафбн от солдёт) или изменено под влиянием 
слова ливбнский. Ср. народн. ляхивонский, ляховинский от 
лях и Ливбния. Менее вероятно заимствование из ит. gag- 
ПоНо «плут». 


галиматья «чушь, бессмыслица, вздор». Возм., из франц. gali- 
matias «неразбериха» (парижский студенческий жаргон); см. 
Гамильшег, EW 456; Доза 352; Преобр. 1, 117. Гипотеза 
о заимствовании этого слова из греч. уа\:рабю недопустима; 
см. Хацидакис, Enetnpis 3, 28—33; Кречмер, «Glotta», 18, 
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220; против Клюге-Гётце 183. [Попытку объяснить из араб. 
первоисточника см. у Державина, Сб. Шишмареву, стр. 167 
и сл. — T.] 


галибн «большой испанский или португальский парусный ко- 
рабль», из франц. galion, ит. са]еопе, исп. са]еоп — увели- 
чит. формы от лат. galea; см. Гамильшег, EW 456. 


галибт 1. «небольшое каботажное судно», 2. «испанский воен- 
ный корабль». Впервые у Арсен. Сухан. (1651 г.), 118, часто 
у Петра I; см. Смирнов 79. Заимств. из голл. galjoot или 
франц. galiote— то же, см. Мёлен 65; Христиани 38. 


галить [. «улыбаться», олонецк., гблиться «насмехаться», галь, 
W., галуха «смех, насмешка», моложск. (РФВ 67, 256), укр. 
галити «побуждать, советовать», галитися «резвиться», блр. 
галіць «побуждать, подгонять», болг. галя «балую, ласкаю», 
ср.-болг. галёти ох:ртёу, чеш. ВАШ зе «звонко смеяться», 
польск. баїцѕ2уё «греметь, поднимать шум», кашуб. galo- 
wac «кричать». || Родственно гот. gōljan «приветствовать 
криком», др.-исл. góla «доставлять удовольствие; утешать, 
успокаивать», gálask «шутить», также нов.-в.-н. gellen 
«резко звучать», Nachtigall «соловей», д.-в.-н. galan «петь»; 
см. Бернекер 1, 293; Цупица, СС 172. Ошибочны сравне- 
ние с ит. саПаге «веселиться, резвиться» (Мі. EW 60) и 
мысль о заимствовании из фин. hälistä «шуметь, звучать»; 
см. Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 99. Сюда же, вероятно, 
также изгёдлиться «скалить зубы». 


галить Ц. «тошнить», гдлиться «любоваться», блр. гбліць — то же, 
сербохорв. галйм, галити «стремиться, желать», польск. ga- 
116 «быть преданным кому-либо, благоприятствовать». || Мысль 
о связи по чередованию гласных с желёть (Мейе, MSL 14, 
373; Маценауэр, LF 7, 174) оспаривается Бернекером (1, 
293 и сл.), который со своей стороны сближает эти слова 
с польск. gała «шар, глаз» так же Преобр. 1, 117. В пользу 
последней этимологии как будто говорит русск. гёлить 
«глазеть, таращиться»; см. Мельников 10, 146. Ср. еще 
eaka П. 


галить Ш. «пускать слюну, рвать». Потебня (ФЗ, 1875, вып. 5, 
стр. 203 и сл.) сравнивает с др.-инд. gālayati «льет, 3a- 
ставляет течь», gálati «течет, падает», греч. ВаЛЛю «бросаю» 
и относит также сюда гёлить «лягаться (о лошадях)», ap- 
ханг. (Подв.)!. 


1 У А, Подвысоцкого гблить «кричать, плакать, капризничать, Cep- 
диться», тогда как галіть (см.) «проказничать; лягаться (о лошади)». – 
Прим. ред. 
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галифё ср. р. «брюки особого покроя». По имени франц. гене- 
рала С. А. А. Gallifet (1830—1909 гг.). 


гёлица дуббвая «желудь» (где?); по мнению Горяева (ӘС 64), 
связано с жёлудь и лат. galla. Мне это слово неизвестно. 
Если форма приведена правильно, то скорее к гёлка П. 


Галйция [стар.], укр. Галичина. Через польск. Galicja из позд- 
нелат. Galicia, преобразованного из Галичь; см. Брюкнер 
133. Совпадение с названием области Галисия на Пиреней- 
ском полуострове является чистой случайностью. Ср. след. 
слово. 


Галич — название нескольких городов: 1. в Станиславской обл., 
2. Галич Мёрский близ Костромы, др.-русск. Галичь, часто, 
ср.-греч. Гая; см. Томашек, Zschr. f. österr. Gymn., 1876, 
стр. 343. Представляет собой прилаг. галичь от галица 
«галка». Совершенно ошибочно сравнение Брауна (Разыс- 
кания 168) с польск. Ва]а «высокогорное пастбище» (топо- 
ним Podhale), укр. гёлява «прогалина в лесу»; гот. hallus 
«скала» тоже не имеет сюда отношения. 


галка І. «горящая головня, летящая по ветру». || Вероятно, 
родственно ср.-в.-н. диал. galm «пар, дым, чад», galmen 
«чадить»; ср. Бернекер, ӘС 1, 293. Неприемлемо по фоне- 
тическим причинам сравнение Ильинского (РФВ 73, 292) 
с д.-в.-н. Ко], kolo «уголь», а также с лит. раса!ўѕ «полено». 


галка 11. «стеклянный шар», галушка, укр. гілка, галушка, блр. 
гіль, мн. «глаза, ягодицы», словен. рака «чернильный ope- 
шек», слвц. hálka «шарик; верхушка башни», польск. gałka 
«шар, набалдашник; желвак; яички», gały «глаза, зенки»; 
ср. Бернекер 1, 301. || Произведение из поздне-ср.-в.-н. galle 
«опухоль, прыщ» (от лат. саЙа «чернильный орешек») не- 
удовлетворительно ввиду разнообразия знач., вопреки Мик- 
лошичу (Мі. EW 00), Бернекеру (ӘС 1, 292), Преобр. (1, 
117), Карловичу (175). По крайней мере для части этих 
знач. следовало бы поставить вопрос об исконнослав. про- 
исхождении; см. Ильинский, RS 6, 217; Потебня, РФВ 3, 
163. Ср. еще гёлька. 


галка ПІ. птица «Corvus monedula», гёлица — то же, галь X., 
гальё «стая галок», укр. гілка, гёлиця, блр. гӣліца, др.- 
русск. галица, болг. гёлица. || Этимологически связано с npa- 
слав. *gals «черный»; ср. сербохорв. гао(м.), гала(ж.) «ѕогаі- 
диз, impurusy (Микаля, Стулли), которые Бернекер (1, 293) 
относит к нем. диал. galm «дым, пар»; см. выше гілка I. 
По мнению Буги (РФВ 70, 107), слав. *са]а «галка» отно- 
сится к укр. гіва «ворона», как др.-прусск. kole «галка» — 
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к лит. Кӧуаѕ «галка». Напротив, Булаховский (ОЛЯ 7, 102) 
видит в сербохорв. слове новообразование от слав. galska 
«галка», подобно русск. воронбй, голуббй, а название птицы 
объясняет от звукоподражательного gal-. Вряд ли это бо- 
лее убедительно. 


галка ІУ. «насмешливое прозвище жителей Галича Мерского» 
(Мельников 3, 3), «название плотников с Ветлуги» (Мель- 
ников 4, 353). Преобразовано из галичёнин под влиянием 
слова гілка. 


галл — книжное заимств. из лат. gallus; в православном Kalen- 
даре на 1914 г. торжественно отмечается «избавление от 
нашествия галлов» (т. е. французов, при Наполеоне Т). В по- 
следнем случае, вероятно, из нов.-греч. таА\л^ос «француз» 
через язык церкви. 


галлёя «вид сельди», арханг. (Подв.). См. галдья. 


галман 1. «грубиян, неотесанный», орловск., KYPCK., тульск., 
тамб., 2. «шутливое прозвище части населения [бывш.] Ор- 
ловск. и Тамб. губ.»; см, Поликарпов, ЖСт. 21, 146 и сл. 
Сомнительно предположение Преобр. (1, 118), который свя- 
зывает это слово с галдёть. 


гало «приспособление для гнутья дуг, ободов и т. п.» (Павл.), 
из *бгйло от бгать, которое, возм., представляет метатезу 
из *гъбати. Ср. гнуть. 


галоп, из нем. Galopp или, подобно последнему, из франц. ga- 
lop, которое восходит к франк. *walh hlaup «кельтская 
рысь»; см. Клюге-Гётце 183; Гамильшег, EW 455. 


галопйровать (Гоголь), из нем. ра]орр!егеп или франц. ра]орег. 


галоша — заимств. из нем. Galosche или вместе с ним из франц. 
galoche, которое возводят к греч. хаЛок0биоу; см. Доза, Kiore- 
Гётце 183. 


гале «канат для крепления нижних концов паруса», впервые 
в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 80. Из голл. һа1з — то же; 
см. Мёлен 75; Эл. Майер, ZfslPh о, 143. 


галстук, гёлетух (Пушкин), впервые в форме галздуки в эпоху 
Петра І (1705 г.), Уст. морск. 1724 г.; см. Христиани 49. 
Заимствованное вначале голл. Ва]54оек «галстук» впослед- 
ствии вытеснилось, по-видимому, нем. На1ѕбисһ; см. Смир- 
нов 79; Преобр. 1, 118. 


галтырь «желобовидный узор на оконной раме», арханг. (Подв.). 
Едва ли из нем. Halter «зажим гардины» (Гримм, DWb. ‘4, 
2, стр. 300 и сл.). 
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галубать «сильно желать, хотеть», олонецк. (Кулик.). Предпо- 
ложение о заимствовании из фин. haluta «желать, жаждать», 
которое выдвигает Калима (90), в фонетическом отноше- 
нии не оправдано. 


галуза «повеса, сорванец», зап. Возм., из знач. «ветка, сук». 
В таком случае ср. укр. гблузь, галуза «ветвь», чеш., слвц. 
haluz, польск. gałąź, род. п. gałęzi, в.-луж. hałuza, н.-луж. 
са]! 17. Эти слова, вероятно, родственны русск. гблый, арм. 
kołr «ветвь»; см. Мейе, Et. 261; MSL 11, 185; Бернекер 1, 
292 и сл.; Мі. EW 71. Неприемлема в фонетическом отно- 
шении мысль Карского (РФВ 49, 13) о заимствовании из 
лит. galvóžis «карлик». Относительно знач. ср. Р. Мух, 
Holz und Mensch, WuS 1, 39 и сл.; см. еще гёлызь. 


галун І. «квасцы», диал., зап., укр., блр. галун. Заимств. через 
польск. (h)ałun из ср.-в.-н. alûn, лат. alumen; см. Мі. ЕМ 
2; Горяев, ЭС 64 и сл. 


галун 11, «кант; серебряное шитье», через польск. galon или ne- 
посредственно из франц. galon «борт одежды», ит. саПопе; 
см. Клюге-Гётце 183; Маценауэр 164; Голуб 94. 


галуха «острота, шутка», из гблить «улыбаться». 
галушка, укр. галушка. См. галка П. 


галызь «лес для прокладки гати на болоте», арханг. (Даль). См. 
галуза. 


галь ж. «насмешка, издевательство», арханг. (Подв.), отсюда eá- 
лить «насмехаться». 


гальва, см. талвй. 


галька (Даль, ср. также Мельников). Это слово Калима (FUF 
18, 21) считает заимств. из коми ра!?а «камешек, галька», 
которое сравнивается с удм. koli (Вихм. — Уотила 50). Ka- 
лима (RLS 50) принимал также обратное направление 3a- 
имствования. Я предпочел бы ввиду распространенности 
русск. слова точку зрения о слав. происхождении и родстве 
с гблый; см. также Горяев, ЭС 73. Ср. голыш «мелкий круг- 
лый камешек». 


гальюн «уборная в носовой части судна», впервые в Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 80. Заимств. из голл. galjoen или нем. 
Gallion «передняя часть, нос корабля»; см. Хайзе; Смир- 
нов, там же; Маценауэр 164. 


гам, род. п. гёма, гамёть, гдмить «шуметь», гёмкать «лаять,, 
диал. гом «шум». || Бернекер (1, 326 и сл.) склонен считать 
эти слова звукоподражаниями, в то время как другие qo- 
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пускают здесь чередование гласных с гбмон «шум». Ср. сло- 
вен. gomòt «путаница, неразбериха»; см. Ильинский, POB 
63, 340; Стендер-Петерсен, Mél. Mikkola 279 и сл. Ср. также 
сл. слово. 


гамаза «неугомонный человек», терск., гамазйть «беспокойно 
двигаться туда-сюда» (РФВ 44, 89). Вероятно, связано 
с предыдущим; ср. также гомзёть. Образовано аналогично 
егозӣ. 


гамазёя «хлебный амбар, склад», воронежск. (Даль), метатеза 
из магазёя. 


гамак, заимств. из франц. hamac, которое восходит вместе 
с исп. hamaca к ranno (Венесуэла) hamac, аравакск. атаіђа 
«гамак»; см. Лёве, KZ 61, 97 и сл.; Гамильшег, EW 504; 
Клюге-Гётце 231. 


гаман «кожаный денежный кошель», также «сумка для пи- 
сем» (Гоголь), укр. гамён, гаманёць. || Едва ли от библей- 
ского имени Гаман, как думает Винер (ЖСт., 1895, вып. І, 
стр. 61). Ср. гоманбк. 


гамаша, из нем. Сатаѕсһе или франц. батасһе, которое воз- 
водится через исп. риадатас! к араб. gadāmasī «кожа из 


Гадамеса в Триполитании»; см. Клюге-Гётце 184; Гамиль- 
шег, EW 456; Литтман 84. 


Гамбург, см. амбарский. 
гамить «шуметь», см. гам. 


гамма, через нем. Gamme или прямо из франц. gamme (то же), 
о происхождении которого см. Гамильшег, EW 456. 


гамузом — нареч. «гуртом, кучей, всей толпой», терск. (РФВ 
44, 89). К гомзёть «кишеть». 


ган «легкие сани самоедов», арханг. (Подв.). Возм., из ненецк. 
haan «сани»; см. Шренк у В. Доннера, MSFOu 64, 85. 


ганапут, ганапуть «соединение в одной точке нескольких натя- 
нутых в разные стороны канатов»; впервые ганапоть, 
у Петра І; заимств. из голл. һаперооё — то же, букв. «кури- 
ная, петушиная лапа»; см. Мёлен 76 и сл.; неверно Маце- 
науэр 164. 


ганать «гадать, отгадывать», только др.-русск. и русск.-целав.; 
цслав. ганание крбВАчья, aivıypa, словен. gánati «гадать». 
Сближение с гадёть недостоверно (см. Бернекер 1, 288), 
как и сближение с цслав. гатати «говорить загадками, вы- 
ражаясь неясно». [Сюда же сербохорв. загонетка «загадка», 
а также ср. русск. народн.: загану загадку — Т.) 
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гангрбна — книжное заимств. из нем. Gangräne или франц. gan- 
отёпе, лат. gangraena от греч. 1% рблуа. 


гандабйть «стараться, мучиться», жиздр. (РФВ 49, 331). Возм., 
к гонобйть? 


Ганза — известный в средневековье купеческий союз (гильдия); 
новое заимств. из нем. Напзе. Сюда же прилаг. ганзёйский; 
см. Преобр. 1, 118 и сл. 


гнить «порицать, осуждать, позорить, срамить», южн., зап. 
(Даль), укр. ганйти «порицать», блр. гёнщь «позорить», 
польск. бапіб «порицать», чеш. ВапёИ, Ват «порицать, 
позорить», в.-луж. hanić. || Мысль о заимствовании из д.-в.-н. 
һӧпа «позор, оскорбление, насмешка» (Бернекер 1, 376) не 
представляется убедительной в фонетическом отношении; 
ср. против этого Остен-Сакен, KZ 44, 158. Но сравнение 
этого слова со словом гад у Остен-Сакена также весьма 
сомнительно. Скорее всего, слав. новообразование от итер. 
ст.-слав. (по)ганати «преследовать», сербохорв. гањати «пре- 
следовать», словен. gânjati «гнать» и т. д., которые CBA- 
заны с гоню. Относительно знач. ср. русск. нагоняй. Лит. 
gõnyti «губить», ITM. сапй «бранить, позорить» слав. про- 
исхождения; см. М.—9. 1, 617 и сл. 


ганка ж. «балясина для перил», также гёнок, род. п. -нка «кры- 
лечко, приступки», южн., зап. (Даль). Заимств. через польск. 
ganek из нем. Сапе «коридор, ход»; см. Брюкнер 134. 


ганшпуг «спица, рукоять ворота, шпиля», морск. (Павл.), впер- 
вые ганшпаг —то же (Уст. морск. 1720 г.); см. Смирнов 80. 
Заимств. из голл. handspaak; см. Мёлен 76. 


Ганязь — местн. н. к северу от Белостока, часто встречается 
в блр. грам. XVI B., из польск. Goniądz (см. голядь). 


гаплик, гёплюк «крючок (на удочке)», смол. (Добровольский), 
также гёпелька — то же (Павл.). Через польск. heftlik из 
нем. Haftel, Нее] «застежка, булавка». См. апликй. 


гарантия, начиная с Петра I; см. Христиани 25. Из нем. Ga- 
гапііе или франц. garantie; см. Смирнов 81; Христиани, 
там же. Сюда же гарантйровать начиная с Петра І (Смир- 
нов) из нем. garantieren или франц. garantir. 


гарёеить, гарёенуть «бить. Шахматов (ИОРЯС 7, 2, 354) объ- 
ясняет (явно ошибочно) из гогстать «черпать пригоршней, 
хватать», чеш. hrstati, которые, несомненно, связаны со сло- 
вом горсть. 


гарба «ставная сеть для ловли семги», арханг., олонецк. (уже 
в 1577г.; см. Срезн., Доп. 72), также хёрва, арханг. (Даль). 
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Заимств. из фин., карельск. һагуа — то же; см. Калима 91. 
[Форма харва известна уже с 1584г.; см. Шмелев, ВСЯ, 
о, 1961, стр. 194. — Т.] 


гарвиз «вид лосося, Salmo thymallus», арханг. (Даль). См. xá- 
риус. 


гардабёчить «грубить, вести себя хвастливо, заносчиво», жиздр. 
(РФВ 49, 331), см. гордыбёчить. 


гардал «горчица», также гардан, терск. (РФВ 44, 89). Через 
тур. hardal «горчица» из араб. hardal; см. Крелиц 24. 


гардекбр «телохранитель», стар. (у Куракина); см. Смирнов 81. 
Из франц. garde du corps. 


гардёль ж. «канат для подъема паруса», также кардёль. 3a- 
имств. из голл. Каг4ее], kordêl «канат», которое через франц. 
cordelle : corde «веревка» восходит к лат. chorda, греч. уорд7; 
см. Смирнов 134; Мёлен 91; Маценауэр 165. См. также гор- 
дёля. 

гардемарйн «морской кадет (в чине унтер-офицера)», уже в Уст. 
Морск. 1720 г.; см. Смирнов 81. Заимств. из франц. garde- 
тагіпе; см. Бодуэн де Куртенэ у Даля 1, 846. 


гардербб, из франц. garderobe; см. Брандт, РФВ 23, 294. 


гардйна, впервые гордина с 1710 г.; см. Смирнов 92. Из нж.- 
нем., нов.-в.-н. Gardine, ср.-нж.-н. gordîne, которое восхо- 
дит к франц. courtine; см. Клюге-Гётце 186. 


гарём. Ввиду наличия г заимств. не из вост. языков, а из 
франц. harem, источником которого является араб. һагат 
«запретный»; см. Клюге-Гётце 232; Преобр. 1, 119; Локоч 64. 


гарип «чужестранец», только у Афан. Никит. (см. Срезн. 1, 510). 
Из Typ., араб. сагі) «чужой»; см. Радлов 2, 1546 и JIo- 
коч 94. 


гариус «вид лосося», «Salmo thymallus». См. хёриус. 


гаркать, гаркаю «издавать зычный крик», укр. гёркати «бра- 
ниться», блр. гќркаць «ворчать». Аналогичного звукоподра- 
жательного происхождения болг гарёкам «произвожу шум», 
далее чеш. hrkati «кричать», словен. gtkati «кричать, вор- 
ковать», gfčati «ворковать, ворчать, рычать», русск.-цслав. 
гъркати «ворковать», чеш. hrčeti «греметь, журчать, мур- 

‚ лыкать», hrkati «греметь, трещать», н.-луж. ејагсуё «кри- 
чать, шуметь»; см. Бернекер 1, 295, 370; Шахматов, ИОРЯС 

7, 2, 333. || Лтш. рйгКї, gărgt «храпеть, хрипеть, браниться», 
также gărdzêt (то же) сравнивают, вопреки Бернекеру (1, 
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295), с лит. gargëti «булькать», gargúoti «тяжело дышать» 
и отделяют от слав. слов; см. М.—9. 1, 618. 


гармбника (Мельников и др.). Отсюда обратное производное 
гармбнь, гармбшка; народн. ермолия, ермолика, ермония, 
возм., под влиянием ермблить «тереть, скрести»; см. Са- 
винов, РФВ 21, 29. || Заимств. из нем. Harmonika или англ. 
harmonica (инструмент изобретен Бенджамином Франкли- 
ном в 1762 г.) от лат. harmonicus «гармонический»; см. 
Клюге-Гётце 233. Ср. еще (и)тальянка «вид гармони». 


гармония, стар. армония, Ф. Прокопович; см. Смирнов 81. Из 
польск. harmonia, которое через лат. harmonia восходит 
к греч. åppovia; см. Горяев, ӘС 439. 


гарнец «мера веса» (до 1918 г.), впервые встречается у Петра Г; 
см. Смирнов 81. Из польск. рагпіес — то же, от праслав. 
*оъгпъ. См. горн, горшбк, гончёр. Сюда же относится за- 
имствованное из косв. п. гарц «ведро, в котором лошадям 
задают овес»; см. Фасмер, RS 6, 176 и сл.; Преобр. 1, 119; 
Бернекер 1, 371. 


гарнизон, также гарнизё (Чехов), гармизё «гарнизонный солдат, 
инвалид», стар. гварнизон, у Петра Гс 1702 г.; см. Хри- 
стиани 36. || Форма на -гв- заимств. из ит. guarnigione, npo- 
чие происходят из нем. Garnison или франц. garnison, oô- 
разованного от багпіг «снабжать, снаряжать»; см. Смирнов 
82; Гамильшег, EW 460; Клюге-Гётце 186. Своеобразно mo- 
вообразование гарниза. 


гарнировать «снаряжать», из нем. garnieren или франц. garnir. 


гарнитура I. гарнитур, гартур, во времена Петра Г; см. Смир- 
нов 82. Из нем. Garnitur «украшение, убор» от франц. gar- 
о биге; см. Клюге-Гётце 186. 


гарнитура П. «вид блестящей шелковой ткани», чаще гарнитур, 
курск. (РФВ 2, 76), гранитур, галентур, гарлетур — то же, 
олонецк. (Кулик.), прилаг. гарнитуровый (Мельников), гар- 
нитуриться «наряжаться», курск. Из франц. gros de Tours; 
контаминировано с предыдущим словом. Ср. также гален- 


тур. 

гарный «хороший, красивый, свадебный», ср. болг. хёрен, сер- 
бохорв. харан «благородный». || В русск., возм., заимств. 
из укр. гёрний «хороший, хорошенький»; ср. блр. гёрны 
«приветливый». Прочие слова считаются производными от 
греч. уйрс; см. Потебня, РФВ 3, 104; Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 289; Гр.-сл. эт. 218; Брандт, РФВ 22, 125. 
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гарп-сарп — межд., выражающее недовольство, протест, смол. 
(Добровольский). Звукоподражательное. 


гарпинеы мн. «закругление бортовой обшивки на носу судна», 
стар. гарпин, у Петра І; см. Смирнов 82. Из англ. harpings — 
мн. от harping. 


гарпиуе «канифоль, также смолистая масса, которой натирается 
корпус судна», стар. гарпиус, гёрпуис, у Петра I; см. Смир- 
нов 82. Из голл. harpuis; см. Мёлен 78; Маценауэр 387. 


гарт «металлический сплав для типографских литер», гартовіть 
«закалять (сталь)», укр. гартувёти, блр. гартовёць. Заимств. 
вероятно, через польск. hart «закалка (стали), hartować 
«закалять» из нем. hart «твердый», härten «закалять»; см. 
Брюкнер 169; Преобр. 1, 119. 


гарус «сученая шерстяная пряжа, шерсть для вязания и вышива- 
ния» (Лесков), засвидетельствовано с ХУІ в.; см. Срезн., Доп. 
72; диал. гйрась, тульск. (ИОРЯС 3, 850), ykp., блр. гй. 
рус. || Заимств. через польск. haras (ХУ в.), harus, чеш. 
haras из нем. Arras, Harras, которые восходят к названию 
города Аррас в Сев. Франции; см. Карлович 14; Преобр. 
1, 119; Малиновский, РЕ 4, 664. 


гарцовать, гарцую, начиная с Готовцова, 1702 г.; см. Христиани 
5; укр. гарцювёти, польск. harcować «скакать на лошади», 
harc «стычка», чеш. ВагсоуаЙ «затевать перестрелку, стычку, 
скакать, гарцовать», Вагс «перестрелка, стычка, схватка». || 
Источник этих слов видят в ср.-в.-н. һагѕсһ, Вагз «толпа, 
отряд» (см. Клечковский, Festschrift Brückn. 229) или в польск. 
harcerz «застрельщик», теперь «бойскаут, член юношеской 
молодежной организации», др.-чеш. һагсіеѓ от ит. arciere 
«лучник» (но ср. Бернекер 1, 377). Еще менее удовлетво- 
рительно объяснение из ср.-в.-н. һагг — межд. из herzu 
«сюда, ко мне» (Мі. EW 83; Карлович 204) или нов.-в.-н. 
Hetze, Hatz «травля», вопреки Брюкнеру, ЭС 169. [См. еще 
Славский 1, 403 и сл. — Т.] 


гаршнёп «мелкий вид бекаса». Заимств. из нем. Нагѕсһперѓе 
«бекас, Scolopax gallinula» (см. Гримм 4, 2, 37), которое 
объясняется из *Вог-зпёр{а — то же; см. Суолахти, Уореп. 
278 и сл. 


гарь «запах горелого; выкорчеванный участок в лесу», сюда же 
огёрок, укр. згар «шлак, сожженное место». Удлиненная 
ступень от горёть; см. Преобр. 1, 120; Бернекер 1, 333. 
См. также жар. 
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гарьё «плоский берег, видимый с моря», арханг. (Подв. !), из 
карельск. harju «песчаная отмель, дюна», фин. harju «низ- 
кий горный кряж»; см. Калима 91. 


гарьяка «выпивка при купле-продаже», олонецк., каргоп., eá- 
pioka, петроз. (Кулик.) Из карельск. һагјакка — то же, фин. 
һагјаіѕеі, harjakaset; см. Калима 91 и сл. Ср. также gza- 
páku, гбрьюки. 


гас «задира, скандалист», гасйла —то же; как будто связано 
с гасйть. Ильинский (ИОРЯС 23, 2, 235) пытается связать 
это слово с польск. газ «удар» и сравнивает также с др.- 
инд. ghásati «пожирает». Скорее заимств. через польск. 


gas «страх; нападение» из венг. gaz «негодяй»; ср. Брюк- 
нер 136. 


гаейть «прыгать, скакать на лошади, гарцевать», южн. (Даль). 
Заимств. из польск. Вазаб — то же (с ХУП в.) от межд. 
Ваза; ср. чеш. Ве]зай — от hejsa; см. Брюкнер 169. Совер- 
шенно невероятно сближение Иокля (AfslPh 28, 3) русск. 
гасать и гнать. 


гасйть, гашу, укр. гасйти, др.-русск. гасити, ст.-слав. гасити, 
raux, болг. гася, сербохорв. гасйм, гасити, словен. gasím- 
gasiti, чеш. hasiti, польск. gasić, н.-луж. газу. || Род- 
ственно лит. беѕій, реѕай, gèsti «погаснуть, гаснуть», ge- 
зай, резуй «гасить», греч. осВфса: «погасить, подавить», 
сВёууор: «ramy», гомер. сВёсса:, aop. ѓсВту «погас», тохар. käs- 
«погаснуть, пройти»; см. Бернекер 1, 295; Траутман, BSW 
86; Мейе, MSL 9, 143; 14, 338 и сл.; М.—9. 1, 549, 556; 
Френкель, IF 50, 229. 


гасло «пароль», стар. воен. (РФВ 22, 118), укр. гёсло. Из польск. 
hasło «пароль, лозунг», по-видимому, связанного с русск. 
гадать; см. Брюкнер 169; KZ 48, 163. Менее убедительно 
сравнение Мі. EW 60 с польск. godło «герб». 


гасписы мн. «гнутые деревянные детали корабельного корпуса». 
Заимств. из англ. һаұѕереасеѕ «деревянные обводы клю- 
зов»; см. Маценауэр, LE 7, 177. 


гастрбль, заимств. из нем. Gastrolle. 

гастроном, из франц. саѕітопоте; гастронбмия, из франц. gast- 
гопотіе; см. еще Горяев (ӘС 445) [который выводит прямо 
из греч. — Ред.]. 


гатать «говорить загадками, выражаясь неясно», только русск.- 
цслав. гатати, сербохорв. гётати «предсказывать, колдо- 


1 У А, Подвысоцкого не обнаружено. С таким значением дано в сло- 
варе В. Даля, — Прим. ред. 
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вать», болг. гётам се, «загадываю загадку», сюда же русск. 
г4тва «прибаутка, каламбур», арханг., гбтовник «рассказ- 
чик», арханг. (Даль). Исконнородственно авест. рада ж. 
«религиозный гимн», др.-инд. саба «песня». Дальнейшие 
соответствия см. на гай 11; см. Розвадовский 1, 105; ср. 
также Бернекер 1, 296. Заимствование из др.-исл. gáta 
«загадка» едва ли можно принимать во внимание, вопреки 
Уленбеку (РВВ 30, 267). См. гадать. 
Гатчина — местность под Ленинградом. От гать. 


гать K., гатіть «прокладывать вязанками хвороста (дорогу)», 
укр. гат — то же, гатйти, др.-русск. гать «agger», сербо- 
хорв. гат «дамба, запруда», словен. gât м. — то же, чеш. 
hat ж. «гать», польск. бас ж. «кустарник, хворост», в.-луж. 
hat м., н.-луж. раё «пруд». || Возм., связано с гай; см. Bep- 
некер 1, 296; Мі. EW 60; Мука, Mat. i Ртг. 1, 441. Другие 
допускают родство с греч. Baivw «иду», #81у, лат. venið, 
др.-инд. gātùş «дорога», авест. раіи- «место», с первонач. 
знач. «проход (через болото)»; см. Махек, LF 51, 240 и сл.; 
Брюкнер, KZ 46, 233; Нога, ZfslPh 5, 214. Неприемлемо 
сближение с др.-инд. сһаѓапат «јипсііо», вопреки Mane- 
науэру, LF 7, 177. Сомнительно также сравнение Брюк- 
нера (KZ 45, 49) с русск. гічи мн. «штаны» и родствен- 
НЫМИ. 


гаубица «вид артиллерийского оружия», стар. гоубица, у Петра І, 
1701 г.; см. Христиани 34. Из нем. Haubitze; см. Cmap- 
нов 821. [В нем. из др.-чеш. һаиїпїсё (ср. houfný «кучный»), 
поскольку этот вид орудия выбрасывал сразу много кам- 
ней (позднее — гранат); см. Maxek, Etym. slovn., 
стр. 140. — Т.] 


гауптвахта, уже у Петра 1; см. Смирнов 82, народн. гобвахта; 
заимств. из нем. Hauptwache или Hauptwacht; возм., BTO- 
рично сближено с вёхта; см. Преобр. 1, 120. 


гафель ж. «вид реи на бизань-мачте» (Павл., Лавреев и др.), 
начиная с эпохи Петра 1; см. Смирнов ӨЗ. Заимств. из 


голл. gaffel «рея с вилообразным концом»; см. Клюге-Гётце 
182; Мёлен 64. 


гачи мн. «ляжки, штаны», укр. гёчи «подштанники», русск.- 
цслав. гащи «нижнее белье», болг. áu «штаны», сербо- 
хорв. гӣће «штаны», словен. раёе стар. «печень», соврем. 
«длинная мошонка животного; кальсоны», др.-чеш. һасё, 
чеш. Васе мн. «нижнее белье, подштанники, пояс», польск. 
gacie мн. «штаны», др.-польск. gace — то же (ХУІ в.; см. 


1 У Смирнова из польск. haubica. — Прим. ред. 
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Брюкнер 131). Праслав. *са Ма подтверждается заимство- 
ванным из него фин. Каа Мо «бедро, ляжка, штанина», эст. 
kaats, Кааіѕаѕ «бедро быка; шаровары», венг. gatya «каль- 
соны»; см. Бернекер 1, 297; Миккола, Berühr. 108. || Труд- 
ное слово. По Лидену (Armen. Stud. 33), родственно др.- 
инд. gabhás «vulva», арм. gavak «зад у животных», ирл. 
gabhal «пах», kump. рай «feminum pars interior», т. е. 
праслав. *gatia из *ghābhtiā. Не более надежно сравнение 
Бернекера (1, 297) с гот. qius «живот, материнское чрево», 
д.-В.-н. quiti «vulva»; против см. Траутман, ССА, 1911, 
стр. 292. Ненадежно сближение Погодина (Следы 228 и сл.) 
с и.-е. *0^005 «крупный рогатый скот»; против см. Берне- 
кер (там же), Булич (ИОРЯС 10, 2, 431), хотя, надо ска- 
зать, что и собственное сравнение последнего с ‘др.-инд. 
са- «идти», Ноам «идет», aop. ёра неубедительно. [Ср., 
однако, близко к Буличу — Ниеминен, Scando-Slavica, 
1957, стр. 224 и сл. — Т.] 


гаять «каркать (по-вороньи)», ср. гай И «галочий грай». 


гвазда «слякоть (в непогоду)», гвёздаться «пачкаться», укр. 
гваздати, польск. gwazdać «пачкать, марать», но словен. 
суа2дай «нести чушь». || Связано чередованием с *судъКъ 
(см. гйдкий), подобно квас: кйслый; см. Петерссон, ВЫ. 
Wortst. 66 и сл. Дальнейшие родственные формы, возм., 
русск. гад и др.; см. Бернекер 1, 374; Потебня, РФВ 3, 
162; Потебня у Преобр. 1, 121. 


гвалт, зап., южн., впервые кгвалтъ, грам. 1388 г.; см. Срезн. 
Т, 1203 и сл., укр., блр. гвалт. Заимств. через польск. 
gwałt (с ХІУ в.) из ср.-в.-н. gewalt «сила, власть»; см. 
Брюкнер 164, Бернекер 1, 364. Исчезновение гласного еще 
не дает основания говорить о посредничестве еврейск. 
языка, которое предполагает Винер, АЁРЬ 20, 623; см. 
против Бернекер, там же; Преобр. 1, 121. 


гвардбец — новообразование от *гвардея, см. гвардия. 


гвардибн, шутл. вместо гвардёец (Лесков и др.). Возм., из ит. 
guardiano? Ср. солдафбн. 


гвардия, первонач. знач. «стража, охрана», впервые в 1698 г.; 
см. Христиани 33. Через польск. gwardja или прямо из 
ит. guardia «стража» (герм. происхождения); см. М.-Любке 
794; Смирнов 83; Преобр. 1, 121. 


гверста «крупный песок», череповецк. (ЖСт., 1893, вып. 3, 378), 
тверсть — то же, борович. Ср. сербохорв. зврст «вид камня» 
(Черногория), далее, лит. žviřzdas «крупный песок», мн. 
žviřzdai, žviřgždai, а также gařgždas «гравий» (см. М.—Э. 
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4, 777 и сл.; Шпехт 220), лтш. zvirgzdi; см. Буга, РФВ 
70, 251; Шахматов, ИОРЯС 17, 1, 288; Траутман, BSW 
375. Затруднительна фонетическая сторона. Ср. также 
грества. 


гвоздйка — растение «Dianthus», укр. гвоздик, калька польск. 
goździk, gwoździk, которое в свою очередь калькировано 
с ср.-в.-н. песет, ср.-нж.-н. песет, нов.-в.-н. Näglein, 
Nelke «гвоздика». Это название объясняется тем, что 2603- 
дика (пряность) напоминает по форме гвоздь старой руч- 
ной ковки; см. Бернекер 1, 366; Клюге-Гётце 413; Брюк- 
нер 166. Нем. название является калькой романского; см. 
Сандфельд, Festschrift У. Thomsen 172. 


гвоздь, род. п. гвоздя, укр. гвіздь, род. п. гвоздя, блр. гвозд, 
ст.-слав. гвоздь (Клоц.), болг. гвбздей, сербохорв. гвдзд, 
чеш. hvozděj «деревянный пробойник», слвц. hvozd «гвоздь»; 
польск. gwóźdź, 05217, в.-луж. hózdź, н.-луж. 06247. || От 
этих слов нельзя отделять стар. сербохорв. гвозд «лес», 
словен. 2074, род. п. gózda «лес, бор», др.-чеш. hvozd «ле- 
систые горы», др.-польск. gWozd «лес в гористой местности», 
в.-луж. 6217, н.-луж. 06242. Последние родственны д.-в.-н. 
questa, ср.-в.-н. queste, quast, нов.-в.-н. Quaste «кисть, ny- 
чок», др.-исл. kuistr «ветвь»; см. Торбьёрнссон, Nord. Stu- 
dier Noreen 255 и сл.; Брюкнер, AfslPh 39, 10. Далее, 
сюда же алб. gjedhë, gjethë ж. «листва, ветвь»; см. Иокль, 
IF 30, 199 и сл. Невероятно различное происхождение 
слав. слов со знач. «гвоздь» и «лес» (вопреки Бернекеру 
1, 365 и сл.) и сравнение первых с лат. һаз{а «шест, палка, 
копье», ирл. gat «ивовый прут», гот. gazds «жало, острие», 
причем приходится принимать и.-6. варианты начала слова 
с v- и без у-; ср. Мейе, Её. 261 и сл.; Педерсен, Kelt. Gr. 
1, 88; Уленбек, РВВ 30, 283; против см. Брюкнер 166; 
Вальде-Гофм. 1, 636. [Отрембский (LP 2, 1950, стр. 276) 
сближает со слав. словом др.-прусск. gudde «куст, лес», 
лит, gùd-karklis «болотная ива»; см. еще об и.-е. формах 
Семереньи, Archivum Linguisticum, о, 1953, стр. 14, 21; 
Трубачев (ВСЯ, 2, 1957, стр. 34) предполагает развитие 
из *у024-; ср. лит. уё21аѕ «дубина». — Т.] 


гвор, род. п. гвбра «пузырь, шишка, опухоль», только русск.-целав. 
(XIV—XVI вв.). Бернекер (1, 339) и Траутман (BSW 81) связы- 
вают с говор. Поскольку слово встречается также в производ- 
ных (ср. русск.-цслав. гворатый гвоздь — Срезн. I, 512), эта 
этимология неудовлетворительна. Потебня (РФВ 3, 164) пы- 
тался до этого сравнить данное слово с сербохорв. гўра 
«горб», гўрав «горбатый», русск. гйря. Сомнительно. Ср. 
о последних словах Бернекер 1, 363. 
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где — геённа 


где, укр. де, др.-русск., ст.-слав. къде тоб (Супр., Остром.), 


болг. де, къдё, сербохорв. кди, словен. gdê, kjè, чеш. kde, 
польск. gdzie, в.-луж. (h)dźe, н.-луж. źe, 20. Вместе с тем 
встречается др.-русск. e0% (ХП1—ХГУ\ вв.), согласно Собо- 
левскому (Лекции 103), измененное под влиянием местн. 
ед. на -Ъ. || Исконнородственно др.-инд. kúha «где», вед. 
kū «где», авест. kudā «где», Ка «где», атакже др.-инд. 
kútrā «где», греч. (крит.) фт: «куда», алб. Ки «где», ock. 
puf «ubi», кимр. cw, cwt «где, куда», лит. Киї «где»; см. 
Бернекер 1, 674 и сл.; И. Шмидт, KZ 32, 397 и сл.; Перс- 
сон, 12, 260; Мейе, Dial. Ideur. 127. Лат. ubì «где» и 
умбр. риѓе содержат измененные окончания; см. Мейе, MSL 
20, 92; Траутман, BSW 144. 


Гдов — город на восточном берегу Чудского озера, народн. 


Вдов, Овдбв, ср. др.-русск. Гдовъ, но также вдовский, прилаг., 
вдовляне «жители Гдова» (и то и другое в грам. 1531 г.; 
см. Напьерский 364), шв. Ågdowe (1582 г.; см. «Slavia», 15, 
56), ср.-нж.-н. Effdoue (Ш.—Л. 1, 629). || Согласно Микколе 
(RES 1, 200, АВ 11), как и польск. Соу (местн. н. 
в Львовск. обл.) от собств. *Съ1ъ, которое соответствует 
лит. gùdas «белорус», возводимому к названию готов. Менее 
вероятно, что это собств. имя связано с готландцами 
(Экблом, Spåkv. З&ПзЕ. Upps. Förh., 1942, 176 и сл.), no- 
тому что название последних в русском обычно имеет т. 
Ср. emun, гот. Неприемлемо толкование Брюкнера (AfslPh 
38, 48; ДОМЕ 9, 203): Гдов — из гипотетического слав. co- 
ответствия др.-прусск. сийе «куст, лес», так как неизвестно 
никаких признаков существования такого слав. слова; см. 
Фасмер, ZfslPh 10, 43 и сл. 


гдуня «дыня», только др.-русск. (см. Срезн. І, 512), болг. дуня, 


дуля «айва», сербохорв. гдўња, дўња, др.-чеш. kdúle, чеш. 
саоше, польск. раша, gdufa «сорт груши», укр. гдуля, дўля 
«сорт груши». || Заимств. из лат. суйбпеа māla, которое из 
греч. Кбдоуа pja; ср. Фик, ССА, 1894, 239, Бернекер 1, 
299; неправильно Фасмер, Гр.-сл. эт. 47. 


гевальдигер «офицер, заведующий полицейской частью при вой- 


сках» (Даль). Заимств. из нж.-нем. gewaldiger, откуда и 
шв. беуа14ісег — то же; см. Ельквист 279. Непосредствен- 
ное заимствование русск. слова из шв. (Кипарский, 
ВЯ, 1956, № 5, стр. 133), по-моему, весьма маловероятно. 
Относительно д ср. еще Гримм 4, 1, 3, 9179 и сл. 


гебнна «преисподняя», др.-русск., ст.-слав. гекнна, гена (Супр.). 


Заимств. из греч. үёєуух — то же; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 226; Гр.-сл. эт. 47; Преобр. 1, 122. В ст.-слав. и цслав. 
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текстах вместо этого слова также родьство по причине 
созвучия греч. yéewa с Тёуух «рождение», yéyvnoiç «бытие, 
рождение»; см. Фасмер, там же; Траутман, ZfslPh 11, 20. 


гезёль «подручный аптекаря», уже у Куракина; см. Смирнов 
83. Из нем. Gesell «подмастерье, товарищ». 


гёйзер «горячий источник (в Исландии)», скорее через нем. 
Сеуѕег, чем прямо из исл. реуѕег. 


гекзаметр, из нем. или лат. hexameter от греч. ёёдретрос; см. 
Горяев, ӘС 439. 


гёмеря, ямеря «сумерки», олонецк. (Кулик.), гймерит «вечереет, 
смеркается», олонецк. Заимств. из фин., карельск., олон. 
hämärä «сумерки»; . см. Калима 92. 


геморбй, заимств., по-видимому, через нем. Hämorrhöe, чем 
прямо из лат. һаетоггһоіѕ, греч. aipoppois, aipópota. 


генварь «январь», др.-русск. форма вместо янвёрь с сохране- 
нием графического y ср.-греч. yevovdptoç. 


генгвей «пространство между фок- и грот-мачтой на верхней 
палубе», у Петра I; из англ. gangway— то же; см. Смир- 
нов 84. 


генерал, уже в ХУП в. (Кн. о paru. строении; Котошихин 
23 и др.), диал. енерёл. Ввиду конечного ударения заимств. 
из нем. General, а не через польск. general; см. Христиани 
32 и сл., вопреки Смирнову (85); см. еще Преобр. 1, 122. 
Ср. также генерёльша. Нов.-в.-н. слово заимств. из франц. 
général, сокращения из capitaine général; генерал- употре- 
бительно со времен Петра І в сложениях генерал-адмирал, 
генерал-адъютант, генерал-майбр, генерал-квартирмёйстер, 
ты лана и т. д. по нем. образцу; см. Смирнов 
и сл. 


генерал-майор, с 1703 г.; см. Христиани 32. Из нем. General- 
major; см. Преобр. 1, 503. 

генералӣссимус, с эпохи Петра I, из нем. Generalissimus; см. 
Смирнов 84. [С 1675 r., см. Фогараши, «Studia Slavica», 
4, 1958, 64. — Т.] 


генералитёт «весь состав генералов», у Петра І, из нем. Gene- 
ralität, см. Смирнов 84. 


генеральный «всеобщий», с ХУП в. (Кн. о ратн. строении); 
см. Смирнов 87. Ср. генеральный воинский суд, генеральный 
поход (1702 г.), генеральный ревизор (1715 г.), генеральный 
мир (1717 г.); см. Христиани 952. Возм., через польск. ge- 
пегашу из лат. репега11ѕ; см. Смирнов 87. 
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генеральша, возм., из нем. Сепега|5сВе, буквально «генераль- 
ская». Ср. употребительность этих образований у Фриш- 
бира (2, 263), см. также Траутман (ССА, 1911, 251). 


гениальный, через польск. genialny или нем. genial (начиная 
с Шиллера) из лат. сепіа1іѕ; Клюге-Гётце 198. 


гёний, стар. гениус, с эпохи Петра І (см. Смирнов 87), но также 
гениуш (ХУПІ в. — см. Благой 44). Две первые формы через 
нем. Genius или прямо из лат. genius, форма на -wu — из 
польск. geniusz. 


география, через польск. geografia или лат. geographia; см. еще 
Горяев, ЭС 440 [который возводит непосредственно к греч. — 
Ред.]. 


геолбгия, через польск. о или прямо из лат. geologia; 
см. еще Горяев, ЭС 445 [который возводит непосредственно 
к греч. — Ред.]. 


геомётрия, геомётр, геометрист (в эпоху Петра l; см. Смирное 
88). Первонач. через польск. geometria или прямо из лат. 
geometria; см. еще Горяев, ЭС 445 [у которого прямо из 
греч. — Ред.]; геометрист, возм., через польск. geometrysta. 


Гебргий — имя собств., уже др.-русск. (Пов. врем. лет). Книж- 
ное заимств. из греч. Гефрү‹ос̧, откуда заимствованы устным 
путем русск. Юрий, Юрей; см. Унбегаун, RES 16, 66; Mél. 
Воіѕасд 2, 324. 


георгӣна, георгӣн — растение «Dahlia»; книжное заимств. из нем. 
Georgine, по имени русского профессора Георги (1802 г.); 
см. Клюге-Гётце 94; Горяев, ЭС 66. 


герань ж., гераний, также грёнь, ирань, книжное заимств. через 
нем. или прямо из лат. geranium, а последнее — из греч. 
үерӣусоу от yépavoç «журавль». Ср. русск. журавельник, нем. 
Kranichsschnabel; см. Преобр. 1, 122. 


герб, род. п. герба, впервые в 1644 г. (см. Христиани 49), герб 
«привилегия», у Котошихина (30 и сл.), укр. герб. Заимств. 
через польск. herb, чеш. herb из ср.-в.-н. erbe «наследство»; 
см. Бернекер 1, 378; Брюкнер 171. Отсюда гербовбй, гёрбо- 
вый, прилаг., народн. также вербовбй от вёрба; см. Аппель, 
РФВ 3, 86. 


герлыга, ерлыга «пастушеский посох с загнутым концом для 
поимки овцы за заднюю ногу», новороссийск. (Даль), укр. 
кирлйг, гирлйга — то же, из рум. cârlig «крюк», «гнуть»; 
ом. Тиктин 1, 296. 
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Гёрман 1. имя собств. и святой православной церкви, 2. позд- 
няя передача нем. имени Hermann. Первое заимств. из греч. 
Герраубс̧, собств. 


Германия, германец, стар. германе мн. «германцы», XVII sB., Плач 
о пл. Моск. (Гудзий, Хрест. 311). Книжное заимств. из 
ср.-лат. Germania, Germani. 


герметйческий, через нем. hermetisch из лат. hermētice, sigillum 
Hermētis, потому что легендарный египетский мудрец Tep- 
мес Трисмегист изобрел способ закрывать герметически 
стеклянную трубку с помощью таинственной печати; см. 
Клюге-Гётце 247. 


гербй, вероятно, из франц. héros «герой», как и геройня — из 
франц. héroïne (-иня по аналогии богиня и т. д.). Форма ee- 
ройческий соответствует франц. héroïque и нем. heroisch. 
В XVIII в. вместо них — ирбй, иройческий под влиянием 
ср.-греч. и нов.-греч. произношения слова ўрос; см. Горяев, 


ЭС 66. 


гербльд, уже в эпоху Петра І, герольдмейстер; см. Смирнов 88. 
Заимств. из нем. Herold. [С `1659 г.; см. Фогараши, «Stu- 
діа Slavica», 4, 1958, стр. 64. — Т.]. 


гёрцог, в XVII—XVIII вв.: арцух, арцуг, арцыух; см. Смирнов 
89. Из нем. Herzog; герцогиня, стар. арцугиня, с эпохи 
Петра І; см. Смирнов, там же; из нем. Herzogin; см. Преобр. 
1, 122 (-йня по аналогии богйня и под.). 


гётман «высший чин у казаков», укр. гётьман; гетман засви- 
детельствовано в ХУП в. (Катыр.-Рост., Разор. Моск. 
гос. 32 и сл.; Котошихин и т. д.). Заимств. через польск. 
hetman (с 1410 г.), чеш. hejtman «капитан» из вост.-ср.-нем. 
häuptmann «капитан»; см. Бернекер 1, 378; Брюкнер, KZ 
48, 173; Słown. etym. 171; Брандт, РФВ 22, 125; Малинов- 
ский, РЕ 4, 658. Весьма сомнительно этимологическое ото- 
ждествление слов гётман и атамён (вопреки Бернекеру, 
там же). Оно опровергается следующими выдержками из 
Папроцкого: wataman со па czółnie hetmańskim słabo ste- 
rował; 1 począł hetman watamana gromić (cm. Брюкнер 171). 


гётры MH., из франц. guêtre, откуда и англ. gaiter; см. Хольт- 
хаузен, EW 69; Гамильшег, EW 497. 


гжӣголка «трясогузка, Motacilla». Попытки связать с гузно 
«зад» (см. Горяев, ӘС 66; Преобр. 1, 123) пока что были 
так же безуспешны, как и. сближение с польск. gżegżelica 
«кукушка» (Мі. EW 407). Неясно. 


14* 


404 гзыме — гигёнт 


гзыме «карниз», с 1712 г.; см. Смирнов 89. Заимств. через польск. 
gzyms из нем. Сеѕітѕ «карниз»; см. Горяев, ЭС 66. 


гиацӣнт через нем. Hyazinthe или прямо из лат. һуасіпіћиѕ 
от греч. 0йх:удос «фиолетовый сабельник», догреч. происхож- 
дения; см. Кречмер, Wiener Егапоз 118 и сл.; Буазак 996. 


-гибать (итер.), обычно в сложениях, укр. загибёти, блр. na- 
г1бёць, ст.-слав. пргывати «гнуть», сербохорв. гйбати, rf- 
бам «двигать, качать», словен. сай, gibam «двигать» 
и т. д. || Связано с гнуть, гибкий, гйбнуть. Ср. atm. gübuo- 
(165 «горбиться, идти ссутулившись», ойраііёѕ «горбиться»; 
см. Бернекер 1, 373; Буга, РФВ 70, 251; Лескин, Ablaut 
297; Траутман, BSW 100; М.—59. 1, 685. Подробнее см. гйб- 
нуть. 


гибель ж., диал. также в знач. «множество», олонецк. (Кулик.), 
укр. гйбіль, ст.-слав. гыБЋАь колено и т. д. Ом. гибнуть, 
кроме того, родственно след. словам. 


гибкий, укр. гибкий, сербохорв. гйбак, словен. gíbək, чеш., слвц. 
hybký, польск. gibki. См. -гибёть, гнуть. 


гйбнуть, гйнуть, укр. гйнути, гйбнути, ст.-слав. гывнжти, болг. 
гіна, сербохорв. гйнути, словен. gíniti, чеш. hynouti, польск. 
ginąć, в.-луж. hinyć, нж.-луж. ginuś. || Праслав. *gyb- «гиб- 
нуть» и *суЬ- «гнуть» едины в этимологическом отношении, 
вопреки Миклошичу (Мі. EW 82), Бецценбергеру (ВВ 4, 352 
и др.); см. Бернекер 1, 373 и сл. Ср. лтш. саб gubstu 
«гнуться, никнуть», лит. сайЪИ «выгибать, делать выпуклым», 
возм., также англос. géap «согнутый, искривленный», géo- 
рап «поглощать», греч. хопто, хёхофе «торбиться, гнуться», 
хбфос «изгиб, горб»; см. Фик 1, 414; ВВ 7, 94; М.—5. 1, 
674; Уленбек, РВВ 30, 266 и сл.; Хольтхаузен, Аепо]. Wb. 
125; Траутман, BSW 100. Следует отвергнуть сравнение 
с исл. Кора «отнимать, сдирать» (Цупица, GG 149), против 
см. Бернекер, там же. Сомнительно также сравнение Шеф- 
теловица (У/ ЖК М 34, 225) со ср.-перс. jumbīnitār «губитель». 
Ср. гнуть. 


гиг «легкая, длинная узкая лодка», через нем. Gig «гребная 
лодка капитана» или, как и последнее, из англ. gig «лег- 
кая лодка»; см. Клюге-Гётце 206; Горяев, ЭС 66. 


гиганить «насмехаться, подымать на смех», вятск., перм. (Даль), 
заимств. из коми gigjalny «хихикать, смеяться, улыбаться»; 
см. Калима, FUF 18, 21. 


гигант, начиная с Тредиаковскоғо; см. Христиани 52; заимств. 
из нем. Gigant. Напротив, русск.-цслав. гигант, гигасъ 
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(Изборн. Свят. 1073 г. и др.) прямо из греч. 119$, yiyavtos; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 48; ИОРЯС 12, 2, 226. 


гйгна, йгна, хйгна «вожжа оленьей упряжки», арханг., кольск. 
(Подв., Даль), из фин., олонецк. hihna «ремень», последнее 
из лит. šikšnà; см. Калима 92. 


гигра «овес», тверск. (Даль). Невозможно в фонетическом OT- 
ношении объяснение Шёгрена из карельск. Карта «овес»; 
см. Калима 97. Неясно. 


гйдкий «отталкивающий», диал., укр. гид «отвращение», гидкий 
«отвратительный», слвц. hyd «паразиты; домашняя птица», 
также чеш. hyzd «уродство», польск. 5124 «неряха». || По-ви- 
димому, связано чередованием гласных с гвізда и, возм., 
родственно слову гад; см. Бернекер 1, 374; Петерссон, ВЫ. 
Wortst. 66 и сл. Но ср. также др.-инд. gūthas m., gūtham 
ср. р. «грязь, нечистоты»; см. Бернекер, там же. 


гибна, вероятно, через нем. Нуёпе или прямо из лат. hyaena 
от греч. боиуа из 0с «свинья» из-за того, что у гиены ще- 
тинистая спина; см. Буазак 996; Клюге-Гётце 260. 


гиербглиф, см. иербглиф. 


гйзандать «медленно идти», олонецк. (Кулик.). Темное слово. 
Едва ли связано с праслав. *gyža, ср. польск. giża, giza 
«головка большой берцовой кости»; др.-чеш. hýže «бедро, 
ляжка» и т. д., которые Бернекер (1, 374 и сл.) сравнивает 
с лит. 007595 «головка бедренной кости». 


гик Г. «полурей, идущий вдоль судна от мачты», впервые 
у Петра 1; см. Смирнов 89. Заимств. из голл. gijk; см. Më- 
лен 67 и сл.; Маценауэр, LE 7, 178. 


гик П. «крик», гйка «крикун», гйкать, укр. гик; звукоподража- 
ние, согласно Бернекеру (1, 374). Ср. также гук. Цупица 
(СС 133) сравнивает с др.-англ. cohhettan, англ. {о cough 
«кашлять», что предполагает большую древность слова, но 
ввиду отсутствия слова в других славянских языках со- 
мнительно. 


гилем — нареч. «толпой», диал. (Даль), связано сначала с гиль 1. 
По мнению Буги (РФВ 70, 250), связано, далее, чередова- 
нием с гулбм (см.), белом, огулом. См. гул. 


гилуда «нечисть», только др.-русск. (Алекса); см. Кирпичников, 
Труды 7 Археол. съезда, т. 2, стр. 4 и сл. Из ср.-греч. 
Гб, Г:Хоб5да «враждебное людям демоническое существо 
женского пола»; ср. Б. Шмидт, Volksleben d. Мот. 139 и сл. 


406 гиль — гимерит 


гиль м. Г. «смута, мятеж», сюда же, вероятно, гиль ж. «вздор». 
Ср. гул. Едва ли правильно сравнение Горяева (ЭС 67) 
с гйлиться «насмехаться»; против см. Преобр. 1, 123. 


гиль ж. ЇЇ. гель ж. «снегирь, Motacilla erithacus» (Даль), укр. 
гиль, польск. gil, giel, чеш. БУ], слвц. ВУ!’ давно считаются 
заимств. из ср.-в.-н. gel «желтый», нж.-нем. gehl, gel — то же; 
Бернекер 1, 300; Мі. EW 62; Карлович 182; однако нем. 
слово известно лишь как название цвета. Против сближе- 
ния названия птицы с названием цвета справедливо вы- 
сказались Христиани (ZfslPh 18, 162) и Хольтхаузен (ZfslPh 
22, 148). Христиани (там же) допускает звукоподражание. 
Брем обозначает подзывание птицы как о, lüi. Для русск. 
языка предполагают заимствование из польск. (Преобр. 1, 
123; Булаховский, ОЛЯ 7, 99; Брюкнер 141), но Брюкнер 
(KZ 48, 177) считает это название птицы исконнослав. He- 
ясно. Ср. гжйголка. [Вей (BSL, 56, 55 и сл.) считает, что 
это слово восходит к *ей}ї-—от *0"-: *р100-; ср. Якоб- 
сон, «Word», 8, 1952, стр. 387; сомнения в этой этимоло- 
гии высказал Славский (1, 279). — Т.] 


гильдия, с 1719 г.; см. Смирнов 89. Заимств., как и польск. 


еса «биржа», из нов.-в.-н., ср.-нж.-н. gilde— то же; см. 
ернекер 1, 300; Преобр. 1, 123. 


гйльза, заимств. из нем. Hülse «оболочка, гильза; шелуха, Kò- 
жура». 


гильотйна, заимств. из франц. guillotine — то же, по имени 
врача Гильотэна (1789 г.); см. Гамильшег, EW 500. 


гиляк — тунгусская народность на Амуре и Сахалине [совр. нивх, 
нивух]. По Л. Штернбергу (Әтногр. Обозр. 17, 1 и сл.), 
из амурскогиляцк. kilä «тунгус». Сахалинские гиляки назы- 
вают сами себя nivuy «человек, гиляк, хозяин». 


гим «(движущаяся) толпа; кишащая масса муравьев», гимзйть 
«кишеть»; из праслав. *gym-; другая ступень чередования 
представлена в гомзёть, гомозйть; см. Потебня, РФВ 3, 
164; Бернекер 1, 367. || Буга (РФВ 70, 251) сравнивает лит. 
gūmúoti «идти, переваливаясь с ноги на ногу». 


гимг& «рыболовная верша из тонких корней хвойных деревьев», 
сиб., обдорск. (ЖСт. 1894, стр. 128). Несмотря на разли- 
чия звуковой формы, считается заимств. из манси kamgá 
«верша». Из русск. заимств. коми суша «верша»; см. Ka- 
лима, FUF 18, 4. [См. еще Кальман, «Acta Lingu. Hung.», 
1, 1952, стр. 254. — Т.] 


гӣмерит «смеркается», олонецк. См. гёмеря. 


гимн — гирготать 407 


аваг. 


гимн, вероятно, через польск. hymn из лат. hymnus, греч. орусс; 
см. Брюкнер 174; Горяев, ӘС 67, 


гимназия, начиная с Петра I; см. Смирнов 89. Через нольск. 
gimnazjum, мн. gimnazja (ср. шкбла) или нем. Gymnasium 
из лат. gymnasium. 


гимнастёр [стар, гимнаст], преобразовано из заимств., возм., 
из нем. Gymnast или польск. gimnastyk — то же с помощью 
франц. суффикса -еџг, возм., для отличия от гимнёстика 
ж. Произв. гимнастёрка, буквально «рубашка гимнаста». 


гимнастика, через нем. Gymnastik или непосредственно из лат. 
гутпазИса от греч, үорудотіхў TÉXYN. 


гйнец «небольшие тали», сначала мн. гинсы, Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 89. Из голл. gijn с окончанием мн. числа -5; 
см. Мёлен 68. См. гинь. 


гинцерёб «плащ-дождевик», донск. (Миртов). См. винџерќда, вин- 
сарёда. Звуковые отношения неясны. 


гинь м. «тали, блоки», из голл. gijn, нем. Gien; см. Мёлен 68; 
Маценауэр, LF 7, 178. Отсюда гиньбибк из голл. gijnblok; 
гиньлбпарь «канат между двумя блоками» из голл, gijnlooper — 
то же; см. Мёлен 69; Маценауэр, там же. 


гипёрбола, через польск. hiperbola или прямо из лат. hyperbola 
от греч. бперВоћт. 


гипнбз, через франц. hypnose из нов.-лат. hypnosis «усыпление» 
(1829 г.) от греч. блуд «усыпляю»; см. Клюге-Гётце 260. 


гипбтеза, с эпохи Петра І; см. Смирнов 89. Из польск. hipoteza 
или нем. Hypothese от лат. hypothesis. 


гипотёка «залог», вначале гепотека, у Нуракина; см. Смирнов 
88. Из польск. hipoteka или нем. Hypothek от лат. hypo- 
theca, греч. опо тхл. 


гипподром, ипподром. Позднее заимств. из франц. hippodrome; 
напротив, др.-русск. иподрумие (Новгор. I neron. и др.), 
иподромие (Пов. врем. лет, Искандер) прямо из ср.-греч. 
итпобрбрлоу; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 69. 


гипс, вероятно, из нем. Gips от лат. gipsum, греч. түбфос. 


гйрвас, йрвас «олень-самец на 2-м году жизни», арханг., кольск. 
(Подв.), из фин. hirvas «олень-самец» от..балт. *ёігуаѕ, др.- 
прусск. sirwis «серна, косуля»; см. Калима 92 и сл.; Tom- 
сен, ЗА 4, 389. 


гирготать «хохотать, гоготать», олонецк. (Даль), возм.,-к гор- 
готёть; см. Калима 93, 


408 гйрло — главё 


гирло «устье реки, горловина», южнорусск. Из рум. gîrla «устье, 
река», которое заимств. из слав. *оъгіо, ст.-слав. гръло; 
см. Тиктин 1, 683; Преобр. 1, 123 и сл. 


гирлянда, из нем. Girlande или франц. guirlande. 


гйреа «плевел, куколь», диал., зап., заимств. из лит. рігѕа — 
то же, лтш. dzirši; ср. Эндзелин, KZ 44, 58; ЖМНП, 1910, 
июль, стр. 197; против — Иокль, ІЕ 30, 203 и сл.; ср. также 
Шпехт 67. Заимств. также польск. диал. girsa «куколь»; 
см. Отрембский, ЈР 16, 82. 


гйря, др.-русск. гыря, Афан. Никит. 24, укр. гйря, блр. гіря. || 
По мнению Потебни (РФВ 3, 164), связано с гвор «пузырь, 
опухоль» и др.-инд. QUrÚŞ «тяжелый», нов.-перс. рігар «тя- 
желый»; так же Преобр. 1, 124, 639. Затруднительно в фо- 
нетическом отношении. Тат. gir «гиря», согласно Радлову 
(2, 1618), заимств. из русск. 


гистбрия «рассказ, история», XVII—XVIII вв., польск. historia. 
Позднее заменено словом истбрия (см.). 


гитара, сначала китара, в эпоху Петра 1; см. Смирнов 90. Через 
польск. gitara или нем. Gitarre из лат, cithara от греч. 
хдара, х:дар:с; см. Клюге-Гётце 208; Брюкнер 70; Шульц— 
Баслер 1, 247. 


гитов «снасть для подтягивания паруса», вначале гейтоув, Уст. 
морск. 1720 г.; см. Смирнов 84. Из голл. geitouw— то же; 
см. Мёлен 66 (с многими сложениями). 


гйцель «живодер», южн., зап. (Даль), из польск. Вусе] — то же, 
которое Брюкнер 174 считает заимств. из нем. (силез.) hitzel, 
возм., от hetzen «травить». 


гйчка «узкая, длинная лодка для плавания по каналам», от гиг; 
см. Маценауэр 166. Менее убедительна попытка Маценауэра 
(387) связать это слово с голл. kits, англ. ketch «тяжелое 
судно». 


гишпанекой «испанский», часто в XVII—XVIII вв. (Котоши- 
хин: и др.), позднее у Лескова вместо испёнский. Заимств. 
через польск. hiszpański, образованного от лат. Hispania 
или ср.-в.-н. Ніѕрапіе; см. Розенквист 118. Также Гишпӣќ- 
ния вместо более позднего Испёния — из польск. Hiszpania, 
которое происходит из ср.-в.-н. Ніѕрапіе или лат. Ніѕрапіа; 
см. Суолахти, Franz. Einfl. 467; Брюкнер 172. 


глава, главный, заимств. из цслав., вместо русск. головё. В знач. 
«глава (раздел) книги» через ст.-слав. глава хефаћа:оу (Супр.), 
по-видимому, калька греч. слова. 
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глагол, заимств. из цслав. вместо русск. *гологол (см. гологб- 
лить), ср. ст.-слав. глаголъ pipa (Клоц., Супр.); см. Bep- 
некер 1, 321; Преобр. 1, 124. Грамматический термин является 


калькой греч. ўра, как и лат. verbum; см. Томсен, Gesch. 
12. 


глаголица — древнейший ст.-слав. алфавит, произведенный из 
греч. скорописи и приписываемый слав. апостолу Кириллу. 


Производное от предшествующего слова; см. Дильс, Aksl. 
От. 19 и сл. 


гладить, глажу, укр. глёдити, болг. гладя, сербохорв. глӣдити, 
словен. gláditi, чеш. hladiti, польск. gładzić, в.-луж. Шай- 
#16, н.-луж. 01а18 — то же. || Родственно лит. glódžiu, 016511 
«гладить», итер. glóstau, glóstyti, лтш. glãstu, glăãstît «гла- 
дить», др.-прусск. glosto ж. «точильный камень»; © другой 
ступенью чередования: др.-исл. solar-gladan ж. «заход 
солнца»; см. Буга, РФВ 66, 243; Бернекер 1, 300; Траут- 
ман, BSW 90 и сл.: Арг. рга. 340; Торп 147. См. также 
нижеследующее. | 


гладкий, глёдок, глёдка, гладко, укр. гладкий, др.-русск., ст.- 
слав. гладъкъ, болг. глёдък, сербохорв. глёдак, словен. 
gládək, чеш., слвц. hladký, польск. gładki, в.-луж. hładki, 
н.-луж. gładki. || Родственно лит. 210415 «прилегающий», 
а также словам, приводимым на гладить, лат. glaber «глад- 
кий, безволосый, лысый», д.-в.-н. glat «гладкий, блестящий», 
нов.-в.-н. glatt «гладкий», англ. glad «довольный, радост- 
ный»; см. Бернекер 1, 300 и сл.; Буга, РФВ 70, 107; 
Траутман, BSW 90 и сл.; Торп 147; М.—Э. 1, 623. [См. еще 
Славский 1, 287. — Т.] 


глёжи мн.— ягода «Rubus сһатюаетогиѕ», арханг. (Барсов), 
обычно морбшка. Возм., первонач. «гладкая ягода»; см. пре- 
дыдущее. 


глаз, род. п. глаза, др.-русск. глазкы стекляныи «стеклянные 
шарики» (Ипатьевск. летоп. под 6622 г.; см. Срезн. 1, 518). 
Связано, очевидно, с польск. głaz «камень, скала», głaźny 
«гладкий, ловкий», niegłaźny «неловкий, ухабистый», макед. 
Глазна река, букв. «Каменка» (Б. фон Арним, ZfslPh 14, 104). 
Вероятнее первонач. знач. «шар» или «камень». Знач. «глаз, 
око» ср. с русск. диал. шары MH., также «глаза», польск. рату 
«глаза» (см. выше на гілка) и др.; ср. Бернекер 1, 301. || 
Возм., слав. #|а7тъ «шарик» связано с целав. глезнъ, глезно 
«лодыжка», др.-исл. klakkr «ком», шв. klakk (из *1обпо-); 
см. Перссон, Beitr. 792. Затруднительно в морфологическом 
отношении возведение к *glad-zb, ср. о1айъкъ, русск. глдд- 
кий; см. Брюкнер, IF 23, 211 и сл. Кроме того, ставился 
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рс 


вопрос о родстве с норв. диал. glōsa, gløsa «сверкать», 
ср.-нж.-н. glaren «пылать, раскаляться», ср.-в.-н. glarrouge 
«глаз навыкате», д.-в,-н. glas «янтарь, стекло», лат.-герм. 
glēsum «янтарь», ср.-в.-н. ојаг «смола» (см. особенно Цупица, 
KZ 37, 398; Бернекер, там же), однако предпосылкой для 
этого является недостоверный закон Цупицы. Неудовле- 
творительна также мысль о заимств. из герм., вопреки 
Хирту, РВВ 23, 333; Маценауэру 167. Следует, наконец, 
отвергнуть сближение с глядёть (вопреки Vokno, AfslPh 
28, 1; 29, 11; см. Педерсен, IF 26, 293), а также сравнение 
с жёлудь у Ильинского (RS 6, 218). Ср. глазйна «глубокая 
лужа в болоте», шенкурск. (Подв.), а также бко. [Об этом 
и др. производных от и.-е. *ре]- «круглое, шарообразное» 
см. Садник, ZfslPh, 21, 1952, стр. 342 и сл.; русск. глаз 
в современном знач. отмечено лишь с конца ХУ[—начала 
ХУП в., первонач. — об одном глазе, глазном яблоке; 
см. Соколова, «Докл. и сообщ. Ин. яз»., №2, 1952, 
стр. 8 и сл.; см. еще Славский 1, 288 и сл.; Мошин- 
ский, ЈР 35, 1955, стр. 117.—Т.] 


глазенапы мн. (шуточное) «глаза», Тургенев: «запускать глазенапа 
к соседям», т. е. при игре в карты подглядывать украдкой 
в карты партнеров; также донск. (Миртов). Преобразовано 
из глаз под влиянием распространенной в России остзейской 
дворянской фам. фон Глазенапп; см. Малиновский, РЕ 5, 
626. Ср. также Мыс Глазеніпа на Аляске (Семенов, Геогр. 
Сл. 1, 637), а также Гёвань Глазеніпа на Чукотке (там же). 


глазёт «блестящая ткань» (Лесков, Пушкин). Заимств, из франц. 
glacé «глазированный, блестящий», возм., через нем. посред- 
ство: ср. нем. glasierte Handschuhe вместо glacierte Had- 
schuhe «лайковые перчатки» благодаря ошибочному сближе- 
рию с]аѕіегеп «покрывать глазурью»; см. Шульц — Баслер 

З ; 


глазурь (на керамической посуде), впервые у Порошина, 1764 г.; 
см. Христиани 28. Из нем. Glasur — то же; ср. Клюге-Гётце 
209. Едва ли через польск. glazura, вопреки Христиани, 
там же. 


гланда, заимств. из франц. glande от лат. glāns, glandula. 


глае, церк. и поэт., гласный «публичный», также «городской 
депутат», производное от глас «голос». Подробнее см. на 
гблос. 


гласные звуки, от предыдущего. Калька лат. vocāles от убх, 


образованного под влиянием греч. фоутеута; см. Томсен, 
Gesch. 20. 
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Глеб м. — имя собств., др.-русск. Гълёбъ, Изборн. Свят. 1073 г.; 
см. Соболевский, РФВ 64, 178. Заимств. из др.-сканд. 
Сиб]е г, др.-шв. *Guĝlëfr; см. Соболевский, там же; Фасмер, 
RS 6, 211, Ср. также др.-русск. собств. Улёбъ из др.-сканд. 
Óleifr. Св. Глеб (ум. в 1015 г.) считается покровителем 
хлебных злаков из-за созвучия Глеб и хлеб; см. Калужняц- 
кий, Jagić-Festschrift 511; Афанасьев, Поэт. Воззрения 3,674. 


глев м. «рыбья слизь», диал., также «плесень, пленка на квасе, 
пиве и под.», олонецк. (Кулик.), также глевё. Ср. польск. 
gléwieć, gliwieć «портиться (о сыре)», glewik «печеночный 
мох, Anthoceros». Праслав. *р]ёуъ, связано чередованием 
гласных с глйва и греч. yhotóç «клейкое вещество, смола»; 
см. Маценауэр, LFE 7, 180; Бернекер 1, 303 и сл.; Траутман, 
BSW 92; Буазак 150. 


глёд «боярышник, терновый куст с мучнистой ягодой, Crataegus 
охуасапіћа», также глод, диал. Вероятно, тождественно 
этимологически слову глог, укр. гліг, род. глбгу. Бернекер 
(1, 306) предполагает диссимиляцию двух г или сближение 
с глодать. 


глёздать «скользить», новгор., псковск., глёзкий «гладкий, скольз- 
кий», также глездёть «скользить, спотыкаться», олонецк. 
(Кулик.), глёзнуть «спотыкаться» (Барсов), укр. глйзявий 
«скользкий, липкий» (Р. Смаль-Стоцкий, «Slavia», 5, стр. 38). 
|| По-видимому, родственно д.-в.-н. glitan, др.-англ. glidan 
«скользить», др.-исл. gleiðr «расставленный (о ногах)»; см. Bep- 
некер 1, 310; Преобр. 1, 125; напротив, Брюкнер (KZ 45, 
45; 48, 207) пытается, едва ли правильно, связать со скбльз- 
кий; склёзкий. Ср. также глистй, глиздй. 


глёзна «голень», укр. глёзна «лодыжка», русск.-цслав. глезнъ м., 
глезна W., глезно ср. сфорбу, дстрало/ос «лодыжка», болг. глёзен 
«лодыжка, шишка, сук», сербохорв. глёжаъ, род. п. глёжња, 
словен. 216291], gléžon, чеш. Шеғеп, hlezno, польск. glozna, 
н.-луж. glozonk. || Неясно отношение к лит. slesnas, 51езпё 
«лодыжка», 316зпаз — то же, $езпа, sleznà «самая верхняя 
часть стопы у сустава»; см. Бернекер 1, 302; Лескин, 
Bildg. 362; Младенов 101. Далее сравнивают др.-исл. klakkr 
«ком, клякса, облачко»; см. Бернекер, там же; Перссон 792; 
Преобр. 1; 125. Ср. глаз. 


глей, род. п. глёя «глина», диал., севск., укр. глей «синяя глина, 
ил», польск. glej «илистая почва». || Родственно лтш. glìzda 
«глина, синяя глина», греч. ү\ї@ «клей», yhotós «густое, нечистое 
масло, грязная, липкая жидкость», 1010616 «липкий, цепкий», 
др.-англ. ©1905, англ. clay «глина», ср.-нж.-н. klei «глина», 
норв. диал. kli «ил, глина»; см. Бернекер 1, 310; Клюге-Гётце 
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305 и сл.; Траутман, BSW 92; М.—9. 1, 628. Сюда же 
глина, глев, глистй. 


глёк 1. «слизь, гной», из *глькъ, родственного предыдущему. 


глек 11. род. п. глёка «глиняный горшок», южн., зап. (Даль), 
укр. глек, . др.-русск. гълькъ, род. п. гълька, откуда через 
различные выравнивания глек, гольк; см. Орезн.; Преобр. 
1, 125. Последние формы затрудняют сближение Бернекера 
(1, 310) с глей. 


глень ж. «влага, сок», диал., русск.-целав. глЁнъ, phéypa «слизь; 
вязкая жидкость», словен. glên м. «слизь, ил; понос у скота», 
чеш. Меп «слизь», слвц. hlien, польск. glan (стар. также 
glon) «осадок, слизь», в.-луж. Меп «слизь, ил». || Связано 
чередованием с glina. Родственно стар. датск. klene, шв. 
klena, норв. диал. К]е!па «марать», д.-в.-н. Кіёпап — то же; 
см. Фальк—Торп 532; Бернекер 1, 303; Траутман, BSW 92; 
Брюкнер 141. См. глйна, глей, глёк. [Махек (LP, 5, 1955, 
стр. 70) сравнивает слав. р]ёпъ с греч. у\дос «тина, грязь, 
нечистоты». — 7.] 


глётчер, заимств. из нем. Gletscher, которое, как и франц. glacier, 
происходит из лат. glaciārium; см. Клюге-Гётце 209. 


глйба «мерзлая глыба земли», с.-в.-р. (Барсов). Неясна фонети- 
ческая связь с глыба, от которого его не хотелось бы отделять. 


глива «сорт груш, бергамот», южн., сев. (Даль), вероятно, к укр. 
глива «губка, Agaricus», сербохорв. гъйва «губка, трут, 
Agaricus», словен. gliva «древесная губка», чеш., слвц. ВМуа 
«пыльная губка». || Родственно лит. gleïvės, gléivos мн. 
«слизь», gleivěti «покрываться слизью», лтш. glive «цветение 
воды, зеленая слизь на воде», греч. 10105; см. В. Шульце, 
KZ 45, 189; Бернекер 1, 303; Буга, РФВ 70, 107 и сл.; 
М.—9. 1, 628; Траутман, BSW 92, ССА, 1911, 252; Буазак 
150 и сл. Ср. глев. 


глизда, олонецк. (Кулик.). См. глистй. 


глӣна, укр. гліна, ст.-слав. глиньнъ тоб херарёос (Супр.), болг. 
гліна, гніла, сербохорв. гњйла, словен. glína, чеш. hlína, 
слвц. hlina, польск. glina, в.-луж. hlina, н.-луж. glina. || 
Связано с глень, глей, глистё. Ср. греч. yiv «клей», 
ирл. glenaid «увязает, застревает», кимр. инфин. glynu, 
др.-исл. klína «марать»; см. Бернекер 1, 304; Траутман, 
BSW 92; Торп 57; Мейе, MSL 14, 348; Маценауэр, LF 7, 180. 


глинтвёйн, с ХУШ в.; см. Мельников 2, 269; ср. польск. 
glintwajn — то же. Согласно Карловичу (183), из стар.-нем. 
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lühend Wein. Ср. нем. geglühter Wein; см. Гримм 4, 1, 5, 
66. 


глипать «глядеть, озираться», укр. глйпати «мигать, устало 
смотреть», глипнути «глянуть». || Из *сШір- наряду с *ghlib-, 
ср. ср.-в.-н. glîfen «быть косым», ср.-в.-н. с ПрЁеп «скользить», 
ср.-нж.-н. glepe, glippe ж. «трещина, щель», норв. glîpa 
«быть открытым»; см. Торп 148 и сл. Неприемлема мысль 
о заимствовании из ср.-греч., нов.-греч. ү\ёпо «смотрю», 
вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 227; Гр.-сл. эт. 48), или 
из сканд. языков: ср. датск. glippe «мигать, глядеть», шв. 
glippa «часто открывать», вопреки Бернекеру (1, 304), 
Уленбеку (AfslPh 15, 486), Романскому (BZ 18, 227); заим- 
ствование при таком знач. представляется маловероятным; 
см. Брюкнер, К7 48, 193. 


глиста K., глист, род. п. глистё M., укр. глйста, блр. гліст, 
болг. глист, сербохорв. глйста, словен. glista, чеш. hlísta, 
ж., №13 м., слвц. hlista, чольск. glista, в.-луж. hlista, 
н.-луж. glista, glistwa «аскарида». || Или от к. глей, глйна 
с дентальным расширителем (ср. лит. glitùs «гладкий, 
скользкий», лтш. glístu, 015 «делаться гладким, слизи- 
стым», греч. {\иттбу. Лоу (Гесихий), алб. ngjit «клею», лат. 
glis, glitis «humus tenax», 0105, род. п. 010115 «клей», 
др.-англ. æt-clíipan «приклеиваться», д.-в.-н. kleta, klette, 
голл. klit «репейник») или к д.-в.-н. glîtan «скользить»; 
см. Бернекер 1, 304; Траутман, ССА, 1911, стр. 258; Мла- 
денов 101. Хольтхаузен (ZfslPh 22, 148) сравнивает с нем. 
Kleist «камбала». Ср. глизді, глёздать. 


глицерӣн, вероятно, через нем. С1утегіп; дальше отстоит франц. 
с1усёгіпе; см. еще Горяев, ЭС 445. 


глоба 1. «поперечная балка, жердь, длинный шест», псковск., 
глббка «балка, перекладина», укр. глоба «косо растущее 
дерево, железный клин»; см. Р. Смаль-Стоцкий, «Slavia», 5, 
стр. 38. || Едва ли связано с болг. глоб «глазница», словен. 
glóbati «выдалбливать, грызть» (Бернекер 1, 305), скорее 
к русск. оглббля, болг. сглобя «собираю, скрепляю», 
сербохорв. зглобити — то же, чеш. Вор «загонять сваю», 
польск. 21016 «скреплять, сжимать, загонять клин», да- 
лее, лит. glëbti, gléëbiu «охватывать», наряду с glóbti, glo- 
bóti — то же, ср.-нж.-н. klave «ярмо коровы», д.-в.-н. КАЙта 
«сажень»; ср. Бернекер 1, 305; Преобр. 1, 126 и сл.; Траут- 
ман, BSW 91; Арг. ӛрга. 403 (без русск. и укр. слов.); 
см. Клюге-Гётце 304. 


глоба П. «тропка (в лесу)», моложск. (РФВ 67, 255), также 
южн. || Если знач. «дорога» развилось из знач. «мостик, 
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перекладина», то в таком случае это слово тождественно 
глобй І, но знач. «тропа, дорожка» очень распространено, 
поэтому, возм., следует разделять эти слова. Ср. болг. глоб 
«углубление, полость», польск. Wygłobić «делать полым, 
пустым внутри» и т. д., далее, греч. ү\афо «копаю, скребу», 
Х\№афо «яма»; см. Бернекер 1, 305 и сл.; Траутман, BSW 90; 
Мі. EW 66; Буазак 150. 


глобус, начиная с Петра I; см. Смирнов 90. Из нем. Globus 


или прямо из лат. globus «шар»; с другой ступенью чере- 
дования — лат. р]ёба «глыба, ком земли»; см. Клюге-Гётцө 
210; Вальде — Гофм. 1, 616 и сл. 


глог «кизил, Cornus sanguinea» (первонач., вероятно, «боярыш- 


ник») и глод «Crataegus Охуасапё Ва» (возм., диссимилиро- 
вано из глог или сближено с глодёть), глоговйна «вид 
рябины», укр. esie, род. п. глбгу «боярышник», болг. 
esoe bm — то же, сербохорв. глӧг, род. п. глога, словен. 
2100, род. п. glóga, чеш. hloh «терновник», польск. 
głóg, в.-луж. ҺМоһопс «терн», н.-луж. рї1ор. || Родст- 
венно греч. {\Фуес «ость колоса», {Аус «острие», үХфсса 
«язык», үАфтта, ион. 19000; см. Бецценбергер — Фик, ВВ 6, 
287; 12, 161; Мейе, MSL 8, 298; Бернекер 1, 306; Траут- 
ман, BSW 91. Менее вероятна этимология Брюкнера (KZ 46, 
199) — из *ісІоръ (см. иглё) или Ван-Вейка (IF 23, 369) — 


‚из *dlogs; ср. также Петерссон, Vgl. sl. Могіѕі. 35. Едва ли 


верно объяснение Соболевского («Slavia», ©, 442) из 
первонач. знач. «белый сок», ср. греч. тлаүос «молоко», 
yaa, род. п. yaňaxtoçs, лат. 1ас, род. п. lactis «молоко». 
[Неправдоподобно сближение Махека (Jména rostlin 116) 
слав. gloge и греч. храто:үос как слов якобы «праевропей- 
ского» происхождения. — 7.] 


глодать, гложу, укр. глодёти, болг. глбжда, сербохорв. гло- 


дати, словен. glódati, чеш. hlodati, польск. głodać, в.-луж. 
hłodać, н.-луж. głodaś «скрести». || Возм., родственно др.-исл. 
lata «уничтожать»; см. Бернекер 1, 306; Младенов 102; 
рюкнер 143. Совершенно иначе о др.-исл. слове см. Хольт- 
хаузен, Ауеѕіп. Wb. 88. 


глоса, глось — рыба «Platessa luscus», причерноморск. (Даль), 


из нов.-греч. 1^босо 1. рыба «Eucitharus linguatula», 2. рыба 
«Solea solea» (Хофман — Иордан 277); см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 48 и сл. 


глотать, укр. глитёти, блр. глытаць, др.-русск. глътати, болг. 


голтам, сербохорв. гутати, словен. gołtáti, чеш. һай, 
слвц. Шаб, польск. kłtać. || Родственно лат. 10416, о1айге 
«проглатывать, поглощать»; см. Бернекер 1, 302 и сл. (где, 
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однако, ошибочно характеризуется укр. форма); см. Траут- 
ман, BSW 93. 


глотка, см. глотбк. 


глотбк, укр. глот, болг. г6лтък «глоток», сербохорв. гӯт «горло», 
словен. рӧїё м. «пасть», gółta ж. — то же, чеш. hlt «глоток». || 
Ср. лат. glūtus «глоток», а также сл. слово; см. Бернекер 
1, 309 и сл.; Шпехт, KZ оо, 6; см. еще Мюллер-Граупа 
(«С1оіба», 19, 69), согласно которому здесь звукоподражание. 


глотуха «черемуха, Prunus padus», с.-в.-р. (Барсов). От глотёть, 
поскольку ягоды съедобны? 


глӧхнуть, русск.-цслав. оглъхнути «оглохнуть», болг. гл®хна, 
словен. zagółhniti «задохнуться», др.-чеш. ohlechnúti, др.- 
польск. оксһпаб. Из праслав. #о]ъхпоіі — ступень чередо- 
вания от глухой; см. Бернекер 1, 309; Брюкнер, AfslPh 11, 
127; Младенов 103. 


глохтать «жадно пить (о животных)», казанск. (РФВ 21, 234), 
лохтёть — то же. || Возм., контаминация *glstati (см. eno- 
тёть) и *ъкыай (см. лохтёть). Абсолютно невероятна 
связь с глог и греч. 1^410 «молоко», которую предпола- 
гает Соболевский («Slavia», 5, 442). 


глуббкий, глубок, -ока, -окб, укр. глуббкий, ст.-слав. ГАЖБОКЪ 
Водо (Супр.), словен. globòk, чеш. hluboký, польск. głęboki, 
в.-луж. hłuboky, н.-луж. głumoki. || Сюда же приглубой 
«глубокий», арҳанг. (Подв.), колымск. (Богораз). || Вероятно, 
снабженный носовым инфиксом к. греч. ypo «выдалбли- 
ваю», лат. ©1000 «лущу», д.-в.-н. Кіођап, др.-исл. kliúfa 
«расщепляю, раскалываю», д.-в.-н. КАБбп «раскалывать», 
kluft «расселина, пропасть»; см. Мі. EW 66; Брандт, POB 
22, 119; Бернекер 1, 307. Ср. без расширителя -окъ: глубь, 
глубина. Сравнение с др.-инд. jfmbhatëe «зияет» (Хюбшман, 
KZ 23, 393) отвергли еще Бернекер (там же) и Петерссон 
(Аг. Агт. Stud. 30), как и гипотезу Мейе (IF 5, 333) и 
Микколы (ВВ 22, 254) о скрещении соответствия др.-инд. 
сатЬ таз «глубокий» с формой, родственной лит. ваз 
«глубокий», gelmě «глубина». Ср. также глыббкий, в KOTO- 
ром наличие звука -ы- Гуйер (LF 44, 26) неубедительно 
объяснял из *о1оһокъ под влиянием слова уузоКъ. 


глуда «глыба, ком» (Тургенев и др.). || По-видимому, родственно 
герм. *klauta-, ср. ср.-нж.-н. Е10% «ком, шар», ср.-в.-н. К105 
«ком», далее, ср. др.-инд. 5140$ «тюк, кипа»; см. Бернекер 
1, 307 и сл.; Хольтхаузен, Aengl. Wb. 51; Младенов 102; 
Клюге-Гётце 309. Сюда же словен. glûta «кипа; сук дерева»: 
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греч. yàovtóçs «ягодица»; см. Перссон 933; Буга, РФВ 67, 
238; Брюкнер, К7 45, 45; 48, 207; Бернекер 1, 309. См. глыба. 


глудкий «гладкий, скользкий», глудь ж. «гладь, гололедица», 
также глюдь, олонецк. (Кулик.). || Родственно лит. glaudùs 
«гладко прилегающий», gludùs «гладкий», glaudžiù, glaŭsti 
«плотно прикладывать, прильнуть», glúdoti «лежать приль- 
нув», лтш. glauda «гладкость, гладь», glaŭdît «гладить, Jia- 
скать», gluds «гладкий, скользкий»; см. Бернекер 1, 308; 
Буга, РФВ 70, 108; М.—59. 1, 622 и сл., 630; Шпехт 144. 
Сюда же глуздкий «скользкий, гладкий», глуздйть, глюз- 
дить «скользить», глызать, глызнуть — то же. 


глӱзд, -а «разум, ум, память, мозг», диал., южн., отбить глузд 
«ударить по голове, лишить чувств», укр. глузд— то же, 
блр. глузды мн. «мозг». || Возм., родственно д.-в.-н. glau 
«умный, опытный, рассудительный», гот. glaggwô, glaggwuba 
«точный», др.-исл. glọggr «умный, ясный, острый»; см. Берне- 
кер 1, 309, который указывает еще на норв. klyse «слизи- 
стый ком», ср.-нж.-н. klûs «масса». Сомнения по поводу обоих 
сравнений см. у Брюкнера, К7 48, 207. 


глуздӣть «скользить», арханг. (Подв.), глуздырь «птенец, еще 
не умеющий летать», с.-в-р. (Рыбников). См. глудкий; см. 
Бернекер 1, 308. 


глум, род. п. -A «шутка, насмешка», глумйться, укр. глум, глу- 
міти, блр. глум, глуміць, ст.-слав. глоүмъ (Супр.); болг. 
глум «шутка», сербохорв. глумити се «шутить», глума «шутка, 
игра», словен. glúmiti зе «сыграть шутку», др.-чеш. Мита 
«histrio», польск. głum «жестокое обращение, пытка, уни- 
жение», głumićé «дразнить, жестоко обращаться». || Pox- 
ственно др.-исл. glaumr «шумное веселье», др.-исл. gleyma 
«быть веселым, мешкать, забывать», далее, греч. ућебт 
«шутка, насмешка», ућеойбо «шучу», лит. glaudas «забава», 
glauda ж. —то же (Даукша), gláudoti «шутить», лтш. glau- 
48% — ro же; см. Цупица, СС 174; Бернекер 1, 308; Торп 
149; Траутман, BSW 91; М.—59. 1, 621 и сл.; Младенов, 
А{51РҺ 36, 120 и сл.; Сольмсен, Beitr. 246 и сл. Неприем- 
лема мысль о заимствовании из герм.; см. Уленбек, AfslPh 
15, 486 и сл.; против — см. Кипарский 66, с литер. 


глупый, глуп, глупа, глупо, укр. глупий, болг. глуп, глупав, 
сербохорв. глуп, глупа, словен. glûp «глухой, глупый», чеш. 
hloupý, слвц. hlúpy, польск. głupi, в.-луж. Миру, нж.-луж. 
оТару. || Вероятно, родственно — при наличии различных 
расширителей корня — др.-исл. б1ӧрг «идиот», далее, возм., 
с глум, глухбй; см. Младенов 102; AfslPh 36, 120 и сл.; 
Брюкнер, KZ 45, 299; 48, 186; Махек, LF 69, 248 и cn.: 
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Голуб 60 и сл. Заимствование из герм. невероятно, воп- 
реки Бернекеру (1, 309), Уленбеку (РВВ 26, 287); см. Ки- 
парский 26, с литер. Ср. также разнообразные знач.: русск. 
диал. глупой «неспелый (плод)», тотемск. (РФВ 18, 281), 
чеш. диал. Вир «затенять», и ар И «испортить»; см. Ma- 
хек, там же. [Ср. еще блр. диал., слуцк. самая глупась 
«полночь» (Сб. ОРЯС 89, 1912, стр. 48); Отрембский (LP 1, 
1949, стр. 131) указывает на родство слав. слов с лит. glù- 
šas «глупый». — T.] 


глухёрь, от глухой, в связи с тем, что эта птица при токова- 
нии как бы глохнет; см. Бернекер 1, 308;` Шрадер—Неринг 
1, 302. 


глухбй, глух, глухё, глухо, укр. глухйй, болг. глух, сербохорв. 
глух, словен. glûh, чеш., слвц. hluchý, польск. głuchy, в.- 
луж. Вас, н.-луж. głuchy. || Связано чередованием с enóz- 
нуть. Сравнивают с лит. glusnùs «послушный, вниматель- 
ный», наряду с лит. klusnùs— то же, жем. klùsas «глухо- 
ватый», ITM. kluss «тихий, спокойный» с дистантной дис- 
симиляцией; см. Буга, РФВ 66, 236; Траутман, BSW 91; по 
мнению Махека (Studie 83) и Коржинка (ZfslPh 13, 404), 
лит. формы на К- являются более древними, а р-— резуль- 
тат экспрессивного преобразования; ср. также Хаверс 98. 
Возм., связано родством с глупый, потому что тот, кто 
плохо слышит, часто слывет глупым; см. Брюкнер, KZ 45, 
299; Младенов, AfslPh 36, 120 и сл. По Махеку (там же), 
с оттенком желательности: «тот, кто хочет слышать». .И.-е. 
праформа *ghlub(h)só- (>> gluxs) Лёвенталя (АЁ1РЬ 37, 388) 
излишня, потому что из нее ожидалось бы только *р1й$ъ. 


глухомбрье «морские берега и заливы», в былинах искаженное 
по народн. этимологии лукомбрье; см. Халанский, РФВ 45, 
323 (см.). 


глушь ж., также в знач. «вонь», казанск. (РФВ 21, 234); глу- 
шинӣ «уйма, множество», казанск. От глухбй. 


глыба, укр. глиба. || Родственно лат. 216Ъа «глыба земли, комок, 
шарик». Далее, возм., к глўда; см. Перссон 933; Бернекер 
1, 310; Остен—Сакен, IF 33, 215; Брандт, POB 22, 119; Буга, 
POB 67, 238. По мнению последнего, сюда же лит. glùmeris 
«коврига, краюха (хлеба)», glùmas, gluñžas «комолый»; ср. 
Брюкнер 141; Шпехт 160, 248. 


глыбоко, глыбко «глубоко», ю.-в.-р., также глыбь «глубь», болг. 
глиб «топь, болото». Сюда же чеш. диал. Шуђһоку, польск. 
диал. głybocki, сербохорв. глибоки в местн. H., в.-луж. ВТуБо- 
kosé «глубина». По мнению Гуйера (LF 44, 26 и сл.), это 
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свидетельствует о праслав. *о]уђокъ. Укр. глиббкий можно, 
впрочем, объяснить и из *о]ъђокъ, ср. сербск.-цслав. гльбокъ, 
чак. gelbòk, словен. gołbati, др.-чеш. hlboký. Гуйер (там же) 
допускает *в]уБокъ из *р1оЬоКъ (см. глуббкий) под влиянием 
формы ууѕокъ. Вероятнее, однако, сравнение слав. *glyboks 
с греч. ү\офю «выдалбливаю», ү\офіс «зарубка», лат. glübö 
«лущу, облупливаю», д.-в.-н. КЙофап, др.-исл. kliúfa «раска- 
лывать», д.-в.-н. klûbôn — то же, kluft «расселина»; см. Bep- 
некер 1, 307; Младенов, РФВ 22, 119; Буазак 152. Ср. глу- 
бӧкий. 


глыза «ком, кусок, глыба», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), 
глызье «ком земли», тихвинск. (РФВ 62, 296). Возм., к глыба, 
глуда. Менее вероятна принадлежность к жёлудь; см. Иль- 
инский, RS 6, 218 и сл. 


глызать, глызнуть «скользить, поскользнуться», глызкой «скольз- 
кий», арханг. (Подв.). К глудкий, глуздкий, а также глюз- 
дить «скользить», олонецк. (Кулик.). 


гляговый, гляковый, глягановый сыр «овечий сыр», гляк, гля- 
канка «сушеный овечий желудок для приготовления овечьего 
сыра», южн. (Даль). || Заимств. через укр. кляг, гляг «сыво- 
роточная закваска» из рум. *сРас, современное chiag «за- 
кваска», аромун. klag; от лат. сойсшию; см. Тиктин 1, 337; 
Пушкарю 1, 30; Денсушяну, Hist. 1. roum. 1, 303 и сл.; 
Вр 1, 311; Вейганд, JIRSpr. 16, 222; см. Фасмер, RS 
3, 269. 


глядёть, гляжу, укр. глядіти, блр. глядзёць, ст.-слав. глАдати 
ӧрду (Супр.), болг. глёдам, сербохорв. глёдам, глёдати, словен. 
glédati, glêdam, чеш. hleděti, слвц. hľadet’, польск. диал. 
с1адаб, в.-луж. hladać, н.-луж. 5164а5. || Родственно xrm. 
(курземск.) glendi «ищи», glenst, glendêt «смотреть, искать», 
nuogleñst «увидеть, заметить», ирл. inglennat «vestigant», 
atgleinn «demonstrat», ср.-в.-н. glinzen «блестеть», glanz 
«блеск», HOpB. диал. gletta «глядеть», ср.-англ. glenten «бро- 
сить взгляд», норв. glindra «мигать», возм., также ирл. 
lend, glenn «долина» (первонач. «просека»); см. И. Шмидт, 
ок. 1, 57; Педерсен, Kelt. Gr. 2, 539; Цупица, KZ 36, 66; 
М.—Ә. 1, 625; Бернекер 1, 303; Перссон 876; Траутман, 
BSW 92 и сл.; Фальк—Торп 325 и сл. Далее, к д.-в.-н. 
glizən «блестеть»; см. Бернекер, там же; Цупица, GG 174; 
кобсон, KZ 42, 161. 


глянец, стар. гляну (у Куракина); см. Христиани 21. Заимств. 
из нем. Glanz; см. Горяев, ЭС 69; Христиани, там же. 
Оближено с существительными на -ец. 
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гмйна «община», зал., через польск. gmina— тө же (непра- 
вильно gmin у Мі. EW 67), из ср.-в.-н., нов.-в.-н. gemeine — 
то же; см. Бернекер 1, 311; Преобр. 1, 130. 


гмур, см. гмыр. 


гмыж «насекомые, паразиты», только др.-русск. гѓъ)мыжь. Ср. 
чеш. hmyz — то же, слвц. hmyz, словен. сотах «паразиты», 
цслав. гъмызати «ползать». К гомзёть «кишеть», гомозйть — 
то же; см. Бернекер 1, 367. [Попытку новой этимологии 
из *съ-туѕъ (ср. *0^00-: говядо и *тйз3: муха, ср. афган. 
yu-mašā «москит») см. у Трубачева (215, 3, 1958, стр. 677 
и сл.). — Т.] 


гмыр, гмур «ворчун», гмыра— то же, а также 1. «хитрец», 
«увалень», гмирить «шмыгать носом, вынюхивать», 
также «лениться, болеть» (Зеленин, Табу 2, 87). Связаны 
с польск. ртегаќ «копошиться», др.-польск. етугаб — то же. || 
Согласно Брюкнеру (145; KZ 48, 177), родственно гмыж; по 
Стендер—Петерсену (Mél. Mikkola 282 и сл.), связано сгбмон. 
Бернекер же (1, 311) предполагает, что польск. слово за- 
имств. из ср.-нж.-н. тегеп (*сешегеп) «мешать, штукату- 
рить», нов.-в.-н. Mähren. Трудное слово, но едва ли заимств. 

Ср. гомзёть. 


гнадобить «беречь, копить», курск., тамб. (Даль). Отыменное 
образование от к нќдобе, ср. надоба «потребность». 


гнать, гоню, укр. гнёти, 1 л. ед. ч. жену, др.-русск. гънати, 
1 л. ед. ч. жену, ст.-слав. гънати, женж ЕЛабую (Супр.), cep- 
бохорв. гнёти, жёнём, чеш. hnáti, ženu, слвц. hnať’, польск. 
опаб, в.-луж. hnać, н.-луж. gnaś. || Родственно лит. сепа, 
giñti «гнать», сша, gìnti, лтш. лепи, 474 «защищать», 
др.-прусск. guntwei «гнать», gunnimai «мы гоним», далее, 
др.-инд. hánti «бьет», авест. јаіпіі, греч. Фе «бью, рублю», 
алб. сјапј «гоню», ирл. gonim «раню», арм. gan «удары, 
побои», греч. фбуос «убийство», др.-исл. gandr м. «тонкая 
палка», риппт, сидг ж. «борьба»; см. Траутман, BSW 85; 
М.—Ә. 1, 558; Френкель, IF 51, 142; Мейе—Вайан 21. Об 
алб. сјапј «гоню», gjah «охота», которые Г. Майер (Alb. 
Stud. 3, 7) относит сюда же; см. Педерсен, KZ 36, 330 и 
сл.; Барич, Alb. Stud. 1, 71 исл.; Торп 124. Ст.-слав. прич. 
гънанъ Зубатый (LF 28, 27 и сл.) сравнивает с др.-инд. 
(а)оһпапаѕз «сражающийся», авест. ауаупёпа- «убийца». 
Не требуется разделять женж и гънати и сравнивать по- 
следнее с лит. сёипи «получаю»; ср. Ильинский, Jagić- 
Festschrift 296 и сл.; РФВ 78, 189; см. Траутман, там же 
и стр. 101. 
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гнев — гнездо 


гнев, род. п. THÉBA, диал.также «гниль» (см. Желтов, ФЗ, 1876, 


вып. б, стр. 97), укр. гнів, др.-русск., ст.-слав. гнЪвъ орут, болг. 
гняв, сербохорв. гњёв, словен. gnëv, чеш. hněv, польск. 
gniew, в.-луж. hněw, н.-луж. рпі, полаб. спеуо! им. мн. 
«железа в сале, мясе», русск.-целав. (один раз) также 
гн'БЕъ сатріх «гниль»; см. Мі EW 68. || Принимая во внима- 
ние два последних примера, можно считать вероятным 
родство с гнить. В таком случае за исходное придется при- 
нять знач. «гниль, гной, яд»; см. Бернекер 1, 312 и сл.; Mi., 
там же; Преобр. 1, 133; иначе — Коржинек (LF 61, 49 и сл.) 
и Голуб (173), которые исходят из знач. «гореть» и пы- 
таются связать это слово с гнетить. 


гнедбй, укр. гнідйй — то же, словен. gnêd «сорт винограда 


с синевато-красными ягодами», чеш. һпёаў «коричневый», 
польск. gniady. || Достоверной этимологии нет. Пытались 
установить родство со ст.-слав. гнЪтити «зажигать» и срав- 
нивали по образованию с blěds (см. бледный); см. Коржи- 
нек, СЕ 61, 43 и сл. Другие думали о связи с гнида, до- 
пуская первонач. знач. слав. спё4ъ «цвета вши», напри- 
мер, Неринг у Шрадера 1, 161. Сопоставление Петерссона 
(Verm. Beitr. 137) с лат. gnaevus «родимое пятно» было 
снято им самим (BSl, Wortstud. 31) в пользу другой эти- 
мологии лат. слова; ср. также Вальде—Гофм. 613. Сравне- 
ние Бернекера (1, 312) с греч. хуїз®, хуіссх «аромат, чад», 
лат. пійог «чад, пар», нов.-исл. hniss «запах» не объяс- 
HAET начального g-. 


гнездо, укр. гніздб, ст.-слав. гнЁЗдо, болг. гнездо, сербохорв. 


гни]6здо, словен. 206240, чеш. hnízdo, casn. hniezdo, польск. 
gniazdo, в.-луж. hnězdo, н.-луж. gnězdo. || Родство с camo- 
нимичными др.-инд. підаѕ, піфатю «место отдыха, стоянка, 
сеть», арм. nist «положение, сидение», лат. nidus, ирл. net, 
д.-в.-н., ср.-в.-н. nest очевидно; ср. Мейе, MSL 14, стр. 337. 
Эти слова происходят из и.-е. *ni-zdos «сидение». Но слав. 
ё и г остаются при этом необъясненными. Младенов (Ваџ- 
douinowi de Courtenay 23) пытается связать слав. 016240 
(с первонач. знач. «сидение в навозе») с гной и 3(е)4-. 
Вайан (RES 10, 155; 18, 253) допускает влияние формы 
*опьѕ- «марать» и пытается связать ё с 16241. Бернекер 
(1, 313) предполагает исходное *пё(і)205, первую часть 
которого он относит к греч. ут- «внизу, вниз», утдбс «жи- 
вот, чрево», уђіота` ёсуата, хатфтата (Гесихий), а g- объяс- 
няет влиянием спе о; см. также Неринг, IF 4, 398. Сомни- 
тельно, как и мысль о влиянии нов.-в.-н. Geniste (Вальде, 
KZ 33, 58); см. также Хюбшман 478; М.—Э. 2, 476; Торп 
297. Неясна природа gn- также для Педерсена (Kelt. Сг. 1, 88). 
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гнетйть «зажигать, поджаривать хлеб, раздувая огонь», диал. 
загнежёть «зажигать», укр. гнипити — то же, цслав. гнётити 
«зажигать», сербохорв. стар. унитити «зажигать огонь», 
словен. nëtiti— то же, чеш. ПИ, польск. п!ес16 «разду- 
вать». || Бернекер (1, 312) сравнивает др.-прусск. knaistis 
«головешка», д.-в.-н. ganeheista, gneista из *раһпаіѕёа(п) 
«искра», однако Кп- здесь является древним. Возм., сле- 
дует считать исконнородственным и праслав. *gnétiti и 
д.-В.-н. gnîtan, англос. gnídan «тереть», греч. Хуѓе:, фахобен, 
Әролте: (Гесихий); см. Фик, KZ 41, 201. Ср. загнётка. 


гнету, гнестй «давить», укр. гнет, гнестй, ст.-слав. гнетж, 
гнести, словен. gnétem, gnésti «мять, давить», др.-чеш. 
hnetu, №063 —то же, польск. gniotę, gnieść. || Родственно 
д.-в.-н. Кпебап, ср.-нж.-н. kneden «месить, мять»; см. Bep- 
некер 1, 312; Клюге-Гётце 311; Траутман, BSW 93; Арг. 
Ѕрга. 340; Брандт, РФВ 22, 119. 


гнехёть «бить», с.-в.-р. (Барсов). Может быть, новообразование 
от гнет? 


гнӣда, укр. гнйда, болг. гнйда, сербохорв. гњйда, чеш. hnida, 
слвц. һпіда, польск. gnida, в.-луж. hnida, н.-луж. gnida. || 
Родственно лит. glìinda, arm. gnida «гнида», исл., норв. 
gnit, шв. gnet, нем. (тирольск.) gneis; возм., к гнить; ср. 
далее греч. хоуѓс̧, -(бос «гниды, яйца вшей, блох, клопов», 
алб. thëní «гнида», д.-в.-н. (h)nig «гнида», арм. anic; см. 
Бернекер 1, 312; Мейе, MSL 22, 143; М.—9. 1, 633; Перс- 
сон, Beitr. 94 и сл., 811; Фальк—Торп 334; Педерсен, Kelt. 
Gr. 1, 41, 188; Лоренц, АРЬ 18, 87; Шпехт 44. Относи- 
тельно сербохорв. њ см. на гнус. 


гнйдник — растение «Delphinium staphisagria», от предыдущего. 
Связано с тем, что его семена, обладающие острым, нарко- 
тическим свойством, применяются как средство против па- 
разитов и чесотки. 


гнилой запад — обозначение изжившего себя, по славянофиль- 
ской концепции, запада. Употреблено в романе Турге- 
нева «Дым», впервые встречается у Шевырева (согласно 
Верстовскому) в мае 1843 г.; ср. Христиани, AfslPh 31, 318; 
35, 317 и сл. и Щёголев, Энц. слов. 77, 363; от гнить. 


гнить, гнию, укр. гнйти, ст.-слав. гнити (Euch. бір.), болг. 
гния, сербохорв. тњйти, гњӣјём, словен. сп, сп ет, чеш. 
hníti, слвц. В, польск. gnić, в.-луж. №016, н.-луж. gnis. 
Связано чередованием с гной. || Возм., родственно ntm. 
gnīde «шероховатая, потертая кожа», д.-в.-н. gnītan «pac- 
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тирать», англос. gnídan «тереть, скрести», греч. уе” фахдДе!, 
Әрбтте:, ууошос” vois (Гесихий); см. Торп 128, Перссон 811; 
Преобр. 1, 131; Буазак 1064 и сл.; М.—Э. 1, 634 


гной, род. п. гноя, диал. «навоз», укр, гній, род. п. гнбю «на- 
воз, помет», ст.-слав. гнои офис (Супр.), болг. гной «навоз», 
сербохорв. гној, род. п. гнӧја, словен. 00], чеш. hnůj, род. 
п. hnoje, польск. gnój, род. п. gnoju, в.-луж. hnój, н.-луж. 
спо]. Связано чередованием гласных с гнить; см. Берне- 
кер 1, 314; Преобр. 1, 131. 


THOT «фитиль», южн. и олонецк. (Кулик.), кнот — то же, зап. 
(Даль), укр. гніт, род. п. гнбта, блр. кнот. Заимств. через 
польск. knot «фитиль» из ср.-в.-н., нов.-в.-н. кпоќе «фитиль»; 
см. Бернекер 1, 530 и сл.; Гримм 5, 1508; Брюкнер 240. 


гну l., см. гнуть. 


гну П. «вид антилопы», из англ. опоо или нем. Спа. Источник — 
kapek. ш-М№дау (Южн. Африка); см. Лёве, KZ 61, 119 и 
сл. 


гнус, род. п. гнуса «мошкара, мелкие насекомые», гнусный, блр. 
гнюс «скупердяй, подлец», ст.-слав. гноусьнь 01006 (Супр.), 
болг. гнус «отвращение», сербохорв. гнус, диал. гњӯс «грязь, 
навоз; отвращение», словен. ройѕ, чеш. hňus, hnis «отвра- 
щение», польск. gnus «лентяй». Наряду с этим вторичная 
назализация представлена в ст.-слав. гнжсьнъ; см. Bep- 
некер 1, 314; Эндзелин, РФВ 68, 370; Вондрак, Ак]. Ог.? 
138 и сл.; Преобр. 1, 132. Случаи с ћ объясняются BTO- 
ричным смягчением согласных в словах для низких поня- 
тий; ср. сербохорв. гьйда; ср. Эндзелин (KZ 42, 376), 
Бернекер (там же) против Ильинского (AfslPh 29, 489), 
Ван-Вейка (751РЬ 9, 100), которые считают, что здесь 
имеет место стар. чередование. || Родственно др.-исл. рийа 
«тереть», спу]а «шуметь, бушевать», греч. ууабо ору, 
царапаю», yyóos «оскребок», ууобу'т& Аєтт& тюу @убрюу (Геси- 
хий); см. Торп 138; Хольтхаузен, Awn. Wb. 92; Аепо1. Wb. 
133; Буазак 1046. 


гнуть, гну, укр. гнути, блр. гнуць, ст.-слав. гънжти, др.-русск. 
гъноути, гъбноути, болг. гёна «складываю, свертываю», 
сербохорв. нагнути, нёгнём «наклонить», словен. рапій, 
сапет «двигаю, шевелю», чеш. hnouti, Впи, польск. рпе 
«гну», в.-луж. һпиб, н.-луж. 910$. Сюда же др.-русск., 
ст.-слав. ГЪъБЕЖЬ «изгиб», гывати, итер. «гнуть». || Родствен- 
но лит. dvigubas, trìgubas «двойной, тройной», gubà «копна 
хлеба», зисацЬИ «собрать хлеб», лтш. gubstu, gubt «кри- 
виться, гнуться», англос. рбар «кривой», д.-в.-н. goufana 
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«пригоршня»; см. Бернекер 1, 366 и сл.; Траутман, BSW 
100; Арг. Sprd. 344, М. — 9. 1, 674. Поднятый Педерсеном 
(Маё. і Рг. 1, 170) вопрос о родстве с др.-исл. bjúga, нов.- 
B.-H. biegen «гнуть», др.-инд. bhujáti, греч. ттодоо «скла- 
дываю», ттоут «складка» не является решенным; см. Улен- 
бек, РВВ 30, 266 и сл., но также Мейе, ІЕ о, 333. 


гобелён, через нем. Gobelin или прямо из франц. gobelin, по 
имени парижского красильщика шерсти Ж. Гобелена (около 
1500 г.); см. Клюге-Гётце 211. 


гобза, диал. «изобилие, богатство», др.-русск., ст.-слав. гоБьз'Ӯ 
«обилие», ст.-слав. ГОБЕЗИЕ «богатство» (Euch. Sin.), др.- 
русск. гобъзовати «умножать» (Кирилл Туровский), укр. 
гобзовёти «изобиловать, быть богатым», др.-чеш. hobezný 
«богатый, пышный», чеш. Hobza— имя собств. («богатый»); 
см. Янко, «Slavia», 9, стр. 347. Также русск. гидронимы 
Гобза, Гобзица (бассейн Днепра). Древнее заимств. из гот. 
аб! оз, саһеісѕ «богатый»; см. Бернекер 1, 316; Мейе, Et. 
584. Уленбек, AfslPh 15, 486; Зубатый, АРЬ 16, 402; 
Кипарский 198 и сл. 


гобина ж., гобино ср. р. «богатство, изобилие», русс.-цслав., 
также др.-русск. гобина (Домостр. К. 25), ст.-слав. гоБино 
За (Супр.), сербохорв. стар. гобино «полба». || Заимств. 
из гот. gabei, род. п. рађеіпѕ «богатство». Гот. слово род- 
ственно ирл. gaibim «capio», лат. ћһареб; с другой ступенью 
вокализма: гот. giban «давать»; см. Бернекер 1, 316; 
Брандт, РФВ 22, 120; Кипарский 198 и сл.; Файст 175 и 
CJL., 


гобойст, стар. габаист, во времена Петра 1; см. Смирнов 91. 
Скорее из нем. Нођоіѕё, чем из польск. һођоізіа. 


гобой, стар. гобои, во времена Петра I; см. Смирнов 91; через 
нем. Норое «гобой» из франц. hautbois, букв. «высокое де- 
рево» в отличие от basson «фагот» из франц. Баз «низкий»; 
см. Клюге-Гётце 251 и сл. 


говетАн, говитанье «шнурок», арханг., новгор. (Даль). См. гай- 
тан. 

говёть, говёю «поститься к исповеди, причастию», укр. говіти, 
ст.-слав. ГоЕЪТИ еоЛаВеїсда: «religiose vereri», болг. говёя, 
сербохорв. гӧвјети «obtemperare», словен. диал. воуей 
«хмуро молчать», чеш. hověti «проявлять снисхождение, 
предоставлять, щадить», в.-луж. howié «покровительство- 
вать». Из слав. заимств. лит. gavéti, лтш. gavêt. || Pox- 
ственно лат. {ауеб, -бге «благоволить, проявлять милость», 
умбр. ѓопег «Гауеп(65», др.-исл. ра, прош. вр. раба (из *сауібо) 
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«уважать, благоговеть»; см. Бругман, Sächs. Sitz.-Ber., 1889, 
стр. 47; Мейе, MSL 8, 280; Бернекер 1, 338 и сл.; Штрекель, Af- 
slPh 28, 484 и сл.; Вальде—Гофм. 1, 464 и сл.; Перссон, Beitr. 
729 и сл. Следует отделить от лит. gausùÙùs «многочислен- 
ный» и арм. govem «хвалю»; см. Педерсен, KZ 38, 199; 39; 
289. Заимствование из гот. gaweihan «посвящать, благо- 
словлять», д.-в.-н. gawîhjan фонетически невозможно, BO- 
преки Миклошичу (Мі. EW 75), Уленбеку (АѓѕІРһ 15, 487), 
Микколе (РФВ 48, 274); см. Бернекер, там же; Кипарский 
29 и сл. 


говнб, укр. гівнб, болг. говнб, сербохорв. гӧвно, словен. србупо, 


чеш. hovno, польск. gówno, в.-луж. howno, н.-луж. gowno. || 
Обычно рассматривают как ступень чередования к русск.- 
цслав. огавити «уехаге», словен. овауәр «мерзкий», др.-инд. gu- 
{Вазм., саб Баш ср. р. «нечистоты, грязь», guváti «испражня- 
ется», авест. сйЗа-, арм. Ки «помет, навоз»; см. Бернекер 1, 339; 
Траутман, BSW 81; Цупица, GG 80; Мейе, Et. 452. Ox- 
нако, возможно, также родственно 2г0в#до «бык» и говно, 
т. е. первонач. «коровий помет», ср. греч. Вобс̧, др.-инд 
gāuş и т. д.; см. Брюкнер, AfslPh 39, 7; Брандт, РФВ 22, 
124; Хирт, IF 37, 236; Корш, Сб. Потанину 538. Относи- 
тельно знач. ср. др.-прусск. аз\ушап «кобылье молоко». 
[Славский (1, 331) сомневается в связи *gřou-, *роу-е@с 
с данным словом. — Т.]. 


говор, говоріть, укр. говорйти, болг. гбвор «разговор», говбря 


«говорю», сербохорв. гӧвӧр «речь, разговор», говдрити «раз: 


‚говаривать», словен. обуог, govoriti, чеш. hovor, hovořiti. 


слвц. hovorit’, кашуб. gævær «голос, язык», в.-луж. howrić 
«глухо звучать, бушевать». Другая ступень чередования 
польск. gwar «шум, говор», gwara «диалект, говор». || Poner- 
венно лтш. gaura «болтовня», gaurât, -аја «свистеть; буше 
вать», gavilêt, -ёји «буйно ликовать; петь (о соловье)» 
лит. gauju, gauti «выть» (Нессельман), gaudžiù, райзИ «зву 
чать», д.-в.-н. gikewen «звать», англос. cíegan (из *Каи]ап) — 
то же, гутнийск. kaum «вой», д.-в.-н. Каша «жалоба», др. 
ИНД. ]бепуё «издаю звук, кричу», gavatē «звучит», греч 
{бос «жалоба», тойо «жалуюсь, плачу»; см. Фик 1, 36; Бер. 
некер 1, 339; Мейе, MSL 11, 183; 12, 214; Et. 408; Цу 
пида, СС 146; Траутман, BSW 81; М. — 9. 1, 614; Торг 
49. С другой стороны, сравнивают гбвор с греч. Boh «крик» 
upi. guth «голос»; см. Мейе, Et. 408; Педерсен, Kelt. Gr 
ш ср. также Перссон, Beitr. 119, 897 и сл.; Буаза: 


говядина, укр. гов’ядина, сербохорв. гӧведина, словен. роуё 


dina, др.-чеш. hovědina связаны с нижеследующим словом 
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говядо «крупный рогатый скот», ст.-слав. говАжаь (Супр.), 
прилаг., болг. говёдо, сербохорв. говедо, словен. govédo, 
чеш. hovado, слвц. „hovädo, в.-луж. howjado, н.-луж. go- 
wedo. || Родственно лтш. рйоуѕ «крупный рогатый скот», 
др.-инд. gāúş, дат. п. сауб, авест. gāuš, арм. Коу «корова», 
греч. Вобс̧, род. п. Boós, умбр. bum «bovem», лат. бз, bovis 
(заимств. из умбр.-оск.), ирл. bö, род. п. ед. ч. Бои, bō, 
д.-в.-н. chuo «корова»; см. Бернекер 1, 338; Траутман, BSW 
94; Festschrift Bezzenberger 167 и сл.; М.—9.1, 692 и сл.; 
Вальде—Гофм. 1, 112. 


гбга. «еда», яросл. (Волоцкий); вероятно, слово из детской 
речи. 


гоголь, род. п. гоголя м. — птица «Апаз clangula», др.-русск. 
гоголь (СПИ), укр. гбголь, чеш. собств. Ново], польск. go- 
сої «Clangula с]аис1оп», др.-польск. gogolica «fuligula». || 
Ср. др.-прусск. gegalis «мелкий нырок», лтш. gegals «ны- 
рок» наряду с лит. саїса!аѕ «селезень», лтш. раїра]а «по- 
рода чайки», др.-исл. рас] «снежный гусь», голл. рареіеп 
«гоготать». Редуплицированные образования (Бернекер 1, 
318; Бецценбергер, ВВ 1, 253; Траутман, BSW 74; Арг. 
Sprd. 336; Мейе, MSL 12, 217; М. — Ә. 1, 583 и сл.) или 
образования, связанные с гоготёть, гӣга, гагара (см. Co- 
болевский, РФВ 71, 448; Брюкнер, К7 48, 199; Торп 122), 
но едва ли с глагбл, вопреки Бернекеру, там же. [Ср. еще 
хеттск. kallikalli- «сокол». — Т.] 


гоголь-моголь «средство против хрипоты из яиц и сахара», 
также гбгель-мбгель (петерб.), гбгаль-мдгаль, смол. (Добро- 
вольский). Согласно Мирза-Джафару (Сб. Вс. Миллеру 
313), заимств. из англ. Вир-тис, hugger-mugger, о котором 
см. Чемберс, Et. Dict. 237. [Славский (П, стр. 327) объяс- 
няет близкое польск. Коре]-тосе] — то же из нем. Kuddel- 
тиде! «мешанина».— 7'.] 


гогона ж. «непристойная песня, игра слов», тобольск. (ЖОт., 
1899, вып. 4, 490). Темное слово. Возм., связано со сле- 


дующим. 


гоготать, гогочу, диал. также в знач. «ржать», укр. гоготіти, 
гоготати, словен. gogotáti, gogóčem, др.-чеш. hohtati 
«выть», польск. ророѓаб, в.-луж. gagotać (ввиду наличия g 
позднее звукоподражание). || Звукоподражательное, ср. лит. 
сасёй, расӣ «гоготать», лтш. рараі — то же, ср.-в.-н. gâgen 
«кричать по-гусиному», др.-исл. бар! «снежный гусь»; см. 
Бернекер 1, 319; Траутман, BSW 74 и ca; Цупица, GG 
172; Лескин, Bild. 472, 
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год, род. п. гӧда, диал. гбде, гбди, годь «хватит», др.-русск. 
годъ «время, срок», укр. гбді «хватит, кончено», ст.- 
слав. годъ Фра, хогрбс, урбуос̧, болг. годё в сложении кой- 
годе «кто бы ни», сербохорв. гбд, род. п. года «празд- 
ник», словен. gôd «пора, спелость, праздник, годов- 
щина», чеш. hod «время, праздник», польск. gody мн. 
«празднество», в.-луж. hody мн. «рождество», н.-луж. gódy — 
то же. Сюда же погбда, выгода, угбда, гбдный, годйться. 
Из слав. заимств. лтш. gads «год»; см. М. — Ә. 1, 581. || 
Родственно лтш. gadîgs «способный, почтенный, трезвый», 
саії «попадать, приобретать, находить», gadîtiês «нахо- 
диться, появляться», д.-в.-н. gigat «подходящий», ср.-в.-н. 
(ge)gate «товарищ, супруг», нов.-в.-н. gätlich «подходящий», 
гот. gadilings, Д.-в.-н. gatuling «свояк, родственник», др.- 
фризск. сада «объединять», ср.-нж.-н. gaden «подходить, 
нравиться», алб. преһ, шкодер. пбае «случай, свободное 
время». Другая ступень чередования: лит. сиб4аз «честь, 
слава, угощение», лтш. 0404$ «честь, слава», гот. тбрз «хо- 
роший», д.-в.-н. guot; см. Бецценбергер, ВВ 16, 243; 
М. — Ә. 1, 690 и сл.; Цупица, GG 171; Бернекер 1, 318; 
Траутман, BSW 74; Мейе, MSL 9, 146; Иокль, Studien 62 
и сл. Привлекаемое часто для сравнения греч. #194305 «хо- 
роший» (Прельвиц 2) не имеет сюда отношения по фоне- 
тическим причинам, а др.-инд. са@Буаз «тот, кого нужно 
крепко держать», -садЬ аз «стиснутый» (Уленбек, Aind. 
Wb. 77) — по семантическим; см. Бернекер, там же. О за- 
имствовании из герм. не может быть и речи, вопреки 


Хирту (РВВ 23, 333). 
годӣться, годӣть, от год. 


гбдный, ст.-слав. ГОЛЬНЪ едарестосс «услужливый», сербохорв. 
годан «подходящий», словен. gódən «ранний, зрелый», 
чеш. hodný «пригодный, достойный, способный», польск. 
godny, в.-луж. һбіпу,н.-луж. gódny. Ом. год. 


годовабль «шелк», только русск.-цслав. (Георг. Амарт. 3, 226); 
сербск.-цслав. годовабль, ср.-болг. прилаг. годовабънъ (см. 
Соболевский, АЁРЬ 33, 478; ЖМНП, 1911, май, стр. 163), 
чеш. hedvábí, hedbáv, слвц. hodváb, польск. jedwab, от- 
куда укр. єдваб, блр. едвӣб. Польск. слово, вероятно, npo- 
исходит из чеш. || Заимств. из др.-герм.; ср. гот. *gudawabi, 
д.-в.-н. gotawebbi «тонкая, дорогая ткань», др.-сакс. godo- 
webbi; непосредственным источником не могло быть ни 
д.-В.-н. (из-за 4), ни д.-нж.-н., вопреки Кипарскому 145. 
Штрекель (у Пайскера 88) думает о гот. посредстве; см. 
также Бернекер 1, 316; Соболевский, там же, 
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гбить, гою «ухаживать, откармливать», диал. севск., вост.; ср. 


гол 


укр. гоїти «исцелять», болг. гоя «откармливаю», сербохорв. 
гӧјити, словен. gojiti, чеш. һојііі «лечить», польск. goić, в.- 
луж. һојіб «исцелять», н.-луж. gojis. Каузатив в отно- 
шении к греч. Вёора: «буду жить», арм. keam «я живу» 
(из *gijāmi), лит. 21]0 «ожил»; см. И. Шмидт, KZ 25, 79; 
Траутман, BSW 75. Подробно см. след. слово. 


«будь здоров!», др.-русск. гои «рах, fides, amicitia», из- 
гои (см.), сербохорв. гб], род. п. röja, стар. «мир», словен. 
gòj, род. п. gója м. «уход, присмотр», чеш., слвц. hoj 
«изобилие». Сюда же гбить. || Родственно лит. gajùs «легко 
вылечивающий», atgajùs «освежающий, оживляющий, Ha- 
бирающий силы», др.-инд. ауаз м. «дом, двор, хозяйство», 
авест. gaya- «жизнь, время жизни». Другая ступень чере- 
дования —в жить; см. Лескин, Bildg. 256; Бернекер 1, 
319; Траутман, BSW 75; У ленбек, Aind. Wb. 77. 101; Роз- 
вадовский, КО 1, 103; М. — 9. 1, 559; В. Шульце, КІ. Schr. 
Ж О значении см. также Соловьев. Semin. КопдаКоу 
1, 285. 


І. «остов, корпус корабля», из голл. Во] — то же; см. Ma- 
ценауэр, LF 7, 186; Мёлен 80. 


[гол Il., спорт., «мяч, забиваемый в ворота при игре в футбол», 


из англ. gaol— то же. — Т.] 


голанка 1. «брюква, №ъарођгаѕѕіса», олонецк., костр., также 


лёнка, лёнда — то же, вятск. (Филин 152 и сл.), лёндушка — 
то же, галёха, костр., 2. «матросская блуза», 3. «женская 
шуба с поясом», 4. «голландская печь». Все из голлёндка 
от голл. Holland «Голландия». См. Голлёндия и нёмка. 


голбёц, род. п. -бца «кладовая под полом, перегородка за печ- 


кой; надгробие», также гблобец, тверск., костр. (Шахматов, 
ИОРЯС 7, 1, 299), гблубец — то же. Относительно знач. 
см. Тернквист 32 и сл. Др.-русск. примеры см. у Срезн. 
І, 541. || Заимств. из др.-сканд. golf ср. р. «пол, отделе- 
ние», шв. golf. Из *гълбьць возникло голбёц, голобца 
с различными выравниваниями; см. Бернекер 1, 319 и сл.; 
Шахматов, Очерк 280; Соболевский, РФВ 65, 410; Мик- 
кола, Berühr. 108 и сл.; Маценауэр, ОЕ 7, 186; Томсен, 
ЗА 1, 385. Следует отклонить мысль Ильинского (РФВ 78, 
198) о родстве с жёлоб. Не существует также никакой 
связи с греч. xovàovpBáptov, лат. columbārium «голубятня», 
вопреки Шляпкину (Зап. Русск. Слав. Отд. Арх. Общ. 7, 
51 и сл.) и Зеленину (AfslPh 32, 601). 


голважня «мера соли», только др.-русск. (РП 29 и др.). По 


Срезн. (І, 941) и Карскому (РП 95), заимств. из д.-в.-н., 
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ср.-в.-н. galwei «мера сыпучих тел». Сомнительно в фо- 
нетическом отношении. Скорее к гблый и вёга, вёжить 
«вес, взвешивать». [Ср. еще Селищев, ВЯ, 1957, № 4, 
стр. 61.— Т.Ј] 


Голгбфа, др.-русск. Голгоөа, ст.-слав. Голъгота (Мар. и др.), 
народн. Волгйхва, смол. (Добровольский), из греч. Го\үоўй. 

голд «вассальная зависимость», устар., зап. голдбвник «вассал, 
ленник». Заимств. через польск. hołd «поклонение, npu- 
cara», hołdownik «вассал», как голдовёть «приносить при- 
сягу, поклоняться» — через польск. hołdować из нем. Huld 
«присяга»; см. Брюкнер 172; Преобр. 1, 138 и сл. 

голенйще, от гблень. 

гблень, укр. голінка — то же, ст.-слав. голЁнь охёХос (Супр.), 
болг. гблен (Младенов 105), сербохорв. гӧлијен, словен. 
golên, чеш. holen `ж., также holeno, слвц. Во]ей, польск. 
со1ећ. || Возм., от гблый, первонач. знач. «голая кость» 
в отличие от икры; см. Брюкнер 149; Соболевский, «За- 
via» 5, 441 и сл.; Мі. EW 70. Бернекер (1, 321) и Мла- 
денов (105) пытаются установить родство с греч. тоїоу 
«член, рука, нога», үбалоу «впадина, углубление», причем 
приходится исходить из формы *guolen- с выпадением ү. 
Соболевский (там же) возводит уменьш. голяшка к *ро]е и 
ссылается еще на нёголенки «верхняя часть чулок». Ср. 
еще гблень «голая часть дерева от конца ствола до вет- 
вей». 


голбёт «быстроходная шхуна водоизмещением 20—100 тонн», 
заимств. из франц. goélette «легкий двухмачтовый парусник, 
приморская ласточка»; см. Гамильшег, EW 475; Мацена- 
уэр 7, 186. 


голёц, -льца «вид рыбы»; согласно Бернекеру (1, 325), Преобр. 
(1, 142), связано с гблый. 


гблзать «скользить», гблзкий «гладкий, скользкий». По Иль- 
инскому (ИОРЯС 16, 4, 21), связано чередованием с глыз- 
нуть «скользить». Следует, однако, иметь в виду кблзать 
«скользить» (и родственные), которое могло повлиять на 
эту форму. Неясно. Ср. гылзать. 


голк «звук, шум», гблка «суматоха», голчёть «шуметь», русск.- 
цслав. гълкъ «шум», гълка «возмущение, мятеж», гълчати 
«шуметь», болг. глък, глъчё «произвожу шум», словен. 
сӧїК «раскаты грома», gółčati «говорить, звучать, болтать», 
чеш. hluk, hlučeti, польск. giełk, в. -луж. hołk «тум».| 
Ср. лит. gùlkščioja «идет молва», лтш. gulkstêt «кудахтать, 
кричать», gulcenêt «глотать». Наряду с этим слвц. glg 
«глоток», лтш. guldzît «быстро есть, глотать большими 
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кусками», guldzítiês «душить, отрыгивать», нем. kolken; 
см. И. Шмидт, Vok. 2, 21; KZ 32, 384; M.— 39. 1, 678. 
Маценауэр, LF 7, 182; Бернекер 1, 367. 


Голлёндия, голландец, стар. голянский, прилаг., грам. 1565 г. 
(Напьерский 395). Последнее ср. со стар. польск. Но]айзка 
Ziemia; см. РЕ 5, 419. Остальное прямо из голл. Holland 
или нем. Holland. Ср. также галан, голёнка. 


голова, вин. п. гблову, укр. голові, ст.-слав. глава, болг. глава, 
сербохорв. глава, словен. glâva, чеш., слвц. Шауа, польск. 
głowa, в.-луж. Мота, н.-луж. głowa. Относительно 
первонач. ударения см. Фортунатов, ВВ 22, 171; Торбь- 
ёрнссон 1, 77 и сл. || Родственно лит. galvà, atm. раїүа, 
др.-прусск. gallu, вин. п. galwan. Далее, сравнивают 
с арм. ау, род. п. glyoy «голова» из *р1б1й-, в пользу 
чего говорит балт. интонация; см. Фик, ВВ 1, 173; Мейе, 
BSL 26, 39; Et. 372; Педерсен, KZ 39, 252; Траутман, BSW 
77; Петерссон, АгАгт$%. 116. В таком случае праслав. 
*сојуа могло бы быть родственно желвь «черепаха, жел- 
вак»; см. Брандт, РФВ 22, 122; М. —9.1, 597; Шобер, 
РЕ 14, 606. бр. франц. tête «голова»: лат. tēsta, івѕіпаб. 
С др. стороны, сближают с гблый. Ср. д.-в.-н. са «са]- 
vitium», как лат. calva «череп» —от calvus «лысый»; см. 
В. Шульце, KZ 40, 424; 3. Леви, там же 40, 420..По Перс- 
сону (932), головё связано с др.-исл. КоЙг «округлая Bep- 
шина горы, голова». В таком случае пришлось бы отбро- 
сить арм. слово, что невероятно. Др.-русск. голова имело 
еще знач. «убитый» (см. Карский, РП 108), головьникъ 
«убийца». [Остатки др.-русск. знач. ср. в укр. карп. за- 
головёнити «убить»; см. Балецкий, «Studia Slavica», 
4, 1958, стр. 404; см. еще Мошинский, ЈР 35, 1955, 
стр. 118 и сл.; Хаѕіас 291. — Т.] 


головль, род. п. -вля «рыба Mugil cephalus», от голові, ср. 
нем. Grosskopf, греч. хёфаћос; см. Торбьёрнссон 1, 77 и cn.: 
Бернекер 1, 324. 


головня, укр. голбвня, ст.-слав. главьна даћс̧, болг. главнЯ, 
сербохорв. главња, словен. glâvnja, чеш. hlavně, hlaveň, 
слвц. hlaveň «уголь», польск. głownia, в.-луж. Тайпей, н.- 
луж. głownja. || Скорее всего, с исходным знач. «головка 
пылающего полена» от голова; см. Брюкнер, KZ 45, 49; 
Słown. etym. 145; Шуман, АРЬ 30, 295 и сл.; Бернекер 
1, 325. По знач. ср. лит. gãlas, а также М. — Э. 3, 26. 
Менее приемлемо сравнение с др.-инд. јигуаёі «сжигает», 
jūrņíş «жар», ]уагаИ «лихорадит», jválati «горит, пылает», 
ирл. gūal «уголь», д.-в.-н. kol, kolo «уголь»; см. Мі. EW 
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325; Бернекер, там же; Цупица, СС 211; Махек, ГЕ 55, 
151. Сомнительно также сближение головня с гілка «по- 
лено»; см. Ильинский, РФВ 73, 292. [Махек (Etym. slovn., 
130) относит сюда же лтш. galët «пылать». — 7.] 


гологблить «болтать», ст.-слав. глаголъ «слово», глаголати 
«говорить», чеш. hlahol «гомон, речь», hlaholiti «звучать, 
возвещать». || Удвоенный корень, по-видимому, родственный 
слову гблос и ср.-ирл. gall «слава; лебедь», кимр. galw 
«звать», др.-исл. kalla «звать, петь», ср.-в.-н. kalzen, kel- 
zen «болтать, хвастать»; см. Торп 41; Ельквист 1, 435; 
Хольтхаузен, Awn. Wb. 148; Бернекер 1, 323; Мейе—Вайан 
31. Сопоставление с др.-инд. gargaras «вид музыкального 
инструмента» или др.-инд. рһагрһагаѕ «гремящий, булькаю- 
щий, шум» (см. Бернекер 1, 320; Мейе, Et. 229) сомнительно, 
потому что здесь г и.-е. происхождения, как в греч. yap- 
|2 «булькаю». Едва ли удачнее сравнение с др.-исл- 
саја «петь» (см. галдёть и гілиться), а также с арм. gal. 
galium «strepito, зизигго» (из *ghļ-ghl-); см. Петерссон, 
ArArmSt. 99. 


гблод, укр. гблод, ст.-слав. гладъ, болг. гладёт, сербохорв. 
глад, словен. glâd, чеш., слвц. Һай, польск. głód, род. п. 
głodu, в.-луж. №1604, н.-луж. głod. || Связано чередованием 
с сербск.-цслав. жльд$ти «жаждать», русск.-цслав. жълдёти 
«жаждать, страстно желать», сербохорв. жуд]ети «желать, 
стремиться»; см. Мейе, MSL 14, 377; Брюкнер 143; Bep- 
некер 1, 320. Далее, связано с др.-инд. gfdhyati «жаждет» 
от gárdhas «жажда»; см. И. Шмидт, KZ 25, 73; Траутман, 
BSW 87; Уленбек, Aind. Wb. 82. 


Голодай — остров к зап. от Ленинграда, по имени англичанина 
Holiday, владевшего имением на этом о-ве; сближено 
с голодёть; см. Banos, Cr., 1896, вып. 3—4, стр. 167; 
Грот, Фил. Раз. 2, 369. Ср. голодёй «голодающий», о котором 
см. Лескин, Bildg. 335. 


гблодь ж. «гололедица», сиб., см. гблоть — то же. 


гбломень ж. «открытое место на озере, не защищенное от 
ветра», олонецк. (Вулик.). См. голбмя. 


голомблза «болтун», голомблзить «нести чепуху, говорить 
глупости», череповецк. (Герасимов). Первонач. знач. «доить 
впустую», ср. гблый и ст.-слав. МАҺЗЖ, MAECTH «дбить» 
(см. молбзиво). 


голбмша «голый ячмень», диал. голомызый «безбородый, без- 
лиственный (о дереве)». От гблый; -мша, возм., от мох, но 
неясно -мызый. 
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голбмя, род. -мени, также гбломень м. 1. «часть дерева без 
сучьев», 2. «обнаженная сабля, клинок», 3. «открытое море; 
определенное расстояние от берега», голӧмянный вётер 
«ветер с моря»; согласно Бернекеру (1, 321), Шпехту (181), 
Преобр. (1, 140), — к гблый. Допустимо, очевидно, отделить 
знач. З и сравнить его с лит. сеітюё, ріітё «глубина», лтш. 
dzelme x., лит. 61105 «глубокий»; см. Шахматов, Очерк 151, 
158 и сл.; Торбьёрнссон 1, 77. Со знач. 1 и 2 ср. др.- 
польск. gola «открытое место», словен. ро!їса «голое место», 
лтш. рараЇтїз «двор, усадьба, хутор»; см. М.—9. 3,27. 


гӧлое, укр. гблос, блр. гблас, ст.-слав. гласъ фоут, болг. гласет, 
сербохорв. глас, словен. glâs, чеш. hlas, польск. głos, 
в.-луж. 165, н.-луж. głos. || Образование на -so аналогично 
лит. раїѓѕаѕ «звук», др.-инд. рһаѕа «речь, язык», лит. balsas 
«голос»: bìlti «заговорить»; ср. к. гологблить. || Ср. осет. 
yalas «голос» (Хюбшман, Osset. Et. 33), далее, др.-исл. 
kalla «кричать, говорить», ирл. gall (*ра]по-) «знаменитый», 
кимр. galw «звать, призывать»; см. Фортунатов, AfslPh 4, 
978; Бернекер 1, 323; Траутман, BSW 77; Торп 42; Мейе, MSL 
14, 373; Перссон 892 (согласно которому, сюда же и лат. gal- 
lus «петух»; против см. Вальде—Гофм. 1, 580 и сл.); Стокс 
107. Далее, сюда же нагёл «пароль». 


голбта «чернь, беднота» (Короленко), укр. голбта, откуда 
польск. hołota (ср. ћ-) наряду с исконнопольск. 05010616 
«обнажить, лишить». Слово нельзя отделять от цслав. глота 
оућос̧, болг. глота «стадо, толпа», сербохорв. глота «семей- 
ство (жена и дети); бедняки; сорняки, грязь», словен. glôta 
«сорная трава». || Возм., из праслав. *gslota. Предполагали 
родство с др.-инд. сараѕ «толпа, ряд, множество» (Форту- 
натов, ВВ 6, 218; Младенов 102). Далее, возм., к гблый, 
ср. цслав. съгола «omnino», польск. 0061 «совокупность»; 
см., однако, Бернекер 1, 306. Отношение к кельт. этнониму 
Са]абае, греч. ГеЛата: (Фасмер 6, 195 и сл.) сомнительно; 
см. Ильинский, ИОРЯС 23, 1, 155. 


голоть ж. «гололедица», диал. колоть «замерзшая земля, TOJO- 
ледица», севск. (по аналогии колёть), др.-русск. голоть 
ж. «гололедица», ср.-болг. голоть хроста^Лос, сербохорв. стар. 
голот ж. «хрусталь» (вероятно, из цолав.), чеш. holet, 
род. п. holti ж. «иней». || К гблый. Ср. гололёдица, чеш. 
holomráz —то же; Бернекер 1, 322. Сюда же лтш. саја, 
саја «тонкая корка льда, гололедица, остатки снега на 
дороге»; см. М.—9. 1, 617. На основании варианта гблодь 
«гололедица» (сиб.), древность которого, однако, не дока- 
зана, Потебня (РФВ 3, 98) предполагал родство с цслав. 
жл%дица, укр. бжеледъ «гололедица», а также лат. gelu 
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«холод», нем. kalt «холодный», греч. yehavòpóv'ývypóy (Геси- 
хий); ср. также Бецценбергер, ВВ 16, 242. 


голтёль, голтыль м. «рубанок для выстругивания желобков». 
Заимств. из голл. holkeel или нем. Hohlkehle «желобок»; 
см. Преобр. 1, 141; Маценауэр, LF 7, 186. 


гблтина «длинное бревно для топки плавильной печи, остаток 
бруса», также гбльтина «тонкая сосновая дранка», арханг. 
(Подв.). || Возм., заимств. из нж.-нем. holt «дерево». Образо- 
ты аналогично дубина; ом. Акад. Сл. 1, 849; Преобр. 1, 
141 и сл. 


Голубйная Кнйга «небесное послание в стихотворной форме, 
народная песня о начале всего сущего». А. Веселовский 
сопоставляет с апокрифическим Апокалипсисом Иоанна и 
«Беседой трех патриархов» (Ягич, AfslPh 1, 86; Сперанский, 
Устн. Слов. 371 и сл.). || Это название произошло из Книга 
Глубины — названия так наз. «Беседы трех святителей», 
которая заимствовала сведения о происхождении всего 
земного из апокрифической псалтыри и книги о мудрости 
Соломона; см. особенно Мочульский, РФВ 17, 365. Сбли- 
жено по народн. этимологии с гблубь под влиянием пред- 


ставления о святом духе, спускающемся в образе голубя 
(Матф. 3, 16). 


голубой, укр. голубий. От гблубь — по синему отливу шейных 
перьев голубя; см. Ф. Хартман «Glotta» б, 341, со ссылкой 
на работу: В. Findeis, Über das Alter und die Entstehung 
der idg. Farbenn., Triést, 1908. Др.-прусск. golimban «синий», 
скорее заимств. из польск. gołębi «голубиный», чем pog- 
ственно ему; см. Брюкнер (AfslPh 23, 625); Траутман (Арг. 
о против Бернекера (1, 322 и сл.) и Вальде — Гофм. 
(1, ). 


голубцы MH., ср. польск. роїеђкі мн.— то же, сербохорв. To- 
лубий «клецка». Вероятно, от гблубь (см.) по сходству 
формы с голубем. Вряд ли связано чередованием гласных 
с галушка, вопреки Ильинскому (RS, 6, 219) и Горяеву 
(ЭС 73). Нельзя также считать заимств. из нем. КоШЫаи 


«капустный лист, голубец», как предполагает Преобр. 1, 
142. 


голубчик, голубушка — ласкат. обращение. От следующего слова. 


гблубь M., укр. гблуб, ст.-слав. голжвь «пер‹стера» (Супр.), болг. 
г6льб, гблъб, сербохорв. гӧлӱб, словен. golôb, wem., слвц. holub, 
польск. gołąb, в.-луж. hołub’, hołb’, н.-луж. gółub’, gółb’. || 
Первоначально производное от названия цвета, HO голубби 
ввиду ограниченного распространения в слав. явно вторично 
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по отношению к *golọbb, русск. гблубь. Вероятно, род- 
ственно лит. gulbë «лебедь», русск. желтый; см. Бернекер 
1, 322; Мейе, Et. 322; MSL 14, 376; Петерссон, IF 34, 245; 
Младенов 115. Сравнение с др.-прусск. gulbis «лебедь», лит. 
гё (см. Прельвиц, ВВ 22, 102 и сл.; Педерсен, KZ 38, 
311; Бругман, Grdr. П, 1, 386 и сл.) не вполне надежно; 
см. Вальде — Гофм. 1, 578; Бернекер, там же. Образование 
аналогично лат. columba — то же, ра1итЬёз «дикий голубь»; 
см. Мейе—Вайан, RES 13, 102. Заимствование из лат. co- 
lumba невозможно фонетически, вопреки Турнайзену (ССА 
1907, 805), Шрадеру—Нерингу (2, 514), Соболевскому (РФВ 
71, 441); см. против — Перссон 943; Вальде—Гофм. 1,249, 
Шпехт (123), Петерссон (В51. Могіѕі. 5) выдвигают интерес- 
ное сравнение слав. golọbb с лит. gelumbë «синее сукно». 
[Мошинский (ЈР 35, 1955, стр. 189 и сл.) производит голубь 
от голубой, обратное см. у Е рне, Die slav. Farbenbenenn., 
Uppsala, 1954, стр. 91. Представляют интерес в качестве 
семантических параллелей отношения осет. гехзїпгү «голубь 
дикий» — æxsin «темно-серый»; перс. kabaud «голубой» — ka- 
butar «голубь»; см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, 1, 1958, 
стр. 221. Махеку (LP, 3, 1951) принадлежит попытка объяс- 
нить слав. golobe из до-и.-е. субстрата; Рудницкий (LP, 
6, 1957, стр. 112) видит в go- приставку. — Т.] 


голчать «шуметь», от голк. 


Голштйния, голштйнец, из нж.-нем. Но!ѕіёп с -ua аналогично 


другим названиям стран. Др.-русск. Олчать «голштинец» 
(грам. 1301 г.; Обн.—Барх. 1, 49 и сл.) от нж.-вем. Holt- 
sate — то же, ср.-лат. Но за 1)из (Гельмольд, Саксон Грамм.), 
о котором см. Фёрстеман, KZ 1, 10. 


голый, гол, гола, голб, укр. гблий, блр. гблы, ст.-слав. голъ 


15-780 


«үорубс» (Супр.), болг. гол, сербохорв. гб, гола, голо, словен. 
gòl, góla, чеш. holý, польск. goły, в.-луж. Вофу, н.-луж. 
goły. || Родственно лтш. gāla «гололедица», gàle ж. «тонкая 
корка льда», д.-в.-н. kalo «лысый»; см. И. Шмидт, KZ 26, 
91; Торп 42; Бернекер 1, 325 и сл.;. Траутман, BSW 76 
и сл. Сюда же (с другим вокализмом) польск. gałąź, чеш. 
haluz «ветвь», которые, согласно Мейе (Et. 261, MSL. 11, 
185), содержат древнюю основу на -п-, чередующуюся с -r 
в арм. kołr. Розвадовский (ЈР 1, 141) пытается отнести 
сюда же лит. с&аз «конец» с первонач. знач. «голый конец 
ствола дерева»; ср. М.—9. 3, 26. Ильинский (АѓѕІРЬ 29, 
166 и сл.) ошибочно считает д.-в.-н. kalo «лысый» заимство- 
ванным из лат. Calvus, а слав. gols относит к сербохорв. 
гулити «обдирать» и т. д.; против см. Бернекер (1, 362), 
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Петерссон (Verm. Beitr. 143). О возможности родства лат. 
calvus и слав. gols см. Цупица, KZ 37, 389; Уленбек, 
Аша. Wb. 60; Бернекер, там же. 


голья «ветвь, сук», курск.; укр. гілля — то же, блр. голлё собир. 
«сучья», словен. 601 «очищенный от сучьев ствол молодого 
дерева», чеш. hůl ж. «палка, ветка». || Обычно объясняется 
как связанное чередованием с галуза и связывается 
с арм. kołr «ветвь, сук»; см. Мейе, MSL 11, 185; Педерсен, 
KZ 40, 211; Бернекер 1, 326, но см. М.—9. 3, 26. Словен. 
и чеш. слова нельзя отрывать от слав. ро1ъ, русск. гблый. 


гольтепа «беднота, плохо одетый человек», олонецк. (Кулик.) 
От гблый. 


гольфштрём, из шв. golfströmmen или нем. Golfstrom. 


голядь 1. «балт. племя близ Можайска (бывш. Моск. губ.)» и 
2. «балт. племя в [бывш.] Вост. Пруссии» (см. Геруллис, 
Festschr. Bezzenberger 44 и сл.), современное название 
местности неподалеку от Москвы (см. Соболевский, Bull. 
Ас. Sc. Pbourg, 1911, стр. 1054), др.-русск. голядь (Лав- 
рентьевск. летоп.; см. Барсов, М. 53), греч. Гоуда: в Вост. 
Пруссии (Птолем. 3, 5, 21), откуда польск. местн. Goniądz, 
блр. Ганязь (ХУТ в.). Ошибочно объяснялось Соболевским 
(РФВ 64, 179) как заимств. из герм. с суф. -шо-. || Из балт. 
Galindai MH., которое произведено от лит. 2&]аз «конец»; 
см. Буга, РФВ 72, 189; Streitberg-Festgabe 24; Фасмер, 
Sitzber. Preuss. Akad., 1932, стр. 642 и сл. Первонач. знач. 
«житель пограничной полосы», подобно украинец, нем. Маг- 
котаппеп и др. Под вост. голядь подразумевался остаток 
балт. населения, распространенного ранее более широко, 
но оно не означало военнопленных из Пруссии, вопреки 
Брюкнеру (AfslPh 39, 283; IFAnz. 41, 36) и Геруллису (см. 
у Эберта, Reall. 1, 339). От этого этнонима произошло 
также русск. голяда «нищий, бродяга», ряз. (ЖСт., 1898, 
вып. 2, стр. 210), под влиянием слова гблый. [Рудницкий 
(«Слав. филология», 1, 1958, стр. 145) неправильно объяс- 
HAET голядь как сложение с приставкой 60-. — Т.] 


голядь «вид лодки», см. олядь. 


голямо «много, очень», тверск., костр. Обычно сравнивается 
с болг. голям «большой», сербохорв. гӧлем, чеш. Во]ету, 
др.-польск. golemszy «больший». Родственно лит. раНа, ga- 
16 «мочь», саПа «сила, способность», ирл. gal ж. «храб- 
рость»; см. Маценауэр, ГЕ 7, 186; 11, 345; Бернекер 1, 
320; Траутман, BSW 77; Лиден, Armen. Stud. 125; М.—9. 
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1, 591. Сомнительна связь с греч. бпорофћос «ничтожный, 
негодный»; см. Бецценбергер у Стокса (107). 


гом м., гомь ж. «шум, громкий смех, громкий разговор», диал. 
Сюда же гбмоз, гомозё «беспокойный человек». Связано 
чередованием с гам; см. Ильинский, РФВ 63, 340; Берне- 


кер 1, 326 и сл. 


гоманбк «кошелек», козловск. (Тамб. губ.); см. РФВ 68, 19. 
Возм., к гомза? Ср. гамён. 


гомар, см. омар. 


гомз& «деньги; кошелек с деньгами», гомзйть, гомжу «беречь, 
копить». || Возможно, родственно гомбла «ком», греч. yépw 
«я полон», 10006 «корабельный груз»; см. Преобр. 1, 143; 
Горяев, ЭС 74. Едва ли правильно сближение с гом «шум» 
и проч. со знач. «бренчать, звенеть»; см. Ильинский, 


ИОРЯС 16, 4, 12. Ср. гомзуля. 


гомзать «кишеть», русск.-цслав. гъмъзати «пе», гъмызати, 
болг. гъмжӣ, сербохорв. гАмзити, словен. goməzéti, чеш. 
hemzati, польск. giemzać, в.-луж. Ветгаб. оа связь 
с гбмон; см. Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 2; РФВ 63, 339; 
Стендер—Петерсен, Mél. Mikkola 281 и сл. Ср. гомозгӣ. 


гомзуля «ломоть, кусок», ср. гомзќ. || Буга (РФВ 70, 248) csa- 
зывает с гомбла «ком», ссылаясь на лит. рађајаѕ «кусок» и 
gãbužas «пригоршня». Ср. гоманбк, гамён, гомз4. 


гомить «шуметь, громко говорить». К гам, но, возм., не связано 
с гбмон; см. Бернекер 1, 326, вопреки Стендер—Петерсену, 
Mél. Mikkola 279. 


гомоза «непоседа, беспокойный человек», гомозйть «суетиться, 
беспокоиться». К гам, гом. Возм., связано чередованием 
гласных с гомзёть «кишеть», гмыж «насекомое»; см. Преобр. 
1, 143; Потебня, РФВ 3, 164. Ср. словен. goməzéti «ки- 
шеть» наряду с gomoléti — то же; см. Ильинский, POB 63, 
339. || Весьма сомнительно сравнение Потебни у Преобр. 
(там же) с др.-инд. саша «идет», gácchati, гот. qiman, 
лат. уепїб, греч. Вию. Удачнее сближение с гбмон; см. 
Стендер—Петерсен, Mél. Mikkola 280 и сл. 


гомӧла «ком, шар», гомблька «детская соска», укр. гомівка «ку- 
сок сыру», гомбк «ком», сербохорв. гӧмоља «кусок сыру», 
словен. gomólja «ком», чеш. homole, польск. gomoła, go- 
тша, в.-луж. Вото]а, һотија, н.-луж. сото]а. || Связано 
с польск. gomoły «безрогий, комолый», чеш. homolý. Ср. 
также гомзуля и далее комблый. Родственно лит. gămalas 
«ломоть, ком», gămulas «комолый»; другая ступень чередо- 


15* 
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вания: лит. gomulğs «ком» (см. Буга, РФВ 67, 238 и сл.; 
Траутман, ССА, 1911, стр. 254), далее mops. kams «ком», 
греч. үёро «я полон», 1040$ «корабельный груз»; см. Берне- 
кер 1, 326 и ел.; Ильинский, РФВ 63, 339; Петерссон, 
BSI. 59; Преобр. 1, 343. См. жму. 


гӧмон «гам, шум», укр. гбмін, род. п. гбмона, чеш. homon, 
польск. тотоп «ссора, шум», сюда же угомбн, угомонйть(ся ). || 
Возм., стар. заимств. из герм.; ср. др.-исл. gaman ср. р. 
«радость, веселье», англ. game «игра»; см. Бернекер 1, 326 
и сл.; Уленбек, AfslPh 15, 486; Голуб 57; Маценауэр, LF 
7, 187. Однако можно предположить и родство с герм. ; см. 
Младенов 0795; Ильинский, РФВ 63, 341. Допустимо также 
родство с гам, гом; ср. Брюкнер, KZ 45, 48; Стендер—Пе- 
терсен, Mél. Mikkola 277 и сл.; совершенно неприемлемо 
сближение с норв. vama, уашга «резвиться», ср.-в.-н., ср.- 
нж.-н. wimmen «копошиться, кишеть», вопреки Стендер— 
Петерсену (там же) и Кипарскому (27); см. также Гуйер, 
LF 60, 473 и сл. 


гомонйть «кричать, шуметь», укр. гомонйпи, польск. ротопіб 
się, чеш. homoniti (зе), слвц. һотопіб. См. предыдущее. 


гомор: содбм и гомбр (XVIII в.) «разврат»; см. Мельников 2, 
167. Из греч. Ўббоџа и Tópoppa. 


гомотйть «шуметь», олонецк. (Кулик., Рыбников), словен. gmòt 
«возня, неразбериха». Возм., от гом, гам; см. Стендер—Петер- 
сен, там же. По Бернекеру (1, 327), — к гомбла. 


гомылька «платок, который дарит жених невесте перед отъез- 
дом к венцу», арханг. (Подв.) Неясно. 


гон, диал., «расстояние, которое пахарь проходит, не повора- 
чивая плуга», вологодск., тобольск., др.-русск. гонъ «пахот- 
ный участок», укр. гбни мн. — то же; см. Филин 66 и cn., 
ЖСТт., 1899, вып. 4, стр. 491; сербохорв. гдн «расстояние, 
пробегаемое лошадью за один раз», словен. осоп «грядка»; 
чеш. һоп «охота», польск. боп — то же, в.-луж., н.-луж. 
һоп. Сюда же догбн, выгон. || От гнать. Ср. лит. сйпаз «пас- 
тух», лтш. gans «пастух», др.-инд. сһапіѕ «дубина», греч. 
фбуос «убийство»; см. Траутман, BSW 85 и сл.; ССА, 1911, 
стр. 254; Бернекер 1, 328; М.—9. 1, 600; Шрадер— Неринг 
2, 42. 

гбндек «самая нижняя палуба (на военных кораблях)», с эпохи 
Петра I. Из англ. сипдесЕ от gun «орудие, пушка»; см. 
Смирнов 91; Мёлен 53. 


гондбла, с эпохи Петра I; см. Смирнов 91. Из венец. gondola, 
о котором см. М.-Любке (247). 
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гонезнуть «спастись, избавиться», только др.-русск., русск.- 
ICAB. гоньзнути, гонести, ст.-слав. гонезнжти «д:асфСесда:, 
ёхфебуе» (Супр.). || Стар. заимств. из гот. рапіѕап «выздо- 
роветь, спастись»; см. Бернекер 1, 328; Мі. EW 72; Преобр. 
1, 144; Уленбек, АѓѕІРЬ 15, 487; аналогично Стендер-Петер- 
сен (328) и Кипарский (174 и сл.), но в деталях невероятно. 
Менее приемлемо сближение Брюкнера (43, 307) со ст.- 
слав., др.-русск. гонёти «быть достаточным», родственным 
лит. рапёја, сапа «довольно, достаточно», др.-инд. рһапаѕ 
«плотный, толстый», аһапаѕ «пышный», арм. yogn «multum, 
multi, plures», греч. &феуос «обилие», eòðevéw «процветаю»; 
см. Бецценбергер—Фик, ВВ 6, 237; 12, 78; Лиден, Armen. 
Stud. 72; Бернекер 1, 327; Траутман, BSW 77 и сл.; М.—9. 
1, 999. 


гонббйть, гоноблю «собирать, копить», укр. гонбба, гонобіти 
«устраивать, удовлетворять», гнобйти «давить, угнетать», 
словен. gonóba «ущерб, пагуба», сопо И «губить, наносить 
ущерб», чеш. Вапо И «притеснять; копить», слвц. ВопоЫЕ 
«копить», др.-польск. gnąbić, польск. gnębić «давить» (с BTO- 
ричными е, а), диал. сапор!6 «стараться, собирать». || Bos- 
можно, родственно др.-исл. Кпей «свая, палка», д.-в.-н. 
knebil «затычка», шв. КпаБЬ «колышек», норв. knabbe «во- 
ровать, стащить», нж.-нем. Кпар «короткий, скудный, не- 
значительный», откуда и нов.-в.-н. Кпарр; см. Бернекер 1, 
327; Преобр. 1, 144; Цупица, GG 147; Остен —Сакен, IF 28, 
420. Но ср. также Кипарский (175) и гоношиать. 


гоноббль — ягода «голубика, Vaccinium uliginosum», лужск. 
(РФВ 40, 113), олонецк. (Кулик.), также гонобббель (Мель- 
ников), гонббель, гоноббб, гонобби. || Возм., первонач. табу- 
истическое название «гонит боль» с эвфемистическими пре- 
образованиями. Связь с голубой (Горяев, ЭС 73) невероятна, 
хотя обычное название ягоды — голубица. [Иначе см. M a- 
хек, «Slavia», 23, 1954, стр. 65. —Т.] 


гонозйть «освобождать», только русск.-цслав. гонозити, ст.- 
слав. гонозити (Супр.), гонажати. || Заимств. из гот. рапаѕјап 
«спасать»; см. Уленбек, AfslPh 10, 487; Бернекер 1, 328. 


гӧнор «честь», с 1643 r., затем у Долгорукова (1702 г.); см. 
Огиенко, РФВ 66, 362; Христиани 20. Через польск. honor 
из лат. honor; см. Смирнов 91; Брюкнер 172. 


гонор&р, через нем. Honorar из лат. һопбгагіот от Вопбз, -ӧгіѕ; 
см. Клюге-Гётце 255. 


гоношйть «копить, собирать», диал. гоноснбй «бережливый», 
гоношйться «готовиться», череповецк. (Герасимов). По мне- 
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нию Бернекера (1, 327), преобразовано из гонобйть. Ana- 
логично см. Остен—Сакен, ЇЁ 28, 420. Ср., однако, также 
гошйть. Горяев (Доп. 2, 7) относит сюда также чистогён 
«наличные». Но ср. гот. сапаз]ап «избавлять», из которого 
могло быть заимств. слав. *сопоз (см. гонозить); ср. 
Брюкнер, KZ 43, 307. Иначе думает Кипарский (175), 
считая исходным гон, а образование аналогичным копо- 
шиться. 


гонт, начиная с эпохи Петра I; см. Смирнов 91, также гбнот 
м., гбноть ж. «расколотая на щепки чурка», укр. гонт; 
через польск. gont, чеш. hont заимств. из нем. gant «пере- 
кладины» (с 1356 г.), ganter «основа из бревен или стволов 
деревьев», которое восходит к лат. сапіћегіиѕ «столб с ne- 
рекладинами»; см. Кнутссон, ZfslPh 4, 385 и сл. Отсюда 
гонтовый, прилаг., ср. польск. gontowy. 


гончар, укр. гончёр, др.-русск. гърньчаръ (Житие Нифонта 1219г.), 
горъчарь (Пандекты 1296 г.; см. Соболевский, Лекции 112), 
ст.-слав. гръньчарь (Супр.). От др.-русск. гърньць, ст.-слав. 
гръньць «горшок»; см. Бернекер 1, 371; Преобр. 1, 144 и 
сл.; Мейе, Et. 211. 


гоню, гнать, укр. гоню, гонйти, ст.-слав. гоник, гонити буюхеу, 
болг. гбня, сербохорв. гӧнити, гӧнӣм, словен. gónim, góniti, 
чеш. honiti, польск. gonić, н.-луж. бопі$ «шляться». || 
Первонач. итер. к гнать, гон. Родственно лит. ganýti, 
сапай, лтш. ganît «стеречь, пасти», ирл. ропіт «убиваю», 
др.-инд. ВапИ «поражает» и т. д.; см. и 1, 328; 
Траутман, Арг. Ѕрга. 337; BSW 85 и сл.; М.—Ә. 1, 600. 
[Сюда же хетт. kuenzi «убивает». — Т.] 


гопак — укр. танец, укр. гопёк, производное от межд. гоп (Го- 
голь), укр. гоп, польск. Вор от нем. hopp, hops (связанного 
с һӣрѓеп «прыгать»); см. Клюге-Гётце 259; Голуб 64. 


гора, вин. п. гбру, укр. гора, ст.-слав. гора брос, гор дуо, болг. 
гора «лес», сербохорв. гора, вин. п. гору, словен. рога, 
чеш. hora, польск. góra, в.-луж. hora, н.-луж. góra. || Род- 
ственно др.-прусск. garian ср. р. «дерево», лит. girià, диал. 
gìrê «лес», др.-инд. 0113 «гора», авест. gairi-, ср.-перс. 
саг, ріг, возм., также греч. гомер. Ворётс̧, атт. Ворейс̧, Воррӣс 
«северный ветер», алб. сиг «камень»; см. Бернекер 1, 329; 
Траутман, BSW 78; Педерсен, KZ 38, 319; М.—59. 1, 555; 
Шпехт 24 и сл., 55. По Мейе (BSL 25, 144), исходной была 
основа на согласный. Ср. лит. писага «спина», но ср. Буга, 
РФВ 67, 239. От горё образовано горыч «юго-западный Be- 
тер», поволжск.; гбры мн. «высокий правый берег Волги» 
(Мельников и др.). 
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гораздый, горазд «проворный, опытный, смышленый, видный», 
гораздо, горёзно «сильно», арханг. (Подв.), укр. гарӣзд «хо- 
pomo, счастливо», русск.-цслав. гораздъ «опытный, ловкий», 
ср.-греч. үарасдоє:їс бис ёсдЛаВорёуу (Конст. Багр., De ad- 
ministrando imp.), чеш. horazditi «бранить, бушевать, My- 
меть», польск. gorazd в именах собств. Сюда же негорёздок 
«слабоумный». || Древнее заимств. из гот. *рага2@$ «гово- 
рящий разумно» от приставки ga- и га24а «язык»; ср. др.- 
исл. год «звук, голос», др.-англ. геогі «голос, язык», 
д.-в.-н. гагіа «голос»; см. Бернекер 1, 330; Уленбек, AfslPh 
15, 487; Кречмер, AfslPh 27, 232 и сл.; Мі. Fremdw. 90. 
Древнее знач. сохраняется еще в венг. garázda «сварли- 
вый». Следует отклонить попытки объяснить слово как 
исконнослав.: сближение с в.-луж. һгопо «речь» (Ильин- 
ский, ИОРЯС 16, 4, 8; Брюкнер, AfslPh 42, 143; KZ 43, 307) 
или же с гбрдый, горсть, греч. àysipw (Стендер—Петерсен, 
«Slavia», о, стр. 675 и сл.; Випарский 28). Фонетические 
трудности в случае предположения заимствования из гот. 
устраняются, вопреки Кипарскому. Ср. грёмота, корабль. 


горб, род. п. горб&, народн. гброб (Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 
299), укр. горб, др.-русск. гърбъ, целав. гръбъ уфтос̧, болг. 
гърбът, сербохорв. грба ж. «горб», словен. о? m., сіђа ж., 
qem., слвц. hrb, польск. garb, в.-луж. ћогЬ, н.-луж. gjarb. 
Диал. горбуш «невысокий холм», олонецк. (Кулик.), ср. 
чеш. раһгђек «бугор, холм»; см. Бурда, KSchlBeitr. 6, 395. || 
Родственно др.-прусск. garbis «гора», лит. саграпа, саг па 
«завиток (волос)», ирл. gerbach «морщинистый», исл. korpa 
ж. «морщина, складка», Когрпа «собираться в складки, 
съеживаться», арм. Кагі «удочка, крючок» из *gfp-ti-. Ha- 
против, греч. хорор «макушка, верхушка» следует, навер- 
ное, отделить от слав. ръгЬъ, вопреки Микколе (015]. Gr. 
83), Прельвицу (239); см. И. Шмидт, Vok. 2, 21; Маценауэр, 
ГЕ 7, 196; Бернекер 1, 368 и сл.; Лиден, Armen. Stud. 36 
и сл.; Траутман, BSW 78; Бецценбергер-—Фик, ВВ 6, 237; 
pyra, РФВ 67, 240; Перссон 915; Педерсен, Kelt. Gr. 1, 

18. 


гӧрбить, гӧрбиться, от предыдущего. 


горготать «громко смеяться, гоготать, ржать», олонецк. (Ку- 
лик.), заимств. из карельск. horhottoa «смеяться» и т. д.; 
см. Калима 93. Русск. слово является скорее звукопод- 
ражательным. Ср. горкотёть. 


горд, род. п. горда — дерево «калина цельнолистная, гордовина, 
Viburnum lantana», отсюда польск. hordowit— TO же; см. 
Брюкнер 172 и сл. Неясно; см. Преобр. 1, 146, 
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гордёля «снасть топенант (на волжских судах)», заимств. из 
голл. Каг4ее] или ср.-нж.-н. kordêl «канат», которое восхо- 
дит к франц. cordelle, ит. сог4еПа. См. гардёль. 


гбрдень «снасть для свертывания парусов», из голл. gording 
или нж.-нем. gording, которые проникли также в сканд. 
языки; см. Мёлен 69; Фальк— Торп 293. 


гордыбӣка «хвастун», гордыбёчить «хвастать» (Мельников), также 
гардыбёчить «говорить грубости», смол. (Добровольский), 
гардабёчить — то же, жиздр. От гбрдый и бёять, бёчить 
«говорить». Ср. также гардувёть «пренебрегать», смол. 
(Добровольский), укр. гордувёти — то же. 


гордый, укр. гбрдий, ст.-слав. гръдъ, «$08ербс» (Супр.), болг. 
гр%д, сербохорв. грд, грда ж., грдӣ, словен. 04 «гадкий», 
чеш. hrdý, слвц. hrdy, польск. диал. gardy, в.-луж. hordy, 
н.-луж. gjardy. || Стоило бы, возм., сохранить сравнение 
с лат. gurdus «тупой, глупый» (Саблер, KZ 31, 278; Bep- 
некер 1, 370), вопреки Вальде—Гофм. (1, 370); см. также 
Младенов 106; Преобр. 1, 146. Брюкнер (135) предполагает 
родство слав. *тъгйъ и *ръгЬъ (см. горб), которые он от- 


носит к гор@ё, но это неубедительно. Еще иначе см. Остен— 
Сакен, ЇЁ 28, 418 и сл. 


горе, укр. гбре, ст.-слав. горв, сербохорв. Гора «падучая бо- 
лезнь», словен. рогјё «горе, плач», чеш. һоѓе — то же, др.- 
польск. gorze. || К горёть. Ср. др.-инд. сбКаз «пламя, жар», 
также «мука, печаль, горе», нов.-перс. 305 «горе, печаль»; 
см. Бернекер 1, 333; Мі. EW 73; Педерсен, IF 5, 53. Me- 
нее вероятно сравнение с гот. Кага «жалоба, скорбь» (Го- 
ряев, ЭС 75), которое сопоставляется с осет. zarun «петь», 
таг «песня», греч. 1705$, дор. 19096 «голос», др.-ирл. саг 
«зов, крик»; см. Буазак 146; Файст 307 и сл. 


горёлка І. «водка», укр. горілка. Образовано аналогично польск. 
форме gorzałka (см. горёть), ср. чеш., слвц. pálenka от pá- 
liti; под влиянием нем. Branntwein «водка» от brennen 
«жечь» и Wein «вино», потому что этот напиток первонач. 


приготовлялся из вина; см. Фальк—Торп, 111; Брюкнер, 
KZ 48, 227; Голуб 111. 


горёлка П., мн. -ки — название игры: парень, стоящий впереди, 
должен разбить пару, поставленную у него за спиной и 
пробегающую мимо него, и поймать девушку. При этом он 
кричит: «Горю, горю пень!» и под. Другие спрашивают: 
«Чтб ты горйшь?» Следует ответ: «Ирасной дёвицы хочу» 
(см. подробно Мельников 4, 211). В наст. время является 
детской игрой. От горёть. 
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горельёф, из франц. hautrelief, аналогично барельёф; см. To- 
ряев, ЭС 445. 


горёть, горю, укр. горіти, ст.-слав. POPETH, горы, болг. горя, 
сербохорв. горим, гӧрети, словен. goréti, чеш. Воёей, слвц. 
Воге’, польск. gorący «горячий», в.-луж. һогсу (из *Вогису) 
«горячий», н.-луж. ббгсу — то же. || Родственно лит. ga- 
гій, рагёіі «жечь, вспыхивать от гнева», išgarěti «испа- 
ряться», găras «пар», др.-инд. ghpnóti «светит, пылает», 
һагаѕ ср. р. «жар», греч. ёроџра: «раскаляюсь», 9ёрос «лето; 
урожай», арм. jer «тепло, теплый», др.-ирл. gorim, guirim 
«rper», далее, др.-прусск. gorme «жара», др.-инд. сВагтаз 
«зной», греч. Фершбс, лат. formus «теплый», алб. zjarm «жара»; 
см. Бернекер 1, 334; Траутман, BSW 79; М.—9. 1, 602 и 
сл.; Педерсен, Kelt. Gr. 1, 108. Ввиду ст.-слав. горы, ro- 
рАшти наряду с горжшти предполагается атематическое 
спряжение; см. Мейе, MSL 19, 184; Вайан, RES 14, 33 и 
сл.; Френкель, 24$1РЬ 20, 248. 


горизӧнт, начиная с Ф. Прокоповича; см. Смирнов 92. По mme- 
нию последнего, из польск. horyzont; однако ударение yka- 
зывает на нем. Horizont из лат. horizon, -ontis, греч. ӧр(оу: 
ӧр:Сю «ограничиваю». 


горихвбстка — птица «Ruticilla phoenicurus», от горёть и хвост, 
ср. нем. Gartenrotschwänzchen, лат. ruticilla — то же; см. 
Преобр. 1, 147. 


горкотать «громко смеяться, гоготать», курск., орловск. (Даль), 
др.-русск. гъркати «ворковать»; словен. gtkati «пронзи- 
тельно кричать», рїбаіі «ворковать», чеш. hrčeti «греметь», 
hrkati «трещать, храпеть», слвц. hrkat’, һгёеі’, hrkotat’, 
н.-луж. р]агсу$ «кричать, стучать». Звукоподражание, как 
и др.-инд. рһогоһигаѕ «булькающий звук»; см. Бернекер 1, 
370; Голуб 67. Ср. горготёть. 


горлица — вид голубя «Columba turtur», укр. горлйця, др.-русск. 
гърлица, ст.-слав. грълица, гръличишть (Клоц., Супр.), болг. 
грълица, сербохорв. грлица, словен. о іса; чеш. hrdlice, 
польск. gardlica. || Производное от *ръга10о (см. гбрло) — на- 
звание по форме зоба; см. Бернекер 1, 369; Преобр. 1, 147. 
Ср. знач. зобёстый (о голубе). Наряду с этим, возм., ска- 
зался момент звукоподражания, который Булаховский (ОЛЯ 
7, 112) считает более существенным. Ср..гуль, гуль — под- 


зывание голубей, др.-инд. ghulaghulā — крик голубя; см. 
Уленбек, Aind. Wb. 85. 


гбрло, горлан, укр. гбрло, блр. гбрло, др.-русск. гърло «Хароу», 
болг. гърло, сербохорв. грло, словен. gilo, vem., слвц. hrdlo, 
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польск. gardło, в.-луж. hordło, нж.-луж. паг 410. || Родственно 
др.-прусск. gurcle «горло», лит. gurklŷs, вин. п. gùrkli 
«зоб, горло», греч. Варадроу «жерло, пасть», аркад. С&.едрох — 
то же. Другая ступень чередования: жерелб, жру, жрать; 
см. Бернекер 1, 369; Траутман, BSW 89 и сл.; М.—9. 1, 
683; И. Шмидт, KZ 32, 384; Мейе, Et. 316; MSL 14, 380. 


гӧрловщина «фразерство неспособных офицеров», по фамилии 
генерала Горлова в драме А. Корнейчука «Фронт» (1942 г.); 
см. Тимофеев 280. 


горлопан из гбрло и пан; см. Соболевский, РФВ 71, 443. 


горма — растение «Spiraea ulmaria, таволга»; также «Epilobium 
angustifolium, Иван-чай», олонецк., формё— то же, Kapro- 
польск. (Кулик.) Из фин., карельск. horma; см. Калима 93. 


гормовёть «покрываться плесенью», олонецк. (Кулик.) Объяс- 
нение из фин. һагта «иней, плесень» затруднительно в фо- 
нетическом отношении; см. Калима 93. 


горн [. «плавильная печь», народн. гброн (Шахматов, ИОРЯС 
7, 1, 299), укр. горнб, др.-русск. гърнъ, целав. грънъ «е- 
bes», болг. гърнё, сербохорв. грне, род. п. -ета, словен. 
спос, чеш., слвц. hrnec, польск. garnek «горшок», в.-луж. 
һогпс, нж.-луж. gjarúc. || Родственно лат. fornus «печь», др.- 
инд. овтЮаз «жара, жар», др.-прусск. goro «Feuerstand», 
далее, горёть; см. Бернекер 1, 371; Траутман, BSW 102; 
Бецценбергер ВВ 12, 79; Остен—Сакен, ІЕ 22, 318; Вальде— 
Гофм. 1, 533 и сл. Ср. также гёрнец. 


[горн 11. «муз. инструмент, труба» из нем. Horn «рог». — Т.] 
горнёц «горшок», см. горн 1. 
горнйст, из нем. Ногпіѕё — то же; см. Преобр. 1, 148. 


гбрница «(лучшая) комната (в крестьянском доме)», производ- 
ное от др.-русск. горьнь «верхний» от горӣ; см. Желтов, 
ФЗ, 1876, вып. 4, стр. 28; Преобр. 1, 148. Отсюда гбрнич- 
ная, т. е. «служанка при верхних покоях, в которых жили 
господа и гости»; см. Соболевский, ЖМНП 1914, август, 
стр. 363. 


горностай, горносталь арханг., горност@рь, диал., укр. горно- 
стёй, др.-русск. *гороностаи (Соболевский, Лекции 98), 
словен. gránosəlj, gránozəlj, др.-чеш., слвц. hranostaj, чеш. 
hramostýl (возм., под влиянием чеш. сһгатоѕі «шум, хво- 
рост, кустарник»), польск. gronostal, gronostaj. || Праслав. 
*согпоѕћајь остается необъясненным; см. Бернекер 1, 332; 
Брандт, РФВ 22, 123. Ошибочно объяснять заимствованием 
из герм.: ср. д.-в.-н. harmo «горностай» и *tagl =нов.-в.-н. 
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завеі «хвост», нж.-нем., шв. bagel «хвост», т. е. с перво- 
нач. знач. «мех с горностаевыми хвостами» (Шапиро, ФЗ 
1872; Горяев, ЭС 75; Преобр. 1, 148); ср. Агрель (В$1 42), 
собственное объяснение которого из и.-е. *kormno-starjo-, 
куда относится также д.-в.-н. harmo «ласка», лит. šermuð, 
ретором. сагтип и лит. 5{агаз «хомяк», неудовлетвори- 
тельно. Неприемлемо также сближение Ильинского (ИОРЯС, 
16, 4, 7) с в.-луж. grono «речь», др.-чеш. hrana «погре- 
бальный звон», лит. саѓѕаѕ «звук», др.-инд. járatë «звучит, 
зовет», а также сравнение Брюкнера (158) с жру и лит. 
сагпўѕ «цапля». Абсолютно фантастично толкование Лёвен- 
таля (AfslPh 37, 378): *согпоѕќајь как «пожирающий стаи» 
или как «остроносый» (WuS 9, 180). [Bañan (BSL, 52, 1957, 
стр. 159) считает это слово странствующим культурным 
термином герм. происхождения. — Т.] 


город, мн. города, укр. гброд, ст.-слав. градъ «пб№‹, хЯпос», 
болг. град%т, сербохорв. град, словен. grâd, чеш. hrad, 
польск. gród, в.-луж. hród, н.-луж. grod, кашуб. gard, no- 
лаб. gord. || Родственно лит. gařdas «ограда», местн. н. Gaf- 
damas, Gafdinas, лит. gardinfs «хлев для мелкого скота» 
(Буга, РФВ 70, 248), жем. рагӣіѕ, вин. раѓа «решетчатый 
борт воза», др.-инд. grhás «дом», авест. сәгөдб «пещера», 
алб. garth, -dhi «забор», гот. gards «дом», др.-исл. регбі 
«огороженный участок земли», тохар. В Кегсіуе «дворец» 
(из *ghordhiom), фриг. Мапесогіит, Manezordum «город Ma- 
неса» (Кречмер, Einl. 231 и сл.), возм., также греч. хор® Ла: 
сфстрофо!, соро; ход {Хас xal хбрдіу" тоос сороўс xat THY сострофту; 
см. Лиден, Tochar. Stud. 21 и сл.; Г. Майер, Alb. Wb. 
119 и сл.; Бернекер 1, 330; М.—Ә. 1, 618; Торп 129; Траут- 
ман, BSW 78 и сл.; Кипарский 103. Связано чередованием 
гласных с гброд и жердь. Наряду с этим и.-е. ёһ пред- 
ставлено в лтш. zardi MH., др.-прусск. ѕагӣіѕ «забор», см. 
также 030рбд. Заимствование гброд и родственных из гот. 
сагрѕ невероятно, вопреки Зубатому (AfslPh 16, 421), Улен- 
беку (АЁЗРЬ 15, 487), Хирту (РВВ 23, 333), Фику (ВВ 17, 
321 и сл.) и др. О дальнейших отношениях к греч. убртос, 
лат. hortus см. Цупица, KZ 37, 389. 


горбжа «забор», укр., блр. горбжа, ст.-слав. граждь ж. «ог- 
рада», болг. граж(д) Æ., сербохорв. графа, чак., словен. 
ота]а, чеш. hráze «садовая ограда», слвц. hrádza, (др.)- 
польск. grodza «забор», польск. gródza. Из праслав. *gor- 
dia, см. гброд; Торбьёрнссон 2, 25; Ван-Вейк, AfslPh 36, 345. 


горожанин, ст.-слав. гражданинъ moite (Супр.), производ- 
ное от праслав. *вогъ, см. гброд. 
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горбх, укр. горох, болг. грах(ът), сербохорв. грӣх, словен. gràh, 
род. п. gráha, чеш. hrách, слвц. hrach, польск. groch, в.- 
луж. hroch, н.-луж. groch, полаб. gorch. || Вероятно, родственно 
лит. рагёуа «Aegopodium podagraria», сорная трава «сныть», 
саѓёаѕ—какая-то трава, ITO. рӣгѕа «Aegopodium podagraria», 
др.-инд. рһагза «трет», еһгз!азв «тертый», д.-в.-н. gers, нов.- 
B.-H. Giersch «Aegopodium podagraria». С точки’ зрения 
знач. ср. лат. pisum «горох» от pinsere «толочь» и зернб; 
см. Фортунатов, AfslPh 4, 587; Педерсен, IF 5, 94; Берне- 
кер 1, 331 и сл.; Траутман, BSW 79 и сл.; М.—59. 1, 555, 
619; Моргенстьерне 10. [См. еще Славский 1, 346 и 
сл. — Т.] 


Горбх царь: при царё Горбхе «в незапамятные времена». Не- 
ясно. 


Горбховая улица — улица в Ленинграде, изменено по народн. 
этимологии под влиянием слова горбх. Название получила 
по имени жившего на ней графа Гарраха; см. Савинов, 
РФВ 21, 39. 


горсть, род. п. гбрети, народн. гбрость (Шахматов, ИОРЯС 7, 
1, 299), укр. горсть, блр. горсць, ст.-слав. гръсть (Euch. 
Sin.), болг. epém, сербохорв. грст, словен. gîst, чеш. hrst, 
слвц. hrst’, польск. garść, в.-луж. horšć, н.-луж. gjarsć. 
Сюда же укр. пригортёти «подгребать», сербохорв. гртати 
«сгребать», чеш. hrnouti, польск. garnąć; см. Бернекер 1, 
371 и сел. || Родственно лтш. gùrste «связка льна», греч. 
аүозтӧос̧ «горсть, рука» (из *àyopotóçs) от @1ефю «собираю»; 
см. Сольмсен, Beitr. 1, 1 и сл.; Гуйер, LE 48, 53; Перссон, 
ВВ 19, 281; Бернекер, там же; Зубатый, AfslPh 16, 394; 
Траутман, BSW 102 и сл.; М.—9. 1, 684; Эндзелин, СБӘ 
20, 196. Развитие знач. слова горсть ср. также с парал- 
лельным развитием знач. слова рук. Следует отвергнуть 
связь с грабить (Цупица, СС 171; Уленбек, Aind. Wb. 82) 
или с греч. уер, алб. dorë «рука», вопреки Агрелю (BSI. 24). 
[Сюда же Пизани относит хотанск. gauśta-, ggośtä- «горсть»; 
см. «Paideia», 7, № б, 1952, стр. 392. — Т.] 


гортань ж., диал. грытёнь, укр. гортёнь, ст.-слав. грътань 
(Син. пс.), словен. отёапэс, чеш., слвц. hrtan, польск. krtań, 
праслав. *огъіапь, частично сближено со словом гбрло. 
Праформа *оъгіапь опровергается формой польск. krtań 
(вопреки Бернекеру 1, 372; см. Соболевский, ЖМНП, 1886, 
сент., стр. 149; Брандт, РФВ 22, 118 и сл.), ср. также 
в зап.-русск. четье минее 1489 г.: грытань, но уже др.-русск. 
гъртань — Житие Нифонта 1219 г., Апостол 1220 г., Григ. 
Наз. (рукоп. XIV в.); см. Соболевский, ЖМНП, 1900, ans., 
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стр. 187; Лекции 59; Торбьёрнссон, SSUF, 1916—1918, стр. 9. 
Первоначально корень, аналогичный по происхождению гло- 
тать, лат. glūttið. 


горчица, от гбрький. 


горшок, род. п. горшка. Во всяком случае, уменьш. от слав) 
*оъгпъ, горн, горнёц «горшок». Соболевский (Лекции 137. 
приводит форму горщки мн. (Домостр.), укр., блр. горщбк. 
Бернекер (1, 371) предполагает образование, аналогичное 
камень: камешек, олёнь : олёшек, барін ; барашек. 


Горынь — правый приток Припяти, производное от горі. Сход- 
ство с Гот. garunjô «наводнение» (Фасмер, OON 6 и сл.) 
является чисто случайным. 


гӧрький, укр. гїркїй, ст.-слав. Горькъ пихобс, болг. гбрък, cep- 
бохорв. гӧрак, ж. гӧрка, гӧркӣ, словен. górək, чеш. hořký, 
слвц. һогку, польск. gorzki, в.-луж. hórki, н.-луж. górki. || 
Связано с горёть. Ср. ирл. goirt «горький»; см. Еернекер 
1, 333; Мі. EW 73; Траутман, BSW 79; Мейе, Et. 325; 
Педерсен, Kelt. Gr. 1, 33. Сюда же, возм., и нов.-в.-н. gar- 
stig «гадкий», ср.-в.-н. garst «испорченный (на вкус)»; см. 
Клюге-Гётце 186. 


гӧрьюки мн. «выпивка при купле-продаже», арханг. (Подв.); см. 
также гёрьяка, из карельск. люд. hardiükad мн. — то же; 
см. Калима 91 и сл. 


горянин «житель правого, горного берега Волги», от горі. От- 
сюда (с диссимиляцией) фам. Горяинов вместо *Горянинов; 
см. Соболевский, РФВ 64, 139. 


горянщина «грубые поделки из дерева (лопаты, обручи, клепки 
на бочки и др.)»; см. Мельников 3, о. Производное от *го- 
ряньскъ, прилаг. от горЯнин, буквально «изделия горян (см. 
горянин), которые ими торгуют». Известно до самой Дон- 
ской области; см. Миртов. 


гбспиталь M., стар., также гошпиталь (с 1715 г.; см. Христиани 
47), шпиталь (с 1697 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 362). Io- 
следнее через польск. szpital из нем. Spițal; см. Смирнов 
92; Христиани 47. Первое — из нем. Hospital или голл. ho- 
ѕрібаа!; см. Смирнов, там. же. 


господа, др.-русск. господа ж., еще собир. (РП 1282 г., Новгор. 
летоп., Пролог 1383 г.; см. Соболевский, Лекции 219), ст.- 
слав. Господа гаубохетоу (CasB. Кн.), сербохорв. господа, 
словен. роѕрбда, чеш. hospoda, польск. gospoda, в.-луж. 
hospoda, н.-луж. gospoda. От госпбдь; см. И. Шмидт, Plu- 
ralb. 17 и сл.; Бернекер 1, 334 и сл. 
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господарь «князь в [бывш.] Молдавии и Валахии», стар. «гос- 
подин, повелитель»; русск.-цслав. господарь «господин», 
болг. господар, сербохорв. господар, словен. gospodár, чеш. 
hospodář, польск. gospodarz, в.-луж. һоѕройағ, н.-луж. 
сӧѕродаѓ. Из господёрь произошло государь, затем — осударь, 
сударь, -с как сокращенное почтительное обращение; см. 
Соболевский, Лекции 149. Однако сюда не относится част. 
-ста, вопреки Соболевскому (там же и ЖМНП, 1897, ноябрь, 
стр. 64). || Слово связано с 2госпбдь. Передача формы без 
-р-(-п-) через тюрк. или фин. посредство (Бернекер 1, 335) 
невероятна. Объяснение из ср.-перс. обзрапааг «владелец 
овец» (Корш, Ви]. Ас. Sc. Pbourg 1907, 758) крайне com- 
нительно в фонетическом отношении. [См. еще в последнее 
время Крогман, Festschrift Vasmer, стр. 253 и сл. — Т.] 
Рум. hospodár «господарь, румынский князь» заимств. из 
укр. (Брюске, JIRSpr. 26, 27). [Якобсон («Word», 8, 1952, 
стр. 390) вновь поднимает вопрос о заимствовании русск. 
слова из чеш. — T.] 


гоепбдь, M., род. п. господа, зв. п. гбеподи с придыхатель- 
ным 1 под влиянием укр.-южнорусск. церковного языка, 
откуда также с ХПУ в. написание осподь; см. Срезн. П, 
734 и сл.; укр. гбсподь, ст.-слав. господь (по основе на -1, 
но род., дат. п. ед. ч. господа, господоу наряду с господа; 
см. Лескин, Handb. 63), болг. гбспбд, сербохорв. гӧспӧд, 
словен. gospôd, др.-чеш. hospod. Наряду с этим господин, 
укр. господин, ст.-слав. господинъ хор:ос̧, болг. господин, 
сербохорв. господин, госпон, словен. роѕройїп, gospon, чеш. 
һоѕройїп, др.-польск. gospodzin (возм., из чеш.; см. Неринг, 
АРЬ 2, 434). || При этимологии обычно считают исходной 
формой *gostbpodb, хотя некоторые высказывают сомнение 
в этом (см. Мейе, BSL 26, 3). Ст.-слав. господь могло воз- 
никнуть из этой формы только как сокращение титула, 
обращения. В таком случае ее можно сравнить с лат. hos- 
рез, род. п. hospitis «хозяин; предоставляющий гостепри- 
имство» из *hostipotis; см. Бернекер 1, 336 и сл.; Траут- 
ман, BSW 208; Френкель KZ 50, 216. Вторая часть этого 
слова представляет собой и.-е. *potis: ср. лат. potis «мо- 
гущественный», греч. пбо «супруг», др.-инд. раз м., 
авест. раЦ1-, лит. pàts «супруг, сам», уіёёраїѕ «господь». 
Слав. -4 можно было бы объяснить из основы на соглас- 
ный *ро-/*роќ-. Ср. греч. ёеотббо наряду с дготхбттс (И. Шмидт, 
KZ 25, 16 и сл.), *8еход- (дехас̧, 6ехддос) наряду со слав. 
*desęt-, а также уёпобес «потомки»: лат. пербз, -Ötis с nep- 
вонач. знач. «негосподин»; см. Торп 292; Фортунатов, 
KSchl. Beitr. 8, 112; Френкель, 1РЬ 20, 51 и сл.; Мейе, 
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MSL 10, 138, Et. 207; BSL 25, 143; Соссюр, IF 4, 456 и 
сл. Следует отклонить мысль Корша (Bull. Ас. Se: de Pe- 
tersbourg, 1907, стр. 757 и сл.) о том, что господь образо- 
вано от господарь, которое он считает ир. (см. господёрь). 
Ошибочно также предположение о заимствовании из лат. 
*hostipotis (вопреки Микколе, РФВ 48, 275), откуда якобы 
происходит начальный спирант ү, а также из др.-герм. 
*øast(i)faps (Мух, D. Stammesk 36; Festgabe Неіпле] 213 и 
сл.; Клюге-Гётце 187; Glotta 2, оо; Хирт, РВВ 23, 323). 
Сближение слав. созро4ь и др.-инд. јаѕраііѕ «глава семьи» 
(О. Рихтер, К7 36, 115; Прельвиц 112) фонетически невоз- 
можно; см. Бернекер, там же; `Кипарский 67. Об исконно- 
слав. происхождении свидетельствует образование господа 
и сл. слово. [См. Трубачев, Терм. родства, стр. 182 и 
сл. — T.] 


госпожа, укр. госпожа, блр. (га)спажӣ, др.-русск. (госпожа, 
также в знач. «матерь божья», откуда прилаг. (гојспожинъ 
«богородицын», ст.-слав. госпожда дЕскогуя, хора, сербохорв. 
госпофа, госпа, словен. созра, др.-польск. gospodza, в.-луж. 
һозроға, н.-луж. góspoza. Праслав. *gospodjā— от соѕройь; 
см. Бернекер 1, 335. 


госпожйнки MH., (в)спожйнки, испожінки «двухнедельный пост 
накануне Успения» (15 августа). От (г)оспожин день, из 
госпожа; см. Савинов, РФВ 21, 19 и сл., приставки в- и 
из- введены по народн. этимологии в результате сближения 
с пожинёть, жать. См. спожинки. 


гоетёц «колтун», укр. гостёць —то же (с ХУП sB., Боплан): 
Производное от гость как табуистическое название; см: 
Потебня, РФВ 7, 68; Ягич, AfslPh 7, 485; Брюкнер 153: 
ср. польск. gość в знач. «болезнь». [См. еще Славский; 
1, стр. 326 и сл. — Т.] 


гостйнец 1. «подарок, особенно сласти», 2. «большая проезжая 
дорога», букв. «купеческая, торговая дорога», зап. (Даль), 
от гость «посетитель, купец», прилаг. гостин. Ср. др.-русск. 
пригостити «получить прибыль от торговли» (РП 58). 


гость м., укр. гість, род. п. гостя, др.-русск. гость «гость, чу- 
жестранец, приезжий купец», ст.-слав. гость ЁЄуос, гостити 
еэ егу (Супр.), болг. гост, сербохорв. гдбет, род. п. гдста, 
словен. gôst, чеш. host, слвц. host’, польск. gość, в.-луж. 
hósć. || Родственно гот. gasts, нем. Gast «гость», лат. hostis 
«чужеземец, враг». Дальнейшие связи с греч. уос «чужой, 
гость», коринф. Рос, ион. ķetvoç, алб. huai «чужой» (Креч- 
мер, KZ 31, 414 и сл.; Г. Майер, Alb. Wb. 154) сомни- 
тельны; см. Бернекер 1, 337; Траутман, BSW 80; Ягич, 
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AfslPh 13, 298. Мысль о заимствовании из герм. (Хирт, 
РВВ 23, 333; Клюге-Гётце 187) не обоснована. Сюда же 
след. слово. 


гостья, также в знач. «тиф» — как табуистическое название 
(Зеленин, Табу 2, 84; Хаверс 92), сербохорв. госфа, словен. 
205 а, др.-чеш. hosti, польск. gościa. Праслав. *gosti (ж.) 
аналогично по образованию др.-инд. 96УЁ «богиня»: dëvás 
e vrkí(ş): УЁКаз, от гость; ср. Фасмер, ZfslPh 


государь, госудёрыня (Домостр. К. 20), др.-русск. государь, 
часто в Новгород. грам. 1516 г. (Напьерский 320 и др.); 
см. Котошихин 24 и сл. и т. д. Народн. также осудёрь, cù- 
дарь, даже осу (Борис Годунов, Царск. Слово); см. Соболев- 
ский, ЖМНП, 1897, ноябрь, стр. 63. || Из господёрь. 


гот — книжное заимств. из нем. Gote или ср.-лат. gotthus. Ap- 
хаизированная форма готф «гот» (Крылов) из цслав. готөъ 
от греч. 7165905 —то же; см. Соболевский, АїѕІРЬ 32, 309. 
Наряду с этим др.-русск. г(ъ)тинъ 1. «житель острова 
Готланда», в грам. XIII—XIV вв., 2. «гот», прилаг. готские 
красные д%виц% (СПИ; ср. Соловьев, Semin. Копдакотх. 9, 
101), готскои берегъ «берег острова Готланда» (Смол. грам. 
1229 г.; см. Напьерский 422 и сл.) из *гътьскъ, др.-русск. 
г(ъ)ты (вин. мн.) (грам. 1189 г.; см. Напьерский 1) от гот. 
uta «гот», шв. gute «готландец», др.-исл. софаг мн.; см. 
. Мух, О. Stammesk. 118, 129 и сл.; Хопе, Reall. 2, 305 
и сл.; Карстен, Festschr. Н. Hirt 2, 473; Соболевский, 
POB 64, 172; Штрайтберг, Got. Elemb. 7 и сл. Этот этно- 
ним связан с названием реки Gautelfr, в котором gaut 
«исток» — к нов.-в.-н. giessen «лить». 


готовый, готбв, готбва, укр. готбвий, ст.-слав. готовъ ётоцос 
(Супр.), болг. готбв, сербохорв. готов, словен. gotòv, чеш. 
hotový, польск. gotowy, gotów, в.-луж. hotowy, н.-луж. 
gotowy. || Родственно алб. gat «готовый», gatuanj «готовлю, 
варю», но едва ли связано с греч. утүйтеос «новоиз- 
готовленный» и др.-инд. рһа[а{ё «усердно занимается» (во- 
преки Младенову 107; ср. Буазак 668; Уленбек, Aind. Wb. 
84); см. Младенов, РФВ 68, 378 и сл.; RS 6, 278; Берне- 
кер 1, 338; Maxek, KZ 64, 265 и сл. О заимствовании из 
гот. *раба\уз или слав. gotoviti, русск. готбвить из гот. 
саїаијап (см. Хирт, РВВ 23, 347; Уленбек, АРЬ 15, 
Ш может быть и речи ввиду наличия алб. слова; см. 
Г. Майер, Alb. Wb. 121; Скок, Kretschmer-Festschrift 256. 
Относительно греч. утүбтеос ср. еще Иокль (IF 49, 290 и сл.), 
который, однако, едва ли прав, считая алб. слово заимств. 
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из слав. Лит. gătavas, лтш. gatavs — из слав.; см. M.— 3. 1, 
609; Кипарский 28 и сл. [Новое объяснение дано у Труба- 
чева (См. РЕ, XVIII, cz. 2, 1964, стр. 153 и сл.) —Т.] 


гоф- — при придворных титулах, начиная с Петра 1, напр. гоф- 
доктор, гофмаклер, гофмейстер, гофмейстерина, гофштаб 
и т. п. Из нем. Hof- «придворный»; Смирнов 93. . 


гоффурьер «придворный квартирмейстер» (Мельников), впервые 
у Порошина, 1764 г.; см. Христиани 47. Из. нем. Hof- 
ѓагіег — то же, от франц. fourrier. 


гошӣть «готовить, беречь». По мнению Ягича (AfslPh 6, 284), из 
*гола, пригбла «съестные припасы» — сокращенной формы 
от гоношйть «беречь, копить», возм., связанной с гот. ga- 
паз]ап; ср. Брюкнер, KZ 43, 307. Эта краткая форма mo- 
жет быть понята различно. 


ГПУ — аббревиатура Государственное политическое управлёние. 


граб, грабйна — дерево «Carpinus betulus», укр. граб, грабина, 
болг. габър, сербохорв. граб, грабар, род. п. грабра, словен. 
сгарәг, gâbər, grâb, чеш. habr, hrabr, casn. hrab, польск. 
grab, в.-луж. hrab, н.-луж. grab, полаб. gróbēë «грабовая 
роща». || Родственно др.-прусск. wosigrabis «бересклет», лтш. 
СгтибЬ ща, местн. н. в юго-зап. Курземе, макед. ypáßtov «дре- 
весина определенной породы дуба, факел» (Америас у Афи- 
нея 15, 699), умбр. Grabovius «бог дуба — эпитет Юпитера»; 
см. Кречмер, Festschrift Bezzenberger 89 и сл.; «Glotta», 
11, 234; Эндзелин, Mél. Mikkola 26 и сл.; Иокль, WuS 12, 
72 и сл.; Бернекер 1, 343; Траутман, BSW 94; Буга, Švie- 
timo Darbas, 1921, № 5—6, стр. 145; Младенов, AfslPh 33, 
11 и сл.; Kpaə, IF 59, 64 и сл. [Заимств. из до-и.-е. суб- 
страта считают это слово Голуб-Копечный (стр. 118) и Ма- 
хек (Etym. slovn., стр. 119). — Т.] 


грабаздать, грабастать «захватывать», грабёзда «захватчик, тот, 
кто незаконно присваивает». || Ср. лит. grabasčióti «хватать, 
воровать», grebėzdúoti — то же, grebězdas «неловкий чело- 
век», grebezdúoti «хватать ощупью»; см. Буга, РФВ 70, 
249; М.—9. 1, 646. Далее, к грабить. 


грабарь «землекоп, могильщик», также грабар, севск. Заимств. 
через укр. грабёр, польск. grabarz из ср.-в.-н. grabære — то 
же; см. Преобр. 1, 153. 

грабастать, см. грабаздать и сл. слово. 

грабить, граблю, укр. грёбити, ст.-слав. гравити аркабеу, болг. 
грабя, сербохорв. грёбити, словен. grábiti, чеш. hrabati, 
слвц. hrabat’, польск. grabić, в.-луж. hrabać «обрабатывать 
граблями», н.-луж. grabaś. || Родственно лит. gróbti, gró- 
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biu «хватать, собирать», лтщ. grâbt, -рји, др.-инд. grāb- 
háyati «заставляет схватить», grābhás «пригоршня»; другая 
ступень вокализма: лит. стёр, grébiu «хватать, разрых- 
лять граблями», англ. grab «хватать», др.-инд. grbbņáti, 
grhņáti «хватает», авест, gərəwnāiti; см. М.—Ә. 1, 643 
и сл.; Бернекер 1, 344; Траутман, BSW 95 и сл.; Цупица, 
GG 71; Мейе, MSL 9, 143. Сюда же гребу, гр@бли, гроб. 


грабли MH., укр. граблі, сербохорв. грабле, словен. стае, 
чеш. hrábě, польск. grabie, grable. || Родственно лит. grèb- 
1ўѕ, -blio м. «грабли», лтш. greblis, др.-исл. gréf ср. р. 
«грабли» (из *grabja-), швейц.-нем. grebel, grübel «мотыга». 
Далее, к грабить, гребу; см. Бернекер, там же; Траутман, 
там же; Bañan, RES 12, 234 и сл.; Торп 141; Брюкнер, 
К246, 195. [Сюда же осет. агёгевупа «клещи» < *āgrab(a)na-; 
см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 66. — Т.] 


гравёр, через нем. Graveur или прямо из франц. graveur. 


гравилёт — растение «Geum», из ит. gariofilata или лат. 
caryophyllata (то же) от лат. сагуорвуПашт, греч. хоробфо Хоу 
«гвоздика», буквально «ореховый лист»; см. Бернекер 1, 488; 
Маценауэр, 169. 


гравировать, с 1771 г., ввел гравер Герасимов; см. Преобр. 1, 
154, Из нем. ртауіегеп, которое восходит через франц. рта- 
ver к голл. graven; ср. нем. graben «копать, ковырять»; 
см. Преобр., там же. 


гравюра, из франц. gravure. 


град, род. п. града, укр. град, ст.-слав. градъ удћХобо, болг. 
град, сербохорв. град, род. п. грёда, словен. стай, род. п. 
стада, чеш. hrád, польск. grad, н.-луж. grad. || Родст- 
венно лит, grúodas «смерзшаяся земля, грязь», лат. стап@б 
«град», арм. karkut (из *раргбӣо-); см. Бернекер 1, 344; 
Видеман, ВВ 27, 246; Буга, Aist. Stud. 25; Педерсен, KZ 38, 
393 и сл.; Маценауэр, LF 7, 189; Траутман, BSW 99; Энд- 
зелин, СБЭ 197. Следует отделять от др.-инд. hrādúniş 
«град» и греч. yáhgka — то же; см: Бернекер, там же; Сольм- 
сен, AfslPh 24, 579. 


град «город», поэт., заимств. из цслав. 


градировать, грыдировать, грыдоровать «гравировать», начиная 
с Петра Г; см. Смирнов 93; градыровальное художество 
«искусство гравера» (XVIII в.; см. Благой 23). || Напраши- 
вается объяснение из нем. огауіегеп, которое, однако, не 
объясняет -0-; см. Преобр. 1, 154. Смирнов (там же) пред- 
полагает заимствование из нем. gradieren. 
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градусе, с ХУП в.; см. Огиенко, РФВ 66, 362. Заимств. из лат. 
gradus «ступень, степень»; см. Смирнов 93. 


гражданӣн, мн. грёждане, заимств. из цслав., ср. исконнорусск. 
горожёнин. Производные: граждёнский, граждёнство. Калька 
с греч. поћіттс̧. 


грайворон «ворон, грач», также гёйворон (см.), укр. грёйворон. 
В первой части содержится к. грёять «каркать», сербохорв. 
грӣјати; см. Бернекер 1, 298; Младенов 108; Торбьёрнс- 
сон 2, 94 и сл.; Преобр. 1, 97. Др.-русск. также воронограи. 


гракать «каркать», укр., блр. грак «ворон», русск.-целав. гра- 
кати, грачу, болг. грёча, гракам «каркаю», сербохорв. граӣ- 
кати, словен. отакай, польск. ргакаб, н.-луж. grakaś зе 
«браниться». См. грёять; Бернекер 1, 344; Младенов 108. || 
Ср. лат. grăcillð «кудахтаю», grāculus «галка», upi. отас 
«грай, карканье», д.-в.-н. сар «болтливый», kragilôn «бол- 
тать», см. Вальде—Гофм. 1, 615. 


грамаздать «хватать, грабить». Сомнительно сравнение с лит. 
аротата — нареч. «поверхностно» и громбздкий; см. Буга, 
РФВ 70, 249. Возм., из грабёздать, с -м- под влиянием гро. 
мӧздкий? 


грамм, через нем. Gramm или из франц. gramme, которое BOC- 
ходит к лат. gramma, греч. 10а; см. Горяев, ЭС 78. 


грамматика, через польск. gramatyka или прямо из лат. gram- 
matica (ars). Стар. русск.-цслав. граматикия — то же (Пов. 
врем. лет, Григ. Наз.), из греч. үрарратикў (тёуут); см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 49 и сл.; Брюкнер 155. 


грамота, диал. также в знач. «писчая бумага», севск. (Преобр.), 
укр. грёмота, др.-русск. грамота (XIV в.). || Заимств. из 
греч. үураррата мн.; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 228; Гр.-сл. 
эт. 49; Бернекер 1, 345. Из русск. заимств. лит. grõmata 
«письмо», лтш. grămata «книга», эст. raamat, фин. raamattu 
«книга, писание, библия»; см. М.—9Э. 1, 644; Миккола, Be- 
гавг. 109. 


грамотёй, укр. грамотій, др.-русск. грамотби, грамотеи «уче- 
ный», Иос. Флав.; см. Истрин. Из греч, вин. ед. ypappatéa 
от трарратеос «цисец», нов.-греч. ypappatéas; см. Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 228; Гр.-сл. эт. 49; Бернекер 1, 345 и сл. 


гран «самая мелкая единица веса (особенно у аптекарей и юве- 
лиров)», начиная с Петра I; см. Смирнов 93 и сл. Заимств. 
через нем. Gran (то же) из лат. огапиш «зерно»; см. Клюге- 
Гётце 214. 


452 гранат — грань 


гранат — дерево и плод «Punica granatum», из нем. Granat- 
(-арЁе!), которое восходит к лат. рбшиш grānātum; см. 
Клюге-Гётце 214. 


гранёта «вид разрывного снаряда», стар. гранатное дело «бое- 
припасы, снаряды» (Котошихин 95). Из нем. Granate 
(с 1616 г.) или, подобно ему, из ит. ргапа{а. Названо по 
сходству полого снаряда, начиненного осколками, с грана- 
том. Более отдаленной является форма франц. grenade «гра- 
ната». 


грандибзный, из нем. grandios или вместе с последним из ит. 
grandioso; см. Клюге-Гётце 214. 


гранйт, через нем. Granit или франц. granit из ит. granito, бук- 
вально «зернистый»: лат. отапиш; см. Гамильшег, EW 482. 


гранӣца, укр. границя, болг. грёница, сербохорв. граница, словен. 
отап1са, чеш. hranice, польск. granica. К грань см. Берне- 
кер 1, 346. [См. специально Теньер, BSL 30, 1930, 
стр. 174 и сл.; Мошинский, ЈР 36, 1956, стр. 109 и 
сл. —Г.] 


гранка «столбец типографского набора», от грань. 


грано «стих», церк., русск.-целав., ст.-слав. гране, род. п. гра- 
несе (Euch. Sin.), в.-луж. һгопо «речь, разговор», н.-луж. 
grono, полаб. górnet «говорить, болтать». || Родственно лит. 
gìrti, спа «хвалить», др.-инд. отаи «поет, хвалит, возве- 
щает», 210146 «поет», авест. aibigərənte «хвалить», gar- ж. 
«хвала», осет. тег «крик, звук», лат. grātēs «благодарность», 
grātus «желанный»; см. Бернекер 1, 332; Мейе, Et. 443; 
Вальде—Гофм. 1, 619. Едва ли к др.-инд. ]ага{ё «звучит, 
зовет», јага «зов», которое „связано с осет. ғагип [7агуп 
«петь»; см. Уленбек, Aind. Wb. 97 и сл., вопреки Берне- 
керу, там же. Ввиду наличия -ра- русск. слово заимств. 
из цслав. По мнению Брюкнера (KZ 45, 37), цслав. грано 
«стих» следует связать с грань «акростих». Однако соот- 
ветствующие свидетельства отсутствуют, потому что акро- 
стих в дслав. называется только краегранесие; см. Мі. LP 


310. 


грань ж., укр. грань «угол, край, грань», русск.-цслав. грань 
хефаћалоу, сербохорв. грана «плюсна», чеш. hrana «край, 
угол», слвц. Вгай «куча дров», польск. grań «грань, угол, 
край», в.-луж. һтаћ, н.-луж. grań «ребро, край». Сюда же 
граница. || Первонач. знач., вероятно, «острие». Родственно 
д.-в.-н. grana, англос. granu «усы», нов.-в.-н. Granne «ость 
колоса», шв. grån «ель», ирл. grend «борода», алб.-гег.. 
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Ктапё «жало, шип»; см. Сольмсен, KZ 37, 580; Бернекер 1, 
346; Перссон 18; Торп 138 и сл. 


граф, уже у Котошихина (30). В качестве русск. титула встре- 
чается у Петра І; см. Ф. Браун, Germanica f. Sievers 715. 
Заимств. из нем. Graf. Более далеко по форме польск. gra- 
bia, hrabia, вопреки Смирнову (94). 


графа «рубрика, раздел, столбец». К графья. 


графика «искусство рисования, письма и черчения», возм., че- 
рез нем. Graphik из лат. graphica, греч. тояфихт; см. To- 
ряев, Доп. 1, 9. 


графӣн, стар. карафин, у Петра 1; см. Смирнов 134. Через нем. 
Кага те (ХУШ в.; см. Шульц—Баслер 1, 331) или прямо 
из франц. сатаѓіпе от ит. caraffina, caraffa араб. происхо- 
ждения; см. Клюге-Гётце 284; Гамильшег, EW 185; Мі. TEL., 
Доп. 2, 143. 


графӣня, стар. графыня, с эпохи Петра І; см. Смирнов 94. Из 
нем. Gräfin с вокализмом из граф, нем. Graf; -иня, -ыня — 
под влиянием образований ж. р. на -иня, -ыня (княгіня и 
т. п.); см. Преобр. 1, 155. Не через польск. посредство, 
вопреки Смирнову (там же). 


графит, из нем. Graphit —то же или франц. graphite — искус- 
ственного новообразования от греч. ypo «пишу»; см. 
Клюге-Гётце 214; Гамильшег, EW 483. 


графское вино «франц. вино бордо», от франц. местн. н. Gra- 
уез; сближено с грёфский; см. Малиновский, РЕ 1, 150. 


графья, типогр., «доска для накладывания листа». Возм., из 
греч. Трафеїоу «письменный стол»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 90; 
Маценауэр 387. 


грацибзный, из ит. grazioso —то же: лат. огаМа «благосклон- 
ность, милость». 


грач, род. п. -чќ, блр. грак от грёкать, как плач от плёкать; 
см. Преобр. 1, 156; Младенов 109. Ср. также сивогрёк. 


граять, граю «каркать, громко смеяться», русск.-цслав. граяти, 
сербохорв. грӣјати, гр&]ём, словен. рта]аМ «порицать, Xy- 
лить», польск. zgraja «толпа, стая». || Родственно лит. gróti, 
отӧји, также grióti, grióju (Остен —Сакен, IF 33, 216), д.-в-.н. 
krâjan «каркать» (из *отёіб); см. И. Шмидт, Vok. 2, 456; 
Маценауэр, LF 7, 189 и сл.; Бернекер 1, 344; Траутман, 
BSW 94. 


гребать, грёбать «привередничать», грёбовать — то же, жиздр. 
(РФВ 49, 331), укр. грёбати, грёбувати «брезговать», блр. 
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грёбоваць — то же, чеш. hřebati «бранить». Связано с гребу 
(Бернекер 1, 348; Ляпунов, Mél. Mikkola 124 и ел.). He- 
приемлемо предположение Карского (Сб. Фортунатову 431) 
о заимствовании из балт.: ср. лит. gerbti «хвалить», KOTO- 
рое не опирается ни на какие фонетические и семантиче- 
ские доказательства. 


грёбенцы, гребенскйе казёки мн. «казаки, живущие на высоком 
берегу Терека», от грёбень. Впервые появляются в 1582 г., 
затем окончательно переселяются туда с Дона в 1712 г.; 
см. Энц. Слов. 18, 985 и сл. 

грёбень, род. п. -бня, укр. грёбінъ, болг. грёбен, сербохорв. грё- 
бён, словен. grebên, чеш. hřeben, слвц. hrebeň. польск. 
grzebień, н.-луж. рг]еБ]ей. К гребу (ср. лат. pecten от 
ресі); см. Мейе, Et. 431. Первонач. основа на согласный 
праслав. *отефу, род. п. grebene; см. Бернекер 1, 347. 


гребный «неприятный», гребќтый «тубастый», ю.-в.-р. (РФВ 75, 
236). К гребіть. [Гребатый < грибатый; ср. диал. грибы 
«губы». —Т.] 

гребта «забота», гребтйться, гребтовёть «очень желать, забо- 
титься» тверск., нижегор., костр., перм., ряз., тамб., донск. 
(Миртов), гребтёть «беспокоиться, томиться», вятск, || Pox- 
ственно лтш. gribêt, gribêtiês «хотеть», griba «воля, жела- 
ние», далее, возм., к гребу (Ляпунов, Mél. Mikkola 128 и сл.). 
Однако ср. о лтш. словах М.—59. 1, 653 и сл.; Траутман, 
BSW 95 и сл. [Пизани («Раідеіа», 7, № 2—3, 1952, стр. 150) 
предпочитает связывать гребта с гребу; ср. болг. грижа 
«забота», русск. грызть. — Т.] 

гребу, грестӣ, укр. гребу,, гребсті, ст.-слав. гревж, грети, болг. гребӣ 
«гребу», сербохорв. грёбём, грёпсти, словен. отёђет, grébsti 
«рыть, копать», чеш. hřebu, hřésti «хоронить», слвц. hre- 
biem, ћгіерѕі”, др.-польск. grzebę, бт2656 «грести, копать». 
Знач. «грести (веслами)» возникло из знач. «рыть»; см. Мейе, 
КЕЗ 7, 1. Родственно arm. grebt, grebju «выскабливать», 
greblis «грабли», лит. стёр, ргёһи «обрабатывать граб- 
лями», др.-шв. græva «рыть», алб. kreh, rer. kref «приче- 
сывать», greh «ramy, выдираю» (из *отер-ѕкӧ). Другая cry- 
пень чередования представлена в гот. graban «рыть»; см. 
гроб (ср. Бернекер 1, 348; Г. Майер, Alb. Wb. 204 и сл.; 
Цупица, ОС 175; М.—9. 1, 645 и сл.; Траутман, BSW 95 
и сл.). Разграничение слов со знач. «грести» и «скрести, 
разгребать», а также «рыть» не обосновано; слав. ртеһо 
«гребу» обозначает способ гребли на внутренних водоемах 
и реках, о котором говорится у Арриана — см. Ind. 27, 5: 
хататер oi ох@ттоутєс ту үўу; см. Мейе, там же; Перссон (728), 
вопреки Бернекеру (1, 347). Ср. также Typ., чагат. äšmäk 
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«рыть, копать», а также «грести» (Радлов 1, 904). См. также 
грабить, грабли. 

грёго «северо-вост. вётер», Азовский бассейн (Кузн.), из ит. 
grego — то же; см. Фасмер, RS 4, 160. 


грёза, грёзить; по мнению Бернекера (1, 351), *грьза связано 

° чередованием с цслав. грёза cóyyvots, confusio, съер$зити 
cA оорфёресда:, соютіѕсегі (так же); см. Преобр. 1, 156. 
Столь же гадательно сравнение с греч. Вріҳо «сплю, без- 
действую», 48р:2:ёүртүдрос̧, Гесихий; см. Бецценбергер, ВВ 27, 
157. Другие предполагают связь с грозӣ; см. Ильинский, 
RS 6, 221; Брюкнер, 2&1РЬ 4, 216. [Якобсон («Уога», 8, 
1952, стр. 387) поддерживает сближение с грозӣ; скорее 
всего, цслав. грёза «смешение» < *фто1-7-а, родственного лтш. 
grèizs «косой», лит. ртайаз и далее — ст.-слав. гр%үтъ, 
русск. грех < *вто1-3-0-, сюда же русск. диал. нагрезить 
«сделать ч.-л. плохое, причинить ущерб». — Т.] 

грёздень, грездешбк «луковица с зелеными ростками», кашинск. 
(см.), связано чередованием с грозд. 

грек, род. п. грёка, укр. грек, ст.-слав. грькъ, болг. гёрк(ът ), 
сербохорв. грк, род. п. грка, словен. grk. || Заимств. через 
лат. graecus из греч. тра!хбс: үраїос̧ — первонач. название 
греч. племени в Әпире, позднее — на границе Беотии и Ат- 
тики. Иллирийско-эпирские племена способствовали тому, 
что этот термин стал общим названием греков; см. Креч- 
мер, Einl. 279 и сл.; Фик, ВВ 24, 292; Бернекер 1, 359; 
Иречек, AfslPh 15, 100; 31, 451; Мейе, Et. 184; Романский, 
ЛК5рг. 15, 103 и сл. Начальное ударение говорит о том, 
что заимствование получено не непосредственно из греч. 
ypaıxós, вопреки Коршу (Сб. Дринову 24 и сл.) и Соболев- 
скому («Slavia», 5, стр. 442); см. также Фасмер, RS 4, 176. 
Польск. grek является книжным заимствованием из лат.; 
см. Корш, там же; Брюкнер 156. Относительно слав. è ср. 
Бернекер, так же; лит. отуказ «грек» заимств. из нем. 
Grieche «грек», а не из польск. отек, вопреки Брюкнеру 
(FW 85). Прилаг. грёческий книжного происхождения, грёц- 
кий — народн. форма из *грьчьскыи. [См. еще детально Скок 
«Slavistična Revija», 5—7, 1994, стр. 76. —Т.] 


гремёть, гремлю, укр. гримти, блр. грымёць, ст.-слав. FTPa METH 
Вроутӣу, болг. грьмя, сербохорв. грмљети, словен. grméti, 
чеш. hřmíti, слвц. ћгтеё’, польск. отттіеб, другая ступень 
вокализма: гром. || Родственно atum. gremt, gremju «бор- 
мочу», лит. сгаша, огашбИ «греметь, громыхать», gruménti 
«глухо доноситься издалека (о громе)», др.-прусск. ртитіпѕ 
м. «отдаленный раскат грома», авест. granta- «разъярен- 
ный», д.-В.-н. grim, grimmi «гневный», др.-исл. grimmr 
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«яростный», греч. уреш Сю, уреретіСо «ржу», уреретао «звучу»; 
см. Бернекер 1, 360; Траутман, BSW 97; Поржезинский, 
RS 4, 7; М.—9. 1, 648, 664; Мейе, MSL 8, 297; Мейе—Вайан 
63; Махек, Recherches 35. Не родственны слову гремёть 
греч. Врёро «бушую», Врброс «гул», Вроутп «гром» (см. Буа- 
зак 132; Бернекер, там же), которые связаны с польск. 
brzmieć «звучать». Хольтхаузен (7Ї[51Рһ 22, 148) сравни- 
вает с гремёть еще голл. grommen, вестфальск. grummeln 
«глухо греметь (о громе)». 


гренадёр, первонач. «метатель гранат», стар. гранадир, у Петра І, 
4 г.; см. Христиани 33; гранодер (Радищев). Через нем. 
Grenadier из франц. grenadier, ит. отапаИеге; см. Преобр. 

1, 154. 


гренбк, род. п. -нка, мн. -нкй «поджаренные кусочки хлеба 
в супе», укр. грёнка, польск. grzanka из *отёпъкъ, *отёпъка; 
см. греть (Грот, Фил. Раз. 2, 427; Преобр. 1, 164). Из укр. 
заимств. рум. hríncă — то же; см. Тиктин 2, 741 и сл. 


греп «нижняя часть водореза судна» (Даль) из голл. greep — 
то же; см. Мёлен, 69 


грества «крупный песок», диал. Петерссон (AfslPh 34, 380) от- 
носит к жерствё «щебень, гравий», а также к лит. gréndu 
и gréndžiu «тру», grandýti «скрести». Но ср. также гверст@. 


греть, грёю, укр. гріти, грію, ст.-слав. гр%ти, гр (Супр.), 
болг. грёя «грею», сербохорв. грй]ати, грй]ём, словен. ртёи, 
отёјеш, чеш. hřáti, hřeji, слвц. Бай’, польск. grzać, grzeję, 
в.-луж. hrěć, н.-луж. grěś. || Связано с горёть, горю; 
см: И. Шмидт, Vok. 2, 496. Родственно xrm. ргёшепз «из- 
жога», алб. ngroh, rer. ngrof «rper» (из *епртёзКб), потб- 
№848, ngrófëtë «теплый, горячий»; см. Г. Майер, Alb. Wb. 
307; М.—59. 1, 652; Бернекер 1, 351; Траутман, BSW 79. 
[См. еще Bañan, Gramm. comp., 1, стр. 170. —Т.] 


грех, род. п. греха, укр. гріх, ст.-слав. грЕҳъ йрартіа, йрарттро, 
болг. грехет, сербохорв. грй]ех, род. п. гријёха, словен. 
grêh, чеш. hřích, слвц. hriech, польск. grzech, в.-луж. 
һтёсһ, н.-луж. grěch. Это слово обнаруживает в ст.-слав. 
следы основы на -и, напр. грёҳовати, грҳовкнъ (Супр.); 
см. Мейе, RS 6, 131. Сюда же грешиёть. || Скорее всего, слав. 
отёхъ связано с греть с первонач. знач. «жжение (со- 
вести)»; см. Педерсен, IF 5, 53: Младенов 113 (последний 
сравнивает также с греч. уртрато). Относительно знач. 
ср. др.-инд. {араз ср. «жара, боль» от tápati «раскаляется». 
Необычным является при этом ударение (ср. смех, спет); 
см. Бернекер 1, 350 и сл., собственное сравнение которого 
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с греч. уро «мажу, умащаю», урой «кожа, цвет», лит. 
griejù, gričti «снимать сливки», бтаіѕіай, ргаіѕіуіі «снимать 
пенки» неубедительно (см. также Брюкнер 161 и сл.); про- 
тив см. Шарпантье (AfslPh 37, 47 и сл.); однако и сравне- 
ние последнего с др.-инд. Ьћгёѕаіі «качается, колеблется» 
(якобы из первонач. *оһгеѕ- с губным согласным из Бћһгаћс̧- 
«падать») невероятно. Другие сравнивают слав. отёхъ с лтш. 
а «косой», лит. рта!йаз — то же; см. Эндзелин, ВВ 27, 
90; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 69; Петерссон, Ур]. sl. 
Wortst. 9; М.—9. 1, 647 и сл. Из близкого к. *ргоікѕо- или 
*отоіѕо- «изгиб, кривизна», который выделяется также 
в сербохорв. грӣч «холм», др.-прусск. отёіуа-кашіп «ребро», 
исходит Буга в РФВ 66, 236 и сл. Иначе о др.-прусск. 
слове см. Траутман, Арг. Sprd. 342. [См. еще грёза. — Т.] 


Грёция, уже у Посошкова (ИОРЯС 4, 1432). Через польск. 
Grecja из лат. Graecia; см. Брюкнер 156. 


грецкий: грёцкий орёх, грёцкое винб и т. д. Из *грьчьскыи «грече- 
ский»; см. грек. 


грёча, гречиха — растение «Polygonum ѓароругиш», грёшневый, 
прилаг. Ср. также др.-русск. грьчьникъ «путешественник, 
купец, направляющийся в Грецию» (Ипатьевск. летоп.). 
Все — к грек (др.-русск. *грькъ), поскольку гречиха попала 
к русским через посредство греков; см. Крек, Е. 184; 
Шрадер — Неринг 1, 173; Бернекер 1, 359. Гречиха широко 
распространилась в Средиземноморье, откуда проникла 
и в другие страны. В нем. она называется Heidenkorn, 
во франц. blé sarrasin, в лат. — turcicum frumentum «гречиха», 
букв. «языческое, сарацинское, турецкое зерно, хлеб»; 
см. Бернекер, там же. [См. еще Сабаляускас, LTSR МА 
Darbai, 2, 1957, стр. 211 и сл. — Т.] 


гриб, род. п. гриба, укр. гриб, словен. grîb, чеш. hřib, слвц. 
hríb, польск. grzyb, в.-луж. hrib, н.-луж. grib. Из слав. 
заимств. лит. grğbas, диал. griebas (гиперизм — см. Буга, 
ИОРЯС 17, 1, 23 и сл.; Траутман, ССА, 1911, стр. 255; 
неубедительна этимология Лёвенталя, см. AfslPh 37, 384), 
лтш. отїраз «несъедобные грибы», ога «боровик»; см. М.—Ә. 1, 
656. || Возм., родственно лит. от16И «снимать сливки», greïmas 
«сливки, слизистый осадок в воде». Шпехт (144, 267, 319) 
ссылается в вопросе о переходе знач. «слизь» > «гриб» на 
В. Шульце (см. КІ. Schr. 619 = KZ 45, 189). Совершенно иначе 
Петерссон (Vgl. sl. Могіѕі. 12), предполагающий родство 
с горб, норв. Когра, Когр «толстая, узловатая кора», ирл. 
gerbach «морщина, складка». Брюкнер (KZ 46, 235) сравнивает 
с лит. gleima «слизь, пленка». Ср. грибастый гблубь «голубь 
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с наростом на клюве, горбоносый» (ср. Горяев, ЭС 79 и сл.). 
[См. еще Мошинский, ЈР 36, 1956, стр. 196; Якобсон 
(«Word», 8, 1952, стр. 387) объясняет слав. ртіръ как род- 
ственное отеро, т. е. «то, что вырывается, вылазит из земли», 
сюда же сербохорв. грибати «царапать», грибља «бо- 
розда». — Т.] 

грива, укр. грива, блр. грыва, целав. грива yait, болг. грива, 
сербохорв. грйва, словен. ртіуа, чеш. hříva, слвц. hriva, 
польск. grzywa, в.-луж. hriwa, н.-луж. griwa. || Родственно 
лтш. бтїуа «устье реки, устье Зап. Двины», лит. местн. н. 
Стууа, др.-инд. grīvá «затылок, загривок», авест. стту& 
«затылок», также грөч. ӧрт, ион. elpy «шея, затылок»; 
см. Мейе, Et. 372; Бернекер 1, 352 и сл.; М.—Ә. 1, 658 
и сл.; Зубатый, АРЬ 16, 393; Траутман, BSW 98 и сл.; 
Перссон 890. [Необходимо указать на связь слова грива 
со словами горло, жрать (ср. Славский, 1, стр. 374); 
этимологическое родство с грудь, гряда, гора, предполагаемое 
Мошинским (ЈР 36, 1956, стр. 197 и сл.), маловероятно. — Т.] 


грӣвенник, грӣвенный, производное от гривна; см. Преобр. 1, 158. 


гривна «фунт, золотая или серебряная нашейная медаль», укр. 
гривна, блр. грывня, др.-русск. гривьна «ожерелье, кольцо, 
гиря, монета», болг. гривна «браслет», сербохорв. грйвна — 
то же, чеш. ћупа «полфунта», польск. grzywna «монета, 
штраф», в.-луж. hriwna «марка», полаб. grèiw(n)è род. п. ед. ч. 
«грош». || Производное от грива. Первонач. знач. «ожерелье, 
украшение, кольцо, мера веба, монета», уже в ХІ в. «денежная 
единица»; см. Бауэр у Шреттера 237 и сл.; Шрадер — Неринг 1, 
379; Бернекер 1, 352; Карский, РП 91; М.—9. 1, 658. По знач. 
ср. с др.-исл. baugr «кольцо, деньги»; Шрадер у Бернекера, 
там же. 


Григорибполь — город на левом берегу Днестра, основанный 
в 1792 г. для армянских беженцев из Турции Григорием 
Потемкиным и названный по имени св. Григория (Унбегаун, 
RES 16, 229). Искусственное образование. 


грӣдница, грӣдня, др.-русск., «помещение для телохранителей» 
от гридь. 

гридь м. «воин, княжеский телохранитель», только др.-русск., 
гридинъ — то же (первое в РП 27), укр. грйдниця «казарма, 
гарнизон». || Стар. заимств. из др.-сканд. griĝði, griðĝmaðr 
«товарищ, телохранитель» — от grið ср. р. «убежище в чьем- 
либо доме»; см. Ванстрат 37; Тернквист 46 и сл.; Томсен, 
Ursprung 135; Бернекер 1, 352. 

грим, театр., из франц. grime «забавный старикан»; см, Гамиль- 
шег, EW 491; Горяев, ЭС 80. 
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гримйса (Лесков и др.), из вем. Огїтаз5ё (с 1776 г.) или, как 
и последнее, из франц. отитасе; ср. Клюге-Гётце 217. 


гримировёть, из франц. grimer; см. Горяев, ЭС 80. 


грип, из франц. grippe, которое в свою очередь из русск. три»; 
см. Шухардт, SID. 69; Гамильшег, EW 492; Фасмер, Zschr. 
4. Wf. 9, 20; Клюге-Гётце 217 и сл. 


гриф, наряду с польск. gryf, чеш. gryf из нов.-в.-н. ртЙ от лат. 
отурз, греч. үрбф; см. Маценауэр 169; Клюге-Гётце 215 и сл. 


грифель M., с 1724 г.: см. Смирнов 94. Заимств. из нем. Griffel, 
источником которого является лат. ртар ат, греч. урафеТоу; 
см. Клюге-Гётце 217, 


грӣцик — птица «Glareola Nordmanni, степная тиркушка». 
Заимств. из укр. грицик (то же) от имени собств. Григбрій; 
см. Булаховский, ОЛЯ 7, 100. 


[гричь, только др.-русск.-цслав. «собака» (Георг. Амарт. и др.), 
сюда же хрыч, чеш. диал. ргуо (бран.); см. Трубачев, ВСЯ 
2, 1957, стр. 41 и сл. — Т.] 


гроб, род. п. грбба, укр. гроб, род. п. гробу, ст.-слав. гробъ 
харос (Супр.), болг. гроб, сербохорв. грбб, род. п. гроба, 
словен. gròb, род. п. gróba, чеш., слвц. һгоЬ, польск. grób, 
род. п. gròbu. || Родственно д.-в.-н. grab «могила», гот. 
graba — то же. Другая ступень чередования: гребу, далее, 
гот. groba «яма», д.-в.-н. gruoba ит. д. Лит. grăbas заимств. 
из слав.; см. Буга, «Švietimo darbas», 1921, № 11—12, 
стр. 65; Траутман, BSW 96; Бернекер 1, 353; Торп 141. 


грог «напиток из горячей воды, сахара и рома», из англ. grog; 
назван по прозвищу адмирала Ә. Вернона (около 1740 г.), 
которого звали Old Grog. Прозвище связано с тем, что 
адмирал носил грубые зеленые штаны; см. Клюге-Гётце 218; 
Фальк — Торп 390. 


гроденапль «вид плотной шелковой ткани» (Лесков, Даль и др.), 
также граденйпль, ср. польск. рто4епар! из франц. gros 
de Naples; см. Брюкнер 158. 


гродетур «вид плотной шелковой ткани» (Даль), польск. grodetur 
из франц, gros de Tours; см. Брюкнер 158. См. гарнитур. 


Грбдно — название города, польск. фонетическая форма; ср. др.- 
русск. Городънъ (Ипатьевск. летоп.), лит. Саѓдіпаѕ — то же; 
см. гброд; Буга, РФВ 72, 188; В$ 6, 12. 


гроза, укр. грозё, ст.-слав. гроза pixy (Клоц.), болг. грозӣ, 
сербохорв. гроза «трепет, ужас», словен. gróza, чеш. hrůza, 
слвц. hrôza, польск. groza, в.-луж. hroza. Сюда же грозйть, 


460 


гроздь — громада 


грожу, ст.-слав. грозити и т. д. || Родственно лит. gražóju, 

ražóti «грозить», лтш. сге2и0% «грозить, сердиться», см. М.—9. 
‚ 651; Буга, «Švietimo darbas», 1921, № 11—12, стр. 126; 
Траутман, BSW 95. Далее, возм., греч. yopyós «страшный, 
ужасный», Гор]ю «ужасный призрак», ирл. garg, gargg «суро- 
вый, дикий», grāin «безобразие» (*gragnis); см. Буазак 154; 
Гофман, От. Wb. 47; Бецценбергер у Стокса 117; Остхоф, 
Рагегра 49; менее удачно эти слова сравниваются с заркий 
(см.), см. Нидерман, ВВ 25, 294. Более затруднительно 
сравнение грозі с лит. газа «отвращение», огазй$ «отталки- 
вающий» (ср. Бернекер 1, 355; Цупица, KZ 37, 398; Потебня, 
POB 3, 91 и сл.; Младенов 111; Траутман, GGA, 1911, 256; 
против см. Шахматов, ИОРЯС 17, 1, 282). Сомнительно 
в фонетическом отношении привлечение лит. grumzdà «угроза», 
ги 24а, ротиїйз{1 «грозить» (Педерсен KZ 40, 179; 
Г 26, 293). Совершенно неубедительно также толкование 
Агреля (Zwei Beitr. 70 и сл.) из *grogzdhā и сближение 
с грохот. 


гроздь K., грозд м. (устар.), напр., гроздь винограда, укр. грбзно, 


грбзло, ст.-слав. гроздъ отафоћт (Зогр., Ассем.), грознъ (Мар.) 
Вӧтрос̧ (Euch. Sin. Супр.) — стар. основа на -n (см. Мейе, 
Et. 494; MSL 20, 99), болг. грозд, сербохорв. грӧзд, словен. 
gròzd, род. п. grózda, чеш. hrozen, слвц. hrozno, др.-польск. 
grozno. Другая ступень чередования: болг. грездей «пробка, 
затычка». || Родственно лтш. рте7пз, степа «петушиный 
гребень» М. —Ә. 1, 650 и сл.), далее, возм., д.-в.-н., гот. gras 
«трава», ср.-в.-н. gruose «росток, побег»; см. Бернекер 1, 355; 
Младенов 111; АЁЗРЬ 33, 13. С другой стороны, Вуд (KZ 45, 
63) сравнивает это слово со шв. диал. Кгазе «связка, гроздь». 
Менее убедительно сближение с греч. Вбтрус «виноградная 
гроздь», Вботриуос «прядь волос»; єм. Мейе, Et. 454. 


грозить, см. гроза. 
гром, род. п. грбма, сюда же огромный, укр. грім, род. п. грбму, 


ст.-слав. громъ Вроутў (Супр., Клоц.), болг. гром, сербохорв. 
грӧм, род. п. грома, словен. grôm, чеш. hrom, польск. grom, 
в.-луж. hrom. || Связано чередованием гласных с гремёть; 
родственно др.-прусск. grumins «гром», лит. gruménti 
«греметь», греч. урёрос «шум, треск, ржание», урорадос «скрежет, 
шум», авест. granta- «рассвирепевший», нов.-перс. yaram 
«ярость», д.-В.-н. gram «раздосадованный, взбешенный», 
нов.-в.-н. gram «сердитый»; напротив, греч. Врӧрос̧, Вроутт, 
Вреёро связано с польск. brzmieć; см. Бернекер 1, 353; 
Траутман, BSW 97; Әндзелин, СБӘ 19. 


громада 1. «большая масса, множество», укр. громёда «община», 


блр. грамёда, сербск.-цслав. грамада ©, болг. грамада, 
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гръмада, сербохорв. грамада, словен. ртатайа, grmáda, чеш., 
слвц. hromada, польск. gromada, в.-луж. hromada, н.-луж. 
gromada. || Родственно лит. ргатаѓаѕ «куча», gramañtas «ком», 
др.-инд. отатаз «толпа, деревня, община», осет. ÆrYOM «ноша, 
кладь» (с вторичным г и метатезой рг `> гү; см. Вс. Миллер, 
IF 21, 323 и сл.; Розвадовский, RS 1, 275); лат. gremium 
«лоно, недра, горсть», д.-в.-н. krimman «давить», др.-англ. 
crammian «набивать, наполнять», также лит. grùmalas «ком 
земли», ртий $4 аз —то же, оташдаи, grùmdyti «месить»; 
см. Буга, Aist. Stud. 1, 175; РФВ 67, 239; Траутман, BSW 94; 
ССА, 1911, стр. 254; Цупица, СС 149; Лиден, Stud. 15; 
Перссон 98 и сл.; Бернекер 1, 345; Брюкнер 158; KZ 45, 
93; 48, 213 и сл.; Френкель, ІЕ 53, 53. Совершенно неприем- 
лема попытка Коштиала (AfslPh 37, 398), возводящего слав. 
слова к венец. grumada, фриульск. отитада «куча», огитаге 
«наваливать», лат. от@тиз «куча, ком». Ром. формы на d 
заимств. из слав. Относительно образования громёда 
ср. Френкель, ZfslPh 20, 54; Шпехт 232. 


громёда 11. «пушка», у Ломоносова (РФВ 22, 117). Преобразовано 
по народн. этимологии из польск. armata «пушка», из ит. 
armata (см. Брандт, РФВ 22, 117). 


грбмкий, от гром. [Польск. gromki заимств. из русск.; см. Слав- 
ский, 1, стр. 349. — Т.] 

грбмозд «куча негодных вещей, хлам», громоздйть, громбздкий, 
польск. gromaździć «нагромождать». К громёда. Ср. лит. 
gromõzdai «старье, хлам», gremēzdas «неуклюжий человек», 
gremezúoti «лепетать», ргатёИ «падать с грохотом», согласно 
Буге (РФВ 70, 249). Однако знач. этих слов объяснить 
оаа трудно; ср. Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 3; Эндзелин, 
СБӘ 108. 


грот І. «пещера в скале», из франц. grotte, ит. grotta от лат. 
crypta, греч. хроттт; см. Гамильшег, EW 494. 


грот П. «метательное копье, дротик» (устар.), чеш., слвц. hrot, 
польск. grot. || Родственно ср.-в.-н. grât «рыбья кость, острие», 
нов.-в.-н. Grat, Gräte— ro же; см. Сольмсен, KZ 37, 580; 
Бернекер 1, 354; Илюге-Гётце 215; Маценауэр, LF 7, 194. 


грот ПП. «большой прямоугольный парус на гротовой рее», из 
голл. groot, grootzeil «парус-грот, большой парус»; см. Мёлен 73. 
Уже в эпоху Петра І грот- встречается во многих названиях 
частей такелажа: гротб рас — из голл. groote bras, гротвант — 
из голл. grootwant, гротгафель — из голл. groote gaffel ит. д.; 
см. перечень у Смирнова (94 и сл.) и Мёлена (79 и сл.). 


грбхнуть, см. грбхот. 
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грӧхот, укр. грбхіт, цслав. грохот’ь түдобтос̧, сербохорв. грохот, 
чеш. hrochot, польск. grochot. || Возм., родственно лит. 
grekšėti, grikšėti «скрипеть», отиК8, grùkšt — межд., передаю- 
mee скрежет (Траутман, ССА, 1911, 255 и сл.), д.-в.-н. 
krahhôn «трещать», далее, лит. girgždėti, gurgždėti «скрипеть», 
др.-инд. саг]а М «ревет, рычит, бушует»; см. Цупица, GG 144; 
Бернекер 1, 353; Агрель, Zwei Beitr. 71. Другие думают 
о позднем звукоподражательном происхождении (Уленбек, 
Аша. Wb. 78; АРЬ 15, 372 и Младенов 111). Популярное 
сравнение с грёять, лат. graculus «галка», д.-в.-н. kragilôn 
«болтать» (Хирт, Ablaut 79; Преобр. 1, 161) не находит 
подтверждения ввиду разницы в 3нач.; см. Бернекер, там же. 


грош, род. п. грош&, грошевйк «монета в один грош», у Korto- 
шихина (112), укр. гріш, блр. грош, в зап.-русск. и галиций- 
ских текстах с ХГУ в.; см. Срезн. Ї, 598. Через польск. 
grosz из стар. нем. Grosch, Стоѕсһеп, распространившегося 
благодаря богемской имперской канцелярии и восходящего 
т (dēnarius) grossus; см. Бернекер 1, 354; Клюге-Гётце 
18 и сл. 


груба «голландская печь», донск., сарат. (РФВ 66, 204), «дымо- 
ход» (Павл.). Из нем. Grube «яма». 


грубийн, может быть русским производным от грубый (Зеленин, 
РФВ 54, 144; Преобр. 1, 161) или заимств. (Шахматов, 
Очерк 262; Грот, АЁРЬ 7, 135) из нем. СгоЫап (впервые 
у С. Бранта в книге «Narrenschiff», 1494 г.), которое пред- 
ставляет собой шуточное новообразование эпохи гуманизма: 
grobianus от grob «грубый»; см. Клюге-Гётце 218; ср. польск. 
grubian(in)— ro же (с XVI в.), объясняемое как заимств. 
из нем. (Карлович 192; Отрембский, ŻW 278 и сл.). Отсюда, 
вероятно, заимств. и русское слово (Бернекер 1, 355). Однако 
ср. образование смутьЯн от смута. [Якобсон («Word», 8, 
1952, стр, 390) непосредственным источником считает чеш. 
һгиріап. Пизани («Раідеіа», 7, № 2—3, 1952, стр. 150) видит 
в этом слове прямое заимств. из нем. Сто ап, видоизменен- 
ное под влиянием грубый. — T.] 


грубый, груб, груба, грубо, укр. грубий, ст.-слав. гржвъ 4үро:хос, 
10:07, сербохорв. груб, словен. grób, чеш., слвц. hrubý, 
польск. ргеђу, в.-луж. hruby. || Возм., родственно лит. grumbù, 
отирай, отари «притупляться, делаться неровным, покры- 
ваться ухабами», лтш. grumbt «покрываться морщинами», 
лит. grubùs «грубый, нечувствительный, неровный, шерохо- 
ватый», ITM. стишЬијі мн. «неровности», gruñňba «морщина», 
grañba «выббина, колея», д.-в.-н. krampf, krampfo 4судорога», 
krimfan «съеживаться, сморщиваться»; см. Бернекер 1, доо; 
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Хольтхаузен, Ае. Wb. 61 и сл. С другой стороны, слав. 
слова сравниваются с д.-в.-н. grob «толстый, крепкий», 
ср.-нж.-н. grof; см. Остхоф, Рагегоа 1,353; Педерсен, Mat. 
і Рг. 1, 167; Траутман, BSW 99 и сл. 


груда, укр., блр. груда, болг. груда «глыба», сербохорв. груда, 
грудва — то же, словен. grúda, чеш. hrouda, слвц. hruda, 
польск. gruda. || Родственно лтш. ртайіѕ «зерно», graužu, 
graudu, graust «громыхать, греметь», лит. graudùs «рыхлый, 
мягкий, трогательный», grúdžiu, grústi «толочь», grúdas 
«зерно», собир. grüdijà, далее, др.-исл. grautr, д.-в.-н. ртиз31, 
нов.-в.-н. Grütze «крупа, каша», др.-исл. 01106 «камни», 
д.-В.-Н. 01105, НОВ.-В.-н. Gries «крупный песок», кимр. ого — 
то же; см. Цупица, ОС 176; Бернекер 1, 357; И. Шмидт, 
Verw. 38; Траутман, BSW 99; Мейе, Et. 253; Розвадовский, 
Mat. i Рг. 2, 347 и сл.; М.—9. 1, 639; Торп 145. 


грудень, -ня, «ноябрь», стар., укр. грудонь «декабрь», гуцульоск. 
«ноябрь», сербохорв. стар. грудан «декабрь», словен. gru- 
dən «декабрь», др.-чеш. hruden «декабрь», слвц. hruden, 
польск. grudzień «декабрь». От груда (Мі. Моп. 13; Бернекер 
1, 397). Назван по смерзшейся комьями земле; см. Преобр. 1, 
162 и ел. 


грудь K., укр. грудь, болг. гръди MH., сербохорв. груди мн., 
словен. отой, чеш. hrud X., слвц. hrud’, польск. стар. ртей2і. || 
Родственно лат. grandis «великий, величественный», греч. 
Вреудос «гордость», Вреудбора‹ «держу себя гордо»; см. Видеман, 
ВВ 13, 310; 27, 227; Вальде — Гофм. 1, 617 и сл.; Бернекер 1, 
396. Не смешивать с греч. ypóvðoçs «кулак», лит. grandis 
«звено» (вопреки Зубатому, AfslPh 16, 393; см. Лиден, Stud. 92; 
Траутман, BSW 94 и сл.; Мейе, Et. 261; Буазак 156) и груда 
(вопреки Брюкнеру, KZ 42, 346). См. также гряд. [Вайан 
(BSL 46, 1950, стр. 177) связывает грудь с лит. gristi 
«настилать пол», слав. ргейа «балка», ср. польск, mostek 
«мостик», а также «sternum, грудь»; см. еще Славский 1, 
342 и сл.; Педерсен (LP І, 1949, стр. 1 и сл.) сравнивает 
с арм. argand «пучина». — T.] 


груз, род. п. груза, укр. грузь ж. «густая грязь», польск. рта, 
род. п. ртега «глубокая, топкая грязь». Сюда же грузить, 
ст.-слав. (по-)гржзити, сербохорв., чак. рта, словен. 
0т07141, польск. grązić. || Связано чередованием с грязь, гряз- 
нуть. Ср. лит. gramzdaŭ, gramzdýti «погружать», gramzdùs 
«глубоко вязнущий, погружающийся»; см. Бернекер 1, 356 
и сл.; Траутман, BSW 97 и сл.; М.—5. 1, боо. 


груздь м. —гриб «Agaricus piperatus», диал. грузд, укр. груздь, 
блр. груздзь. K груда (см.), как громбздкий — к громада; 


464 грузин — грустӣть 


см. Эндзелин, СБӘ 108. Первонач. знач. «растущий на груде, 
куче». С др. стороны, Потебня (РФВ 3, 92) ищет родство 
с лит. gruzdenù, gruzdénti «дымить, тлеть» по причине 
наличия у гриба горького, терпкого привкуса; ср. Горяев, 
ӘС 81; Преобр. 1, 162. 


грузӣн, стар. гурзи мн. «грузины», гурзиискъ, прилаг. (Хож. Игн. 
Смольн. 19), гурзыньская земля (Афан. Пикит. 295), грузин- 
ский (Хож. Котова 101; Котошихин 29 и сл.). Из груз. гига, 
откуда тюрк. gurdži, gürdži, перс. gurjī, осет. gurji, gurji 
«грузин, Грузия» (Mupp, Namen 204; Маркварт, Streifzüge 
175; Хюбшман, Osset. Et. 122). Грузия является русск. 
новообразованием. 


грузить, см. груз. 
Грузия, см. грузин. 


грум «глыба, ком», сербохорв. грумён (то же) из *ртийт-, 
ср. груда; образование аналогично лит. гаитиб «красная 
мышечная ткань»: гайаз «красный» (Бернекер 1, 397). 
Ср. лит. graumenys мн. «дремучие леса», grumuñtas «глыба 
земли», grumañtas— то же, ртит$]аз, ргийѕіаѕ, grutas 
«ком»; см. Буга, Aist. Stud. 1, 185; РФВ 67, 239; 70, 258; 
но, возм., некоторые из балт. слов. связаны с громада (см.). 
Другая ступень вокализма: сербохорв. грм «куст, кустарник». 


Грумант, Груман — народн. название Шпицбергена, грумалён 
«промышленник, зимовавший на Шпицбергене», арханг. 
(Подв.) Вероятно, из шв. Grönland; см. Кипарский, Norden 9. 


грунт, впервые в 1640 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 362; ср. также 
Уст. морск. 1720 г. и др. Через польск. grunt из нем. Grund 
«почва, основа»; см. Христиани 23; Смирнов 96; Брюкнер 160. 


грунь ж., также грунцӣ «легкая рысь». || Недостоверно сближе- 
ние с гряду, т. е. из *стодпь; см. Петерссон, АЁРЬ 34, 
381. Возм., от грудь, ср. брать грудью, ходить грудью. 
Несомненно, связано с грудь, укр. грунь «холм»; см. Пе- 
терссон, там же, 378. [Ср. еще Славский, І, стр. 344.—Т.] 


Груня, Груша, уменьш. от Аграфёна, Агриппина. 
группа, заимств. из нем. Gruppe, которое в свою очередь 


заимств. из франц. groupe, ит. gruppo «ком», связанных с нем. 
Kropf «зоб»; см. Гамильшег, EW 494; Клюге-Гётце 221. 


грусна «место, где много ягоды (на болотистой почве в тундре)», 
груснбй «сплошной, густо покрытый, поросший» (Даль), 
возм., из *grọz-snā; ср. груз, грязнуть? Ср. десна. 


грустӣть, погрустйть «погрозить пальцем», курск. (РФВ 3, 92), 
русск.-целав. съгрустити ся «загрустить», сербохорв. стар. 
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грустити «тошнить», словен. ога МИ «делать противным», оги- 
stí зе ті «меня тошнит». || От грусть (см.), далее, эти слова 
связывают с груда, принимая во внимание словен. skrb ше 
grudí «меня гнетет забота», затем сюда же относят лит. 
mán širdìs pa-grúdo «я расчувствовался», grúdżiu, grústi 
«толочь, увещевать», grausmě «предостережение», graudùs 
«хрупкий; трогательный, скорбный», graudénti «увещевать», 
зиотаи 11 «опечалить,» др.-прусск. en-graudisnan вин. ед. 
«сострадание»; см. Бернекер 1, 358; Маценауэр, LF 7, 195; 
Цупица, GG 176; Брюкнер, KZ 43, 312; Траутман, BSW 
99. Однако скорее нужно говорить о возможности родства 
с грызі; см. Педерсен, Kelt. Сг. 1, 103; Бернекер, там же; 
Мейе, BSL 26, 67 (последний ссылается на греч. 0001 
: ed- «есть»); Френкель, Satura Berolinensis, 24 и сл. Сюда не 
л лит. grumzdà «угроза», вопреки Потебне (РФВ 3, 
3). 


грусть K., укр. грусть, словен. grûst м. «отвращение», grúšča — 


то же. См. грустйть. Сюда не относится ст.-слав. гржетокъ 
Хато; (Супр.), вопреки Преобр. (1, 163). Последнее cxe- 
дует отнести к груз. 


грухнуться, грбхнуться, укр. грухнути «стукнуть, треснуть», 


болг. грухам «толкаю, разбиваю», сербохорв. грухам, гру- 
хати «греметь (о пушке), бить с грохотом», чак. став, 
род. п. grùha «камешки», словен. grûh «галька», польск. 
gruchać «ворковать (о голубях)», gruchnąć «раздаться». || 
Родственно лит. griáuju, griáuti «сваливать, греметь», 
griūvù, оп «обрушиваться», лтш. gyaût «сваливать, бро- 
сать, разрушать», лат. іпотиб «врываюсь», греч. ёураоу 
«напал, притеснил», ср.-нж.-н. отӣѕ ср. р. «щебенка», отӧѕ — 
то же; см. Мі. EW 80; Бернекер 1, 358; М.—9. 1, 673; 
Ягич, AfslPh 2, 396. 


груша, укр. груша, словен. grûška, чеш. hruška, польск. 
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grusza, полаб. gräusói, отайѕуа. Наряду с этим болг. круша, 
сербохорв. крўшка, чак. krùšva, польск. диал. krusza, местн. 
н. Kruszewo, кашуб. kreša, в.-луж. krušwa, н.-луж. kruša, 
kšuša, а также русск.-целав. хруша; Уст. Студ. около 
1193 г.; см. Срезн. Ш, 1408. || Принимая во внимание колеба- 
ния в начале слова, предполагают древнее заимствование. 
Того же происхождения лит. kriáušė «груша», др.-прусск. 
crausios «груши», сгаизу (вместо krausi) «груша». Сравни- 
вают с курд. korêši, Кигё&; см. Хен—Шрадер 614, 616; 
Шрадер-Неринг 1, 148; Бернекер 1, 358; Траутман, BSW 
140; Арг. Sprd. 362 и сл.; М.—9. 2, 264. Неприемлемо 
сравнение с д.-в.-н. chriehboum, нов.-в.-н. диал. krieche 
«сорт вишни», вопреки Бернекеру (IF 10, 159); см. Клюге- 
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Гётце 330. [См. еще Славский, 1, стр. 361. Маловероятна 
новая этимология Мошинского (Zasiąg, стр. 281 и сл.); см. 
еще ЈР 36, 1956, стр. 112 и cn.: из `*аоти8а, куда он 
также относит ягода. —Т.] 


Груша — уменьш. от Агриппйна, Аграфёна. Едва ли прав 
Соболевский (ЖСт. 1., вып. 1, 126 и сл.), усматривая здесь 
дохристианское имя собств., тождественное предыдущему 
слову. Ср. Груня. 


грыжа «собственно грыжа, һегпіа», «боль, ломота», «рана, нарыв», 
напр. арханг. (Подв.), укр. грйжа «печаль, огорчение», 
пслав. грыжа, болг. грйжа «забота», сербохорв. грйжа «ко- 
лики (в животе)», словен. grîža «дизентерия». || Из *отуда, 
ср. диал. грызь ж. «грыжа», арханг. (Подв.), донск. (Мир- 
тов), терск. (РФВ 44, 90) ит. д. К грызу; см. Бернекер 
1, 359; Преобр. 1, 163; Младенов 110. 


грызу, грызть, укр. гризти, ст.-слав. грызж, грызти, болг. 
гризӣ, сербохорв. грйзём, грйсти, словен. ртілет, grísti, 
чеш. hryzu, hrýzti, слвц. hrýzť, польск. gryść, в.-луж. 
hryzać, н.-луж. отуга5. || Родственно лит. gráužiu, gráužti 
«грызть», лтш. ргай2{ — то же, лит. 12413, grúžtis ж. «рези 
в животе», греч. Вроуо «скрежещу зубами», Вроуйоро‹: «pray, 
реву» (ср. русск. огрызіюсь), арм. Ктсеш «грызу», возм., 
гот. kriustan «скрежетать»; см. Фик, ВВ б, 213; И. Шмидт, 
Vok. 1, 178; Траутман, BSW 100; М.—9. 1, 640; Хюбшман 
462; Буазак 136; Торп 94; Мейе, BSL 26, 213 (без арм. 
слова); Педерсен, Kelt. Gr. 1, 103; Бернекер 1, 359. 


грымать «сердито говорить, браниться», диал. грымза «старый 
ворчун», ср. укр. гриміти «греметь, стучать», русск.-цслав. 
гримати «звучать». См. гремёть. 

грюкать, грюкаю «стучать», грючёть, грючёть. || По мнению 
Преобр. (1, 164 и сл.), к грухнуть. Позднее звукоподражание. 


гряда, грядка — небольшая гряда, а также диал. «шест, жердь, 
в том числе для одежды», грядки, диал. «ступеньки», укр. 
гряда «грядка», русск.-цслав. града «балка», болг. греда — 
то же, сербохорв. грёда, вин. грёду «балка, отмель», сло- 
вен. gréda «балка; садовая грядка», чеш. һѓайа «балка, 
жердь; грядка», слвц. hrada, польск. grzęda «жердь, Ha- 
сест; грядка», в.-луж. һг]айа «балка; грядка», н.-луж. 
grěda «насест; садовая грядка», полаб. сѓода — то же. || Pox- 
ственно лит. 0111415 ж. «половица, пол», мн. griñdys, 
род. п. огш@Я, вост.-лит., зап.-лит. griñdos ж. мн. гряды, 
лит. ртійдаѕ м. «потолок из жердей в хлеву», grandai 
«планки, прутья на потолочных балках», granda ж. «ярус», 
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лтш. grida «пол», лит. grindžiù, от]5И «настилать пол», др. 
прусск. grandico «брус», др.-исл. grind ж. «корма, рама, 
остов, решетка, ограда», д.-в.-н. grintil «засов, балка, жердь», 
лат. grunda ж. «отётт», suggrunda «подставка для стропил»; 
см. И. Шмидт, Verw. 38; Маценауэр, ГЕ 7, 201; Бернекер 
1, 348 и сл.; М.—9. 1, 657; Траутман, BSW 98; Лиден, 
Stud. 19; Буга, РФВ 70, 250; Перссон, Beitr. 448; Вальде — 
Гофм. 1, 623 и сл. Развитие знач. шло, вероятно, так: 
«бревно, возвышение, отмель, грядка». Ср. грядё «сухое 
место посреди болота, отмель, лесистая возвышенность». 
Связано чередованпем с польск. диал. ста «лесной остров; 
лесистая возвышенность», русск. огруд «куча, бугор»; см. 
Шляский, PF 10, 319; Петерссон, AfslPh 34, 378 и сл. 
Иначе о знач. см. Перссон (Beitr. 448), который относит 
гряд@ к гряду, ссылаясь на греч. отоуос : сзе ую. См. также 
грудь. 


грядӣль, гредӣль, градӣль ж. «дышло у плуга», укр. гряділь, 


болг. гредял, сербохорв. грёдељ, словен. рт64э|], род. п. 
grédlja, чеш. hřídel, слвц. hriadel’, польск. grządziel, gra- 
dziel «вилообразное дышло сохи». || Ввиду совпадения oô- 
разования, вероятно, заимств. из герм. (ср. англос. grindel 
«засов», ср.-нж.-н. grindel, grendel «перекладина, засов», 
д.-В.-н. ртіп, grindil «засов, балка, жердь, дышло», нов.- 
B.-H. каринт. отіп], гессенск. grindel); см. Бернекер 1, 
329; Бильфельдт 171; Хирт, РВВ 23, 333; Кипарский 236 
и сл. [См. еще Славский, 1, стр. 365 и сл.; Мошин- 
ский, ЈР 36, 1956, стр. 115. — Т.] 


гряду, грястӣ, ст.-слав. градж, грасти ёруорас тпореҳора: (Супр., 


Клоц.), болг. гредё «иду», сербохорв. грёдём, грёсти, сло- 
вен. grédem. || С обобщением носового инфикса (ср. лат. 
11006: iugum) к лит. grìdyju, grìdyti «идти, путешество- 
вать (пешком)», жем. ртійёіі, авест. аіҹівәгәдшаһі «мы 
начинаем», др.-инд. grdhyati «быстро надвигается на что- 
либо» (?), лат. gradior «шагаю», гот. grid ж. вин. п. «шаг, 
ступень», ирл. in-greinn, ӣ0-ртеіпп «преследует»; см. Траут- 
ман, BSW 98; KZ 42, 369; Бецценбергер, ВВ 16, 243; 
Педерсен, IF 2, 291; Kelt. Gr. 2, 339; Бернекер 1, 349 и 
сл. 


грязнуть, укр. грЯзнути, ст.-слав. погразнж,-гразнжти үер!бора:, 
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сербохорв. грёзнём, грёзнути, словен. grêznem, grézniti, 
др.-чеш. hřaznu, uhřaznúti, слвц. hriaznút’, польск. ст2е7пе, 
grzęznąć, в.-луж. hrěznyć, н.-луж. grěznuś. Связано че- 
редованием с груз, грузить. || Рсдственно лит. grimstù, 
grimzdaŭ, ртїїїз{1 «вязнуть», лтш. grimt, grimstu— то же, 
grèmdêt «погружать», алб. Кгеіћ, страд. КтедВет, aop. 
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ртс черти? 


ukrodha «ныряю в воду», гот. дтатпира «влажность», 
лат. grāmiae «гной в глазу»; см. Бернекер 1, 350; Траут- 
ман, BSW 97 и сл.; Г. Майер, Alb. Wb. 204; Педерсен, IF 
26, 293; Маценауэр, LF 7, 202; М.—Ә. 1, 655 и 648. Возм., необ- 
ходимо отделить алб. слово; см. Вальде—Гофм. 1, 617; 
Агрель, Zwei Beitr. 71 и сл. 


грязь, род. п. грязи ж., укр. грязь — то же, словен. м. grêz 
«тина, TOND», grÊZ ж. «вязкая, глубокая грязь», gréza— 
то же. К грязнуть. 

грянуть — к гряду (ср. лат. aggredior «нападаю») из *ртей- 
пом; см. Бернекер 1, 349 и сл.; Преобр. 1, 166. Едва ли 
оправдано сближение с греметь, гром у Миклошича (М1. 
EW 77), Соболевского (MPA 2, 171; RS 7, 200 и сл.). [Объяс- 
нение родством с гремёть из *степоИ предпочитают Якоб- 
сон («Word», 8, 1952, стр. 387) и Bañan (BSL 52, 1957, 
стр. 165. — Т.] 


гтин, только др.-русск. г(ъ)тинъ «готландец», из шв. gute — 
то же. См. гот. 


гуано «удобрение из перегнившего птичьего помета», через 
нем. Guano и исп. guano из кечуа (Перу) huanu «навоз, 
помет, особенно от морских птиц»; см. Лёве, KZ 60, 152; 
Клюге-Гётце 221. 


губа l., ср. укр. губа «рот», болг. гоба — то же, сербохорв. гу- 
бица «морда, рыло», словен. gôbəc «морда», чеш. huba, 
стар. Бара «морда, рот», польск. gęba «рот, морда», в-луж. 
„uba, н.-луж. guba. || Возм., родственно греч. тарфаѓ, yap- 
ФАА! «скулы», лит. gémbė «гвоздь, сучок», первонач. 
«острие, выступ»; см. Педерсен, KZ 36, 334; Mat. i Pr. 1, 
172; Бернекер 1, 340. Ср. лат. mentum «подбородок, вы- 
ступ», кимр. mant «скула», гот. типриѕ «рот». Наряду 
с этим имеется возможность общего происхождения с губа 11; 
ср. Брюкнер 138; KZ 42, 332 и сл.; Траутман, BSW 340. 
Неприемлемо сравнение с др.-инд. сатЪВап- (gámbha-), gam- 
bháram «глубина», gabhás «vulva», гот. wamba «живот», 
вопреки Уленбеку (Aind. Wb. 77; РВВ 22, 142); см. Педер- 
сен, Маё. 1 Рг. 1, 165 и сл. 


губа 11. «губка, гриб», стар. *губа, укр. губа «губка на де- 
реве», ст.-слав. гжБа отоуүос (Супр., Остром.), сербохорв. 
губа «проказа», словен. рфђа «губка», чеш. houba «губка, 
гриб», польск. gąbka, берка — то же. || Родственно лит. 
guñbas «шишка, желвак, нарост», guñbras «шишка», gu- 
bulas «железа», gùmulas, gùmuras «ком», др.-исл. kumpr, афг. 
yumba «шишка», ср.-перс. gumbad, соитрад «выпуклость»; см. 
Моргенстьерне 25. Интонационно ср. мёна, сербохорв. м8 на: 
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лит. таїпаѕ; см. М.—9. 1, 680; Буга, РФВ 70, 249; 71, 
90; Бернекер 1, 340; Траутман, BSW 101; Махек, Recher- 
ches 8. Вероятно, следует отделить д.-в.-н. swamb «губка», 
греч. офбтүүос̧, слбүүос, вопреки Педерсену (Mat. і Рг. 1, 165 и 
сл.); см. Перссон 82; Бернекер, там же. Ср. также губа 1. 


губа ПІ. «бухта, небольшой морской залив», с.-в.-р.; уже др.- 
русск. губа, Хожд. игум. Дан. (Срезн. І, 606). || Обычно 
сравнивается с губить, сугубый, т. е. с первонач. знач. 
«складка, загиб» (см. Бернекер 1, 360; Карский, РФВ 47, 
166 и сл.; Преобр. 1, 132, 166), однако возникает вопрос, 
не следует ли скорее считать первоначальным знач. «рот, 
устье» и относить к губа I. Ср. arm. guñbs «бухта, за- 
лив»; см. М.—Ә. 1, 680. 


губа ГУ. «судебный округ», устар., губная изба «уголовный 
суд»; Котошихин 128 и сл. От губить. 


губернатор, с ХУП в.; см. Огиенко, РФВ 66, 362; генерал-гу- 
бернатор; см. Котошихин 53. Через польск. gubernator из 
лат. gubernātor (Смирнов 97). [Губернатарь, уже в 1594 г.; 
см. Фогараши, «Studia Slavica», 4, 1958, стр. 64. — Т.] 


губёрния, начиная с Петра Г. || Вероятно, новообразование от 
предыдущего слова по образцу имперётор: импёрия. Ср. 
польск. gubernia, которое Смирнов (97) считает источни- 
ком русск. слова. 


губӣть, гублю, укр. губйти, ст.-слав. гоувити оХедребє:у (Супр.), 
болг. губя, сербохорв. губити, словен. gubiti, польск. gu- 
bić «терять», чеш. ВаЫИ «губить», в.-луж. zhubić, н.-луж. 
2015. || Полная ступень вокализма по отношению к *ръЬ-; 
см. гнуть. 


гувернантка, вместо *гувернанта с введением суф. -ка. Про- 
исходит из нем. Соцуегпате или, как и последнее, из 
франц. gouvernante; см. Брандт, РФВ 18, 32. 


гувернёр «воспитатель» (Пушкин), через франц. gouverneur из 
лат. gubernātor; см. Гамильшег, EW 481. 


гугала, обычно мн. гугали «веревочные качели», гугаться «ка- 
чаться», арханг. (Подв.), словен. опса, gúgalica и впоай — 
то же. || По Бернекеру (1, 361), это слова детской речи, 
как и гугля «шишка», польск. guga — то же, gugulka «не- 
спелая вишня». Перечисленные вначале слова ср. со шв. 
gunga «качели, качать»; Ельквист (313) объясняет его из 
межд. gung, gung, которое выкрикивается при качании; ср. 
Маценауэр 170; Горяев, ЭС 83. О гугля и т. д. см. 
ниже. 
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гугенбт, через нем. Нисепойе из франц. huguenot, которое 
в свою очередь пришло из швейц.-нем. Е!Чсепоззе «союз- 
ник, член конфедерации»; см. Гамильшег, EW 521. 


гугля «шишка», польск. сиса — то же, сиса а «неспелая 
вишня». || Ср. лит. gugà «шишка, бугор, седельная лука», 
gùginti «выпячивать»; другая ступень гласного чередова- 
ния: лит. райсагаѕ «вершина горы», др.-исл. kjúka «ком», 
норв. kjuka «нарост»; см. Буга, РФВ 67, 240; Перссон 
938; Хольтхаузен, Awn. Wb. 154; М.—59. 1, 675; Петерссон, 
Zur. sl. Wf. 35 и сл. Но ср. гугала. 


гугнйвый, гугня «заика», укр. гугнйти «гнусавить», блр. 
гугнуць — TO же, ст.-слав. гжгнивъ yoyyókov (Супр.), болг. 
гъенйв «заикающийся», словен. gôgnjáti «заикаться», чеш. 
huhňati «гнусавить», польск. ресаб «гнусавить, гоготать». || 
Родственно др.-инд. сай]аз «презрение», райјапаѕ «прези- 
рающий», греч. yayyavew «высмеиваю», англос. сапсеЦап 
«насмехаться» (Фик 1, 33; Цупица, СО 144) или более 
близким по знач. др.-инд. сйӣйјаіі «жужжит, гудит», нов.- 
перс., ar. gung «безмолвный», греч. yoyyókw «ворчу, ропщу» 
(Бецценбергер, ВВ 16, 247; Бернекер 1, 341). Звукоподра- 
жательные кк.; ср. тур. ууш-ууш «гнусавый голос; тот, 
кто гнусаво говорит»; см. Радлов 2, 1726. 


гугу! — межд. в выражении ни гугу. Звукоподражание (Преобр. 
1, 168). Ср. гук. 


гудега «густой, в виде снега, иней на деревьях», арханг. 
(Подв.), юдега «иней», олонецк. (Кулик.), из карельск. 
huuveh, род. п. huutehen «иней», фин. huude, род. п. 
huuteen; см. Калима 93 и сл. 


гудёть, диал. также «плакать, голосить», гудйть, гужу «играть 
на гуслях, шуметь», диал. густі, гуду (уже в ХИ в.), 
укр. гудіти, густі, гуду, блр. гусці, гусць, болг. гъдујвам 
«играю (напр., на скрипке)», сербохорв. гудим, гудјети, 
словен. обет, 05511 «играть на скрипке; ворчать», чеш. 
hudu, housti, др.-польск. сейе, gąść, в.-луж. №9716. Сюда 
же гусли. || С носовым инфиксом связано с лит. саца йа, 
сайѕ «звучать, гудеть», gaudoněè «овод», лтш. gàudas 
«плач, жалоба»; другая ступень вокализма: лит. gúodžiu, 
úosti «утешать»; см. Бернекер 1, 341; Фортунатов, ВВ 
‚ 96; Траутман, BSW 80; Младенов 118. Диал. гудйть 
«укорять, клеветать, обманывать», укр. гудйти «хулить», 
чеш. vyhoudati «одурачить». Остен-Сакен (KZ 44, 154 и 
сл.) отделяет от вышеупомянутого и относит к огулить, 
а также к лит. саипи, саціі «получать», apgáuti «обма- 
нуть», ср.-нж.-н. gouwe, gauwe «быстрый, умный», ирл. 56, 
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кимр. gau «ложь», лит. раидаи, саи4уй «ловить», apgau- 
das «обман». Я склонен не отделять это гудить от гу- 
дёть, гудйть «играть (на муз. инстр.)»; ср. Бернекер, там 
же. Без достаточных оснований Карский (РФВ 49, 14) вы- 
водит гудйть «порицать» из лит. gùdinu «поучаю»; см. 
Брюкнер (KZ 46, 235), который видит в гудить «ругать» 
преобразование из кудйть. 


гудбра «плакса», терск. (РФВ 44, 90). Связано, вероятно, с ey- 


дить «плакать, голосить». Ср. гутбра. 


гуёк «нырок», см. куйка. 


гуж, род. п. гужа, гужбм — нареч. «сушей», укр. гуж, гужва, 


гуз 


цслав. гжжвица №ӧүос̧, болг. гъж, гбжва «жгут, чалма», 
сербохорв. гӯжва, словен. 007 ж. «ремень», чеш. Вой, hou- 
еу, слвц. húžva, польск. рајем, сама, праслав. *ооїь, 
*соўъуь. || Распространенное мнение о родстве *ргоўь и *ола 
(ср. Мі. EW 56 и сел.; Брюкнер 137; Бернекер 1, 343; 
Младенов 118; Преобр. 1, 167 и сл.) не объясняет началь- 
ного g-, поскольку такая приставка не засвидетельствована; 
см. Брандт, РФВ 22, 117. Скорее сойь родственно др.-исл. 
kengr «крюк, изгиб», ср.-англ. cangle «ограда»; см. Хольт- 
хаузен, Awn. Wb. 151; Петерссон, IF 24, 265 и сл. Рум. 
gini «ремень» заимств. из слав.; см. М.-Любке, IFAnz. 11, 


08. [Якобсон объясняет г- как протетический звук; см. 
«Word», 8, 1952, стр. 388. — Т.] 


I., род. п. гуза «нижний конец снопа; зад, гузка 
у птиц», гузно «зад (животного)», гузлб «нижняя часть 
снопа», укр. гуз, блр. гуз, болг. гъз('5т) «зад, чрево», cep- 
бохорв. гуз, словен. góza «зад», чеш. huzo, польск. саг. 
Сюда же кургузый. Праслав. *gọz® наряду с *оилъ 
в польск. guz «бугор, шишка», словен. gúza «зад». || Форма 
с носовым имеет соответствие в лит. рпп7ў5 наряду с 00755 
«птичий зоб», др.-прусск. ропѕіх «шишка»; дальнейшее 
родство с греч. 10171506 «нарост на дереве», 10115^ос «круг- 
лый»; др.-исл. kọkkr «ком» сомнительно, вопреки Сольмсену 
(Beitr. 222), Бернекеру (1, 343), Френкелю (ZfslPh 13, 218), 
потому что последние слова нельзя отрывать от лтш. gun- 
gis «сук, нарост», лит. gùnga «шишка, ком», рипршўз 
«ком» (Цупица, GG 149; Шпехт, KZ 55, 20 и сл.). Форма 
*си7ъ связана с лит. 00715, gaužė «голова», gūžtis, сай Из 
«сворачиваться в клубок», лтш. guza «зоб», сита, gūzma 
«множество», guzums «бугор», возм., также др.-исл. К]аКа 
«фаланга пальца», норв. Ккјика, kukle «ком»; см. Перссон 
937 и сл.; Буга, РФВ 67, 239; М.—9. 1, 685; Траутман, 
BSW 102; Сольмсен, Beitr. 220 и сл.; Младенов 118. Срав- 
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нение с греч. поүт «задница» (Бецценбергер, ВВ 12, 79) 
неубедительно. Ср. гузлб. [Ср. еще др.-инд. јасһапа- м. 
«задница, половые органы», јайоһа, греч. хоуфуч<* хдуфуй 
«пах», о которых см. Майрхофер 1, стр. 411, без упо- 
минания слав. слов. — T.] 


гуз П. — название тюрк. народности, первонач., вероятно, 
«огузы». Из тур. 12 — то же; см. Радлов 2, 1681. 


гуза «складка, морщина; нерасторопный, нерешительный чело- 
век», сюда же гузать «медлить». Связано с гуз. Ср. греч. 
yóyyov: popós (Гесихий) и нем. ärschlich от Arsch «зад, зад- 
ница»; см. Сольмсен, Beitr. 222; Френкель, АР 13, 
218. Неприемлемо сравнение с греч. уйос (Горяев, ЭС 83); 
см. зевать. 


гузлб «нижний конец снопа», от гуз, ср. лит. gùžulas «собран- 
ные в кучу остатки сена»; см. Буга, РФВ 71, 51. См. 
также кузиб. 

гузно, см. гуз. 

гузун «робкий человек», гузунья, ряз. (ЖСТт., 1898, вып. 2, стр. 
210). От гуза, гуз. 

гуйка «большая гагара, Colymbus», олонецк. (Кулик.) См. кўйка. 

гук «глухой звук, крик совы», гукать, укр. гук, гукёти, блр. 
гукаць, болг. гукам «воркую», сербохорв. гӯк «воркование», 
гукати, словен. gûkati, чеш. houkati «аукать, кричать». 
Звукоподражательное, от межд. гу! Вероятно, связано 
с гбвор (Бернекер 1, 361; Преобр. 1, 168; Младенов 114). 
Едва ли связано отношением чередования с жук, вопреки 
Бернекеру (IF 10, 156). Иначе Лёвенталь (AfslPh 37, 
390), который сравнивает с др.-инд. ghūkas «сова». 


гукар «грузовое двухмачтовое судно с широким носом и круг- 
лой кормой», беломор., ладожск., онежск. (Даль), стар. гу- 
кор, начиная с Петра I. Заимств. из голл. Воекег — то же; 
см. Мёлен 79; Смирнов 97. 

гукук «птица, приносящая несчастье (в Индии)», только у Афан. 
Никит. 15. Ср. др.-инд. ghūkas «сова». Вряд ли к гук. 

гул, род. п. гула, гулкий, укр. гул. || Сравнивают с др.-исл. 
аи] «вой», саша «выть» (Маценауэр, LF 7, 204; Бернекер 
‚ 361), но Хольтхаузен (Awn. Wb. 81) относит эти слова 
к 3061. Возможно родство с гбвор; см. Бернекер, там же. 
Ср. гук, гулять. 

гула «остроконечная персидская шапка», KABK. (Даль), из нов.- 
перс. КШаһ «шапка, шлем»; см. Хорн, Мрегз. Et., 192 и сл. 


гулить, гулю «ласкать, льстить». Маценауэр (LF 7, 204) срав- 
нивает с др.-исл. gulli «qui blanditur» (см. о последнем 
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Хольтхаузен, ZfslPh 22, 149). Сюда же, возм., также др.- 
русск. гульнъ «чудодейственный» (Толст. Сборник XIII в.), 
которое Соболевский (РФВ 70, 78) пытается связать с цслав. 
гудити «клевать, высмеивать», лит. gaudžiù, сайзИ «выть, 
стенать». Скорее гулить связано с гуля «голубь»; ср. 
русск. (при)голубить от гблубь. 


гулбм, огулом, огульно «оптом, в целом, в общем, вообще», 
огул «целое, совокупность», укр. вогул «уборка урожая 
сообща», польск. 0001 «целое, совокупность». Другая сту- 
пень чередования: гилем «стаей», бглом — то же. || Возм., 
связано с гуля «шишка»; см. Буга, РФВ 70, 250. Менее 
вероятна связь с гул; см. Бернекер 1, 361. 


гульба «картофель», гулёна — то же (Мельников 3, 274 и сл.; 
7, 67). Первое из бульба, которое через укр. бульба, польск. 
bulba восходит к лат. bulbus; см. Бернекер 1, 100; г- под 
влиянием гуля. 


Г, Р 


гультяй, гультай «лодырь», укр. гультёй. дльтай. По мнению 
Соболевского («51ауіа», о, стр. 448), произошло из *гольтаи. 
Скорее из гулять. Ср. лень, лентяй. 


гульф, гульфик, также гульт «клапан на брюках» (Даль), 
заимств. из голл. ср — то же; см. Мёлен 73; Маценауэр 
170; Горяев, ЭС 84. 


rýna І. «голубь, Columba»; ср. подзывание: гуль-гуль! || Звуко- 
подражание, как и швейц.-нем. Сїй1 «петушиный крик», 
эльзасск. Gulli, Guller, о котором см. Суолахти, Уосе]п. 
233. Ср. также коми gulu «голубь» (по мнению Калимы 
(RLS 53) и Вихм.—Уотилы (62), заимств. из русск.; однако 
см. также Калима, FUF 18, 21 и сл.), но фин. рии «голубь», 
несомненно, ономатопоэтического происхождения. 


гуля П. «шишка, нарост», польск. gula — то же. || Возм., к др.- 
инд. об]а- «шар», др.-исл. kúla «шар, мяч, шишка», греч. 
{0мос «ранец, котомка»; см. Хольтхаузен, Awn. Wb. 164; 
Цупица, СС 145. Связано чередованием с сербохорв. жӯљ, 
словен. #11] «мозоль»; см. Ильинский, РФВ 58, 226; Преобр. 
1, 169. Напротив, Бернекер (1, 362) сравнивает гуля с сер- 
бохорв. гулити «сдирать (кожу, кору)». Сближение Буги 
(РФВ 67, 240) с лит. вайсагаз «вершина (горы)» сомни- 
тельно. Неправильно Фасмер (ИОРЯС 11, 2, 394). 


гулять, разгӯўл. || Трудное слово. Бернекер (1, 361 и сл.) и 
Брюкнер (173) пытаются связать с гул; против см. Преобр. 
1, 169. Совершенно иначе см. Потебня (РФВ 3, 163) и 
Соболевский (РФВ 70, 78), которые считают исходным знач. 
«пить», ср. сербохорв. гулити «пьянствовать», неясное, 
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однако, само по себе; см. Бернекер 1, 362. Не более удачно 
Преобр. (1, 169), который считает древним знач. «отдыхать» 
и сравнивает с лит. guliù, guléti «ложиться в постель, 
прилечь». [О развитии знач. «гулять» < «играть в мяч» см. 
Львов, Этимология, M., 1963, стр. 110—115. — Т.] 


гуляф «шиповник, Rosa canina», гуляфная воді «розовая вода». | 
Первонач. знач. «розовая вода»; заимств. из нов.-перс. 
gulāb, ошау от gul «роза» и ар «вода»; ср. азерб. gülabi, 
тар. gulap «благовонная эссенция»; см. Радлов 2, 1631, 
е i ТЕ]. 2, 116; Хорн, Npers. Et. 206; Корш, ИОРЯС 
‚ 4, 18, 


гуманйзм, из нем.-лат. humanismus, введенного Г. Фогтом 
(1859 г.); см. Клюге-Гётце 298. 


гуманйст, из нем. Humanist (с 1728 г.); см. Клюге-Гётце 258. 
От лат. humānitās. 


гумежи мн. «поле», олонецк. (Калима), из Benc. houmeh, мн. 
-mhed «участок, расчищенный под пашню в лесу»; относи- 
тельно ж см. Калима 94 и сл. 


гуменцб «тонзура, выбритая часть головы» — уменьшит. от 
гумнб, ст.-слав. гоумьньце; см. Мі. LP 149. Неправильно 
Горяев, ЭС 84. 


гумнб, диал. гувнб, укр., блр. гумнб, ст.-слав. гоумьно ÖAW, 
болг. гумнб, гувно, сербохорв. гумно, словен. рашпо, чеш., 
слвц. humno, польск. gumno, в.-луж. huno, н.-луж. gumno. || 
Древнее сложение из *ри- (см. говядо, говнб) и к. мять, 
мну, лит. minù, шшИ «давить (ногами)», букв. «место, где 
скотина мнет, топчет скошенный хлеб». Ср. Илиада 20, 
495: вс бте тїс eóin Вбас’ йрсеудс еброретфпос приЗелеуаи xpi 
Леихбу ебхтирёут ёу оў; см. Погодин, Следы 234; IFAnz. 21, 
104; Бернекер 1, 362; Младенов 114. Против см. без веских 
оснований Maxek, LF 53, 343 и сл. [Ом. еще Голуб—Ко- 
печный 136.—7.] 


гунак «теленок по третьему году»; вост.-сиб. (Даль), из шор. 
qunaq «трехгодовалая козуля», уменьш. от quna, от монг. 
типа «трехгодовалый бык»; см. Менгес, ОЈЬ. 15, 024. 
Ср. сл. 


гунан «трехгодовалый теленок или жеребенок», сиб. (Даль), из 
монг. gunan «трехгодовалый бык», калм. guny— то же; 
Рамстедт, KWb. 155; Менгес, ОХ. 15, 924; Радлов 2, 1542. 
Из того же источника чагат., алт., тел., леб., казах. Ки- 
пап «трехлетний (о животных)», тар. сипап «животное по 
первому году»; см. Радлов 2, 910. 
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гунгач «филин», олонецк., юнгіч — то же, петроз. (Кулик.) Из 
Benc. hüngei «сова» с русск. суф. -au (возм., из пугёч); 
см. Калима 95. 


гундёрить Í. «есть краденое», вятск. (Васн.) Темное слово. 


гундёрить 11. «болтать», гундбрить —то же. Сюда же, nmo- 
видимому, гундбра «болтун», гундбсить, гундос, гундбсый, 
терск. (РФВ 44, 90). Ср. словен. godrnjáti «ворчать, жуж- 
жать» (к гудёть), диал. gondráti, gondrljáti, gondrnjáti — 
то же; ср. Бернекер 1, 340. || Вероятно, звукоподражатель- 
ное, как и гугнийвый; см. Соболевский, РФВ 66, 338. 


гунджа «лучший сорт кормовой травы», терск. (РФВ 44, 90). 
Неясно. 


гунна, гуна, гунь ж. «айва», диал., стар. гдуня — то же, сербо- 
хорв. гўња, ткуньа (см. также дуля). Kak и гутей (то же), 
словен. КиИпа, слвц. kutna, заимств. из д.-в.-н. kutina, 
нов.-в.-н. küten; ср. Бернекер 1, 299 и сл.; Клюге-Гётце 463. 


гунны мн. — новое книжное заимств., из нем. Hunnen. Ср. tain., 


гуньговать «печалиться», олонецк. (Этногр. Обозр. 40, 347). 
Звукоподражание, как и гугнивый. 


гуня «ветхая одежонка», гунка «пеленка», укр. гуня «сермяга» 
болг. гуня «плащ из козьей шерсти», сербохорв. гӯњ «вид 
верхнего платья», словен. gúnj, чеш. houně «ворсистая 
ткань, одеяло», слвц. Вийа, польск. gunia — то же. || Заимств. 
из др.-ир. саипуа- ж. «цветная» от авест. габпа- «волос, 
масть, цвет», осет. yun «шерсть», нов.-перс. gûÛN «цвет» 
(Швицер, Zschr. Ind. Ir. б, 234, 243). Из ир. *gaunaka- 
происходит также греч. хаоуйхтс̧, үаоуйхтс «цветная ворси- 
стая персидская ткань» и пали gonaka; см. также Лейман, 
«Glotta» 27, 89. Но ср. также шугнанск. yaun «грубый me- 
шок», др.-инд. ебо{ «мешок», буквально «бычья шкура», 
откуда англ. сиппу; см. Людерс, Abh. Preuss. Akad., 1936, 
№ 3, стр. 6; Шарпантье, МО 18, 32 и сл. Другие этимо- 
логии слова гуня следует отклонить, а именно родство 
с др.-инд. 001{ «мешок» от gāúş «бык, корова», вопреки 
Погодину (Следы 232 и сл.; Фасмер, Гр.-сл. эт. 91); см. 
Бернекер 1, 363; произведение из лат. gunna «мех» или из 
ср.-греч. тобу: «мех» лат. происхождения (Романский, 
JIRSpr. 15, 106 и сл.; Бернекер, там же), которое не объяс- 
няет мягкости н. Также нельзя говорить о заимств. из 
кельт. (кимр. gwn «кафтан», корн. gun); см. Покорный 
(2151Рћһ 4, 103 и сл.), Фасмер (RS 6, 195 и сл.), вопреки 
Шахматову (АЁРЬ 33, 95). [См. еще Лер-Сплавин- 
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ский, RS 18, 1956, стр. 6; Мошинский, ЈР 36, 1956, 
стр. 198 и сл. — Т.] 


гунявый «облысевший (от болезни)», тульск., ряз., гунЯветь 
«терять волосы», гуньб@ё «мелкая сыпь во рту грудных мла- 
денцев». Следует, по мнению Бернекера (1, 363), произ- 
водить от гуня; ср. Погодин, Следы 232; Преобр. 1, 170. 
Знач. последнего слова «волосатая, ворсистая ткань» де- 
лает это сравнение сомнительным. [Ср. еще Якобсон, 
«Word», 8, 1952, стр. 388. — T.] 


гуран «самец антилопы, Cervus ругастиз». Заимств., возм., через 
тюрк. посредство (тел., алт. quran — то же) из монг. gura, 
калм. guru — то же; см. Рамстедт, KWb. 155 (без русск. 
слова). 


гурандать «тихо рокотать, погромыхивать», олонецк. (Кулик.), 
ср. юрайдать. По Калиме (249), из Benc. guraidab «слы- 
шится треск, гремит гром»; менее убедительно Лесков, 
ЖСт., 1892, вып. 4, 99. 


гурда «особый род высоко ценившихся сабель, шашек», кавк. 
(Даль). Возм., через тюрк. посредство (как и сербохорв. 
кбрда «сабля, меч») заимств. из нов.-перс. Кага, авест. ka- 
rəta- «нож»; см. об этих словах Бернекер 1, 569; Мі. EW 
132; ТЕ]. 2, 106, Доп. 1, 69, а также ниже, на корда. 
[Встречается у Лермонтова. Ср. осет. gorda «высоко цени- 
мый в старину сорт сабель», груз. gorda (xmali) «старин- 
ная сабля», которые Абаев (Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 224) 
склонен относить к перс. сиг «герой». — Т.] 


гуркать «звать, кричать», гуркнуть — звукоподражание, как и 
гіркать; см. Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 386. 


гурт, гуртбм — napet., гуртовбй, укр. гурт «стадо, масса», блр. 
гуртбвщык «погонщик скота, прасол». || Через польск. hurt 
«(овечье) стадо, загон для овец», hurtem «целиком» из 
ср.-в.-н. hurt «загон из сплетенных прутьев для ночлега 
овец»; см. Бернекер 1, 379; Карлович 219; Маценауэр 178; 
Преобр. 1, 170. Неправильно производить из тюрк. jurt, 
вопреки Мі. TEL, Доп. 2, 137. 


гурьбё, диал. гурм — то же, курск., укр. гурбќ, гурма, блр. 
гурмом «толпой». || Обычно объясняют как заимств. через 
польск. hurm M., һигша ж. «стадо», др.-польск. hurm «мно- 
жество» (часто в XVII в.) из ср.-в.-н. hurm (севигте) «вра- 
жеское нападение»; см. Бернекер 1, 379; Брюкнер 174; 
Преобр. 1, 170. Менее вероятно сближение *бигьБа и гбвор 
у Ильинского (РФВ 63, 341). Но, возм., исконнослав. сигьБа 
родственно сербохорв. гурати, гур&м «толкать», шв. köra 
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«гнать, спешить» (из *kaurian) и— с другой ступенью че- 
редования — сербохорв. журити се «спешить»; ср. Маце- 
науэр, LF 7, 204 и сл. Сюда же, возм., гуряться «вести 
себя нагло», огурь, огурник «упрямец», которое следовало бы 
отделить тогда от др.-инд. ghörás «страшный», вопреки 
Маценауэру. |Сюда же, несомненно, укр. Юрбй «гурьба, 
толпа», которое делает предположение об исконнослав. про- 
исхождении маловероятным. — 7.] 


гуса ж. «навес для хранения зимнего корма для скота», оло- 
нецк. (Кулик.) Темное слово. 


гусак, чаще гусёк «легкие, сердце и печень при разделке туши 
животного». || Названо по сходству с летящим гусем; см. 
Горяев, ЭС 85. 


гусар, начиная с Петра І (1701 г.); см. Христиани 33, но ср. 
уже у Котошихина (147): полская гусария; укр. гусар, 
польск., чеш. husar. || Через польск. заимств. из венг. hu- 
szár от húsz «двадцать», потому что по венг. законам из 
двадцати новобранцев один должен был стать кавалерис- 
том; см. Клюге-Гётце 260; Преобр. 1, 170. Едва ли npa- 
вильно связывать с нем. Напѕе, др.-польск. сһаѕа «грабеж», 
как Делает Брюкнер (177). [С 1594 г.; см. Фогараши, 
«Studia Slavica», 4, 1958, стр. 64. — Т.] 

гусеница, укр. гусениця, усениця, русск.-цслав. юсеница (Срезн. П, 
1629), болг. гъсёница, въсёница, сербохорв. гусеница, словен. 
соѕёпіса, уоѕёпіса, чеш. һопѕепісе, слвц. húsenica, польск. 
wąsienica, gąsienica, в.-луж. һиѕайса, н.-луж. риѕейса. || 
Вероятно, из *05ъ, русск. ус, т. е. праслав. *оѕепіса | оѕё- 
піса; см. Бернекер 1, 341; Младенов 118; Желтов, ФЗ 187, 
вып. 1, 20. Начальное г- скорее можно объяснить влия- 
нием ст.-слав. гоүштерица «ящерица», чем происшедш. из 
соь, русск. гусь (последнее — по мнению Вайана, RES 18, 
77). [Протетический характер г- < v- обосновывает Слав- 
ский 1, стр. 260 и сл. — Т.] 

гусли ж., MH., укр. гусль W., мн. гӯўслі, ст.-слав. гжсль фаћлттргоу, 
жара (Супр., Клоц.), болг. гесла, сербохорв. гўслё, словен. 
06511 «скрипка», чеш. housle, слвц. husle, польск. gẹśle, 
в.-луж. №1516, н.-луж. gusle «скрипка». || Из праслав. *gọd- 
sli MH., связанного с гудёть; см. Бернекер 1, 341; Преобр. 
1, 171. 

гуеляк «сорт хмеля», MOCK., по названию реки Гуслица в [бывш.] 
Богородск. уезде, где он встречается. 

густега «густой иней», арханг. (Подв.) Вероятно, из гӯўдега 
«иней»; сближено по народн. этимологии с густой; см. Ka- 
лима 94. 
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густера — рыба «Cyprinus vimba, вымба». По Горяеву (ӘС 85), 
заимств. из нем. диал. Güster. 


густой, густ, густі, густо, укр. густӣй, русск.-цслав. гжстъ 
басс, болг. гъст, сербохорв. густ, густа, густо, словен. 
2036, gósta, wem., слвц. hustý, польск. gęsty, в.-луж. husty, 
н.-луж. gusty. || Родственно др.-лит. gánstus «богатый, за- 
житочный», лтш. guosts «рой, масса»; см. Шпехт, KZ оо, 
20 и сл. В таком случае слав. слова пришлось бы отделить 
от греч. тоүүблос «круглый», связанного с лит. рйпршўз 
«шар, ком», gùngti «изгибаться», ITW. gungis «нарост»; см. 
Шпехт (KZ 55, 20 и сл.) против Сольмсена (Beitr. 213 
и сл.). Тогда нельзя связывать праслав. *роѕіъ ни с гуз, 
если последнее относится к лит. gunžs «зоб» (вопреки 
Сольмсену, там же; Бернекеру 1, 341; Траутману, BSW 102; 
Младенову 118), ни с гомдла, куда его пытается отнести 
Перссон (933 и сл.). Голуб (71) сравнивает розфъ с чеш. 
hutný «плотный, массивный». 


гусь l., род. п. гўся M., укр. гусь, болг. гъска «гусь», гёсер 
«гусак», сербохорв. гўска, словен. 00$, род. п. роѕї, чеш., 
слвц. hus, польск. ре$, в.-луж. Виз, н.-луж. gus. || В слу- 
чае родства с и.-е. названием гуся ожидалось бы слав. 
*zọsb (ср. лит. 28513, 283] лтш. 20085, др.-прусск. ѕапѕу, 
др.-инд. ВашзА$ м. «гусь», harsi ж. «гусыня», греч. уту, 
д.-в.-н gans, ирл. 0613$, лат. anser). Наличие e- Мейе (MSL 
9, 374; 13, 243, Et. 178) пытался объяснить с помощью 
своего закона диссимиляции спирантов, но в данном случае 
его толкования вызвали возражения (см. Бернекер 1, 342; 
Агрель, Zwei Beitr. 2). Cp., напр., свист, шерсть. Вероятнее 
всего мнение, что исконнослав. *205ь под влиянием герм. 
gans изменилось в роѕь, если принять еще во внимание и 
сообщение Плиния (Hist. Nat. 10, 53) о превосходных ka- 
чествах герм. гусей; см. Брандт, РФВ 18, 25; Бернекер 1, 
342; Миккола, РФВ 48, 274; Траутман, BSW 365; В. Шульце, 
KZ 40, 412 (=КІ. Schr. 69); Сольмсен, KZ 37, 576; Педер- 
сен, IF 5, 96; Хирт, РВВ 23, 332; Уленбек, Aind. Wb. 356; 
Фасмер, ZfslPh 2, 54 и сл.; Френкель, BSpr 15; ср. также 
Кипарский 103, 108. [См. еще Славский, 1, стр. 273; 
Мошинский, ЈР 39, 1955, стр. 116. — Т.] 


гусь П. «самоедская одежда из оленьего меха с капюшоном», 
‘тобольск. (ЖСт., 1899, вып. 4, 491). По Патканову (там же), 
из ханты Киѕ — то же. 


гусянка «крытая баржа на Оке» (Мельников и др.). От на- 
звания реки Гусь — левого притока Оки (в [бывш.] Влад. 
и Ряз. губ.). Последнее от гусь Г. 


гута — гюйс 479 


гута «плавильный завод», из польск. huta от д.-в.-н. Ва (е)а; 
см. Брюкнер 174; Голуб 71. 


гутёй, род. п. -eá «айва, Cydonium», укр. гутёя. || Обычно объ- 
ясняется из рум. саиий — то же от лат. *со{бпеиз, судб- 
neus < греч. pňov ходоу‹оу; см. Бернекер 1, 299; Тиктин 2, 
711; Домашке, JIRSpr. 21, 140. Но более вероятно нем. 
посредство (нов.-в.-н. диал. Kütte наряду с Quitte «айва»); 
см. также гунна. 


гутморген «элегантно одетый вор, специализирующийся по 
меблированным комнатам и гостиницам», моск. (РФВ 21, 
234), из нем. guten Morgen «доброе утро». 


гутор «беседа, болтовня», гутбрить, гутёрить, гутбра, ey- 
тёрка, укр. гўтї1р «разговор, беседа», гутбрити «болтать». || 
Стар. сложение из *gu- (ср. гбвор) и к. таратбрить, mopo- 
тбрить, лит. tafti, tariù «говорить, произносить»; см. 
Френкель, «Glotta» 4, 33; аналогично Бернекер (1, 364), но 
он предполагает производное на -t- от к. гбвор, ср. ирл. 
guth «голос», тогда как Преобр. (1, 172) принимает контами- 
нацию говорйть и торотбрить. [Ср. еще Отрембский, 
LP 1, 1949, стр. 133. — Т.] 


гуттапёрча, через нем. СиМарегсВа или amri., франц. gutta- 
percha заимств. из малайск. gětah «сок растений, древесная 
смола» и рёгёаһ «вид дерева, Isonandra gutta Hooker»; см. 
Литтман 130; Клюге-Гётце 223, Локоч 96; Преобр. 1, 172. 


гуцул «укр. этническая группировка в [бывш.| вост. Галиции 
и Буковине». Из укр. гуцул. (Дурново—Ушаков 108). Роз- 
вадовский (устное сообщение) пытался связать с гот. guta 
«гот» через рум. посредство. 


гуща, сербохорв. гушта «uama», словен. góšča, чеш. houště, 
houšť, слвц. һи, польск. 0е5262 ж. и т. д. Из праслав. 
*øostiā, см. густой. 


гылзать «скользить», с.-в.-р. По мнению Ильинского (ИОРЯС 
16, 4, 21 и сл.), новый итер. от *съіъғаій; см. гблзать, 
углызнуть. Неясное слово. 


гыркнуть «ворчать, жужжать», Опочка, блр. гыркнуць. || По 
Шахматову (ИОРЯС 7, 2, 337), —к гёркать, гуркнуть, но 
скорее это всего лишь позднее звукоподражание. 


гюйс «носовой военный флаг», стар. гуйс — то же, в эпоху 
Петра I; см. Смирнов 97. Из голл. рецѕ —то же; см. Më- 
лен 67. Также гюйсшток, начиная с эпохи Петра І, из голл. 
geusstock —то же; см. Смирнов, там же; Мёлен, там же. 


480 гяур — давеча 


гяур — презрительное название иноверцев у мусульман. 
Через тур. с1аиг, перс. gäbr «огнепоклонник» из араб. kā- 
fir «неверный»; см. Литтман 48, 66; Локоч 50; Крелиц 34; 
Клюге-Гётце 206. 


д— пятая буква кириллицы, называется «добро». Числовое 
знач. цслав. д=4. 


да — нареч., союз, дёбы, даже; др.-русск. да, ст.-слав. Да “уа, 
xal, ёду, ЧЛАа, 0 (Супр.), болг. да «и; но; чтобы», сербохорв. 
дА «чтобы, да», словен. @@ «чтобы», др.-чеш. da «поистине, 
конечно», польск. Ча «с тем, чтобы» и т. д. || Обычно отно- 
сят к и.-е указ. местоимению do- наряду с *і- в др.-прусск. 
din вин. ед. ч. «его», вин. мн. dins, авест., др.-перс. вин. 
ед. dim «его, ее», вин. ед. ср. р. dit «то». Сравнивают с греч. 
ÒN, веке «итак, после того, как», 707 «уже», лат. dēnique 
«с этих пор, затем», 4бпес «до тех пор, пока»; см. Берне- 
кер 1, 176; Бругман, Отаг. 2, 2, 391; Буазак 180 и cz; 
Младенов 119; Траутман, Арг. Sprd. 321; однако da в знач. 
«(с тем) чтобы» напоминает русск. пусть, давёй и толкуется 
из и.-е. *4б «дай, пусти»; см. В. Шульце у Френкеля, IF 
43, 304 и сл. См. дать. 


даба «кит. бумажная ткань», через монг., калм. dāwū «грубый 
холст» из кит. даһи — то же. Из монг. заимств. также алт. 
mop., койб. taby — то же; см. Рамстедт, KWb. 82. 


давать, несврш., укр. давйти, ст.-слав. -Аавати, болг. давам, 
сербохорв. давати, словен. ауа, чеш. dávati, польск., 
в.-луж. dawać, н.-луж. ажа. || От дать; к. *00џ-: лтш. 
dăvât, лит. доуапра, вост.-лит. дауапа (Буга, Aist. St. 73) 
«дар, подарок», ӣауіай «я дал», ӣауіпёіі «давать», др.-инд. 
4ауапё, авест. Чауб!, кипр. ёоҒауо: — оптатив, греч. доГєуа:, 
бобуа, «дать, умбр. purdouitu «роггс о»; см. Бернекер 1, 
181; Траутман, BSW 57; Хацидакис, «Glotta» 12, 61; Мейе 
и Бартоломә, «Glotta» 12, 210. 


давеча — нареч., диал. діве «недавно», укр. 0461, др.-русск., 
ст.-слав. дає «когда-нибудь, недавно» (Супр.), словен. дауё 
«сегодня утром», н.-луж. dejeto, стар. dajto «прежде» (из 
*Чауё-0). || Родственно греч. бту, эл. дау (из *6Кау), дида, 
бтрбу, дор. ёӣрбу «долго», бабу" полоурбуоу (Гесихий), лат. dadum 
«недавно, только что, прежде» (из *du-dum), арм. tevem 
«задерживаюсь, остаюсь», іеу «длительность, продолжитель- 
ность», др.-инд. dūrás «далеко», Чаутуап — сравн. степ., dá- 
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уї5{һаз — превосх. стен.; см. Вальде—Гофм. 1, 378 и cn; 
Бернекер 1, 181; Бецценбергер, ВВ 12, 340. В окончании 
-ча Соболевский (РФВ 71, 432) видит соответствие др.-инд. 
са, греч. -те, лат. que, но с долгим гласным. [Излишне пред- 
положение Пизани («Раійеіа», 7, № 2—3, 1952, стр. 151) 
о контаминации давё с вечер, вчера с последующим сокра- 
щением. — T.] 


[давись «одногодок», диал., новгор., заимств. из коми *ауіѕ, 
с севернопермяцким переходом у <l, которое в свою оче- 
редь восходит к осет. dalis «годовалый барашек» — от ир. 
*дагіёа-; см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 342, 659.— 
Г.] 


давйть, давлю, укр. давйти, ст.-слав. Давити пууеиу, &yyety (Супр.), 
болг. давя, сербохорв. давити, давӣм, словен. ау, чеш. 
dáviti, слвц. davit’, польск. 4а\16, в.-луж. dajić, н.-луж. 
dajiś, dawiś. || Родственно авест. dav- (1 л. дв. прош. средн. 
з. dvaidī) «давить, притеснять», фриг. 6%05$° опо Фроуфу №хо; 
(Гесихий); см. Кречмер, Einl. 221, лид. КауёабАлс = хо 
«давящий собак», греч. 75565 Baóňtoçs—o быке, принесенном 
в жертву Фавлоном (см. Сольмсен, KZ 34, 77 и cn; 45, 
97 и сл.; Hermes 46, 286 и сл.; Кречмер, Glotta 5, 308; 
Френкель, IFAnz. 32, 86; Розвадовский, Mat. і Рг. 2, 344), 
гот. аѓбацірѕ «замученный, затравленный», daus «мертвый», 
Чаириз «смерть», др.-исл. deyja «умирать», д.-в.-н. touwen 
(из *dauwjan)— то же, гот. diwan «умирать»; см. Бернекер 
1, 181 и сл.; Уленбек, РВВ 27, 114 и сл.; Мейе, MSL 9, 
144; Торп 198 и сл.; Фик, KSchlBeitr. 7, 365 и сл. 


давний, давнб, укр. давний, ст.-слав. Аавьнт (Супр.), сербохорв. gá- 
ван, давна, давнй «древний», словен. ӣауәп, dávno, чеш. 
dávný, dávní, dávno, нареч., польск. dawny, dawno. || К ôá- 
веча, там и подробности. 


Давыд — имя собств., уже ст.-слав. Даєъыдъ (Зогр., Map., Cases., 
Супр.), возм., через тюрк. (ср. Typ., TaT., кыпч. Davud; см. 
Радлов 3, 1647) от араб. Daud, тогда как Давйд происхо- 
дит прямо из греч. Даоід, Да3:0, Даоғ(0; см. Фасмер, ZfslPh 
о, 134 и сл. Напротив, неубедительно Нахтигал (ЅёагосегКку, 


Stud. 66). Первая форма, вопреки Гроту (Фил. Раз. 2, 362), 
не является специфически русской. Мнение о том, что ы 
объясняется греч. произношением (Дильс, Aksl. От. 40) не 
обосновано. 


даган «жеребенок по второму году», астрах., сиб. (Даль) из калм. 
даүуоп — то же, монг. Пасарап, о которых см. Рамстедт, 
КҰЬ. 81. 
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дагликс «якорь с левой стороны корабля», начиная с эпохи 
Петра І: дагеликс якорь; см. Смирнов 98. Из голл. dage- 
lijksch (anker), букв. «повседневный якорь»; см. Мёлен 51 и 
сл. Также дагликсовый канат — частичный перевод голл. 
dagelijksch touw; см. Мёлен, там же. 


дадбн «неуклюжий человек», влад. (Даль). || См. Додбн. Проис- 
ходит от имени Додон в популярном романе о Бове-коро- 
левиче. Ошибочно возведение к франц. Dieudonné у Даля 
(см.) и Савинова (РФВ 21, 29). 


-дажа: продажа, ср. русск.-цслав. дажда «datio» из *dadia; см. 
дать. 


Даж(д)ьбог — языческий бог солнца; др.-русск. Дажьбогъ, Ипать- 
евск. летоп. под 1114 r., русск.-целав. Даждьбогъ (пере- 
вод Малалы, архивская рукопись); ср. др.-польск. собств. 
Daczbog (1345 г.; см. Куник y Ягича, AfslPh 8, 665), Dadz- 
bóg — дворянское имя XVII B.; см. Брюкнер 37; " Цишевский, 
РЕ 7, 199; Соболевский, Мат. `Иссл. 251 и ел. || Это имя 
объясняется из др.-русск. пов. дажь «дай» и*богъ «счастье, 
благосостояние» (см. богатый, уббгий), т. е. «дающий бла- 
госостояние»; см. Крек, Ей. 391 и сл.; Бернекер, Kuhn- 
Festschr., 172 и сл.; Фик 1, 264; Мейе, RES 8, 94; Френ- 
кель, AfslPh 39, 84; М$РЬ 13, 232; Брюкнер 84; КА 50, 
195; В. Шульце, КІ. Schr. 469; KZ 60, 138; Дикенман 351, 
359; ZfslPh 20, 323 и сл.; Гуйер, ГЕ 47, 52. Едва ли более 
убедительно толкование Ягича (А{51Р1 15, 2 и сл.) из зв. 
ед. дажь боже «дай, бог!» Неприемлема попытка Корша 
(Сб. Сумцову 53 п сл.) и Погодина (ЖСт. 18, 1, 106) вы- 
делить в первой части слово, родственное гот. dags «день», 
др.-инд. даһаѕ «пожар, жара», лит. dăgas «пожар». [См. 
еще, с новой литер. Будимир, Зборник Филоз. Фак. 
у Београду, IV, 1957, стр. 37 и сл. —Т.] 


дайга «горы в верховьях рек», сиб. (Даль). || Заимств. из диал. 
варианта тел., леб., шор., Car., койб. taiya «скалистые 
горы» (Радлов 3, 767). Ср. тайгӣ. 


дакапо муз. «сначала», из ит. da саро. 


дакать, производное от да. 


дако, дака!, диал., с.-в.-р., вместо дёй-ко, дёй-ка. || Отождест- 
вление с лит. dúok (Ильинский, РФВ 61, 242 и сл.) оши- 
бочно. 


далак «болезнь овец», южн. (Даль): ср. болг. далёк «селезенка, 


болезнь селезенки» из тур. dalak «селезенка»; см. Младе- 
нов 119. 
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а R 


далёкий, далеко — нареч., укр. далёкий, ст.-слав. далекъ, Ad- 
АЕГЪ рахрос (Супр.), болг. далёк, сербохорв. далек, далёка 
(ж.), словен. аек, uem., слвц. daleký, польск. daleki, 
в.-луж., н.-луж. daloki. См. даль. 


Далия «георгина» — научное название этого цветка, с 1788 г. 
Назван так по фам. шв. ботаника А. Даля (ум. в 1789 г.), 
открывшего этот цветок в Мексике; см. Ельквист 132. 


далма «рубленая баранина, завернутая в листья винограда; мясо 
пли рыба с пшеном в капустных листьях», астрах. (Даль), 
также yamá, дурмё — то же. || Заимств. из TYP., крым.-тат. 
dolma «фарш», јаргак dolmasy «фарш, завернутый в вино- 
градные листья», lahana dolmasy «начиненная капуста»; 


см. Радлов 3, 1723; Мі. ТЕ. 1, 281. 


даль K., укр. даль K., сербохорв. даљ Æ., словен. йа! ја, чеш. dál x., 
польск. dal ж. || Обычно рассматривается как ступень че- 
редования с *dbliti, *Чыръ (см. длить, длина, дблгий) и да- 
лее греч. ёо\.удбс̧, ёуделеуїс «продолжительный», др.-инд. dīirg- 
hás «длинный», авест. drājah- «расстояние, длина» и т. д.; 
см. Бернекер 1, 177; Мейе, MSL 14, 373. Однако допустимо 
также вторичное сближение с этим корнем или AGÉ «давно», 
если считать слав. dalb родственным лит. 4011 «далеко», 
$0113 «удаленный», лтш. 481$; см. Зубатый, AfsılPh 16, 388; 
Младенов 119; М.—59. 4, 146. К последним словам нужно 
отнести чеш. otáleti «сипс{агї». [Возм., из местоименного 
*do- (см. да) | lb; ср. *ю- -{--1- в лит. #011. Прочие эти- 
мологии менее вероятны; см. Славский 1, 136. — Г.] 


дам 1 л. ед. ч., укр. дам, ст.-слав. дамь, болг. дам, сербохорв. 
дам, словен. Чат, чеш. dám, польск., в.-луж., н.-луж. dam || 
Родственно др.-лит. dúomi, вост.-лит. dúomu, обычно dúodu 
«даю» из балт.-слав. *dödmi (из и.-е. 1 л. ед. ч. *dedömi, 
1 л. мн. *dedmés): др.-инд. dádāti: дайтаѕ, авест. dadāiti, 
арм. tam «даю», греч. 5100, лат. dö; см. Бернекер 1, 178 
и сл.; Траутман, BSW 56 и сл.; Бругман, KVGr. 496; Ви- 
деман, Praeter. 94; Мейе—Вайан 207 и сл., 289. В последнее 
время Коржинек (LF 65, 445 и сл.), Семереньи (ESR 1, 7 
и сл.) оспаривают происхождение из редуплицированной 
формы и считают исходным *4бт1, которое в др. лицах 
испытало влияние форм уёть, јёюь; также см. Френкель, 
ИЗРЬ 20, 293; AASF 51, 11 и сл.; Вайан, RES 14, 30. 


дама І. почтительное название женщины, с эпохи Петра 1 (1701 г.); 
см. Христиани 48; Смирнов 99. Заимств. из франц. dame, 
возм., через посредство польск. дата (Смирнов) или нем. 
Dame (ХУП в.); см. Клюге-Гётце 94. 
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дама 11. название игральной карты, шашки. Из франц. jeu des 
dames, jouer aux dames, откуда и нем. Dambrett «шашеч- 
ная доска»; см. Клюге-Гбтце 94. 


Дамаск — город в Сирии, дамісская сталь. Из ит. damasco, от- 
куда и польск. damaszek; см. Брюкнер 84. 


дамба, стар. дам, у Петра І; см. Смирнов 99. Из голл. дат или 
нж.-нем. damm. Относительно б ср. Лаш, Mnd. Gr. 145 и 
сл. и atm. dañbis— то же; см. М.—9. 1, 436. 


Дания, укр. Дінія. Через польск. Dania из ср.-лат. Dania (Сак- 
сон Грамматик и др.); см. Миккола, Jagić-Festschrift 361. Ha- 
против, др.-русск. Донь «Дания» (Новгор. Г летоп.), донь- 
ский «датский» в зап.-русск. летоп. (Соболевский, РФВ 64, 
174) непосредственно из др.-сканд. Danir мн. «датчане», 
первонач. «лесные жители» (ср. нем. Таппе «пихта, ель»), 
ЧапзЕг «датский», откуда также польск. duńczyk «датча- 
нин», Dunin — имя собств.; см. Брюкнер 84; М. Фёрстер, 
ГОМЕ 3, 68; Фальк — Торп 1247. 


дантйст «зубной техник», из франц. dentiste. 


дань K., укр. дань, ст.-слав. дань тло; (Супр.), болг. дан, чеш. Дай, 
польск., в.-луж., н.-луж. dań. || Родственно др.-инд. Чёпат 
«дар, пожертвование», лат. dönum, кимр. dawn «дар»; Apy- 
гая ступень вокализма: алб. тоск. dhënë, rer. dhanë «дар». 
Из слав., по-видимому, заимств. ITM. Яйца, dănis— то же 
и, несомненно, лит. 4оп1$ (лит. duonis не существует, BO- 
преки Бернекеру 1, 179); см. Буга, РФВ 67, 236; М.—ә. 1, 
447; Траутман, BSW 57; Г. Майер, Alb. Wb. 83; Уленбек, 
Ата. Wb. 124. См. дать. 


дар, род. п. діра, укр. дар, ст.-слав. даръ 6@роу, Дарокати yapi- 
Сесда: (Супр.), болг. дар, сербохорв. дар, словен. dâr, чеш. dar, 
польск., в.-луж., н.-луж. dar. Древняя основа на -и; см. 
Мейе, RS 6, 131. || Родственно греч. 6@роу, арм. tur, род. п. 
тоу; см. Бернекер 1, 179; Траутман, BSW 57. 


дараги, дорбги «азиатск. шелковая ткань», часто в ХУЇ—ХУП вв. 
(Срезн. І, 707). || Заимств. из чагат., Tap., кирг. darai «тя. 
желая шелковая ткань», чув. taraj «шелк» (Радлов З, 1626, 
Паасонен, (357 157), которое, по мнению Иностранцева (Зап, 
Вост. Отд. 13, 83 и сл.), является персидским по происхож- 
дению. [См. еще Пизани, «Paideia», 7, № 2—3, 1952, 
стр. 191. — Т.] 


даруга, дорага, дорога «тат. чиновник», в ханских грам. ХПІ — 
вв. (Срезн. І, 630). || Из монг. daruga, калм. daryo «ста- 
рейшина или предводитель племени, предводитель отряда, 
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атаман, начальник округа»; см. Рамстедт, KWb. 77. См. ôo- 
рога. 
Дарья ж. имя собств., сокращ. из Дорофёя, греч. Awpoðéa. 
датель, ст.-слав. датель (Супр.) и т. д. || Соответствует др.-инд. 
йаа, dātá— то же, авест. Чафаг-, греч. дотор, дотур, лат. da- 
ог; см. Траутман, BSW 58; Бругман, Grdr. 2, 1, 337 
дательный падёж — калька лат. casus dativus, последнее из 
греч. дотихт (птбо«с̧). 


датекий, стар. дацкой, грам. 1603 г. (Напьерский 402), также 
Котошихин 46; Разор. Моск. гос. 16. Датска — прежнее 
название Норвегии, арханг. (Подв.), поскольку когда-то она 
принадлежала Дании. 


датчанин, уже в 1630 г.; см. Христиани 44, саам. норв. dača 
«датчанин, норвежец; Норвегия»; см. Калима, FUFAnz. 
23, 253. || Путь заимствования неизвестен. По-видимому, 
в основе русск. слов лежит ‘книжное название ср.-лат. 
Dacia, Райа «Дания» (Саксон Грамм. и др.), греч. Аат!а— 
то же (Ласкарис Канаанос 399), первонач. лат. Dacia значило 
«Дакия» и употреблено как название менее знакомой страны, 
аналогично тому как М№гісит «Норик, область по Дунаю» 
повлияло на Nōrici «норвежцы». См. Дания. 


-дать Í., ж.: пбдать, благодать, ст.-слав. Благодать уйрс и т. д. 
|| Родственно др.-инд. ЧАМЗ «дар», авест. dāitiš, греч. дб, 
000, лат. 40°, род. п. 40015 «приданое»; см. Бернекер 1,180; 
Траутман, BSW 58; Уленбек, Aind. Wb. 123 и сл. 


дать 11., 1 л. ед. ч. даю, буд. дам (см.) укр. дёти, блр. даць, 
ст.-слав. дати д:дӧуа‹ (Супр.), сербохорв. дати, словен. dáti, 
чеш. dáti, польск., в.-луж. даб, н.-луж. daś. || Родственно 
лит. dúoti, 1 л. ед. dúomi, dúodu «даю», греч. 0ё:ёоџ:, др.- 
инд. dádāti «дает», авест. dadāiti «дает», алб. aop. dhashë 
«я дал», алб.-тоск. dhënë x., rer. @һапё ж. «дар». См. также 
дам, -дать, а также Мейе, Et. 18; Бернекер 1, 180; М.—9. 
1, 535 и сл. 1 л. ед. ч. даю образовано вторично от к. *@б- 
по aop. Чахъ, da; ср. др.-инд. айа, арм. её, греч. &до-хе; 
см. Мейе, MSL 11, 300, 308; Мейе — Вайан 223. 


Даўрия — историч. назв. страны в Вост. Сибири, даўры мн. из 
монг. dagur, калм. dayur «дауры, даурский, народность 
в Маньчжурии», кит. ёа-һи; см. Рамстедт, КУЪ. 72. 


даха, доха «шуба, надеваемая мехом наружу», тобольск., оренб. 
(Даль), также у Рылеева. || Заимств. из калм. 4ахо, монг. 
daqu «шуба мехом наружу», бурят. daya, dayu, маньчжурск. 
дауб «меховая верхняя одежда»; см. Рамстедт, KWb. 72; 
Гомбоц, К$2 13, 22. 


456 


дацан — дважды 


дацён «храм поклонников ламы у калмыков, бурят.», сиб. (Даль). || 


Заимств. из монг. datsan «храм», калм. datsņ «монастырь, 
монастырская келья, храм» от тибет. grwa-tsap; см. Рамстедт, 


KWb. 80. 


дача, первонач. «дарованная князем земля», укр. діча «принесе- 


ние в дар», сербохорв. даһа «поминки», словен. Чаба «по- 
дать, дань». || Праслав. *аіја; см. дать; Бернекер 1, 180. 


[дбать «заботиться, стараться; копить», диал., зап. (Даль), ср. 


два 


польск. dbać, чеш. арай, укр. дбати, дбаць, праслав. 
*d'sbati, которое Maxek (Езиков. изследв. Младенов, 1957, 
397 и сл.) сближает с лат. (в глоссах) dubāre «сомневаться». — 


Г.] 


M., ср. p., две ж., др.-русск. дъва M., дъв® ж.; ср. укр. два, 
дві, ст.-слав. Аъва M., ABEE X., ср. p., болг. два m., две w., 
ср. p., сербохорв. два, двй]е, словен. дуа, dvê, qem., CIBI. 
dva, dvě, польск. dwa, dwie, в.-луж. dwaj, н.-луж. dwa, 
dwě. || Родственно лит. dù (из *dvúo), dvì, лтш. divi (из 
*Чиу!) м., divas x., др.-прусск. жаі, др.-инд. duváu, duvá, 
dvāú, дуа m., duvē, уб, авест. dva м., duye ж., ст. p., 
греч. 60%, боо, лат. due, duae «дважды», ирл. dāu, dau, dā 
ж., Ат, гот. twai, twōs, алб. dy; см. Бернекер 1, 247 и сл.; 
М. — 9. 1, 272, 531; Траутман, BSW 64. См. также двойнби, 
дважды. [См. еще Я. Гонда, Reflections оп the numerals 
«опе» апа «two» іп ancient Indo-Europ. langu., Utrecht. 
1958. — Г.] 


двадцать, укр. двйдцять, ст.-слав. дъвадесАТИ, болг. двёдесет, 


двайсет, сербохорв. двадесет, двадест, дваест, словен. dvâj- 
set, др.-чеш. dvaąadcěti, чеш. dvacet, польск. dwadzieścia, 
в.-луж. dwaceći, н.-луж. dważasća. || Праслав. дв. *dbva 
desęti; см. Вондрак, У. Gr. 2, 67. Редукция вокализма 
*Цьзе(- еще в праслав. недоказуема, вопреки Фортунатову 
(KZ 36, 36), Мейе (MSL 9, 158), Ильинскому (АЁЗРЬ 34, 5); 
см. Соболевский, Лекции 97; Ляпунов 116; Бернекер 1, 187. 


дважды, диал. двбжды (уже Котошихин 129), укр. двёжди, ст.- 


слав. АъкаиКь)ды (Супр.); см. Дильс, Aksl. Gr. 220 и oco- 
бенно Тангль, ZfslPh 21, 207 и сл.; болг. дваж, сербохорв. 
дважде; во всяком случае, второй компонент неотделим от 
*5ь4-: ходій, вопреки Трыпуцько (Г и сл.); см. Френкель, 
ZfslPh 13, 235; ТЕ 41, 414 и сл.; Кранцмайер, WuS 16, 94; 
Лескин, Handb. 112; Видеман, ВВ 30, 219; Преобр. 1, 174 
и сл. Ср. шв. gång «раз», голл. Кеег — то же («оборот»), 
nr twaim или prim sinpan; см. И. Шмидт, KSchl. Beitr. 7, 
251. 
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двенадцать, др.-русск., ст.-слав. дъЕЛНаДЕСАТЕ M., ДЪЕБНАаДЕСАТЕ 
ж., ср. р., -е- проникло из последней формы (Соболевский, 
Лекции 206 и сл.; Дикенман 43). 


дверета «крупный песок», олонецк. (Кулик.), вероятно, из гвер- 
ста; 0-, возм., под влиянием дресві — то же (Шахматов, 
Очерк 106 и ел.). 


дверь ж., двёри MH., укр. двёрі MH., ст.-слав. Авьри MH., Авьрь 
(Мейе, Et. 207, 261), словен. dúri мн., ж., стар. davri, чеш. 
dveři, dveře, польск. drzwi, в.-луж. Чиг]е MH., н.-луж. 
żurja. Другая ступень чередования: двор. || Родственно лит. 
dùrys, род. п. dùru, dùrių, вост.-лит. dùres, лтш. duris, гот. 
daúr «ворота», д.-в.-н. turi «двери», др.-изл. dyrr, греч. 
95рх «дверь», ®а‹рӧс̧ (из *аһуёгіоѕ) «дверная петля», лат. 
forēs «двустворчатая дверь», foris ж. «дверь», др.-инд. 
Чуёгаз «двери» ж., мн. (вин. durás), кимр. dor, алб. derë 
«дверь»; первонач. основа на согласный (Бернекер 1, 241 
и сл.; Траутман, BSW 63; М. — Ә. 1, 520 и сл.; Мейе, Et. 
176, 261; Брандт, РФВ 22, 113). Об исходном корне-основе 
см. Бругман, Grdr. 2, 1, 132 и сл. 


двести, укр. двісті, др.-русск., ст.-слав. ABEE сът®, болг. двёсте, 
сербохорв. двјёста, диал. двјёсти, словен. dvêsto, чеш. 
dvěstě, слвц. dvesto, польск. dwieście, в.-луж., н.-луж. 
dwěsćč. Праслав. *аӢъуё ѕъіё, стар. им.-вин. дв.; см. два и 
сто. Ср. др.-инд. Чуёса{ё «двести» (Младенов 121; Вондрак, 
У. От. 2, 68). 


двӣгать, двйгаю, буд. двйну, сюда же подвизіться, укр. двигати, 
ст.-слав. ДЕНГНЖ, Авигижти, движж, ДЕНзати, болг. дигам, 
сербохорв. дйгнути, дйћи, словен. dvigati, dvîigam, чеш. 
zdvihnouti, польск. dźwigąć «поднять, возвести», в.-луж. 
zběhać, н.-луж. zwigaś. || Неясно. Возможно сопоставление 
с англос. twiccian «рвать, дергать», англ. twitch (Эндзелин, 
ЖМНИП, 1910, июль, стр. 201). Бернекер (1, 240 и сл.) 
отвергает сближение с ирл. dedaig «oppressit», for-dengat 
«орргітипё»; д.-в.-н. zwangan «щипать» (Виндиш, KZ 23, 
207; Младенов 121). Его собственная гипотеза о 4- как 
ступени редукции и.-е. приставки а4 + соответствие др.-инд. 
véjatē «метает, бросает», авест. уаёр- «качать», осет. убуип 
«сотрясать, двигать», греч. о!үудр: «открываю», д.-в.-н. 
wîhhan «отступать» и т. д. весьма сомнительна; см. Преобр. 
1, 175. Неприемлемо также сравнение Соболевского («Slavia», 
9, 443) с лат. Неб «прикрепляю, втыкаю», греч. 9:үүхуо 
«трогаю». [Др. этимологии см. еще у Пизани («Раійеіа», 
7, № 2—3, 1952, стр. 151) и Махека (Etym. slovn. 104). — 
Г.] 
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Двина (Зіпадная) — название реки, перенесенное затем также 
на Сев. Двину. Зап. Двина называется в др.-исл. Dyýn(a), 
ср. польск. О2\ та, нем. Dūüna, лит. Dauguvà, лтш. Daugava; 
ср. еще лит. daŭg «много», а также распространенный русск. 
гидроним Многа. Далее, лив. Уёпа, эст. Väina-jõgi, Väin, 
фин. Väinäjoki, также эст. väin «пролив» (Кеттунен, LW 
480; Виклунд, МО 10, 173; IFAnz. 44, 374; Маркварт, ОЈЬ. 
4, 324; Сетэлэ, Ктоһп-Ееѕіѕсһг. № 13, 29 и сл.). Отсюда произ- 
водят также имя Väinämöinen. Сев. Двина называется по-ка- 
рельски Viena, откуда др.-исл. Vina (Миккола, АВ 11 и сл.). 
Ввиду начального dv- это название не может быть финно-угор- 
ским (см.Виклунд, МО 10, 174; также Сетолэ, там же). Попытка 
Виклунда объяснить данное название как заимств. из др.- 
сканд. Пупа и связать последнее с др.-исл. dvína «слабеть, 
исчезать», англос. Дутап, голл. verdwijnen (поскольку устье 
Зап. Двины оканчивается многочисленными рукавами и 
болотами) невероятна (см. Хольтхаузен, Awn. Wb. 43, где 
Рупа — из русск.) уже потому, что существует Двинќ — npu- 
ток Десны (в Черниговск. обл.) и Двиноса — приток Вилии 
(бассейн Немана), польск. Dżwinosa. Возм., это древнее 
и.-е. название, которое Розвадовский (RS 6, 61) относит 
к др.-инд. dhávate, dhávati «течет», dhāutíş «родник, ручей», 
греч. 3ЕРеу «бежать», 0с «быстрый», др.-исл. dogg «роса», 
ср.-в.-н., д.-в.-н. tou «роса», тогда как Ильинский (ИОРЯС 
23, 2, 247 и сл.) связывает с греч. 91, род. п. $1506 «дюна», 
лит. ійја «пылинка», лтш. duni «тина». Следует отвергнуть 
все попытки установить родство с Дон (напр., Б. Сапунов 
X; Карский 1, 45) или с двйгать (Н. Соколов, RS 3, 225). 
Сомнительна также связь с гот. dauns «пар» (Лёвенталь, 
РВВ 54, 477). О карельск. Viena «Сев. Двина» см. еще 
Мягисте, ASSES 2, 78 и сл., который отделяет его от русск. 
Двин и производит от фин. vieno «спокойный, тихий». 
[См. еще Блесе («Studi baltici», 9, 1952, стр. 199 и сл.), 
который возводит русск. Двина к балт. первоисточнику, 
а (Сев.) Двина объясняет иначе — как родственное русск. 
два и т. д.—Т.] 


двинянка «сорт ячменя», с.-в.-р. (Барсов). От (Сев.) Двина. 


двбе, ст.-слав. Аъвон «двоякий», сербохорв. двӧј M., двдӧја K., 
двӧје ср. p., словен. Ауд], чеш. dvojí, польск. dwoje, в.-луж. 
dwoji, н.-луж. dwóji. || Родственно лит. dvejì, ж. dvējos, 
лтш. divai, divaju «две пары» (М. — Ә. 1, 471), др.-инд. 
уауаз «двоякий, двойной», dvayám «двойственность, лжи- 
вость», греч. otot; см. Эндзелин, RS 13, 63; Бернекер 1, 
247 и сл.; Траутман, BSW 64. Первонач. тождественно 
род. дв. др.-инд. ічуаубѕ, авест. dvayå, лит. dvičjų, гот. 
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Гуа 416; см. Мейе, Et. 231. Отсюда двойнбй, ст.-слав. Дъвоннъ. 
Другая ступень вокализма в др.-инд. dvi-, греч. ё.-, лат. 
Ы-; см. Мейе, там же. 


двор, род. п. двора, укр. двір, род. п. двора, блр. двор, ст.-слав. 
Акоръ, чак. dvór, род. п. Чуота, сербохорв. двбр, род. п. 
двора, словен. dvòr, род. п. dvóra, чеш. dvůr, род. п. dvora, 
польск. dwór, род. п. dworu, в.-луж., н.-луж. dwór. || Pox- 
ственно лтш. dvars, др.-инд. Чуёгаш «ворота», др.-перс. 
duvarayā-maiy «у моих ворот»; связано чередованием 
с дверь; см. Бернекер 1, 241; М. —9. 1, 536; Мейе, Et. 
235; Эндзелин, ЖМНП, 1910, июль, стр. 196; Траутман, BSW 
63. Лат. !огаш «передний двор; (рыночная) площадь», 
сближавшееся прежде с двор, теперь связывают с лат. {огиз 
«доска», д.-в.-н. Бага «барьер, преграда», нов.-в.-н. Вагге 
«брус, болванка»; см. Вальде, IF 39, 75 и сл.; Вальде — Гофм. 
1, 587 и сл.; Шрадер — Неринг 2, 40, но ср. Педерсен, 
Kelt. Gr. 1, 32. Русск. двор «лица, окружающие монарха» 
калька нем. Hof или его источника — франц. cour (Фальк — 
Торп 414). 


дворянӣн, встречается со 2-й половины ХУП в. в знач. «челя- 
дин князя» (см. Ф. Браун, Germanica Sievers 715), ср. польск. 
dworzanin. Оба калькируют ср.-в.-н. hövesch, нов.-в.-н. hö- 
fisch, последнее из франц. courtois; см. Брюкнер 105; Фальк— 
Торп 455. 


двӧхать, двошить «тяжело дышать, запыхаться», двошёть — 
то же. || Родственно лит. ЧуезёМ «дышать», лтш. dvesêt, 
лит. dvěsti, лтш. dvèst «дышать», лит. dvasià «дух», ITM. 
dvašà «дыхание», греч. 4еб$ «бог» из *3Реобс, ср.-в.-н. twâs, 
dwâs «глупец, дурак», лат. bestia «зверь». Другие ступени 
чередования в дух, вздох (Зубатый, АЁЗ1РЬ 16, 391; Бернекер 
1, 235; Торп 216; М. —9.1, 538). Лит. dvăkas «воздух, дух, 
запах» заимств. из слав., вопреки Траутману, BSW 62; 
ССА, 1911, 250 (из *д0вох); М. — 9. 1, 536. 


двоюродный (брат). Образовано из род.-местн. дв. др.-русск., 
ст.-слав. А’лькою родоу, см. два и род (Френкель, ZfslPh 13, 
207). 

двоякий, сербохорв. двд]ак, польск. dwojaki. От двбе, два, слав. 
аъуојь, подобно taks, КаКъ от tb, *Къ (Лескин, Bildg. 514; 
Траутман, BSW 64).. 

де — част., первонач. при цитировании чужой речи, др.-русск. 
дви, 0% (полоцк. грам. ХУ B.: дви — Напьерский 242 и сл.), 
де (Гагара, 1634 г., Азовск. Вз., см. РФВ 56, 164), укр. дї 
«именно, то есть», первонач. «он говорит», ст.-слав. дЪкши 
Ан ьт (Супр.), др.-польск. dzie «inquit». Первонач. З л. ед. ч. 
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аёје(ёъ) «он говорит»; см. Соболевский, Лекции 96; ЖМНП, 
1897, ноябрь, стр. 63; 1903, сент., стр. 162; И. Шмидт, 
KSchlBeitr. 7, 248; Срезн. І, 802; Педерсен, KZ 40, 147; 
Бернекер 1, 192; Френкель, ІЕ 41, 393; 56, 127; Преобр. 
1, 175, 209. См. деть. Точно так же дёскать из *ёје 
о (Бернекер, там же). Неправильно Мі. TEL, Доп. 
2, 102. 

дебёлый, дебёл, ж. дебёла, дебёло, вульг. дебёлый, укр. дебёлий, 
ст.-слав. ДЕБЕАЪ т2у0с (Супр.), болг. дебёл, сербохорв. дёбео, 
дебёла, словен. а6Ъе]. Связано чередованием с добль, см. 
дӧблий, дбблесть. || Родственно др.-прусск. debīkan «боль- 
шой», возм., также д.-в.-н. {арат «тяжелый», ср.-в.-н. tap- 
fer, др.-исл. дарг «тяжелый, мрачный, скорбный» (Бернекер 
1, 182; Бецценбергер, ССА, 1898, 554; Траутман, Арг. Ѕргӣ. 
318; BSW 47; Младенов 122; Торп 200). Привлеченное bep- 
некером (там же) atw. dablš, dābls «пышный, разросшийся» 
относится к д0ба, дӧбрый (М. — Ә. 1, 428). Ср. доблесть. 


деббш «буйство, кутеж, разгул»; дебошство — то же и дебошан 
«дебошир», уже у кн. Нуракина; см. Смирнов 99. Из франц. 
débauche — то же; производные: дебошйр—из франц. déba- 
ucheur, дебошйрить—из франц. débaucher; см. Бодуэн де 
Куртенэ у Даля 1, 1051. 

дебрь ж., род. п. дёбри, укр. дебрь, ст.-слав. Дьврь (Мар. , Зогр., 
Савв.), дъврь (Супр.) фара, сербохорв. Дабар — местн. 
H., словен. debər, чеш. debř, слвц. debra, др.-польск. debrz, 
современное debra, dziebra. || Родственно лит. dùburas м. 
«промоина в русле ручья, на лугу», duburs м. «глубина», 
dubùs «глубокий», dumbù, dubaŭ, dùbti «становиться дуп- 
листым», лтш. dubra «лужа». Другая ступень чередования 
представлена в лит. ЧаиБигуз «впадина, окруженная горами», 
daubà «овраг, лощина», гот. diups «глубокий», Чапр]ап 
«крестить», ирл. (Ю-)4оташ «глубокий»; см. Буга, РФВ 
70, 106; Әндзелин, ЖМНП, 1910, июль, стр. 202; Мейе, Et. 
408; Траутман, BSW 45 и сл.; Шарпантье, «Glotta» 9, 44; 
Бернекер 1, 242 и сл.; Розвадовский, Almae matri Jagel- 
Іопісае 110 и сл. Следует отвергнуть сравнение с греч. 
tápos «ров», тйфос «могила», вопреки И. Шмидту (Vok. 1, 
164), Зубатому (ВВ 18, 261); см. Педерсен, Kelt. Gr. 1, 35 
‚и сл.; Буазак 334 (с перечнем литер.); Мейе, там же. 
[Лейман («С]оМа», 34, 1955, стр. 211) вслед за Семереньи 
считает ст.-слав. ЛАьБрь АъБрь родственным лат. Tiberis, 
Thybris, др.-ирл. dobur, авзонск. *Тиргіѕ. — Г.] 


дебют, из франц. début «начало, дебют», первонач. «первый 
выстрел по мишени», ср. but «цель»; см. Гамильшег, EW 
294. 
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дебютйровать «выступать впервые (на сцене и т. п.)», из нем. 
debütieren или, подобно последнему, из франц. débuter — 
то же. 

дёва, девица, укр. дівка, блр. дзёва, ст.-слав. Abra, тарўФуо; 
(Клоц., Супр.), болг. Оёва, сербохорв. дјёва, словен. (ёха, 
чеш. аёуісе, польск. dziewa, в.-луж. dźowka «дочь», н.- 
луж. żowka — то же. || Вместе с дитя, ст.-слав. АТА OT к. 
*dhē(i) «сосать, кормить грудью», т. е. «кормящая (грудью)»; 
сюда же греч. лос «женский», лат. 6 ща «женщина»; 
далее, к дойть, дою; см. Бернекер 1, 197; Бругман, Grdr. 
2, 1, 204; Траутман, BSW 51; Младенов 123; Мейе, Et. 372. 
Сравнение слав. Пёуіса с др.-инд. аёуї «богиня» (Розвадов- 
ский, Ои. Gr. 1, 418) отклоняет Ягич (АЃѕІРҺЬ 20, 434). 
[См. еще Трубачев, Терм. родства, стр. 114 и сл. — Г.] 


девать, одевёть, ст.-слав. одЪвати и т. д., итер. от деть. Ср. 
лит. ЧеубИ «носить на себе (платье)», греч. ёдғау, т{Ўёас‹, 
хо «сидение» из *5Ғахос̧ (Фик 1, 465; Бецценбергер—Фик, 
ВВ 6, 238). 


Девгений — имя собств., герой ср.-греч. повести, переведенной 
на др.-русск. язык, — «Девгениево деяние» (Гудзий, Хрест. 44 
и сл.). Из ср.-греч. А:үгуїс̧, измененного под влиянием Ев- 
гёний. 

дёверь м. «брат мужа», укр. дівер, блр. дзёвер, русск.-цслав. 
keepo, болг. дёвер, сербохорв. дјёвёр, словен. devêr, чеш. 
deveř, др.-польск. dziewierz (АЇ51Рһ 14, 490). || Родственно 
лит. діеуегіѕ, род. п. dieveřs, іеуегіёѕ, лтш. іёуегіѕ, др.- 
инд. dëvã-, dēvár-, греч. батр (из *8а+Ётро), лат. 16уіг, д.-в.-н. 
зеіһһиг, арм. taigr (основа на -г); см. Бернекер 1, 198; 
Траутман, BSW 43; М.—9. 1, 484; Хюбшман 496; Торп 151; 
Мейе—Вайан 08. [См. еще Трубачев, Терм. родства, 
стр. 133 и ел. — Т.] 


девеейл, девяейл — растение «inula helenium, д. высокий», 
также дивосйл (под влиянием диво), укр. дев’ясйл, дивосйл, 
болг. девесйл, сербохорв. девёсиљ, др.-чеш. devěsil, др.- 
польск. dziewięsil, соврем. dziewiesiel. Наряду с этим сербо- 
хорв. невёсиљ, чеш. nevěsil, где пе-, по мнению Бернекера 
(1, 189), вторично, вместо 4е-; иначе — Прусик (К7 33, 
161), который видит здесь *пеуе «девять». || Первонач. из 
основы на согласный *4еуе- (см. дёвять) и сіла. Ср. нем. 
Neunkraft — растение «Achillea millefolium», «Tussilago 
albay и др. (Бернекер, там же; Mi. EW 43; Преобр. 1, 176; 
Соболевский, РФВ 64, 155; Савинов, РФВ 21, 18). Это рас- 
тенпе считалось действенным средством против чумы (Френ- 
кель, ZfsIPh 13, 217). 


492 девйз — дёвять 


девиз, из франц. devise, откуда п нем. Devise; см. Илюге- 
Гётце 103. 

девтёр, см. дефтёр. 

девякуш «страус», только др.-русск., Афан. Никит. 21. Из тюрк., 


ср. тур., крым.-тат., азерб. dävä «верблюд» и kuš «птица»; 
см. Радлов 3, 1692 и сл. Ср. струфокамил. 


девянбето, др.-русск. девяносто (с 1398 г., см. Ягич, ниже), 
укр. девянбсто. У всех прочих славян имеется продолжение 
праслав. *4еуеёь Яеѕеіъ: ст.-слав. Аеклтьдеслтъ, болг. 
деветдесёт, сербохорв. деведёсёт, словен. devêtdeset, чеш. 
devadesát, польск. dziewięćdziesiąt, в.-луж. дех јебӣеѕаѓ, 
н.-луж. 7еўеѕ/аѕеї. || Вост.-слав. слово, вероятно, произо- 
шло из древнего *пеуепоАЕ тэ «девятый десяток», ср. лат. 
пӧпаріпіа из *novenāginta, греч. ёусутхоула из *ёуҒеутјхоута; 
см. В. Шульце, Qu. ер. 105; Мейе, BSL 29, 33; Вальде— Гофм. 
1, 179 и сл.; Прусик, KZ 35, 999; Бернекер 1, 189; Собо- 
левский «Slavia», 9, 451 и сл.; Миккола, 1015]. От. 69; 
Преобр. 1, 176. По Соболевскому, это и.-е. числительное 
сохранилось потому, что русские в древности считали де- 
вятками. Ср. тридевять земель, в тридевятом царстве — 
в сказках. Ср. также Домостр. Заб. 173, 176. Затем это 
слово сблизилось со сто. Неприемлемы любопытные объяс- 
нения Ягича (AfslPh 4, 712; 31, 233): из *девять до ста 
(так уже Ржига, ФЗ, 1879, вып. 3, 1), далее, *девять на 
сто или *девять ино сто, *девятносто; см. Преобр. 1, 176 
и сл. [См. еще Вайан, BSL 46, 1950, стр. 178. —Т.] 


девясӣл, см. девесйл. 

девятый, укр. дев’ятий, ст.-слав. Аевлтъ, болг. девёти, сербо- 
хорв. дёвётй, словен. devéti, чеш. devátý, слвц. deviaty, 
польск. dzîĝewiąty, в.-луж. dźewjaty, н.-луж. żźżewjety. || 
Родственно лит. deviñtas, лтш. devîts, devîtais, др.-прусск. 
newīnts, гот. шипа, греч. ёуатос̧, &уудлос, ион. еїуатос̧; см. 
Бернекер 1, 189; Бругман, Grdr. 2, 2, 957; Траутман, BSW 
198; Арг. Ѕрга. 383; М.—9. 1, 460; Торп 295. Первонач. ed- 
возникло в результате диссимиляции п-п > d-n (В. Шульце, 
KZ 42, 27; КІ. Schr. 58; Эндзелин, СБӘ 88), на нем, возм., 
сказалось влияние слав. Пеѕеіъ; см. Бернекер 1, 188 исл.; 
Перссон 504; Якобсон, KZ 54, 99 и сл.; Френкель, В$рг. 
30; Миккола, IF 16, 95; Мейе—Вайан 35 и сл.; Педерсен, 
Kelt. Gr. 1, 61. 


дёвять, укр. дёвёять, ст.-слав. Аевлть, болг. дёвет, сербохорв. 
дёвёт, словен. devêt, чеш. devět, слвц. devät’, польск. 
dziewięć, в.-луж. dźewjeć, н.-луж. źżewjeś. Праслав. основа 
на согласный, судя по форме девясйл (см.) и др.-русск. 
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местн. н. Девягорескъ (Срезн., Св. Зам. 40, 99); см. Собо- 
левский, ЖМНП, 1886, сент., стр. 146; POB 64, 155. || Ipa- 
слав. *еуеё-, родственное лит. 4еууп1, atm. devini, devini 
(относительно d ср. выше девятый), др.-инд., авест. паха, 
тохар. йи, лат. novem, д.-в.-н., гот. niun, греч. ёууѓа, арм. 
inn; см. Бернекер 1, 188 и сл.; Траутман, BSW 198; Бруг- 
ман, Grdr. 2, 2, 20. Слав. -- может восходить также к и.-е. 
-tis. В таком случае Яеуеіь — к др.-инд. пауаМз, авест. 
navaiti-, др.-исл. niund ж., греч. ёууебс; см. Траутман, там же; 
Торп 295. Признается связь между и.-е. *пеуш и *пеуоѕ 
«новый» (см. нбвый), потому что с девяти начинается но- 
вый отрезок счета, в то время как и.-е. *окіби «восемь» 
своей формой двойств. числа свидетельствует о древнем 
четверичном счете; см. Вальде—Гофм. 2, 180; Уленбек, 
Aind. Wb. 144; Преобр. 1, 177. 


дегна «рубец от раны, струп», только др.-русск.-цслав. дегна, 
дъгна, дъгна, догна от (Срезн. І, 767), ср.-болг. дъгна 
«шрам». || Согласно Бернекеру (1, 250), из праслав. *іьспа, 
родственного лит. dýgstu, dýgti «пускать ростки», dýgsnis 
«укол», Чей, díegia «колоть», daigýti— то же. Сомни- 
тельно. Ср. дна. [См. Якобсон, «Word», 8, 1952, стр. 388. — 
Г.] 


деготь, род. п. дегтя, укр. дёготь, род. п. fema, блр. дзёгоць, 
др.-чеш. dehet, род. п. dehtu, слвц. deht, польск. dziegieć. 
В юж.-слав. отсутствует. || Обычно сравнивается как род- 
ственное с лит. degùtas «дёготь», лтш. Чбери(5, dẹguots и, 
далее, с лит. degù, dègti «гореть», Чёсаз «жатва», лтш. degt, 
др.-инд. dáhati «горит», алб. djek, лат. ѓоуеб «согреваю, 
питаю (дружбу)», греч. Фептаубс̧ -йлтӧреуос̧ (Гесихий). Но 
достоверным соответствием этим словам является жегу, ст.- 
слав. жегж, поэтому слав. *4еоыь считают заимств. из 
лит. degùtas; см. Миккола, Вегӣһг. 111, 121; ВВ 21, 119 
и сл.; Фасмер, RS 3, 265; Карский, РФВ 49, 18; Буга, KS 
141 и сл.; Славский 1, 194; ЈР 34, 135 и сл. Сторонниками 
родства славянского и балтийского слов являются Брюкнер 
(АғѕІРЬ 20, 518; KZ 45, 28; 46, 231; 48, 171), Бернекер 
(1, 182 и сл.), Траутман (BSW 49; М.—9. 1, 451 и сл.), 
Френкель (KZ 63, 193; ZfslPh 20, 61 и сл.), Шпехт (291). 
Последнюю гипотезу Бернекер (там же) подкрепляет, при- 
влекая др.-чеш. іеһпа «черт», dahněti «тлеть, гореть», 
словен. диал. dêgnem, dégniti «гореть, испускать дух» 
(Плетершник 1, 127). Связь с dehna «черт» весьма сомни- 
тельна, если учесть многочисленные описательные названия 
злых духов; ср. Бернекер 1, 199: а 1ауо]ъ. 
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дед, род. п. дёда, укр. 010, блр. дзед, ст.-слав. ABAT прбтоуо 
(Супр.), болг. дядо, сербохорв. дјёд, словен. 464, род. п. 
děda, чеш. děd, слвц. ded, польск. dziad, в.-луж. dźěd, н.- 
луж. 264 «старик». || Родственно nrm. 49843 «старик, чучело», 
dědêt, dědu, dědēju «чахнуть, слабеть телом», греч. thòn 
«бабушка», <19:‹ «тетка», ®еїос «дядя», Yela «тетка» (из 
tonos, *9119); см. Кречмер, «Glotta» о, 307; М.—Ә. 1, 461; 
Бернекер 1, 191; Траутман, BSW 47; Младенов 157. Bepo- 
ятно, слово детского языка, подобно тата, тятя, тётя, 
а также Typ., чагат. dädä «дед, батюшка» (Радлов 3, 1682 
и сл.). Лит. 4646 «дядя» следует отделить от этих слов 
как заимств. из блр. дзЯдзя; см. Френкель, Ва! Исоау1са 
1, 217. Необходимо отвергнуть сравнение дед с лит. 4191$ 
«большой, великий», несмотря на аналогию франц. grand 
père «дедушка», вопреки Брандту (РФВ 21, 218 и сл.). 
Укр. дідко «черт» (уже у Берынды, 1653 г.) — эвфемизм; 
см. Зеленин, Табу 2, 97. 


дедбк, мн. -дкӣ «лопух, репейник», от дед — из-за колючек, KO- 
торые напоминают небритую бороду старика. 


дежа «квашня», укр. дїж@, блр. дзежӣ, сербохорв. диал. дижва, 
чеш. 417, стар. diežě, слвц. dieža, польск. dzieża, в.-луж. 
ёа, н.-луж. 26а. || Праслав. *děža из *děz-jā, п.-е. 
*dhoiĝh-iā, ср. др.-инд. dégdhi «смазывает, замазывает», 
déhati — то же, аё «вал», авест. раігі-Йаёғауеііі «обносит 
стеной», uzdačza- м. «насыпь, вал», гот. deigan «месить», 
daigs «тесто», нов.-в.-н. Teig «тесто», арм. 462 «куча», лит. 
dižu, diežti, 4121 «колотить, поколотить», лат. fingð «обра- 
зую, формую», fīgulus «горшечник», ock. feihúss «muros», 
греч. теїуос «каменная стена», тоїуос̧ «стена»; см. Зубатый, 
AfslPh 16, 389; Бернекер 1, 198; М.—59. 1, 487; Торп 206. 


[дежень, дежня, диал., вологодск., беломорск., арханг., перм., 
«толокно, замешанное на воде, молоке или сметане». От 
дежа; см. Трубачев, «Slavia», ХХІХ, 1960, стр. 22. — Т.] 


дежурный, дежурить, стар. дежур-майор, начиная с Петра Г; 
см. Смирнов 99 и сл. Из франц. de jour, être de jour; см. 
Горяев, ЭС 88. [Калькой последнего, очевидно, является 
русск. дневйльный «дежурный солдат». — Т.] 

дезабильб ср. р. «домашнее утреннее платье» (Чехов), из франц. 
deshabillé — то же. 

дезертӣр, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 100. Из франц. dé- 
serteur или нем. Deserteur (с 1697 г.; Шульц—Баслер 1, 
137). С гиперистическим -ир вместо -ёр. 

дёисус — икона в алтаре, изображающая Христа с богородицей 
и Иоанном Крестителем по сторонам (Мельников), др.-русск. 
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деисусъ (Ипатьевск. neron., Новгор. 2 neron. и др.; см. 
Срезн. І, 651). Из греч. ёёто:с «моление». Окончание испы- 
тало влияние слова Иисус; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 91; Пре- 
обр. 1, 178. 


дек «пространство между двумя палубами на корабле, где 
ставят пушки», с 1701 г.; см. Христиани 39. Заимств. из 
голл. dek — то же или англ. deck, нем. Deck; см. Мёлен 53; 
Смирнов 100 и сл. 


дека муз. «резонансная доска», из нем. Decke «крышка, no- 
крытие»; см. Горяев, ЭС 439. 


дека «молодец», перм. (РФВ 54, 119). Темное слово. 


декабрь, др.-русск., ст.-слав. Аекаврь (Остром., Супр.). Через 
ср.-греч. дехёрЗр:(ос) из лат. december; см. Фасмер, ИОРЯС 
12, 2, 229; Гр.-сл. эт. 52; Соболевский, РФВ 9, 3. 


декан «руководитель факультета». Вероятно, через нем. Dekan 
из лат. десапиѕ, первонач. «настоятель соборного капитула», 
а также «старший над десятью монахами»; см. Клюге- 
Гётце 99. 


декатировать «устранять усадку ткани с помощью теплого во- 
дяного пара». Из франц. ЧёсаИг — то же, возм., через нем. 
dekatieren — то же; см. Горяев, ЭС 88. 


декларация, через польск. deklaracja или нем. Deklaration из 
лат. dēclārātið;, напротив, декларасибн «объяснение в любви» 
(XVIII B., Мельников 2, 290) из франц. déclaration. 


декбкт «отвар, питье из трав» (Чехов и др.), декохт — то же 
(Гоголь), народн. декбх, дякбп — растение «Сотагиш palu- 
stre, лапчатка болотн.», смол. (Добровольский). Заимств. 
через нем. Dekokt или прямо из лат. dēcoctum. 


декольтё «глубокий вырез в женском платье, обнажающий шею, 
плечи и грудь», из франц. décolleté. 


декрёт, с 1630 г., также при Петре 1; см. Огиенко, РФВ 66, 
362. Через нем. Dekret из лат. dēcrētum; см. Смирнов 100. 


дел «дележ (добычи)», с дёлу «по дележу», с.-в.-р. (Киреевский, 
4, 96); см. Марков, Этногр. Обозр. 52, 119 и др. Сюда же 
отдёл, раздёл, предёл (цслав.), укр. діл «горный хребет», 
ст.-слав. АДВАЪ «часть», болг. дял «часть», ‘сербохорв. дйо 
(дйјел), род. п. дй]ела «часть», чак. dél, род. п. dēlà, 
словен. 464, чеш. díl, слвц. diel, польск. dział, в.-луж. 4264, 
н.-луж. 26+. Ср. также делить. || Родственно лит. dailýti, 


даай «делить», гот. dails, д.-в.-н. teil «часть»; см. Буга, 
РФВ 67, 236; 70, 103; Траутман, BSW 43; Торп 198. 
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дёлать, дблаю, укр. мати, ст.-слав. Алати 2руачЕз9аи, yeopyet» 
(Супр., Остром.), болг. дЯлам «обтесываю», сербохорв. д]е- 
лати «делать, работать, строгать», словен. délati, чеш. dě- 
lati «делать, работать», польск. działać «действовать», 
в.-луж. dźčłać, н.-луж. 2ё+а5$. || См. дёло. 


дёлва, делвь ж. «бочка», только др.-русск., также девль в спис- 
ках Дан. Зат. 471, русск.-целав. дълы, род. п. bable, ср.- 
болг. дьли, болг. дёлва «большой глиняный сосуд с двумя 
ручками». || Родственно лат. dōlium «бочка», dolāre «обте- 
сывать, обрабатывать», ирл. delb «форма» (из *delvā-); см. 
И. Шмидт, Vok. 2, 21; Педерсен, Кей. Gr. 1, 64; Траутман, 
BSW 55; Бернекер 1, 252. 


делегат, ‘из польск. delegat от лат. dēlegātus; делегёция через 
польск. delegacja из лат. 46]ерайб. 


делибАш «храбрый воин, разбойник», из тур. delibaš (то же) — 
из deli «дикий, храбрый»; Преобр. 1, 178; см. также башка. 


деликатёс «лакомства», из франц. délicatesse — то же. откуда 
и нем. Delikatesse; см. Клюге-Гётце 99. 


деликатный, начиная с Петра І; см. Смирнов 101, народн. ве- 
ликйтный (по образцу великодушный, великолёпный и т. д.). 
Заимств. из франц. délicat от лат. @ёЇїса{из «изнеженный», 
возм., через польск. delikatny или нем. delikat; см. Смир- 
нов, там же; Грот, Фил. Раз. 2, 369. 


делӣть, делю, укр. ділйти, ст.-слав. Д'БАИТИ рер(бесу, болг. деля, 
сербохорв. дијёлити, дйјелӣм, словен. аё, чеш. děliti, 
польск. dzielić, в.-луж. 92616, н.-луж. #615. См. также 
дел. || Родственно лит. dailaŭ, dailýti «делить», гот. Ча јар, 
д.-в.-н., ср.-в.-н. teilen; см. Буга, РФВ 67, 236; 70, 103; 
Бернекер 1, 195; Траутман, BSW 43; Торп 198; М.— 5. 1, 
433. Предполагать заимствование из герм. (Хирт, РВВ 23, 
332) нет никакой необходимости; см. Младенов 157. Из- 
лишне также обратное предположение — герм. из слав. (Пе- 
дерсен, KZ 39, 372); см. Бернекер, там же. 


дёло Í., укр. діло, ст.-слав. Abao, род. п. дЁлесе ёрүоу, пос 
(Euch. Sin., Супр.), болг. дёло, сербохорв. дјёло, словен. dëlo, 
чеш. dílo, польск. działo, dzieło, в.-луж. dźčło, н.-луж. 2640. 
Сюда же дёлать. || Обычно считается родственным и.-е. *dhë- 
(см. деть) с формантом -10-; ср. лит. райё1ўѕ «яйцо, подло- 
женное в гнездо», ргіейё1ё «приложение», др.-исл. dalidun 
«совершили», возм., также др.-исл. 43] «легкий, обхо- 
дительный»; см. Сейп, NTS 3, 21 и сл.; Некель, ZfslPh 
б, 67 и сл.; Бернекер 1, 194 и сл.; Траутман, BSW 48; 
Мейе, Et. 415; Младенов 157; Торп 198. Наряду с этим 
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возможно сравнение слав. dělo с лит. дав «искусство, 
ремесло», rãta-dailè «колесник» (ср. ст.-слав. Др%нод'блм 
«плотник»), лит. Чаїййз «изящный», лтш. dailš; см. Буга, 
POB 70, 104; Потт, KZ 6, 33; И. Шмидт, Vok. 2, 


486 и сл.; Брандт, РФВ 21, 220; ср. Бернекер, там же. 


дёло П. «пушка, орудие», ХУ] в., напр., стук дельной, Нестор 
Искандер (RES 9, 19). Вероятно, из польск. działo «пушка», 
чеш. dělo — то же; см. Унбегаун, RES 9, 19. 


дель ж. «пчелиная борть; отверстие, щель, проделываемая борт- 
ником», см. дёло, деть, ср. польск. dzianie, 471апКа «улей, 
борть», лтш. dčjele, dějala «дерево, выдолбленное для пчел 
или предназначенное для выдалбливания», ёі «устраивать 
борть»; см. М.—9. 1, 461, 464; Maxek, Recherches 20; Bep- 
некер 1, 194. Едва ли прав Готьо (MSL 16, 275), связывая 
с делить, или Maxek (LF 51, 134), относящий это слово 
к должь «дощечка, закрывающая отверстие борти». 


дельфин, также в знач. «скоба на стволе пушки», последнее 
уже у Петра Г; см. Смирнов 101. Заимств. из нем. Delphin. 
Скоба названа по сходству с дельфином; см. Смирнов, 
там же [так уже Даль]. 


деля, дельма — предл. «ради, для», только др.-русск., ст.-слав. 
Atam, Альма, укр. діля, дільма, блр. дзеле, стар. сербо- 
хорв. диљ, словен. 461], др.-польск. dzielas, современное 
диал. dziele, н.-луж. 2ё1а. Отсюда для. || Родственно лит. 
461, 61а! «из-за, для», вост.-лит. del, лтш. ё], далее см. 
дёло. Развитие знач.: ср. лат. саиза «для»: франц. chose и 
фин. tähden «из-за», вместе с тем 2-й инф. от tehdä «делать»; 
см. Калима, FUFAnz. 23, 74; М.—9. 1, 468; Эндзелин, Лтш. 
предл. 1, 82; Траутман, BSW 48 и Бернекер 1, 195 и cxn., 
который усматривает в деля нигде не засвидетельствован- 
ный твор. п. ед. ч. на -Ā и отделяет для от деля. Сомни- 
тельно. 


дема «плут, обманщик», от Дёма, уменьш. от Демьян, собств. 
из греч. Aapıavós. Возм., отрицательному знач. способство- 
вало созвучие с дёмон. Ср. демёшка «сатана, демон». 


Демёнтий — имя собств., из Дометий, последнее через ср.-греч. 
Дорёт:ос из лат. Domitius; см. Корш, Сб. Дринову 55. 


демёстик «церковный певчий, хорист», демёство «одноголосое 
церковное пение», также демёственное пёние; др.-русск. 
доместикъ «запевала» (Нестор, Жит. Феодос.), ст.-слав. 
доместикъ (Супр.). Из ср.-греч. дорёот:хо; «запевала» от 
лат. domesticus с ассимиляцией гласных в русск.; см. Корш, 
Сб. Дринову оо; Фасмер, ИОРЯС 11, 2, 394; Гр.-сл. эт. оо; 
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Г. Майер, № т. St. 3, 21. Предполагать влияние греч. дёрос 
(Соболевский, РФВ 10, 64) излишне. 


демикотбн «плотная хлопчатобумажная ткань» (Лесков и др.), 
из франц. demi-coton; см. Корш, AfslPh 9, 497. 


демократ, из нем. Demokrat или франц. démocrate. 


демократия, из франц. démocratie или нем. Demokratie; см. 
Горяев, ЭС 4451; стар. димократия, с эпохи Петра 1 (см. 
Смирнов 101), под влиянием ср.-греч. произношения-—0тро- 
хратіа. Вопреки Смирнову (там же), не через польск. demo- 
Кгас]а. 

дёмон, уже др.-русск., ст.-слав. демонъ (Супр.), из греч. балу 
«злой дух, дьявол» (Нов. Зав.); см. Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 229; Гр.-сл. эт. 52. 


демонстрация «показ», первонач. знач. «доказательство (в есте- 
ственных науках)», начиная с Петра 1; см. Смирнов 101. 
По мнению последнего, через польск. demonstracja из лат. 
dēmonstrātið. 


демьянка, демянка «баклажан, Solanum melongena». По имени 
св. Демьяна, потому что это растение созревает в день 
его памяти, 18 августа; см. Преобр. 1, 178; Горяев, ЭС 88. 
Неприемлемо сближение Горяева (Доп. 1, 10) со ст.-слав. 
Аж-ти «дуть». Ср. Дёма. 


дёнди «модный франт, щеголь», ср. Пушкин: Оёнди лбндонский. 
Из англ. dandy (в Англии с 1810 г.; см. Клюге-Гётце 95). 


дёну, см. деть. 


день, род. п. дня, укр. день, блр. дзень, ст.-слав. Авнь, род. 
ед. дне, род. мн. Дьнъ Тизра (Клоц., Супр.), основа на 
согласный (Дильс, AfslPh 32, 311 и сл.; Aksl. Gr. 163), 
болг. денят, сербохорв. дан, род. днё, словен. dân, род. 
апё, чеш. den, род. dne, польск. dzień, в.-луж. 4#ей, н.- 
луж. żeń. || Родственно др.-инд. Фташ ср. р. «день», лат. 
пап тае ж. мн. «базарный день, устраиваемый каждые 
девять Дней», лит. 41епа, arw. dìena «день», др.-прусск. 
деіпап вин., гот. sinteins «ежедневный», ирл. Чепиз «зра- 
tium temporis — промежуток времени», далее лат. 416$; см. 
Мейе, RES 5, 10 и сл.; Бругман, Grdr. 2, 1, 264, 298; 
М.—9. 1, 483; Траутман, BSW 55; Арг. Ѕрга. 318; об алб. 
ditë «день» ср. Фасмер (Stud. alb. Wf: 10 и сл.) (к нов.- 
B.-H. Zeit) против Г. Майера (Alb. Wb. 68, где из *din-të). 
Весьма сомнительна реконструкция праслав. *@ї на осно- 
вании польск. dziś (вопреки Микколе, Ог]. Gr. 38) ввиду 


1 У Горяева так: гр. ёро-храт-іа «народовластие». — Прим. ред. 
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др.-польск. dzińsia; см. Брюкнер, AfslPh 15, 998; Бернекер 1, 
253. 

деньг&, мн. дёньги, др.-русск. деньга в грам. 1361 г. (Срезн. І, 
652), также тенка «монета», Афан. Никит. 43 и сл. О pea- 
лии см. Бауэр у Шрёттера 132 и сл. || Заимств. из тат., 
чагат. 80ка «деньги; серебряная монета», чув. 44109, Ka- 
зах. teņgä, монг. tenge, калм. 16151 «мелкая серебряная 
монета»; ср. Рамстедт, КҰЬ. 395; Рясянен, Tat. L. 68; 
Корш, АЁРЬ 9, 496 и сл.; Радлов 3, 1046. Источник этих 
слов искали в ср.-перс. апе, нов.-перс. dānag «монета», 
др.-перс. дауйхт (Гераклеид в «Etym. Масп.»); см. Хорн, 
М№регз. Et. 118; Хюбшман 134; Мункачи, KSz 6, 378; Bep- 
некер 1, 183 и сл., но ср. Рясянен, ZfslPh 20, 450; Toivo- 
nen-Festschrift 127 и сл. Устарело мнение К. М. Френа 
(«De origine vocabuli гоѕѕісі densgi», Казань, 1815) и Микло- 
шича (Мі. ТЕ]. 1, 281, Доп. 1, 26), которые усматривали 
в деньгё слово, близкое тюрк. tamga, damga «метка, штем- 
пель»; см. Бернекер, там же, а также тамай. 


деньщӣк, от день. Возм., по образцу франц. dejour «дневаль- 
ный, дежурный» — Брюкнер 109. 


департамент. Ввиду ударения заимств. через польск. departa- 
ment из франц. département. 


депёша, возм., через нем. Depesche из франц. dépêche. Послед- 
нее — начиная с эпохи Наполеона І как обозначение доне- 
сений по сигнальной почте и с распространением телеграфа 
(1850 г.) как обозначение телеграмм; см. Клюге-Гётце 101. 
Народн. лепёшка «депеша», напр. в песне о нападении 
англичан на Соловки, под влиянием лепёшка (в обычном 
знач.); см. Савинов, РФВ 21, 44. 


депо «крытое помещение для стоянки локомотивов», из франц. 
dépôt «склад» от лат. dēpositum. 


депутат, с 1618 г.; см. Христиани 26. Согласно Смирнову 
(102), через нем. Deputat из лат. dēputātus, но нем. слово 
известно мне только в знач. «доля; то, что выделено»; см. 
Гримм 2, 954; Шульп—Баслер 1, 136. Возм., русск. HOBO- 
образование от сл. слова, аналогично делегат: делегёция. 


депутёция, начиная с Петра І (Смирнов 102). Через польск. 
deputacja из лат. dēputātið; см. Горяев, ЭС 88. 


дерба «залежь, вновь поросшая лесом; целина, некогда вспахан- 
ная», арханг., вологодск. (Даль), также дербина, Петергофск. 
уезд (ИОРЯС 1, 299). Сюда же дербовёть «снимать мох, 
дерн», дербить «чесать, скрести, драть, теребить», словен. 
drbácati «скрести, грести», чеш. drbati «скрести, тереть, 
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чесать». || Возм., от к. *4ег- «драть»; см. деру, драть; 
Брюкнер, AfslPh 39, 2; Брандт, РФВ 21, 216. Согласно 
Бернекеру (1, 254), сюда же относятся д.-в.-н. zurba «дерн», 
нж.-нем. torf (откуда нов.-в.-н. Torf), др.-исл. torf «торф», 
др.-инд. darbhás «пучок травы», drbháti «плетет, вьет». 
Ср. также теребить. 


Дербёнт — город на Каспийском море, др.-русск. Дербенть, 
откуда др.-русск. море Дербенъское «Каспийское море» 
(Афан. Никит. 10). Из нов.-перс. Derbend «Дербент» от 
дегрепа «запор, замок», т. е. «местность, господствующая 
над тесниной между Кавказскими горами и Каспийским 
морем»; см. Хюбшман 36, др.-русск. также Жел$зная Врата 
(Галиц.-Волын. летоп.), в древности — Pylae Albaniae 
«Врата | Каспийской] Албании». 


дербёнь I. м. «мешковина», дербужина. || От дербйть «чесать, 
драть, теребить» (см. дербӣ); как и сербохорв. йздер 
«прочная ткань, холст», —к деру; ср. Бернекер 1, 186. 
Ср. также дерюга. 


дербёнь 11. «изба мельника», дербёнщик «мельник», вятск. 
(Васн.), сарапульск. (ЖСт., 1901, вып. 1, 86). Заимствова- 
ние, ср. тур.-перс. derbend «горный проход, ущелье», der- 
bendži «страж». 


дербулызнуть, дербалызнуть «напиться до беспамятства», смол. 
(Добровольский), донск. (Миртов), также дерябнуть, смол. 
(Добровольский). Неясно. Первое слово производит впечат- 
ление расширенной формы под влиянием лизнуть, лизать. 
Ср. дербить и дризнуть. Дерябнуть, ср. деряба. 


дёрвйш «нищенствующий монах-мусульманин», стар. дербышь — 
то же, Афан. Никит. 184. || Соврем. форму можно объяснить 
из нем. Derwisch или франц. егуісһе; ср. Клюге-Гётце 101. 
Др.-русск. дербышь заимств. через тур., крым.-тат. därviš 
или прямо из (нов.-)перс. därvēš «нищий», о котором см. 
Хорн, №регѕ. Et. 121; Локоч 40, Преобр. 1, 179. 


дергать, -аю, сврш. дёрнуть, укр. дДёргёти, блр. дзергёць, сербск.- 
цслав. сь-дрьгнути се dnoxópacða:ı, болг. др®гна «дерну», 
словен. dfgati «тереть, чесать», чеш. drhati «трепать лен», 
польск. dziergać, dziergać «завязывать, затягивать узел», 
в.-луж. dźernyć «сорвать, содрать (кожу)», н.-луж. 2ёгпи$. || 
Родственно лит. dìrginu, дігсіпіі «взводить курок у ружья», 
лтш. dragãju, dragât «дергать, рвать», derglît, -їји «рвать, 
расщеплять», англос. tergan «дергать», ср.-в.-н., нов.-в.-н. Zer- 
сеп «тащить, дергать, сердить, мучить», греч. ёрйосор.а: «хва- 
таю»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 22; М.—Э. 1, 457; Траутман, 
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BSW 56; Маценауэр, LF 7, 165; Бернекер 1, 254 и сл. Ma- 
лее, к нем. zerren «рвать, дергать»; см. также деру и 
Перссон, Beitr. 51. 


дергач — птица «Rallus сгех, коростель», также деркёч, блр. 
дзергёч, укр. деркёч, откуда польск. derkacz, dzierkacz, из 
последнего — чеш. drkač (с а кратким). || Формы на г трудно 
отделить этимологически от форм на к; см. Мі. EW 42; 
Брюкнер, KZ 48, 199; Slown. etym. 87; Булаховский, ОЛЯ 
7, 103, против — Бернекер 1, 254 и сл. Возм., основано на 
звукоподражании, так как, по С. Аксакову, крик этой 
птицы напоминает слог дёрг, повторяемый раз 15 подряд; 
см. Преобр. 1, 179; Булаховский, там же. Привлеченное 
Брюкнером (там же) польск. 4игс2еб «трещать» может BOC- 
ходить к звукоподражанию, как и *4ьгК-, но не родственно 
ему генетически. Брандт (РФВ 21, 216) считает отношения 
с чеш. drkati «вздрагивать, толкать» и т. д. исконными, 
а сближение с дёргать и под. вторичным; однако возможно 
также обратное; см. Булаховский, там же. 


дерёбить «драть, дергать, царапать», связано чередованием 
с дербі «залежь, целина», дербіть «чесать, скрести, mapa- 
пать, теребить». Но ср. также теребйть. 


деревляне — др.-русск. племя на Волыни, в местности Дерева 
(Пов. врем. лет). Первонач. «лесные люди»: зане с$доша 
въ л$с®тъ «потому что они поселились в лесах» (Лавренть- 
евск. летоп.), ср.-греч. ДерВАеууои (Конст. Багр.). К дёрево, 
ср. полаб. Огежапі; см. Первольф, АЁРЬ 7, 598; Брюк- 
нер, AfsiPh 39, 1. 


дерёвня диал., также в знач. «пашня», арханг. (Подв.), др.- 
русск. пашет деревню (Домостр. Заб. 59); съ деревни и со 
всякого угодъя дани... (Домостр. К. 59). || Первонач. *дьрвьня 
[*дьрвьна (см. Обнорский, ИОРЯС 30, 483 и сл.) «пашня», 
затем «крестьянский двор или хутор с участком земли», 
наконец, «селение». О знач. см. Потебня (РФВ 5, 127), Пре- 
обр. (1, 180), Бернекер (1, 186), Әндзелин (ЖМНП, 1910, 
июль, стр. 201), М.—9. (1, 470, 505), которые относят 
русск. слово к лит. Пігуа «пашня, нива», dirvónas «пашня, 
оставленная под луг», лтш. druva «пашня» и далее к русск. 
деру. Ср. русск. рбздерть ж., дор «корчевье, новь», о KO- 
тором см. Ляпунов 260; ЖСт., 1892, вып. 1, отр. 143; Энд- 
зелин, там же; Траутман, BSW 56. Без достаточного осно- 
вания эта этимология оспаривается Ягичем (AfslPh 7, 484). 
Необходимо отделить от названных выше слов др.-инд. 
4Игуа «род проса», ср.-нж.-н. terwe, голл. tarwe «пшеница», 
англ. {аге «сорняк», вопреки Бернекеру (там же), Уленбеку 
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(Aind. Wb. 128); ср. Перссон 780; Эндзелин, там же. He- 
приемлемо, далее, сближение с дёрево, вопреки Миклошичу 
(Мі. EW 72 и сл., причем правильно там же, 419), Брюк- 
неру (87; АГЫРһ 39, 1 и сл.), Шпехту (54), Шарпантье 
(МО 1, 25). Из вост.-слав. заимств.—польск. derewnia «де- 
ревня», XVI—XVII вв., у Кохановского, Потоцкого и др.; 
см. Брюкнер 87. 


дёрево, мн. дерёвья (из собир. *Чегуь]е, диал. деревё), укр. дё- 
рево, ст.-слав. Арво, род. п. АрЪфвесе и дрва Хоу, бёуброу 
(Мейе 360), сербохорв. дрй]ево, словен. drevô, drevêsa, чеш. 
dřevo, слвц. drevo, польск. drzewo, в.-луж. drjewo, н.-луж. 
drjowo. || Родственно лит. dervà «сосна», вин. detva; с другим 
вокализмом: darva «смола», лтш. Ча?уа «смола», англос. teru 
«смола», греч. дбро «дерево, брус, копье», 26с «дерево (расте- 
ние), дуб», др.-инд. даги, dru- «дерево (материал)», авест. dau- 
ги, -dru- «дерево», ирл. Чегисс «желудь», галльск. дегуо — 
в местн. н. Dervus «дубовый лес» [сюда же гот. triu, англ. 
tree «дерево», хетт. баги — то же. — Т.], лат. larix «лист- 
венница» с «сабинским» |; см. Бернекер 1, 185 и сл.; М.— 
Ə. 1, 442; Вальде—Гофм. 1, 765; Траутман, BSW 53; Мейе, 
Et. 372. Ср. также дровӣ. 


*дережка в задерёжка «занавеска на окне», тульск., от дёргать; 
см. Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 299. 


дереза — растение «Galium aparine, подмаренник цепкий», также 
облепиха. Скорее связано с дёргать (Преобр. 1, 180) через 
*дързъка, чем непосредственно с деру (Горяев, ЭС 89). По 
народн. поверью это растение используется для того, чтобы 
посеять раздор в доме (Зеленин, Табу 2, 58); отсюда укр. 
дерезй «сварливый человек». [Ср. и русск. коза-дереза в устн. 
народн. творчестве. — 7.] 


деремела, др.-русск., только в СПИ, вероятно, балт. племя. || 
Темное слово. Неудовлетворительно толкование из фин- 
törmä «обрыв» или производного местн. н. *Törmälä, no- 
тому что начальному фин. t- никогда не соответствует д-, 
вопреки Вс. Миллеру (ИОРЯС 19, 1, 115). Фонетически 
неудовлетворительно также объяснение Владимирова (у Мил- 
лера, там же) из лит. Ягіте1іѕ «олух». Вероятнее предпо- 
ложить производное на -elis от лит. Чегтё «договор, co- 
гласие»: derěti «рядиться, договариваться» (см. о близких 
словах Вальде—Гофм. 1, 506), ср. аналогичное знач. варяг. 
Ср. лит. biržěčlis «июнь» от béržas «береза»; см. Лескин, 
Bildg. 425. 


дерён, род. п. дерёна — дерево «кизиль, Cornus», укр. дерён, 
болг. дрян, сербохорв. дрйјен, род. п. дријёна, словен. 
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drën, чеш. dřín, др.-польск. drzon «барбарис», в.-луж. гёр. || 
Связывается с деру (Бернекер 1, 184; Преобр. 1, 181). 
Вместе с тем Бернекер ставит вопрос о родстве с др.-инд. 
dhāráyati «держит, подпирает», лат. firmus «крепкий» ввиду 
твердости древесины; ср. нов.-в.-н. Hartriegel «кизиль, би- 
рючина». Иначе см. Педерсен (Kelt. От. 1, 97), который 
сравнивает с д.-в.-н. tirn-pauma «Cornea silva», др.-корн. 
drain, ирл. Ягаівеп «терн», греч. тёрууос «побег, ветка»; 
см., однако, Буазак (960), Гофман (От. Wb. 361). [См. еще 
Махек, Etym. Slovn., стр. 99. — 7.] 


держава, укр. держёва «государство», ст.-слав. Аръжава хратос, 
болг. държёва «государство», сербохорв. држава, словен. 
držâvą, чеш. država, польск. dzierżawa «владение, аренда». 
К держать; см. Бернекер 1, 258. Ср. с.-в.-р. держава, nac- 
кат.—о супруге (Барсов, Причит.). 


держать, держу, дёржишь, укр. держёти, ст.-слав. Аръжх 
хоатёуо, хратёо, болг. държӣ, сербохорв. држати, словен. 
ѓай, чеш. držeti, слвц. držat’, польск. dzierżyć, в.-луж. 
džeržeć, н.-луж. źaržaś. || Сравнивается с авест. dražaitē, 
инф. drājanhe «держать, иметь при себе, вести»; см. И. Шмидт, 
KZ 25, 115; Бартоломэ, Air. Wb. 771; сюда же, по Берне- 
керу, (1, 258), также греч. дрӣссоро:, атт. дойттораг «обни- 
мать, хватать», однако о последнем см. выше, на Оёргать, 
а также Мейе—Эрну 444. От этих форм отделяют формы 
на и.-е. dh- и ёһ: др.-инд. ЧЁВуай «он крепок», dfhati «де- 
лает крепким», drdhás «крепкий», авест. darəzayeiti «свя- 
зывает, привязывает», ӣәгә2- ж. «связь, узы», лат. fortis, 
стар. ѓогсііѕ «сильный, храбрый», лит. Чиа, diřžti «ста- 
новиться жестким, твердеть»; см. Бернекер 1, 298; Буазак 
138 и сл.; Мейе—Әрну, там же, иначе о fortis и греч. сло- 
вах см. Вальде—Гофм. 1, 935 и сл. 


дерзать, укр. дерздтися «собраться с силами, ободриться», 
ст.-слав. дръзати, болг. дързёя, др.-чеш. drzati, польск. 
darznąć. || Родственно др.-инд. а уаИ «является крепким», 
авест. dərəzra- «сильный», лат. fortis, др.-лат. forctis «храб- 
рый»; см. И. Шмидт, KZ 25, 116; Бругман, КУСг. 134; 
Педерсен, IF 26, 294. Ср. дёрзкий. 


дерзкий, дёрзок, дерзка, дёрзко, укр. дерзкий, ст.-слав. Ддръз'ъ 
00000 (Супр.), словен. #2, ж. dfza, чеш. drzý, др.-польск. 
darski, соврем. Я2іагѕкі «быстрый, решительный». || Обычно 
сравнивается с др.-прусск. dyrsos gyntos «дельные люди», 
греч. драсос «смелый», гот. gadars «осмеливаюсь»; см. Потебня, 
POB 3, 94 и сл.; Бернекер 1, 257 и сл., причем для объясне- 
ния -2- используется так называемый закон Цупицы (KZ 37, 
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396 и сл.; Уленбек, РВВ 30, 301), вызывающий, однако, 
сомнения. Более приемлема гипотеза (Мейе, IF 5, 333; 
Её. 229, 325; Dial. ideur. 85; Эндзелин, СБЭ 74 и cn., 79; 
Френкель, ВБрг. 49 и сл.) о том, что слав. *Дьгхъ, соответ- 
ствующее греч. дроо?с и т. д., под влиянием слов, родствен- 
ных авест. dərəzra- «сильный», др.-прусск. ат$Мап «статный» 
(из *аїгѕгап), лит. diržtù, АИ «твердеть, становиться 
вязким», изменилось в *ьг2ъ; см. также Ильинский, RS 6, 
227; Траутман, Арг. рта. 321 и сл.; М.—9. 1, 458; Педерсен, 
IF 26, 294. Кроме того, И. Шмидт (Vok. 2, 501) сравнивает 
слав. Чьгтъ(Къ) непосредственно с лит. 41тйпаз «сильный, 
рослый». См. также дерзёть. Заимствование слав. *Чьг2ъ(КЪ) 
из герм. маловероятно, вопреки Хирту (РВВ 23, 332). 


деркач, см. дергӣч. 


дермӧ (напр., у Ходасевича), от деру, драть. 


дёрн, род. п. дёрна, укр. дёрен, русск.-цслав. дърнъ, болг. дрън, 


словен. їп, род. п. ѓпа, чеш. drn, польск. darn, darń, 
в.-луж. dorn, н.-луж. dern. || Родственно др.-инд. Яїграѕ 
«лопнувший, расколотый», кимр. darn «кусок, часть» и, далее, 
русск. деру, драть. Ср. лит. dìrti «снимать дерн»; см. Микло- 
шич (Мі. EW 42), Бернекер (1, 256), Педерсен (Kelt. Gr. 1, 
52), Лиден (Stud. 96), Перссон (672), Младенов (153) против 
Сольмсена (KZ 35, 474), который сравнивает это слово, что 
менее убедительно, с греч. $рбуос «пестрый», лат. frons, 
frondis «листва». Др.-русск. дьрнъ «присяга» объясняется 
обычаем класть кусок дерна на голову при принесении 
присяги. Отсюда др.-русск. грамота дьрноватая, дьрная 
«грамота, скрепленная присягой» (Срезн. Г, 654). Сюда же 
др.-русск. одьрнъ, одерень «целиком, вполне». Излишне пред- 
положение Бернекера (там же) о незасвидетельствованном 
знач. «шкура»; ср. Брюкнер, АЁРЬ 39, 2. 


Дерпт — стар. название города Тарту. Из ср.-нж.-н. Оегрё, to 


Регрёе (грам. 1392 r., Напьерский 87), эст. Tartu, лтш. 
Тёграба, Тёграба (М.—9. 4, 172 и сл.), нов.-в.-н. Dorpat. 
Происхождение неясно. 


дерть ж. «корчевье», рбздерть — то же, также дерть «отруби», 


др.-русск. дърть «целина, новь», также «завершение, окон- 
чание» (грам. ХУ в.; см. Вихман, Mél. Mikkola 345 и cz), 
чеш. drt? «крошево, опилки». От деру. Ср. др.-инд. dftis 
«бурдюк, мех», греч. 8%00\5 «свежевание, сдирание шкуры», 
гот. сабайгрз «разрушение»; см. Бернекер 1, 257; Траутман, 


BSW 52. 


деру, драть І., укр. деру, дёрти, ст.-слав. Держ, Акрати (Супр.), болг. 


дер@ «сдираю (шкуру)», сербохорв. дёрем, дри]ётп, словен. 
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dérem, агбИ, чеш. dru, АНИ «сдирать, облупливать», deru, 
dráti «драть, грабить», польск. ге, drzeć, в.-луж. dru, drjeć, 
н.-луж. dreju, dreś. К дёрн, дор, дёргать. || Родственно лит. 
дігі «сдирать», xrm. іга, dîrât «сдирать, обдирать», 
побдагаз мн. «отходы лыка», др.-инд. агоаМ «лопается, 
трескается, раскалывается», авест. dar- «колоть», греч. бро, 
aop. ёдзрту «сдирать», кимр. darn «кусок, часть», гот. 9186 а1гап 
«разрывать», д.-в.-н. 26гап «разрушать», алб. djerr «уничтожаю, 
теряю»; см. Бернекер 1, 185 и сл.; Г. Майер, Alb. Wb. 70; 
Перссон 755; Траутман, BSW 52; М.—Ә. 1, 478. 


деру, драть II. «бежать». Скорее связано с предыдущим 
(ср., напр., нем. аБВацеп, аизге155еп «удрать»), чем с др.-инд. 
к. drāti «бежит, спешит», греч. б:брасхю, брахми «бежать». 


дерь ж. «тряпка, лоскут». См. дер, драть 1. 


дерюга «грубый холст» (уже у Дан. Зат. 60, XIII в.), блр. 
дзерюга — то же, болг. деруга «разрыв нити в ткани» (Вей- 
ганд). К дер; см. Мі. EW 41; Горяев, ЭС 90; Младенов 125. 


деряба 1. «горлопан, склочник» (также дерЯга), вятск. (Васн.) и 
проч., 2. раст. «плаун, Lycopodium», 3. «серовато-бурый дрозд, 
Turdus viscivorus». || От деру, драть; ср. также драть гбрло. 
Сюда же дерябка «терка, жесткая хлебная корка», дерябый 
«шершавый», дерЯбник «терновый куст», дерябать «царапать, 
скрести», дерябнуть «ударить» (ряз., влад., вятск., арханг.), 
также «выпить», донск. (Миртов); см. Преобр. 1, 182; 
Петерссон, IF 34, 247. Иначе Шахматов (ИОРЯС 7, 2, 357 
и сл.), Голуб (47), которые сравнивают с чеш. drbati «скрести, 
тереть», слвц. Агра’ — то же (см. дербӣ). 


деряга, дерюга «плаун, Lycopodium», польск. dzierzęga «ряска 
водяная». || Вероятно, к деру, т.е. «то, что дерут, дергают» 
(ср. деряба); см. Брюкнер 110. 


десант «высадка войск», начиная с Петра І; см. Смирнов 102. 
Из франц. descente «спуск» (Маценауэр 143). 


десёрт, через нем. Dessert (с 1652 г.) или прямо из франц. 
dessert; ср. Клюге-Гётце 408. 


десить, только русск.-цолав., ст.-слав. ДЕСИТИ, ДЕШЖ «находить, 
встречать», сербохорв. дёсити — то же, др.-чеш. podesiti, 
udesiti. Другая ступень вокализма: др.-русск. досити «на- 
ходить», укр. судосйтися «встретиться (с к.-л.)», блр. судо- 
шаць «встречать». || Обычно считается родственным греч. 
08х00. «принимаю», дохёо «верю», лат. decet «подобает», 
др.-инд. аёсай, дас̧пӧі «приносит жертву», авест. dāšta- 
«полученный» (Мейе, MSL 14, 338; Бернекер 1, 188; Траутман, 
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BSW 54; Гофман, От. Wb. 54, 62; Вальде—Гофм. 1, 330 
и сл.). Разница в знач. затруднительна. Допустимо также 
родство слав. desiti с греч. фто «найду», алб. ndieh «на- 
хожусь» (из *4ез-зКб), ndesh «встречаю»; см. Педерсен, ТЕ 47; 
Иокль, Stud. 60 и сл. 


дёскать, вероятно, в безударной позиции из др.-русск. kemb 


«говорит» + съказати; см. Бернекер 1, 192; Ягич, AfslPh 23, 
543; Френкель, IF 41, 393; 56, 127. Ср. укр. дї «де, мол, 
говорит» (из *д%е/ть/) и русск. диал. скать, ску = сказёть, 
скажу, напр. олонецк. (Кулик.) Френкель (там же) 
сравнивает выражения типа знать, знаю. См. также де. 


десна, укр. Ясни мн., др.-русск. дясна (ХЛУ—ХУ вв., Соболев- 


ский, Лекции 82), сербск.-цслав. десна, сербохорв. дёсна ж., 
дёсни «десны, челюсть», словен. dlésna [болг. диал. дёсни; 
см. Отойков, БЕ о, 1955, стр. 11. —– Т], чеш. dáseň X., 
слвц. 4’азпо ср. p., польск. dziąsło, стар. и диал. dziąsna, 
в.-луж. dźasna ср. р. мн. «нёбо», н.-луж. źesna ср. р. MH., 
полаб. 4’озпа, јоѕпа. Праслав. *4езп-, вероятно, от и.-е. Ha- 
звания зуба; ср. лит. dantis, др.-прусск. dantis, др.-инд. 
Чап M., вин. dántam, авест. dantan-, лат. dens, род. п. 
dentis, гот. баприз, ирл. dét, кимр. dant, греч. 0605, род. п. 
оддутос̧, эол. ёбоутєс; см. Погодин, Следы 199; Бернекер 1, 190; 
Брюкнер, IFAnz. 26, 45; Траутман, Арг. 5рга. 317; BSW 45. 
Формант -ѕпа был, по-видимому, первонач. адъективным 
(Швицер, KZ 57, 259). Миккола (IF 8, 303) принимает npa- 
слав. варианты на е и на е, что неправильно. Сравнение 
с др.-инд. аасай, -tē «кусает», греч. бахух «кусаю» теряет 
вероятность ввиду знач. «дёсны»; см. Мі. EW 43; Бернекер 
(там же) против Брандта, РФВ 21, 217. 


Десна — название нескольких русск. рек, напр. левого притока 


Днепра, левого притока Южного Буга; см. Маштаков, Днепр 
и его же, Днестр. || Ср. ст.-слав. Деснъ «правый». Возм., 
употреблено как эвфемизм в знач. «левый»; см. Фасмер, 
ZfslPh 7, 410; RS 6, 187. См. также сл. [Мошинский (Zasiąg, 
182 и сл.) объясняет Десна из *Дьсьна от и.-е. *4е1-, *і- «си- 
ять, сверкать». — Т.] 


деснӣца «правая рука», также деснія, церк., ср. ст.-слав. ДЕСнъ 


бес (Супр., Мар.), болг. дёсен M., деснё W., сербохорв. 
дёсан, дёсна, словен. désən, ж. @6зпа. || Родственно лит. 
4851паз «правый», нареч. dešinai «ловко; направо», dešinÿs, 
dešinė «правая рука», др.-инд. dákşiņas «дельный, ловкий, 
правый, южный», авест. Паёіпа- «правый», греч. беё0с, ðetı- 
тербс, лат. dexter, ирл. dess «правый, южный», алб. djathtë, 
гот. taíhswa, д.-в.-н. 2ёѕо. Далее, сюда же, вероятно, греч, 
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дёхоһа: «принимаю», лат. decet «подобает» и т. д.; см. Bep- 
некер 1, 187; Розвадовский, В$ 2, 111; Стокс 145; Траутман, 
BSW 53 и сл.; Торп 164; Френкель, ВЗрг. 110. Ср. десить. 


десперация «отчаяние», Куракин (1707 г.); см. Христиани 21. 
Вероятно, через польск. йеѕрегасја — то же из лат. dēspē- 
гайд. 

дёспот, уже в ХУІ в.; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 92. В др.-русск., 
возм., Из греч. бдестбттс «господин, повелитель», но в отрица- 
тельном знач. через зап. языки: ср. нем. Despot, франц. 
despote «деспот, жестокий властелин» (см. Клюге-Гётце 
101 и сл.). 

десть «стопка бумаги в 24 листа», впервые в 1551 г. (Срезн. І, 
656 и Доп. 87). || Вероятно, через тюрк. посредство (ср. тур. 
ЧАЗА «горсть, пачка, связка», {айз(аё— то же, TAT., казах. 
destä; см. Радлов 3, 1101, 1684) из нов.-перс. dest «рука», 
др.-перс. dasta-, авест. zasta-— то же; см. Мі. ТЕ]. 1, 283; 
Бернекер 1, 187; Бартоломэ, Air. Wb. 1685; Преобр. 1, 182 
и сл.; Крелиц об, где имеется ссылка на франц. main 
де papier. 

-десят: пятьдесят, шестьдесят и т. д., ст.-слав. пАть ДЕСАТЪ, 
ШЕСТЬ ДЕСАТЪ ит. д. содержат стар. род. мн. ДЕСАТЪ основы 
на согласный слав. *desęt-; см. Вондрак, Vgl. Gr. 2, 66 и сл.; 
Aksl. Ст. 496 и сл.; Дильс, Aksl. Gr. 216 и сл. См. дёсять. 


десятйна 1. «земля площадью 2400 кв. саженей», 2. «десятая 
часть урожая», 3. «число церквей и монастырей под управ- 
лением десятинника». От дёсять. Первично 2-е знач., из 
которого развились остальные (Филин 62 и сл.). 

десятый, укр. десятий, ст.-слав. дєсАТЪ бехалос (Супр.), болг. 
десёти, сербохорв. дёсётӣ, словен. deséti, чеш. desátý, слвц. 
desiaty, польск. dziesiąty, в.-луж. dźesaty, н.-луж. 2азефбу. || 
Праслав. *еѕеіъ, ср. лит. dešiňtas, др.-прусск. dessīmts, 
греч. ёёхатос̧, гот. taíhunda, д.-в.-н. zëhanto. Заменило более 
древнее производное типа др.-инд. Часатаз, авест. дазэта-, 
лат. decimus. Новообразование на -to- от 4езефь; см. Мейе, 
BSL 29, 29 и сл.; Бернекер 1, 187; Траутман, BSW 53; 
Арг. Зрга. 320; Торп 153. 

дёсять, укр. дёсять, ст.-слав. AECATh, болг. дёсет, сербохорв. 
дёсет, словен. desêt, чеш. deset, слвц. desat’, польск. dzie- 
ѕіеб, в.-луж. dźesać, н.-луж. 2азеб. || Праслав. *4езёь, 
первонач. основа на согласный. Отсюда др.-русск. вин. ед. 
деся, дат., тв., дв. десяма (трижды); см. Соболевский, РФВ 
64, 154 и сл.; Мейе, ВЕЗ 5, 178 и сл. Ср. также выше 
-десят. Родственно др.-лит. dešimtis, соврем. dčšimt, род. 
мн. др.-лит. dešimtýú, соврем. Че п, др.-прусск. dessempts, 
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dessimpts, др.-инд. айса «десять», daçát-, daçatíş «число 10», 
авест. dasa, арм. tasn, греч. дёха, дгхас̧, -ддос, гот. taíhun, 
д.-в.-н. 2ёһап, лат. decem, ирл. deich, тохар. 58КЕ, алб. dhjetë; 
см. Бернекер 1, 187; Траутман, BSW 53; Арг. Ѕрга. 320; 
Торп 153; М.—9. 1, 459. И.-е. * ект со знач. «две пятерки» 
связывают с гот. handus «рука»; см. Мейе, BSL 29, 36; 
Вальде—Гофм. 1, 329. 


деталь K., заимств. через нем. Detail или прямо из франц. 
détail — то же от détailler «отделять, разрезать»; см. Kaore- 
Гётце 102; Гамильшег, EW 310. 


детвора, собир., ж., детвй «пчелиный выводок», укр. дітєй, 
д1твбра. См. дёти, дитя. Образовано скорее от детвӣ, как 
мошкарі (тверск. — см.) от мбшка, чем от *уога; ср. лит. 


рауагё, vorà, вин. ед. убга «вереница»; см. Траутман, 
BSW 351; Бернекер 1, 196. 


детинец, -нца І. «укрепление, оплот, внутренний двор крепости» 
(в отличие от острбга «частокола, внешнего укрепления»), 
диал. также «детская (в доме)», др.-русск. дфтиньць 
«внутренняя крепость» (Лаврентьевск. летоп., Новгор. 
І летоп.; см. Срезн. І, 795 и сл.). От дёти мн. (см. дитя), 
потому что в детинце укрывались несовершеннолетние дети 
(Брюкнер 108 и сл.; KZ 48, 221; Преобр. 1, 209; Горяев, 
ЭС 101). Из аёильсь под влиянием 46 4ъ (см. дед) по народн. 
этимологии возникло польск. dziedziniec «двор» (Брюкнер, 
там же; Малиновский, РЁ 2, 250), так как отец семейства, 
когда подрастают внуки, становится главой всей семьи 
(Розвадовский, RS 2, 111). Едва ли правильно объясняет 
Френкель (Satura Berolinensis 32) польск. dziedziniec «двор» 
из dziedzina «наследное имение» (ср. чеш. dědina — то же), 
ссылаясь на сербохорв. бАштина «имение» от башта «отец»; 
др.-русск. формы на т подтверждают первое объяснение 
(иначе также Бернекер 1, 191). 


детйнец 11. «детская болезнь, падучая», диал. «паралич». Табуи- 
стическое выражение; см. Зеленин, Табу 2, 82. От дитя. 


детский «пристав, судебный исполнитель», уже др.-русск. 
дётьскъ, Cmon. грам. 1229 г.; см. Гётц, Handelsvertr. 299 
и сл.; Станг, ОР 139; первонач. знач. «подросток, княжеский 
слуга», ср. польск. dziecki «княжеский прислужник»; к дитя; 
см. Брюкнер, KZ 48, 221. По знач. ср. англос. спіһё «мальчик, 
юноша» с англ. knight «рыцарь», нем. Knappe «паж, оруже- 
носец»: КпаБе «мальчик»; см. Бернекер 1, 196. 


-детый: одётый, раздётый, праслав. *аёіъ, прич. прош. страд. 
от деть. Ср. лит. détas «положенный, поставленный», авест., 
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др.-перс. 9&а-; другая ступень вокализма: др.-инд. hitás 
«поставленный» (из *аһібаѕ), греч. ®етӧс «поставленный, 
предназначенный», лат. (con)ditus «основанный» (Уленбек, 
Aind. Wb. 360; Траутман, BSW 48). 


деть, дёну, сюда же одёть, надёть, задёть и т. д., укр. діти, 
діну, ст.-слав. Афти, дж, стар. деждж, болг. дяна «кладу», 
сербохорв. дјёнём, дјёти, словен. іёпет, děti, чеш. ději, 
ағ «деть», слвц. diat’, польск. dzieję, dziać «делать, девать», 
в.-луж. 17её «прясть, ткать», н.-луж. ѓаѕ$ — то же. Ст.-слав. 
ДЕЖДЖ — 1 л. ед., др.-русск. дежеть — 8 л. ед.; праслав. 
*dediọ сохранило в наст. врем. стар. редуплицированную 
основу (Мейе, Еф. 18 и сл.; Вайан, RES 14, 79). Слав. 48], 
děnọ — новообразования. Ср. лит. деда; стар. деті «кладу», 
аё, arm. 46%, др.-инд. dádhāti «кладет», авест. дада — 
то же, греч. сід, буд. now «кладу, ставлю», лат. facið, 
[6с1 «делаю» (:греч. ё9уха); другая ступень чередования: 
д.-В.-н. tuon, др.-сакс. dôn «делать» (Бернекер 1, 192 и сл.; 
Траутман, BSW 47; Торп 197 и сл.; М.—Ә. 1, 464 и сл.; 
И. Шмидт, KSchlBeitr. 7, 247 и сл.; Ягич, Das Leben der 
Wurzel dhë, Вена, 1871 г.). Сюда же ст.-слав. лагод фть 
б®роу, ж%р:с̧, лит. 46Из «ноша», гот. садёрз «дело», д.-в.-н. 
tât «дело»; ср. также одёжа, одёжда, дёло. 


дефёкт «недостаток», начиная с Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 
103. Судя по ударению, скорее через нем. Defekt, чем 
через польск. defekt, вопреки Смирнову. Из лат. ёѓесіиѕ; 
см. Смирнов, там же. 


дефилёя «теснина, ущелье», уже у Петра Г; см. Смирнов 104. 
Из франц. défilé, возм., через нем. Defilé. 


дефилӣровать «проходить (парадным строем)», начиная с Петра Г; 
см. Смирнов 104. Через нем. defilieren или прямо из франц. 
défiler. 

дефтёр, девтёр «ханская налоговая грамота, счетная книга», 
часто в XIV—XV вв. (Срезн. І, 661; Корш, АЁЗРЬ 9, 497). | 
Заимств. из тур., азерб. däftär «реестр, счетная ы! 
(также араб., перс.), источником которых является греч. 
Òrotépa «кожа, книга, акт, грамота»; см. Мі. ТЕ]. 1, 282; 
Г. Майер, Türk. St. 1, 39; Радлов 3, 1692. 


дефь «вид барабана», редко, др.-русск. (Срезн. І, 661), из тур., 


крым.-тат. däfä «любой округлый предмет»; см. Радлов 3, 
1691. 


дешёвый, дёшев, дешева, дёшево, укр. дешёвий, др.-русск. 
дешевъ (Афан. Никит. 14; Домостр. К. 24; Заб. 79). || Скорее 
всего, от десить (см.), сербохорв. удёсити о 
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наладить». см. Грот, Фил. Раз. 2, 428; Желтов, ФЗ, 1876, 
вып. б, стр. 98; Бернекер 1, 188. Более затруднительно 
сближение с десница (см.), откуда дешёвый = «правый, правиль- 
ный» (Горяев, Доп. 2, 10). Следует отклонить тюрк. этимо- 
логию — от казах. töš- «падать, опускаться» (Маценауэр 7, 
42; Бернекер, там же), далее, толкование Педерсена (IF 5, 
65) из незасвидетельствованного слав. соответствия авест. 
дарһи- «страна», др.-перс. dahyu- «местность, страна» 
(т. е. из первонач. знач. «продукты своей страны»); против 
см. Брюкнер, РЕ 7, 179. Ввиду наличия ранних свидетельств 
заимствование из англ. dogcheap «очень дешевый» исклю- 
чается, вопреки Павскому у Преобр. 1, 183. 


дешифрӣровать, дешифрирбвка, дешифровать, дешифрбвка. Из 
франц. déchiffrer, возм., через нем. dechiffrieren. 


дёю, церк., см. деть. 


джабага «руно грубошерстной степной овцы», оренб. (Даль), из 
казах. бабата «овечья шерсть, остриженная весной (очень 
грубая)» (см. Радлов 4, 57). Ср. ябагӣ. 


джагатайцы MH., чагатёйцы — тюрк. народ в Центральной Азии, 
названный по имени второго сына Чингисхана — Чагатая 
(ум. в 1242 г.), ср.-греч. Тбауататс (см. Лаоник. Халконд. 
І, 152, 6, изд. Дарко), чагат. $атаќаі (Радлов 4, 15); 
см. В. Бартольд, Enz. d. Islam І, 846 и сл. Отсюда фам. 
Чаадаев, Чегодёев; см. Фасмер, ZfslPh 17, 340 и сл. 


джаз, также джазбёнд, позднее заимствование из англ. јат, 
jazzband (впервые с 1912 г.). От имени негра-музыканта 
Јат = Charles; см. Клюге-Гётце 267; Ушаков І, 703. 


джейран «вид антилопы», кирг. (Даль), из казах. Žijrän «вид 
южной сайги», алт. јагап, леб. jigrän, монг.  бесегеп, 
калм. 7ёгр «косуля, серна, антилопа»; см. Рамстедт, КҰЬ. 
474; Поппе, Зап. Колл. Вост. 1, 199 и сл.; Владимир- 
noB, Зап. Колл. Вост. 1, 340; ср. Мі. ТЫ. 1, 289. См. также 
дзерён. 

джек «вид дрофы, Otis orientalis, в казах. степи» (Даль). Из 
казах. бек — то же; см. Радлов 4, 67. 


джёмпер, новое заимств. из англ. јитрег — то же; см. Yma- 
ков, І, 703. 


джентльмён, из англ. gentleman < сепИе «благородный, MAT- 
кий», от франц. gentil, лат. реп{їЇїз; см. Ушаков І, 703. 


джигйт «лихой наездник» (Лермонтов), джигитовёть, кавк., из 
нагайск., тат. Jigit «юноша, молодец», уйг., караимск., 
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кыпч., бараб., Tap., чагат. 10 — то же (Радлов 3, 510; 4, 
161); см. Преобр. 1, 183; Горяев, ЭС 91. Неправильно вы- 
водил из тюрк. 171116 «палка» Миклошич (Мі. TEL, Доп. 


2, 109). 


джигитай «копытное животное, Equus hemionus», центрально- 
азиатск., из тат. Žigitai— то же; см. Мі. ТЕ]. 1, 291. Ha- 
против, Локоч (51) производит русск. слово от этнонима 
5абаѓаі (см. джагатайцы). 


джирйм, жирйм «седельная подпруга», вост.-сиб. (Даль). Через 
тюрк.: казах. džyrym «подпруга», тар. džirim — то же (Рад- 
лов 4, 121, 143) или непосредственно из монг. гии — 
то же, калм. 9 г; см. Рамстедт, KWb. 112. 


джок «молд. танец», также жок, южн. (Даль), из рум. јос 
«пляска, игра» от лат. јосиѕ; см. М.-Любке 374; Пушкарю 
79. 


джумбура «суслик», южносиб. (Даль), заимств. из тюрк. 5- или 
6-диалекта и, вероятно, соответствует чагат. jumran «крот», 
чув. |Этгап «суслик» и т. д.; см. об этих словах Паасо- 
нен, (357 27, а также на емрёнкс. 


джунгли мн. «непроходимые заросли (в Индии)». Новое заимств. 
из нем. Dschungel или англ. jungle. Др.-русск. женгель 
«чаща» (только у Афан. Никит. 29) восходит к инд. džängäl 
«невозделанная земля», др.-инд. јарва1а-; ср. Клюге-Гётце 
116; Локоч 74. 


джурапки, журапки, шурапки мн. «перс. цветные с узорами 
носки», астрах. (Даль), из Typ., азерб. žurab «носок, чу- 
лок, гамаши» (Радлов 3, 2019; 4, 167); см. Мі. TEL, Доп. 
1, 25; Хюбшман, Arm. Gr. 1, 302. 


джут «индийский лен, калькуттская конопля, Corchorus cap- 
sularis», заимств. через. англ. jute, которое считают сло- 
вом бенгальского происхождения (ср. др.-инд. јаја «ли. 
шайник»); см. Хольтхаузен, Engl. Wb. 89; Горяев, ЭС 445; 
Локоч 54. 


дзерён «вид южной антилопы — сайга», сиб., монг. (Даль), из 
калм. 2610 «антилопа, косуля»; см. Рамстедт, КҰЬ. 474; 
JSFOu 38, 17. Ср. джейрён, зерён. 


дзык 1. «овод», 2. «летняя пора, когда скот бесится от овода». 
Вероятно, связано с бзык «OBOM, слепень; неистовство 
скота», укр. бзик — то же. Невероятно объяснение из 
*дьзыкъ и сближение с лит. dýžiu, 97241 «сбрасывать, сди- 
рать», арм. tiz «клоп», ирл. dega, вин. п. degaid «жук- 
олень» из пракельт. *digāt- у Петерссона (В51., Wortst. 59 
и сл.). Возм., это звукоподражательное новообразование. 
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диагональ K., из франц. diagonale; см. Горяев, ЭС 446'. 


диадёма, др.-русск. диадима (еще в 1682 r., Срезн. I, 661 и сл.). 
Первое заимств. из зап.-европ. языков, возм., через польск. 
dyadema (из лат. діайёта); др.-русск. слово — прямо из 
греч. бла (Фасмер, Гр.-сл. эт. 53). Ср. еще метатезу 
в др.-русск. диамида (Хожд. Игн. Смольн. 15). 


диакон, см. дьякон. 


диалёкт «наречие, говор языка». Форма с конечным ударе- 
нием — из нем. Dialekt или франц. dialecte, а другие, возм., 
через польск. dyalekt из лат. dialectus от греч. òráhextos. 


диалёктика, вероятно, через нем. Dialektik (Гегель), стар. нем. 
Dialectica (ХУІ B., см. Шульц—Баслер І, 141) из лат. dia- 
lectica «искусство спорить» от греч. ё:алехтихт (тёуут); см. 
Горяев, ЭС 446. 


диалог. Форма с ударением на последнем слоге заимств. из 
франц. dialogue или нем. Dialog; другие, возм., — через 
польск. dyalog из лат. dialogus от греч. ботов. 


диаметр, впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 109. Ye- 
рез франц. diamètre из лат. йіатеігиѕ, греч. бїйнєтрос «по- 
перечник»; см. Дорнзайф 22; Горяев, ЭС 446; диаметрёль- 
ный из нем. или франц. 91атё га! — то же. 


диапазбн «совокупность звуков (голоса, музыкального инстру- 
мента); объем, охват», стар. диапасбн «октава», в эпоху 
Петра І; см. Смирнов 109. Заимств. через франц. diapa- 
son из лат. 41аразбп от греч. 8% пасбу (уордбу) «через все 
(струны)»; см. Горяев, ЭС 446. 


див «птица, предвещающая несчастье, удод, Орира ерорѕ» 
(Павл.), др.-русск. дивъ, СПИ. Возм., через какой-либо из 
тюрк. языков из ср.-перс., нов.-перс. 1ёу «демон, дьявол», 
авест. daēva- «злой дух»; см. Мі. ТЕІ., Доп. 1, 29; Bep- 
некер 1, 202; сомнения по этому поводу высказал Мелио- 
ранский (ИОРЯС 7, 2, 287). Не более правдоподобно пред- 
положение Корша (АЁЛРЬ 9, 497) о родстве русск. и ир. 
слов; также см. Преобр. 1, 184. Ср. также Зеленин, Табу 
2, 99. [См. еще Менгес, «Огіепѕ» 9, 1956, стр. 87 и 
сл. — Т.] 


диван, род. п. дивана. Судя по знач. скорее зап. заимств. 
(ср. франц. divan «ложе, диван»), чем заимств. из перво- 
источника — тур.-перс. divan «служебный кабинет, совет»; 
см. Преобр. (1, 183 и сл.), вопреки Миклошичу (Мі. TEL., 


1 У Горяева так: из лат. diagōn-āl-is (греч. башу-@). — Прим. ред. 
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1. 285). Относительно истории слов см. также Шульц— 
Баслер 1, 152. 


дивёрсия, начиная с Петра І, наряду с диверзия, 1705 г.; см. 
Христиани 37; Смирнов 104. Первое, возм., через польск. 
dywersja, последнее — через нем. Diversion. 


дивидёнд «участие в прибыли», народн. деведёнт, колымск. 
(Богораз). Из франц. dividende, возм., через нем. Dividende 
(XVII s., Шульц—Баслер 1, 153) от лат. dīividendum «под- 
лежащее разделу»; ср. Клюге-Гётце 108. 


дивйзия, начиная с Петра 1; см. Смирнов 104 и сл. Судя по 
ударению, вероятно, через польск. dywizja из лат. dīvīsið 
«разделение»; см. Преобр. 1, 184. 


дивий «дикий», стар., диал., укр. дйвий, ст.-слав. ДИЕНИ Фүр:ос, 
болг. див, сербохорв. дйвљӣ, словен. Шуй, чеш. diví, польск. 
dziwy, в.-луж. діжі, н.-луж. му. || Родственно дикий; 
см. Мейе, Et. 363, 378 и сл.; Зубатый, AfsıPh 16, 389 и 
сл.; Траутман, BSW 54; Бернекер 1, 202 и сл. Далее, 
возм., сюда же лтш. (іеуѕ «небо, бог», dieva zuosis «ди- 
кие гуси», лит. діёуаѕ, др.-прусск. deiw(a)s, др.-инд. dēvás 
«бог», см. М.—9. 1, 485 и сл. 

дивйться, сюда же удивляться, укр. дивйтися «смотреть», ст.- 
слав. Анвити сл Фаорабе:у, болг. дивя се «удивляюсь», 
сербохорв. дйвити се— то же, чеш. diviti se, польск. dzi- 
wić się. || От диво (ср. вост.-лит. диал. deivóti «созерцать 
(напр., звезды)»; дальнейшие связи—с греч. гомер. дато «ка- 
зался», греч. бо; «явный, открытый», гомер. 65е^0$ (из *дз- 
(120$) (см. Траутман, BSW 50) и лит. dičvas «бог», лтш. 
41еуз, лат. deus «бог» ит. д. (см. Вальде— Гофм. 1, 342) — ne- 
достоверны; ср. Мейе, Et. 373; RES 6, 167. См. следующее 
слово. 

диво, укр. діӣво, ст.-слав. ДиЕъ тёас (Клоц.), также дико, 
род. п. лдиввсе, им. мн. дикеса (Син. Пс.), болг. дивен 
«чудесный», сербохорв. дйван, чеш. div, польск. dziw 
«чудо», в.-луж. іу — то же, н.-луж. И\м — то же. Из 
слав. заимств. лит. 4ууаз «чудо», лтш. dīva «морское 
чудо, чудовище». || Основа на -ез, вероятно, образовалась 
по аналогии с чудо, -ece (Бернекер 1, 202). Родствённые 
формы см. на дивйться. Если дивъ — более позднее обра- 
зование, чем более распространенное прилаг. дивьнъ (Мар. 
и др.), русск. дивный, укр. дйвний, чеш. divný, польск. 
dziwny, в.-луж. Я7імпу, н.-луж. źiwny, тогда родство 
с лит. діёуаѕ, лтш. Ч1еуз «бог», др.-инд. 4ёуаз «бог», авест. 
Чаёуа- «демон», др.-исл. Муаг «боги», д.-в.-н. ии, лат. 
deus «бог», divus «божественный», греч. 0106 — то же ит. д. 


514 диганитьея — дилижане 


допустимо; см. еще Розвадовский, ВО 1, 103 и сл. и Co- 
болевский, РФВ 66, 398, который смело сближает др.-русск. 
дивья «хорошо» (Дан. Зат.), соврем. дивья бы/ «дай бог», 
колымск. (Богораз) в качестве остатков основы на -6 с лит. 
Чеїуё «богиня». Напротив, Траутман (BSW 50) и Мейе 
(RES 6, 167; Et. 373) отделяют дйво от и.-е. *Пеіуоѕ «бог»; 
последний пытается связать слав. divb с др.-инд. dhih «ре- 
лигиозный помысел», @һїтаз «мудрый». 


диганиться «куражиться», тобольск. (ЖСт., 1899, вып. 4, 
стр. 491). Неясно. 


дидаскал «учитель», только русск.-цслав., напр. Жит. Стефа- 
ния Перм.; см. Срезн., Доп. 3, 88. Из греч. ё:ё22хоћос̧. 


дйкий, укр. дйкий, блр. дзікі, польск. dziki, в.-луж. dźiki «ди- 
кий». || Родственно дівий (см.). Ср. лит. dğkas «вольный, 
незанятый, праздный», лтш. diks «пустой, праздный», кимр. 
dig «злой, гневный»; см. Леви, ZfslPh 1, 415 и сл.; Траут- 
ман, BSW 54; Покорный 187. Едва ли сюда же относится, 
вопреки Зубатому (AfslPh 16, 390) и Цупице (GG 143), 
Д.-В.-Н. ziga «коза», родственное алб. dhi «коза» (Берне- 
кер 1, 200); Френкель (Lit. Wb. 95) отделяет кимр. слово. 


дикйрий, церк., «двусвещие, подсвечник с двумя свечами» 
[Даль], из ср.-греч. д.хтрооу — то же; см. Горяев, ЭС 445. 


[дикобраз, — животное «Ніѕігіх», по-видимому, из *дико-об- 
раз или, судя по ударению, обратное образование от прилаг. 
дикообрёзный, т. е. «(зверь) дикого образа, вида». Чеш. 
dikobraz заимств. Преслем из русского; см. Голуб-Копеч- 
ный (100) вслед за Травничком у Махека, Etym. slovn., 
стр. 86. Прочие этимологии неверны. — 7'.] 


дикбвина, уже у Котошихина (70 и сл.). От дикий; см. Берне- 
кер 1, 199 и сл. 


диктовать, из нем. diktieren или франц. dicter от лат. dictāre. 


дилёмма «выбор между двумя возможностями». Из нем. Di- 
lemma от лат. dilemma, греч. ё:Атрра. 

дйленцы мн. (морск.) «концы еловых досок». Из англ. deal- 
ends — то же; см. Маценауэр, LE 7, 42; Горяев, Доп. 1, 
11. Ср. рёльсы. 


дилетант, через нем. Dilettant пли прямо из ит. dilettante от 
dilettare «развлекать, потешать», лат. dēlectāre; см. To- 
ряев, ЭС 439. 


дилижёне, народн. дилижёнец (с вторичным -еџ), также лежё- 
`нец (:лежёть), нележёнец (: не+ лежать), поскольку в этом 
экипаже неудобно спать. Заимств. из франц. diligence от 
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лат. dīligēns «проворный, живой»; см. Горяев, ЭС 91; Ca- 
винов, РФВ 21, 24; Томсон 347. 


дилиликнуть, обычно вздилилйикнуть «вскочить и убежать», 
кашинск. (см.) Неясно. Ср. тилилйснуть с другим знач. 


[динамӣт, ср. греч. ёдуар: «сила» — искусственный международн. 
термин, пущенный в употребление шв. химиком Нобелем, 
изобретателем этого взрывчатого вещества; см. Голуб-Коп. 


112; см. еще БСЭ, 14, стр. 373. — Т.] 


динар, др.-русск. динарий «серебряная монета», ст.-слав. динарии 
арүбр:оу (Супр.). Из ср.-греч. ђзууйроу от лат. ёпагіцѕ; см. 
Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 229; Гр.-сл. эт. 54. 


династия, вероятно, зап. происхождения: из лат. dynastia, 
греч. доуаотг!а (то же) от доуйстус «властелин»; см. Горяев, 
ӘС 449. 


диплбм, с 1636 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 362; там же — диплома ж. 
(ХУП в.). Через нем. Diplom или франц. diplôme от лат. 
дірІбта, греч. ӧ:хлора «сложенный вдвое письменный до- 
кумент»: ё:плобу «складывать»; см. Смирнов 106. 


дипломат, стар. дипломата M., у кн. Куракина; см. Смирнов 
106. Из нем. Diplomat, франц. diplomate или польск. dy- 
plomata; ср. Смирнов 106. 


диплбт «глубинный лот» (морск.), начиная с Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 106. Из голл. dieplood — то же (Мёлен 54). 


дира, обычно bpá (см.), др.-русск., ст.-слав. дира сую, 
сербохорв. дйра, чеш. dira. От деру; см. Бернекер 1, 201; 
Брюкнер, AfslPh 39, 2; -и- происходит из итер. -дирати 
(Мейе, Et. 222). 

дирёктор, начиная с Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 106. 
Через нем. Direktor или польск. dyrektor из лат. dīrector; 
см. Горяев, ЭС 911. 

дирёкция, начиная с Петра 1; см. Смирнов 106. Заимств. через 
польск. dyrekcja из лат. @тесиб. 


дирижёр — русск. новообразование на -ёр, аналогичное жонглёр, 
танубр. От дирижировать. Из франц. diriger «направлять» 
от лат. dīrigere. 


диск, вероятно, через франц. disque от лат. discus, греч. (0х0: 
0:хеТїу «метать». Ср. дйскос. 


дйекант «высокий голос», стар. дишкант, в эпоху Петра Г; 
см. Смирнов 106. Через нем. Diskant, стар. discante из 


1 Однако Горяев несколько иначе (см. там же). — Прим. ред. 
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ср.-лат. discantus (с XIII в.); см. Шульц—Баслер 1, 146 
и сл. 


диское «блюдо, на которое кладут вынутого из просфоры 
агнца» (православный обряд), др.-русск. дискосъ, Проск. 
Арс. Сухан. 50. Из греч. 810х0$; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. оо. 


диекрётный «сдержанный, молчаливый», уже Долгоруков (1724 г.); 
см. Христиани 24. Возм., через нем. diskret из ит. dis- 
creto. 


дискрёция, впервые B 1705 г.; см. Христиани 22; через нем. 
Diskretion или польск. dyskrecja. 


диспут, начиная с Петра l; также диспутация; см. Смирнов 107. 
Через польск. 4узриё, dysputacja или нем. Disput, Disputa- 
tion из лат. disputātið; см. Шульц—Баслер 1, 149. 


диссертация, через польск. ӣуѕегіасја или нем. Dissertation из 
лат. dissertātið; діѕѕегіо, -аге «обсуждаю». 


дистанция «расстояние, удаление», впервые в 1707 г. у кн. Ку- 
ракина (Христиани 22). Через польск. dystancja из лат. 
dīstantia. 


дисциплӣна, начиная с Петра І; см. Смирнов 108; Христиани 20. 
Вероятно, через польск. dyscyplina из лат. disciplina. 


дйтка м. «черт, привидение», диал. Из дедко (д%дко) от дед. 
Эвфемизм. 


дитя ср. p., мн. дёти, укр. дитя, род. п. дитяти, дитина, 
ст.-слав. Д®ти мн. От ф. ед. ч. *д'®ть K., собир., ср. 
сербск.-цслав. дёть, болг. emé, собир. децӣ «дети» (из 
*д%тьці), сербохорв. дијёте, собир. дйјем ж. «дети», словен. 
Чё{е, род. п. dètéta, собир. déca, чеш. dítě, слвц. diet’a, 
польск. dziecię, в.-луж. 492660, н.-луж. #65е. || Праслав. 
*dětę, *1ёіь. Форма на -і- в первом слоге исключительно 
вост.-слав., вероятно, результат ассимиляции *дётина; см. 
Фортунатов (KZ 36, 51) против Розвадовского (RS 2, 111). 
Эти слова восходят к и.-е. *іһеј- «кормить грудью, сосать»; 
см. дойть, дою. Ср. др.-инд. аһепӣѕ ж. «дойная корова», 
авест. Чабпи- «самка животного» с и.-е. оі, но ср. также 
лит. 9616 «пиявка», ргт-9616 «корова, отелившаяся впер- 
вые», др.-инд. dhătavē «сосать», ádhāt «сосал», греч. 
9сато «сосал», 93А «материнская грудь», лат. {6]&ге «со- 
сать», Їёшїпа «женщина», upi. dinim «сосу»; см. Бернекер 
1, 196; Траутман, BSW 51; В. Шульце, КА 27, 425, Мейе, 
MSL 14, 348. [Ср. еще Трубачев, Терм. родства, стр. 37 
и сн. 144; там же см. о сближении с крито-микен. 40-е-го-, 
классическим греч. добо «раб». — Т.] 
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дифтерӣт, народн. дифтерік (с вторичным -ик). Из франц. diph- 
thérite от лат. diphteritis, греч. ?:фдерїт!с : буфера «мех, кожа, 
шкура, пленка». Ср. дефтер. 


дичь K., см. дикий. 


диета, книжное заимств. из франц. diète или лат. diaeta от 
греч. бїшї+т® «образ жизни»; см. Горяев, ЭС 439. 


длань, заимств. из цслав. вместо *долонь. См. ладбнь. 


длина, из *дьлина, ср. др.-русск. д(ь)ля «длина» (напр., в Хож. 
игум. Дан. 18). От длить; ср, укр. дліти, ст.-слав. npo- 
АНТИ pnxóvety, чеш. айт, аи. || Родственно праслав. 
*Дыръ (см. дблгий); ср. Бернекер 1, 252 и сл.; Траутман, 
BSW 55; Мі. EW 55. Ильинский (РФВ 60, 433) выводит 
длить из праслав. *1ъ11(1, что неубедительно. 


для — предл., др.-русск. Okaa (часто; см. Срезп.), ст.-слав. даа 
òta (Супр.), укр. діля, блр. дзеле. Сокращение проведено 
уже в отдельных языках в безударном положении; см. Со- 
болевский, Лекции 99; независимо осуществилось оно в чеш. 
Ше, слвд. ЧРа, польск. dla. Отсутствие связи с OVAA ввиду 
тождества знач. невероятно, вопреки Миклошичу (Мі. ЕМ оо), 
Голубу (40), Бернекеру (1, 257), Преобр. (1, 186), Брюк- 
неру (89); см. Соболевский, там же. Неприемлемо сближе- 
ние Ильинского (РФВ 60, 433) с длина и дыль. См. также 
дёля. 


AMY, дуть, только др.-русск. дъму, дути (еще в XVI в.), позд- 
нее дую, укр. дму, дути, ст.-слав. дъмж, джти, сербохорв. 
дмём, дути, словен. пайтёт, nadóti зе «надуваться», чеш. 
dmu, douti, dmouti, польск. ате, Час. || Родственно лит. 
Потій, dúmiau, dùmti «дуть», др.-инд. dhámati «веет, дует»; 
см. Бернекер 1, 244; Миккола, Ursl. Gr. 1, 71; Траутман, 
BSW 63; Поржезинский, RS 4, 7. Неприемлемо сравнение 
с нем. Dampf «пар», поскольку здесь представлено старое 
th, и.-е. t. 


дна, стар., «матка (женщины)», укр. дна — то же, польск. dno — 
то же, в.-луж., н.-луж. deno «коровий желудок». Согласно Bep- 
некеру (1, 249 и сл.), связано с дно (см.). Сюда же, возм., 
дна «подагра» (Ипатьевск. летоп. под 1152 г.), диал. укр. 
дна «затвердение», ст.-слав. дна, дъна (Euch. Sin.) «ка- 
кая-то болезнь», сербохорв. стар. дна — то же, польск. dna 
«артрит», 4еппо$6 «подагра». Первонач. «органы брюшной 
полости, заболевание этих органов». По мнению Бернекера 
(там же), который ссылается на болг. д®©но «дно», «детская 
болезнь с болями в паху». Однако Потебня (РФВ 7, 63 
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и сл.) сравнивает эти слова с русск.-цслав. дъгна «рана, 
шрам». Неясно. 


дневнйк — калька франц. journal из народнолат. diurnāle : diur- 
num (commentariolum), которое восходит к греч. ёфтрео(с 
«дневной»; см. Клюге-Гётце 608 (без упоминания русск. 
слова). 


Днепр, род. п. Днепра, др.-русск. Дънёпръ (Толк. Палея XIV в.; 
см. Соболевский, РФВ 64, 186), укр. Лніпрб. Впервые греч. 
Дауатр:с; Аноним Periplus Ponti Eux. 58 (см. Ц. Мюллер, 
GGM 1, 417), также Менандр Прот., Феофан, лат. Рапарег 
(Hopa. 5), Danapris, Геотраф Равеннский. || Трудное назва- 
ние. Заманчива, но не свободна от фонетических трудно- 
стей этимология Кречмера («С1Іоіа» 24, 11 и сл.), который 
считает, что это слово происходит из балканско-скифск. 
*Рапи-арага- «задняя река» (др.-инд. ёрагаѕ, авест. apara- 
«задний, более отдаленный», по сравнению с Днестром (см.)). 
Слав. ё должно отражать осет. æ (*Don-æpr-). Не более 
убедительна гипотеза Соболевского о скиф. *Danapras «стре- 
мительно, сильно текущий» (Лёвенталь, WuS 10, 143) или 
ир. Рапи-+ірг-, ср. Ибр (см.); см. Соболевский, РФВ 64, 
186; АїәІРЬ 27, 243. Cp., однако, дно и целав. долоуперивъ 
хахофертс (Мі. LP 170). В древности Днепр назывался Воро- 
сдёутс (Геродот, Птолемей, Страбон), лат. Borysthenes (Пли- 
ний, Hist. Nat. 4, 82), что, возм., отражает ир. *vouru- 
ѕќіапа- «широкое место», ср. соврем. топоним Великий луг; 
см. Фасмер, Iranier 65 и сл.; Брюкнер 90; Мюлленхоф, 
РА 3, 122. Печенежское название Днепра Bapoóy (Констан- 
тин Багр., De adm. imp. 38), гуннск. Маг (Иордан 5, 52), 
возм., от авест. уаги-, уоцги- «широкий», осет. узгах, 
игих — то же; см. Фасмер, там же, где см. и прочие назва- 
ния. [См. еще Мошинский, Zasiąg, стр. 154 и сл.; Ky- 
рашкевич, SSS, стр. 29. Ир. этимологию Ворос спра- 
ведливо оспаривает Белецкий в «Тези доповідей І респ. 
топон. наради», Киев, 1959, стр. 17, стеклограф. — Т.] 


Днестр, род. п. -етра, др.-русск. Дънфстръ, Дністр, лат. Dana- 
stius (Амм. Марц.), также Папаѕіег (Иордан 5), Адудотрс 
(Феоф., Кедрен., Конст. Багр.). || Не объяснено. По Иреч- 
меру («Glotta» 24, 11 и сл.) — из балканско-скиф. *Dānu-naz- 
Чуб «ближняя река» (ср. авест. па21уб «ближе», нов.-перс. 
па74 «близко», др.-инд. пёйїуаѕ «ближе») в отличие от «бо- 
лее далекой реки» (см. Днепр). Затруднение при этом пред- 
ставляет ё (по Кречмеру, там же, из осет. =), а также г, 
появление которого под влиянием названия Днепр малове- 
роятно. Совершенно неубедительно возведение к ир. *Dan- 
аѕгаѕ «быстро струящийся» (якобы из лат. асег, слав. 
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ostrb; см. Лёвенталь, WuS 10, 143), а также толкование из 
*Папа-іѕітъ (ср. ”Істрос «Дунай»); см. Соболевский, POB 64, 
186; AfsıiPh 27, 242. Ит. название Ginestra (часто на Kap- 
тах XIV—XV вв.; см. Фасмер, Iranier 63) носит печать 
народн. этимологии (ср. ит. ginestra «дрок»). Древним ma- 
званием Днестра было Tópns (Геродот), Тогос (Страбон) из 
ир. газ «быстрый»: nullo tardior amne Tyras (Овидий, 
Ех Ponto 4, 10, 50); см. Фасмер, там же, 61 и сл.; Брюк- 
нер 90. Ср.-греч. Троб»№ос (Конст. Багр.), ит. Ти о (XIV в.), 
Typ., араб. Turla «Днестр» является преобразованием вы- 
шеназванной формы в тюрк. языках; возм., это тур. Turla 
suju по созвучию с саг. turla «выгон, пастбище», TEJ., алт. 
баги — то же (Радлов 3, 1459 и сл.); см. Маркварт, Kuma- 
пеп 158; KSz 11, 24. 


днесь, укр. днес, др.-русск. дьньсь оўрероу (Клоц., Супр., Мар.), 
болг. днес, сербохорв. данас, словен. dnês, dánes, uem., 
слвц. dnes. Из *аъьпьѕь; см. день и сей. 


дно, род. п. дна, уменьш. дбнце (*дъньце), укр. дно, цслав. 
дъно, болг. д%но (Младенов 156), сербохорв. днд, словен. 
апо, чеш., CIBI., польск., в.-луж., н.-луж. dno. Производ- 
ное: бездбнный. || Праслав. *іъпо из *іърпо, ср. лит. dubùs 
«глубокий», dùbti «погружаться», daubà «овраг», лтш. 
дабра — то же, dubt «погружаться», dubens «дно», также 
dibens, 4111$ «дно, глубь», др.-прусск. padaubis «долина», 
гот. 41арз «глубокий», нов.-в.-н. tief — то же, кимр. dwfn — 
то же, вероятно, и лит. dùgnas «дно»; см. М.—9. 1, 443, 
465; 3, 509; Бернекер 1, 249 и сл.; Траутман, BSW 45 и сл. 
Далее, см. дебрь. [Зубатый («Studie а články» 1, 1, стр. 289) 
и вслед за ним Махек (Etym. slovn., стр. 90) объясняют 
слав. Чъпо< Чъ по как метатезу *Бъ4по, родственного нем. 
Boden, греч. под рту. — Т.] 


до — предл., укр. до, др.-русск., ст.-слав. До рёур:, ёо, болг., 
сербохорв. до, словен., чеш., слвц., польск., в.-луж., н.-луж. 
do, также др.-русск. доже, дожь «до, до тех пор, пока», 
до же до, до же и до — то же. || Родственно ст.-лит., вост.-лит. 
da — приставка «до-», вост.-лтш. da «до», авест. уабзтап-а 
«домой», греч. otxóvðe «домой», ’АЗтув «в Афины» (из 
*АӘтуаус̧ де), д.-в.-н. за «к»; другая ступень вокализма — 
герм. *{б, др.-сакс. {о «к», д.-в.-н. 200, англос. tó; см. 
Бругман, Grdr. 2, 2, 811; Әндзелин, Лтш. предл. 1, 71; 
М.—Ә. 1, 427; Траутман, BSW 42; Бернекер 1,203. 


дӧба «время, пора», диал. в мою дббу «в моем возрасте», укр. 
добё «время, сутки», блр. дбба «физиономия, нрав», болг. 
дбба «время, пора», сербохорв. доба ср. p., словен. dóba 
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«эпоха, век, пора, период», чеш., слвц. doba, польск. doba 
«момент, пора», в.-луж. doba cp. p., н.-луж. doba. Первонач. 
формы среднего рода сохранились в сербохорв. и в.-луж. 
Ср. также др.-чеш. у фа doby, затем у ty doby «в ту пору» 
(см. Зубатый, АЕЗРЬ 15, 500). || Родственно лит. Чаба «при- 
рода, свойство, характер» (отсюда фин. {ара «вид, способ»), 
лтш. дара «вид, способ, характер», dabât «быть угодным, 
благоволить», labdabls «хорошего вида», лит. dabař «те- 
перь» (Ломан, 7{51Рһ 7, 376), гот. вадаБап «подобать, под- 
ходить», та@йбЇз «приличествующий, подходящий»; ср. также 
дббрый. Сюда же подобный, нёдобно и т. д. Ср. особенно 
М.—9. 1, 427; Фик, ВВ 2, 198; Траутман, BSW 42 и o; 
Томсен, ЗА 4, 281; Бернекер 1, 203 и сл.; Мейе, BSL 27, 
31; Et. 202 и сл. Балт. слова не могут ввиду их знач. CYH- 
таться заимств. из слав., вопреки Бернекеру (там же) и 
Брюкнеру (FW 79, 170); см. Томсен, там же; Berör. 164 
и сл. Лит. ЧафаЁ тоже не могло быть заимств. из тепёрь, 
вопреки Брюкнеру (KZ 46, 227); см. Махек, Recherches 69; 
Ломан, 2#81РЬ 7, 376. Следует принять древнюю основу на 
-r ср. рода; см. Френкель, IF 69, 162. 


доблесть, Обблий, «храбрый, доблестный», ст.-слав. ДоБАКҺ Qv- 
бреТос, теууаїос (Супр.), словен. dóbəlj, ж. Ы ја «способный, 
годный». || Связано с дбба, дббрый; см. Бернекер 1, 205; Траут- 
ман, BSW 43; Преобр. 1, 187. Вероятно, следует отделять 
от дебёлый; см. М.—9. 1, 428; Эндзелин, ИОРЯС 15, 1, 215. 


добблый «крепкий, дюжий, плотный, здоровый», сиб. (Даль), 
связано чередованием с дебёлый; см. Бернекер 1, 182; Траут- 
ман, BSW 47. 


добрава, добруха (эвфемизм) «лихорадка», связано с дббрый; 
см. Потебня, РФВ 7, 68; Зеленин, Табу 2, 76. 


Добруджа — область в Румынии и сев.-вост. Болгарии между 
нижним Дунаем и Черным морем, рум. Dobrogea, болг. 
Добруджа. || Преобразовано в тур. языке из болг. прилаг. 
* Добротича (земя) «terra Dobrodicii» по имени князя Доб- 
ротицы (середина ХІУ в.); см. Иречек, Сеѕсһ. Вир. 320; 
Мутафчиев, RES 7, 28 и сл.; Иордан, ZONF 13, 181; JIa- 
муш, RES 8, 91. [См. еще Младенов, БЕ, 2, 1952, 
стр. 292. — Т. |] 


добруха «лихорадка», см. добрӣва. 


добрый, добр, добрӣ, добрб, укр. дббрий, др.-русск., ст.-слав. 
АоБръ 000, халос (Клоц., Супр.), болг. доб%р, сербохорв. 
дӧбар, ж. добра, словен. dóbər, vem., слвц. dobrý, польск. 
dobry, в.-луж., н.-луж. dobry. || Родственно лат. faber «ре- 
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месленник, художник», арм. darbin «кузнец» (из *dhabhro-); 
см. Мейе, MSL 8, 165; 13, 215; BSL 27, 31; Хюбшман 438; 
Бернекер 1, 204; Траутман, BSW 43; далее, к дбба, дбб- 
лесть. Наряду с *аһарһ- существует *аһар- в д.-в.-н. tap- 
far, нов.-в.-н. tapfer «храбрый, сильный, крепкий, плотный», 
др.-исл. дарг «косный, унылый»; см. дебёлый; иначе см. Ile- 
дерсен, IF 5, 56; против см. Вальде—Гофм. 1, 436 и сл.; 
Бецценбергер, ССА, 1898, стр. 994. 


Добрыня, др.-русск., м. п ж. имя собств.; см. Срезн. І, 683. 
От русск.-цслав. добрыни рет и дббрый. 


добыча, из *ЧоБуЦа от до-быть. 


довлёть «быть достаточным», укр. довліти, ст.-слав. довклЪти 
йрхеїу (Супр.). См. велёть, вбля; см. Преобр. 1, 71; Вайан, 
RES 14, 27 и сл. 


довбльно — нареч. от до и вбля. 


доган «жеребенок по 2-му году», астрах. (Филин 159). Из калм. 
Гаҹар —то же (Рамстедт, КУ\УЪ. 81). [Иначе Абаев, 
Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 374. — Т.] 


Додон — имя богатыря в русск. народн. творчестве ќнапр., 
см. Григорьев, Арх. был. 3, 249 и сл.). Пришло из повести 
о Бове-королевиче, ср. франко-ит. Dodo de Марапс̧е — имя 
отца Бовы; см. ZfromPh 36, 30; Фасмер, 2 51РЬ 18, 387 
и сл. См. дадбн и Бовӣ. 


додор «возможность протесниться», яросл. (Волоцкий 30). Из 
ðo- и драть, деру. Ср. продрёться. 


дож «глава Венецианской республики», вероятно, через франц. 
doge из ит. (венец.) doge = лат. duce(m) «вождь». 


дождь, род. п. -дя, прилаг. дождевбй, укр. дощ, др.-русск. дъжгь 
(новгор., псковск.). Из *дъжджь, ст.-слав. ДъЖДЬ 0.300, vs- 
<0‹, болг. дъждәт, сербохорв. HAKA, род. п. дажда, словен. 
19747, др.-чеш. dešč, чеш. dešt, слвц. даа’, польск. deszcz, 
в.-луж. 4656, н.-луж. 4е(])86. || Вероятно, родственно норв. 
dusk-regn, шв. герп-ЧизК «мелкий дождь», бав. dusel «из- 
морось», норв. @уѕја «моросить, струиться» или др.-исл. 
dust ср. р. «пыль», ср.-нж.-н. dust, норв. 448% — то же; 
см. Бернекер 1, 248; Фальк-—Торп 1, 168; Младенов 155; 
Гори 216; Преобр. 1, 188. Другая остроумная этимология 
видит в слав. *1ъ747ь первонач. *10и5-йјиѕ «облачное небо; 
плохая погода» и сравнивает с др.-инд. duş- «дурно, 
плохо», авест. duš-, греч. бэс-, гот. tuz- (tuzwērjan «сомне- 
ваться»), д.-в.-н. zur- (2011056 ж. «неохота, отвращение»), 
а второй слог от *Аъ74ь —с др.-инд. dyu- «небо», Чуитан 
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«ясно, светло», dyáuş «небо, день», durdivasas, Чиг Штат 
«пасмурный, дождливый день, дождливая погода», авест. 
Дуау- м. «небо», греч. е560с «тихий, ясный», còla «ясная 
погода» —так у Трубецкого (źZfslPh 4, 62 и сл.), Вайана 
(RES 7, 112 и сл.), Френкеля (Mél. Pedersen 453), Махека 
(«Slavia», 8, 215), Шпехта (16). Эндзелин (ZfslPh 13, 78 
и сл.) возражает против последней этимологии, указывая, 
что изменение знач. «плохой день» > «дождь» нереально, 
лотому что для сельского населения дождь не бедствие, 
а благодать. Ср. еще русск. одъждити «дать дождь, заста- 
вить идти дождь» (в молитвах к господу); см. Жит. Авраам. 
Смол. 15 и сл., пустити дъждь, также бездъждие (Авраам. 
Смол., Домостр. К. 22 и др.), далее, диал. нёдождь «за- 
суха», псковск. (Даль), бёздожь —-то же, также «сорная 
трава; трещины в земле от засухи», стебенить бёздожи 
«полоть траву» (Даль). Ненастье называется также благо- 
дать и божья милость (Зеленин, Табу 2, 116). О цслав. 
дуждевъ, которое Вайан (BSL 29, 40) рассматривает как 
ступень чередования с дъждь, ср. Ившич, Baudouinowi de 
Courtenay 77; Maxek, там же. Наконец, Брюкнер (88) срав- 
нивает дождь с лит. duzgëti «громыхать, стучать», а также, 
по его сведениям, «шуметь (о дожде)». [Абаев (Ист.-этимол. 
словарь, 1, стр. 372) считает возможным сравнивать слав. 
1ъ7аь с др.-ир. *4ий- «доить». — Т.] 


дбза, вероятно, через нем. Dose или франц. dose от лат. dosis, 


греч. 000: «дар, даяние»; см. Горяев, ЭС 446. 


дозволить, вероятно, из польск. dozwolić —то же (ввиду соот- 


ветствия польского 7- русскому из-); см. Бернекер 1, 440. 


дойть, дою, укр. доїти, ст.-слав. доити, до ndhe (Супр.), 


болг. доя «кормлю грудью», сербохорв. дӧјити, дӧјӣм, 
словен. ӣојій — то же, чеш. dojiti «допть», слвц. dojit’, 
польск. 1016, в.-луж. Яејіб, н.-луж. 4015. Родственно др.- 
инд. dháyati «сосет», прич. dhītás «всосанный», осет. 
dæjun «сосать» (Хюбшман, Osset. Et. 35), arm. дё, dêju 
«сосать», гот. daddjan «сосать», арм. diem «сосу», др.-тв. 
día «сосать», д.-в.-н. {йеп «кормить грудью» (из герм. 
*dējan). Далее, к др.-инд. dhénā, dhēnúş ж. «дойная ko- 
рова», авест. daēnu- «femina», греч. Ўтоато «сосал», лат. 
{ётїпа «женщина», {6]Аге «кормить грудью», лит. рита616 
«отелившаяся впервые корова»; см. В. Шульце, KZ 27, 425; 
Бернекер 1, 205 и сл.; Траутман, BSW 51; М.—9. 1, 463, 
465; Хольтхаузен, WuS 2, 212; Френкель, ВЗрг. 45. 


дойлид «строитель, плотник», у Франциска Скорины, часто 


в блр. грам. ХУІ в. Из лит. дауда — то же; см. Брюкнер, 
KZ 45, 29; Карский, РФВ 49, 14 и сл. 
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док, начиная с Петра І (1702 г.); см. Смирнов 109. Из голл. 
dok или англ. dock (первонач. «водосток, желоб») от ит. 
doccia, ср. лат. *4исиб; см. Христиани 38; Клюге-Гётце 108. 


дбка м. 1. «знаток, толковый человек», напр. сарат. (РФВ 69, 
150). Обычно считают семинарским образованием от лат. 
doctus, doctor «ученый»; см. Горяев, ЭС 93; Преобр. 1, 188. 
Напротив, Зеленин (РФВ 04, 118) объяснял это слово как 
исконнорусск., от дбшлый. 


дока П. «(до тех пор) пока», арханг. (Подв.) Образовано из 
до и формы вин. п. мн. ч. ср. р. ка (от кой), аналогично 
покй. 


докбле, докбль, см. коли. 


доктор, уже у Котошихина 123, также стар. дохтор (Борис 
Годунов, 1601 г.); см. Напьерский 402; дохтур (Повесть 
о Скопине-Шуйском, около 1620 г.); см. Гудзий, Хрест. 
315. Через нем. Doktor или польск. doktor из лат. doctor. 


докудова, народн. «куда, до каких пор», также докуда. См. 
куда и ва ПІ 


докука [сюда же докучать], как и скука, от -кўка, кукать. 


докумёнт, начиная с Петра Г; см. Смирнов 109. Форма с yga- 
рением на конце — через нем. Dokument, другая — через 
польск. dokument из лат. documentum: Чосёге «доказывать». 


дол, род. п. дола, укр. діл, род. п. дблу «почва, пол», ст.-слав. 
Долъ Ваоадроу, Ааххос (Супр.), болг. дол, сербохорв. дб, род. 
п. дӧла, словен. dôf, чеш. důl, род. п. dolu «яма, долина», 
польск. dół, род. п. dołu, в.-луж., н-луж. 491. || Родствен- 
но гот. dal «долина, низина, яма», др.-исл. dalr, д.-в.-н. 
tal «долина», греч. 00; ж. «пещера, круглое строение, 
парная баня круглой формы», 9&\арос «опочивальня», далее, 
д.-в.-н. tuolla, ср.-в.-н. ійеіе «маленькая долина, низина»; 
см. Бернекер 1, 208 и сл.; Торп 204. Нет надобности го- 
ворить о заимств. из герм., вопреки Хирту (РВВ 23, 332); 
см. Бернекер, там же; Кипарский 69 


долбить, долблю, укр. довбёти, блр. долбіць, болг. дълба, 
дълбая, сербохорв. дубём, дупсти «выдалбливать», словен. 
dółbem, dółbsti — то же, чеш. Мари, dloubati, слвц. 936, 
dibat’, польск. dłubię, dłubać, в.-луж. Чофраг «скульптор», 
н.-луж. dłypaś «выдалбливать». || Другая ступень чередо- 
вания представлена в чеш. dlabati (Голуб 44), dlab «паз, 
желобок», др.-русск. надолобъ «опускная колода у ворот, 
тын, городск. ограда», также русск. долотб. Родственно 
лит. nu-dilbstù, -dìlbti «потупить (глаза)», лит. délba «ру- 
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коятка вил», лтш. dalba аз, «брус, шест для распуги- 
вания рыбы», dalbuôt, dalbât «загонять шестом в сеть», 
нж.-нем. dölben «бить», др.-англ. їе ѓар «копать, погребать», 
флам. delf «овраг, ров», д.-в.-н. bitelban «закапывать»; см. 
Бернекер 1, 250 и сл.; Фортунатов, Лекции 160; Траутман, 
BSW 54; М.Э. 1, 434; Торп 204; Хольтхаузен, РВВ 44, 
476; Aengl. Wb. 71. 


долг, род. п. долга, Облжен, укр. довг, блр. доўг, ст.-слав. 


ДАЪГК 70505, бдуеоу, богГАльа (Супр.), болг. дълг (вт), сербо- 
хорв. дуг, словен. dôtg, чеш. dluh, слвц. dlh, польск. dług, 
в.-луж. 90, н.-луж. dług. || Праслав. *4Ыоъ родствонно 
гот. 41105 «долг», upa. dligim «заслуживаю, притязаю», 
dligid «долг»; ем. И. Шмидт, Vok. 2, 22 и сл.; Педер- 
сен, Kelt. Gr. 1, 43; Бернекер 1, 244; Траутман, BSW 55; 
Тори 210; Мейе— Вайан 77. Заимствование из герм., во- 
преки Хирту (РВВ 23, 332), ввиду слав. интонации весьма 
маловероятно; см. Мейе, Dial. 1Чеиг. 21. Еще мепьше осно- 
ваний говорить о заимствовании из кельт., вопреки Янко 
(«Slavia», 9, 348). Сомнительно также по соображениям 
интонации сближение с дблгий, т. е. «то, что приходится 
долго ждать» (Преобр. 1, 188 и сл.; Брюкнер 90) или 
«продление» (Кипарский 25 и сл.); ср. Стендер-Нетерсен, 
ДЇ51РЬ 13, 254. 


долган [собств. название саха. — Ред.] — народность, населяю- 


mas [бывш.] Туруханский край [ныне Таймырский нацио- 
нальный округ Красноярского края РСФСР], близкород- 
ственная якутам (Патканов ©). Неясно. 


долгий, дблог, долга, дблго, укр. 0бвгий, блр. дӧбўгі, ст.-слав. 


Алъгь рахрос (Супр.), болг. двл(ъ )г, сербохорв. дуг, словен. 
dôtg, ж. біра, чеш. dlouhý, слвц. dlhý, польск. długi, 
в.-луж. dołhi, н.-луж. диал. długi «длинный, долгий». || 
Родственно лит. ìlgas, лтш. ilgs «длинный, долгий», др.- 
инд. @1геһаѕ, авест. дагэта-, др.-перс. Чатра-, греч. òohtyóç, 
лат. indulge «быть снисходительным, иметь склонность», 
хеттск. daluga- «длинный», др.-инд., сравни. степ. dråghiyān, 
превосх. drághişțas, авест. Ата]уб «далее», drājištəom «длин- 
нее, дольше всего»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 22; Krit. 32 и 

Бернекер 1, 2951 и сл.; М.—9. 1, 705; Бецценбергер, 
GGA, 1896, стр. 954 п сл.; Траутман, Арг. Sprd. 346, бо; 
Вальде—Гофм. 1, 694 и сл.; Мейе, BSL 25, 27; Мейе—Вайан 
77. Далее, сюда же относят лат. longus, гот. laggs «длин- 
ный» из *dlongos; см. Шпехт 126. Отсюда дӧлгий «ле- 
ший» — табуистическое название, потому что, по поверью, 
он длинный, как деревья; см. Хаверс 113. [В балт. языках 
наиболее близка слав. слову, вероятно, ятвяжская форма, 
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следы которой обнаруживаются в гидронимах Литвы Dùl- 
gas, Dulgčlė; см. Отрембекий, BNF 8, 1957, стр. 280 и сл. — Т.] 


долговязый, из дблгий и вяз от *уетъ «шея»; ср. чеш. уат «шея» 
(см. выше вязёть), русск. диал. вязы мн. «шея»; первонач. 
«длинношепий»; см. Горяев, ЭС, Доп. 2, 6. 


должёя, см. должь. 


должность ж., первонач. знач. «обязательство» (Сумароков), 
из долг. 


должь ж., также должея «дощечка, закрывающая продольный 
разрез борти», словен. 1017 — то же, сербохорв. дужалица — 
то же, чеш. 41074 «дощечка, закрывающая вход в улей», 
слвц. 414, польск. dřłużec; относительно реалий см. Готьо, 
MSL 16, 270 и сл. || Возм., связано чередованием с сербо- 
хорв. длага (далм.) «доска, используемая в качестве шины 
при костном переломе», чеш. dláha, dlaha «половица, лубок 
(мед.)», польск. 4102ка «дощатый пол», далее прл. dluigim 
«раскалываю», dluge «щель», др.-исл. telgia «отесывать, 
разрезать», ср.-в.-н. zelge «ветка»; см. Maxek, ГЕ 51, 132; 
Бернекер 1, 207 (только для праслав. *¥dolga). Возможно 
также, согласно Бернекеру (1, 251 и сл.), родство перечис- 
ленных в начале слов (из *1ь17ь) с дблгий (см.). 


долиман «гусарская куртка». Возм., через франц. doliman (ср. 
нем. Dolman, польск. dolman) из тур. dolama «красный 
янычарский суконный плащ»; см. Горяев, ЭС 94; Бернекер 
1, 206. Ср. доломӣн. 


долйть «одолевать»: дрема доліт (Пушкин). Возм., производ- 
ное от дбля; см. Бернекер 1, 206 и сл.; Преобр. 1, 189 и 
сл. [Скорее всего, от дол (см.), т. е. буквально «валить 
с ног, сваливать». — Г.] 


долой, др.-русск. доловь, долови «вниз, прочь», укр. долів, др.- 
чеш. dolov, чеш. dolů «вниз», слвц. dolu. Стар. дат. ед. 
на -оуі, с сокращением в конце нареч.; см. Ягич, AfslPh 
19, 281; Срезн. (см. на слово); Видеман, ВВ 30, 221 и сл.; 
Унбегаун 79 и сл. Неприемлема гипотеза о праслав. *0- 
Іоуь из и.-е. местн. п. ед. ч., вопреки Гуйеру (IF 23, 152 
и сл.; Deklin. 138), Буличу (ТЕ 5, 392 и сл.; АМНИ, 1897, 
дек., 208 и сл.); см. еще Лер-Сплавинский, Baudouinowi 
де Courtenay 172 и сл. 


доломан «гусарская куртка», также дблмён. По мнению Корша 
(ИОРЯС 8, 4, 44), первое заимств. через венг. dolmány — 
то же, но дблман — через польск. dołoman; согласно Bep- 
некеру (1, 206), обе формы получены через польск. Перво- 
источником этих слов является тур. dolaman, dolama «су- 
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конная одежда янычар» от TYP., крым.-тат. dola- «окру- 
жать, закутывать», см. Рясянен, Mél. Mikkola 274 и сл.; 
Мі. TEI. 1, 286. Ср. также долимён. 


дблонь ж. диал. «ладонь» [ср. укр. долбнь «ладонь»], стар. 
форма вместо ладбнь (см.). Это слово имеет также диал. 
знач. «ток, гумно», вост., с.-в.-р. (Филин 121). Әтимологи- 
чески, возм., тождественно дблонь «отбой; то, на чем от- 
бивают», но в знач. «диагональ», вероятно, связано с доль 
«длина». 


долотб, укр. долотб, русск.-цслав. длато, болг. длетб, длътб, 
сербохорв. длијёто, словен. 4160, чеш. dláto, польск. 44040. || 
Родственно др.-прусск. dalptan «пробой(ник)», а также 
русск. долбить; сущ. на -{о; см. Перссон 646; Бернекер 1, 208; 
Траутман, BSW 54 и сл.; Арг. Sprd. 317. Из др.-русск. 
*долто заимств. фин., карельск. taltta; см. Миккола, Be- 
гӣһг. 111 и сл. 


дольше — сравн. степ. нареч., поэт. óne, ср. сербохорв. дулй 
«более длинный» из *1ь1ьјь (под влиянием дуго; см. дблгий); 
ср. словен. 4146, 9146] «длиннее», чеш. 4е18{ — то же; -о- 
в дбльше и т. п. заимств. из дблгий; см. Бернекер 1, 252; 
Преобр. 1, 185; Bañan, RES 9, 5 и сл. От того же K., что 
и длина, длить(ся). 


доля, укр. дбля, польск. dola. Сюда же одолёть, ст.-слав. 
одол®ти и т. д. || Родственно лит. dalià, dalìs «часть, доля», 
atm. даја, dalis, др.-прусск. dellieis и т. д., повел. «дели», 
др.-инд. dalam «кусок, часть, половина», dálati «трескается, 
разрывается», лат. dolāre «обтесывать, обрабатывать», 
ср.-нж.-н. Lol, tolle «ветка, дюйм», ср.-в.-н. zol M., zolle ж. 
«колода, кляп, дюйм» (из *]по-); см. Лиден, Stud. 80 и сл.; 
Бернекер 1, 209 и сл.; Траутман, BSW 44; Арг. рга. 319 
и сл.; ССА, 1911, 249; Буга, РФВ 70, 104; М.—9. 1, 435; 
Вальде—Гофм. 1, 364. Изменение знач. «часть» > «доля, 
судьба», ср. греч. вотра : прос, греч. aioa : ock. аее!$, род. 
п. ед. ч. «partis»; см. Шрадер—Неринг 2, 291 и сл. 


дом, род. п. дома, домовитый, укр. дім, дом, род. п. дбму, ст.- 
слав. домъ оїхос, оба (Супр.), болг. домёт, сербохорв. дбм, 
род. п. дома, словен. dôm, чеш. айт, род. п. domu, слвц. dom, 
польск., в-луж., н-луж. dom. || Стар. основа на -u (Гуйер, 
Dekl. 141), родственная др.-инд. dámas «дом», dámūnas 
«домашний, связанный с домом», авест. dam- м. «дом, 
жилье», греч. 60206, бов «строение», лат. domus; другая 
ступень чередования: греч. 06а, род. п. бюралос ср. р. 
«дом», дарар, род. п. дарартос «хозяйка, супруга», др.-исл. 
timbr «строительный лес», греч. балебоу «почва», др.-исл. 
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topt, шв. tomt, прагерм. *tumfetìz «место строительства», 
лит. dimstis ж. «поместье, имение», а также греч. бро 
«строю», гот. Ишг]ап «строить, воздвигать»; см. И. Шмидт, 
Pluralb. 221; Уленбек, Aind. Wb. 121; Бернекер 1, 210 
и сл.; Вальде—Гофм. 1, 369; Траутман, BSW 44. Лит. nã- 
mas «дом», ITH. NAMS «вид кухни» связано скорее с греч. 
›овб$ «выгон, пастбище, жилье», véuw «владею, обитаю, пасу», 
чем с дом и родственными; см. Траутман, там же; М.— 59. 
2, 692 и сл. [См. еще Бенвенист, BSL, 51, 1955, стр. 15 
и сл. — Г.] 


дома, укр. óma, др.-русск., ст.-слав. дома, болг. дома, сербо- 
хорв. дома, словен. дота, чеш., слвц., польск. диал., 
в.-луж., н.-луж. дота. || Как правило, рассматривается 
как древняя форма и.-е. местн. п. ед. ч. *отб(ц) от основ 
на -и, т. е. от ¥domus (см. дом); Зубатый, AfslPh 14, 150 
и сл.; Мейе, Et. 241; Кречмер, KZ 31, 453; Гуйер, IF 23, 
154; Бернекер 1, 210; Бецценбергер, ВВ 21, 303; Ильин- 
ский, РФВ 74, 134. Напротив, Бругман (Grdr. 2, 2, 696; 
КУСг. 452), Вондрак (У. Gr. 2, 4) считают слав. doma 
старой формой род. п. ед. ч. Последнее было бы необычно 
для древней основы на -и, но для местн. п. ед. ч. с таким 
окончанием дальнейшие слав. параллели отсутствуют. Ср. 
также Штрайтберг, IF 1, 296. 


домашний, др.-русск. домачьнии, ст.-слав. долашткнь оиохбс, 
сербохорв. дӧмаћӣ, словен. domàč, чеш. domáci, кашуб. do- 
тӧсі, в.-луж. domjacy, н.-луж. domacny. || Производное 
от слав. doma, русск. дбма с праслав. -Мо- (ср. др.-инд. 
ата-іуаѕ «домочадец, спутник»); см. Бернекер 1, 210; 3y- 
батый, АРЬ 14, 152; Бецценбергер, ВВ 27, 159; Мейе, 
Et. 382 и сл. 


домбра «струнный инструмент», см. домрӣ. 


домино l. «игра». Через франц. domino или нем. Domino из ит. 
domino от лат. dominus, так как тот, кто первый выло- 
жит все игральные кости, становится domino, т. е. «госпо- 
дином»; см. Клюге-Гётце 110. 


домино 11. «маскарадный костюм». Через франц. domino из пт. 
domino «длинная зимняя одежда духовного лица»; см. 
Клюге-Гётце 110. 


домкрат «вид подъемника в форме вброта», стар. думокрахт — 
то же, Уст. морск. 1720 г.; Смирнов 112; заимств. из голл. 
dommekragt «домкрат, ворот на корабле»; см. Шифнер, 
AfslPh 2, 194 и сл.; Мёлен 56; Маценауэр 386. 
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домна (Мельников и др.), др.-русск. дъмьница, домница (Срезн.). 
Возм., от др.-русск., ст.-слав. Аъмж, ARTH (см. дуть); см. 
Маценауэр, LF 7, 168; Горяев, Доп. 2, 10 


домовйна, домовйще «гроб», от дом, эвфемизм; см. Бернекер 
1, 210; Хаверс 100 и сл. 


домбй, др.-русск. домовь (Новгор. грам. 1189—1199 rr., Смол. 
грам. 1230 г., Новгор. Пролог 1262 г. и др.; см. Соболев- 
ский, Лекции 94), домови (Срезн.), укр. домів, сербохорв. 
дӧмӧм, стар. домов, словен. Чотбу, domú, др.-чеш. domóv, 
чеш. domů, слвц. domov, в.-луж., н.-луж. domoj. || Стар. 
дат. ед. domovi от отъ, русск. дом; см. Соболевский, 
там же; Ягич, АѓѕІРЬ. 19, 281; Френкель, IF 41, 424 и 
сл.; Унбегаун 79 и сл.; Ляпунов, ИОРЯС 17, 4, 404; Ви- 
деман, ВВ 30, 221 и сл.; Преобр. 1, 191. Ввиду знач. 
неприемлемо объяснение из и.-е. местн. ед. на -і, вопреки 
Буличу (IF 5, 392 и сл.; ЖМНП, 1897, декабрь, 508 и 
сл.), Бругману (KVGr. 385), Гуйеру (IF 23, 152 и on; 
Deklin. 138), Гавранку (Муўџа 362). 


Домострой — свод правил. домашнего хозяйства и распорядка, 
сочиненный в ХУІ в. Калька греч. otzovopia, оїхоуошихт; см. 
Орлов, РФВ 75, 1 и сл. 


домра, домбра «музыкальный инструмент с проволочными стру- 
нами типа балалайки», южн. (Даль). Впервые домра 
у Аввакума (77); см. также Дювернуа, Др.-русск. сл. 35. 
Заимств. из тюрк.: ср. тат. dumbra «балалайка», крым.-тат. 
Чаш нига «гитара», тур. tambura «гитара», казах. dombra — 
род балалайки, монг. dombura, калм. dombr; см. Рамстедт, 
KWb. 95; Радлов 3, 1008, 1653, 1727, 1800; Рясянен, Tat. 
L. 70; Преобр. 1, 190. Сюда же домрачёй, также -éa м. (Пре- 
обр.) из тюрк. *domračy; ср. казначёй : казна. 


Дон, род. п. Дбна, отсюда уменьш. Донёц, укр. Дін, род. п. 
Дону, др.-русск. Донъ (СПИ), тур. Тап «Дон», также 
«большая река» (Радлов 3, 1052), также Тип (Радлов 3, 
1439), Тіп (Немет, Liber Ѕетіѕаес. 292 п сл.), калм. Тег 
(из тюрк., см. Рамстедт, КУ. 392). Древнее название 
Тағаїс (Геродот, Страбон), первоисточником которого явля- 
ется авест. dānu- ж. «река», осет. don «река, вода», др.- 
инд. Чапи ср. р. «сочащаяся жидкость»; см. уже Потт, 
ZDMG 13, 401; Фасмер, Iranier 74; родственные формы 
см. у Бартоломэ (Air. Wb. 683, 734), Хюбшмана (Osset. 
Et. 36), Уленбека (Aind. Wb. 124). Ср. производное др.-ир. 
Чапэууа-, которое, возм., означает речного бога. Греч. t 
Розвадовский (Sprawozd. 28, 2; КО 2, 193) возводит 
к языку киммерийцев, в котором, по его мысли, t соответ- 
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ствовало 4, как в арм. и тохар. Невероятно разграниче- 
ние слов Дон и Туї, вопреки Маркварту (Streifzüge 30 
и сл.; ср. еще Кречмер, «Glotta» 24, 1 и сл. В др.-венг. xpo- 
никах упоминается Ethul id est Don, ср. др.-польск. Edil 
(Мелих, ОЛ. 7, 254), из тюрк.: ср. тат. idyl «peka», ча- 
гат. #411, казах. edil; см. Маркварт, Streifzüge 32, 59; KSz 
11, 16; Мункачи, К$2 6, 212. У Плиния (Hist. Nat. 6, 60) 
загадочно следующее место: Tanaim ipsum Scythae Sinum 
vocant (об этом весьма рискованные выводы делает Map- 
кварт; см. там же). Нужно отклонить этимологию Соболев- 
ского (ИОРЯС 23, 1, 184): первонач. знач. Дон «Овечья 
река». 


дӧнгуе «свинья», также «дурак, осел, скотина», костр. 
(Даль), вероятно, из тюрк.: ср. тат. dungyz «свинья», 
азерб. donuz, тур. domuz, алт., тел. (юпуз, тар. toņus, 
чагат., кыпч. tonuz (Радлов 3, 1171 и сл.; 1712, 1726, 
1785). 


Донь, только др.-русск., «Дания» (Новгор. | летоп. под 1130, 
1134 г., а также в зап.-русск. летоп.), прилаг. доньскыи. 
Из др.-сканд. danir «датчане», ср. польск duńczyk «дат- 
чанин», duński «датский», также фам. Dunin; см. Миккола, 
Jagić-Festschrift 361; Соболевский, AfsiPh 32, 309; РФВ 
64, 170 и сл.; Брюкнер. АЁРЬ 38, 44 в cmn; Фасмер, 
ZisiPh 7, 149. 


дондеже, донёлеже «до тех пор, пока», церкв., др.-русск., ст.- 
слав. ДонЬДЕЖЕ, ДОКДЕЖКЕ (Супр., Остром.) из до + *де (ср. 
иде и иже) + же (см.) с -н- по аналогии ряда предл. (Бер- 
некер 1, 418). Праслав. *ь4е. ср. др.-инд. Ша «здесь», 
авест. іда. греч %о-, лат. ibi. 


дбня, дбнька, дбнюшка «дочка», уменьш. от бочь, аналогично 
имени собств. Маня : Марья, Соня: Софья и т. д. 


дор «поднятая целина, новь», диал., также «легко раскалыва- 
ющееся дерево», «дранка, гонт», «животный жир», блр. 
дор «дранка, планка». || Связано чередованием гласных 
с деру, драть, сюда же раздбр, вздор. Ср. arm. пабдагаз 
мн. «отходы при трепании лыка», др.-инд. daras «яма, ue- 
mepa», греч. 6050 «мех, бурдюк», дора «шкура, содранная 
кожа»; см. Бернекер 1, 214 и сл.; Траутман, BSW 52. 


дора «просфора», церк.. др.-русск. дора (Срезн.), укр. дора 
«пасх. хлеб». Из греч. ёфроу «дар», мн. 9604; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 55; Мі. EW 49. 

дория, ср. др.-русск. дория Хвалитьская «Каспийское море», 
дория Стембольская «Стамбульское море» и под., только 
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у Афан. Никит., 9. Из (нов.-)перс. daryā «море, большая 
река», др.-перс. ЧгауаВ- «море»; ср. Хорн, Мрегз. Et. 125. 


дормёз «дорожный спальный экипаж» (Мельников и др.), из 
франц. догтеизе от dormir «спать». 


дброб «коробка», зап. (Преобр.), блр. дброб «корзина, коробка», 
укр. доробайло «сито», русск.-цслав. удоробь «худой rop- 
шок» (Изборн. Святосл. 1073 г.); см. Мі. EW 49. || Срав- 
нивают с лит. darbas «плетенка из листьев», др.-инд. 
darbhás «пучок травы», drbháti «связывает, плетет, вьет», 
нем. zirben «прыгать по кругу, вертеться», нем. диал., 
швейц. zirbeln— то же; см. Бернекер 1, 211; Зубатый, 
AfslPh 16, 390 и сл.; Уленбек, Аша. Wb. 129. Сюда жө 
относят дербӣ. Возм., требуется разделить слова со знач. 
«дергать, теребить» и «плести». Сравнение с фиктивным 
лит. darbas «сплетение листьев, крона» отпадает после 
уточнений Френкеля (Lit. Wb. 82 и сл.). 

доробйть «сгибать, гнуть». Сравнивают с предыдущим словом. 
Ср. др.-инд. drbháti «вьет, плетет» (Бернекер 1, 211; 
Клюге-Гётце 713). 


дорбга l., укр. дорбга, блр. дарбга, сербск.-цслав. драга «до- 
лина», сербохорв. дрёга, словен. drága «овраг, лощина», 
др.-чеш. dráha «дорога», польск. droga «дорога», в.-луж. 
Чгбва «след, дорога, улица», н.-луж. droga «улица». || Из 
и.-е. *dorgh-; связано с дёргать (Бернекер 1, 212; Мейе, 
Et. 253; Торбьёрнссон 2, 21; Погодин, РФВ 35, 143; Брюк- 
нер 97, KZ 48, 216) и означает «продранное в лесу про- 
странство»; см. Забелин у Горяева, ЭС 95. Ср. также 
русск.-цслав. подрагъ «край». Менее вероятно родство 
со шв. dråg «длинная, узкая впадина в почве, низина, 
долина», др.-исл. draga «тянуть» (Перссон 492; Траутман, 
BSW 45; Тори 210 и сл.). [См. еще Мошинский. Za- 
мае, стр. 159. — Т.] 


дорога П. «татаро-монг. чиновник», в грам. XIII—XIV вв, 
(Срезн.), также дорага, Котов (около 1625 г.). Из монг. 
daruga, калм. дагүр «старейшина племени или отряда, 
атаман, начальник округа»: см. даруга. 


дорога, дорожка «снаряд для ловли рыбы, в основном щуки», 
арханг. (Подв.), олонецк. (КЌулик.) Вероятно, заимств. из 
скапд.: ср. норв.-датск. dorg —то же, шв. dörj, дог], др.- 
исл. dorg — то же, которые связываются с др.-исл. draga 
«тащить» (Фасмер, RS 5, 122). О герм. словах см. Фальк— 
Тори 149; Ельквист 1, 171. Из сканд. заимств. также фин. 
фотК(К)о «вид удочки», см. Сетэлэ, FUF 13, 461; из нем. 
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Рагое «вид удочки» происходит польск. darka— то же; 
см. Сляский, РЕ 8, 34. Русск. слово большей частью ото- 
ждествляется этимологически с дорбга 1; см. Хольтхаузен, 
Awn. Wb. 38; Торбьёрнссон 2, 21; Маценауэр, ГЕ 7, 46. 


дороги «дорогая шелковая ткань», см. дараги. 


дорогильный «шелковый», часто в ХУП в. (Срезн. 1, 707; 
Хожд. Котова около 1625 г., 112). Из тюрк. производного 
*daraily от чагат. darai «тяжелый шелк». См. дараги. 
Относительно суф. -л- ср. Лескин, Skr. Gramm. 318. 


[дороговйзна — производное на -изна; ср. др-русск. дороговь — 
то же; см. Спринчак, РЯШ, 1958, № 3, стр. 11.—Т.] 


дорогбй, дброг, дорогі, дброго, укр. дорогӣй, ст.-слав. драгъ, 
болг. драг, сербохорв. драг, драга, словен. (гёр, uem., 
слвц. drahý, польск. drogi, в.-луж. гов, н.-луж. drogi. || 
Вероятно, родственно лтш. 4&гоз «дорогой», др.-прусск. 
собств. Оагое, Dargel; см. Бернекер 1, 213; Әндзелин, 
СБЭ 198, Траутман (BSW 45); против Брюкнер (FW 170), 
который предполагает заимствование из слав.; см. также 
М.—9. 1, 448. Далее сравнивают с др.-инд. ā-driyatē 
«учитывает, принимает в расчет, соблюдает, относится 
почтительно», а-дгіаѕ «почтительный, уважаемый, почи- 
таемый», ирл. dir «подобающий», dire «обязанность, должное», 
лит. deriù, ЧегбИ «торговаться, годиться», лтш. degu, 
deru, derêt «годиться, нанимать»; см. Бернекер 1, 213; 
Младенов 151. 


дородӧр «вид ткани», XVIII в. (Мельников 2, 116, 148). He- 
ясно. 


[дорожӣть, см. дорогбй. — Т.) 


дорожить «проделывать жёлоб, канавку», ср. словен. drážiti 
«проводить канавку для воды (напр., на лугу)», чеш. 
drážiti «выдалбливать, прорывать желобок», др.-польск. 
dróżyć, drożyć «долбить». К дорбга I см. Бернекер 1, 212; 
Торбьёрнссон 2, 23. 


досада, др.-русск. досада «iniuria, оВрис», русск.-целав. досадити, 
досаждати, сюда же досёдный (ср. Гоголь: досёдные вблосы 
«докучающие, досаждающие волосы»). Из до- и садить; 
ср. нем. jemandem zusetzen «приставать, досаждать к.-Л.». 


досёле, досёль, досёлева «до сих пор», др.-русск. 0досел$, досе- 
лева (Задонщ.), ст.-слав. ЛюсЕЛВ, AOcCEan рур: тоб убу (Супр.), 
сербохорв. дӧсли, дӧсле, дӧслије «до сих пор», словен. 
10518, 40518] «до сих пор». Из до +се (см. сей) и част. -18, 
о которой см. Бернекер 1, 697 и сл.; Мі. EW 297. 


18* 
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доска, вин. п. ед. ч. дбску, диал. цка, др.-русск. дъска «доска, 


стол», укр. дошкі, блр. дбска, ст.-слав. дъска піуа? (Супр.), 
тратеба (Зогр., Ассем., Мар.), болг. дъскӣ, сербохорв. да- 
ска, стар. ска, цка, словен. әѕка, даѕка, чеш. deska, 
стар. 4зКа, слвц. doska, польск., в.-луж. deska, н.-луж. 
cka. || Праслав. *4ъзКа дало закономерно формы им. ед. 
цка и вин. ед. доску, затем последовали различные вырав- 
нивания (см. Шахматов, Очерк 250). Заимств. через герм. 
(ср. ср.-нидерл. disc, д.-в.-н. tisc, англос. disc «стол, 
блюдо») из лат. discus от греч. 80х0с; см. Бернекер 1, 
246; Мейе, Et. 113; Зубатый у Пайскера 65; Мі. EW 54 
и сл.; Брюкнер 88; АРЬ 42, 142. Слав. ©% вместо ь OT- 
ражает твердое произношение 41 в иноязычном слове; см. 
Стендер-Петерсен 500; Кипарский 112 и сл. Непосредствен- 
ное заимствование из лат. невероятно, вопреки Кипарскому 
(там же) и Ван-Вейку («З]ау1а», 15, стр. 232); см. Янко, 
«Slavia», 9, стр. 350. Нельзя также говорить о прямом 
заимствовании из греч.; см. Фасмер, RS 5, 127; Кипарский 
(там же) против Брандта (РФВ 18, 30); Преобр. 1, 192. 
Форма ж. рода объясняется, возм., влиянием близкого по 
знач. слова миса, міска. 


доскан «ящик», диал., севск. (Преобр.), также «табакерка». Ско- 


рее производное от доскё (Преобр., там же), чем заимство- 
вание из нем. Döschen от Dose «коробка», вопреки To- 
ряеву (ЭС 95). О доскёнец «кубок» (Державин) из *дъстъ- 
каньць см. Соболевский, ЖМНП, 1886, сент., стр. 156, 
а также стакён. 


досуг, род. п. досуга, досужий, блр. досужы «проворный, за- 


ботливый», укр. досугий «пожилой, крепкий»; недосуг; см. 
особенно Ляпунов, ОЛЯ о, 68. Ср. еще др.-русск. просугъ 
«возможность, способность» (Домостр. К. 13), сербохорв. 
досег «граница», русск. досягёть. || Первонач. «то, что до- 
стигнуто». Слав. *Чозоръ связано чередованием с *ѕер- 
(ср. также присяга), ст.-слав. сагнжти «достигнуть»; см. 
Ляпунов, там же; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, 22; Преобр. 
1, 192; Горяев, ЭС 95. Неудачно сравнение Миклошича 
(Мі. EW 328) с лит. sáugoti, sáugoju «беречь, сохранять». 


дбеыть «хватит, достаточно», зап., бяр. дбсыць, польск. dosyć, 


чеш. dost, dosti, слвц. dosti. Из *4о ѕуй «досыта» (Го- 
луб 46); см. также сытый. 


дох& «род шубы из сайгачьей шкуры мехом наружу», уральск. 


аль), из калм. дахо «шуба мехом наружу» (Рамстедт, 
КҰЬ. 72). Ср. дахй. 
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дохнуть, дбхнуть, вздох (см.), ст.-слав. ЕъЗДъүнжти «вдохнуть» 
и т. д. || Родственно лит. dúsauti «вздыхать», dasiù, da- 
56 «пыхтеть, задыхаться», вост.-лит. 45, dùsti «дышать, 
протухать», ITW. dusu, dust «пыхтеть»; см. Лескин, Abl. 
296, 361; Траутман, BSW 64 и сл.; М.—9. 1, 522. Другая 
ступень вокализма представлена в дух, дышать, двбхать. 


дохтор «подушка», только русск.-целав. и ст.-слав. Доү"ъТоръ 
просхефаћолоу (Зогр., Супр.). Возм., заимств. из др.-булг. 
*doyðor, чув. 5Юаг, 5 ЮОаг «подушка, постель», монг. 501- 
Чаг «пучок верблюжьей шерсти для набивания подушки»; 
см. Рамстедт у Микколы, JSFOu 30, № 33, 11; Гомбоц, 
Symbolae Rozwadowski 2, 73. Неприемлема стар. этимоло- 
гия — от д.-в.-н. dofta «банка (в лодке)» и *doftâri— то же, 
нов.-в.-н. Ducht, Duft— то же, нж.-нем. ducht, др.-исл. 
Popta — то же (вопреки Бернекеру 1, 205 и Траутману, ССА, 
1911, 248 и сл.), поскольку нж.-нем. cht не могло попасть. 
в ст.-слав., не говоря уже о прочих фонетических труд- 
ностях ЭТОЙ этимологии. 


дочь, ж. род. п. дочери, уменьш. дбчка, дбня (см.), др.-русск. 
ouu (из *дъчи), позднее дочь, с XV—XVI вв. (ср. Шахма- 
тов, AfslPh 7, бо и сл.), с.-в.-р. дбчй им. п. ед. ч., укр. 
доч, род. п. дбчери [дочкі], ст.-слав. Аъшти, род. п. ДъштЕрЕ, 
болг. дъщеря, сербохорв. КЇЙ, род. Ккћёри, словен. hčî, 
род. п. Вёёге, др.-чеш. dci, чеш. сега, слвц. dcéra, польск. 
сога, córka. || Родственно лит. duktě, род. п. duktefs «дочь», 
аакта (*duktrā), podukrà, podukrė «падчерица», др.-прусск. 
duckti «дочь», ро-Дисге «падчерица», др.-инд. duhit, авест. 
dugədar-, арм. dustr, греч. uyátnp, гот. daúhtar, нов.-в.-н. 
Tochter, тохар. А ckācar, В {Касег, далее, вероятно, 
к др.-инд. dógdhi «доит, доится»; см. Уленбек, Аша. Wb. 
128; Бернекер 1, 243 и сл.; Траутман, BSW 62; Френкель, 
В$рг. 45; Мейе—Вайан 52; Торп 207. Сюда же стар. форма 
сравн. степ.: русск.-целав. дъщерьши «племянница», ср. 
др.-инд. асуафагаз «мул», лат. matertera «тетка»; см. Траут- 
ман, ССА, 1911, 251. Относительно оспариваемого Берне- 
кером (там же) знач. «доильщица» ср. Зеленин, Табу 2, 24. 
(См. еще Трубачев, Терм. родства, стр. 94 и сл. — Т.] 


дою, см. дойть. 


драбант «телохранитель», начиная с Петра І (1708 г.); см. Хри- 
стиани 37. Заимств. через польск. Ягађапі, чеш. drabant 
из нем. Drabant; см. Бернекер 1, 219; Смирнов 110; Kaore- 
Гётце 624. 


драгун, впервые у Котошихина 151; драгунский полк; Письма 
и бумаги Петра Г; см. Смирнов 110. Через польск. dragon 
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или стар. нем. Dragon (ХУП в.) из франц. dragon от лат. 
Чгасб. Первоначально название оружия, извергающего 
пламя, затем перенесено на всадника, вооруженного этим 
оружием (Клюге); по мнению других, связано с изображе- 
нием дракона на знамени (Доза); см. Христиани 33 и сл.; 

Брюкнер 95; Маценауэр 146. 


драдедам «вид ткани» (Мельников), стар. драпдедам, Уст. морск. 
1724 г.; см. Смирнов 111. Из франц. гар de dames «дам- 
ское сукно». 


драёк «затычка», из голл. draaier «токарь», см. Мёлен 56; Ma- 
ценауэр 146; по мнению первого, возм., русск. новообразо- 
вание от дрёить. 


-дражӣть, итер. -дражёть: раздражить, раздражать, ст.-слав. 
раздражити, сербохорв. дражим, дражити «дразнить, Cep- 
дить», словен. гай «дразнить», др.-чеш. drážiti, слвц. 
dráżit’. || Родственно др.-инд. drághatë «мучит», англос. drec- 
сап «раздражать, мучить»; см. Уленбек, Аша. Wb. 132; 
Цупица, СС 161; Бернекер 1, 221; Младенов 151; Хольт- 
хаузен, Aengl. Wb. 76. 


ядразнйть, укр. дразнйти, болг. дрёзня, др.-чеш. drážniti, польск. 
drażnić, н.-луж. dražniś. || Возм., родственно предыдущему 
(Бернекер, там же; Младенов 1 1). Чеш., польск. 7, ве- 
роятно, обобщено из итер. польск. -2піаб. Отрембский ĠW 
268) пытается объяснить формы на 2 влиянием blazniti 
«сбивать с толку». Неубедительно, как и доказательство 
Бернекера (1, 221), который считает исходным сущ. *draznb 
(ср. чеш. drásati «царапать» и т. д.). По Преобр. (1, 193), 
из *draznb, которое он считает родственным драть; см. еще 
Траутман, ОСА, 1911; стр. 249. Интересно сравнение драз- 
нить с лит. агой М «вырезать; укрощать», лтш. гё?74, - 
-Zu «вырезать; бранить; бить; бросать»; см. Агрель, Zwei 
Beitr. 48; М.—9. 1, 495. [См. еще Славский, 1, стр. 162. — Т.] 


драить «закручивать, затягивать, начищать». Заимств. из голл. 
draaien «крутить»; см. Мёлен 56 исл.; Зеленин, POB 63, 406. 


драйвер «четырехугольный парус», из голл. drijver «двигающий, 
гонящий» или англ. driver — то же (Маценауэр 146). 


драйреп «снасть для спуска реи», впервые в Уст. морск. 1720 г.; 
Смирнов 111. Из голл. Пгааігеер; см. Мёлен 58; Маценауэр 146. 
драка, укр. дрёка, от драть, дерў. 


дракбн, у Максима Грека непосредственно из греч. брёхоу. 
В остальных случаях, вероятно, книжное заимств. из лат. 
гасб, -бп1$; Фасмер, Гр.-сл. эт. 55; Преобр. 1, 193. Имя 
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жестокого Дракулы из Мунтян происходит из рум. drac-ul 
«дракон, черт». 


дракбновекий [очень строгий] (о законах). Вероятно, через франц. 
Чгасоп14ие или нем. drakonisch (с XVIII s., Шульц—Баслер 
1, 157) от имени афинского законодателя Дракона (Драхо»у), 
УП в. до н. э.; см. Преобр. 1, 193. 


драма, через нем. Drama или лат. drama из греч. òpãua «зрелище, 
действие»; см. Горяев, ЭС 96; драматический через нем. 
dramatisch или франц. dramatique. 


дрань, дранка, от драть, деру. 


драп, прилаг. дрќповый, из нем. Drap или франц. drap, которое 
восходит к ср.-лат. Ягарриѕ галльск. происхождения; 
см. М.-Любке 248. 


драпать [«бежать, удирать»] «рвать, царапать», диал. также 
дряпать (с гиперистическим р мягким), блр. дрёпаць, укр. 
дрёпати, сербохорв. дрАпам, дрёпати, словен. drápati, чеш. 
атара, слвц. Ягіараі”, польск. drapać, в.-луж. drapać, 
н.-луж. гара. || Родственно лтш. druðpstala «ломтик, 
кусочек, крошка», греч. дропто` д:ахблтю (Гесихий), бропоЕ 
«компресс из смолы для удаления волос на голове»; с другим 
вокализмом: дрек» «отламываю, отрезаю, срываю», дрётауо» 
«серп» (см. И. Шмидт, Vok. 2, 118; Бернекер 1, 220; М.—Ә. 
З, 907; Младенов 151), др.-исл. traf «платок на голову», 
мн. trọf «бахрома» (Хольтхаузен, ZfslPh 22, 149). Сюда же 
др.-русск. драпежити «наказывать; грабить» (Смол. гр. 
1505 г.; Срезн. I, 720), ср. польск. drapież «грабеж», чеш. 
4гарей — то же. 


дратва «просмоленный шпагат, которым пользуется сапожник», 
укр. дрётва. Заимств. через польск. dratwa, dratew, чеш. 
dratev из д.-в.-н., ср.-в.-н. drât «проволока»; см. Мі. EW 50; 
Бернекер 1, 221; Кнутссон, GL 15. Более позднее camo- 
стоятельное заимствование представляет собой дрот. 


драть, см. деру. Ор. ntm. dirât, dîrât «обдирать» (М.—9. 1, 478). 
драфа, драхва, см. дрофӣ, дрохвӣі. 


драхма — греч. монета. Вероятно, зап.-европ. заимств. через нем. 
Ртасһте. Напротив, русск.-цслав. т драхма, ст.-слав. 
Драгъ ма о Sin.) прямо из греч. ёрхуџӯ (Фасмер, ИОРЯС 
12, 2, 231; Гр.-сл. эт. 96). 


драшпиль M., драшпель «якорный ворот на судне», олонецк. 
(Кулик.) Из брёшпиль от голл. һгаайзрї1 —-то же, с ô- под 
влиянием дрёить (см.); ср. Мёлен 45; Зеленин, РФВ 63, 406. 
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дреба «осадок, гуща, выжимки», см. дроба. 


дребедёнь, дербедёнь ж. «вздор, чепуха», вероятно, связано 
с дрёбезг. Соболевский («51ауіа», 5, стр. 443) неубедительно 
сравнивает с образованием лат. dulcëdö; см. также Преобр. 1, 
194 и сл.; ср. дребездёнь «осколок, заноза». 


дрёбезг «черепок, осколок», сюда же болг. дреб «отходы шерсти», 
также «печень», дрёбен «мелкий», в.-луж. drjebjeńca «крошка». 
С другой ступенью гласного: дробь. Ввиду польск. drobiazg 
«мелочь» первична, по-видимому, форма *drebězg». || Pox- 
ственно лит. drebėzna «осколок, заноза», drăãbanas «тряпье», 
drabažas «отвалившаяся кора», drabùžis «одежда»; см. Буга, 
РФВ 65, 313; 70, 105; Преобр. 1, 194. Ср. дробќть, дробь. 


дребездёнь, см. дрёбезг (Буга, РФВ 65, 313; 70, 105). 
дребезжать, см. дрёбезг. 


дрёвле, ст.-слав. АревАЕ прбхоу, пала, (Супр., Клоц.), словен. 
drėvi «сегодня вечером», чеш. dříve «раньше, прежде», 
польск. drzewiej «раньше», стар. drzewie «раньше, прежде». 
См. след. 


дрёвний, ст.-слав. АДревльНь, Древьйь &руотос; см. также предыду- 
mee. || Возм., из *геџцоѕ, ср. гот. triggws «верный», греч. 
дробу" ї{суорбу (Гесихий), а также лит. drěvė «дуплистый ствол 
дерева, улей», лтш. dreve «улей, выдолбленное дерево»; 
другая ступень вокализма: лит. 4гаубИ «выдалбливать», 
drově, Чгбуё «дуплистое дерево»; см. Буга, РФВ 67, 236 
и сл.; Остхоф, Рагегра 98 и cxn., 138 и сл.; Эндзелип, СБӘ 98; 
Траутман, ССА, 1911, 249. Далее сюда же гот. triu «дерево», 
русск. дёрево, здоровый; см. Остхоф (там же); Клечковский, 
Baudouinowi de Courtenay 179 и сл. Менее убедительно 
сближение с др.-инд. АгауаИ «бежит, течет», т. е. «истекший» 
(Младенов 151). 


древо, церк., напр. родослбвное дрёво. 


дрег «маленький якорь», впервые дрек, Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 111. Из голл. гес —то же (Мёлен 58; Mane- 
науэр 147). 


дрега «беспокойный человек». Семантически оправданное сближе- 
ние с дрожь, дрожать (Ильинский, ИОРЯС 22, 1, 196) 
затруднительно в фонетическом отношении. Скорее к дрягй. 


дреговичи — вост.-слав. племя между Припятью и Зап. Двиной, 
только др.-русск. (Пов. врем. лет и др.). К блр. дрэгва 
«топкая, болотистая местность», укр. дряговйна «болото» 
(Первольф, АГ51Рһ 4, 66; 7, 593; Нидерле, Manuel 1, 221 
и сл.). Сомнительна связь названия слав. племени ДрохуооВ1х2: 
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(Феофан. Контин. и т. д.) в Македонии; см. Фасмер, 51.Сг. 
177; Н. Соколов, RS 3, 225 и сл. Неясно отношение еи я 
в вост.-слав. словах. Древнерусскому е соответствовало бы 
толкование «болотпстая земля». Ср. [лит. бгёепаз], лтш. 
drêgns, Чгетпз «влажный», drêgnums «влажность», бгёр7пз 
«влажный, мокрый», норв. dragen «влажный»; см. М.—Ә. 1, 
498 (без слав. слов). 


дрёйреп, см. драйреп. 


дрейф, стар. дрийф, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 111. Возм., 
новообразование от дрёйфить, дрейфовать из голл. drijven 
«отклоняться от курса, дрейфовать», также «гнать»; 
см. Мёлен 28 и сл. Фонетически затруднительно произведе- 
ние слова дрейф из голл., англ. drift, вопреки Маценауэру 
(147), Смирнову (там же). 


дрекблье (Гоголь), др.-русск., ст.-слав. Арьколь, Аръколь оу 
(Клоц., Map., Зогр.), др.-чеш. dřkolna «бревно, дубина», 
позднее drkolna, drkoli. || Неясно. Напрашивается объяснение 
из *аги- (см. дров@), но этому препятствуют ст.-слав., 
др.-чеш. формы, которые допускают только праслав. *ігьКо]-; 
см. Бернекер (1, 232) против Ягича (AfslPh 20, 535; 30, 295), 
Остхофа (МО 4, 384; Рагегоа 156), Брандта (РФВ 21, 216 
и сл.), Вайана (RES 8, 88 и сл.). С той же трудностью 
сопряжено сравнение слав. слова с д.-в.-н. {тос «корыто», 
ирл. дгосһаё «мост» (*drukanto «бревно»), droch-ta «бочка, 
кадка»; см. Педерсен, Kelt. Ст. 2, 47. Неубедительна также 
этимология Махека (Мура 421) — с первонач. знач. «тор- 
моз» — из деру (праслав. его) и колесб (kolo). Ср. греч. ptos 
«кустарник, чаща», др.-ирл. driss «vepres». Гофман (Gr. Wb. 
64), не упоминая слав. слов, сопоставляет, далее, с греч. 
906. Ср. кол (см.). 

дректбв, дрегтбв «якорный канат» (Павл.), из голл. dregtouw — 
то же; см. Мёлен 98. Далее, см. дрег. 


дрель M., также дриль. Заимств. из голл. drilboor или нем. 
Drillbohrer «дрель, сверло», откуда датск.-норв. dril, drilbor; 
см. Фальк — Торп 155. Ср. также укр. драль —то же; 
см. Мі. EW 49; Брандт, РФВ 22, 113. 


дремать, дремлю, укр. Орёмёти, др.-русск., цслав. др®мати, 
болг. дрёмя, сербохорв. дрйјемӣм, дријёмати, словен. Птётат, 
агётай, чеш. айтат, тай, слвц. мета, польск. 
drzemię, drzemać, в.-луж. 4гётаб, н.-луж. Чгета$. || Pox- 
ственно лат. dormið, dormire «спать», далее, др.-инд. гай, 
dråyatë «спит», греч. дардауо «сплю», aop. ёдраде; см. Уленбек, 
Ата. Wb. 132; Бернекер 1, 223 и сл.; Младенов 193; Буазак 
167; Траутман, BSW 60. 
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дремодар «одногорбый верблюд», только др.-русск. (Сказ об Инд. 
царстве 12). Вероятно, через польск. dromedar, ср.-в.-н. 
dromedar из ср.-лат. dromedarius, греч. дрова, -@бос (Маце- 
науэр 147; Клюге-Гётце 115). Возм., сближено с дремать 
(Фасмер, RS 4, 167 и сл.). См. дромедар. 


дремучий (напр., лес), т. е. «дремлющий, спящий», ср. непро- 
будный лес (Гоголь). Ср. также дром. 


дресва, дресвяный, диал. также грестві, дверствӣ, дверстё, 
арханг. (Подв.) || Согласно Бернекеру (1, 256), из *дряства; 
ср. польск. drząstwo «песок, гравий, дресва», расширение 
к. *аег- (деру), суф. -сть, -ьство; также см. Преобр. 1, 195. 
Сюда же, согласно Бернекеру, чеш. drst «мусор», словен. 
dftstəv, род. п. -stva м. «гравий, песок для чистки медной 
посуды», чеш. 4гзпафу, drsný «шероховатый, грубый». 
Неясно, как и отношение дресвё к лит. Ягеѕуё, агёзуё — 
то же (Лескин, Bildg. 348). 


дрессировать, через нем. dressieren или прямо из франц. dresser 
от ит. dirizzare, лат. *directiäre. 


дристать, дрист, укр. дристӣти, блр. дрыстаць, дрыщу, болг. 
дрискам, сербохорв. дрӣскати, дрӣскам, словен. drîsk «понос», 
drîst — то же, drístati, drískati, чеш. dřístati, dřízdati, польск. 
dryzdać, Ягуѕёас, drzystać, в.-луж. dristać. О чередовании 
st:sk ср. Эндзелин, СБӘ 54 и сл. || Родственно др.-исл. 
АтЦа «cacare», англос. drítan; с другим вокализмом — англ. 
dirt «грязь, нечистоты» (из *drit), голл. dreet, вестфальск. 
driot «испражнение»; см. Маценауэр, LF 7, 161; Сольмсен, 
KZ 37, 578 и сл.; Бернекер 1, 224; Перссон 179 и сл.; 
Хольтхаузен, Awn. Wb. 40. О привлекаемом Сольмсеном 
сюда же сомнительном лат. fritillum «stillicidium stercoris 
іп sterquilinium» см. Вальде—Гофм. 1, 550. О лит. ітіаё 
«понос», trieda — то же см. Бернекер, там же. 


дрийква, см. дряква. 


дробё, дробйна «осадок, пивные дрожжи, пивная гуща», также 
дроб; с другим вокализмом — дреб@ (то же). || Родственно 
ср.-нж.-н. draf «барда, гуща», др.-англ. dræf, англ. draff 
«барда, выжимки, дрожжи», д.-в.-н. trebir, нов.-в.-н. ТгеБег — 
то жө, нж.-нем. drabbe «ил», ирл. drabh «гуща, дрожжи»! 
с другой ступенью чередования гот. dröbjan «мутить, 
смущать», д.-в.-н. truoban — то же, далее, лит. drebiù, drèbti 
«бросать сгустками», drabnùs «тучный», греч. 9рбрВо; «сгусток», 
трёфю «делаю густым, делаю толстым, питаю», трбфк «тучный»; 
см. Бернекер 1, 224 и сл.; Ельквист 1, 153; Клюге-Гётце 627; 
Маценауэр, ГЕ 7, 162; Вуазак 353; Гофман, Ст. Wb. 118. 
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Предполагаемое Бернекером (там же) заимствование из герм. 
невероятно ввиду чередования о:е; см. Брюкнер, KZ 43, 308. 


дробёть «делаться нерешительным, робким», удробйться «ис- 
пугаться» (Киреевский), дробнбй «боязливый, трусливый». || 
Родственно лит. герй, dreběti «дрожать», лтш. drebêt — 
то же; см. Потебня, РФВ 4, 163; Буга, РФВ 70, 105; М.—9. 
1, 486. По Преобр. (1, 206), русск. слова связаны с дробь, 
что в лучшем случае можно сказать о дробнбй; см. еще 
Бернекер 1, 225. 


дробить, дроблю, укр. дробйти — то же, ст.-слав. APOBAIR, APOBHTH 
9#9рбтт® (Супр.), болг. дробя, сербохорв. дробити, словен. 
drobíti, чеш. drobiti, польск. го 6, н.-луж. drobiś. || Род- 
ственно гот. садгаБап «выдалбливать, вырубать»; см. Мі. 
EW 50; Бернекер 1, 226; Мейе, MSL 14, 338; Преобр. 1, 195 
и сл.; Брандт, РФВ 22, 113. См. дробь, дрёбезг. 


дробь ж., укр. дріб, род. п. дрббу «домашняя птица; мелкий 
домашний скот — козы, овцы», болг. дроб «печень, легкие», 
сербохорв. дрӧб, род. п. дроба «внутренности», словен. 
drôb «мелочь, отбросы, внутренности», чеш. drob «кусочек, 
крошка», польск. drób, род. п. drobiu, н.-луж. drobjéńca 
«мелочь, крошка». || Родственно arm. drapsnas «крошки, 
кусочки, отходы» (М.—Ә. 1, 490; Бернекер 1, 225). Под- 
робности см. на дрёбезг, дробить. Сюда же дрббный, по- 
дробный. Махек (Recherches 33 и сл.) пытается определить 
дальнейшие связи этой группы слов, сравнивая их с лит. 
trapùs «хрупкий, ломкий», ігирӣѕ — то же, trupù, trupéti 
«крошиться, рассыпаться». 


дрова мн. ср. p., укр. дрбва, блр. дрывё, ст.-слав. дръва óige 
(Супр.), болг. дървё «дрова», дървб «дерево», сербохорв. 
дрво, мн. дрва, словен. Чуо, мн. diva, чеш. drvo «дерево, 
древесина», польск. drwa, род. п. drew. || Родственно др.-инд. 
dru- «дерево [материал]», авест. dru- «дерево [материал]», 
туабпа- «деревянный» (ср. русск. дровяной), греч. 6рбе 
«дерево, дуб», алб. dru x., определенная форма druja, 
а также druri, rer. Чгцпї «дерево, древесина, жердь»; 
с другим вокализмом: гот. {тїп «дерево», лит. Ягауіѕ 
ж. «борть», лтш. Пгауа, dreve — то же, др.-прусск. drawine 
«улей, деревянный бочонок для пчел»; см. Бернекер 1, 232; 
Г. Майер, Alb. Wb. 75; М.—59. 1, 493; Траутман, Арг. Ѕртӣ. 
323; Мейе, Е{. 372. 


дрог, дрок «канат для поднятия паруса или реи», арханг. 
Подв.) Возм., из *дрёг от голл. dregtouw (см. дректбв); 
ср. Мёлен 58. 
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дрөга «брус, соединяющий переднюю и заднюю оси телеги», 
отсюда дрбжки мн. «легкая повозка». Укр. дрбжка — заимств. 
из русск., как и польск. doróżka «повозка» (с пеясным Oró) 
[возм., это позднее заимств. ассоциировалось по народн. 
этимологии с вост.-слав. дорбга и родственными. — Т.] и рум. 
droagă «похоронные дроги»; см. Тиктин 2, 576. || Вероятно, 
родственно др.-исл. draga «тянуть», англос. dragan — то же, 
норв. drag «вид паруса» (Бернекер 1, 226; Педерсен, KZ 39, 
346; Торп 210 и сл.). Едва ли связано с держёть, как 
думал Мейе; против см. Педерсен, там же. Неприемлема 
гипотеза о заимствовании дрбжки из пракельт. *drogon 
«колесо», ирл. droch, вопреки Шахматову (AfslPh 33, 89), 
как и возведение к польск. droga «дорога» (Голуб 48). 


дрогёт «полушерстяная, полушелковая, хлопчатобумажная или 
льняная ткань», через нем. Огосей, Droguet (из франц. 
droguet) или ит. droghetto; см. Маценауэр 147. 


дрогнуть, сврш., дрожёть (см. также дрыгать), укр. дрижёти, 
блр. дДрыжёць, сербохорв. дрхат, род. п. дрхта «дрожь», 
словен. dîgam, АоаЙИ «дрожать», др.-чеш. držeti, польск. 
drżeć, в.-луж. гйеб, н.-луж. držaś. См. дрожь. 


дрожжи, род. п. дрожжёй MH., также дрожди, укр. дріжджі, 
дрїщі, ст.-слав. Арождиь^ мн. (Син. Пс.), болг. дрождие, 
сербохорв. дрожда Æ., словен. drôzga «отвар солода», чеш. 
droždí «дрожжи», слвц. droždie MH., польск. drożdże, в.-луж. 
droždżźe, н.-луж. droždżźżeje. || Праслав. *drozga из *drogska, 
родственного др.-прусск. ӣгаріоѕ, др.-лит. Чгарёз «дрожжи», 
лтш. dradži мн., др.-исл. dregg ж.— то же, алб. га ж., 
Чгап1 м. «выжимки растительного масла, распущенное 
коровье масло», греч. Ўрӣосо, хардосю «беспокою, смущаю», 
тарау «беспокойство, смятение». Далее, возм., с формантом 
-51- англос. dærste ж. «осадок, дрожжи», д.-в.-н. ітеѕійг, 
нов.-в.-н. Ттез{ег; см. Бернекер 1, 228 и сл.; Торп 211 и сл.; 
Г. Майер, Alb. Wb. 72 и сл.; Фик, KZ 21, 4; Траутман, 
BSW 58; Арг. Зрга. 322; М. — Ә. 1, 488; Клюге-Гётце 628; 
Буазак 350. 


дрбжки, см. дрогё. 


дрожь Æ., род. п. дрожи (см. также дрбгнуть), укр. дрож, 
дрижё ж. «дрожь». || Родственно лит. 4гису$ «лихорадка; 
бабочка», лтш. drudzis «перемежающаяся лихорадка», 
др.-прусск. drogis «тростник»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 35; 
Фик 1, 468; Эндзелин, СБЭ 197; Траутман, BSW 61; Арг, 
рта. 323; Буазак 975. Далее, сравнивают с греч. то орос- 
деу” сеегу (Гесихий); см. Бернекер 1, 231. Ср. также русск. 
дрожжёть «дрожать» (Тредиаковский), которое возводят 
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вместе с польск. dreszcz «дрожь, озноб» к форме на -20-; 
см. Соболевский, ЖМНП, 1895, май, стр. 86. Совершенно 
неубедительны дальнейшие сравнения с др.-исл. draugr 
«привидение, оборотень» и авест. draga- «ложь, обман», 
д.-В.-н. triogan «обманывать» у Шарпантье (AfslPh 29, 3) 
против см. Иокль (АЇѕІРЬ 29, 45), а также Хольтхаузен 
(Awn. Wb. 39)) и с xrm. dragulis «озноб, лихорадка» 
у Петерссона (ArArmSt. 77); ср. еще М. — 9. 1, 488 


дрозд, род. п. дрозда, укр. дрізд, род. п. дроздӣ, ср.-болг. 
дрозгъ, болг. дрозд, сербохорв. дрозд, дрозда, словен. drôzg, 
qem., слвц. drozd, польск. drozd, в.-луж. drózn, н.-луж. 
drozn. || Родственно др.-прусск. ігеѕӣе X., лит. străzdas, лтш. 
strazds, др.-исл. фгоѕіт, шв. trast, нем. Drossel «дрозд», 
ср.-ирл. truid «скворец» (из *trozdi-), лат. turdus. И.-е. *troz- 
dos подверглось в слав. ассимиляции: аго2аъ; см. Сольмсен, 
KZ 37, 579; IF 13, 138; Бернекер 1, 227 и сл.; Траутман, 
BSW 327; М.—59. 3, 1083; 4, 231 и сл.; Шпехт 49; Суолахти, 
Уоре]п. 52 и сл. Невероятно предположение Суолахти 
(там же, в нерешительной форме) о заимствовании из герм. 
Сомнительна связь с греч. отроодбс «воробей»; см. Мейе, 
Et. 226; Гофман, От. Wb. 341. По мнению Булаховского 
(ОЛЯ 7, 112), это название ономатопоэтического происхожде- 
ния, потому что крик дрозда напоминает дррти. Ср. словен. 
drskáč «желтоносый дрозд». | 


(дройться, диал., псковск., «о рыбе, крутиться от опьянения, после 
мочки в речке или озерах конопля» (Даль); ср. сербохорв. 
задријака «здоровяк»; от и.-е. *4(е)геі- «драть, драться»; 
см. Ильинский у Трубачева, ВЯ, 1957, № 6, стр. 95. — Т.] 


дрок, род. п. apóka, Г. растение «Genista». Согласно Горяеву 
(ЭС 97), от деру, драть, потому что это растение имеет 
колючки. Ср. болг. драка «терн, крушина, жостер». Менее 
те объяснение из *дрокъ «дракон», вопреки Преобр. 
(1, 197). 


apok П. см. дрог, дрег. 


дрок ПІ. «неистовство, буйство скотины, одолеваемой слепнями», 
см. дрочить. Возм., этимологически тождественно дрок 1? 


дром «чаща, заросли, бурелом», болг. дремка «куст», словен. 
drmášča «густой кустарник». || Родственно др.-инд. drumás 
«дерево», греч. дроџра мн. «роща»; далее, к и.-е. *dru- «де- 
рево»; см. Остхоф, Рагегоа 153; Бернекер 1, 231; Погодин, 
Следы 257; ИОРЯС 10, 4, 398; Шпехт 181. 


дромедар, дромадёр «одногорбый верблюд», также бранное слово 
(Лесков), из нем. Оготедаг или польск. dromedar и франц. 
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dromadaire от ср.-лат. dromedārius, греч. хартћлос брордс 
«быстроходный верблюд» (Кречмер, «Glotta» 10, 128), ср. 
также дремодар. 


дрот, род. п. apóra «проволока», севск. (Преобр.), укр. дріт, 
дрот, род. п. дроту через польск. drót, drut— то же из 
нов.-в.-н. Draht, ср.-в.-н. 4гаф «проволока»; см. Брюкнер 
95; Кнутссон, GL 15; Преобр. 1, 193. Ср. также дратва. 


дрбтик «метательное копье». Неясно. Фонетически невозможна 
гипотеза о заимствовании из др.-исл. darrar «копье, пика» 
вопреки Маценауэру (147), Фасмеру (Гр.-сл. эт. 55), Улен- 
беку (AfslPh 15, 486). Столь же маловероятно заимствова- 
ние из греч. òópv, род. п. ббратос «копье», вопреки Горяеву 
(ЭС 97), Преобр. (1, 197). Ср. нов.-перс. тех «дерево», 
ср.-перс. Птахі, о котором см. Лиден, Arm. Stud. 35; Хорн, 
№регѕ. Et. 121. [Скорее всего, дротик произошло из *гро- 
тик от грот ЇЇ (см.). — Т.] 


дрофа, дрохва — птица «Otis tarda», также драхвӣ, драфа, укр. 
дрбхва, дрӧфа, болг. дрбпла, сербохорв. дрдӧдпља, словен. 
drôplja, чеш. *4гор, стар. dropfa, drofa. Первонач., по-види- 
мому, *агору, род. п. 4горъуе. || Едва ли заимств. из ср.-в.-н. 
ітар, trappe, которое само могло быть заимств. из слав.; 
см. Бернекер 1, 227; Коржинек, Е 56, 375; Клюге-Гётце 
626. Слав.* гору сравнивают с греч. ё:дрбохо «бегу», др.-инд. 
гам «бежит»; см. Бернекер 1, 227; Младенов 152; Преобр. 
1, 197. По мнению Махека (2151РЬ 17, 260), сюда же от- 
носится Я .-инд. drāpáyati «прогоняет, спугивает». Була- 
ховский (ОЛЯ 7, 105) допускает наличие звуковой симво- 
лики. РЕА иначе пытается объяснить слав. слово 
Рясянен (FUF 29, 196; РВ 20, 448) — как заимств. из 
тюрк.: ср. чув. {дгау, тюрк. toydak, монг. togadak — то же. 
Затруднительно в фонетическом отношении (см. дудёк). 


дрочйть «раздражать, пестовать, баловать, гладить», дрочиться 
«упрямиться, буйствовать (о скотине)», дрбча «буйство ско- 
тины», дрбчень м. «неженка; перекормленная скотина», дро- 
чёна «вид сдобных оладий», укр. дрочити, русск.-цслав. 
дрочитися соВеТу, болг. дрбча «развлекаюсь, пирую», польск. 
droczyć «раздражать», с зів 2 kim «дразнить друг друга». | 
Родственно лтш. dracu, dracît «бранить», dracitiês «буше- 
вать, шуметь», лит. Ат&Каз «сварливый, задиристый», išdri- 
kùmas «зазнайство, чванство», drakùs «легко подпрыгиваю- 
щий», drinkù, агіки «беситься, скакать, прыгать»; см. Буга, 
POB 70, 105; Эндзелин, ЖМНП, 1910, июль, стр. 201; М.—9. 
1, 488; Бернекер 1, 226. 


друг I., см. друк. 
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друг Il., род. п. друга, мн. друзья (из др.-русск. собир. 
дружья ж., наряду с им. мн. друзи — Соболевский, POB 22, 
308) укр. друг, ст.-слав. Ароугъ gios (Клоц., Супр.), болг. 
друг, сербохорв. друг, словен. drûg, чеш., слвц. druh, др.- 
польск. drug. || Родственно лит. Пгайсаѕ «спутник, товарищ», 
atu. dràugs, др.-прусск. draugiwaldūnen вин. п. «сонаслед- 
ник», др.-исл. draugr (поэт.) «муж» (Хольтхаузен, Awn. Wb. 39), 
гот. driugan отратеђе:у, англос. dréogan «совершать, доби- 
ваться», гот. gadraúhts отралаФоттс, д.-в.-н. trucht «отряд 
воинов, свита», д.-в.-н. truhtîn «военачальник, князь», лит. 
sudrugti «присоединиться»; см. Бернекер 1, 230 и сл.; Траут- 
ман, Арг. Sprd. 322 и сл.; BSW 59; Торп 214; М.—59. 3, 
492; Френкель, В5рг. 109. Сюда не относятся непосредст- 
венно (вопреки Преобр. 1, 198) лат. drungus «отряд», ср.-греч. 
бробүтос «отряд» из др.-ирл. drong «толпа, отряд»; см. Вальде — 
Гофм. 1, 374 и сл. [См. еще Трубачев, Терм. родства, 
стр. 172. — Г.] 


другӧй, друг друга, укр. дрўгий «второй», блр. другі — то же, 
ст.-слав. дроүгъ Ароуга dààhàouvs (Мейе 1, 64), дроугъ @&ЛЛос 
(Супр.), болг. други, сербохорв. други, словен. drûg «другой», 
тис! «второй», чеш. druhý «второй», druh druha «друг друга», 
польск. drugi «второй», в.-луж. druhi — то же. || Первонач. 
тождественно друг П (Бернекер, 230; Траутман, BSW 59). 


дружйна, ст.-слав. Ароужина ооуодіа, couotpatiðtat, ётоТро: (Супр.), 
болг. дружина, сербохорв. дружина, словен. 4ги па, чеш. 
družina, польск. drużyna «отряд, общество». Производное 
от друг. Напротив, имя собств. ж. р. Дружневна — супруга 
Бовы (Повесть о Бове-королевиче) не имеет ничего общего 
с дружйна и происходит из франко-ит. Огизапа; см. тот РЬ 


36, 30 и сл. 


друзг «хворост, бурелом», друзгё ж. «опавшая листва, ветки», 
др.-польск. druzgać «крошить на мелкие куски». || Родст- 
венно лит. dryzgù, druzgěti «крошиться», drùzgas «крошка, 
кусочек», лтш. drauza «хрупкая кора, куски древесной 
коры», dràuzs «перхоть», далее лтш. druskât «крошить», 
лит. druskà «соль», arm. druska «крошка», кимр. dryll «об- 
ломок», греч. рабо, aop. ёдрабодту «разламываю, дроблю», 
Ура» 66 «ломкий, хрупкий» , гот. draú(h)snos «(хлебная) крошка»; 
см. Френкель, ВЗрг. 59; Буга, РФВ 70, 105; М.—5. 1, 504 
и сл.; Буазак 350; Траутман, BSW 61. Ввиду др.-польск. 
формы менее вероятно произведение Бернекером (1, 222) 
русск. слова из *drọozgb. 


друк, род. п. друка, также дрюк «рычаг, шест, жердь», укр, 
друк, род. п. друкі — то же, ст.-слав. Аржгъ №0» (Euch. 
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511.), болг. дръг «шест», сербохорв. (стар.) друг — то же, 
словен. drôg «жердь, лестница, стремянка», чеш. drouh «ры- 
чаг, плечо рычага, колода», польск. drąg «шест, жердь, 
рычаг», а также drączek, casn. druk «рычаг». Формы на k 
не представляется возможным отделять от форм нар. И та 
и другая являются древними. Ср., с одной стороны, вод- 
рузить, водружёть, с другой стороны, дручіть, удручить, 
польск. dręczyć «мучить». Таким образом, Е не является 
продуктом развития отдельных языков, как утверждает 
Погодин (Следы 256); см. Бернекер 1, 229. || Форма на р 
родственна лит. жем. dránga «толстая жердь», вост.-лит. 
drángos мн. «телега без колес», др.-исл. drangr «камень, 
торчащий из земли», drengr «толстый ствол, палка», норв. 
dreng «толстая палка, колонна», ирл. dringim, кимр. dringo 
«поднимаюсь, взбираюсь»; см. Бернекер, там же; Торп 211; 
Цупица, GG 177; Траутман, BSW 59; Шпехт 139. Форма 
на -К, вероятно, рано возникла под влиянием слова 5оКъ 
(см. сук) из другой формы, и едва ли родственна лат. trun- 
сиз «обрубленный, ствол без сучьев, туловище», кимр. 
{гўсһ «искалеченный», лит. {тепКїй, treñkti «ударить с my- 
мом» (вопреки Бернекеру 1, 230), которые отличаются на- 
чальным согласным. Диал. дрюк «сук, длинная палка», 
донск. (Миртов и др.), возм., является гиперистической 
формой вместо друк в говорах с веларизацией мягкого р. 


друхлый «дряхлый, удрученный», только русск.-цслав. друхлъ, 
Жит. Нифонта (Срезн. І, 732). Вероятно, из 4гох1ъ, связан- 
ного чередованием с дряхлый, ввиду наличия др.-польск. 
sdrøchnøcz (*-4гехпой) «изойти»; см. Бернекер 1, 222 и сл.; 
Иокль, АғѕІРЬ 28, 11. 


дручйть, удручйть, ст.-слав. Држченнє &nòia (Супр.), польск. 
dręczyć «мучить»; см. друк. 


друшлаг, см. дуршлёг. 


дрыгать, польск. drygać. К дрожёть, дрожь. По Отрембокому 
(ZW 271), объясняется контаминацией форм *4гърай и dy- 
gati, но ср. arm. drūdzêt «знобить» (М.—9. 3, 506). 


дрызгать «загрязнять, забрызгивать грязью». Соболевский («Sla- 
уіа», 9, 443) возводит к *дризг- и сравнивает с дристёть, 
чеш. 91124аМ «cacare». Ближе к дрызгать польск. dryzdaćé 
«болеть поносом». Возм., экспрессивное преобразование 
*дрист-; иначе см. Бернекер 1, 224. 


дрызнуть «сильно напиться», смол. (Добровольский), сюда же 
вдрызг (нареч.), напр. пьяный вдрызг. Ср. также дербалыз- 
нуть, дербулызнуть. 
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дрында «соха с отвесными сошниками», зап. (Даль). Возм., от 
польск. Агупда «телега», dryndać się «тащиться», о KOTO- 
рых см. Брюкнер 99. 


дрыхать, дрыхнуть (Чехов), словен. фгіһаіі, агїһат «спать». || 
Возм., к др.-инд. drăáti, агауа «спит» и далее — к дре- 
мать; см. Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 74 и сл.; Горяев, ЭС 
96 и сл. Ә. Леви (в письме) приводит сравнение с др.-англ. 
4газ1ап «лениться, становиться медленным, останавливаться», 


англ. drowse. [Ср. еще слвц. drychmat’, drichmat’, о которых см. 
Махек, LP 4, 1953, стр. 121. — Т.] 


дрючить, обычно вздрючить «поколотить», вероятно, гиперизм 
вместо дручить: см. Преобр. 1, 198 и выше, на друк. 


дряблый, дрябнуть, дрябь ж. Начиная с Миклошича (Мі., Vgl. От. 
1, 38; EW 420), сравнивается с лит. drimbù, drìbti «со- 
читься, капать густыми каплями», drabnùs «тучный», dram- 
blğs «толстопузый; слон». Неясно. См. Бернекер 1, 222. 
Возм., родственно греч. $рбьВос «сгусток» (Эсхил), #рорЗето» 
«комочек» (Прельвиц 187). 


дрябы мн. «воз для снопов», моск.; дрябка «крестьянская Te- 
лега для полевых работ», тамб. (Даль), блр. дрёбы мн. 
«ребра, кости, воз с решетчатыми стенками». С гипери- 
стическим р мягким — ср. укр. драбіна «лестница», блр. дра- 
біна — то же, польск. drabina — то же, родственные ср.-нем. 
treppe, trappe, голл. ітар «лестница, ступенька» (ср. Bep- 
некер 1, 219). 


дряга «судорога», Орягёть «дергаться, судорожно бить(ся)», 
дрягвё «вид студня», словен. drégati, drêgam «топать, TOJI- 
кать». Праслав. *dreg-; ср. дёргать (Бернекер 1, 222). Ср. 
сл. [Сюда же передр4ги мн. — Т.] 


дрягва «болото», укр. дряговйна «болото», блр. дрягвё — то же. 
К предыдущему слову, как русск. трясйна— от трястё 
(Бернекер 1, 222; Иокль, АЁРЬ 28, 11). Ср. дреговичи. 


дрягиль «восильщик, грузчик», впервые в новгор. грам. 1571 г. 
(Срезн. І, 736), блр. дрягїль. Заимств. из голл., нж.-нем. 
drager «носильщик»; см. Больё, MSL 18, 205; Преобр. 1, 
199. Труднее в фонетическом отношении объяснить через 


польск. tragarz из ср.-в.-н. trager «носильщик»; см. Kop- 
бут 487. 


дрязг І. [обычно дрязги мн.] Иокль (АРЬ 28, 13), приводя 
неубедительные доводы, пытается связать с деру, дрёка. 
Скорее следует сравнить с др.-инд. іһгараёі «звучит», лат.- 
кельт. drönsõ — o крике лебедей, ср.-ирл. drēsacht «треск, шум», 
нж.-нем. drunsen «тихо мычать», нов.-в.-н. ітепѕеп «протяжно 
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мычать», голл. 4гептеп «стонать», греч. Фрўуос «оплакива- 
ние покойного», лакон. pova «трутень», гот. drunjus «звук», 
нов.-в.-н. Оговпе «трутень», dröhnen «гудеть, греметь» (из 
Чгбпеп), др.-прусск. droanse «дергач полевой»; ср. об этих 
словах (без русск.) Вальде — Гофм. 1, 374; Ст. Wb. 117; Буа- 
зак 351; Траутман, Арг. Sprd. 323. 


дрязг II. «бурелом, валежник, сплавной лес», ст.-слав. Арлзга 
ол (Супр.), болг. дрездёк «лес», сербохорв. Дрёзга — местн. H., 
в.-луж. Drježdźżany «Дрезден» (первонач. знач. «лесные 
жители», «древляне»), польск. диал. drzęzg «menka, за- 
ноза», drzęzgać «ломать». || Возм., из праслав. *dręgzga, 
родственного дрягва и *4тосъ (см. друк); ср. Бернекер 1, · 
222; Соболевский, РФВ 64, 113; ЖМНП, 1895, май, стр. 86; 
Шпехт 139. Не смешивать с *dręzga, слав. drěska; ср. др.- 
чеш. dřieska, dřiezka «menka, заноза», польск. drzazga — 
то же, которые, вероятно, связаны с лтш. drẹzgas «лоскут, 
рванье», draska «беспокойный мальчик; негодяй», «лоскут», 
лит. dreskiù, drěksti «рву»; см. Мі. EW 43, 00; Бернекер 
1, 224; М.—9. 1, 490, 497; Зубатый, АЕЗРЬ 15, 495. 


дрӣква, дрийква — растение «Cyclamen europaeum, цикламен». 
Заимств. через польск. dryakiew, род. п. -kwi «териак», 
перенесено также на лекарственные растения из ср.-лат. 
thēriacum, греч. 9чрсахбу (2утідотоу), буквально «противоядие, 
средство против звериного яда»; см. Бернекер 1, 232; Лопа- 
цинский, РЕ 4, 765; Брюкнер 99. 


дрям «хворост, сухие дрова» (Шолохов). Темное слово. Возм., 
к дряблый? 


дрянь ж. Возм., из *агерпь, ср. дряблый, дрябь; см. Соболевский, 
«Slavia» о, стр. 445. Другие думают о'связи с деру, драть 
(Дурново, «Slavia» 6, стр. 223 и сл.; Горяев, ӘС 98). 


дряхлый, укр. дряхлий, ст.-слав. ĄPACEA'h оходропос «печальный, 
унылый» (Зогр., Ассем.), Арлүлъ хаттфтс, оходротос (Супр.), 
сербохорв. дрёсео, ж. дрёсела «печальный», словен. dresêt, 
dresélən «омраченный», первонач. *Агехо]ъ, с последующей 
палатализацией (Мейе, Et. 410). || Возм., к дрягёть, из 
*Чгерз-; с другой ступенью чередования: друтлый (Иокль, 
А{51РЬҺ 28, 11 и сл.; 29, 44 и сл.; Бернекер 1, 222 и сл.; 
Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 108 и сл.). С другой стороны, 
пытаются установить связь с трухй, трухлёть (Брюкнер, 
РЕ 7, 168; Махек, Recherches 8); см. еще Горяев, ЭС 440. 
Привлеченное Шарпантье (AfslPh 29, 3) лат. trīstis «печаль- 
ный» остается в стороне (см. Вальде 792). По семантическим 
соображениям неприемлемо сближение с лит. drąsùs «дерз- 
кий»; см. Педерсен, IF о, 96; против см. Бернекер, там же. 
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Сомнительно также сравнение с др.-исл. drasinn «косный, 
ленивый», др.-англ. drós «осадок», д.-в.-н. ігиоѕапа «дрожжи», 
вопреки Вуду (KZ 45, 62). Сюда же см. дрожжи. [Сюда жө 
русск.-цслав. дроухлъ, болг. собств. Дрехлек, диал. дрохал 
«оборванный, унылый»; см. Ходова, УЗ Ин. Слав., 9, 
1954, стр. 185; Бернар, БЕ 7, 1957, стр. 455 и сл. — Т.] 


дуб,род. п. дуба, дубина, укр. дуб, ст.-слав. джвъ дёуёроу (Супр., 
Euch. Sin.), болг. дъб, сербохорв. дуб, род. п. дуба, словен. 
dôb, чеш., слвц. dub, польск. dąb, род. п. деи, в.-луж., 
н.-луж. dub. В ст.-слав. и чеш. имеются следы основы 
на -и; см. Мейе, RS 6, 132. Ср. др.-прусск. dumpbis «дубиль- 
ная кора» (Потт, КЗс Вей. 6, 113; Траутман, АргЅрга. 
324). Наряду с этим ср.-болг. джбръ «silva», укр. дубрёк — 
раст. «дубровка, живучка, Ajuga», польск. диал. dąbrowy 
«дубовый», диал. dąbrza «дубрава» (Бернекер), полаб. dọbr- 
лапка «чөрнильный орешек». Первонач. знач., вероятно, 
«дерево»; ср. полаб. jabłkodąb «яблоня» (Брюкнер 85). || 
В этимологии, по-видимому, следует исходить из *ЧфотрЬгоз 
от *dom-ros, которое могло развиться в праславянском 
в основу на -Uu под влиянием какого-либо др. названия 
дерева (напр., *АуБъ или #*отаръ, как *ртаһгъ по аналогии 
*доргъ?). Первонач. связано с греч. бёрю «строю», др.-исл. 
timbr, англос., timber, д.-в.-н. zimbar «строительный лес, 
деревянное строение, жилище, комната», гот. Итг]ао 
«строить, сооружать»; см. Миккола, Ursl. Сг. 124; Брандт, 
РФВ 21, 220; Педерсен, Kelt. От. 1, 186; Уленбек, Got. Wb. 
146 и сл.; KZ 40, 594; Клечковский, Baudouinowi de Cour- 
ќепау 180. Сомнительна праформа *4от-БВио «материал на 
постройку дома», реконструируемая Уленбеком и Илеч- 
ковским (см. Бернекер 1, 216). Педерсен (там же) связывает 
со словом дуб также еще ирл. отпа «дуб», где отсутствует 
начальный 4-. Менее убедительно сближается слав. dọbs 
с д.-в.-н. {аппа «ель», др.-инд. dhánvan-, ЧБапиз «лук» (Улен- 
бек, KZ 40, 554; Брюкнер, там же). Вайан (RES 14, 224) срав- 
нивает это слово с лит. ди Ыа$ «болото», daubà «долина, 
низина», лтш. ЧитЬгз «ronkas болотистая местность» и 
предполагает развитие знач. «болото» > «лес» > «дерево». 
Неубедительно сравнение с греч. торфАбс «слепой, темный», 
upi. dub «черный», гот. dumbs «тупой», откуда объ якобы 
«темное дерево» (Бернекер 1, 216 и сл., аналогично Леви, 
KZ 20, 420). Неудовлетворительно в фонетическом и семан- 
тическом отношении возведение к *dhümros (ср. лат. туз, 
греч. 950$; см. дым), т. е. «дерево темного цвета» (Лер- 
Сплавинский, Mélanges Belić 412 и сл.; Милевский, РЕ 16, 198 
и сл.). Др.-инд. іһатгаѕ «дымчатый, серый» соответствовало 
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бы слав. *дуБгъ, ср. лыко. Диал. дуб «лодка-однодеревка», 
арханг. (Подв.), азовск. (Кузнецов); ср. сербохорв. дуб, 
а также Фасмер, RS 4, 172 и сл. Ср. дубрёва. [См. еще 
Славский, 1, стр. 139 и сл. Maxek (Jména rostlin, стр. 
130) повторяет сближение *іоһъ и нем. Tanne, герм. *{ап\б 
в качестве слов «праевроп.» происхождения. Фальк («Scando- 
Slavica», 4, 1958, стр. 265 и сл.) предложил новую этимо- 
norni — из и.-е. *dheub-; ср. польск. dub, dziub «дупло», 
что требует допущения в слав. dobs инфикса -п-. — T.] 


дубас 1. «лодка-однодеревка, баржа». От предыдущего. Неверно 
объяснение Миклошича (Мі. ТЕ]. 2, 178) из тур. tombaz 
«понтон». 


дубас II. «рабочее платье без рукавов из толстого холста, про- 
стой сарафан», вологодск., перм., «верхнее платье из оленьей 
шкуры», сиб. (Даль). || Вероятно, финно-уг. слово из языка, 
близкого к пермским (ввиду наличия d), ср. ханты-к. іорәзѕ 
«передник»; см. Паасонен, MSFOu 41, 38; OWb. 259; Калима, 
FUF 18, 22; ср. также Вихман, FUF 11, 235. [Ср. еще 
Кальман, «Acta ори. Hung.», 1, 1952, стр. 255. — Т.] 


дӱбель, см. дӱўпель. 


дубинорбдный «неотесанный. неловкий», шутл. семинарск. Обра- 
зовано от дубйна по аналогии единорбдный povoyevns, unige- 
nitus; см. Зеленин, РФВ 54. 114. 


дублёнка «вид подкладочной ткани» (Мельников 3, 111, 218). Из 
франц. double «двойной», откуда и нем. Doublestoff (Хайзе). 


дублёт, из франц. doublet от double. 
дублюр «подкладка» (Лесков), из франц. doublure — то же. 


дубрава, дубрбва, укр. дубрбва |также 01брова], ст.-слав. АжБрава 
òpupós (Син. Пе., Euch. Sin.), болг. дъб рава, сербохорв. 
дубрава, Дубровник — местн. н.. словен. dobrâva, чеш. doub- 
rava, польск. dąbrowa, в.-луж., н.-луж. dubrawa. || Произ- 
водное на -ауа, -ova от праслав. *4обтгъ (см. дуб), ср. др.- 
чеш. dúbra «tempe і. е. pascua іп montium convallibus»; 
см. Гебауэр, Slovn. Staroč. 1, 352; Бернекер 1, 215. Следует 
отвергнуть сравнение с греч. гомер. ёѓудреоу; см. Мейе, Et. 
373; против см. Бернекер (там же) и Клечковский (Baudo- 
uinowi де Courtenay 177). Невероятно сравнение с лит. 
duobè «яма» (Ильинский, РФВ 78, 207), несмотря на укр. 
дібрбва, а также сопоставление с дебрь; см. Брюкнер бо и 
сл.; иначе — он же, AfslPh 39, 7. Лишено оснований также 
и привлечение лит. duñblas «болото», ITM. duñbrs «болото», 
dumbrava «топкая местность» (Вайан, RES 14, 224). 
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дубью, нареч. «дыбом», укр. дубом стёти «встать дыбом», 
польск. dębem stać, чеш. dubkem. От дуб; ср. нем. sich 
bäumend «вставая на дыбы»: Baum «дерево» (Карстин, 
2151РЬ 13, 117). 


дуван 1. «высокое, открытое место», 2. «сходка казаков для 
дележа добычи», 3. «добыча», дувінить «делить заработную 
плату», арханг. (Подв.), дуван дувінить, колымск. (Богораз), 
также у Мельникова. Заимств. из тюрк.: ср. тур., крым.- 
TaT., чагат. divan «совет, собрание», казах. duan «окруж- 
ной суд; резиденция русской администрации в стар. казах- 
ской степи» (Радлов 3, 1778, 1782); см. Корш у Мі. TEL, 
Доп. 1, 29; Локоч 42; неудовлетворительно в фонетическом 
отношении объяснение из тур. dojum «насыщение, довольство» 
(Мі. TEL, 1, 285). Неверно объясняет это слово из русск. 
арго Булич (Энц. Слов., 11, 641 и сл.). 


-дуг в недуг, недуга ж. «болезненность», укр. недуга, ст.-слав. 
НЕД,ЖГ К убзос, удса, болг. нед®©г M., Heba ж. «недуг, болезнь», 
словен. пейб? је, чеш., слвц. duh «процветание», польск. 
dążyé «спешить, стремиться». Наряду с ними формы без 
носового: болг. недуг, польск. duży «большой, сильный» 
и т. д.; см. дюжий. || Формы с носовым относятся, вероятно, 
к др.-инд. daghnóti «достигает, достает», daghnás «доходя- 
щий до», ирл. dingim «ѕирргіто», daingen «крепкий», англос. 
getingan «напирать на», tengan «спешить», д.-в.-н. gizenpi 
«доставая до»; см. Бецценбергер у Стокса 146; Бернекер 
1, 217 и сл.; Уленбек, Aind. Wb. 120; о герм. соответствиях 
см. Хольтхаузен, 7[51Рһ 22, 149. О формах с древним u 
ср. на дужий. [Лер-Сплавинский (RS 18, 1956, стр. 6) 
склонен считать слав. слово заимств. из кельт. — T.] 


дуга, укр. дуга, также «радуга», болг. дъгӣ «радуга», сербохорв. 
дуга, словен. dóga, чеш., слвц. duha, польск. Чеса, Чара. || 
Родственно лтш. Чайга «выбоина, колдобина», dañdzis 
«венец, обод колеса из цельного куска» (курземские эле- 
менты), лит. dangùs, вин. Чайоц «небо», др.-прусск. dangus 
«небо, нёбо»; с другой ступенью вокализма: лит. diñgti 
«исчезнуть», dengiù, deñgti «покрывать»; см. Брандт, РФВ 
21, 221; Маценауэр 27; Эндзелин, СБЭ 196; ЖМНП, 1910, 
июль, стр. 201; AfsiPh 32, 295; Буга, РФВ 67, 236; М.—Ә. 
1, 437; Траутман, BSW 44 и сл.; Бернекер 1, 217. Сюда не 
относится др.-исл. 1018, нем. Zange «щипцы», вопреки 
Микколе (Ursl. Gr. 72); см. Хольтхаузен, Awn. Wb. 311. 
Ошибочно объясняет это слово также Клюге-Гётце (96); 
ввиду наличия о слав. слово не может быть связано со 
ср.-лат. бра, döva. От др.-русск. дуга «радуга» произведено 
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др.-русск. дугатъ, дугнатъ «пестрый, разноцветный 
(о платье)» (Срезн. 1, 741). 


дуда, уменьш. дудка, диал. также «волынка», «тот, кто пьет 
много воды», дудйть «много пить (особенно воды)», укр. 
дуда, дудка — то же, дуди мн. «бычьи легкие», дудла мн. 
«волынка», словен. Чиа, также йе мн. «волынка», чеш., 
слвц. dudy, польск. dudy, в.-луж. duda.|| Родственно 
лит. *daudà, daudytė «свирель», dūadénti «дудеть не nepe- 
ставая», лтш. dudinât «издавать негромкие звуки, тихо 
разговаривать»; см. Буга, РФВ 67, 237; 70, 105; М.—Ә. 1, 
910; Траутман, BSW 46 и сл. Сюда же Брюкнер (102 
и сл.; KZ 48, 190 и сл.) относит польск. апі dudu «ни 
гугу», odudzieć «умолкнуть», dudnić «греметь». Чистой 
случайностью является созвучие с чагат., тур. düdük 
«свирель» — см. Брюкнер («З!ама» 3, 211) против Bep- 
некера (1, 233), который считает это слово источником 
слав. слов, как уже раньше Миклошич (Мі. TEL. 1, 287). 
Клюге-Гётце (116). Лит. dadà, лтш. абда заимств. из слав. 

дудак «дрофа, Otis tarda», TaT., вост.-русск. (Даль); ср. близ- 
кие чеш. dudek «удод, Upupa», слвц. dudok, польск. dudek — 
то же, др.-чеш. dud— то же, которые, возм., являются 
звукоподражаниями; ср. др.-чеш. иди — крик удода (см. 
Брюкнер 102 и сл.; Голуб 50). Однако ср. распростране- 
ние этого слова на востоке: казах. duadak «дрофа», чагат. 
$0] ЧаК, кирг., койб. tödag, монг. togadag, калм. 10405; см. 
Рамстедт, KWb. 404; Радлов 3, 1168, 1206, 1783. 


дудбля «ребенок, который еще сосет грудь», дудблить «сосать», 
смол. (Добровольский). Едва ли от ду04. 


дудбра «хлам, сорняк», вятск. (Васн.) От дуд? 


дужий «сильный», укр. Одужий «мощный, крепкий», польск. 
duży «большой, сильный», dużo «много». Родственно лит. 
байс «много», лтш. дада, daudzi «много», ра ао «иметь 
время, возможность», гот. daug «годится», нов.-в.-н. tau- 
сеп «годиться», Tugend «добродетель», греч. тоүудуо, tev- 
сора: «попадать, наталкиваться на что-либо», ирл. ада] 
«подходящий» (*duglo-); см. Мейе, MSI. 17, 63; М. — Ә. 1, 
443, 3, 20; Бернекер 1, 217 и сл.; Гофман, Gr. Wb. 362 и 
cI., 377. 


дукат «старая, вначале ит. монета», впервые гм. Дракула 
655. Из ит. ducato, возм., через ранне-нов.-в. н. Dukat; см. 
Клюге-Гётце 116. 


дук, род. п. -Á «ямка при игре в клюшки, в которую нужно 
загонять шар», терск. (РФВ 44, 91). Неясно. |См. подробно 
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Ильинский у Трубачева, ВЯ, 1957, № 6, стр. 95. Абаев 
(Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 376, 406) сравнивает это 
ю.-в.-р. слово с осет. 4а4 «ямка у стены, куда загоняют орехи 
(в детской игре)», ягноб. duk «яма, дыра, ниша» и др. — T.] 


дукач «мастер, дока, знаток», терск. (РФВ 44, 91). Возм., 
к дока. 


дуке «предводитель», редко в списках слов эпохи Петра 1, 
русск.-цслав. дуксъ (ХТ в.), ст.-слав. Ддоүкъсъ доб (Супр.). 
Скорее через ср.-греч. 800: — то же от лат. dux, чем 
заимств. из зап. языков; см. Мі. LP (181), Фасмер (Гр.- 
сл. эт. 56) против Смирнова 112. 


дула, см. дӯўло. 


дулёб «болван, простофиля, дурак, мужлан», курск., орловск., 
жиздр. (РФВ 49, 331), сарат. (Труды Сар. Арх. Ком. 24, 
Ти сл.), каширск. (ИОРЯС 3, 852 и сл.), дулебый «косо- 
глазый», ряз. (ЖСт., 1898, вып. 2, стр. 211). Восходит 
к др.-русск. дулёби мн. — др.-русск. племя на Волыни, 
араб. Dulâbe (Масуди). Отсюда, вероятно, коми 4п!’ера 
«сопляк»; см. Фасмер (2{51РЬ 4, 263) против Якобсона 
(Nachtr. а. Gött. Ges. а. Wiss. 1918, 300 и сл.). Ср. др.- 
чеш. Рае! — зап.-слав. племя в районе Будеёвиц (Козьма 
Пражск. 1, 27), чеш. Doudleby — местн. н., словен. и еы; 
см. Первольф, AfsiPh 8, 9 и сл.; Маркварт, Streifzůge 
125. || Әтот этноним происходит, вероятно, от зап.-герм. 
Deudo- и 1аіѓѕ, ср. Dietleip, Detlef; см. Розвадовский, RS 6, 
99, 70. Бранное слово распространилось в результате 
русск. колонизации. Следует отвергнуть объяснение Брюк- 
вера («51ауіа» 3, 211) из 0/04 -+ соответствие лит. ]а1Баз 
«стройный, тонкий, как дудка». Польск. аще «болван» 
(Брюкнер, KZ 46, 214). Заимств. из русск. [См. еще Лер- 
Сплавинский, SSS, 1958, стр. 76. Нахтигал («Slavisti- 
čna Revija», 4, 1956, стр. 95 и сл.) объясняет это назва- 
ние из герм. Dudl-eiba «страна волынок» — перевод слав. 
Уо1упь. — Т.] 


дулма, дурма «рубленая баранина, завернутая в капустные 
или виноградные листья», донск. (Миртов); см. далмӣ. 


дуло, укр. дуло, болг. дулец «мундштук дудки, водопроводная 
труба», сербохорв. дулац, род. п. дулца, словен. dúlo 
«тулья шляпы», dûləc «мундштук», польск. дес «сига- 
рета». || От дуть. Сюда же дуль ж. «дупло», дуло «речной 
залив», смол. (Добровольский), далее дулёть «гнить», ду- 
лёлый «гнилой», смол. (Добровольский), первонач. «полый, 
дуплистый»; см. Бернекер 1. 237. 
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дуллёе, дульпбе «балбес или дурень, бестолковый», новгор. 
(Даль), лишь случайно напоминает нем. Tolpatsch — то же, 
из венг. talpas «широкоступый» —от talp «подошва, 
ступня», которое первонач. было прозвищем венг. пехо- 
тинцев; см. Клюге-Гётце 621. Скорее это контаминация из 
балбёс и дурӣк. 


дуля «груша, Pirus communis», укр. гдуля «айва», дуля «груша», 
болг. дуня, дуля, дюля «айва», сербохорв. гдўња, др.-чеш. 
капе, райе, чеш. kdoule, gdoule «айва», польск. gdula, 
dula «сорт груши». || Вероятно, через польск. dula (из 
стар. *Къ4ип]а) из лат. суйбпеа (māla) от греч. хобомя 
вала; см. Брюкнер 138; Бернекер 1, 299 и сл.; Кнутесон, 
ZfsiPh 4, 384; Преобр. 1, 202; Фик, GGA, 1894, стр. 239; 
Шрадер-Неринг 2, 209. 


дума «мысль», укр. дума «народная песня» (первонач. «рас- 
сказ»; см. Соболевский, ЖСт., 1893, вып. 2, стр. 251), 
болг. дума «слово», слвц. Чита «раздумье, размышление, 
высокомерие», польск. Чита «гордость». || Заимств. из герм., 
ср. гот. dōms «суждение»; см. Мі. EW. 52; Уленбек, AfsiPh 
15, 486; Бернекер 1, 237; Лёве, KZ 39, 316; Мейе, Et. 162; 
Брюкнер 103; AfsiPh 42, 142. Неубедительно сближение 
слав. слова с дым, греч. 3506 «душа, мысль, дух», др.-инд. 
аһатаѕ; см. Младенов 154; РФВ 62, 262 и сл.; Стендер- 
Петерсен 485 и сл.; ZfsiPh 13, 257; ср. Траутман, GGA, 
1911, стр. 250 и сл.; Торп 198; Кипарский 171 (с библио- 
графией). Из слав. заимств. лтш. дибта «мысль, мнение» 
(М.—9. 1, 532 и сл.). [Bañan (Gramm. сотр. 1, 199; RES 
27, 1951, стр. 291 и сл.) выдвинул новую этимологию: 
слав. Чита — отглаг. образование от до-оумёти, т. ө. ив 
*Чопта. — Т.] 


думать, укр. думати, болг. думам «говорю», сербохорв. думати, 
думам «думать, мечтать», польск. Читаб «задумываться, 
мечтать». || Заимств. из гот. аАбщ]ап «судить» или произ- 
водное от дума; см. Бернекер 1, 337; Уленбек, AfsiPh 15, 
486. Лтш. ЧибтАь «думать, полагать» — раннее заимств. 
из слав.; см. М.— 9. 1, 532 и сл. 


думка «маленькая подушечка, подкладываемая под щеку» (Мель- 
ников), вероятно, к думать, т. е. «подушка для раз- 
думья». 


Дунай, укр. Дунай, ст.-слав. Доунакъ (Супр.), болг. Дунав, 
сербохорв. Дўнав, Дўнаво, др.-сербск. Дунавь, хорв. Dù- 
пај, словен. Dunaj [«Вена» |, чеш. Dunaj, польск. Dunaj; 
см. Ягич, AfsiPh 1, 300 и ел. || Заимств. через гот. *05- 
памі из кельт.-лат. Оапиуіцѕ (Цезарь, De bello Gall. 6, 
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25 и т. д.), родственного авест. dānu- «река», др.-инд. 
Чапи- «сочащаяся жидкость», осет. don «река» (см. Дон); 
ср. М. Фёрстер, ZfslPh 1, 15 и сл.; Мюлленхоф, AfslPh 1, 
290 и сл.; Кречмер, «Glotta» 24, 7 и сл.; Р. Мух, Міц. Inst. 
f. österr. Geschf. 50, 311; Шварц, АЁРЬ 42, 306. Из Dānu- 
vius происходит д.-в.-н. Тоопаһа; из гот. Обпа\! заимств. 
ср.-греч. Ао)уаЗ с, откуда сир. Dönabıs (Маркварт, Streif- 
züge 483). Неприемлемо объяснение Соболевского (AfslPh 
27, 243; «Slavia» 8, 489; ИОРЯС 23, 1, 184) из сармат. 
*Рапи-ау!- «овечья река», поскольку лат. Оапиуіиѕ является 
названием верхнего Дуная, а нижний Дунай называется 
'"отрос̧ (см. Истра). Неубедительна гипотеза о происхожде- 
нии слав. *Риопа]ь непосредственно из лат. Рапиу!из через 
метатезу гласных; см. Скок, «Slavia» 7, 721 и cn., против 
см. Фасмер, ZfsiPh 9, 132 и сл. Кипарский 196 и сл. 
Нужно также отклонить сближение Лёвенталя (ZONF 5, 
99) польск. Dunajec (см. ниже) с Раипиз — названием реки 
в Южн. Италии. О неразрывно связанном с ним этнониме 
Dauni ср. Краэ, ZONE 5, 11. Древним названием Дуная aB- 
ляется Матхсас (Стеф. Bus., Дионис. Периег.), которое Кречмер 
(«СІоИа» 24, 9 и сл.) относит к др.-инд. шадай, mádatė «бур- 
лит, бъет струей, опьяняется». Но ср. также алб. Май, чеш. 
Metuje — приток Лабы (Соболевский, NPH 2, 172)—с греч. 
vatıç'uéyaçs (Гесихий), др.-ирл. maith «хороший»; см. Буазак 
615. От Дуная получили названия несколько рек: Дунаец 
в [бывш.] Курск., Cmon., Ряз., Костр., Могилев., Вятск., 
Томск. губ., укр. Дунавець в |бывш.] Черниговск. губ., 
блр. Дунавец в [бывш.] Витебск. губ.; см. Соболевский, 
UPA 2, 169; KCT. 1, вып. 2, 101; Погодин, ИОРЯС 4, 
1505; Малевич 172; также русск. диал. дунёй «ручей» (оло- 
нецк.), польск. диал. dunaj «глубокая река с высокими бе- 
регами», др.-польск. Dunawiec, соврем. Dunajec (в Польше); 
см. Брюкнер 103 и сл.; AfsiPh 28, 567; Соболевский, ЖСт., 
1593, вып. 1, 135. Из слав. заимств. лит. Оипајё — назва- 
ние реки в Литве (Брюкнер, FW 81), лтш. Чицауаз «ре- 
чушки, родники, незамерзающая наледь» (М.—9. 1, 518). 
Русск. имя собств. Дунай в устном народн. творчестве 
(Поливка, Sborn. Filol. 4, 263 и сл.; RS 7, 264 и сл.) upo- 
исходит от гидронима, возм., потому, что вода предохра- 
няет от чар; ср. Клюге, Zschr. d. Wf. 7, 38 и ел. [См. еще 
Мошинский, Zasiąg, 152 и сл. Ивэнеску (Contributions 
onomastiques, Bucarest, 1958, стр. 125 и сл.) считает основу 
этого гидронима *Чаци до-и.-е. по происхождению. — Т.] 


дунан «трехгодовалый кирг. баран», оренб.; «четырехгодовалый 
теленок или жеребенок», сиб. (Даль), из калм. бпр «четы- 
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рехлетний (о животных)», монг. айпеп — то же, откуда 
казах. dönön «четырехгодовалый жеребенок», алт., тел., 
леб. {бпбп «лошадь или корова, бык на четвертом году»; 
см. Менгес, ОЈЬ. 15, 524; Рамстедт, КУ. 99. 


дунтёть, дунчёть «греметь», колымск. (Богораз), звукоподража- 
тельное, ср. тутнёть. 


дунуть, дуну, дую, дуть, укр. дую, дути, ст.-слав. доүнжти, 
Доүнж ёрфосду (Супр.), болг. дуе «дует, веет ветер», сербо- 
хорв. дў]ём, дӱти, словен. dújem, апі, др.-чеш. dunu, du- 
núti, чеш. duji, польск. Чипе, dunąć. || Родственно лит. 
dùja «пыль», др.-инд. dhunóti, dhunóti «трясет, сотрясает», 
греч. дбо, лесб. viw «дымлю, сжигаю жертву», %уо «бу- 
шую, стремлюсь», 95еА\а «буря, ураган», др.-исл. ау]а «дуть, 
колебать, трясти», гот. dauns «запах, испарение», д.-в.-н. 
ќипѕ «буря, напор», далее — двӧлать, дух; см. Уленбек, 
Aind. Wb. 137; Бернекер 1, 236; Траутман, BSW 62; Ile- 
дерсен, IF 5, 51. Ср. также дуть, дую. 


Дуня, уменьш. от Авдбтья — имя собств., из греч. Eöčoxia. 
Едва ли прав Соболевский (78 Ст. 1, вып. 1, стр. 126 и сл.), усмат- 
ривая здесь древнее имя собств. из *дуня от дуля (см.). 


дупель м. «вид кулика», также дубель. Из нем. duppelt, Doppel- 
ѕсһперѓе или через польск. dubelt (то же) из нж.-нем. dub- 
belt; см. Бернекер 1, 238; Брюкнер 101; Горяев, ЭС 99. 


дупликат [обычно дубликёт], начиная с Петра 1; см. Смирнов 
112. Из нем. Duplikat. 


дуплб, укр. дуплб, ст.-слав. Доү'пина оттАолоу (Супр.), русск.- 
пслав. дупль «пустой, полый», болг. дупъл «полый», сербо- 
хорв. дупља «дупло», словен. 4ирэ|] «полый», dúplo «дупло», 
чеш. Чопра, doupě ж. — то же, польск. dupa «задница», 
dupel м. «дупло». Другая стуцень чередования: польск. 
Ч71ирфо «дупло, отверстие в дереве». || Родственно лтш. 
duplis, dupis «посуда для соли или сала», ср.-в.-н. tobel 
«углубление, лощина». Из и.-е. *АВойр- наряду с *dhoub-: 
*dhub- в дебрь, дно; см. Бернекер 1, 238; Брюкнер 104; 
М.—Ә. 1, 518; Преобр. 1, 202 и сл.; Вандриес, MSL 18, 
308; Торп 202. 


дупля «задница», с.-в.-р. (К. Данилов), польск. dupa — то же. 
От дуплб (Соболевский, РФВ 65, 410 и сл.). 

дурак полосатый, первонач. «арлекин в полосатом костюме». 
См. дурной. 


дурак «тыква», астрах. (РФВ 63, 129). Возм., контаминация 
бурак Ги диал. дыня «тыква». 
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дуралёй, см. дурнои. 


дурёнда «выжимки растительного масла» (Мельников и др.). 
Темное слово. 


дурафёй — шутл. образование от дурйк по аналогии Тимофёй, 
Ерофёй; см. Христиани, AfslPh 34, 326. 


дурӣть, см. дурной. 


дурман — растение «Datura stramonium». Скорее русск. HOBO- 
образование от дурной, одурять, чем из TAT., башкир. tur- 
тап «лошадиное лекарство», тур. derman «лекарство» (Мі. 
TEI 1, 283; Корш, AfsiPh 9, 497) от перс. дагтап «лекар- 
ство»; см. Петерссон, KZ 46, 140; Брандт, РФВ 22, 113. 


дурнӧй, укр. дурнӣй «глупый, сумасшедший», блр. дурны, дурь 
ж. || Родственно лит. за padùrmu «бурно, стремительно», 
padùrmai «стремительно», др.-прусск. айга! «боязливо», греч- 
905рос «стремительный, напористый», обрис 4\х7 «бурная, не, 
истовая сила»; см. Соболевский, ЖМНП, 1886, сентябрь. 
146; Буга, РФВ 67, 237; Бернекер 1, 239; Траутман, Арг. 
Ѕрга. 325; Буазак 349. Иначе о греч. словах Гофман, Gr. 
Wb. 116. [Урбутис (Vilniaus Universiteto Mokslo Darbai, 
XXVI. Kalbotyra, I, 1958, стр. 216) указывает, что лит. 
раййгтаі, padùrmu родственно лит. durti, русск. дыра, 
польск. dziura и не имсет ничего общего с дурной, дурь. 
Любопытно знач. русск. диал. дурь «гной»; см. Селищев. 
Труды ИФЛИ, M., 5, 1939, стр. 89. — Т.] 


дуршлак, друшлак, из нем. Durchschlag —то же (Гримм 2 
1668); см. Горяев, Доп. 1, 11. 


дурында «дура» (Радищев), см. дурной. 


М 


дурь K., см. дурнби. 
дутри мн. «сопли», с.-в.-р. (Барсов). Неясно. 


дуть, дую, др.-русск. дъму, дути, укр. дму, дути, блр. дму, 
дуць, ст.-слав. ARMA, сербохорв. стар. дмём, дўти, нАдмём, 
надути се, словен. пайтёт, nadóti se, чеш. dmu, douti, 
польск. Аше, аб, полаб. dáme «дует». Семьи слов. 4ъто, 
dọti и дип, ачпой (см. дунуть) сблизились между собой. || 
Ближе всего лит. dumiù, dùmti «дуть», dùmplės мн. «куз- 
нечный мех», др.-прусск. dumsle «мочевой пузырь», др.- 
инд. dhámati «дует», прич. dhamitás, ЧБ таз, осет. dumun 
«дуть, курить»; см. Бернекер 1, 244 и сл.; Мейе, MSL 10, 
140; 14, 366; RES 6, 172; Мейе-Вайан 164; Перссон, Beitr. 
8; Траутман, BSW 63; Арг. рга. 324 и сл. Инф. *dọti 


представлен в польск. dać, словен. пай ой зе, вопреки Bağ- 
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ану {ВЕС 21, 168 и сл.). Но назализация могла сохраниться 
по апалогии аъто в праслав. 


дух, род. п. духа, укр. дух, род. п. духу, ст.-слав. АФУ үк nyoh, 
пугбра, фоут (Супр.), болг. дух( фт), сербохорв. дух, род. п. 
духа, словен. адһ, чеш. duch, польск., в.-луж., н.-луж. 
duch. Другая ступень чередования: дбхнуть (*4ъхиой). || 
Родственно лит. daùsos «воздух», с другой ступенью BOKA- 
лизма — лит. Чуйзё «дух, душа», dvesiù, dvisli «дохнуть», 
греч. $06 «бог» (%*0.Еесос), єеоу «сера» (*д.єсє:оу); см. двб- 
хать, далее гот. dius «зверь», д.-в.-н. Мог «животное» 
(Бернекер 1, 235; Траутман, BSW 65; Педерсен, 1Ё 5, 33; 
Торп 217; Эндзелин, СБӘ 197; Буазак 339 и сл.), иначе 
о Уєбс— Гофман, Сг. Wb. 113. 


духан «шинок, мелочная лавка», кавк. (Даль), из тур. dükan — 
то же, крым.-тат., тар. dukan, азерб. dukan (Радлов 3, 1784, 
1800 и сл.); см. Мі. ТЕ]. 1, 287; Бернекер 1, 237; Локоч 43. 


духанщик «трактирщик; рыболовный откупщик», кавк. (Даль), 
из тур. dükandžy «лавочник» и под. +суф. -uk (Радлов 3, 


1801). 


дучай «углубление в верхнем жернове для насыпания зерна», 
зап., дучка «лунка, ямка», южн. (Даль). Из польск. duczaj, 
ducza — то же отит. doccia, doccio «водопроводная труба, 
желоб» < народнолат. *4исИб «(про)ведение»; см. Берне- 
кер 1, 232 и сл.; М.-Любке 250. Сомнительно сравнение 
Брюкнера (102) с местн. н. Dukla и предположение о слав. 
происхождении. Польск. -ај вторично, возм., по аналогии 
с ruczaj (см. ручёй). 


душ M., из франц. douche— ro же, от ит. doccia; см. Брандт, 
РФВ 23, 294. Ср. предыдущее слово. 


душа, укр. душа, ст.-слав. доуша фоут, туєбра (Супр.), болг. 
душа, сербохорв. душа, словен. dúša, чеш. duše, слвц. duša, 
польск. dusza, в.-луж., н.-луж. duša. Из *duxiā; см. дух. 
Знач. душа «крепостной человек» калькирует ср.-греч. фоут, 
ср. фоуа! будрюпау «рабы», буквально «души людские», 
Апокалипсис (см. Бауэр, Wb.); см. Ягич, AfsiPh 1, 631 и 
сл.; Фасмер, ИОРЯС 11, 2, 392; Бернекер 1, 239. Анало- 
гично в других языках; см. Фальк — Торп 974. О лтш. dûša 
«физическое и душевное самочувствие» ср. М.—9. 1, 530. 


душегрёйка, обычно объясняется из душӣ и греть. Зеленин 
(ИОРЯС 8, 4, 258 и сл.) сравнивает с душка «шея», но ср. 
аналогичное нем. Seelenwärmer «вязаный дамский жилет, 
шерстяная шаль» (Гримм 10, 1, 40). 
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душичка «бабочка», яросл. От душа, подобно нов.-греч. фоуйр 
«бабочка» от фоу «душа»; см. Потебня, РФВ 7, 69. Ср. 
бабочка. 


душка «часть шеи, ямочка на горле» (Даль), душки мн. «шей- 
вый мех лисицы и соболя»; по Зеленину (ИОРЯС 8, 4, 258 
и сл.), из *духа в пізуха; ср. др.-инд. 903- «предплечье», 
авест. daōš «плечо», нов.-перс. 40$ «плечо». Он ссылается 
на белодушка «животное с белой шеей или белой грудью». 
Сомнительно — см. Бернекер 1, 234. 


дуэль ж., через нем. Duell или непосредственно из лат. duel- 
lum «поединок». Шутл. дуёль ж. «сквозняк, резкий ветер». 
Образовано под влиянием дуёль — от дуть (Корш, ИОРЯС 
11, 1, 274). 


дуэт, через нем. Duett или прямо из ит. duetto «пение вдвоем». 


-дцать: одиннадцать, двенадцать и т. д. Сокращено уже в эпоху 
обособленной жизни языка из -на деслте; двадцать — из 
дъва деслти, тридиать — из трие десдлте или вин. п. три 
деслти. Подробно см. Дильс, Aksi. От. 216; Вайан, Manuel 
153 и др. Вопреки мнению Фортунатова (KZ 36, 36), это 
не праслав. редукция. 


дыба, др.-русск. дыба, грам. 1229 r., дыбом (от *дыбъ м.), дыбы, 
дыбать «стоять на кончиках пальцев», укр. дибки-дибки 
«пляска вприпрыжку», укр. дибёти «семенить», польск. 
дура «позорный столб, колода», н.-луж. dybnuś «встре- 
тить». || Возм., родственно др.-исл. toppr «конец, коса (во- 
лосы)», др.-англ. topp «верхушка, макушка», д.-в.-н. Zopf 
«коса (волосы)»; см. Бернекер 1, 248 и сл.; Френкель, 
AfsiPh 40, 101; Хольтхаузен, Awn. Wb. 306. Вопреки Брюк- 
неру (105; АїѕІРЬ 39, б), Карстину (21$1РЬ 13, 117), едва ли 
к дуб. 


дыбун «глинистое место, поросшее мхом и тростником», оло- 
нецк. (Кулик.), ер. местн. н. Дибуны мн. в |бывш.] Петерб. 
губ. Возм., первонач. знач. «зыбкая, болотистая почва», от 
*дыбать (см. дыба). — 


дыгать, дыгаю «гнуться, шататься, колебаться», укр. диготати, 
диготіти «дрожать», польск. Пура «кланяться, приседать 
в знак приветствия», dyg «книксен». || Обычно сравнивается 
как родственное с д.-в.-н. іаһһап, ср.-в.-н. {йсһеп, ср.-нж.-н. 
dûken, англ. duck «кловиться книзу; нырять», ср.-в.-н. tu- 
cken, ійскеп «быстро нагибаться», нов.-в.-н. ducken; см. Bep- 
некер 1, 249; Горяев, ӘС 100; Преобр. 1, 205. 


дыгыл, дыгыль м. «монгольская шуба», сиб. (Даль). Из монг. 
degel, бурят. degel, калм. дем] «шуба» (Рамстедт, К\УУЪ. 90). 
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дыдор «дурман, Datura stramonium». По Петерссону (KZ 46, 
139), источником является др.-инд. Ва ога- «дурман», opna 
(нов.-инд.) аһидһога. Путь заимствования неясен. Ср. болг., 
сербохорв. татул, тАтула «дурман» из тур. tatula — то же. 


дылда «высокий, нескладный человек», дылдить «шататься, 
слоняться». Обычно объясняют из дыль «колода, бревно», 
дыли мн. «ходули» (Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 23; Со- 
болевский, РФВ 66, 338). Последний сравнивает также 
с польск. dyl м, «доска, обрубок, бревно», которое, однако, 
ваимств. из нем. Diele; см. Бернекер 1, 200; Горяев, Доп. 
2, 11; Брюкнер 106. Неубедительно сравнение Ильинского 
(POB 60, 432) с дыль «даль». Лтш. dilda «дылда» заимств. 
из русск. (М.—9. 1, 467). 


дыль [. ж. «даль», дыльный «далекий, дальний», дыльше 
«дальше», псковск., сербохорв. дйљи «более дальный, даль- 
нейший» (Ильинский). Родственно др.-инд. dūrás «дальний, 
далекий»; подробнее см. давеча, давний. Ильинский (POB 
62, 245) относит сюда же сербохорв. дйъка «ружье с длин- 
вым стволом», словен. У] «в длину», которые, однако, 
могут быть связаны с длина. 


ідыль П. диал., сарат. «мучное, хлебное, крахмальное вещество 
в зерне» (Даль). Сопоставляется с важным культурным 
словом осет. 501/501 «хлеб пшеничный», груз. doli «чистая 
пшеница»; см. Абаев, Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 400. — 


Т] 


дым, род. п. дыма, укр. дим, др.-русск. дымъ, ст.-слав. дым^ъ 
хатубс̧ (Супр.), болг. дим, сербохорв. дйм, словен. dìm, род. п. 
па, чеш. dým, слвц. dym, польск., в.-луж., н.-луж. 
dym. || Родственно лит. dúmai мн. «дым», лтш. айі, 
др.-прусск. dumis, др.-инд. dhamás «дым», лат. Їйтиз — то же, 
греч. $5506 «мужество, страсть», д.-в.-н. toum «дым, TY- 
ман, пар»; см. Бернекер 1, 250; Траутман, BSW 62 и ел.; 
Арг. Ѕрга. 324; М.—9. 1, 528; Торп 206 и сл. Ср. также 
след. слово. 


-дымать: надымёть «надувать», укр. вздимётися, ст.-слав. на- 
дымати CA «надуваться», сербохорв. надймати се, словен. 
па Читай зе «набухать», чеш. Чутай «дуть», польск., в.-луж. 
4утаб «дуть», н.-луж. Чута$ —то же. K дуть, ст.-слав. 
Anma; см. Бернекер 1, 249 и сл. 


дымка «шелковый креп», укр. mka «женская нижняя юбка из 
грубого холста», польск. dyma «вид ткани», dymka «длин- 
ная нижняя юбка». || Из тур. dimi «бумазея» (возм., через 
укр.), которое происходит из греч. бИмхос, беритоу (д- «два, 
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двух-», pitos «нить»). Возм., сближено с дым; см. Бернекер 
1, 200; Мі ТЕ]. 1, 284; Доп. 1, 28; Корш, AfslPù 9, 497; 
Карлович 140; Брюкнер 106. Ср. аксаміт. 


дымеель «парус перед трубой, защищающий от дыма». Из дым 
и голл. zeil «парус» — вероятно, частичная калька голл. 
rookzeil «дымовой парус»; см. Мёлен 243; Зеленин, РФВ 63, 
406 и сл. 


дыня, укр. Úna, болг. Ойня, сербохорв. дйња, словен. dinja, чеш. 
dýně «дыня, тыква», слвц. dyňa, польск. dynia «дыня, 
тыква». || Трудное слово. Обычно объясняют как «надутый, 
раздувшийся плод», от дуть; см. Иокль, LKU 24; Миклошич 
у Бернекера 1, 250; Преобр. 1, 206; Голуб 52. Согласно 
Кнутссону (7Ї51Рһ 4, 384), из *Къдаупа от лат. суйбпеа 
(māla), греч. ходфух ваХа «айва» (см. дуля). Ср. в фонети- 
ческом отношении ср.-болг. Бъдынъ, др.-сербск. Бьдинь. 
соврем. Видин (местн. н.) из лат. Вопбпїа; что касается 
знач., то указывают на сходство продольного разреза яб- 
лочной айвы и дыни. Более сомнительно производить дыня 
из ср.-лат. tunna, нов.-в.-н. Tonne «бочка» (Брюкнер 106). 
Па совершенно иные связи, по-видимому, указывает сбли- 
жение Шёльда (LG 45) с маньчжур. dungga(n) «арбуз», 
крайне сомнительное, однако, ввиду территориальной от- 
даленности. 


дыра, полаб. дага — то же. || Родственно лит. duríù, dàùriau, 
айги «колоть» (Бернекер 1, 201; Брюкнер, АЃЅІРЬ 39, 2; 
Ляпунов, РФВ 76. 262). По Мейе (Et. 252), дыра — конта- 
минация слов *4ога (греч. дора) и *діга. Менее убедительно 
сравнение с лит. durà «лом, пешня» (Траутмап, ССА, 1911, 
стр. 248), далее — с дверь, греч. дора (Соболевский, «Slavia» 
о, стр. 444; ЖМНП, 1886, cear., стр. 148; Ильинский у Jia- 
пунова, там же), наконец, предположение о контаминации 
*діга (см. дир) и *пуга (см. нырять); см. Отрембский, 
ZW 279. Ср. также дирё, деру (Бернекер, там же). 


дырван «поле под парами», диал., зап. (Даль), польск. dyr- 
wan — то же. Заимств. из лит. dirvónas, Фгубпаз «пашня, 
нива»: dirvà «namna», лтш. Фгуа; см. Маценауэр 151; Kap- 
лович 141. О лит. слове см. Шпехт, К7 66, 18 и сл. Не 
исконнослав., вопреки Горяеву, ЭС 89. 


дышать, дышу, ст.-слав. дыҳати и т. д. || Родственно лит. du- 
вё, Чйзїй «пыхтеть», dusëti «покашливать», лтш. dusêt 
«пыхтеть, дышать, дремать, отдыхать», др.-исл. dúsa «дер- 
жаться спокойно», ср.-нж.-нем. düsen «дремать»; см. М.—Ә. 
1, 921; Бернекер 1, 249; Хольтхаузен, Awn. Wb. 42. Io- 


дробнее см. дух, душа, дохнуть. 
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дышло (ср. р.), по аналогии oje [русск. диал. soë) (см. Мі. ЕМ 
55), укр. дйшель, польск. dyszel. Из ср.-в.-н. 41150] «дыпло» 
(Бернекер 1, 250), но вряд ли через ср.-нж.-н. disel, dissel; 
см. Брюкнер 107, Карлович 141. Прагерм. *[рїпһһ51а род- 
ственно тяга, тянуть. 


дьявол, др.-русск., ст.-слав. Аимволь ё‹о Волос, болг. дявол, cep- 
бохорв. ђАвӧ, род. ђавола, цслав., заимств. из греч. биаЗо^ос: 
см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 230; Гр.-сл. эт. 53; Бернекер 1, 
199. Ср. также дед, дёготь. 


дьяк, др.-русск., ст.-слав. днакъ (Супр.). Вероятно, из ср.-греч. 
0:0хос̧:дійхәу «слуга», греч. 619хоу0с; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 


53; ИОРЯС 11, 2, 395; 12, 2, 230; Бернекер 1, 198 и сл. 


дьякон, укр. дякон, др.-русск., ст.-слав. makonn (Супр.). || Из 
греч. д‹йхоуос̧; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 230; Гр.-сл. эт. 53 
Бернекер 1, 198 и сл. 


дьячбк, -чка, уменьш. от дьяк (см.). 


дюжий, дюж, дюжӣ, дюже. Вероятно, связано чередованием 
гласных с -дуг, дужий, лит. Чайр «много»; см. Френкель, 
1Е 52, 147. Другие видят здесь вторичную палатализацию 
под влиянием *Чер- (дяглый, дягнуть; см. Брандт; РФВ 22, 
112; Преобр. 1, 210) или по др. причинам (Брюкнер, KZ 
43, 319; Потебня, РФВ 2, 16). [О вариантах о: и см. Слав- 
ский 1, 142.—Т.] 


дюжина, начиная с Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 112. От- 
сюда дюжинный. Заимств. из франц. douzaine, ит. dozzina 
от лат. duodecim; см. Маценауэр 151. Возм., подверглось 
влиянию дюжий; см. Преобр. 1, 210. 


дюйм, род. п. дюйма «мера длины», впервые в Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 112. Заимств. из голл. duym «дюйм» 
== ср.-в.-н., ср.-нж.-нем. dûme; см. Маценауэр 151 и oco- 
бенно Мёлен 60 и сл. 


Дюк — герой русск. былин. Веселовский (AfslPh 3, 970 и сл.), 
Ягич (АЇв1Рһ 8, 338), Сперанский (272) объясняют из ср.-греч. 
Лобхас (см. дукс), причем ю остается совершенно загадоч- 
ным. Неудовлетворительно и сближение с сербохорв. ђўрај, 
йўрай «Георгий» (Соболевский, AfslPh 16, 252). Скорее из 
индюк «индиец» (Фасмер, ZfslPh 20, 460 и сл.), потому что 
былина о Дюке Степановиче связана с рассказом об Ин- 
дии богатой. 


дюна, из нов.-в.-н., нж.-нем. Düne; дальше от него стоит голл. 
duin — то же. Относительно распространения нж.-нем. слова 
см. Фальк—Торп 171. 
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дюндик «коротышка», смол. (Даль). Темное слово. 


дяга «ремень», русск.-цслав. дагъ шас, укр. дяга «большое, TA- 
жесть», словен. déga «круглый ремень». || Ступень чередо- 
вания *4ег- к *dọg-; см. -дуг, ст.-слав. нєджгъ ит. д. (Бер- 
некер 1, 190). Ср. особенно др.-исл. tengja «связывать», 
tengs] им. мн. «канаты, веревки», англ. bangle «запутывать», 
нем. Zange «щипцы»; ср. Гюнтерт, Wus 9, 131; Хольтхау- 
зен, Awn. Wb. 302. Ср. -дуг, дяглый, дягнуть. 


дягиль, дягель м. — растение «Angelica archangelica», укр. дЯ- 
гиль, блр. дзягіль, польск. dzięgiel, в.-луж. dźehel. Из *dęgylb 
или *Чес]ь. Поскольку это растение применяется как ле- 
карство, название, по-видимому, связано с Дяглый, дягнуть 
и предыдущими словами; ср. Брюкнер, РЕ 7, 159 и сл.; 
KZ 42, 342; Мі. EW 40. Думать о заимствовании из польск. 
(Преобр. 1, 210) как будто нет оснований. Сомнительно в фо- 
нетическом отношении объяснение из лат. angelica (Карло- 
вич 144). [Пизани («Раійеіа», 8, № 2, 1953, стр. 111) xo- 
пускает заимствование из нж.-нем. *4е engil, ср. нов.-в.-н. 
Engelwürz — название того же растения. — Т.] 


дяглый «крепкий, здоровый, сильный», см. ea и т. д. (см. 
Бернекер 1, 190). 


дягнуть «поправляться, улучшаться, хорошеть», арханг. (Подв.), 
ср. лтш. dẹñkts «сильный, крепкий, статный», 4ейс1$ «маль- 
чик 13—14 лет» (куронизм); см. М.—9. 1, 455; Френкель, 
ТЕ 52, 147, а также дяга, дяглый. 


дядя, дядька, укр. длдьо, дядько, др.-русск. дядя, двинск. грам. 
(ИОРЯС 12, 3, 177). Ассимиляция *д®дА из д%дъ (Соболев- 
ский, РФВ 64, 118). Этому благоприятствовала принадлеж- 
ность слова к детской речи. Ср. дед. [См. Трубачев, 
Терм. родства, стр. 85. — Т.] 


дякло «подать, налог», часто в блр. грам.; см. Карский, РФВ 
49, 10. Из лит. *dèklas от dèklè «обложение, налог» < дё 
«класть»; см. Потебня, РФВ 4, 199. Скарджюс (RS 14, 249) 
выступает против прежней этимологии — из лит. dúoklėè 
«подать» от dúoti «дать» (см. Брюкнер 108; Карский, там же). 
(См. еще Скарджюс, LP 7, 1958, стр. 265 и сл. — Т.] 


дяковать «благодарить», дяка «благодарность», зап., южн. (Даль), 
укр. (по)дяка— то же, дякуватш «благодарить». Через 
польск. dzięk м., дека ж. «благодарность», dziękować 
«благодарить» (с XIV в.) из ср.-в.-н. dank «благодарность», 
danken «благодарить»; см. Брюкнер 112; Бернекер 1, 193 
и сл. 
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дятел, род. п. дятла, укр. дятел, дЯклик (из дятлик), русск.- 
цслав. Оятьлъ, болг. дётел, сербохорв. дјётао, род. п. 
дјётла, словен. 964+, др.-чеш. 966, слвц. d’atel, польск. 
dzięcioł, в.-луж. dźećelc, н.-луж. źeśelc. || Праслав. *іеїыъ 
из *dblbtblb «долбящий» со стар. диссимиляцией 1 — | > п — 1; 
см. долбить (Миккола, Ursl. От. 1, 104; Mél. Pedersen 410 
и сл.; Maxek, LE 54, 235 и сл.; 64, 468; Recherches 71; 
ИЗРЬ 20, 51; Голуб 39). По знач. ср. укр. довбёч, довбёло 
«дятел», нем. Baumhauer, с.-в.-р. клевёу (Рыбников), ĝos- 
билка — то же, арханг. (Подв.); из дятел, по народн. эти- 
мологии — дегтЯрь, дехтярь — от Оёготь. Менее достоверно 
сравнение дятел с лтш. diñt, dìmstu, Чети «греметь, зве- 
неть»; см. Бернекер 1, 190 и сл.; М.—Ә. 1, 468; Булахов- 
ский, ОЛЯ 7, 110. [См. Мошинский, ЈР, 33, 1993, стр. 364 
и ел. — Т.] 


дятлина, дятловина, дятельник «клевер, Trifolium», болг. дете- 
ліна, сербохорв. дётелина, словен. d’'ételja, чеш. d’'atelina, 
jetelina, слвц. 4’а4еЙра, польск. dzięcielina. От дятел; см. 
Бернекер 1, 190 и сл. Едва ли ‘связано с дуть, ст.-слав. 
Anma, лит. dùmti «дуть» на том якобы основании, что 
скотина раздувается от сырого клевера (Maxek, LF 54, 235 
и сл.). Рискованно также объяснять из первонач. знач. 
«пятнистый, пестрый» (Ягич, А РЬ 9, 327; Бернекер 1, 
190) со ссылкой на чеш. диал. 4’аё Ра «корова-пеструха». 
[Пизани («Раідеіа», 8, № 2, 1953, стр. 111) объясняет дят- 
лина из слав. *4е{е]- от и.-е. *Чеп{- «зуб», ср. фриульск. 
dint аі сіар «Trifolium repens», буквально «собачий зуб».— T.) 


[В 1-м томе (А — Д) 3722 словарных слатьи. | 


Послесловие 
ко второму изданию ’’Этимологического 
словаря русского языка’? М. Фасмера 


Хотя выход второго издания переведенного на. русский 
язык и дополненного ’’Этимологического словаря русского 
языка” М. Фасмера первоначально не предполагалось приуро- 
чить к столетнему юбилею со дня рождения покойного автора, 
совпадение одного и другого события в нынешнем, 1986 году 
трудно не признать знаменательным. Во всяком случае, перед 
нами еще один и притом яркий пример из жизни и судьбы 
книг, и особенно словарей. Возвращаясь к своим размышле- 
ниям о том, что этимологические словари, словно люди, кото- 
рые их пишут: они живут и стареют, они тоже не бессмертны 
(об этом говорится в моей статье в ’’Вопросах языкознания” 
за 1978 г. и в ее немецкой версии в ,,/еііѕсһгій für slavische 
РПо1ор1їе“, 1986 r., — последний том этого западногерманско- 
го журнала целиком посвящен столетию Фасмера), мы с глу- 
боким удовлетворением видим, что словарь Фасмера живет, 
что он нужен и сейчас. Собственно, поэтому он и переиздается 
еще раз. 

Долгожительство — удел классических произведений нау- 
ки, одно из которых перед нами. Правда, и среди классики 
закономерно встречается много такого, что сохраняет исто - 
рическое значение и держится как бы на плаву в основ- 
ном с помощью мощного издательского аппарата и коммен- 
тариев. В словаре Фасмера — и в этом его истинно классиче- 
ское значение — полностью сохраняет свою научную актуаль- 
ность первоначальный авторский текст, даже если бы он был 
оставлен без всяких дополнений и поправок. Прийти к тако- 
му заключению сейчас, три с половиной десятилетия спустя 
после начала выпуска немецкого издания, — значит признать 
выдающиеся качества оригинала. И это при том, что именно 
истекшая треть столетия ознаменовалась новым большим 
подъемом развития этимологических исследований и этимо- 
логической лексикографии, — развития, центром которого 
постепенно перестала быть Германия, прежде бывшая почти 
исключительным его центром (большая часть известных эти- 
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мологических словарей языков мира — это отнюдь не преуве- 
личение — вышла все в том же издавшем немецкого Фасмера 
гейдельбергском издательстве Kapı Винтер”). Непреходя- 
щая научная ценность того, что можно бы назвать ”автор- 
ским инвариантом””, — вот на что хотелось бы обратить внима- 
ние научной общественности и читателей с филологическими 
интересами, напутствуя новое издание Фасмера. Таких инва- 
риантных ценностей насчитывается не так уж много в науке, 
успевшей поссориться и вновь помириться с младограммати- 
ками, пережить структурализм и генеративизм, не говоря о 
многом другом. Ценность данного словаря — в богатстве фак- 
тического материала, в объективности и разностороннем осве- 
щении проблем. И сейчас, перелистывая и перечитывая (в ко- 
торый уже раз) этот первый том, понимаешь, что эта мысль 
главная. Немаловажно отметить, что подобное стойкое впе- 
чатление испытывает пишущий эти строки, посвятивший 
немало труда не только переводу на русский язык, но и 
новы м дополнениям из литературы, наконец, новым этимо- 
логиям, включенным в первое русское издание словаря 
Фасмера. Всему этому тоже свое место и время, и нельзя 
сказать, чтобы переводимый в нашей стране впервые словарь 
такого рода во всем этом не нуждался. 

Последние мои научные дополнения и исправления, вне- 
сенные в предыдущее издание словаря Фасмера, датированы 
началом 70-х годов, после чего прошло около пятнадцати 
лет, а наука, конечно, не стоит на месте, и, задавшись целью 
”обновить”? русского Фасмера еще раз, мы наверняка соста- 
вили бы вновь картотеку последующих публикаций и допол- 
нений, имеющих прямое отношение к разъяснению этимологи- 
ческой сущности целого ряда слов. Но для этого, во-первых, 
совершенно не оставалось необходимого резерва времени 
(оно уходило все последние годы на активно создаваемый и 
выпускаемый Этимологический словарь славянских язы- 
ков”, о котором — ниже), во-вторых, новое, второе издание 
русского Фасмера уже по своему характеру не предназнача- 
лось для внесения новых дополнений: издательство прибегло 
к безнаборному, фотомеханическому воспроизведению неиз- 
мененного текста уже известного читателям первого нашего 
издания. Надо отдать справедливость в том, что этот эконо- 
мичный и достаточно быстрый способ дает возможность 
удовлетворить потребность в словаре Фасмера, покрытую 
далеко не полностью в результате осуществления первого рус- 
ского издания. Мысль о новом, ?исправленном и дополнен- 
ном” издании, таким образом, угасала уже в зародыше, будя 
одновременно некоторые сожаления по этому поводу — отчас- 
ти у меня, отчасти у других, насколько мне об этом известно. 
Правда, сейчас, рассматривая эту ситуацию, я нахожу, что, как 
говорится, ”нет худа без добра” и что, издавая словарь Фасме- 
ра неизмененным как бы к столетию ученого, мы не наихуд- 
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шим образом показываем истинную ценность прежде всего 
упоминавшегося авторского инварианта, а не наших возмож- 
ных дополнений, которых с течением времени может набежать 
довольно много. И не будем забывать, что основу, которую 
можно дополнять и поправлять бесконечно, дал один ученый, 
благодаря которому мы имеем первый полный современный 
(и по научному уровню — академический) этимологический 
словарь русского языка. Разумеется, до того были словари 
Горяева, Преображенского, но все это не полные и давно уже 
не современные словари; ныне издаваемый в МГУ словарь 
далек от завершения, а на новые проекты понадобится время, 
не говоря о прочих условиях. Я не хотел бы пускаться в исто- 
рию вопроса или давать характеристику нынешнего состояния 
проблемы. Меня сейчас заботит другое. 

История замысла перевода словаря Фасмера с немецкого 
языка на русский, история борьбы, имевшей целью доказать 
длительную пользу для нашей науки от такого предприятия, 
оставалась уязвимой в глазах людей, привыкших рассуждать в 
таких случаях прямолинейно. Фасмер — немец, — говорят эти 
люди, —а нам нужен наш русский этимологический словарь’. 
Для работ такого рода единственный критерий — знание и уме- 
ние, но не отбор участников по национальному признаку. 
Немецкая языковая оболочка гейдельбергского издания сло- 
варя Фасмера, его, так сказать, метаязык описания были пре- 
пятствием, которое вкупе с рыночной недоступностью (сло- 
варь вышел в ФРГ — малым тиражом — большой стоимостью 
на западногерманские марки) мешало ознакомлению с ним 
интересующихся советских читателей. Гейдельбергское изда- 
тельство "Карл Винтер”, как я уже сказал, выпустило с успе- 
хом много этимологических словарей древних и новых индо- 
европейских языков; они были изданы почти все на немецком 
языке, за малым исключением (например, греческий этимоло- 
гический словарь Буазака был издан по-французски). След- 
ствием этого и явилось наше намерение перевести словарь 
Фасмера с немецкого на русский, приблизив его тем самым к 
нашему широкому читателю — филологу (сам по себе факт 
перевода этимологического словаря с одного языка на дру- 
гой — случай, редкий в мировой практике). 

Теперь — о фигуре Фасмера. Фасмер Максимилиан Романо- 
вич (а именно так звался он среди близко знавших его рус- 
ских людей) родился в Санкт-Петербурге, там же учился, 
получил образование и выступил со своими первыми исследо- 
ваниями как русист, славист, этимолог. Все его дальнейшие 
успехи, его замечательные обширные труды последующего 
времени коренятся в русской филологической школе. Он был 
русский немец, как тогда говорили, а среди русских немцев 
было немало достойных людей, и Фасмер из их числа. Трудные 
послереволюционные годы застают его то в Саратове, то в 
эстонском Тарту, и лишь со временем он оседает в Германии. 
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Но он навсегда остался связан с Россией через предметы своих 
ученых занятий — русский язык и русскую литературу (по 
условиям западных, в частности немецких, университетов 
филологам приходилось преподавать не только языкознание, 
но и литературу, без привычной для нас специализации на 
лингвистов и литературоведов). И в двадцатые, и в нелегкие 
тридцатые — сороковые годы Фасмер не изменил этой своей 
репутации друга русского языка и культуры за границей. 
Об этом свидетельствовали очевидцы, знавшие ученого в годы 
нацистского режима, да и рассказы, слышанные от него само- 
го. Фундаментальные исследования Фасмера по русской и 
славянской этимологии и ономастике по достоинству оценила 
Академия наук СССР, избравшая его своим иностранным 
членом. 

С Фасмером-человеком я познакомился лично тридцать 
лет назад, в дни работы Международного комитета славистов 
в Москве. Русский язы+. он знал и говорил на нем так, как 
говорят на родном языке, и происшедший затем отрыв был 
для него отрывом от родины (так, запомнилось, что он трога- 
тельно и несколько забавно сокрушался, что из-за этого не 
знает, как он выразился, нашей ’’гтрамвайной терминологии”, 
и я до сих пор так и не понимаю, что же он имел в виду — 
лексику вождения трамвая, что сомнительно, или непринуж- 
денные трамвайные диалоги). По рождению, по культуре, 
приобретенной в детстве, по образованию он был русским 
человеком, ученым, сохранившим верность русской теме до 
конца жизни. Он был филологом русской школы; раскрой- 
те его словарь, и вы увидите, как много места отведено там 
диалогу с ее светилами — с Шахматовым (с которым он чаще 
расходится в толкованиях), с Ильинским (к которому бывает 
настроен критически), с Соболевским (многие конкретные 
суждения которого нередко принимает). Русская классиче- 
ская русистика и славистика имеет право считать М.Р. Фас- 
мера своим, и это не парадокс, а феномен сложной культур- 
ной истории, не более, впрочем, сложный, чем известный из 
учебников феномен ’’казанской школы польской лингвисти- 
ки” с фактом одновременного вхождения Бодуэна де Кур- 
тенэ и Крушевского в число русских и польских языковедов. 

К настоящему времени и немецкое издание Фасмера 
1950—1958 rr., и русское дополненное 1964—1973 гг. заняли 
свое место в науке и ее истории, и между наличием одного и 
другого установились отношения, которые ни в коей мере 
нельзя трактовать в духе примитивном и поверхностном. 
Совсем наоборот, и я не боюсь повториться, сказав, что «оба 
издания словаря Фасмера — немецкое и русское — оказывают- 
ся нужными друг другу, и в этом мимолетно отразилось глу- 
боко серьезное представление об отношениях наших культур 
и наук друг к другу» (”Вопросы языкознания”, 1978, № 6, 
с. 22). Кстати, русским изданием, широко вошедшим в иссле- 
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довательскую практику в нашей стране, довольно активно 
пользуются за рубежом, хотя, впрочем, не всюду в одинако- 
вой степени (более регулярно, например, в славянских стра- 
нах, в США и реже в ФРГ, где обычно прибегают к немецкому). 

Как известно, в начале пятидесятых годов положение срав- 
нительного языкознания и этимологии у нас было еще далеко 
от условий, необходимых для создания своего такого слова- 
ря — ввиду перерыва традиций. И поэтому то, что потом было 
реально сделано, было продиктовано деловым, оперативным 
стремлением заполнить зияющую брешь, не вырывая при этом 
советскую науку из контекста мировой науки. 

Слово похвалы надлежит адресовать всегда в первую оче- 
редь создателям таких словарей. Надо отдать должное чутью 
Фасмера как автора в плане науковедения, как сказали бы 
сейчас: момент для публикации он выбрал как нельзя лучше. 
Сам он об этом не пишет, а пишет лишь о внешних и в какой- 
то мере случайных биографических моментах. Суть же в том, 
что его словарь, опубликованный в первое послевоенное деся- 
тилетие, требовался именно тогда и притом как насущный 
хлеб нашей общей науки. Все это и свою единственную роль 
по уровню подготовленности и причастности к русской фило- 
логии ученый понял своим безымянным, так никогда и не 
высказанным чувством. А дело было в том, что, кроме Фас- 
мера, тогда такой словарь для русского языка не сделал бы 
никто. Неслучайные эти соображения вызывают в памяти 
близкую параллель — другой человек, тоже в Германии и тоже 
в послевоенное десятилетие, также правильно оценил свои 
уникальные познания и свой долг, на этот раз — в балтистике, 
и создал известный всем ”Литовский этимологический сло- 
варь” (Э. Френкель, место издания, кстати, тоже Гейдельберг, 
Карл Винтер”), до сих пор единственный словарь такого рода 
для литовского языка. 

Сейчас другое дело: сейчас у нас имеются в достаточном 
количестве и достаточно опытные работники в области этимо- 
логической науки, есть — что тоже важно — читатели, способ- 
ные с пониманием прочесть этимологическую публикацию, 
есть, наконец, общественное сознание нужности таких иссле- 
дований и таких публикаций. Наши работы теперь — это замет- 
ная струя в мировом научном потоке. Время не прошло да- 
ром. Вот уже второе десятилетие Академия наук СССР про- 
должает регулярное издание нового ?Этимологического сло- 
варя славянских языков (Праславянский лексический фонд)”. 
Уже опубликованы двенадцать выпусков этого словаря 
(А-К), и сейчас ведется составление его статей на букву 
Г. Словарь этот охватывает все предположительно древнее 
лексическое богатство всех живых и мертвых славянских 
языков. Ясна не только научная, но и общественно-культур- 
ная важность такого труда (ср. выступление газеты Правда” 
от 13.ХП 1984 г.). На этом достаточно обширном древнем сла- 
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вянском фоне особенно впечатляет огромность собственно 
русского лексического вклада. И по-прежнему нельзя не ска- 
зать о чувстве неизменной признательности, которое испы- 
тывают к Фасмеру и его словарю практически на каждом шагу 
своей работы составители ’’Этимологического словаря славян- 
ских языков”. Не будь своевременно выпущен труд Фасмера, 
наши дальнейшие исследования были бы во многом поставле- 
ны под вопрос. Преемственность поколений в науке и зависи- 
мость последующих успехов от первых надежных шагов пред- 
шественников — это вещи в общем понятные. Но мы видим 
сейчас эту связь как еще более конкретную, живую и обрати- 
мую. Если когда-то Мейе говорил (после выхода ’’Славян- 
ского этимологического словаря’ Бернекера) о том, что 
публикацию этимологических словарей славянских языков 
вряд ли можно заменить общим славянским этимологическим 
словарем и выход последнего лишь заставляет острее осознать 
нужду в этих отдельных этимологических словарях, то это 
было справедливо для того этапа развития науки. К настоя- 
щему времени этимологической лексикографией охвачены 
монографически почти все отдельные славянские языки. 
И вот именно теперь вступает в силу своего рода обратная 
связь: мы вновь обращаемся к лексике каждого славянского 
языка и видим русские слова на ббльшую временную 
глубину, в более широкой ` пространственной и 
типологической перспективе. Правда, этимология 
русского слова всегда имплицировала выход за собственно 
русские рамки в названных параметрах (за исключением, 
может быть, типологического), и все же начатые у нас pery- 
лярные работы по ‘праславянской лексикографии придают 
более регулярный характер также этим возможностям. Таким 
образом, можно добавлять к русскому Фасмеру новую теку- 
щую библиографию, вносить новые поправки, и это тоже 
было бы полезным делом, а можно и попробовать изменить 
фасмеровский угол видения и взглянуть на ряд лексем в 
означенных выше параметрах, и это даст уже качественное 
отличие без отрыва, впрочем, от старой традиции. 

И тот, и другой путь далеко увел бы нас за пределы настоя- 
щего напутственного слова, поэтому придется сразу отказать- 
ся от обоих, хотя и не совсем, чтобы предыдущие рассуждения 
не остались совершенно голословными, но и, разумеется, на- 
столько, насколько нам позволит оставшееся место. 

В семидесятые годы вышло несколько книг по славян- 
ским и индоевропейским терминам родства (монографии 
Семереньи, Шаура), что, естественно, должно было бы отра- 
зиться на содержании таких словарных статей настоящего 
первого тома, как баба, брат, внук, дева, деверь, дед, дочь. 
Пошли широким фронтом исследования по этногенезу и этно- 
нимии славян, в связи с чем пришлось бы внести коррективы 
в статью о слове дулеб. Уже давно ведутся упорные и разно- 
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сторонние работы по всему кругу ономастики, учет которых, 
конечно, серьезно повлиял бы на объяснение оронима Бес- 
киды. Понятно, что здесь я ограничиваюсь отдельными при- 
мерами, не входя в подробности. Скажу, например, что по 
одному только названию реки Десна возникла своеобразная 
дискуссия, выдвинувшая интересные аспекты типологии: 
каковы мотивы обозначения рек-притоков словами ’пра- 
вая’ (= Десна) и ’левая’ и не отражен ли в гидронимии прежде 
всего народный способ отсчета — так сказать, стоя лицом к 
истокам реки (известный, например, среди южных славян), 
в отличие от научного способа — при ориентации лицом к 
устью главной реки. Ономастика и статьи по ономастике, 
именам собственным (местным, водным названиям, личным 
именам людей и этническим именам), богато, хотя и выбо- 
рочно представлены в словаре Фасмера, и это очень ценно, 
потому что, во-первых, лучшие этимологии Фасмера вообще 
посвящены главным образом именам собственным (ср., 
например, принадлежащее ему блестящее истолкование греч. 
* Аёєшос/Ейўйёєшо< Портос как первоначального иранского 
элемента— в связи с значением нынешнего Черное море; 
статью об этом см. в т. IV данного словаря) , во-вторых, пото- 
му, что Фасмер хорошо понимал невозможность отделения 
ономастики от апеллативной лексики, проводимого формаль- 
но авторами большинства других этимологических словарей, 
которые ограничиваются нарицательными словами и отказы- 
ваются включать имена собственные. 

Разумеется, этимологический словарь академического 
типа, каким является труд Фасмера, должен внимательно 
выявлять темные и редкие слова и имена, поэтому, продолжая 
работу, начатую Фасмером, мы должны были бы принять неко- 
торые новые исправления и уточнения, в результате чего, 
например, статья вёрмие могла бы быть снята или сохранена 
условно, ввиду нового чтения вершие (дубное), то есть ’побе- 
ги дуба’, а не ’саранча, черви’. 

Особая проблема — отсутствие тех или иных слов в слова- 
ре Фасмера. При этом мне совершенно чужда мысль наводнить 
этот словарь отсутствующими там поздними заимствования- 
ми, профессионально-технической лексикой, то есть всем тем, 
что мы зовем иностранными словами, отчего, к примеру, 
объем буквы А вырос бы раза в три. Проку русской этимоло- 
гии от этого все равно было бы мало, место этой ’’трансна- 
циональной” лексики —в словарях иностранных слов и в 
отраслевых словарях, к тому же происхождение большинства 
из них в русском языке очень недавнее и лежит, так сказать, 
на поверхности. Лексикограф, а тем более лексикограф-эти- 
молог обязан здесь проявить такт и здравый смысл. Преиму- 
щество на включение перед такими внешними новыми заим- 
ствованиями имеют, на мой взгляд, заимствованные слова, 
теснее связанные с традиционной культурой и отражающие 
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межнациональные контакты в традиционных рамках старой 
России. Здесь случаются — причем не у одного только Фас- 
мера с его восемнадцатью тысячами словарных статей, но 
даже у Даля с его двухсоттысячным словарным запасом, а 
также и в других, современных нам словарях — занятные 
пропуски вроде отсутствующего, но вполне реального (и не 
такого уж редкого!) слова бастурма (ж.р.) ’мясо, приготов- 
ленное впрок особым способом’, которое я так нигде и не 
нашел; речь идет о слове тюркского происхождения, ср. 
тюрк. (тат.) Базбуг- ’давить’, каузатив от инфинитива basmak. 
Любители русской книжной старины могут обратить внима- 
ние на отсутствие у Фасмера слова (или имени) гамаюн: др.- 
русск. гамаюнъ ’сказочная райская птица’, которое я связы- 
ваю (как книжное заимствование) с иранским — младоаве- 
стийским эпитетом Нитаіа- ’хитроумная, чудодейственная’. 
Изредка, но встречаются у Фасмера пропуски фондовых слов; 
к таким, вероятно, принадлежит отсутствующее в томе [ слово 
дрын ’(большая) палка, дубина’, которое при всей низовой, 
диалектной семантике и экспрессивности может рассматри- 
ваться как одно из древнейших — не только праславянских, но 
и праиндоевропейских образований (из *агипо- ’деревянный, 
дубовый”; см. об этом наш Этимологический словарь славян- 
ских языков”, 5, 145). Но таких лакун или авторских недо- 
смотров (ответственность за которые я уже отчасти чувствую 
своим долгом переложить с Фасмера на себя, потому что дол- 
жен был, очевидно, включить этот дрын, когда работал еще 
над переводом и дополнениями) немного; они, можно ска- 
зать, лишь оттеняют принципиальную полноту и насыщенность 
словаря традиционной лексикой, то есть лекси- 
кой, последовательно отражающей историю, жизнь, быт и кон- 
такты русского народа, собирательного носителя русского 
языка. Умение отобрать эту лексику характеризует Фасмера 
как человека, которому присущ здравый смысл и такт, что не 
исключает само по себе смелых, нестандартных решений, как 
мы видели это в случае с ономастикой (включена именно 
традиционная ономастика). 

Нельзя также забывать, что одной из излюбленных облас- 
тей исследования была для Фасмера заимствованная лексика, 
я бы даже решился утверждать, что задачи и загадки вскрытия 
заимствованного происхождения его привлекали больше, 
чем разыскания индоевропейских истоков исконнославян- 
ской лексики русского языка. Поэтому было бы всецело в 
духе покойного автора, если бы мы внесли одну-другую 
поправку этого рода, основываясь на своих наблюдениях или 
на литературе. Так, известный (’”шолоховский’) южнорус- 
ский диалектизм баз, базок '’загон, скотный двор’, относитель- 
но которого Фасмер не может прийти к окончательному мне- 
нию, хотя и подозревает заимствование, можно все-таки, на- 
верное, возвести к одной из форм, продолжающих иранское 
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*ира-а2а- ’загон’, что соответствовало бы и семантике, и геогра- 
фии русского слова. Другое слово — бокалда ’озеро, остав- 
шееся от разлива’, далее — бакала ’наледь’, бакай ’речной mpo- 
ток’, которые все вместе на Фасмера ’’производят впечатле- 
ние заимствований” (т. І, с. 109), я бы сейчас попытался 
истолковать как затемненные продолжения исконной сла- 
вянской, незаимствованной лексемы, как это и было сделано 
в нашем ”Этимологическом словаре славянских языков” 
(1, с. 142—143), с древним значением белизны, блеска (в 
данном случае — водного зеркала). 

Отдельные дополнения к настоящему первому тому могли 
бы серьезно перестроить этимологию слова. Например, отно- 
сительно слова баран автор, похоже, склоняется на сторону 
тех, кто видит здесь слово альпийского культурного ареала и 
к тому же— междометного происхождения, из подзывания 
животных. Однако сейчас больше вероятий имеется в пользу 
совершенно иной ориентации и другого первоначального куль- 
турного ареала этого слова, которое мы вместе с некоторыми 
другими исследователями истолковали как заимствование 
(возможно, через тюркское языковое посредство) из иран- 
ского *Багап<*уагап, родственного др.-инд. urana- ’ягненок, 
баран’. Типологически сходный путь (через тюркские из иран- 
ских) проделало понятийно смежное слово чабён ‘овечий 
пастух’. В других случаях этимологические уточнения могли 
бы приобрести вид коррективов по историческому словообра- 
зованию, как, например, в случае со словом брыла, обозначаю- 
щим в ряде русских диалектов отвисшую нижнюю губу; 
сейчас представляется целесообразным усматривать в нем 
первоначальное сложение с приставкой *об-рыло, в общем 
ясное по составу, оставив в стороне слово bryla ‘глыба’ в 
польском и некоторых других славянских языках как совер- 
шенно не родственное русскому слову. 

Этими немногочисленными примерами я проиллюстриро- 
вал упомянутый выше аспект приемлемых конкретных теку- 
щих дополнений по этимологии и всему тому, что за ней тра- 
диционно обычно стоит (от фонетики и критики письменных 
источников до культурного фона), по соображениям крат- 
кости не развертывая здесь библиографического аппарата. 
Другой аспект, или аспект иных масштабных измерений, 
продиктованный как более широкими рамками ’’Этимологи- 
ческого словаря славянских языков”, так и более жесткими 
требованиями относительно контрольных критериев, мог бы 
в свою очередь быть продемонстрирован здесь — с той же, 
разумеется, краткостью. Примеры взяты из практики работы 
над нашим ЭССЯ, собственно из его уже опубликованных 
частей, и касаются слов, которые уже есть в томе І словаря 
Фасмера. Так, относительно числительного девяносто наш 
ЭССЯ использует некоторые новые данные (старопольская 
форма), далее, углубляет тезис о собственных индоевропей- 
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ских истоках этого главным образом восточнославянского 
слова, чему способствует выдвинутое нами положение о 
реальности подобных диалектизмов большой древности, 
тогда как поколение Фасмера в известном смысле сковы- 
вала доктрина обязательной вторичности подобных лока- 
лизмов; опуская некоторые расхождения в реконструкции, 
укажу еще на использование нами карты-схемы, где центр 
занимают инновационные обозначения ’90’ как ?’девяти десят- 
ков’, тогда как наше девяносто и другие продолжения моде- 
ли ’«девятиричная» сотня’ или ’сотня девяток’ помещаются на 
периферии ареала, что отвечает позиции архаизма в духе прин- 
ципов лингвистической географии. Фасмеру, безусловно, были 
известны эти принципы, но для его, скорее, младограммати- 
ческого склада ума они оставались чем-то менее существен- 
ным, чем сами формы языка. Что касается типологии, то о 
ней заговорили лишь при жизни следующего поколения, если 
иметь в виду типологию всех уровней языка и языковые 
универсалии. Впрочем, семантические изменения и 
аналогии, занимавшие и Фасмера (ср. его ностальгическое 
признание, которое можно прочесть в данном томе на с. 14: 
«Если бы мне пришлось начать работу снова, я уделил бы 
больше внимания калькам и семасиологической стороне»), 
уже близки к семантической типологии в собственном смыс- 
ле, хотя основная работа здесь еще впереди, и это видно при 
сравнении трактовки одинаковых слов у Фасмера и в ЭССЯ, 
чтобы не ходить далеко за примерами. Например, углубляя 
семантическую историю слова босой, мы показываем, что 
оно испытало специализацию значения ’босой, голый (только 
о ноге)’ из первоначального и.-е. *bhoso- ‘голый (вообще), 
и приводим примеры еще сохранного первичного значения 
(так еще К. Мошинский). При этимологизации слова боль 
и его гнезда Фасмер предпочитает остаться в русле традиции 
сравнения с синонимичной лексикой, обозначавшей зло, 
злость в германских языках, отвергая уже тогда реальную и 
более гибкую версию, подсказывающую наличие здесь табу — 
охранительного иносказания (’болеть’—из первоначального 
быть в силе’), которыми так изобилует номенклатура жиз- 
ненно опасных понятий. Мы в ЭССЯ пошли по этому второму 
пути. Замечательным примером могло бы послужить гнездо 
слова думать и два разных подхода к нему и его значениям. 
Собственно, Фасмер, как это было принято в современной ему 
литературе, как бы исходит из молчаливого убеждения, что 
значение мысль, мыслить’ было присуще этому корню BCer- 
да, и в результате так и не может выйти из созданного таким 
образом заколдованного круга. Все решает в конечном счете 
угол зрения, который не позволяет видеть (или оценить по 
достоинству) иные версии, которые встречались и Фасмеру. 
Мы в ЭССЯ задаемся кардинальным вопросом о природе явно 
вторичного значения ’мыслить’и о том, как оно получено, 
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что приводит нас, вслед за Г. Якобссоном и некоторыми 
другими авторами, к типологически вероятной семантической 
реконструкции ’дышать, дохнуть’ > ’произнести’, откуда ’ска- 
зать; слово’ (болг. дума), причем становится понятным и 
значение польск. duma ‘гордость’ < ’надутость’. Возможности 
семантической типологии далеко еще не исчерпаны, и это 
очень важно, потому что именно реконструкция значения раз- 
вита менее других разделов сравнительного языкознания, а 
если мы сравним ее состояние с блестящими достижениями 
формально-фонетической реконструкции, то картина отстава- 
ния станет вопиющей. Здесь открываются далеко не исчер- 
панные культурно-исторические перспективы, новые материа- 
лы на тему ”’язык и мышление”. Один пример такого рода: 
привычными при Фасмере методами предпочтения формаль- 
ных соответствий при полной неразработанности типов эво- 
люции значений не удается продвинуться в этимологии слова 
груша; он, вслед за другими, допускает заимствование назва- 
ния этого плода откуда-то извне и, надо сказать, на слишком 
незначительных основаниях. Однако груша, как и близкий 
дублет kruša 'груша’ в других славянских языках, слишком 
укоренены в славянском глагольно-именном словообразова- 
нии (ср. наше крушить), чтобы подозревать здесь иноязычное 
происхождение; некоторые этимологически тождественные 
формы в славянских языках вообще не имеют значения ?гру- 
ша’ (сербохорв. груша ’молозиво’!). Значение ’груша?’ оказы- 
вается вторичным, оно восходит к значению ’размель- 
чать, крошить’, и это так естественно: каждый, кто хоть раз 
в жизни съел одну грушу, знает, что у этого плода мякоть 
крупичатая, то есть совсем не такая, как, скажем, у 
чолок. Если к этому добавить, что и лат. pirum 'груша'< 
*ріѕот в свою очередь восходит к и.-е. *ре1ѕ-/*ріѕ- ’раздроб- 
лять, крошить’, то придется признать, что мы имеем дело 
с некоторой устойчивой семантической моделью. И вся тра- 
диционная версия об однозначном внешнем заимствовании 
рассеивается. 

Вот то немногое, что хотелось бы сказать, отмечая такое 
значительное событие, как выход в свет 2-го русского изда- 
ния словаря Фасмера. И истинный смысл изложенного выше, 
пожалуй, не в том, как далеко мы ушли от Фасмера после 
него, а в пути, проделанном вместе, будь то расхождение со 
старым ученым, все равно остающимся для нас точкой отсчета, 
или полное приятие нестареющих истин науки. 
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